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Qui primum hujus comméntarij, ἡ quo Paàli epistolam ad 
Romanos ilustrarem, volumen ederem, me inchoatum pus. 
perbrevi tempore absoluturum esse. declaravi T. 1. p. VI. 

Hui! Quattuor fere anni ab hág meá affrmatione intercesse- 
runt. priusquam Secundum - volumen publicare mihi liceret, 

quum, ego totidem mensibus reliquam laboris partem. exhau-- 
rii posse credidissem. — Cujus tantae tezogue improyisae mo- 7 
rae causa eo magis. mihi afferenda est » quo miaus eam viri, 
doctae librorum sacrorum intprpretatjonis Studiis dediti . áegyo 
anümo ferre visi sunt, ;qui promissum otii mei fructum ost. 
quam dies exierat partim dolenter desiderarunf , partim amice, 
flagitarunt. Nam quum, ne nimia libri mei magnitudo fleret,. 
me,mintüs inipedita ultimorug capitum ] loca paucis expositu-, 
rum esge l. €; dixissem, permplti, me, Ἢ his vis. dortrinae, 
ubertate meritorumque praestantia exepllentes ,. , u$ quá , Sube , 
ülitateet diligentiá Sex primá egregiae, ,epistolae eapita. expli-: 
cassem , eadem cetera quoque. aequaliter fertractare- stude- 
rem publice privatimque adhortati sunt. Nefas enim duxe- 
runt vel minimum de curà in eorum capitum expositione re- 
mitti, quibus res continerentur maxirff& disputationis-conten-- 
tione a Theologis nunc ipsum vestigari soliae. Meque im 
paraeneticá epistlae parte, in quà multo pauciores, quam 
in dogmaticis quae praecedunt Panli disputationibus salebrae 
irtterpre£em retinere cijpderentur, levi brachio negotium a me 
agi satis rectum esse docuerunt, et quia illarh tantum non 
omnes interpretes laboriosá difficillimae literarum Paullina- 
rum partis tractatione defatigati mire neglexissent, turpe au- 
tem esset qui in ceteris partibus stetisset, eum tanquam màa- 
]um actorem in extremo actu corruere, et quoniam in illá ipsá 
epistolae parte, eujus expedita ratio vulgo celebraretur, ali- . 
quot difficiles nodi invenirentur. Impufit animum virorum, 
quos prout meri es&ent maximi aestimare deberem, nomen 
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et auctoritas impulgumque inclinavit causae quae ageretur 
bonitas, oblata de literis bene merendi opportunitas, denique 
multis satisfaciendi quà incerisus sum alacritas. Neque haec 
cégitatio animum non subiit, metuendum mihi esse, ne qui, 
ut ex multis neque ? aphignis favoris θὲ benevolentiae signis 
cognovissem , meá pravissimaé 'epistólae" explicatione a viris 
doctis gratiam inissem, ingratus esse viderer, si meum stu- 
um ad. eórum rationes accommodare noluisgem. . ei] 
dub Pühelüpe telarfi rbtetens contractiorém meám ét Br 
viosd i lliier pretationem 'sustuli uberioreque *filo quo exorsus 
efatm: totór opás eà diligentiá pertexui, quam. fides, Tama 
rédqué' mea postulart." 'Nuné quinque capitum, quibus iA 
ed N: "T. tam ὃν ipsorum obscuritatem tum propter multo- 
rut intérBtetum, qui 'Pauli sententias ad suhs*-dpiniones re- 
dijéle' quam se ' Paulum, fingere matuerunt, cupiditatem" 
xil perplexirs est, sxpositionem hoc volumine cum viris 
ditis: 'cUiiütheieivi: eujus magrtudo quoniam verborum a! 
fastrafidórurà rebinique dit aüdarum copiá € ét varietate Mu-? 
tís erevit; "quinque" Δα πιὰ, 'epistolue capita tertio voluinine ex- 
phiéatio ; ; (od proxtitib ' ànno edetur. Nam quamquam onines 
nervos iécaténdàm , , fie tie Οὐ Ὰ operae cessare cogantur, 
timen ! dui ^ 'ne loctüplétlssimorun 'thdicam "confe ' 
ctio ^ diüifUir ἃ tIssirius mihique ainicissimus recepit; Je 
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CAP VII, 
ARGUMENTUM. 


E ne homines christ. legi mos. subjectos esse temere negasse videar 
(6, 1&.), vitam iis, quam ad legem zhos, referrent, eo ademtaim esse quod 
Christus interfectus est, nunc oslendam. Legem mos. hornini usque ad. 
ejus mortem imperare constat (v. 1.). Sic, ut hec utar, maritata uxor 
mariti morte conjugii lege solvitur licetque ei mortuo marito imagina- 
riam , quà matrimonio valediceret, mortem passae in alius manum ve- 
nire sine opprobrio (v. 2. 8.). Jam quum divina Mosis instituta Chri- 
stianorum res d ambages monstrent certumque sit, imaginariam mor- 
tem eo quod Christus interfectus est vobis illatam esse, hinc vos quoque 
nece quae vitam vobis legi mos. consecrandam adimeret (ut qui morlera 
occubueritis v, 1.) per necatum Christi corpus affecti estis (quippe qui 
imaginariam, mortem adieritis physicá allerius morte vobis oblatam 
v. 9. 9.), et sic in' Christi post reditum in vitam viventis manum venistis,, 
ut nos qui sumus Christo addictj opera Deo grata ederemus (v. 4). 
Nam quum illá morte nondum oppetitá voluptarii corporis carcere in- 
clusi essemus , appetitus peccata gignentes, qui valente lege mos. vigent, 
tumultum in membris nostris faciebant, ut opera ederemus P/utoni ju- 
cunda (v. 5.). Nune autem ejus legis vinculis prorsus exsoluti sumus, 
quoniam ei quae nos constrictos tenebat mortui sumus, et servimus (cf. 
6, 16 sq.) divini spiritus novitatem, non scriptorum elementorum vetu- 
stater moderatricem sequentes (v. 6.), — — Non eo, quod appetitus pec- 
cata gignentes valente lege mos. vigere solere dixi (v. 5.), egem mos, 
peccatricern esse declarayi, Imo Peccatum non Cognovisses nisi lex rhos, 
intercessisset; nam pravam Cupiditatein, Peccati matrem, non cogno- 
visses, nisi lex mos. hoc praeceptum daret: noli concupiscere, (Qui 
igitur lex mos, Peccati naturam habeat i. e, rel et post legem: mos, na« 
tee neque ex lege mos. , sed e Cupiditate, quam illa lex movisset, pro^ 
treatae? v. 7.). Impetu autem sumto Peccatus, improbus daemon, 
per div. praeceptum , quod tofum illud prave coneupistere, homihis vé- 
fuit effecit in te malam cujusvis generis cupiditatem, |Ita enitn res com-. 
parata est , ut sine Mosis lege Peccatui vita et vis et nervi desint (v. 8.). 
Confirmat quae in uitiversum dixi v. 8., historia, Nam. praecepto de vi-. 
fandis pravis cupiditatibus promulgato Peccatus spirare coepit, homi 
nes, ut commissa peccata lderent, exspitarurit et inierdiclum ut. vitam 
haberent promulgatum in marteri iis cedere usu cognitanr est (v. 9, 10.) 
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Peceatus enim impetu sumto per interdictum, per quod impuras cupi- 
ditates iis movisset, eos decepit et quum pravas cupiditates per id in- 
flammari passi peccassent, morte physicá, quà poeni Deus peccata vin- 
dicat, eos affecit (v. 11... [taque Mosis quidem lex sancia est ejusque 
de vitandis pravis cupiditatibus interdictum sanctum et integrum et' bo- 
nam est, sed Peccatus impurus est (v. 12.). Itaque, quum tu Mosis in- 
terdictum &onum esse affirmaris v, 12., bona res mihi mortis causa fuit, 
dicat aliquis? Imo Peccatus qui per 4urpem interdicti abusum irri- 
tat libidine maximas peccatorum , quae morte punirentur, sementes fe- 
cerit (v. 8 — 11.) exitio tibi fuit, neque id sine numine. Nempe Deus 
Peccatum summum peccatorem esse. ex eo cognosci voluit, quod ille 
sanctissimum atque optimum interdictum in hominum pestem convertis- 
set (v. 18.)). Non Mosis interdictum, sed Peccatum mortem tibi creasse 
affirmmabam (v. 18.). Nam legem mos. sanctam esse constat; ego autem 
huic legi subjectus ludaeus corpori deditus sum Peccatusque moncipium 
, vivo (v. 14.). ''emere enim et caeco potius animi hero obnoxii impetu, 
guam deliberatá ratione facio quae perpetro; neque enim quod expeto 
acio, sed quod detestor hoc perago (v. 15.). lta autem faciendo con- 
cedo Mosis Legi, eam praeclaram esse (v. 16 ).. Atqui non jam ego 
quod displicet perago, sed qui in me habitat Peccatus (v. 17.). Scio 
enim, non habitare in me, h. e. in corpore meo, probum dominum. 
Hoc enim ex eo cognosco, quod voluntas mihi in promtu est, honesti ef- 


fectionem frustra circumspicio (v. 18.). Neque enim quod volo facio - 


bonum, sed quod nolo malum id perago (v. 19.). Si autem quod nolo, 
id facio, non jam ego id perpetrare existimandus sum, sed qui in me 
habitat Percatus (v. 20. cé v. 17,). Quae quum ita sint, mihi qui legen 
. mos. observare, ἢ. e. honesta exsequi velim, inbonesta in promtu esse 
intelligo (v. 21. cf. v. 14.—920.). Nam intus laetitiam ex Dei lege perci- 
pio, quatenus ex mente consto (v. 22.). "Video autem (ut mihi, qui le- 
gem mos, observare, h. e. honesta perficere velim, inhonesta in prormntu 
esse fatearis v, 21.) aliam legem in membris meis bellum gerere adversus 
legem meae Mentis et captivum me abducere legi Peccátus, quae in 
membris meis esi (v. 29.). Miser ego homo sum! Ecquis me eripiet ex 
corpore, in quod haec, quae ante oculos obversatur, Mors tyrannidem 
Pxercet? (v. 24.), Grates Deo dicantur tristissimá rerum conditione 
Christi interventu sublatà! (v. 25.) — Itaque ergo (h. e. quum mea Ju- 
daei couditio talis sit, qualem supra dixi v. 14— 24.) ipse ego (qui meam 
fortunam deploravi v. 14 — 24.) mecum discors mente legi Dei, corpora 
legi, quam dat Peccatus, obtempero tantumque infortunium habeo, 
quantum me habere supra, declaravi (v. 25.). Hinc (i. e. quum Christus 


divino inslituto pestem quae Judaeos vexat averterit, v. v. 25.) nulla 


Christi alumnis damnatio ad mortem metuenüa est, sed ex iis malis illi 
liberati sunt, quibus Judaei succumbunt (8, 1.). 


, Vs. 1. Ἢ ἀγνοεῖτε, ἀδελφοί, (γινώσχουσι γὰρ 
vouov Ac) ὅτι ὃ Νόμος κυριεύει͵ τοῦ ἀνθρώπου 
ép. ὅσον χρόνον ζῇ; 2. Ἡ γὰρ ὕπανδρος γυνὴ τῷ ζῶντι 
ἀνδρὶ δέδεται νόμῳ" ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ ὃ ἀνήρ, κατήρ- 
᾿ 7ῆται ἀπὸ τοῦ νόμου τοῦ ἀνδρός. |. 49a οὖν ζῶντος 
"oU ἀνδρὸς μοιχαλὶς χρηματίσει, ἐὰν γένηται ἀνδρὲ 
ἑτέῤῳ" ἐὰν δὲ ἀποϑάνῃ ὁ ἀνήρ, ἐλευϑέρα ἐστὶν ἀπὸ 
τοῦ νόμου, τοῦ μὴ «yo, αὐτὴν μοιχαλίδα, γενομένην 


— 


- 


CAP. VII. 3 


ἀνδρὶ ἑτέρῳ. 4, "Qoare, ἀδελφοί μου, καὶ ὑμεῖς ἐθα- 
νατώϑητε τῷ νόμῳ διὰ τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, εἷς 
τὸ γενέσθαι ὑμᾶς ἑτέρῳ, τῷ ἐκ νεκρῶν ἐγερϑέντι, ἵνα 
καρποφορήσωμεν τῷ Θεῷ. δ. Ὅτε γὰρ ἦμεν ἐν τῇ 
σαρχὶ τὰ παϑήματα τῶν ἁμαρτιῶν τὰ διὰ τοῦ νόμου 
ἐνηργεῖτο ἐν τοῖς μέλεσιν ἡμῶν εἷς τὸ χαρποφορῆσαι τῷ 
Θανάτῳ᾽ 6. νυνὶ δὲ κατηργήϑημεν ἀπὸ τοῦ νόμου &no- 
ϑανόντες ἐν ᾧ κατειχόμεϑα, ὥστε δουλεύειν ἡμᾶς ἐν 
καινότητι πνεύματος xol οὐ παλαιότητι γράμματος, 


. V. 7, Tí οὖν ἐροῦμεν; ὃ Νόμος ἁμαρτία; μὴ 
γένοιτο" ἀλλὰ τὴν Ὡμαρτίαν οὐκ ἔγνων, εἰ μὴ διὰ Νό- 
μου" τήν τε γὰρ Ἐπιϑυμίαν οὐκ ἤϑειν, εἰ μὴ ó Νόμος 
ἔλεγεν οὐκ ἐπιϑυμήσεις. 8. ἀφορμὴν δὲ λαβοῦσα 
ἡ “μαρτία διὰ τῆς Ἐντολῆς χατειργάσατο ἐν ἐμοὶ πᾶσαν 
ἐπιϑυμέαν " χωρὶς γὰρ Νόμου Ἁμαρτία νεχρά, 9. Ἐγὼ 
δὲ ἔζων χωρὶς Νόμου ποτέ" ἐλϑούσης δὲ τῆς Ἐντολῆς 1 
“Ἡμαρτία ἀνέζησεν, 10. ἐγὼ δὲ ἀπέϑανον, χαὶ εὐὑρέϑη 
μοι ἡ Ἐντολὴ ἡ εἷς ζωήν, αὕτη εἷς ϑάνατον. 11. Ἡ γὰρ. 
"AMuagrio ἀφορμὴν λαβοῦσα διὰ τῆς Ἐντολῆς. ἐξηπάτησέ 
us xal δι᾽ αὐτῆς ἀπέκτεινεν. 12, Ὥστε ὅ μὲν Νόμος 
ἅγιος, καὶ ἡ Ἐντολὴ ἁγία καὶ δικαία xat ἀγαϑή. 18, Τὸ 
οὖν ἀγαϑὸν ἐμυὶ γέγονε ϑάνατος; μὴ γένοιτο, ἀλλὰ ἡ 
“μαρτία, ἵνα φανῇ ἁμαρτία, διὰ τοῦ ἀγαϑοῦ μοι 
κατεργαζυμέγη ϑάνατον, ἵνα γένηται καϑ᾽ ὑπερβολὴν 
, ἁμαρτωλὸς ἡ Ἁμαρτία διὰ τῆς Ἐντολῆς. 14, Οἴδαμεν 
γὰρ ὅτι ὃ Νόμος πνευματικός ἐστιν. Ἐγὼ δὲ σαρκικός 
εἶμι, πεπραμένος ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν, 18, Ὃ γὰρ κα- 
“τεργάζομαι οὐ γινώσκω" o9 γὰρ ὃ ϑέλω πράσσω, ἀλλ᾽ ὃ 
μισῶ, τοῦτο ποιῶ. 16, Εἰ δὲ ὃ οὗ ϑέλω, τοῦτο ποιῶ, 
σύμφημι τῷ Νύμῳ ὅτι χαλός. 17, Νυνὶ δὲ οὐχέτι ἐγὼ 
κατεργάζομαι αὐτό, ἄλλ᾽ ἡ οἰκοῦσα ἐν ἐμοὶ ““μαρτία. 
18. Οἶδα γὰρ ὅτι οὐχ οἶχεῖ ἐν ἐμοί, τουτέστιν ἐν τῇ 
σαρχί μου, ἀγαϑόν" τὸ γὰρ ϑέλειν παράκειταί μοι, τὸ 
δὲ κατεργάζεσθαι τὸ χαλὸν οὐχ εὑρίσχω. 19, Οὐ γὰρ 
ὃ ϑέλω ποιῶ ἀγαθόν, ἀλλ᾽ ὃ οὐ ϑέλω κακόν, τοῦτο 
πράσσω. 90, Εἰ δὲ ὃ οὐ ϑέλω, τοῦτο ποιῶ, οὐκέτι 
ἐγὼ κατεργάζομαι αὖτό, ἀλλ᾽ ἡ οἰκοῦσα ἐν ἐμοὶ ᾿Αμαρ- 
τίχ, 41, Εὐρίσχω ἄρα τὸν γόμον τῷ ϑέλοντι ἐμοὶ 


4 . EPISTOLA AD ROMANOS 


ποιεῖν, τὸ χαλόν, ὅτι duoi τὸ κακὸν παράχειται. 


22. Συνήδομαι γὰρ τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ χατὰ τὸν ἔσω 
ἀνϑρωπογ" 238. βλέπω δὲ ἕτερον Νόμον ἐν τοῖς μέλεσί 


μου ἀντιστρατευόμενον τῷ Νόμῳ τοῦ Νοός μου xal 


αἰχμαλωτίζοντά us τῷ Νόμῳ τῆς “Δμαρτίας τῷ ὄντι ἐν 
τοῖς μέλεσί μου. 24. Ταλαίπωρος ἐγὼ ἄνθρωπος" τίς 
ue δύσεται ἐκ τοῦ σώματος τοῦ Θανάτον τούτου; 
95. Χάρις δὲ τῷ ϑεῷ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ χυρίου 
ἡμῶν. 'ἅρα οὖν αὐτὸς ἐγὼ τῷ μὲν νοὶ δουλεύω νόμῳ 
ϑεοῦ, τῇ δὲ σαρχὶ Νόμῳ ““μαρτίας. 


Dixerat Ap. 6, 14., se sperare, fore ut Romani Peccati dominatu 
se teneri non paterentur, quoniam homines Christiani facti non Jegi rmos., 
sed div. clementiae subditi viverent. Deinde quod qui hanc vocem cu- 
pide arripuisset improbe objicere poterat: hoc ipso hominibus christ. 
peccatorum impunitatem propositam esse, quod non a leg. rnos. , se- 
verá imperatrice, sed a div. clemeptiá, benignissimá dominá, guberna- 
rentur: praeclare ita refellerat, ut hominem christ. non Peccati, sed 
Honestatis ministrum constitutum esse ostenderet 6,15. sq.. Manca igi- 
tur et imperfecta Pauli disputatio fuisset, nisi argumentum, quo et suarà 
de honestis Romanorum studiis spem fulcire 6, 14. et improbam objectio- 
nem niti voluerat 6,15: nou subjectos esse homines christ. legi mos., 
accurate firmasset. — Metuendum enim erat, ne quis hoc argumentuih 
. nullum esse diceret propterea, quod homines christ, simul div. cle- 
mentiam , si;nul legern mos, gubernatricem haberent. Itaque quod 6, 14. 
ad impii obtentus mentionem 6,15. properans non ostenderat, improbá 
objectione refutatá 6,16 — 23. , ut disputatio sua perfecta sit et expleta, 
h. 1. demonstrat. Docet enim, ut homines christ. legi mos. non subesse 
appareat, vitam iis, quam ad legem mos. referrent, eo ademtam esse, 

uod Christi corpus interfectum esset 7, 1 — 4, δὶς recte Clarius, 

ODD» » Morus, Koelin. al.. Lapsi sunt, qui 7,1. sq. arcte cum 
6, 28. cohaerere putarunt, v. c. Fleích., qui Pauli expositionem 7, 1. sq. 
a verbis 6,29. ἐν Xo. "I. τῷ xvoío ἡμῶν, quae 7,1. muniri κυριεύει, 
quo vocabulo verborum τῷ χυρέῳ 54. ratio habeatur, doceat, profici- 
sti opinatur. Ponderosa igitur esse voluit v. τῷ xvoío xu. per Chr. J., 
quem nos dominum habemus. Αἱ Χριστὸς "I. ὃ κύριος ἡμῶν formula 
est pietatem et reverentiam, quá homines christ. in Christum ducun- 
iur, simpliciter atque ita testificans, ut 0 χύριος su. sine 0114 emphasi 
dicatur: (δῆτ. Sefu$, unfec Gebiete. Accedit, quod P., si banc dispu- 
tationem ex v. τῷ χυρίῳ ἡμῶν nexuisset, eam totam, ut ejus ratio et acu- 
men cognosci posset, ad illa vocc. accommodare debuisset, ut v. 2, 
scriberet τῆς ydo ὑπάνδρου γυναικὸς 0 ζῶν ἀνὴρ κυριεύει xatd τὸν 
νόμον et v. 4. diceret — εἰς τὸ γενέσϑαι ὑμᾶς ἑτέρῳ κυρ έῳ —. 


V. 1. Ponit P. hoc ve, sententiam generalem, quá 
exemplo illustratáà v, 2. 3., deinde ad homines christ. ac- 
commodatàá nullam eos, quam legi mos. consecrent, vitam 
habere ἢ. e. solutos eos esse lege mos. ostendat v, 4. — 
Falluntur, qui voce ἀδελφοί Romanos, qui olim Judaei 
fuissent, compellari idque a P. ipso parenthesi γινώσχουσε 
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do νόμον λαλῶ indicari credunt: carissimi, qui aliquando 
Tadaei fuistis (peritos enim legis mos, alloquor), Beza, 
Heum., Wetst., Morus al... Nam I. ἀδελφοί benevola ap- 
pellatio est omnium promiscue lectorum ut hominum christ. 
(1, 13. 10, 1. 11,25. 12,1. 15,14. 30. 16,17. al.), non eorum 
tantummodo, qui aliquando Judaei fuissent, quos P. ita 
&uos fratres vocat, ut se de generis et nationis cognatione 
loqui moneat 9,3. Praeterea II. λαλεῖν ttv; non compel- 
lare aliquem notat, sed loqui ad aliquem 1 Cor. 14,6. 28. 
2 Cor. 7,14. Eph. 5,19... Si P. Romanos, qui olim Mosis 
alumni fuissent , affatus esset, haec v. posuisset: 7) ἀγνοεῖτα 
οἱ τὸν νόμον γινώσχοντες, ὅτι —,. (Gal. 4,21. Jac. 4,13. 
5,1). Imo omnes promiscue Romani voculá ἀδελφοί com- 
pellantur, parenthesis autem γενώσχουσι y. v. À. non ad 
ἀδελφοί pertinet, sed ad formulam 7 ἀγνοεῖτε, h. e. illud 
excusat, quod P. sententiam, quá suam argumentationem 
niti vult, tralatitiam esse et in vulgus notam significaverit 
(v. not. ad 6,3. 1,358.). | Fugitne vos, carissimi, (ad 
ejusmodi enim homines loquor [per has literas), qui 
legis mos. gnari sint), Legem mos. [quae persona hio 
inducitur, ut Gal. 3,8. ἡ Γραφή] imperium habere in homi- 
hem , quamdiu vivat (scil, non ὁ Νόμος, sed ὃ ἄνϑρωπος, 
id quod verborum ordo et disputationis ratio pariter docet; 
v. infra)? *) Νόμος et ó Νόμος legem mos. declarat eamque 
totam. Nam primo νόμος eam vim 6,14, 15. habet, qui 1. 
hane disputationem peperit. Deinde 7,4., quo vs, genera- 
lis v. 1. sententia ad homines christ. iranefertur, ὅ νόμος 
est lex mos.. Postremo ὅ νόμος eádem potestate pollet in 
proximis vs. 5, 6. 7. sqq., quorum sententiae a vs. 4. ar- 
gumento suspensae sunt. Sententia cum eá concordat, 
quam supra 1,388. ex judaico libro attuli. Quam talem 
commemorari, quam nemo in coetu romano recte nesciat, 
non mirum esf, Res enim ipsa eam cuivis offerre debebat. 
Neque enim Moses usquam perscripsit, teneri suis legibus 


, *) Male Zueck, non nisi mente adjiciendum esse perhibet, quoniam 
P. non gua md iu lex mos. in hominem dominetur , sed quo tern- 
pore nullum jam lex mos, in homines imperium habeat dicere 
conslituerit: am nescitis — legem mos, non nisi tarn diu ho- 
mini imperare , quamdiu vivat? 'Mlud non nisi graece sic enun- 
tiandum fuerat: — ὅτε ὃ Νόμος οὐ κυριεύει τοῦ ἀνθρώπου, εἰ μὴ 
ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ti; Sponte autem intelligitur, si lex. mos, homini 
quamdiu in vità sit. imperet, tempore, quod positum est, praeler- 

apso b, e. post hominis mortem non eam diutius homini domi- 
mari, ut recte Áp. ex hác sententiá: regit horninern lex mos, usque 
ad ejus mortem (». 1.) versu 4. quia. homines christ. per. interfe- 
£tum. Christi corpus vitd leci mos. dicandd privati sint, eo8 legis 
mos, imperio jam liberatos esse collegerit, 
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mórtuos e$ plurima Mosis praecepta ejusmodi sunt, üt qut 


ea mortuus observare possit, non intelligas. Quamquam . 


tametsi P, sententiam ex interioribus Judaeorum literis de- 
promtam pro notá et quam Christiani, qui olim pagani fuis- 
senf, non recte ignorarent posuisset, non magnopere of- 


fenderer. Nam quum relligionis christ. decreta ab apostolis . 


argumentis e V. T, repetitis potissimum confirmarentur, 
fieri non potuit, quin nemo non cordatorum Christianorum 
ad divinorum V, T, librorum lectionem invitaretur, quum- 
que invenirentur, qui, ut P,, "Theologiam jud. in relligio- 
nis christ, commendationem transferrent, magistri ad eam 
. rem idonei ut idem facerent moti sunt, indocta quidem ple- 
becula hune fructum ex his studiis cepit, ut nonnullas ex 
Judaeorum 'Theologiá haustas et ad relligionem christ. ac- 
crommodatas sententias de magistris disceret, — Graves 
interpretum injurias hic ], v. 1 — 4. accepit propterea, quod 
illi versu 1. nt nos fecimus exposito, exemplum v. 2, 3, non 
aptum esse sententiae y, 1, exemplo illustrandae opinati 
Sunt, qui error alios errores genuit versu 4., ubi yersus 1, 
sententia ad homines christ. applicatur, commissos, Com- 
menfa optime tacentur,  Beng,, Üarpzov,. al.; an ignora- 
fis — legem matrimonii (eic! v, supra) imperare homini (i.e. 
uxori!), quamdiu vivat lez, Beng. (Carpz. quamdiu vivat ὃ 
ὥγϑρωπος, h, e, maritus) ?! Hammondus, Clericus, Elsn, 
al, hyperbato, quod ratione destitnitur, admisso y. 0 »ó— 
pog τοῦ ἀνθρώσεον consocjant: — Legem hominis (mariti) 
dominari, quamdiu ipse vivat?! Sed ex eodem fonte error 
manavit ad multos pertinens, quo ad vocc, ἐφ᾽ ὅσον χρόνον 
ξῇ mente addunt ὅ νόμος; an nescitis — legem mos., quam- 
diu vigeat, homini imperare? (Erásm,, Vatabl,, (Grot., 
Kopp, al),  Fivere enim metaphorice dicuntur quae suut 
aut vim exercent, consenescere quae yergunt ad interitum, 
φη0γί denique quae abolentur et intereunt, V. Soph, An- 
tig. 452, Herm, o? ydo τι γῦν ye xdy9éc, ἀλλ᾽ ἀεί ποτε j ζῆ 
ταῦτα (ϑεῶν νόμιμα) —, interpretes ad Philoct, 1429, ἡ 
γὰρ εὐσέβεια συνϑνήσχεν βροτοῖς, Demosth, contra Macar- 
fatum 1070, 16, Reisk, Joseph, c. Ap. 2,38. Cic, de Or. 1, 
58,247, — non vides, veteres leges anf ipsá suá vetustate 
consenuisse, nut —? 11,23,94, — tamdiu genus illud di- 
cendi studiumque vizif —, in Vatinium 9,23, — quae (sanetis- 
simae-leges) — etiam inter Sullana arma vizerunt —, Post 
Bed. ine Sen, 2,3, — quo (tempore) vestrorum in nos be- 
nefieiorum memoria ae fama morigtur —7? Pbilipp, 11,5,12. 

uae quidem interpretatio vana est non propterea, quod 
bane tüutologiam inferat: ler valet quamdiu valet (Beza, 
Els, , Koclln, , de Wetlius al. imo banc, quà nihil sanius 
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est, sententiam giguit: lex mos. hominis ejusque factorum 
moderatrix est quamdiu vigeat ut legis vim habeat), neque id- 
circo, quod ea sententia nimis plana eoque jejuna sit (Keich, ; 
nam planissima quoque sententia tum enuntianda est, quum 
ex δὲ argumentari decreveris), sed duas ob causas, Nam 
primum quidem P., nisi forte ambiguitatem captavit, verba 
sic ordinare debuerat; — ὅτε ὁ Νόμος ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ 
(sive ὅτε ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ ὃ Νόμος) κυριεύει τοῦ ἀνϑρω-- 
στου; (Gal. 4,1.). Deinde Ap. disputatio non huic senten- 
tiae tanquam fundamento superstructa est: legem mos. ho- 
minem gubernare quamdiu vivat neque abolita sit, sed ἂς 
enuntiatione fundata est: legem mos. homini quamdiu vivat 
h. e. usque ad ejus mortem imperare. | Docent igitur vss. ἃ 
— 6., versum 1. sic capiendum esse: ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ 
scil. ὃ ἄνϑρωπος. Jd primo intelligitur e verbis a 
ἔφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ v. 1. relatis, τῷ ζῶντι ἀνδρί v. 2. et ζῶν-- 
zog τοῦ ἀνδρός v. à. , quibus opponuntur v. ἐαν δὲ ἀποϑάνῃ 
ὃ à»7Q Y. 2. 3.. Nam quum matrimonium mutua mariti et 
uxoris societas sit, quae alterutro mortuo ita dissolvatur, 
ut neque mortuus neque mortuo superstes matrimonii vin- 
culis constrictus sit, recte sane P. universalem sententiam: 
lege mos. hominem quamdiu vivat regi: hoc exemplo expli- 
cuit: maritatam mulierem vivo marito adstrictam esse lege: 
quandoquidem mariti morte tum marilus tum uxor matri- 
monii lege solvitur, Quod,autem Ap. marito inortuo t«xo- 
rem potius marito superstilem non aniplius matrimonii lege 
teneri, quam mortuum maritum jam eá lege solutum esse 
disputavit, uon reprehendendum est, tum quoniam maritus 
mortuus non minus moriendo matrimonii vinculo liberatus 
est, en ejus morte uxor est ei superstes liberata, tum 
quia P. idoneá causá ductus levari illo vinculo mariti morte 
«rorem ei superstitem, non maritum mortuum suá morte li- 
berari exposuit (v. not, ad v. 2. 3.). Deinde Paulum v. 1. 
gubernari lege mos. hominem quamdiu vivat dixisse e v. 4. 
cognoscimus, ubi eam sententiam ad homines christ. appli- 
cans vitam tis, quam legi mos. dicarent, per occisum Christi 
corpus ablatam esse monet. Postremo v. 5. et 6. rem com- 
probant, ubi Ap. sententiam v. 4. prolatam firmans tem- 
pus , quo homines christ. in vità fuerint legi mos. consecrata 
(εἶναι ἐν τῇ σαρκέ v. 5.) tempori opponit, quo ex illà vità . 
abierint (ἀποϑανεῖν τῷ νόμῳ v. 6.). V. Koellnerum. 

. ὦ, 9. Sententiam v. 1l. propositam: legem mos. in 
hominem quamdiu vivat dominari, P. hoo exemplo 
illustrat: legem praecipere, «t marituta mulier vivo ma- 
rito adsiricla sit sed morluo marilo eum lege de marilo 
latà prorsus solutam esse. — Voculae γάρ, quia omnino ex- 
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plicandi vim habet nempe, ibi quoque locus est, ubi exem- 
'pla quae rem exponant afferuntur. Hom. ἢ, 24,68, Jac.2,2.. 
bea idcirco γάρ talibus in l, exempli causà' minime signifi- 
cat (Heum.). Mulierem maritatam Graeci vocarunt  a»— 
ὅρον (v. Lexx. et Wetst, 11,55.) marito subjectam. Con- 
venit enim in viri, cui nupsisset, manum,  Hespondere for- 
mulae γυνὴ ὕπανδρος Num. 5,29. rr5»w nnn ns male multi 
dixerunt (Chr. Fr. Schmid. , Rueck., Reich., de Weltius al.). 
Nam rwnnn ibi a verbo natn pendet, Dicunt Hebraei 
rw nmm (Ez. 23,5. n331) τ. (Num. 5,19. 20.) moechar$ 
marito suo subjectam, ἢ. e. m. in matrimonio locatam aut 
snaritatam, al8 9Serbeitatfete."* Bene LXX Num. 3,29. (c]. 
y. 20.) οὗτος ὁ νόμος τῆς ζηλοτυπίας, ᾧ ἂν παραβῇ ἡ γυνὴ 
ὕπανδρος οὖσα, Hos. 4,12. ἘΣΜΕΝ nmm ΣΤΡ prae- 
'gnans est loquutio: moechantur matrimonii vinculis Deo suo 
juncti, itd ut ab eo discedant, —: Mulier maritata vivo 
narito devincta est (1 Cor. 7,27.) νόμῳ ἢν, e. legis mos. vi 
átque imperio. .Noh enim ea matrimonium dissolvendi 
: potestatem fecit mulieribus, quae nisi forte a maritis repu- 
diarentur Deut. 24,1. usque ad maritorum mortem conjugii 
vinculis constringebantur. Kidduschin f, 2, 1. müliér pos- 
sidet se ipsam per libellum repudii et per mortem mariti. 
-P. rationem, quá plerorumque ' matrimonia solvebantur, 
tantummodo cóinrnemorat, suo praesertim consilio v. 1. &. 
unice appositani; jus uxoribus Vepudium remittendi a pau- 
eioribus maritis usurpatum consulto non tangit. xoc70— 
γηται ἀπὸ τοῦ νόμου v. G.] Exponere solent cum Syro, 
' Oecum. al. liberdla est (ἡλευϑέρωταιμ) a — moti verbis v. 3. 
ἐλευϑέρα ἐστὶν ἀπὸ v. v.. Male. Patet enim, ἀπό non regi 
a v. καταργεῖσϑαι, sed structuram esse praegnantem: xa— 
᾿ταργεῖσϑαι xai yo oí Geo 9 au ἀπό ó — (2 Cor. 11,3. φϑ εἰί-- 
ρεσϑαι ἀπό —). Praeterea καταργεῖν, quod v. P. frequen- 
tat, grave huic seriptori vocabulum est, quippe quod ei 
exstinguere, abolere declaret, 3,3. 1 Cor. 13,11. 2'Cor. 3, 
ll. sq. 2 Th. 2,8. 2 Tim. 1,10. al, (Raro Graeci hoc 
voc, usurparunt: v. Eur. Phoen. 753, ἀλλ᾽ εἶμ᾽, ὅπως ἂν μὴ 
καταργῶμεν χέρα h. e. aut — ne inertem faciamus (esse si- 
namus) manum, aut, quod magis poéticum, — ne segríes 
simus quod ad manum (pugnam) attinet, ut καταργεῖν idein 
sit quod ἀργεῖν, nisi quod paullo fortius. . Aliquoties καταρ-- 
yeiv apud LXX legitur active, χαταργεῖν τινα 1, q. ἀργόν 
τινα ποιεῖν (Luc. 13,7.), hoc quidem sensu inertem aliquem : 
facere i. e. [ab opere eum avocare Esr. 4,21.23.5,5.) Quam- 
obrem χαταργεῖσϑαι ἀπὸ τοῦ νόμου exstingui et a lege, avelli 
non simpliciter a lege liberari, sed prorsus ab eá liherari ac 
peuítus divelli valet, Cf, v, 6. et Gal, 5,4, xovyoyr J5te 
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ἀπὸ τοῦ Χροιστοῦ οἵτινες etc, nulli estis redditi et a Christo 
avulsi i. e. prorsus ab eo dimoti —. .'Temere ut καταργεῖ-- 
σϑαι “ἀπό — idem quod ἐλευϑεροῦσθαι ἀπό — notare effi- 
cias, ad v. 3, ἐλευϑέρα ἐστὶν ánó — provoces. Postquam 
enim P. mulierem mortuo maráfo a lege ad maritum perti- 
nente prorsus liberatam esse v. 2. graviter enuntiaverat, in 
conelusione, quá haec sententia illustraretur, hoe dici sa- 
iis erat: mortuo marito feminam a lege liberatam esse (v. 3.). 
ὁ νόμος τοῦ ἄνδρός ler ad maritum pertinens, de eo lata. 
V. LXX Lev. 14,2, οὗτος ὃ νόμος τοῦ λεπροῦ, 1. τοῦ κριοῦ 
32,7. τῆς τιχτούσης ἄρσεν ἢ ϑῆλυ, Num. 6,13,21. τοῦ εὖ-- 
ξαμένου, Lev, 15,32. τοῦ γονοῤῥδυοῦς, Lev. 14,57. τῆς Aé- 
πρας, Num. 5,29. τῆς ζηλοτυπίας el. Lev. 11,46. οὗτος ὃ 
γόμος πὲρὶὲ τῶν κτηνῶν καὶ τῶν πετεινῶν ete. Demosth. con- 
tra Midiam 525,13. Reisk. ἦν ὁ τῆς βλάβης ὑμῖν νόμος πά- 
λαι, ἦν ὃ τῆς αἰκίας, ἦν ὃ τῆς ὕβρεως. (cf. 527, 28, πρῶτον 
μὲν τοίνυν οἱ rte oi τῆς βλάβης νόμοι πάντες, ἵν᾽ ἔχ τούτων 
ἀρξωμαι etc.) Cio, de Or. 1, 58,240. Manilianas venalium 
vendendorui leges ediscere. —Bezae et Chr. Fr. Schmidü 
interpretatio lex quam vir dat, viri imperium, potestas b. 1. 
non apta est. Mori autem, Hueck., de Wettft a1. expositie 
lex quae mulierem marito devincit liberior sensus descriptio 
est, non accurata interpretatio, Optime haec sibi invicem 
opponuntur: vivo marito adstrictam esse legis mos. vi et 
snortuo marito prorsus liberatem esse a lege ad maritum 
pertinente, quandoquidem νόμῳ non tota Mosis lex, sed 
ea pars quae de marito agit indicatur. Fallitur, ut saepe 
ín hoe genere, Rueck.. V. 3. V. χρηματίζω serioribus seri- 
ptoribue , Polybio, Diod. Siculo, Plutarcho, Straboni ai, 
designare nuncupari in vulgus constat (v. Lexx.' et Wetst. L5, 
55.). " Profeetus est hic usus ah eo verbi significatu, quo 
negotia publica gerere notat. Quare χρηματίζω βασιλεύᾳ, 
ἱμπεράτωρ primo quidem declaravit negotia publica ago res, 
ímperator , ἰώ ttete auf afá βόπίᾳ ete. regis nomen et dignt- 
tatem mihi indo, sum et vocor rex, Sed hujus retio stru- 
cturae postea ita exelevit, αἱ χρηματίζω καρχηδόνεος, Χρι-- 
στιανός ete. nibil nisi eocor Carthaginiensis etc." denotaret. 
Johannes Malalas, cujus extrema est barbaria, etiam dixit 
χρηματίζειν (i. 4. καλεῖν) ἑαυτόν se vocare Chronogr. 


p. 149., 225. , 268. ed. L. Dind.. Duplieem Hebraismum . 


in v. χρηματίσει interpretes olim rimati sunt. Nam χρημα-- 
τίζειν, quemadmodum καλεῖσϑαι, valere esse sibi persua- 
serunt (a£ v, not, ad Matth, p. 32.) et Futurum adducti ver- 
bis ἐλευϑέρα ἐστὲν ἀπό —  Praesentis vim habere puta- 
runt (Heum.). | 1mo Futurum in sententiá generali recte 
ponitur, quandequidem reí quae in nullum tempus non cot.- 
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yenire videatur, etiam futuro tempore locum futurum esse 
, Jure sumitur. ΟΕ, Jes, 54,6., uhi vitium a scriptore com- 
missum esse Hitzigio, viro egregio, non concedimus, Jac. 
$,10.. Et hoc quidem 1. aperta est Futuri ratio. Nam 
quum Judaei ad legis mos, normam etiam tum vitam diri- 
" gerent, quod futurum erat praevideri poterat, ut mulier 

judaica, quae vivo marito ad alium se virum applicuisset, 
adultera ab bominibus vocaretur. | dv γένηταν dvógi ἑτέρῳ] 
δὲ alii se viro tradiderit, sive matrimonio, quum: maritum 
deseruerit, inito, sive furtivo viro quaesito, Γίνεσϑαι àv— 
dor, νιν n5, et γένεσϑαι ἀνδρός in universum est in viri 
potestatem venire, concedere ut vir tle potiatur. Quare et 
de legitimo matrimonio (matrimonii lege viro jungi Lev. 22, 
12. Jud. 14,20. Ruth. 1,12. Achill. Tat. 5,18. Terent. Hec, 
3,5,59, deliberet renuntietque hodie mihi velitne.an non, 
ut alii si huic non est, siet.) et de furtivis amoribus. usur- 
patur (adultero se potiundam praebere, vid. E/sn. et Kypk.). 
ἀπὸ τοῦ νόμου] Dicit τὸν νομον τοῦ ἀνδράς v. 2. Vulg. 
. Ambrosiaster «& lege viri e glossem. τοῦ μὴ —] v. ad 
Math. p. 845., Sed parum idoneum exemplum a P. v. 2, 3. 
allatum videri potest, quod sententiam v. 1. explicet. Nam 
eo te lege mos. solvi, quod ipse moriaris Ap. v. 1, declara- 
verat; sed v. 2. 3. non suá, sed marili morte mulierem ma- 
trimonii vinculis Jevari illam sententiam v. 1. illustraturus 
monnit 5), Quamobrem ne exemplum clandicaret v. 2. aut 
ita scribendum fuisse ὁ γὰρ ἀνὴρ ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ τῇ yv— 
ναικὶ δέδεται νόμῳ, ἐαν δὲ ἀποϑάνῃ κατήργηται ἀπὸ τοῦ 
γόμον τεῆς γυναιχός, aut sic dicendum; 7) γὰρ vzavógog γυνὴ 
ἐφ᾽ ὅσον» qe (ἢ τῷ ἀνδρὶ δέδεται νόμῳ, ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ 


κατήργ, ἀ. τ. ». τοῦ ἀνδρός aliquis existimet, llind vero 


affirmari non poterat yel propterea, quod Moses marito. 


uxorem repudiandi jus dederat, Neutrnmautem satis aptum 
fuisset, quia exempli perspicuitatem non habuisset, sed 
jejunam orationem intulisset; lex hominem gubernat usque 
ad ejus mortem, Sic, ut hoc ntar, maritus (uxor) matri- 
monii lege solvitur moriendo, Quam jejunitatem eo vehe- 
mentius lectores sensissent, quod matrimonii diesolntio ex 


V) Falso Jiueek. et Usteríus Gntwid. etc. p, 176. exemplum in ver- 
sum 4. idcirco' parum convenire perhibent, quod maritum rnulieri 

. imperantein, non mulierem wiro.subjectam morientem inducat 
v, 9. $,, Non cogitarunt, y 4. Christum , hominibus christ, »a- 

|» Jorem , mortem physicam adire eamque efficere, ut Christi alumnis 
magistro minoribus /meginaria mors afferatur, neque illud consi- 
gderarunt, utrum aptum sit exemplum sententiae exemplo exponeg» 
dae, bh. 6. versuj 1., an non aptum, prae ceteris h. ], quaeri, 
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jure novum matrimonium ineundi vulgo censetur 1 Cor, 7, 
J9.. Absurda igitur sententia in lectorum animis excitata 
esset: maritus (uxor) moriendo e matrimonii vinculis eximi- 
tur, ut nihil jam obstet, quominus novum matrimonium 
ineat. Deinde exemplum a B. positum eo excusari potest, 
quod matrimonium maris et feminae conjunctio est, quae 
alterutrius morte sic divellitur, ut neque mortuus neque 
superstes societatis legibus teneatur. ltaque mariti morte 
non solum uxorem ei superstitem, verum etiam ipsum ma- 
ritum. matrimonii legibus solvi res quemvis docet, "Tum 
sapienter P. exemplum quo videmus modo conformavit, 
Nam rationem, quá sententiam v. 1. ad homines christ. 
translaturus esset v, 4,, mente complexus, curavit, ut ex- 
emplum in conclusionem quadraret eoque idoneum ab ac- 
eommodandá sententià v. 1, ad locum ubi accommodanda 
esset v. 4. transitum pararet, Nempe v. 1, de pAysicd 
morte agitur, quae te.lege mos. solvat. Sed v. 4. de ima- 
ginarid morte in eo positá, ut vitam quam alicui rei conse- 
eres, nullam habeas, sermo instituitur, quá homines christ., 

uum lucem intuerentur, per physicam Christ, mortem at- 
fecti fuerint. Ad hunc vs. positum v. 2. 3. exemplum opti- 
me congruit, Nam maritata mulier marito superstes pAy- 
sicà mariti morte conjugii lege solvitur h. e, imagtnariam, 
quae ad τὸν γόμον τοῦ »ὐρός spectet, mortem subit, Po- 
stremo Ap. quod in suá disputatione inconcinnum videri 
potest et sensit ipse et vel mitigavit vel correxit, conclu- 
sione y. 4. tum ad sententiam v. 1. tum ad exemplum v.2. 3. 
acutissime accommodatá, Nam verbis v, 4. ὥστε xai ὑμεῖς 
ἐθανατώϑητε τῷ νόμῳ ad v. 1, respicitur, vocabulis δεὰ τοῦ 
σώματος τ. Xo. εἰς ete. exempli ratio habetur (cf. ἐὰν δὲ 
ἀποθάνῃ ὃ ἀνήρ --- v. 2. 3.) Allegoriam versu 2. et 3. con- 
tineri multi precario sumserunt. Sic Beza maritum corru- 
ptionem nutivam , uxorem hominem carnalem et qualis na- 
scatur, Reichius contra mulierem genus humanum , maritnm 
morientem Christum et τὸν vóuov legem mos. dici putavit. 
At yerbis ὁ ἀνήρ et 7) ὕπανδρος γύνη alind quidpiam quam 
saritum et maritatam mulierem dici P. ne verbo quidem 
indicavit e£ ipsa conclusio v, 4. ex v, 1.— 3. instituta ha- 
bere v, 2, 3, yim exempli documento est, Quare fieri non 
potuit, quin qui allegoriam versui 2, et 3. subesse opinati 
sunf in foto h. ]. caeontirent et Ap. argumentationem everte- 
rent, — ὙΥ. 4, Jam rationem P, conclndit; itaque vos quo- 
que rí£à legi mos, dicandá privatiestis per corpus Chr. h.e, 
90 'guod Christi corpus vit. privatum aul nece uffectum est, 
Quae quidem conclusio tum quod e vs. 1, tum quod e ys. 2, 
et 3, consequatur confici, Eam δὶ P, tantummodo e ys, 1, 
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duxisset, contentus fuisset verbis ὥστ & — καὶ ὑμεῖς ἐϑα-- 
yovoOrte τῷ νόμῳ, itaque vos quoque morte legi mos. ere- 
pti estis. ac niteretur haec enuntiatio his duabus quas pro 
certis et à nemine non concedendis sententiis posuisset il- 
latam esse hominibus christ. aliquam mortem et quam vim 
physica mors babeat eandem babere mortem imaginariam. 
Sin e solis vss. 2. et ὃ, Ap. argumentatus esset, sic loquu- 
fus esset: ὥστε — καὶ ὑμεῖς κατηργήϑητε ἀπὸ τοῦ νόμου 
διὰ τοῦ ϑανάτου (ef. v. 2. 3. ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ ὃ ἀνήρ) τ. Χρι-- 
στοῦ, εἷς οἷς. quare vos quoque prorsus soluti estis lege 
mos. eo quod Christus mortuus est, ita ut etc.. Hujus con- 
clusionis fundamentum, sententia esset, quam ut nulli du- 
bitationi obnoxiam P. sumsisset: legis snos, institutum, quo 
snulier mariti morte matrimonii vinculis levelur, communem 
et quaé etiam ad Christianorum ves pertineat regulam ab ipso. 
quidem Dép propositam continere, ut physica alicujus mors 
tinculà tibi demat, quibus alicui legi adstrictus fueris, Lege 
&utem 7205. homines antequam Christus mortnus est téne- 
bantur Col. 2,20.. Sed P. conelusionem simul ad senten- 
tiam v. 1. simul ad exemplum v. 2. 3. acecommodaturus ita 
ür gumentatus est: (jore — καὶ ὑμεῖς ἐϑανατώϑητε τῷ νόμῳ 
δια τ. σ. v. XQ., εἰς ete, ergo vos quoque neci ad legem 
mos, referendae dediti eo estis, quod Christi corpus necatum 
est, ita ut etc... Nam verbis ὥστε xai ὑμεῖς ἐθανατώϑητε 
iq vouq'üd vs. 1. spectari, proximis autem vocc, διὰ τοῦ 
σώματος t. Xo., εἰς etc. versus 2. et 3. rationem duci in 
romtu est. Duabus autem, quas et certas neque lectoribus 
ignotas esse P, sumsit, sententiis conclusio nititür,uná legis 
snos. regulis, quarum ratio haec: sit, wt moriendo lege mos. 
aolvarís v. 1. οἱ quum sis maritata mulier mariti morte matri- 
snonii vinculo leveris etiam in Christianorum rebus, quas di- 
vina Mosis lex per ambages monstret, vim et usum esse Col, 
2, 17. Hebr. 10,1. , alterá aliquam, ἢ. e. imaginariam , mor- 
Tém homines christ. eo occubuisse, quod Christus physicó morte 
effectus:esset, Quamobrem P. argumentatio haec est; quia 
homines lege mos. moriendo solvuntur v. 1., et, ut hoc - 
utar, maritata mulier imariti morte conjugii lege solvi-: 
. Yur v, 2, 3., hinc vos quoqw'e (valent enim divina legis 
᾿ mos, instituta etiam in vestris rebus neque imagínariam 
mortem eo quod Christus intérfeétus est, vobis illatam esse 
ignoratis) nete quae vitam vobis legi mos. dicandam 
privaret (ut qui mortem oppetleritis v. 1.) per necatum Chri- 
sii corpus affecti estis (quippe qui imaginariam mortem 
.adieritis physicá alterius morte vobis oblatam v. 2. 3.). 
Quae argumentatio aliter refelli nequit, nisi ut sententias, 
quibus conclusio superstrueta est, male sumtas esse do- 
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eeas, Minime eo refatatur, quod in generali sententia v. 1. 
de morte pAysicó, in conclusione v, 4, de imaginarià morte 
sermo instituatur et quam i/la habeat vim hanc quoque ex- 
ercere male colligatur (Usterius 1l, c. p. 177. et Reich.). Re- 
cte enim se hoc sumsisse P. putavit, quia Mosis institutis 
res christ, divinitus praesignificarentur, Neque Kueck, 
eollineavit hoc in P. telo intorto: ,,ex eo, quod mors offi- 
cium tollit v. 1., mortem ad legem mos. pertinentem ab ali- 
quo oppetitam esse v. 4. non sequitur" (17). At versu 1. ob- . 
sequium legi mos. praestandum morte tolli P. indicaverat, 
Praeterea totius argumentationis rationem Rueck. non per- 
spexit, — Homines christ. eo, quod Christi corpus neca- 
retur, vitá, quam legi mos, consecrarent, privatos esse b.e. 
Christi mortem effecisse, ut sub legis mos. imperio esse 
desinerent, simpliciter h. 1. P. dixit Col. 2,14. 20., ut ne- 
que quí id Christi morte effici potuisset Gal. 3, 13. Eph. 2,15., 
neque cur hominibus christ, legis mos. jugum demendum 
esset Gal. 3,14. 2. 4,1— 7. exponeret. — Profunda Usterii 
1. c. et Tholuccii cogitata, quibus Paulo liberaliter suppe- 
ditatis explicarent, quo pacto fieret, ut homines christ, 
lege mos. solverentur, ne sana quidem sunt, ne dum Paul- 
lina (v. Reich. 1I, 15.), Ceterum imaginaria Christianorum 
mors, de quá hic agitur, ab eá diversa est, quae 6,2. sq. 
commemorata est, Haec vitam peccutis dicandam, illa vi- 
tam legi mos. consecrandam adimit, Nunc de verbis dicam. 
Absurde Grot., Fitringa, Kopp. al., quum v, 1. male sic 
explicuissent ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ 86, ὃ νόμος, Y. 4. ὥστε 
καὶ ὑμεῖς ἐϑανατώϑητε τῷ νόμῳ trajectum esse putarunt pro 
ὥστε καὶ ὑμῖν ὃ νόμος ἐϑανατώϑη. Nihilo sapientius Theo- 
doret., Schol. Matth., Clarius al. Paulum, qui ὥστε xoi 
ὑμῖν ἐθανατώϑη ὃ νόμος scribere debuisset, ὥστε xai ὑμεῖς 
ἐϑανατώϑητε τῷ νόμῳ dicere maluisse, ne jud, stirpis Chri- 
stianos, legis mos, admiratores, offenderet perhibuerunt. 
Non solum meticulosum, verum etiam inconsideratum scri- 
ptorem P. fecerunt, apud quem offensionis metus non eo 
valuisset, ut totam argumentationem revocaret revocatam- 
que ita ut offensio tolleretur formaret,. sed hanc vim ha- 
buisset, ut prima quae integra sivisset iis continuaret, quae 
primis non responderent. Et ἐγὼ ἐϑανατώϑην τῷ νόμῳ 
&ensu eum ἐθανατώθη μοι ᾧ νόμος congruit, Εϑανατώς- 
ϑητε τῷ νόμῳ δ. τ. 0. τ. Xo. P. scripsit non aliam ob, cau- 
sam, quam quod Christus non in lectulo mortem obierat, 
sed nece affectus fuerat 1 Petr. 3,18..  JVece, quà Christi cor- 
pus interfeclum est, imaginariae neci quae ad legem mos. 
perlineret dati estis, Falso Hueck, verbo ἐθανατωθητε ho- 
mines christ, vitá legi mos, dicandá divinitus (unde hoc?) 
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rivatos esse indicari jecit, Ἐὶς b. 1. non finem (Koelln., 

eich.) indicat, sed ita ut valet, Hoc e vs. 6. ὥστε ὃ. ἡ 

atet, ubi v. δ. munitur.. sig τὸ γενέσϑαι ὑμᾶς ἑτέρῳ] uf 
in alius potestatem veneritis. Hanc cogitationem P., ut 
suam disputationem acueret, iis v. concepit, quae vocabu- 
lis in exemplo v. 3., e quo h. l. argumentatur, positis re- 
sponderent, sed quae aliter quam v. 3. capi vellet. (La- 
tine Pauli orationem sic licet Imiteris: ita ut in alius ma- 
num veneritis); Eandem ob causam Ap., quamquam ar- 
eta quae eum Christo conjungitur societas dispar ei est, 
quae cum meretrice conflatur, tamen 1 Cor. 6,17. sic scri- 

sit ὃ δὲ κολλώμενος τῷ κυρίῳ ἕν πνεῦμά ἐστὶ ἢ. e, - 
ut pondus Adderet sententiae verbis ad praecedentia vocc, 
v. 16. — 0 κολλώμενος τῇ πόρνῃ Ἐν σῶμα ἔστιν for- 
matis, Non igitur P, exemplo v. 3. in allegoriam verso 
homines christ. nece ad legem mos. referendá affectos ín 
Christi matrimonio locatos esse dixit. Has nuptias qui ad- 
ornarunt interpretes ( v. Tholucc.) — ifa wt vos in alius 
sn ariti Eph. 5,25. (sponsi 2 Cor. 11,2.) manum veneritis 
h. e. ejus qui post reditum in vitam vivit, ut partus enitamur 
Deo (socero !), non solum jejunam et obscoenam, quá mollis 
et effeminata pietistarum natio mire delectatur, sententiam 
Paulo, viro casto et generoso, placere potuisse temere 
sumseruht, verum etiam in verborum explicatione pecea- 
runt. Neque enim verbis ἕνα χαρποφορήσωμεν c. 9. 
ad partus, quos mulier vel marito vel socero edat, alludi- 
tur, nisi forte pravi Judaeorum appetitus Plutoni liberos pe- 

ererunt, soceri suo vel marito v. 5.! τῷ ἐκ νεχρῶν &yeg— 
ϑέντη Appositio (Gal. 5, 14.) paene necessaria. [8 enim, 
in cujus potestatem homines christ. imaginariá illá morte 
oppetitá venissent, idem erat Christus, qui physicam mor- 
tem adeundo imaginariá morte suos discipulos affecerat. 
ltaque ne P, disputatio repugnare videretur vitam agens 
Christus a Christo mortuo distinguendus erat. Hinc v. TQ 
ἐκ νεκρῶν ἐγερϑέντι valent in vilam reverso ac proinde vi- 
venti, Calv.: qui postquam revixit aeternam vitam degit. 
Hoc e vocc. extricari nequit et haustum est ex 6,9..  Grot.: 
᾿ qui factus ipse homo novus vitam etiam novam postulat (eo- 
dem verbosa Jiueckerti expositio recidit), Tholucc.: qui post 
reditum in vitam homines christ, beandi jus et facultatem ad- 
eptus est Col. 3, 1. sq., Reich.: quem Messiam esse et do— 
minum, cui recle pareamus , ex eo cognoscimus, quod in vi- 
tam rediit Rom. 1,4.. Haec omnia verbis τῷ ἐκ νεχρῶν 


τ ἐγερϑέντε non dilucide indicata sunt; sunt potius longe re- 


petita ét a P. disputatione remota, Καρποφορεῖν et καρ-- 
στὸν φέρειν, quae y, Graeci de terrà et plantis ponunt, sa- 
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eri N. 'T. scriptores per metaphoram ad homines transferunt 
opera edere Math. 13,23. Col. 1, 10, Joh. 15,5 —16.. Re- 
ferenda sunt igitur haec vocc, ad fechnicas Christianorum 
formulas (v. supra 1,216.). Col. 1,6. καρποφορεῖσϑαι non. . 
Medium est (v. Wahl. et Bretschn.) fructus fero {4 ad me 
attinet, feinetfeit& Grüdbte tragen, (expende Col, 1,10.),. 
sed Passivum fructibus augeri, mit &rüdoten gefegnet toetben, 
Cf. διζοῦν radices ágere, διζοῦσϑαι radicibus muniri, firmari. 
Theophr. de causis pl. 3,2,7. καρποφορεῖν τινι fructus ferré 
alicui (Dativus commodi) h. e. quos aliquis demetat, ergo 
ei gratos, Male Kopp. et Rosenm. vocc. tva καρποφορή-- 
coe» τ. 9. ab appositione τῷ ἐκ vexg. 2ysg9. suspendunt: 
qui ex inferis in vilam restitutus est, ut opera edamus Deo 
accepta, Nam hoc pacto Paulus baec v. vs. 5. sic exponeré 
debuisset: nam antequam Christus in vitam rediit opera ede- 
bamus Plutoni grata. Εἰ ratione illi ducti sunt omni vi de- 
stitutá, quod P, καρποφορήσωμεν, non καρποφορήσετε ex-.— 
eraverit. Licebat enim Paulo rei ad omnes omnino Cbri- 
stianos, non solum ad eos qui Romae viverent pertinenti 
se ipsum immiscere Gal. 3,14. Imo verba ἕνα χαρποφορ.- 
7. 9. cum totá sententiá ὥστε xai vu. àJav. τ. ν. 0. τ. 0, τ. X. 
εἰς τ. y. V. É. cohaerent: itaque vos quoque morte ad legem 
108. pertinente affecti estis eo quod Christi corpus interfe- 
etum est et sic in alius , qui post reditum in vitam vivit, 
lestatem venistis, ut nos qui sumus Christo addicti opera 
Deo jucunda ederemus, ΟἿ, v. 5, et6.. V. 5. et 6., Quod 
P. vs. 4. contenderat eo consilio homines christ. per inter- 
fectum Christi corpus legi mos. enectos in Christi potesta- 
tem venisse ut facta Deo grata ederent, id vere se dixisse 
ex eo intelligi monet, quod iis illà morte nondum oppetitá 
legis mos, vitio affectus tumultum in corpore fecerint ut 
opera ederentur Plutoni jueunda v. 5., illá morte affectis 
lex mos. malos appetitus evocans nihil jam incommodet ea- 
ue locum fecerit spiritui div., virtutis monitori v, 6.. — 
ve ἦμεν ἐν τῇ σαρκί] Horum v. sententia iis dubia esse 
non potest, qui quidnam h. 1. Paulo enuntiandum fuerit sa- 
tis attenderint, Cui quum neci Christianis illatae consilium 
quod ipse attulisset subfuisse demonstrandum esset, voca- 
bula ὅτε ἦμεν ἐν τ. 9. Sententiam notioni verbo ἐθανατώ- 
ϑητὲ v. 4, comprehensae oppositam contineant necesse esf 
idque confirmat &moJavovreg v. 6., yoc. nostris verhis ex 
adverso locatum (v. REweck. et Koelln.).' Quocirca quum 
viveremus valent. Sed ἡ σάρὲ h. 1. corpus simpliciter mi- 
nime designat (2 Cor. 10,3. Phil, 1,22. 24. 1 Petr. 4,2.). 
Nam ὅτε y. ἦμ. àv vij σαρκὶ sic idem declararet. quod ὅτε 
y. 2u. à» τῷ σώματε (Hebr, 13,8, 2 Cor, 5,6. 8.), quod 
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absurdedieeretur propterea, quia homines cbrist..eo quod «à 
γόμῳ ἐθϑανατώϑησαν e corporis custodià minime evolarunt, 
Ataque P. se mertem et vitam quae ad legem mos, referatur 
imaginariam dicere, ut adumbratá suá morte exstinctus ni- 
bilo secius vivat et spiret, significare debebat, oc sic Ap. 
. instituit, ut quaesitá ambiguitate toti loquutioni sivo, ἐν 
τῇ σαρκί vivendi notionem , ut opponeretur verbis ϑανατοῦ-- 
σϑαι et &ro9aveiv (v. 4. 6.) illigaret, sed τὴν σάρκα nonipsum 
corpus, sed quatenus prava studia aleret (1, 380.) h. e, corpo- 
ris ad peccandum invitamenta diceret: nam guum volupta- 
-rii corporis carcere inclusi essemus. — Aptissima est autem 
haec vitae legi mos. dicatae descriptio quia ea lex P. auctore 
corpus ad perversa studia proclive, quamquam non suá sed 
bominum perversitate, , mire fovit, ut hoc corpus depo- 
. &uisse videri possent qui lege mos. soluti essent. . Qui τὴν 
σάρκα corpus libidinosum ita interpretati sunt, ut totam for- 
mulam εἶναι ἐν τῇ σαρκί simul vitae quà fruaris cogitatio- 
nem verborum ϑανατωθῆναι et ἀπρϑανεῖν notioni opposi- 
tam complectionem agnoscerent (ὅτε y. ἦμ. ἐ. v. 0. i. q. Or8 
γὰρ ἦμεν σᾳαρκικοὶ. καὶ οὕπω πνευματικοί 8,4---8.. Orig., 
CGhrys., Beza, Calv., Calov., Vatabl., Beng., Heum., 
AUsterius l. c, p. 69. al.) P. argumentationem postulare, ut 
εἶναι ἐν τῇ σαρκί vivendi notionem exprimat, .non conside- 
rarunt, liautem, qui τὴν σάρκα legem mos, notare perbi- 
buerunt ( Jheodoret., Oec., Schol. Matth. τῇ σαρκί τῇ 
κατὰ νόμον πολιτείᾳ, Grot. Üarpz., Kopp. al, nam quu 
legi mos. subjecti essemus), et voci τῆς σαρκός legis mos. 
significatüm affinxerunt ef.in errorem eo inducti sunt, quod 
 werbis ὅτε y. ἦμ. à, v. a., ad quae v. 6. ἀποθανόντες refer- 
tur, opponi vocc. .v. 6. νυνὲ δὲ xavgoy. à. v. ». male puta- 
runt. DeWettius τὴν σάρκα simul vifa m quam légi mos, 
adstrictus degas, simul libidinem per legem mos. irrita- 
iam (!) declarare jecit. Quos bujus commenti auctores no- 
minavit, ii τὴν σάρκα non aliter quam Orig. (v. supra) vel 
ceperunt vel capere debuerunt et ut tempus, quo homines 
legi mos. subessent, verbis ὅτε y. zu. ἐν τῇ σαρκί com- 
mode indicari appareret, partim observarunt, partim ob- 
servare voluerunt , qui adhuc σαρκικοί sint, necdum nvev- 
ματικοί aut renati Joh, 3,5., eos, quippe nondum τῆς χἄ-- 
θίτος participes factos 8, 15.,. diris quas lex mos, imprece- 
fur Gal. 3, 19. etiamnum obnoxios vivere auf esse ὑπὸ νό-- 
μον Rom. 5,14. (v. Calv;, Calov., Fr. Schtnid., Rosenm., 
"Tholucc.), τὰ παϑήματα τῶν ἁμαρτεῶψ) affectus (Gal. 5, 
24.) qui peccatorum sunt np, quatenus peccata pariunt (v. 7. 
Jac. 1,15.), ergo appetitus peccata gignentes. τὰ διὰ τοῦ 
γόμου) Simplicissima et quae cuivis, qui interpretes Don 
Y M | 4 $ 4 eom tona t n “ " uam 
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dum contulerit , primum se offerat, Lockii interpretatio est, 
qui διά de statu cepit: qui sub lege (h. e. quum eslegi mos, 
. adstrictus , valente lege mos.) vigent (v. 1, 138.). Haec ra- 
tio valde eo commendatur, quod de fempore h. 1. agitur 
(ὅτε y. ἦμεν d. τ. 0. v. 6, νυνὶ 0. x. d. v. ν.. 6,20,22.), neque 
ei obest v. 7. ὁ νόμος ἁμαρτία; Nam quod sibi hte Ap. ipsd 
objicit, etiam ex hác sententià nascitur: florere solere ma« 
los appetitus dum subsis legi mos., quippe quae in bune 
sensum accipi potuerit, legis mos. , quia non sancta sit, vi. 
tio vigere pravos appetitus in, hominibus éx ejus legis re: 
gulá viventibus, Sed longe plerique explicatores διά per 
interpretantur, Quod si magis placuerit, illud concedas 
necesse est, ambigua esse v, τὰ διὰ t. v.: qui (affectus) per 
legem mos. excitantur, quum duo declarare possint, unum, 
vim exercere malos appetitus vifio legis, quoniam ita prtae- 
vepta sua formaverit, ut vel bono viro vetitoruni desiderium 
injiciant, alterum, vigere illos hominum culpà, in quibus 
tanta vis libidinis sit, ut gravibus sanctissimae legis inter- 
dictis ad prava studia et male faeta se invitari patiantur 
neque aliam ob causam Paulum posteriorem sententiam sibi 

lacere v. 7. sqq. exposuisse, quam ne quis ambigüa vocas 
Dula τὰ διὰ T. ». in priorem sententiam ihterpretaretur, 
]nconsiderate igitur Chrys. Theedoret, al. (cf. Tholucc.) 
de industriá Paulum τὰ δὲεὰ v. v. (Chrys, temere supplet 
φαινόμενα, γνωριζόμενα: verba τὰ παϑήματα t. à. tà j Ld 
τ. v. nihil valent nisi *): appetitus peccata parientes qui 
per legem mos. excitantur, idque sola per sese) 
scripsisse, ut homines sanctà Mosis lege abusos esse sigiiifi- 
caret, pethibuerunt: nam si legis mios. vitio affectus vigere 
dicere voluisset, eum haec v. collocatnrum fuisse! τὰ πα-- 
ϑήμαΐξα v, ἅ. τὰ ὑπὸ vo) νόμου γινόμενα. ἐνηργεῖτο 
ἐν t. μ. ἡ. appetitus operabantur , vim suam ezercebant, |. 
in corporis membris, tanquam in sud officina (6, 12. 7,18, 
23.). Ἐνεργεῖν, h. e. ἐνεργὸν εἶναι, absolute positum in uni- 
versum hotat gnarum esse, operari, Eph. 2,4. Polyb. 4, 
40,4. , cum Accusat, rei eopulatum aliquid facere, peragere 
1 Cor. 12,6.. (Cum Accus. personae sensu obscoeng dici- 
tur, ἐνεργεῖν γυναῖκα, subagitare feminam, Alciphr. ep. 3, 
$5.). Erasmi, Vatabli al, opinio, qui hoe v,, quia octul- 
tam vim subindicet, designaré putant secf'eto agere ins , 
numerabilibus 1, refellitur, v. σὲ Polyb. 1, e, et 27,1, 12, 


*) Non minus licenter alii (v. €. Árapp. Opusc. p. 404) supplet 
&qogui» λαβόντα e v. 8. et 11., quod etiani propterea probari tiés 
quit; quia v. 8. et 11. d'id τῆς ἔγτολὴθ cum ἀφορμὴν AiBatie n8R 
cohaeret (v. ibi). | 
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Diod. S. 1,835. Phil. 2,13.. Paulus etiam Medium, quod 
alins non legitur(nam Polyb. 2,6.7. jam dudum ἐνερ γ a σάμε-- 
yo, correctum est), identidem usurpavit, sed ut id ab Activo 
distingueret.. Nam ἐνεργεῖν vim exercere de personis, ἔνερ-- 
γεῖσϑαι ex se (aut suam) vim exercere de rebus collocavit 
Gal, 5,6. Col. 1,29. 1 Thess. 2,13, al.; ut h. l.. Passivo 
(cf. ἐνεργεῖται πόλεμος. Polyb. 1,13, 5. Joseph. A. J. 15,5, 
3.) nunquam P. usus est, Male igitur Tertull. de mono- 
amiá e. 14. Chrys. et Outhovius Bibl, Brem. Cl. IV,471. 
ἐνηργεῖτο Passivum esse crediderunt, quum pràesertim id 
h.l. ineptum sit, Inepte enim Chrys. argutatur, Paulum 
ἐνηργεῖτο ἐν τοῖς μέλεσιν zu. quam ἐνήργει τὰ μέλη -ἡμῶν 
dicere maluisse, ut τῆς πονηρίας τὴν ἀρχὴν ἀπὸ τῶν ἐνερ-- 
γούντων λογισμῶν, οὐκ ἀπὸ. τῶν ἐνδργουμένων μελῶν 
proficisci declararet, opinatus, Nam si ἐνηργεῖτο passive 
sumseris , 1. sic explicandus est τὰ παϑήμ. v. ἀμ., τὰ ὃ. v. 
y., ἐνηργεῖτο (scil. δεὰ τοῦ vóuov) ἐν τ. u. ru.. Cete- 
rum hic quoque nonnulli (Calv.,  Limb., Reich.) τὰ μέλη 
intellectum et voluntatem complecti temere putarunt (v. Col. ' 
8,5. el. 1,386.). . εἰς τὸ καρποφορῆσαι τῷ Θανάτῳ) ὃ ϑά- 
»avog h. l., sicut in hác totá P. disputatione 5,12. 544.» 
snors physica est, sed pro personá hie inducitur: ifa ut (af- 
fecius, «à παϑήματα: neque enim P. posuit εἰς τὸ καρπο-- 
φορῆσαι ἡμ ἃς v. O. ita ut fructus ferremus Deo) fructus 
ferrent Morti 1, e. Plutoni. Ibi enim Pluto metit, ubi pravi . 
appetitus peccata severint ἢ. e. mire gaudet Pluto peccatis, 
quoniam ii tantummodo qui peccaverint in ejus ditione fu- 
turi sunt 5, 12. 6,23. 1 Cor. 15,56.; Deus contra messem 
facit quum quis pie vixerit aut probe factis unice delecta- 
. tur, quippe qui nihil malit quam pietatem vitá sempiterná 
remunerari 6,22 sq.. De Wettius quum τὸν ϑάνατον mise- 
riam peccatis contractam male explicuisset, parum accu- 
rate ab Ap. τὸν ϑάνατον τῷ Θεῷ v. 4. opponi sibi persua- 
sit, V. 6. ἀποθανόντες Conformatio recepta ἀποϑανόν-- 
τος. Hoc enim Beza Chrysostomi auctoritate motus de- 
derat. | At Chrys. ἀποθανόντ ες et legit et interpretatus est. 
Nam postquam Paulum consulto χατηργήϑημεν ἀπὸ τοῦ 
νόμου, non κατηργήϑῃ 0 νόμος aut ἢ σάρξ scripsisse obser- 
- vavit, haec adjecit: xai πῶς ἡμεῖς κατηργήϑημεν; vov xa— 
τεχομένου παρὰ τῆς ἁμαρτίας ἀνθρώπου παλαιοῦ ἀποϑα-- 
ψόντος καὶ ταφέντος᾽' τοῦτο γὰρ ἐδήλωσεν εἰπών" ἀποϑ α-- 
ψόντες ἐν ᾧ κατειχύόμεϑα, ὡσανεὶ ἔλεγεν, ὁ δεσμὸς δι᾽ οὗ 
κατειχόμεϑα ἐνεκρώϑη καὶ διεῤῥύη, ὥστε τὸν κατέχοντα 
μηδὲν κατέχειν λοιπτόν, τουτέστι τὴν ἁμαρτίαν. Dixit igi- 
tur nos e P. sententiá lege mos. prorsus 8011|08 eo esse, 
quod impura , quam olin gessissemus, persona Feccati vin- 
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culis constricta (h. e, pristina nostra impuritas cf. 6,6.) 
mortua esset et sepulta idque Paulum ipsum indicasse ver. 
bis ἀποϑανόνξες ἐν ᾧ κι, quorum haec sententia esset; 
vinellum, in quo fuissemus, ἢ. e. Peccatum, interisse. 
Quare hane structuram íniit: ἀποϑανόντες ἐχείνῳ 8. τούτῳ; 
ἐν à κατ. et dici putavit τοῦτο, ἐν ᾧ κατ. Peccatum, ΝΘ 
multas loquutys est de παλαεῷ ἡμῶν ἀνθρώπῳ aut de Pec- 
eato mortuo, non de mortua Mosis lege. Si Chrys. ἄποϑα- — 
γόντος vel legisset vel interpretando expressisset, non so- 
lun ἀποθϑονόντος τοῦ κατέχοντος νόμου pro τοῦ 
κατεχομένου παρὰ τῆς ἁμαρτίας ἀνθρώπου παλαιοῦ ἀπο- 
ϑανόντος Scribere (v. ἤγοίδίς ad h. 1.), verum etiam vo?to 
(8. ἐκεῖνο), ἐν ᾧ κατ. non de τῇ ἁμαρτίᾳ, sed de τῷ νόμῳ, 
ut fecit Theophyl., exponere debuisset. Imperite Tholucc. 
fum Chrysostomum verba sic struxisse putavit arro9avóvceg 
πρὸς ἐκεῖνο, ἐν ᾧ xar. (ἢ, deceptus nimirum Theophylaeti 
verbis πρὸ ς ἐκεῖνο τὸ πρᾶγμα, ἐν ᾧ xov. , quae non vidit a 
voce, dxivrzot γενόμενοι regi, tum Theophylacti explicatio- 
nem a Chrys. enarratione non differre opinatus est. Omni- 
no ἀποϑανόντ oc lectionis vim minime: habet. Nam legitur 
tantummodo in cd. Viennensi (v. Mill. et Beng. in Appar.) 
et in ed, Euth, utrobique, ut videtur, seribae vitio. — Certe 
in Euth. ed. addita interpretatio ἀποϑανόντ ες. firmat (v. 
Matth, ed. min.). Quamquam si in aliquot Cdd. 4zo9a»ó»-  - 
τὸς compareret mirum non videretur. Multi enim interpre- 
tes Paulum vel de legis mos. vità et morte ἢ. 1. loquutum 
esse, vel quominus de ea loqueretur jud. stirpis Christia- 
norum metu deterritum esse putarunt; v. not. ad v. 1. 4.. 
Hie quoque nonnulli caute Paulum, ne Christianos qui olim 
Judaei fuissent offenderet, κατηργήϑημεν d. v. ». pro xa- 
τηργήϑη ἡμῖν ὃ νόμος exarasse putarunt (Theodoret., Theo- 
phyl., Vitringa, Wolf., Kopp. al.).. Sed etiamsi ἀποϑα- 
γόντος permulti edd, offerrent, tamen vitio creatum esset, 
Praeterquam enim quod P. nunquam legem mos. mortuam 
esse, semper nos esse legi mos. mortuos affirmavit Gal. 2, 
19. Col. 2, 20. , h. 1. ut sibi constaret (v. 1. 4. 5.) posterius 
dicere debuit, prius vir secum concordans ne potuit qui- 
dem dicere, Scilicet ἀποθανόντος aliter exponi non potest, 
nisi sic ; γυνὲ dd κατηργ. d. τ. v. ἀποϑανόντός (np. αὐτοῦ) ἐν 
Q κατ. 'Tumco? ϑανάτου pro ἀποθανόντες continent. 
D. E. F. G. It. Vulg. cdd. ap. Ruf, Tert. Hier. Aug. 
Ambrosiast. Vigil. taps. Sedul. Beda. Hoc impense pla- 
euit Reichio. ΑἹ manifestum glossema est vocis ἀποϑα-. 
γόνγτες, quod qui, moti, ut videtur, verbis v. 5, etg τὸ 
καρποφορῆσαι τῷ ϑανάτῳ et v. 10. ἐγὼ δὲ ἀπέθανον (ef. 
y», 13,) parum accurate explanatis ad rrreriam quam lex 
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mos, npportavisset rettulissent, quum vocc, sie struxissent: 
γυνὶ δὲ κατηργ. &. τ. νι, ἐν ᾧ κατειχόμεϑα, ἀποθανόντες s. 
γυνὶ δὲ ἀποθανόντες κατηργ. ete. nunc uulem prorsus soluti 
sumus.lege mos. quà tenebamur, miseri per eam facli 
8. postquam ejus miseriam degustavimus, loci sententiam 
hanc esse nunc autem prorsus liberati sumus a lege mortis 
h. e. quae miseriam in nos derivavit), quà tenebamur ver- 
is ex 8,2. sumtis declararunt,. — Koellnerus τοῦ 9avavov 
glossema esse existimat, quod verbis ἀπὸ τοῦ νόμον primo 
adjectum deinceps verbi ἀποθανόντες locum occupaverit. 
Non assentior viro doctissimo; Nam si ita res acta esset, 
subsidia haberemus, quae ἀπὸ τοῦ νόμου τοῦ ϑανάτου 
ἀποϑανόντες conjunetim praeberent. At qui libri ἀπο -- 
ϑανόντες habent, τοῦ ϑανάτου excludunt et vicissim, Prae- 
terea τοῦ ϑανάτου vera lectio esse nequit propterea, quod 
eá susceptá vocabulo destifuimur verbis in argumentatione 
primariis v. 5. ὅτε γὰρ ἦμεν ἐν τῇ σαρκί opposito,  Enndeni 
ob causam Semleri conjectura, qui tum ἀποϑθϑανόνε eg tum 
τοῦ ϑανάτου librariis tributo P, νυνὶ δὲ x. ἀπὸ τοῦ νόμου ἂν 
ᾧ κατειχ. dedisse censebat, rejicienda est. Recte plerique 
editores (recentius Beng. , Griesb., Matth., Knapp., Tittm., 
Lachm.) et interpretes Paulo vindicarunt ἀποθανόντες, 
quod omnium, quae τοῦ ϑανάτου non praebent (v. supra), 
subsidiorum auctoritate munitum necessariam ad ὅτε y. 
ἦμεν à» v. σ. v. 5. oppositionem infert. Sed quaeritur de 
, verborum constructione, . Rueck., Reich., de Wettius, Win. 
gr. 150. ed, 4. quum ἀποθανόντες arcte cum v. κατηργήϑη-- 
μὲν consociassent, ut modum quo lege mos. soluti essemus 
Win.) declararet, ἐν ᾧ x. cum ἀπὸ τοῦ νόμου copularunt. 

hstat iis et verborum ordo (nam ἀποθανόντες hoc pacto 
aut post νυνὶ δέ aut. post χκατειχόμεϑα collocandum fuisset) 
et sententia, quandoquidem non diutius homines christ, 
lege mos, teneri postquam aut quia mortui essent, Paulo 
dicendum erat (v. 5.), non ratio commemoranda, quá legis 
mos, imperio erepti essent, Itaque ἀποθανόντες aut con- 
Structionem continuat (κατηργήϑημεν d. τ. v. καὶ ἀπεϑά-- 
voue» αὐτῷ, ἐν ᾧ κατειχ. 2,4.), aut, quod praefero, vul- 
gare Participium est rei verbis xovzoy. d. v. ». declaratae 
causam afferens: ἀποθανόντες τούτῳ s. αὐτῷ (licet etiam 
ἀπὸ τούτου supplere; quia etiam à zr o 9vzoxew ἀπό τινος, 
demori de re , Col. 2,20. dicitur v. 1,357.), ἐν ᾧ κατειχ. (v. 
1, 425. Eurip. El. 33.). Rectius P. νυνὶ δὲ ἀποϑανόντες 
, wornoy. ete. scripsisset, ut ἀποθανόντες verbis v. 5, ὅτε y. 
7j à. v. 0. ipso loco suo responderet judice Rueckerto. Αἴ. 
que ita P. dixisset, nisi severae nos ?mperatrici morte sub- 
&ractos esse (ἀποϑ. ἐν ᾧ κατειχ') addere voluisset, quod 
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. apfe adjecit tum propter v. xarroy. ἀπὸ τ. ». tum ob ea quse 
v. 1---- ἃ. leguntur, Nempe lex mos, homines in arctaám 
quandam custodiam inclusos vinctosque nervo continuit, do- 
nec venisset Christus, salutis per fidem obtinendae auctor 
Gal, 3,23 sq. 4,3.. Optime nutem haec argumentatio com- 
parata est: mece nobis illatà enecti sumus legi mos. — 
(v. 4$). I Nam quum viveremus ejus legis vim sentieba- 
mus (v. 9.) 5 nunc aulem ejus legis vinculis prorsus exsoluti 
sumus (neque ullam, ut quivis videt, ejus vim sentimus), 
uonitam eiquae nos constriclos tenebat mortui sumus. 
Quod P. ait ὥστε x. v. A. ita ut serviamus (h. e. atque ita 
servimus) hác nititur sententiá: in legis mos. locum div, 
spiritum, qui homines gubernaret, successisse 8, 15. Gal. 
46.. δουλεύειν) Quamquam Deus is est, cui servitur, per- 
eram tamen interpretes τῷ ϑεῷ cogitando addunt 6,22.. 
Absolute enim Ap. δουλεύειν (ἢ. q. δούλους εἶναι) colloca- 
vit, partim in disputationis conclusione memoriam eorum, 
quae 6,16 —22. de τῇ δουλείᾳ disseruerat, renovaturus, 
partim verborum ἐν ᾧ xavety. ratione habitá hocindicaturus, 
mansisse-z7/»» δουλείαν, sed ejus rationes prorsus immuta- 
(as esse, quippe quae ad novi spiritus nutum, non ad ob- 
soletae legis normam serviatur, ἡμᾶς} om. tantummodo 
B.F. G.. Hine Lechm. [ἡμᾶρ!. Exclusá voce nimis nuda 
est oratio. — Ália est conditio 1l. 1 Cor. 10,13.. Servire in 
div, spiritus novitate neque ín scripti vetustate h. 1. valet 
servire quum spiritus novitatem, neque scripti vetustatem 
habeus et, sequaris.  Structurü congruunt, sensu partim. 
diserenant haee 1, LX X, Ps. 2,11. 99, 1, Luc. 1,75. Hom. 
19.2,12, 14,18.. Πνεῦμα P. dixit div. spiritum (8,2 — 17. 
4], 3,2 — 5. 4,6.) , γράμμα Mosis legem literis consigna- 
tam 2 Cor. 3,6.. Et illum quidem, qui regeret homines 
cbrist., duabus rebus hanc vincere, quae eos Mosis disci- 
plirae addictos olim gubernasset, Ap. significavit, Unam 
voti γράμματος illigavit. Lex mos. γράμμα, scriptum, est 
non quod Judaeorum animos ad' honestatis studium extrin- 
secus impellat, quum div, spiritus intus in Christianorum 
animis virtutis studium accendat et alat (Win. ad Gal. 
p. 144.), sed quia res muta est, quae torpens 'ipsa torpore 
homines afficiat, quum div. spiritus et ipse vigeat et po- 
tentes eos: reddat, quorum animos occupaverit 8,15. 15, 19. 
Joh. 6,63. Eph. 3,16.. Fortem igitur gubernatorem igna- 
vae rectrici Ap. opponit, satis recte, utmihi quidem vide- 
tur (v. Reich.). Alteram rem et quam htc potissimum spe- 
ctandam duxit verbis καινότης et παλαιότης Ap. inclusit. 
Gravius enim dicitur καινότης πνεύματος et παλαιότης 
γράμματος , quam καινὸν πνεῦμα et παλαιὸν γράμμα (v. 1, 
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967.) Sed quum div. spiritui καινότητα, legi mos, πα- 


᾿λαιότητα P. tribueret, illum, quippe nuper demum homi: 


', 


nibus suppeditatum Gal. 4,4. sq., et virere et aptum, qui. 
tum temporis hominibus imperaret, dominum esse, hane 
priscis hominibus datam jam obsolevisse significavit Hehr. 
Β,13.. (Eur. Hel. 1056. παλαιεότής γὰρ τῷ λόγῳ γ᾽ ἔνεστέ 
τις, ubi v. Tyrwhitlus.)  ltaque verbis καινότης πνεύματος 


et παλαιότης γράμματος spiritum div. juvenilem et for- 


fem moderatorem, legem mos. vetulam rectricem et igna- 
vam esse indicavit.. Argute Bengel, quem non contulisse 
videntur Rueck, et Reich. , qui eum ἐν pro notá Dativi sum- 
Sisse dietitarint (v. Flatt. cl. Win. gr. 195.); ,, Observa 
etiam ín semel, non Jis, positum.  Vetustati servivimus, 
non Deo (Gal. 4,9.), nune non novitati, sed in novitate ser- 
vimus Deo (6,22.).^ "'l'ollit haec interpretatio manifestam 
oppositionem, quae intercedit v. ἐν καινότητι πνεύματος, οὗ 
(i. e. οὐκ ἐν Col. 2,13.) “παλαιότητι γράμματος, | Accedit, 
quod, ut Deum scripti vetustati opponi cognosci posset, A p. 
orationem eio formare debuisset: ὥστε ὅδ. 2. ἐν κι m». v 
ϑεῷ, καὶ οὗ δουλεύειν τῇ παλαιότητι T. yp. Sed 
duohus vitiis P. argumentatio v, ὅ." 6, laborat Reichio ju- 
dice, Nam quum ille homines eo vonsilio legi mos. enectos 


et iu Christi potestatem redactos esse, wt facta 1260 grata 


ederent v. 4., ex eo intelligi contendisset, quod experientie 


. feste legi mos, subjecti impure vixissent, legis mos. vincu- 


lis exsoluti flagitiosam vitam agere desiissent. v. 5. 6., per- 


peram djllum primo, initum in abrogatá Mosis lege consi- 


ium ex abrogütionis evenfu vitiose argumentatum, quae 


hominum culpa fuisset in legem mos. contulisse 7, 12, 14., 
deinde non considerasse, tum temporis, ut in recenti re, 
nondum liquido affirmari potnisse, efficere Christi doctri- 
nam quod Mosis disciplina efficere non potuisset. Vernm 
enim vero Ap. suam argumentationem experientiae testi- 
Xonio superstruxisse nego et pernego, [mo sententiam 
v, 4. propositam duobus argumentis fulsit, Ac primum qui- 
dem ad hominum indolem provocavit, quá fieri non potuis- 
set, quin promulgatà Mosis lege ad peccandum invitarentur 
M $. et 6. init.), "Tantam enim hominum impotentiam non 
llam naturá iis insitam, sed extraordinario Dei instituto 
effectam (v. not, ad v, 13.), esse putavit, ut Mosis lex, 
quámvis sanctissima v, 12., tamen perversos homines non 
posset non ad malas cupiditates accendere v. 7 M; Deinde 
guae sententiae v, 4. veritatem twn ex legis Mos. tum ex 


apiritus div, indole eognosci contendit. X Esse enim illam 


Ἢ vetulam atque inertem rectricem, huno juvenilem modera- 
. torem poteotemque pietatis amonitorem Gal, 5,26 — 23., 
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Quare qui Pàulum refellere constituerit duo doceat necesse 
esí, unum non minus Christi praeceptis Christianos ad 
peceandum sollicitari, quam Judaei lege mes. sollicitati 
sint, alterum, non antecedere div. spiritum Mosis legem iis 
virtutibus, quas illi P. tribuerit., 

Qui libero et qui in praejudicatam opinionem non pro- 
pendeat animo locum 7,7. -τ- 8,17. diligenter considerave- 
rit, eum commentarios complecti, quibus ante dicta 7,5. 6. 
tum illustrentur tum corroborentur, non potest non intelli- 
gere. Docet enim expositionis ad v. 5. relatae exordium 
v. 2—12., planum facit dissertationis 7,7 — 8,17. argu- 
mentum, demonstrat bipartitae disputationis (altera enim 
v. 7 — 25. ad v. 5. spectat , altera 8,1 — 17. ad 7,6. perti- 
net) ratio et conclusio (v. 7, 25. cl, v. 5. , et 8, 1. 13. sq. cl. 
7,6.). Dicendi exordium P. capit a sanctitatis, ob quam 
legem mos. rectissime reverearis, defensione 7,7 .-- 12.. 
Nam verba v. 5. sd παϑήματα τῶν ἁμαρτιῶν τὰ διὰ τοῦ 
γόμου impuritotem, quà pravos appetitus foverit et ad 
malas actiones homines pellexerit, legi mos. exprobrare 
videri poterant. Ostendit igitur P., Peccati monstrum, 
quod Mosis lege nondum latá tanquam sopitum jaceret, le- 
gis mos, quod malas cupiditates alere vetaret interdieto ex- 
pergefactum suae impuritatis virus expromsisse, quum per 
sanctissimum praeceptum, quod pravas cupiditates homini- 
bus interdixisset, malas omnis generis cupiditates homini- 
bus accendisset iisque quum capti cupiditatum lenociniis 
peccassent mortem peperisset, (uae sic P. eloqui potuis- 
set, ut diceret: non impuram esse Mosis legem, quod ex 
v. v. 9. aliquis argumentetur, facile patet. .Nempe Pecca- 
tum quod lege: mos. nondum promulgatáà somno sepultum 
" est excitat lata lex, quippe suum furorem effundendi mate- 

riam ei suppeditans,. Vitá igitur destitutum erat Peccatum 
quum Mosis lex nondum lata esset, sed vivere coepit hoc 
praecepto promulgato: noli male concupiscere, Nam prae- 
cepto, quod ut pravae cupiditates frangerentur datum esset 
divinitus, Peccatum abusum.est, quum motis per sanctum 
praeceptum pravis cupiditatibus peccata gigneret iisque qui. 

eccassent mortem afferret. Quamobrem et recte ὅτε Tjusv 
ἐν τῇ σαρκὶ τὰ παϑ. τ. à. τὰ διὰ τοῦ νόμου ἐνηργεῖτο 
ἐν τ μ. ἧ. εἰς τὸ καρπ. v. Θ. supra contendi et ita eontendi, 
ut rei culpam in legem mos. non conferrem, Sed maluit 
Ap. quae tum de hominum genere v. 8. 9., tum de iis bo- 
minibus, qui ante Mosis legem et post eam ita ut ei subje-  . 
cti essent vixissent v. 9— 11. ifi univerjum dicere potuisset, 
rem oculis magis subjecturus sic enuntiare, ut primá per- 
soná.usus eorum partes ageret, de quibus valerent quae 


- 
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dieerentur, Non intereessisset inter me (hominem) et Pec- 
ehtum usus, nisi etc, v, 7. Εσο autem vivebam aliquando. 
gine lege mos. (genus humanum — vivebat) etc, v. 9. sq.. . 
Frequentat hoc schema P, (v. 1,163.), Ejus ratio haec est, 
ut .yim ac vigorem orationi conciliaturns in te transferas, 
quae vel in neminem non vel in certum hominum genus con- 
veniant ἢ), Scilicet nonnihil languoris oratio trahat. ne- 
resse est, quum multa diu generatim et impersonaliter lo- 

uéndo exponas, Sed nt illud schema a quovis deprehen- 
datur, ita semper formanda oratio est, ut et qui loquatur 
non de se dicere videri possit neque quorum hominum per- 
gonam aliquis sibi imposuerit attentum lectorem praetereat, 
Horat. de A. P. 24. Maxima pars vatum, pater et juve- 
᾿ pes patre digni, |decipimur specie recti; brevis esse laboro, | 
. pbscurus fio —. ibid. 83, 54, 265. sq. Thucyd. 6,78, Hano 
regulam P, hte quoque observavit. Sunt enim quae v. 7 — 
. 11, continentur tum sola per sese spectata tum cum pro- 
xime dictis v. 5. collata ejusmodi, ut neque in Paulum con- 
veniant, neque nisi partim omnibus hominibus v, 7. 8. pár- 
tim iis qui primum ante legem mos. vixissent deinde Mosis 
disciplinae subjecti mortis acerbitatem degustaesent v. 9 — 
]1, apta considerato lectori videri possint, Sed quum Ap, 
rationem concludens Mosis praeceptum bonum esse dixisset 
v, 12., haeo sibi hominum Pecenti per Mosis legem irritati 
importunitatem expertorum persona susceptá objecit; ergo 
bonum Mosis praeceptum mortis pestem mihi attulit? Paucig 
verbis haee diluit v. 13. ἀλλὰ 7) 4uagrla. Nam Peccatum 
vitali praecepto abusum níertem hominibus peperisse ex 


W) Si buic schemati nomen ponendum est, non impedio quo minus 
᾿δίωσις appelletur. Male permulti metaschernatismi nomen illi indi- 
derunt, nizi loco 1 Cor. 4,6. Neque enim illud schemaibi obtinet, 
quandoquidem non rhetoricá ductus ratione quae de omnibus do- 
(toribus christ. valerent per primam personam Ep. enuntiavit, [πιὸ 
et hic ἃ ratione motus quae de magistris christ. in universum dici 
potuissent y. C. nOD esse 60$, nisj minis]ros, qui prout cuique 

eus rei facultatem dedisset ; homines ad Christi sacra adducerent, 
gut procuratores, qui arcana divinitus commissa administrarent 
(8, 5, 4, 12, mytatà orationis formá in se et Apollonium, Corinthio- 
pum magistros 3,6. , transtulit, ut hos ipsos non majorem, praes 
jer quam Christi ministrorum et Dei propuratorum dignitatem sibj 

. Wssumere doceret (8, 5. — 4,6). Voluit enim Corinthios a mggi- 
Btris suis modestiam discere atque efficere, ne porro ferocirent, 
quum alterum magistrum inique extolierent, alterum temere cons 
femnerent (4,6. cf. 1,12. 8,4). Non intellexit bunc]. Hueckertug 
it» Paulum orationem formasse, tanquam quá admonitione soli Co- 
rinthii indigerenh, edtum ipse egeret tum Mdpollonius, opinatus! 


I 
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superius dictis 7 — 11. nemo non intelligere potuit. Illud 
accurate exposuit, sapientissime Deuin rem sic instituisse, 
ut Peccatum per bonam legem homines in orcum praecipi- 
taret, Voluisse enim eum homines docere, quanta Pec- 
cati esset improbitas v. 13.. JInsigniter enim improbus sit 
necesse est, qui non solum prava et nocentia in aliorum 
perniciem convertat, verum etiam ex salutaribus et bonís 
rebus pestem aliis machinetur. Quibus dictis primariam 
v. 13. sententiam (non lex mos., sed Peccatum mortem - 
snihi altulit) ita firmat, ut eorundem hominum, quorum no- 
mine objectionem v. 13. proposuit, partes agat, Quam- . 
obrem nom potest non praesenti tempore uti v. 14. ἐγὼ δὲ 
σαρκικός δὺμὲ — v. 2),. Mortem enim homines (Judaei), 
quorum causam D. agit, sibi a Peccato per legem mos. pa- 
ratam esse vident et quoniam eo destituuntur, qui pestem 
ab se propulset, impraesentiarum suae calamitati ingemi- : 
scunt, Sic igitur disputat: Non optima Mosis lex, sed 
Peccatum mortem mihi apportavit v. 13.. Nam quum le- 
gem mos, spiritus divini indolem habere nemo ignoret, ego 
(Judaeus) libidinosi corporis mancipium sum menteque 
probo Dei legem, corpore, in quo, quemadmodum imma- 
nis bellua in suáà caveá, Peccatum saevit, ei legi obsecundo 
uam dat Peccatum, Quis tandem servator exsistet, qui 
corpore hano quae mihi imminet mortem afferente me libe- 
ret! (v. 14 —24.) Quae omnia sententiam v, 5. egregie il- 
lustrant, Praeterea multae loquutiones exponi versum 5, 
documento sunf, Vid, v. c. v. 14. ἐγὼ δὲ σαρκεκός εἶμε, 
V, 18. οὐχ οἰκεῖ ἔν ἐμοί, τουτέστιν ἐν τῇ σαρκί μου, 
ἀγαϑόν, v. 23, 0 νόμορ τῆς «Ἱμαρτίας ὃ ὧν ἐν τοῖς μέλε- 
σί μον (v, ὅ, τὰ a9. τ. à. — ἔνηργ. ἐν τοῖς disci 
pu»), v. 24, τίς μὲ ῥύσεται ἐκ τοῦ σώμ. τοῦ ϑανάτου. 
τούτου; (v, 5. εἰς τὸ καρποφορῆσαι τῷ Θανάτῳ). Jam 
. guod P, illam pestem Deum Christi interventu ab homini- 
bus depulisse P fatetur v. 25. atque inde nullam jam da- 
mnationem ad mortem hominibus christ, metuendam esse 
argumentatus 8, 1. duci Christi discipulos vitali Dei spiritu 
et fracto Peccati dominatu causáque ob quam lex mos, ad 
promovendam hominum pietatem nihil potuisset amotá tam 
raeclaro magistro usos divinae legis praeceptis satisfacere 
exponit 8,2, sq., manifesta est explicatio loci 7,6., Quam. 
uam vel ratio, quà P. ab hominibus sub lege mos, per 
eceatum migerig ad homines christ, per div. spiritum bea. 
fos (cf. 7,6. — ὥστε δουλεύειν ἡμᾶς ἐν καινότητι Πνεύ-- 
ματος transiit, rem comprobat. Vid, 8,1. οὐδὲν ἄρα 
νῦν (Christo ad homines misso et interfecto 7, 25. 8, 3.) 
xay. ete, el, 7,9, 4, 83,  Cortum est igitur, Paulum ver. 
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' Su 5, et 6, enuntiata illustratürum eapite 7. infelicem ho- 


minum qui Mosis disciplinae subditi vixissent conditionem 
describere, cap. 8, 1. — 17. fortunatum Christianorum 
quibus ex illá miseriá exemtis div. spiritus impertitus es- 
Set statum referre. Sic recte de hoc 1. judicaverunt Iren. 
adv. Haer. 3,20,3. cl. 2., Tertull, de pudic. c. I7. (ed. Fro- 
ben. P: 261.) Chrys., 'CTheodoret., Theophyl, Erasm., 
Castalio, Faustus Socinus, Grot., Limb., Turretin., 
Beng., Baumgartenus, Heum., Wetst.,. Knapp. scripta 
v. arg. p. 402 sq., Rueck., Koelln., Reich. et multi alii, 
Cf. Whitbyum de commentariis patrum p. 249., Heum. ad 
V. 14. et Knapp. 1. c... Neque aliter de hoe l. sensit Augu- 
Stinus nondum motá controversiá cum Pelagianis (v. Expo- 
sitie quarundam propositionum ex ep. ad Rom. XLIV. ad 
5.7. v. 19.20, ,, — Nunc enim homo describitur sub lege 


h. e. a verbis ἄρα οὖν αὐτὸς ἐγὼ ete.] incipit describere 
ominem sub gratiá constitutum,"). Sed quum Pelagiani 
humanam nàturám improbo Adami facinore non ita deprava- 
fam esse, quin homines nondum renati et velle possent ho- 
reste agere et honestate delectarentur ex h. 1. (v. 16. — 22.) 
docuissent, Augustinus ,,posse quemque sanctum jam sub 
gratià positum dicere ista omnia, quae ipse antea dixisset 


I fre. ante gratiam," XLV. ad e. 7. v. 25.  ,, Deinde 


. verba hominis esse nondum sub gratià. positi, sed sub lege" 


(Wtetractat, 1; 1. c, 23.), Mosis autem alumnis, quippe non- 
dum renatis, non apta esse quae v. 17. et 22. leguntur (adv, 
duas ep. Pelagianorum 2,10. 11.) facile sibi persuasit. lta- 


. que hominibus renatis cum impuris studiis, imminutis illis . 


- 


quidem Christi beneficio sed non exstinctis, atrociter con- 
ictandum esse, ut, licet' inviti neque consentientes v. 13. 
peccent, peccent tamen, Paulum suo exemplo ostendere c. 7., 
tum quae hane minime laetam et a summá perfectione remo- 
tam eorum conditionem consolentur, Dei indulgentiam et 


,Spiritum s, in divini amoris pignus iis datum, persequi con- 


tendit, Augustino Lutherus, Calvinus et Beza assensi 
sunt, Itaque in ecclesiis evangelicis seculo 16. et 17. ple- 
rique explicatores seculo 18. ineunte et medio satis multi 
(v. e. Schoettg. Wolf., Carpz.). Augustini interpretatio- : 
nem tam certam esse tantoque piorum qui inde a rei christ, 
primordiis Pauli epistolam enarrassent virorum consensu 
firmatam crediderunt, ut qui ab Augustino dissentiret no- 
vas res moliri et impium facinus committere videretur. De 


. hoc inter illos parum convenit, utrum P. suo exemplo Chri- 
. S8fianorum cum pravis affectibus luctationem illustrasset, an 


Christianorum, qui peccati originalis irritamenta deplora- 
rent, personam sibi imposuisset 7,7 — 25,.. Est autem . 


» 


- 
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Augustini explicatio ab Ap. disputatione et mente tam aliena, 
ut ejus verba ne potuisse quidem pejus perverti videantur. 
Nam ne argumenta, quibus Patrum gr. explanationem su- 
pra stabilivimus, singula Augustini opinionem evertere 
moneam, apparet, si quae v, 7 — 25. perscripta sunt vel 
in P. caderent vel in homines christ. conferri possent, ne 
potuisse quidem Apostolum quanta esset malarum eupidi- 


fatum in hominibus christ, vehementia et importunitas loco: 


magis alieno describere, Qui quum τὰ παϑήματα τῶν 
[4 * es e ,9 Φ . . . . 

ἁμαρτιῶν in Cbristianis quamdiu Mosis alumni fuissent gras- 
sata esse sed lege mos, solutos servire ἔν καινότητι πνεύ-- 
ματος modo affirmasset v. 5. 6., aptissime sane suam dis- 
putationem ita continuavit, ut tum quantá Judaeorum mi- 


seria fuisset tum quanta Christianorum esset felicitas ex- 
poneret (v. supra), sed pessime crudelissimam tyrannidem' 


pravas eupiditates in homines christ. exercere adjecisset, 


quam exercuisse illas in eos quum Judaei fuissent conten- 


isset, exercere in Christianos ultimis v. negasset v. 3$. 6.. 
Sed quam sibi qui loquens inducitur perversitatem non sine 
gemitu exprobrat c, 7, , ea neque in homines quadrat, quós 
solos P, Christianos appellandos esse judicavit, neque in 
P. cadit, virum integerrimum et optimum. ' Scilicet qui 
v. 2, tristem suam conditionem dolet, quod Peccato eman- 
cipatus sit queritur et quum officii sanctitatem tum mente 
cernat tum intus revereatur tamen se voluptarii corporis 
irritamentis instinctum facere quod contra officium eit fate- 
tur certissimamque mortem sibi imminere ait 7, 14 — 24., 
Enimvero Christianos neque ignavos homines Ap. animo in- 
formavit , qui quum vitiorum illecebris se dedidissent ma- 
lorum cupiditatum (veteris Adami) importunitatem cum 
ejulatione accusarent suamque impuritatem Dei placatione 
per Christum factá consolarentur, quales Christianos esse 
pietistae volunt , sed fortes homines, qui adjutore div. spi- 
ritu cum Peccato atrocissimum bellum gererent, neque mi- 
seros esse finxit, quos Mors praedaretur, sed fortunatos 
esse praedicavit, quod sempiternae vitae participes futuri 
essent, Nempe Paulo judice homo christ. e vità discessit 
peccatis dicatà 6,2. sq., quippe qui libidinosum eorpus cum 
pravis quos fovet affectihus tanquam crucis supplicio ene- 
cnerit Gal. 5,24. cl. 6,6., Quare non regit eum volupta. 
rium corpus , sed div. spiritus 8,2. sq., qui sede suá.in eo 
positá eum lustrat 1 Cor. 3,16. 6,19. Hom. 8, H.. Qui 
postquam in Christi se disciplinam tradidit affectibus, quos 
corpus excitat, indulget, aut cagxixog est, nomine Chbri- 
stianus est, non re tantumque a perfectione, quae ut sis 
Christianus requiritur, abest, quantum a viri maturitate 


- 
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infans 1 Cor. 3,13 —4.. Non sunt homines christ. existi- 
mandi, qui div, spiritu non ducuntur Rom. 8,9., contra 
sunt, quos ille moderatur Rom. 8,14.. Hi ad spiritus s., 
cui pietatem et probitatem commendare antiquum est, mo- 
res suos accommodant Gal. 5,22 — 23., quare fieri non 
potest, quin Christi praecepta in eorum animis vim exer- 
ceeaht Rom. 8,9. 10. Gal. 2,20., tum summi ,.quo se Deus 
amplexus sit, amoris testem divinitus datum virtutis mo- 
nitorem existimant ideoque non dubitant, quin se, quos - 
Deus misso div. spiritu dilectos suos filios esse declarave- 
rit, in eom piterbae vitae beatitate collocaturus sit Itom. 5, 
2, 8qq. 8,15. Gal. 4,6. sq. Eph. 1,14. al.. Ex his manife- 
stum est, qui Augustinum sequuti sunt interpretes Pauli 
formulam pessime pervertisse, et commisisse, ut P. ea 
᾿ diceret, quae non solum iis repugnarent quae aliis homini- 
bus alie tempore scripsisset, verum etiam contraria essent 
eorum, quae paullo ante c. 6. Itomanis exposuisset, Mi- 
nus etiam in Paulum convenit hominum, quorum ' infelix 
eonditio 7,14. sq. describitur, lamentatio. Neque enim 
eum tam levem, tam libidinosum, tam impurum fuisse, ut 
auimo et moribus similis esset iis, qui 7, 14. sq. suam men- 
tem voluntatemque nudant et explicant, ab hominibus fide 
dignis accepimus, et ipse tum in hoc saepe laetatur, quód 
Deus spiritum s. sibi largitus sit 1 Cor. 7,40. 2 Cor, 10,3. 
Bom, 15,19., tum se frui conscientiá optimae mentis ingenue 
fatetur Act, 23,1. 1 Cor, 4,4. 2 Cor, 1,12. ἢ Ceterum 


X) Ne hoc quidem coneedimus, quod quum alii judicaverunt, tum 
Flueck. perhibuit, miserae hominum legi mos. subjectorum condi- 
, Vionis descriptionem Paulum e status, in quo ipse olim fuisset, me- 
moriá ita hausisse, ut qui id teneret tum summam viri, cujus votis 
lex mos, minime satisfecisset, contentionem ob oculos haberet, tum 
idoneam causam videret, quá ductus P, sübito in Christi se disci- 
plinam dedisset, Recte Zieich. 11,98. hanc opinionem rejecit. Nam 
primum quidem Lucasin Actis nullo verbo aut. elemento subindicasit, 
displicuisse olim Paulo legem mos., quod neque virtutis studium 
adjuvaret neque τῆς διχαιοσύμᾳς sitim expleret. Deinde non magis 
P. ipse hanc rem adsignificavit; dixit potius se χατ δικαιοσύνην 
τὴν ἐν νόμῳ ἄμεμπτον fuisse Phil. 8,6. Deumque celebravit, non 
quod se libidini, quam lex mos. mirum in modum nutrivisset, ere- 
ptum in div, s iritus, qui homines in honestatis studio contineret, 
clientelam tradidisset, sed quia se, hominem improbum, qui divi- 
.nam Christi disciplinam vexasset, benigne et Christi alumnum et 
Apostolum constituisset 1 Cor. 15,7. sq. 1 Tim. 1,12. sqq... Po- 
sgtremo Jiueckerti hariolationi Pauli ingenium repugnat, qui quic- 
. quid ageret totá mente agere soleret, ltaque Judaeus Mosis disci- 
plinam ita admiratus est, ut aliquid melius aut perfectius ne optan- 
dum quidem, nedum sperandum esse putaret; Christianus factus 
fem unam omnium praeclarissimam censuit divinam Christi doctci- 


} 
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Augustini imitatores ut praeconceptam opinionem defende- 
rent totum hunc 1. contorserunt et certissimas loquendi le- 
ges saepe éonculearunt, Mediam quandam viam post Seho- 
merum, Buddeum aliosque nuper ingressus est Toluccius, 
describi ab Ap. ejusmodi hominum, qui legi mos. subditi 
sanctitatis studio flugrarent contentionem arbitratus. Qui 
si non nisi hoe sibi voluisset, Paulum nullá eorum Ju- 
daeerum, qui nomine tantum Judaei fuissent, ratione ha- ᾿ 
bitá homines, quorum nomine loquatur, .fingere honesti 
studio inflammatos, aliquid dixisset, sed quod neque ii ne- 
gassent qui Patres gr. sequuti sunt (cf, v. e. Knapp. 1. e. 
p. 403. not. 12.) et res ipsa postularet, Nam quum alicu- 
jus disciplinae vel commoda vel incommoda persequimur 
eos tanturhmodo vel laetantes vel dolentes indncimus, qui 
discipliná, in quá omnem suam spem reposuerunt, dele- 
etantur, eorum nullam omnino rationem ducendam esse ex- 
istimamus, quorum animus friget et qui utrum fructuosa 
an detrimentosa disciplina sit ad suas res nihil pertinere 
putant. Sed immiscuit TAoluccius, ut Augustini de ho- 
mine non renato opinionem quadamtenius tueretur, p. 250. 
gratiam Dei praevenientem, quum div. spiritus opus esse 


nam. Ceterum infirmissimis argumentis suam opinionem Zlueck, 
superstruxit, Diutius, inquit, quam alias solet schemate P. usus 
est, quo quae de aliis hominibus valerent ad se transtulit. Nimi« 
rum postquam objectionem v. 13. ex ante dictis v. 7 — 12. natam 
ita formaverat, ut schema superius usurpatum retineret, ne poterat 
quidem prius ab eo discederé, quam illain objectionem refellisset 
recteque eam ab se refutatam esse ostendisset v. 18— 25... At tem- 
pora praesentia v. 14. sq. praejudicatam opinionem corroborant, 

inime (cf. supra et ad v. 14 not). Scilicet tam perturbatum 
scriptorem Paulum fuisse, ut quum eum narrare oportuisset, quanta 
hominum qui legi mos. parerent impuritas fuisset, quoniam sé nunc 
quoque, risttanum actum, libidine duci sensisset, praesenti 
tempore usus de se loqueretur seque horninem ' christ. cum Judaeia 
eonfunderet, quorum querelas referret, Flueck. p. 297. sq. et 
$08. opinatus est (!!). ΑἹ enim ultima, quibus Augustini commen- 
tum pseudotbyro Hiueck. intromisit, non concordaht cum primis 
(supra enim dixit, Paulum eam conditionem, in quá fuisset prius- 
quarn ad. Christi sacra transiisset , in homines contulisse, quorum 
statum referret p. 289.) summaeque negligentiae culpam Zlueckertí 
opinatio in Paulum confert, virum consideratum et prudentem. 
:]mo P. summá christ. disciplinae, quod dato div. spiritu homines a 
pravarum cupiditatum tyrannide liberasset, quam lex mos. sttulis- 
set, admiratione imbutus non quam vel ipse olim Judaeus sensisset 
vel, vulgo Judaei sentirent calamitatem , sed quam tum temporis, 
quum libidiném per Mosis legem irritatam Christi disciplinam sopi- 
visse málefactorum quibus olim christ. disciplinam vexasset cone 
scientià stimulatus 1 Cor. 15,9. 1 Tim. 1,18. firme crederet, non 
posse eos, qui legi mos, addicti viverent, non sentire ezistimasset 
persequutus vest, 
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diceret, quod' qui loqueretur voluntate in honestum pro- 
penderet et div. lege deleetaretur v. 15. sq. 22.. Quo qui- 
dem invento aperte impugnavit Apostolum, quo auctore 
lex mos. quantumvis irae, severitatis et dirarum, div. gra- . 
tiae nihil habet (4,15. 2 Cor. 3,6. Gal. 3, 11. sq. 4,5.), 
quippe quam Christus hominibus attulerit 5,15. 6,14. sq.. 
t quamquam Mosis lex divinae fuit originis, nusquam ta- 
men P. vel docuit vel adsignificavit, pios Judaeos pietatis 
studio vel Deum. extraordinario instituto imbuisse,. vel 
. Spiritum divinum. Hunc enim non habent nisi homines 
. gratiae div, participes facti, h. e. homines christ. 7,6. 8, 
J. sq.. Praeterea quod Tholucc. nen posse legem mos. ho- 
mines probos et pios reddere Paulum h. 1, ostendere affir- 
mavit, Apostoli consilium disputationisque argumentum 
cum δὲ sententiá confudit, quam e P. disputatione recte 
aliquis colligat. Scilicet Paulus sententiam versu 5. comi- 
| prehensam tum explanaturus tum firmaturus, pravis cupi- 
ditatibus per legem mos. Dei vel nutu quodam vel instituto 
accensis tam improbe homines vixisse demonstravit, ut 
praesentissima in eos mors impenderet, Hinc sane argu- 
tentando efficias, non potuisse legem mos. ad vitae san- . 
ctitatem homines adducere; sed idcirco id P. neque b, I. 
docuit neque docere voluit, — Non minus autem, quam 
Augustinus, hunc l. pervertit Koppius cum suis assecta- - 
toribus. Putayit enim Apostolum h. 1. sibi accidisse que- 
ri, quae tum sibi accidissent, tum cuivis homini, ne opti- , 
mo quidem viro legumque divinarum, amantissimo excepto, 
accidere solerent, At primum quidem his vulgaribus sen- 
tentiis: accenditur interdicto prava cupiditas vel. optimo cwi- 
que saepeque is doleat quod cupiditate elatus officium, cujus 
sanclilatem et mente perspexisset et. animo reverilus esset, 
deseruerit eo loco nullus locus erat, quo Ap. quae proxime 
de miseriá per legem mos. importatá et de felicitate eorum 
qui Christi essent. alumni faeti scripserat v. 5. 6. illustrare 
voluit. Deinde mirum sit, si Ap. illas minime reconditas 
. Sententias tanto verborum apparatu tantoque animi motu 
, enuntiarit, quanto eum b. 1l. uti videmus, "Tum quae híc 
dicuntur non quadrant in omnes promiscue, sed pleraque 
non nisi de hominibus insigniter improbis valent (v. 14. sqq.), 
in homines christ, , p vere sic appellentur, prorsus non, 
cadunt (v. supra). Postremo Koppius summá sane levitate 
et inconstantiá in h. 1. explicando versatus acutas A postoli 
sententias obtudit, graves extenuavit aptasque ad aliquam 
perversitatem, ut a P. consilio institutoque abborrerent, 
detorsit, Sed falsa Koppii opinio vel nuper nonnullis in- 
terpretibus aliquam erroris nebulam objecit, Sic de Wet- 
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tius Paulum ἢ. 1. hominum, qui tum ante legis mos, pro- 
mulgationem vixissent tum Mosis legi adstricti fuissent, 

" conditionem exponere recte fassus hoc tamen adjecit, si- 
sul Pauli diclis ea contineri, quae ipse expertus esset, inde 
cognosci , quod ea comprehendant quae nemo non experiatur 
(sed ef. superius dicta et nostram loci explanationem). 

V. 7. et 8. Versus 7 — 12, nuper, explicuit V. Win- 
zerus docto programmate Lips. 1832. 14. 4. —  Quam- 
quam P. nonnulla supra scripsit, quae, quum hominibus 
malevolis et legis mos. studiosis tollere ejus legis sancti- 

- tatem videri possent, ne secus intelligerentur apte ab Ap. 
explicarentur, ut nihil esse Mosis discipliná sanctius osten- 
deret, tamen ut quod v. 7, legimus sibi ipse objiceret non 
illis locis motus est (5,20, 6,14. Chrys&,, "Theophyl, al.), 
sed sententiáà v. 5. enuntiatá, Scilicet totus 1, 7,7 — 8, 17. 
explanationem 7, v. 5. et 6. continet (v. supra). Hinc ma- 
nilestum est, τὸν νόμον et νόμον in hác totá disputatione 
esse legem mos. (cf. 6,14 — 7,G). Conlirmant rem locus 
e lege mos. depromtus v. 7,, verborum et sententiarum per- 
spicuitas v. 7 — 13. 8,3. 4. Gal. 3,10., diserta vox A po- 
stoli 7, 22. et disputationis consilium et ratio (v. supra). 
Perverterunt igitur Pauli disputationem qui τὸν νόμον vel 
de praecepto A damo in paradiso dato Gen. 2, 17, vel de lege 
quam ratio cuivis praescribat ceperunt, id quod bene do- 
cuit Phot. ap. Oec., neque minus ii, qui Paulum h. 1. de 
lege mos. agere fassi tamen ea tantummodo tetigisse puta- 
runt, quae in nullam legem non caderent. Quamquam enim 

uae híc dicuntur in omnes leges transferri possent, tamen 
ῥ᾽ qui nonnisi de Mosis lege h.l. disputavit, quae expo- 
suit neque ipse ad alias leges accommodavit, neque a no- 
bis accommodanda esse adsignificavit (v. Reich. IT, 90.). 
τί οὖν ἐρ. 3) v. not. ad 3,5... ὃ νόμος ἁμαρτία; Calv., Beza, 
Grot., Rueck., Reich. et multi alii; num lex inos. peccuti 
causa est? Scilicet recte res aut persona res esse tum dici- 
tur, quum causa rei ita alicui vel rei vel personae tofa in- 
esse cogitatur, ut absque eá non exstare res posse videa- 
tur (metonymiam rei pro rei caust appellant). Exempla 
pete e Matthiae 9fusf. av. Ov. IL, p. 611. Cic. pro P. Sex- - 
tio 17,38.. — C. Marium, terrorem hostium, spem subsi- 
diumque patriae —. Adde e N. T. 1 Cor. 1,30. 15,56. 
Rom. 7,13. 13,3. Joh. 1,4. 11,25. Eph. 2,14. Col. 1,27. 
39,4.. Quare non debebat hoc schema in commentitiis gram- 
maticorum figuris numerare Harlessius ad Epb. 2, 144.. 
Differt tamen quod certatim ἢ. 1. afferunt Mich. 1,5. »65 775 
js ἐξ 5 2px»? Nam dicere prophetam peccatorum quae 
acobi posteri committant arcem (0a6 Gentrum) esse Sama- 
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ríam membrum docet quod sequitur x35 ndm ni-3 "3 
:obuivm :, quo. Hierosolymas sacellorum idolis dedicatorum 
arcem esse affirmat. Sed illam interpretationem repudio 
has ob causas: I. Non postulant eam v. v. 5. τ. zx. t. a. τ 
διὰ τοῦ νόμου, ut ejus auctores sibi persuaserunt, He- 
cte enim votc, ὃ νόμος Gp. ; ad v. 5. referuntur, si banc sen- 
tentiam contineant: non esse Moàáis legem impuram, M. Mo- 
Sis legem peccatorum causam esse non potest P. eo loco in 
 wniversum negare, quo eam peccata hoc peperisse, qued li- 
cet invita tamen peccandi occasionem hominibus praebuis- 
set, disputavit v. 7 — 11,. Causae quà res pro sud indole 
'et necessario aliquid efficiat, cogitationem Reich, vocabulo 
obtrusit. 1II. Ostendit hujus disputationis v. 12., ubi su- 
perius dicta colliguntur, conclusio, verbis ὁ νόμος ἀμ.; 
contrarium contineri eorum, quae vocabulis v. 12. insunt 
ὥστε ὃ μὲν νόμος ἅγιος. Ne multa; Lex mos, persona, 
quemadmodum in proximis v, 7 “μαρτία, inducitur, ἁμαρ-- 
vía autem Abstracto locato pro Concreto (2 Cor. 5,21, 
1 Joh. 4,10.) peccatricem notat (v. Bretschn. Lex 1,59.). 
Nempe ut Reichii dubitationi occurram , scripsisset P, ὃ »ó— : 
μος ἁμαρτωλός, 8. κακός; nisi, ut solet, sententiarum acu« 
men verborum delectu adjuvare voluisset: ὃ ». ἁμαρτία; 
μὴ γένοιτο" ἀλλὰ τὴν“ 4uaprí(a» oix ἔγν. etc. num Lex 
mos, peccatrix est? Minime vero; imo in Peccati notitiam 
non veneram, nisi per Mosis legem venissem etc, Acute 
. igitur Ap. non esse legem mos. peccatricem ex eo apparere 
ait, quod Peccati monstrum per Cupiditatem ipsa pepererit, 
quandoquidem absurdum sit existimare, aliquem tndolem 
rei habuisse ante rem natam.  Firmat hanc interpretatio- 
nem v, 13,, ubi P, Dei instituta monstrans probrum a lege 
mos, ἢ. 1. depulsum in Peccatum confert — ἵνα yév. x. v. 
ἁμαρτωλὸς ἡ 4u. διὰ v. ἐ.. Ceterum Mosis lex pecca- 
trix esset, si v. c. quae prava sunt honeste fieri doceret, sí 
nonnullis peccatis aut nullas aut justo mitiores poenas eon- 
stitueret, si homines probos nullà laude nulloque praemio 
afficeret, (v. v. 14.) Re nohiseum congruunt qui ἁμαρτέαν 
h. 1. quod per se pravum est valere putarunt (num lex est 
res prava et mala? Winzer. p. δ.) Sed vocabulum abstra- 
ctum non recte resolverunt, 2444d, quod ad μὴ γένοιτο 
referendum est, imo valet, Nempe P, se.legem mos. pee- 


catricem esse vere negasse ita probavit, ut rem incidisse mo» 


neret, quá factá legem mos. esse peceatricem temere crede- 
res. Jueck. quum Paulum sententiam quam vocibus μὴ yé- 
yoyto abominatus esset refutaturum aut γάρ ponere solere 
(9,14. 11,1.) aut alias argumentorum consequutionem indi- 
cantes voculas (3,6.) observaret, non reputavit, sénten- 

| | tiam 
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tiam falsam esse sic quoque effici posse, ut eam potius sen- 
tentiam veram esse, quae naturá suá illam excludat, con- 
tendas (3, 31. 11,11.) Ἢ ἁμαρτία peccatum declarat, quod 
hic et in vss. sqq. personae dignitatem habet, Τινώσκειν 
τὴν Zu. P. dixit quo modo γινώσκειν av99u70» usurpatur 
Lucian. D. Mort. 11, 1. Matth. 7, 23..  Cognoscit nutem 
Peccatum qui peccat eique est Peccati notitia qui peccavit 
2Cor.5,21.. Particula ἄν (unus Mt.8. habet οὐκ à» ἔγνω») 
rhetorice omissa est, Nimirum rem longe cerlissimam esse 
Graeci siguificaturi quod ob conditionem non impletam non 
est factum omisso, à» sine conditione ut factum ponunt 
(v. Herm. De particula ἂν 1. I, c. 13.. Opusc. 1V, 70. 54.). 
Eandem figuram Romani frequentarunt: Cic. ad Fam. 12, 
24, 2. Nondum legati redierant. — nisi. legatorum nuntio 
paruisset. ^ Fortius igitur dicitur τὴν 4£u. οὐκ ἔγνων, εἰ 
μὴ — Peccatum non cognorám (b. e. haud dubie non cogno- 
vissem) nisi, —, quam diceretur τὴν ἅμ. οὖκ ἂν £yv., εἶ 
μὴ — P. non cognovissem, nisi —. Ne in N. quidem T. 
talibus in 1. ἂν promiscue nunc additur, nunc praetermitti- 
tur, sed obtinet hic quoque figura quod dixi pondus sen- 
tentiae adjiciens Joh. 8, 39. 9, 33. 19, 11. Act. 26, 32.. 
εἰ μὴ διὰ νόμου] sc. ἔγνων αὐτήν. Imo Peccatum mihi (ge- 
neri bumano) non innotuisset (ἢ. e. minus innotuisset) , nisi 
per legem mos. innofuisset i. e. detractá prosopopoeiá: imo. 
nulla genus humanüm peccata patrasset (h. e. multo pau- 
ciora δ. h. peccata patrasset: comparate enim Ap. loquitur, 
quandoquidem lege mos. nondum promulgatá peccata ab 
hominibus commissa sunt 5, 14.), nisi per legem mos. (non 
vitio ejus legis, sed impuritatis humanae, ut deinceps ex- 
plicat) ad peccandum sollicitatum fuisset (i. e. si minus p. 1. 
m. ἃ. p. sollicitatum fuisset). Plerique interpretes (nuper 
Rueck., Koelln., Reich., de Weltius, Daehnius Gntwidel. 
p. 41.) hunc l. sic exposuerunt: imo peccati rationes non 
cognoram (h.e. minus accurate cognoram 2, 12, sq.), nist 
per legem mos. cognovissem. Nempe aut honeste aut mi- 
nus honeste nonnulla fieri putassem, quae improbe com- 
mitti Mosis lex ostendit. ΑἹ haec sententia satis inepte 
verhis ἃ P. locatis enuntiata esset, quae his v. apte et di- 
lucide concipi potuisset ἀλλὰ τὸ πονηρὸν e τὸ ϑέλημα τοῦ 
ϑεοῦ 2, 18.) οὐκ ἔγνων etc, — Accedit quod ἡ “μαρτία eam 
vim et notionem habeat necesse est, quam v. 8 — 11. obtinet. 
Sed disputant illi interpretes, utrum ut quantum emolu-, 
menti ('Theodoret,, Heum. et multi alii) àn quantum detri- 
menti (Rueck., Koelln., Reich.) lex mos generi humano at- 
tulisse declararet Ap. ἀλλὰ — διὰ νόμου scripserit, Quae 
disputatio vel proptereà inanis est, quod falsá nititur ver-. 
Fritzsche Ep. ad Rom, P. Il. ' C 
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borum explanatione. Praeterea priori Theodoreti senten- 
tiae illud nocet, quod P. non ornamenta quae Mosis lex in 
homines contulerit persequitur, sed quo modo Peccatum Li- 
bidinem et Libido peccata pepererit demonstrat v. 2 — 11.; 
posterior Rueckert? opinio et quia ἀλλά non valet abet fret 
lid) (i. e. ὅμως μέντοι τὴν ἂμ. οὐκ &yy. Joh. 12, 42., s. ov 
μέντοι τὴν ἅμ. ἔγν. Joh. 4,27.) intolerabilis est et ferri ne- 
quit propterea, quod P. quo loco ἡ ““μαρτέα incusanda fue- 
rat perperam legem mos. culpasset. — — Munit P. senten- 
tiam vocabulis τὴν “μι. οὐκ ἔγν., si μὴ δ. v. expressam pro- 
ximis v. τὴν τὸ γὰρ "Ert. — οὐκ ἐπιϑ.: Te γάρ (bent — ja) 
fortius est, quam γάρ solum. — Scilicet cc istud ,,non co- 
pulat, sed lenius affirmat quam cor, unde natum est." , v, 
Herm. ad Soph. Trach. 1015., — Loca collegit" Schaeferus 
ad Dionys. Hal. p. 409., ad Demosth. II, 579. et ad Plut. 
IV,324.. Τὴν ἐπιϑυμίαν h. 1. pravam cupiditatem dici et 
res docet (neque enim nisi pravae cupiditates peccata pa- 
riunt) et qui citatur locus V. 'T. oix ἐπιϑυμήσεις, quo ne 
prave coneupiscamus prohibemur, Personam autem P. fe- 
- eit τὴν ᾿Ἐπιϑυμίαν et posuit εἰδέναι τὴν ᾿Ἐπιϑυμίαν quo 
sensu δἰδέναι ἄνϑρωπον' (v. Joh. 6; 42. cl. Gal. 4,8.). εἰ 
μὴ ὃ νόμος ἔλεγεν] Exod. 20, 17. Deut. 5, 21.. Hinc sóla 
v. οὐκ ἐπιϑυμήσεις (non tu, opinor, concupisces , fi. e..nolt. 
concupiscere; v. ad Marc. p. 524. et Win. gr. p. 289.) Ap. 
repetiit Scilicet Mosis praeceptum, quo, ne cupiditatem 
ad animum admitteremus, interdictum est, fecisse nt no- 
titía nobis cum Cupiditate esset P. ostendere voluit. Quare 
rerum , quas Moses illis locis Judaeos concupiscere noluisset, 
mentio a P. consilio aliena est, Perperam igitur et Grot. 
ex illis 1. mente adjecit τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίου σου etc. . 
et Tholucc. suppletum voluit xai τὰ ἑπόμενα. P.sic 
disputavit: non est lex mos. peccatrix; minime; imo (quà 
re baec suspicio tollitur) Peccatum non cognoveram, nisi 
, per legem mos, cognovissem; sane enim pravam Cupidita- 
tem (Peccati matrem Jac. 1, 15.) non cognoveram, nisi lex 
^ mos. hoe praeceptum daret: neli concupiscere, (Ineptum 
sit enim statuere, Mosis legem peccatricem esse, quum ipsa 
genuerit Peccatum neque id ex se fuderit sed ex Cupiditate, 
quam peperisset, susceperit, Qui igitur Mosis lex-Peccati 
nataram habeat, h.e. rei et post legem mos. natae neque 
ex lege mos,, sed e Cupiditate, quam illa lex movisset, 
procreatae? — Dilucidius suam sententiam exponit Ap. 
v. 8. 5q.). Demtá prosopopoeiá haec dixit: non est Mosis 
lex impura; imo multo pauciora peccata homines commi- 
$issent quam commiserunt , 'nisi libido per legem mos. irri- 
tata eos ad peccandum stimulasset, - (Érgo libidinis, non 
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legis mos. , impuritas accusanda est.). Beza, Jac. el- 
hs Grot., W»lf.. Heum., Carpz, al. sic interpretati aeetz . 
nam (ut rem exemplo illustrem, v. not, ad v. 2.) pravam 
eupiditatem peccatum esse nesciveram, nisi etc.. — Fuisse 
enim inter Judaeos, qui cogitatione et libidine, quam effe- 
ctus non sequeretur, non peccari existimarent. Αἵ prae- 
terquam quod haec explicatio e falsá praecedentium v. enar- 
ratione (peccati rationes non cognoveram, nisi etc, v. supra) 
fluxit, et commentítia est verborum εἶναι ἁμαρτίαν (post 
ἤδειν) ellipsis et τὴν 4uaoriav εἰδέναι plena est loquutio, 
quemadmodum τὴν ““μαρτίαν γινώσκειν. 

V.8. Sequitur praecedentis sententiae v, 7. exposi- 
tio. —  Permulti interpretes τὴν ἁμαρτίαν vel peccandi con- 
suetudinem (Grot.), vel propensionem ad peccata (Chr. Fr. 
Schmid. , Kopp., Mor., Winz.), vel facultatem peccandi 
(Rueck.) explicuerunt contra usum loquendi (v. I, 289 sq. 
et Schulzius $Ba8 beift glauben ete, p. 266.). Nempe τὴν 
ἁμαρτίαν peccatum h. 1. valere non posse ex eo cognosci pu- 
farunt, quod peccata ex pravis cupiditatibus nascantur (ν. 7, 
Jac. 1, 15.), non vicissim malae cupiditates a peccatis pa- 
riantur (Winz. p.8.).. At enim vero τὴν -4uagzíay per προς- 
ὠποποιΐαν jam numen P. facit v. 8 — 20. peccatis praepo- ' 
situm Genes. 4, 7., quod et favere par est flagitiis et ope- 
ram dare ut peccata patrentur, sicut Virtus virtutem fovet, 
Concordia concordiam gignit, Mors mortem parit (5, 12. 
Senserunt rem qui τὴν Au. Diabolum dici contenderunt, v. 
Theophyl.). Recte igitur P. Peccatum, ut peccata fierent, 
per div. interdictum pravas éupiditates peperisse, peccato- 
rum genitrices, v. 8. sq. indicavit, Quod audaciá prope 
poétieà dictum si simpliciter enuntiare volueris hanc sane 
vim habet: malam hominum voluntatem (quippe quae in ve- 
titum niteretur) per div. interdictum pravas cupiditates ge- 
nuisse, unde peccata nata essent, Sed idcirco ἡ “μαρτία. 
nihil aliud significat, qàam Peccatum. ᾿ Illud quoque facile. 
intelligitur, non pugnare hune vs. cum vs, 7. , ubi Cupidi- 
tatem Peccati, cujus notus et familiaris fias peccando, ma- 
trem esse Ap. declaravit. “““φορμήν causam potius aut im- 
pelum verte, quam occasionem, Hoc enim voc., quum 1lo- 
quutioni cum vi in periodi initio positae ἀφορμὴν λαβεῖν 
opponatur vexgó» εἶναι. sententiam non explet (v. Reich.). - 
Causam igitur (2 Cor. 11, 12. Gal. 5, I3.) et quidem viven- , 
di h. e, sese commovendi ἀφορμή valet. Plerique convertunt . 
impetu accepto, pauci (ut Beza) impetu sumto (Polyb. 4, 
58, 8.). Hoc non prorsus displicet. Nam sic indicatur, 
τὸν xaxodaí(uova, ut animum expleret, rem, bonam illam , 
quidem, sed quam ad procreandam Tinidinem idoneam vi- 


86 EPISTOLA AD.ROMANOS. 
] e . ' 

disset, eupide arripuisse v. 13.. - Vocc. διὰ τῆς ἐντολῆς non 
cum v. ἀφορμὴν δὲ Aag oUqa ἡ Au. (Syr., Theodoret., 
Luther., Bexa, Kopp., Heich. al.), sed cum v. χατειργα-- 
σατο &. à. n. ἐ. (Calv., Bengel., Knapp., Rueck., Winz. 
al.) consocianda esse primo e v. 11. perspicitur (nam si ibi 
διὰ τῆς ἐντολῆς cum ἀφορμὴν λαβοῦσα cohaereret P. dein- 
ceps scripsisset ἐξηπάτησέ ue δι΄ αὐτῆ ς καὶ ἀπέκτεινεν), 
deinde e v. 13. --- διὰ τοῦ ἀγαϑοῦ μοι κατεργαζομένη ϑάνα- 
τον cognoscitur, tum e verborum ordine intelligitur (alio- 
quin enim A p. διὰ τῆς ἐντολῆς verbis 7; ““μαρτία praepósuis- 
set), postremo e praepositione διά discitur, , Graeci enim 
ἀφορμὴν λαμβάνειν ἐκ οἱ -σιαρά τινος, non διὰ τινος dicere 
solent; v. Wetst. et Kypk.. Apud Polyb. 3, 7, 5. (non 6, 
38.) Éxacto τῶν πραγμάτων cohaerere, non τῶν πραγμάτων 
a formulá ἀφορμὴν λαμβάνειν regi Reich. non vidit. Τὴν 
ἐντολήν. Ap. dicit vs. 8. sq. praeceptum, seu interdictum 
potius, modo memoratum οὐκ ἐπιϑυμήσεις (Syr., Ch. Fr. 
Schmid. , Koelln., .Winz.), non universam Mosis legem 
(Beich.). Nam ἐντολή unum quoddam praeceptum est ὃ »ó- 
μὸς praeceptorüm corpus (Eph.2, 15. ὁ νόμος τῶν ἐντολῶν). 
Et ut recte Mosis disciplinam ἀπδηι- quandam Dei praece- 
ptionem animo informes (v. Morus ad v. 12.), nemo tamen, 
nisi fallor, (nam male ad Hebr. 7, 18. provocatur, cf. ibi 
. v. 16. 19. et 25.) legem mos. simpliciter τὴν ἐντολήν voca- 
vit. Accedit quod v. 12. ὃ νόμος et ἢ ἐντολή discernuntur 
eamque quam probavi interpretationem totus 1, recipit, 
Sententia haec est; impetu autem (i. e, ut rem explanem) 
accepto (s. sumto, capto) Peccatum per praeceptum, quod 
tetum illud prave concupiscere me vetuit v. 7. , effecit in me 
malam cujusvis generis et quae in res diversissimas versa - 
esset cupiditatem, Quam sententiam illustraturus haeo ad- 
jecit: nam sine lege mos. Peccatum vitam habet nullam 
nullumque impetum. Paulo hic locum Gen, 3, 1. sq. oh-. 
versatum esse contendere non audeo (Rueck., de Wettius). . 
Neque enim haec suspicio verbis v. 11. ἐξηπάτη ἑ ue cl. 
2 Cor. 11, 3. Gen. 3, 13. satis munitur, et quae Ap. v. 8. 
dicit ab iis nonnibil díserepant quae Gen. c. 3. perscripta 
sunt. Nempe serpens ut Evam corrumperet non vetiti po- 
ini desiderium Evae commovit, sed impunitatis spem ei fe- 
cit eáque re incensa libido est Gen, 3, --- 6.. »exoa] F. G. 
Mt. g. Syr. It. Vulg. et nonnulli PP. lat, νεχρὰ 7» | 13. 
26. et pauci PP. lat. (v. Sabat.) véxod ἐστιν. Sunt glos- 
semata, Nimirum qui νόμου de lege mos. ceperunt ἦν ad- 
sperserunt, contra ἐστιν addiderunt qui νόμου ad quameun- 

ue legem rettulerunt, Sed ad P. vocc. y. y. v. 4p. νεκρά 

utique ἐσεῖν supplendum est, 7» mente addere non licet 
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(Bexa, Beng., Reich.), quod scribere P. debuerat, sía 
lectoribus cogitari voluerat. Lachm. interpunxit: “Χωρὶς 
γὰρ νόμου ἁμαρτία νεκρά, ἐγὼ δὲ ἔζων χωρὶς νόμου ποτέ" 
uem et prius membrum male explicuisse patet qnum ἦν 
post vexod suppleret, et verborum ἐγὼ δὲ ἔζων etc, rationem 
parum percepisse in promtu est. Νόμον autem interpretare 
legem mos., non legem quamcunque. Nam praeterquam 
quod ih proximis vocc, v. 9., quibus nostrorum verborum 
ratio habetur, νόμος legem mos. declarat, legem mos. Pec- 
cato vitam ac robur suppeditass?» constana Pauli gententia. 
est 1 Cor. 15, 56. Gal, 3,, 19. Rom. 5, 20. idque b. 1l. ei 
estendendum erat, Et quoniam Ap. nullum tempus fuisse, 
quo homines nullá lege tenerentur, statuit 2, 14. , jejuna sa- 
ne esset haec observatio: nam nullá lege latá Peccatum vità 
destituitur. Imo hoc dicit: nam ita res comparata cst, ut 
sine Mosis lege Peccato vita et vis et nervi desint (v. Jae. 
2, 17. 26, et not. ad 7, 1.). Ceterum Pauli sententia per- 
spicua est. Affirmat enim legem mos, eo tot peccatorum 
ab Judaeis patratorum matrem exstitisse, quod iis, qui ne- 
gata cuperent, vitia irritasset vetando, Sed Pauli senten- 
tiam neque experientiae festimonium, ad quod interpretes 
vulgo provocànt, illustrat, neque laca planam faciunt, quae 
in hanc rem citant. Scilicet nihil homines facere malle 
quam nefas observant, tum quia, quum legum latores se- 
cundarum rerum florem sibi invidere putarint, jucundas . 
sibi et utiles res per invidentiam negari opinentur (Genes. 
3, 5. Ovid. Am. 3, 4, 17. Nitimur in vetitum semper [1] 
cupimusque negata; | Sic interdictis imminet aeger aquis.) 
tum quoniam animus humanus naturá contumax sit Ipsis- 
que vinculis, sicut fera bestia, irritetur (Liv.34, 4. Seneca 
e Clem. 1, 23. 24.), tum quia hemines rerum arduarum et. 
ericulosarum fortunam lubenter teutent (Hor. Od. 1, 3. 36.). 
ine parum profici legibus, .quippe quae neque hominum 
animos emendent et improbos viros ad scelus etiam invitent 
(v. Thucyd. 3, 43. Diod. Sic. 1, 2. — τὴν δὲ νομοϑεσίαν xo- - 
λάζειν, οὐ διδάσκειν (ovuflatver) —.). ΑἹ tantam, quan- 
tam P. hoc capite miseratur, Judaeorum nequitiam eam-., 
que íam late patentem tamque constantem vulgaris ille ho- 
minum in vetita nisus efficere non potuit. Quippe lex 
,neque probos. frusira jubet aut vetat, necimprobos Jubendo 
aut vetando movet" (Lactant. Inst. 6, 8. e Cic. de Rep. 1. 
III.) Εἰ qui v. 13. 5, 20. 1 Cor. 15, 56. Gal. 3, 19. aq. 
animo a praejudicatis opinionibus libero expenderit, is Pau- 
lum in hác sententià fuisee facile intelligat: Deum praeter. 
naturae legem instituisse, ut extraordinaria quaedam per 
Mosis disciplinam in heminibus excitaretur vetitorum lil&- 
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do, Nam voluisse eum homines sentire, . nihil Peecato, ut 
quod optimá Mosis lege pessime abuteretur, foedius inve- 
niri v. 13.; neque salutem per Christum clementer ferri 
potuisse nisi miseris et. qui acerbos Peccati fructus degu- 
Stassent 5, 20. sq. Gal. 3, 19 sq. 1 Cor. 15, ὅθ. sq.. Quare 
P. non rem proposuit, quae cum vulgari hominum consue- 
tudine aut perversitate congrueret, sed mysterium lectori- 
hus aperuit, quod humanae intelligentiae vim et notionem 
ugit. 

s V.9. et 10. Non iteratur sententia vs. 8., sed confir- 
matur. Crede autem, inquit, quae dicta sunt v. 8. utram- 
que forfíunam experto. Ego vivebam aliquando lege mos. 
nondum latá; quae postquam promulgata est Peccatum 
vivere (vim exercere) coepit, ego vivere desii. —. ἔζων] 
Moeris; ἔζην, ἀττικῶς". ἔζων, ἑλληνικῶς, Imo meliorem 
formam ἔζων esse, deteriorem ἔζην recte contendit Etym. 
413, 8, 410, 41. sq.. Nam quum κατὰ κρᾶσιν Ζωρικήν pro 
ἔζαες, Ébae dictum esset, ἔζης, ἔζη, formarunt etiam ἔζην 
tauquam a ζῆμι ductum pro ἔζων vivebam. | Documento est 
ἔξων, constans forma tertiae personae pluralis: v. Buttm. 
9fusf. gt. Gpradof. 1, 144.. — —. P. htc quoque non suas res 
narrat, sed generis humani fortunam exponit, lilud qui 
putarunt sic .explicuérunt: ego autem vivebam sine legis 
os, notitià aliquando (puer in Gamalielis disciplinam non- . 
dum traditus Act. 22, 3. Mor., Anton., Winz, p. 11.: 
quum essem Pharisaeus, Carpz. al.); sed quum praeceptum 
mihi venisset, i. e. innotuisset. etc..* At contra usum 10-- 
quendi ἐλϑούσης δὲ τῆς ἐντολῆς enarrarunt. Venit enim 
res quum primum esse Incipit et exsistit, erbo lex quum 

erlur 5, 20., ἡ πίστις Gal. 3,23. 25. quum primum ad ha- 
endam fidem homines provocantur, τὸ τέλειον quum subla- 
tis imperfectis homines christ. in perfecto statu collocantur : 
Y Cor. 13, 10., res gesta h. e. rei gestae nuntius, quum res 
gesta nuntiatur 'T'huc. 8, 96. cl. 97., epistola, quum reddi-- 
tur. Cf. ad Marc. p. 129.. Ergo ἐλθούσης δὲ ἐμοὶ τῆς 
. *Evz. sic Paulo scribendum fuisset, Accedit quod praegres- 
. $8 hanc explanationem postulant: vivebam sine lege mos. (ἢ. 

'e. eá nondum latà) aliquando, sed interdicto (v. 7.) pro- 
siulgato etc. Nam v, 9. 10. cum v. 7. 8. cohaerent, ubi 
A p. tum quae non faota essent, nisi lex mos. lata esset v.7., 
tum quae accidissent lege promulgatá v. 8. declaravit, Quin 
P. hoc dicit: ego &utem vivebam (genus humanum vivebat) 
sine Mosis lege aliquando b. e. πρὸ Moocécg (Chrys.). Vo- 
cabula ἔζων, v. 10. ἀπέϑανον et εἰς ϑάνατον, et v..11. ἀπέ- 
steve» proprie, non figurate (de felicitate et miseriá) ca- 
plenda sunt, Nam morte physicd peccata puniri, Christum 
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autem paratá peccatorum venià illam mortem in sempíiter- 
nam vitam convertisse P. constanter docet 5, 12. 6,23. 1 Cor. 
15, 56. sq. 2 Tim. 1, 10.. Jam quum lex mos. Deo mode- 
rante eo valuerit, ut peccata mirum in modum augerentur 
5, 20. Gal. 3, 19. sq., fieri non potuit, quin per illam Ditis 
regnum frequentaretur 2 Cor. $ 6. 1 Cor. 15, 54. aq. (v. I, 
293. et Usterii Gnttoid. p. 49.).  Easdem sententias Paulum 
h. 1. enuntiare in propatulo est; v.v. 13. 24. 8, 1.2. 10. 1I. 
13. sq.. Quod multi haud dubie vidissent, nisi ineptum 
esse putassent, referre qui. loquens inducitur ipsum mortis 
quam occubuerit vationes y. 9 — 11, 13, (v. Winz. p. 12.). Ab- 
sonum hoc esset, si P, h. 1. sua fata narraret, Αἱ genus 
humanum , cujus personam P. suscepit, bic loquitur. Id 
quae efficiunt hominum aetates sane intereunt, ipsum non 
moritur, Potest igitur genus humanum simul hominum qui 
morte absumti sint ratione habitá suam mortem deplorare 
v. 9—13., simul in homines qui nunc vivant intuitum eju- 
lare, quia sibi moriendum sit; (v. 24.) sine ullá repugnan- 
tià. Ceterum qui illa v. translato sensu intellexerunt ea 
diversimode exposuerunt; ἔζων] felix eram ἀπέϑανον) tmni- 
ser sum redditus Kopp. Boeckel. al. | ἔζων] beatus eram, 
uum innocenter et caste viverem ἀπέϑανον] ,, mortem mora- 
em oppetii" Seml. Rueck. al. | £&ov] vivere mibi videbar. 
ἀπέϑανο»)] mortuum me esse cognovi (1 Cor. 4, 8.) .Augu- 
slin., Beza, Carpz. al. quod et ipsum ab aliis aliter expo— 
nitur, ἀνέζησεν) ,revirit sicut vixerat, quum per Ada- 
mum intrasset in mundum" (5, 12.) Beng.. At enimvero 
ἀναζῆν h. l. valere nequit reviviscere, quum Ap. zi» “μαρ- 
τίαν nullum impetum et vitam nullam lege mos, nondum pro- 
mulgatá habuisse v. 8. perspicue indicaverit, Imo ἀνα ζῆν, 
ut vernaculum auf [eben vivere incipere denotat, Nempe 
ἀνά verbis praepositum, ut nostrum au[-, eo quod motum 
ex inferiori loco in superiorem locum fieri declarat (ἀναπη- 
δάω, ἀνάλλομαι, ἀναϑυμιάω)., aptum est, quod actionis 
initium exprimat aut rem primo exsistere indicet. Cf. ἀνα- 
βλέπω Joh. 9, 11 — 18., ἀναϑάλλω, ἀναβλαστάνω, ἀναβρύω, 
dvafloíc , ἀνατρίζω al. Quum igitur Nonnus ambiguum 
esse vidisset verbum dvab7», ut quod tum reviviscere, tum 
vivere incipere notare posset identidem αὕτις ἀναζῇν revivi- 
scere dixit in metaphr. Ev. Job., p. 48, 109. «ed. Passov. - 
Rueck, Paulum ut ἀνέζησεν revixit scriberet verbis v. 8. xy. 
y. v. Ap. νεκρά adductum esse opinatur... Non posse enim 
homines mortua cogitare, nisi quae aliquando vixerint. 
Moriua metaphorice dici quae vifa aut vi destiluantur , non 
solum quae a vitá aliquamdiu discesserint aut vim suam ali- 
quando amiserint ih vulgus constat (Jac. 2, 17.). Jam per- 
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spieuum est, Paulum tum ἐγὼ δὲ in periodi initio collocasge,. 
ut oppositio (ἡ Ἡμαρτέα dvéc.) indicaretur, tum acumen 
orationi quaesivisse verbo simplici ἔζων a composito ἀν é— 
ζησε discreto, cui rursus non sine acumine opponeret d zr é- 
Sovov. Ego autem (ne fictas res a me prolatas esse suspi- 
. eeris v. 8.) vità fruebar absque Mosis lege aliquando, sed 
quum Mosis interdictum (v. 7.) venisset, Peccatum (numen 
peeeatis propositum v. 8.) spirare coepit ((ebte auf), ego 
autem exspiravi (ftat6 a5). A ioeirca neque lectioni ἔζησεν 
48. 72., quae Grotio, Millio Prol. δ. 1106, (,, Mutatum vi- 
detur simplex ἔζησεν in ἀνέζησεν, quod supra dixerat Ap. 
χωρὶς νόμου ἅμ. νεκρά v. 8." sic v. supra) et Semlero pla- 
euit, quidquam tribuendum est, quae aut eorum correctio 
sit, quos ὠγνέζησεν offendisset, aut glossemáà eórum qui ἄνα-- 
ζῆν h.l. non esse reviviscere monerent, et Hemsterhusii con- 
jectura ἀνέζεσεν efferbuit inanis est. — Ruech. hunc 1. sic ex- 
plicuit: Quemadmodum Adamus vitá fruebatur prius quam 
Deus ei praeceptum dedit. Genes. 2, 17., 'sic ego quoque 
fortasse (? ) nonnihil vitae (?) servassem (ἔζων quum neque 
ad ποτέ et ἐλθούσης δὲ τ. "E. etc. attendisset neque totum ]. 
expendisset pro ἔζων ἂν v. 7. positum esse putavit, quod 
foret viverem, non vitam servassem), nisi lex mos. promul- 
gata esset (! χωρὶς νόμου); sed latá lege — vita mea prorsus 
exstincta est (i.e. Κἀγὼ δέ, ὥςπερ δ᾽ 4“δάμ, ἔζησα ἂν ποτε, 
εἰ μὴ 7) Ἐντολὴ ἦλθεν. ἐλθούσης δὲ etc.)!! 7) ἐντολὴ ἡ εἰς 
ξωήν] praeceptum (interdictum) ut vitam haberem promulga- 
twm scil. quum praecepto obsequutus neque prave concupi- 
vissem "neque peccassem 'eoque mortem devitassem, quà 
peccata puniuntur (v.supra). Nibil huc pertinet quod vul- 
go ut v. ἢ eic ζωήν illustrent interpretes observant, polli- 
citum esse Mosen Israelitis qui div. praecepta accurate ob- 
servaturi essent vitam (eamque et longam et in Palaestinà 
transigendam) Lev. 18, 5. Deut. 5, 33. Gal. 3, 12.. De 
interdicto enim, quod et peccata et mortem peperit, P. h. 
l. loquitur v. 7. sq. xai εὑρέϑη — εἰς 9avavov] et interdi-- 
. etum ut vitó fruerer, propositum, hoc (αὕτη : id h. e. αὐτή, 
. quod Griesbachio prohatum ed. 4. Knappii habet) in mortem 
mihi cedere (εἰς ϑάνατον sc. οὖσα 1 Petr. 1, 7.) usu cogni- 
ium est (v. not. ad Matth. p. 38. et Win. gr. 552.). «Αὐτός 
εἰ ovcog sic collocantur, ut praegressi Substantivi memo- 
riam fortiter redintegrent eique pondus addant (v. Kuehneri 
8fuéf. Or. b. ar. Spr. 11, 330.). Sed h. 1. Paulum αὕτη de- 
disse τοῦτο docet v. 15. 16. 19, 20.. Si quod P. poétice di- 
Xit in pedestrem orationem resolveris haeo exsistit senten— 
tia : quae v.8, affirmavi ezpertum est genus humanum. Nam 
guum homines per eam legem quae ad pravas cupiditates 
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restinguendas promulgata esset, , malas cupiditateg accendi 
sivissent, fieri non potuit, quin.mortis, quae peccatorum 
poena est, vis augeretur. Nempe comparate b, 1, P, loqui- 
fur, quomodocunque eum explanaveris. : 
y. 11. Nexus: Interdictum mortem mihi creavit v. 10. 
Nam etc, v. 11., Verba διὰ τῆς ἐντολῆς cum vocc, δξηπά-ι 
τησέ He, non eum y. ἀφορμὴν λαβοῦσα consocianda sunt - 
(v. not. ad v. 8.)." Daemonem peccatis propitium (vip Myuag- 
τίαν v. ad v, 8.) fraudulentum quendam insidiatorem, qui 
fallacias in eos intenderet, quos corrumpendos sibi sum- 
sisset (Gen. 4,7.) Ap. h.1. finxit. . Ea res fecit, ut illius. 
fraudes indicaturus ἐξηπάτησέ ue scriberet: locum Gen. 3, 
13. (v. 2 Cor. 11, 3.) ei obversatum esse sine idoneá eausá 
cum Seml. ,' Rueck. al. existimes (v, Reich.). διὰ τῆς Ἔντ.] 
per interdictum i, e. eo, quod ille Daemon ad peccandum 
me adacturus impuras cupiditates per eam personam (τὴν 
"EvroArv) in me inflammavit, quae ut illae sedarentar divini- 
tus missa venerat, xoi δ αὐτῆς ἀπέχε.] et per interdictum 
(quum pravas cupiditates per id inflammari passss peccas- 
sem) morte (physicá, quá poená Deus peccata vindigat) me. 
affecit. ' Non est ἀποκτείνω h.1. miserum reddere (v. Acbill. 
at. 9, 10. et Jacobs. ad 1,7. 11,4323. cl. not. ad v. 9.), De- 
tracto colore poético sententia haec est: auxit vim mortis 
Dei praeceptum: noli concupiscere (v. 10.), Nam mala Ju- 
daeorum voluntas et quae in iis fuit irreverentia legis per. 
illud libidinem peperit, tum libido peccata genuit, peccata. 
mortem crearunt., 

— V.12. Jam disputatio v. 7 — 11. concluditur. Itaque 
lex quidem mos. sancta (i. e, innocens et quam rectissime 
reverearis, non impura aut peccatrix, οὐχ ἁμαρτία v. not,, 
ad v. 7.) est. Quippe invita hominibus peccandi materiam, 
praebuit. Deest δέ, quod voci μέν respondeat. (Win..gr. 
900.) Nempe P. voce ἀγαϑή ad infirmandam objectionem, . 
quae ex illáà moveri posset, abreptus v. 13. , alterum mem- 
brum, eujus spem voce yoQ fecerat, prorsus non addidit, 
Patet tamen e praecedente disputatione, quidnam dicere 
voluerit, scil. non ἡ δὲ σάρξ μου ἁμαρτωλός dazu (Win.), - 
neque sed homines div. lege in suam sibi perniciem ab- 
utuntur (Rueck.), sed ἡ δὲ ««μαρτία πονηρά s. ἁμαρτωλός 
ἐστιν sed Pecéatum improbum est. Quippe id egerat P., 
ut τῆς ““μαρτίας daemonem per Mosis interdictum pravas 
cupiditates et per impuras cupiditates peccata improbe se- 
visse ostenderet v. 8. sq.. Ne quodamtmodo quidem quod 
P. non adjecit versui 13. inest (de Wettius). Ibi enim P. 
INumen peccatis propitium (dicetur a me postea Peccatus) 
non improbitatis accusat. (τὸ oiv. ἀγαϑὸν - ἀλλὰ 7) Mfpagsia) 
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ded peátem hominibas apportavisse 4noret, . Studiosius 
étiam, quam totius legis mos. ipnocentiam defendit, inter- 
dieti οὐχ ἐπιϑυμήσεις castitatem testificatus est.tribus, qui- 
bus integritatis notionem exhauriret, vocabulis usus (2, 7.). 
Nimirum illis potissimitm Mosis verbis οὐχ ἐπιϑυμὴσεις 
Peccatus fraudulenter abusus est, quibus libidíhem, pec- 
catorum procreatricem, évoéaret v.8 — 11.. Sanctum igi- 
. tur (purum et venerabile) et justum (integruni) et bonunr 
(in quo nihil recte reprehendas) interdictum P. nuncupavit. 
Multi (sthol. Matth, Flatt., Heich. al,) voce.dyo21) prae- 
ceptum salutare diei putant. Non reote; Nam praeter- 
quain quod vocem ἀγαϑή sententiá ab ἁγία et δικαία distare 
parum probabile est, contexta oratio docet, verhum &ya- 
Sóc v. 12, 13. idem quod πνευματικός v. 14. et καλός v. 16. 
declarare. MEN am 
V. 18. Quam ultimam v, 12. voc, ἀγαϑή dubitationem 
alieui injicefe potuit, eam P. ipse movit et nullam esse de- 
claravit. Bona ígitur (quum tu Mosis praeceptum bonum 
esse cohtenderis v. 12.) res mihi mors t e, mortis causa; 
v. not. ad v. 7.) exstitit, dicataliquis? Nempe repugnare 
videtur,. esse reni simul bonam simul exitiabilem. γέγονε] 
om, Εἰ G., quibus nulla est auctoritas, probante Reichio | 
ἐγένετο (miht mortiscaáuaa exstabat) A. B. C. D. E. 47.73. 80. 
Method.Dàmasc, Hoc dédit Lachm. | est Clar. Boern,. Ambro- 
siast. Hier. Ruf.. Hos γέγονε sie vertisse, non ἐστί in Codd, 
invenisseexistimo, P.yéyove scripsit, ἐγένετο quod sequitur 
μὴ γένοιτο peperit altasque radices egif, quoniam dzzé- 
Javov v. I0. et ἀπέχτεινεν v. 11. id commendare videbantur, 
Jam quum alii libri γέγονε, alii ἐγένετο cortinerent, a non- 
nullis scribis neutrum voc. susceptum est, Sed verbo sane 
opüs'est. Nimis enini nudum est; τὸ od» ἀγαϑὸν ἐμοὶ 9d— 
»aroc; Jam Peccatum, non Interdictum, mortem attulisse 
simpliciter P. asseveravit (u. y. ἀλλὰ ἡ ““μαρτία scil, 
ἐμοὶ γέγονε ϑάνατος).᾿ Plana enim res erat, postquam Pec- 
catum per furpem interdicti abusum irritatá libidine maxi- 
yas peceatorum, quae morte punirentur, sementes fecisse 
Ap. ostenderat v. 8— 11, Illud accurate dixit, sapientis- 
sime Deum res ita moderatum esse, ut Peccátus per inter- 
dictüm homines tum ad peecandum pelliceret , tum per pec- 
. eata in orcum praeeipitaret (ἵνα φανῇ — διὰ τῆς EvroAgc). 
Male Ht., Vulg., Luther., Heum., Carpz., Boehm. al ver- 
.. ba sic copularunt:; ἀλλὰ ἡ μαρτία, ἵνὰ q. à., δεὰ 
. τοῦ ἀγαϑοῦ μοι κατεργαζομένη (sc. ἦν) ϑάνατον 
sed Peccatum , ut peccatum, i. e, turpe et perniciosum esse 
appareret, per bonam rem mili morlem peperit, ut —. 
Precario enim, ut Participium vim verbi finiti haberet, ἦν 
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cogitando .addiderunt (v. Dissert. meam ad 2. ad-Cor. ep. H, 
43. sq.). P. hoc pacto κατδεργάζετο scripsisset, Non me». 
lius Erasm., Elsn. al. κατεργαζομένη a φανῇ suspenderunt: 
ἀλλὰ ἡ uaria (np. oi γέγονε ϑάνατορ), ἵνα φανῇ ““μάρ- 
τία διὰ τοῦ ἀγαθοῦ uo, κατεργαζομένη ϑάνατον imo ' 
Peccatum mortem mibi procreavit, ut Peccatnm per bonam 
rem morfem mihi apportavisse pateret, Nar sio 7j “μαρ- 
rio pro ἁμαρτία P. ponere debuerat. (Lege v. quae proxi« 
me praecedunt et sequuntur,) 'Temere autem ἡ ““μαρτία ex 
67. Mt. m, et Chrys, recipias, quum praesertim Chrys. in. 
commentariis ἵνα φανῇ ἁμαρτία et legisse et reete explicuiss- 
videatur. Verissime hune l., si a paucis discesseris, ex- 
Planaverunt. Syr., Beza, Turretin., Huech., Koelln., de 
ettius al.. ἵνα finem indicat, quod Heich. male veritus, ne 
absurda sententia oriretur, frustra negavit. 44uaorío Prae- 
dicatum est, Subjectum autem 7) 4uoevío ex antecedenti- 
hus v. petendum, | Cf. Apoc. 13,18. ἀριϑμὸς γὰρ ἀνθρώπου." 
(scil. ὁ ἀρεϑμός) ἐστί, not. ad Matth. p.662. sq. Pflugk. ad 
Eur. Andromach, v. 181. ἐπέφϑονόν τιχρῆμα 9n Ast» £v —. 
et Blomfield. ad Aesch. Pers. v. 340. ἁμαρτέα] i. e. ἅμαρ-. 
τωλός, id quod e v. καϑ' ὑπερβολὴν ἁμαρτωλός intelligitur 
(v. not. ad v. 7.). cf. Theodoret, Perperam Biueck. peccatum] 
Dei adversaria. et hominum pestis, Sententia: imo Pecea- 
tus mihi fuit exitio, ut Peecatus peccator exsisteret, quia 
per bonam rem (vocc, διὰ τοῦ ἀγαϑοῦ pondus habent) mor- 
tem mihi pararet, Sed his v. non satis graviter quod dicere 
voluisset dictum ab se esse Ap. sensit. ltaque, ut in tali 
causa facere consuevit (Gal, 3, 14. 4, 3. 2 Cor. 9, 3. Eph. 
6, 19. sq. 2 Cor. 12, 20. Rom. 3, 26.) eandem sententiam 
repetiit verbis ad declarandam rem magis. appositis ἕνα yé— 
viro, — διὰ τῆς Ἐντολῆς ut fieret (bominum judicio i. q. u£: 
censeretur 3,4) supra modum peccator (ejusmodi 
peccator qui incredibiliter peccaret) Peccatus per Interdi-. 
cium (quod quum optimum esset in hominum pestem vertis- 
set, v. supra).  "Turpissimus enim et supra. quam credi, 
otest impurus sit necesae egt qui. ex. sancià re perniciem 
hominibus machinetur. Recte autem. P, τὴν -«“μαρτίαν 
ἁμαρτωλόν vocavit, quia Peecatum personam induxit (v. 
Erasm. Beza.) xa9' ὑπερβολὴν ἁμαρτωλός supra modum 
peccator i. e. insignis peccator, Polyb. 9, 22, 8, ὠμὸς xao 
ὑπερβολήν" Diod. Sic, 17, 47. πένης καϑ' ὑπερβολήν. v. 
Wetst. 11, 57.. Qui iva γένηται etc. vel a Participio κατερ-- 
γαζομένη (Beng.) vel a totá quae antecedit sententiá ἕνα φα- 
γῇ — ϑάνατον suspenderunt, neque quid Pauli consubtudo 
et res ipsa postularet cogitarunt et (um syntaxin contorse-: 
runt tum sententiam, Jam quod P. ait, Deum extraordi- 


: derio tenerentur, quem Deus τῆς ““μαρτίας de 
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sariam (v. not ad v. 8.) quandam vim in Judaeos Peecatui 
concessisse, ut incredibilem ejus improbitatem, qui per san-..— 
cium interdictrum mortem sibi strueret , intelligerent demtá 
prosopopoeiá hüc redit: Deus rem sic instituit, ut homi- 
num malitia per.sanctum interdictum vehementius quarti vul- 
go legibus fieri solet irritata tnm in. peccata tum in exitium 
rueret, Voluit enim homines nihil esse malitiá turpius, 
quippe quae sanctas res in pestem converteret, sentire at- 
que ita efficere, ut quum improbitatem et malitiam abomi- 
nari, innocentiam et virtutem diligere didicissent ejus desi- 
pulsorem 
mittere decrevisset. Schol, Matth. ἀλλ᾽ ἡ àp.; ἵνα. φανῇ] 
τουτέστι, διὰ τοῦτο. οὕτω τοῦτο προέβη, ἵνα αὐτὴ ξαυτὴν 
ἐλέγξῃ, ὅπως μιαρά τέ ἐστι καὶ πολλῆς γέμουσα τῆς ivouo- 
τητος, καὶ ἵνα ὅλην τὴν ἑαυτῆς πικρίαν ἐκκαλύψη. Falso 


᾿ Rueck. et de. Wettius Paulum hoc dixisse perhibent: Deum 


rem quo legimus modo moderatum esse, ut hominibus ejus 
viri desiderium faceret, qui se ex δῆ miserià liberaret , cui 
8e ipsi eximere non potuissent,. Nam hoc pacto P. miseriim, 
in quam Peccatus homines conjecisset (v. 24.), non Fec- ᾿ 
catus impuritatem et turpitudinem (ἵνα φανῇ — δεὰ τῆς "Evs.) 
exaggerare debuerat, Ceterum A p. personam, σἂ τῆς zfuap- 
τίας nomen imposuit, fecit malam voluntatem, sanctae le- 
gis irreverentiam (Koelin. intemperantiam dixit div. leges 
susque deque habentem, Chrys. τὴν ῥᾷάϑυμον προαίρεσεν, 
φὴν ἐπὶ τὸ χεῖρον ὁρμὴν, τὴν διεφθαρμένην γνώμην), uno 
verbo malitiam.: Quae sanctitatis contemtrix per libidinis 
irritamenta quae corpori insunt 6, 6. libidinem parit; tum 


. €libidine pullulant peccata (v. 8. — 11.). " 


'W.14. Stabilitur sententia verbis v. 13. comprehensa: 
£0: οὖν ἀγαϑὸν ἐμοὲ γέγονε ϑάνατος; μὴ γένοιτο, ἀλλὰ ἢ 
«ἵμαρτία ἢ. r.: non Mosis interdictum, sed Peccatus mor- 
tem mihi.creavit (v. I3.). Nam legem mos, sanctam esse 
constat (quare ne interdictum quidem, quod in Mosis lege 


perscriptum est, impurum est aut quod hominibus, quos 


. ad peccata sollicitasset, interitum paraverit); Ego autem 


corpori deditus sum; Peccatusque mancipium vivo (itaque 
Peccatus, herus meus, qui me ad peccandum adigere soleat, 
mortem mihi parit v. 14.). Quem sententiarum nexum qui 
perspexerit, is duo, de quibus valde dubitatum est, nulli 
esse dubitationi obnoxia facile intelligat: unum, eorundem 
hominum partes v. 14. sqq. ἐγὼ δὲ σαρκικός εἶμι Aposto- 
lum agere, quorum personam sibi a vs, 7. — 13. accommo- 
daverat, h. 6. hominum qui legi mos. subjecti degerent: al- 
terum, non potuisse Paulum tempore praesenti v. 14. ἐγὼ 
δὲ σαρκικός εἰμι — v. 24. nen uti, quum eorum bominum. 


[4 
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nomine loqueretur, qui adhuc Peccatui servirent. necdum a 
Christo in libertatem vindicat essent (v. v, 2&.). Praeteriit 
haec res vel praestautissimos interpretes. ^ Cf. Beng., 
Heum. et Knapp. Opuse. p. 405.. οἴδαμεν γὰρ] Semi, 
Kopp., Flatt., Reich. al. conjecerunt οἶδα μὲν γὰρ, quem- 
admodum alii Job, 21, 24. καὶ οἶδα μέν fecerunt ex xai oi 
ὅαμεν. Quae conjectura non solum inntilisest, verum etiam 
vana, Optime enim habet οἴδαμεν γάρ. :Sive Paulum ver- 
bis οἴδαμεν γὰρ, ὅτι 0 N. πν. ἐστιν Judaeorum rationem ha- 
buisse (scimus quotquot quae dicta sunt experti sumus v. 
8. 84. h. e. inter nos constat Judaeos), tum schemate quo 
supra usus est statim repetito ego autem, qui Judaeorum 
personam teneo,. corpori deditus sum. (i. e. nos a. c. dediti 
sumus Judaei) addidisse existimes, sive Chrysostomo (ὧμο-- 
λογημένον τοῦτο xoi dnÀo» ἔστιν ὅτι πνευματικός ἐστι) ag 
sensus Apostolo οἴδαμεν nihil nisi constat valuisse judices. 
Accedit quod Semleri conjectura vel propterea improbahbilia 
est, quod P. istud οἴδαμεν admodum frequentavit 2, 2, 3, 
19. 8,.28.. Denique quid sibi velit μέν parum intelligo. 
Cum oióc inquit, copulatum est μέν quod ad ó Νόμος [ὃ 
μὲν Νόμος] pertinet. Cf. 1. Cor. 5,5. ἐγὼ μὲν γὰρ ὡς ἀπὼν 
τῷ σώματι. παριὼν δὲ τῶ πνεύματι etc, , ubi μέν ad ἀπών 
referendum est, Act. 22, ὅ. et Win. gr. 5314.. At Paulum 


v. 14. non hoc dixisse: nevi enim, tum Mosis legem puram, . : 


tum meimpurum esse, Peccatus servum: ex eo cognoscitur, 
quod v, 13. non totum vs. 14., sed ultima hujus vs. v. mu- 
nivit. Perspicuum est igitur, Paulum a verbis ἐγὼ δὲ cag- : 
xixOG &LL novam et quae sui juris sit sententiam ordiri et 
falli Rueckertum , qui ad Eph. 5, 8. p. 228. Apostolum mo- 
re suo μέν ante νόμος (ὃ μὲν Νόμος) retieuisse coütendit (v. 
not, ad 10, 19.). Et ut οἴδαμεν nihil praeterquam constat. 
Paulo declaraverit, aspera tamen et inconcinhta fuerit haeo 
loquendi forma: οἴδαμεν ydp, ὅτι ὃ μὲν Νόμος πνευμα-- 
sixóg ἐστιν, ἐγὼ δὲ σαρκικός εἶμι. Nam significatu 
quidem oido» notat novimus, quamvis usus eo yaluerit, 
ut nibil nisi constat cogitaretur, οἴδαμεν γὰρ] A. D. E. et 
pauci alii οἴδαμεν δὲ constat autem (i, e. ut praecedentem 
sententiam explicem.) Vocabulum πνευματικός, quod ita 
Paulum hb. 1. posnisse ut ne ipse quidem ejus vim satis per- 
ceptam haberet Hueck. statuit (1), ei planum sit necesse 
est, qui tum τὸν Νόμον personam induci, tum voci πρευ-- 
pavuxóg voeem σαρκικός opponi, quae verbis πεπραμέόνος 
ὑπὸ τὴν ““μαρτίαν exponatur animadverterit. Jam rtvev- 
ματικοί sunt qui spiritu s. ducuntur 1 Cor, 3, 1. 12, 1. Gal. 
6, 1... Quamobrem errarunt et qui πνευματικόρ ad Deum 


(Grot.: lex a Deo profecta est, qui est spirilus purus ul- 
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lisque malis affectibus obnoxius Joh. 4, 24, Turretin, al.) 
et qui ad mentem humanam rettulerunt (Beza: mentem et 
interiorem hominem respiciens. de Wettius: quam mente : 
tantummodo intelligas et exsequaris). Et quoniam τῷ Nó— 
μῳ homo émpurus Peccatusque servitium opponitür, in prom- 
tu est, Legem, Judaeorum gubernatricem, bh. 1. πενευματι-- 
πήν vocari, quod a div. spiritu, integritatis magistro, regi 
se passa, sancta sit et infiocens 1 Cor. 3, 1. sq. ; quam san- 
etitatem (v. I2.) ostendit justa et recta jubendo et prohi— 
bendo contraria (v. not. ad v.7.). Non recte igitur Theodo- 
fet: πνευματικός] ϑείῳ γάρ, φησιν, ἐγράφη πνεύματι" ταύ- 
της μετέχων τῆς χάριτος ὃ μακάριος Πῆ!Ισῆς τὸν νόμον συνέ-- 
power, | Et h. 1. cujusmodi sit Mosis lex, non unde sit 
Paulo dicendum est. Vocabuli sensum uteunque expresse- 
runt , non vocis vim enuclearunt qui πνευματικός praecla- 
rus, egregius explicuerunt (Kopp. , Flatt.al.). σαρκικός] A. 
B. C. D. E. F. G. Mt. E. 17. 61. 67. 73. 80. 87. Mt. 4. Ἐπ 
Cyrillus VE, 6. 90. (v. Matthaei ed. min.) al. σάρκινος con- 
tinent, quod quum Griesb. et Lachm. h. 1. et 1 Cor. 3, 1. 
Hebr. 7, 16. recepissent nuper permulti, qui Pauli episto- 
las explicüerunt, formam σάρκινος probarunt (h. 1. Kueck, , 
Reich., Koelln., de Wettius).. Ego nunc quoque σάρκινος, 
ubicunque tum in N. T. tum in PP. eccles. aut mortalis et 
imperfecti áut, ut b. 1, impuri et qui corpori deditus sit 
hominis notione opus sit, librariorum errori attribuo, Σάρ- 
κενὸς nihil nisi carneus, fleifdoern, corpulentus, pinguis, fleiz 
(iig et corporeus Πεί ΟΠ ὦ ut id sit teiblid) , fSrperlídy denotat. 
Vide quae ad Marc, p. 797. sq. dixi et qui mihi assentitur 
Win. gr. p. 91. ἢ). Sed non satis gravia Paulo v. ἐγὼ δὲ 


Lj 


 *) Adjectiva proparexytona, quse in formam ívoc' exeunt, materiam 
declarant, ex quá aliquid. confectum asit; cf. ὀστράχινος, ἐλεφάν-- 
τινος, δερμάτινος, ἃ ἀμάντινος, πήλινος, olovivog (γέ δα οἱσύϊνα 
Lucian. Dial. Mort. 14,2.) ; σύχινος (Luc. adv. Jud. 6.), λάϊνος, πέτρι-- - 
γος, χέδρινος Eur. Alcest. 160,, ποτὴρ χίσσινος ibid. 756., piel ivog, 
πρανέϊνος, et Buttm. Xuéf. oc. €prad)t. 11,840.. Hüc pertinet σάρ- 
xwog, quatenus e carne constantem significat. "Vide Theocrit; ld. 
,21, 66.. ubi σάρχενος ἰχϑύς, quo famem expleas, ab aureo pisce 
distinguitur, de quo. aliquis somniavit, Aristot. Fib. Niqom. j 12, 
(11, 1117. Bekker) τοῖς ydo πύκταις τὸ μὲν τέλος ἡδύ, οὗ ἕνεχα, ὃ 

᾿ ᾿᾿ στέφανος καὶ af τιμαί, τὸ δὲ τύπτεσϑαι ἀλγεινόν, εἴπερ σάρκχε - 
Ψοιν καὶ λυπηρόν, καὶ. πᾶς. ὁ πόνος. 2 Cor. 9,9. Sirac. 17, 16.. 
Ezech. 11, 19. 86, 26. 2. Par. 32, 8,. μετ αὐτοῦ βραχίονες opxivos. 
(rettulerunt enim LXX. *iu2 31^ ad multos milites, quibus San-. 
heribus fretus est), Ab hoc significatu profectus σάρκινος i. q. σαρ- 

ἡ &ixóc valeré posse nunquam effeceris. Αἱ quo jure ddauavrivog. 
(ferreus) durum notat (Plat. Gorg. 188. — σιδηροῖς καὶ ἀδαμαν- 
τέγοις ἀόγοιρ)».,) eodem.odQxirog fragilem et impurum designel, Mi-, 


. CAP. VIL Υε..14.. 47 


σαρκικός siut visa sunt, . Itaque suam senteotiam fortio- 
ribus vocabulis explicuit πεπραμένος ὑπὸ τὴν “μαρτίαν. 
Formulas Ππράσκεσϑαί vw Ὁ *253 Lev. 25, 39, et 555203 
5 Deut. 28,68. servum, vendi alicui hero (Demosth. c. Euhul; 
1304. 8. Reisk. Lucian, vitarum auctio c. 21. Baruch. 4,6.), 
quarum persimilis est Pauli loquutio πιπράσκεσϑαι ὑπὸ 
τινα servum alicujus heri arbitrio venditione subjici (cf, δου-- 
λοῦσϑαι ὑπό τι Gal. 4, 3.) interpretes conferre debuerant, 
non tralatas loquutiones ὦ Reg. 17, 17. «7j rio25 «soni 


1 Macc. 1,15. πιπράσκεσϑαι τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὺν perpe- ᾿ 


trando sceleri se emancipare, totum tradere et πιπράσχειν 
ἑαυτόν (Demosth, or. de foedere cum Alexandro 215. 6. de 
male gestá leg. 345, 6.) operam suam vendere, corrumpi. 


Y 


nime, Nam ferreus sine dubio durus est, contra carneus non con- 
tinuo imóbecillis, irritabilis, improbus est. Potesi ex illo significa- 
tu ea vocis σάρχινος vis derivari, quá pinguem et corpulentum (i. 
ᾳ εἴσαρκος, πολύσφαρχος) deuotat, Cf, Pollux Hi, 238,, qui ex 
Aristophane affert ὡς οὐχ ἕτερον ἄνδρα σώρχινον etex Eupolide σαρ- 


x[yy γυνή, et Polyb. 29, 2. 7. ἦν μὲν οὖν (Hasdrubal) xe) φύσει, 


σάρχινος, τότε δὲ xcà χοιλέαν εἰλήφει —. — Quidni enim Graeci ho- 
minem pinguem carneam rnolem mente conceperint? Sed quoniam 
σάρχινος etiam corporeus declarat (Orig. Selecta e Psalmis Il, 548. 


οἱ δὲ τὸν σωτῆρα ϑλίβοντες σα ρκένως οἱ Iovda(ot οἱ χεχραγότες. 


αἶρε, αἶρε τὸν τοιοῦτον ἀπὸ τῆς γῆς ")» quae potestas e primá signi- 
ficatione (e carne constans) duci nequit, sic censeo, voci σάρχινος, 
quae pinguis et corporeus valet, cum vocabulo σάρχενος, quod e 
carne constantem denotat, nullam cognationem esse, sed ita a σάρξ 
formatam esse, quemadmodum a Substantivis Adjectiva proparoxy- 
tona in» :voc formantur si;nificatu cum Adjectivis oxytonis 1n -(xóg 


tantum non congruentes; cf, ἀνθρώπινος, ἀνϑδρωπικός, ἀνϑρώ-. 


πειος, αἱμάτινος, αἱματιχός, γαλάχτινος, yakaxtixóc, ἀέριος, ἀέ- 
Quoc, ἀερικπός (τὸ ἀερικό»). — Quare per analogiam nibil. obstat, 
quominus σάρχιψος quoquo rnodo cum carne aut carpnre cohaerens 
tum pinguern, tum eorporeum , tum imóecillem et impurum valeat, 
neque-est, quod formas 6agoixog et adpxivog serioribus temporibus 
ἃ plebe coníusas esse.cum Pin. 1. c. suspiceris. ΑἹ multa quae per 
analogiam licuerant usu non recepta suat. Sie σαρχιχός, quod sit 
fragilis, irritabilis , irnpurus, tam altas radices in N, T. (v. not. ad 
Marc.) et in PP. eccles. egit, ut, eos bas notiones gunquam voce 
cdoxtroc.enuntiasse, perquam credibile sit, et peceavisse videantur 
librarii, qui vicihas formas σάρχινος et σαρχεκός semper. commi- 
scent, ubicunque illp sensu σάρχίνος legatur. Quamobrem Rom. 
' 2, 14, et 1 Cor, 8, 1. sq. σάρχινος ferri posse etiamnum.nego ;. to- 
lerari potest Hehr. 7, 16. ἐντολὴ σαρκίνη (lex de corpore, quod ab 
Aaronesatum esse debuerit, praecipiens); mihilominua ἐντολὴ σαρ- 
£1x1j mordicus ieneo, ium quia me: parurh movent alterius formae 
auctores, tum quia ἐντολὴ cagxixi (mancum aique infirmum prae- 
ceptum v. v. 18.) optime in bunc ], quadrat, tum quoniam scri- 
ptores.s. ibi quaque cogxixoc ponunt, ubi :nolionem corporeus, 
lei$lid) exprimunt. .15,97.. in libris 4. σάρκιγος nibil nisi car- 
neus , fei[(ermm, denotat. . . . 2. 


- 


. 
.- 
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Fingitur enim Peccatus herus, is qui loquens inducitur ser- 
us. Noli exponere: a Deo (per legem mos. v. 8), aut per 
sneam socordiam servus, qui Peccatui obediam, venditus, 
Nam nunc quidem se non in suá sed in Peccatus potestate 
esse qui loquitur narrat v. 13—24., non illud explicat, qui 
factum sit ut jam suo arbitrio careat, neonsiderate autem 
Rueck. p. 312. tum hominum sortem, quod tanta in iis sit 

uantam P. bh. 1. describat impuritas et nequitia, flebiliter 

eplorat, tum iis Theologis iram suam denuntiat, qui ne- 
minem non tam improbum et turpem esse, quam is se qui 


loquitur profiteatur, negarunt. Summam enim quae ἢ. l. 


exponitur levitatem et perversitatem non nisi in Judaeos 
cadere P. dicit eamque non naturá isti hominum generi in- 
sitam, sed extraordinario Dei instituto, quum ut id fieret 
Dei consilia postularent, in illo accensam esse indicat (v. 


not. ad v. 13). Ab hominibus christ. istam nequitiam P. 
, ipse abjudicat (v. supra) neque eam nisi in homines pessi- 


snos convenire ullis vel argumentis vel Jocis ἢ) ostendas. 5 
7 : : ᾿ ᾿ Υ.1 .Φ 


*) Locis a Grotio, VFetslenio aliisque citatis, quae recentiores inter- 
pretes ambitiose h. |. exscribere consueverint, neque Pauli senten- 
tiam illustrari, neque homines, naturá ita praecipites in nefas ferri, 
jis ut nihil deformius aut spurcius cogitari possit, effici bene intel- 
lexit.Aeichius 11, 54.. Partim enim non. nisi hanc vulgarem senten- 
tiam continent: quia ratio ad honestatis studium impellat, appe- 
titus grata cupiant , ingrata fugiant, fieri non posse, quin in con- 
trarías partes distrahamur virtusque efficiatur, quum ratio appe- 
tius cocrcuerit, partim hoc dicunt, homines vand bonorwm spe 
deceptos inhonesta pro bonis amplecti, partim hoc docent, ubi 

- . amori, iracundiae aliisque perturbationibus indulserís, ita 

- quas obedire par sit regnare, ut vehementiore animi motu abre- 
ptus flagitia committas, quorum turpitudinem minime ignores. 
Ad primum locorum genus refer 1. Senecae ep. 52. init. Quid est 
hoo, Lucili, quod. nos alio tendentes alio trahit et eo unde recedere 
cupimus impellit? Quid colluctatur eum animo nostro nec permit- 
tit nobis quidquam semel velle?  Fluctuamus inter varia consilia, 
nihil libere volumus, nihil absolute, . nihil semper.  Stultitia, in- 

- quis, est, cui nihil oonstat , nihil diu placet. Hanc sanari posse 
ostendit tum animi robore, . quod tibi ipse assumseris,. tum eorum 
virorum discipliná, qui-quum dixerint quid faciendum sit id pro- 
bent faciendo. Eurip. Hippol. 880. τὰ χρήστ᾽ ἐπιστάμεσϑα xol yi- 
γνώσκομεν, | οὐχ ἐχπονσῦμεν δ' οἱ μὲν ἀργίας ὕπο, | οἱ δ᾽ 
ἠϑονὴν προϑέντες ἀντὶ τοῦ χαλοῦ] ἄλλην. τιν», ϑαπίεη.- 
tiá congrust Xen. Or. 5, t, 41. , nisi quod Araspas, Persa, qui tum 
bonum tum malum Deum coleret, perturbatiories ex impuro animo, 
quemtimprobum nurnen condidisset, manare putavit: Zfóo γὰρ ca- 

᾿φῶς ἔχω ψυχάς, — Οὐ γὰρ ϑὴ μία γε οὖσα ἅμα ἀγαϑή τέ ἔστε χαὶ 

( Se, o0d ἅμα καλῶν τὲ καὶ αἰσχρῶν ἔργων ἐρᾷ, χαὶ ταὐτὰ ἅμα 
- βούλετάε τε καὶ οὐ βούλεται πράττειν" ἀλλὰ δῆλον, ὅτι δύο latóv 
ψυχά, καὶ ὅταν μὲν ἡ ἀγαθὴ κρατῇ τὰ καλὰ πράξτεται,. drap «δὲ ἡ 
πονηρώ, τὰ αἰσχρὰ ἐπιχειρεῖται. Νῦν δέ, ὡς σὲ σύμμαχον 


CAP. VII Ves 15. 40 


'W.15. Primis hujus vs. verbis ó γὰρ κατεργάζομαι o 
γινώσκω ultima praecedentis v8. vocc. πεπραμένος ὑπὸ τὴν. 
«μαρτίαν communiuntur : — Peccatus sum mancipium (v. 14.). 
Nam quod perpetro nescio h. e. temere et caeco potius animi 
hero obnoxii impetu quam deliberatá ratione facio quae per- 
petro. Servorum est enim dominorum mandata exsequi 
qualiaeunque sint, non ea examinare, ut obsequium prae- 
stent si honesta imperata fuerint, sin minus obedientiam 
dominis denegent. Dicimus autem in populari sermone 
quae faciant nescire eos, qui ita aliquid faciunt, ut temere 
potius et quadam animi perturbatione, quam consilio et co- 
gitatione id peragere videantur (v. Lue. 23, 34.). Sic recte 
hunc 1. multi ceperunt praeeunte Chrys.: σχοτοῦμαι, φησί, 
συναρπάζομαι, ἐπήρειαν ὑπομένω, οὐκ οἶδα πῶς ὑποσκελί-- 
louct. Αἵ nullus affectus sine assensu mentis neque ulla 
actio libera sine cognitione et conscientiá agentis locum ha- 
bet, Non negavit hoc Ap. (v. Chrys. et 'heophyl.); illud 
non philosophorum subtilitatem aemulatus, sed cum vulgo 


ἔλαβε, χρατεῖ ἡ ἀγαϑὴ xal πάνυ πολύ. Adsecundamlo-. 
corum classem pertinet Arrian Epict. 2, 96. (cf. 1, 98.) --- ἐπεὶ γὰρ 
ὁ ἁμαρτάνων o0 ϑέλει ἁμαρτάνειν, ἀλλὰ χατορϑῶσαι, δῆλον, ὅτε 
ὃ μὲν ϑέλει οὐ ποιεῖ. Tí yàp ὁ κλέπτης ϑέλει πρᾶξαι; τὸ αὐτῷ συμ- 
φέρον. Οὐκοῦν, εἰ ἀσύμφορον αὐτῷ ἔστι τὸ κλέπτειν 
μὲν ϑέλει οὗ ποιεῖ. "Tertium locorum genus ea l. faciunt, 
in quibus hoinines perditi, postquam ignaviá suá commiserunt, ut 
ralio principatu dejicerelur, dominatum pravi appetitus occ»parent, 
uam non sint potentes sui fatentur, quod hodieque eos in scen 
facere audias. , Medea ap. Eur. Med. 1078. x«à μανϑάνω μὲν οἷα 
δρᾶν' μέλλω κακά" | ϑυμὸς δὲ κρείσσων τῶν ἐμῶν βουλευμάτων, | 
ὅςπερ μιεγέστων αἴτιος χακῶν βροτοῖς. Phaedra in Senecae Hippo- 
lyto 177. Quae memoras scio | vera esse, nutrix: sed furor cogit 
sequi | pejora. Vadit animus in praeceps sciens, | remeatque, fru- 
stra sana consilia appetens. Lesbonides in Plauti Trin.9,2, 81, Sci- 
bam ut esse me deceret, facere non quibam miser. | Ita vi Pencris 
victus, otio captus in fraudem incidi. Medea ap. Ovid. Met. 17, 17. 
Excute virgineo conceptas pectore flammas | δὶ potes, infelix. Si 
possem , sanior essem, | deo trahit invitam nova vis; aliudque Cu- 
pido, | Mens aliud suadet. Video meliora proboque; | deteriora 
sequor. Minime haec atque similia loca naturá ita comparatum esse, ᾿ 
ut libido in homihibus dominetur, ratio et consilium serviant, testan- 
tur neque quidquam probant, nisi quod intelligens rerum humana- 
rum existimator facile concesserit, in bonis viris nonnunquam, quum 
sibi a voluptatum blanditiis non satis caverint, perturbationes £em- 
poraríum dominatum babere (mox enim oppressa ratio praesidiis 
collectis jus suum atque imperium recuperat), in impuris homini- 
bus et qui malas cupiditates in se saevire quam a ratione regi ipsi 
maluerint stabilem. Postremo illa L nihil lucis Pauli disputationi 
affundunt, quippe qui rnysterium lectoribus promens summam Ju- 
daeorum nequitiam extraordinariam fuisse et quae a vi quadam Dei 
ique efficacitate repetenda sit perspicuis "v doceat (v. süpra). 
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loquens asseveravit, Judaeos legi mos. subjectos Péceatni 
adeo emancipatos fuisse, ut inconsulta facerent quae ille 
dominus iis imperasset h. e. illud hominum genus temere 


. ad quae mala voluntas et pravarum cupiditatum ardor com- 


| - 


pulisset perpetrasse potius, quam Dei mandata ratione 
usum et eonsilio conficeret, Male etiam hoc objicias, ut 
temeritas uni alterive recte crimini detur, male tamen eam 
tot hominibus exprobrari quot hominum nomine P. h. 1. 10- 
quatur (Keich.). Nam hoc argumento Paulus oppugnatur, 
qui non sine numine faetum esse docuerit, ut qui legi mos. 
parerent et pessime sentirent et spurcissime viverent (v. 13.). 
Augustin., Beza, Drusius, Grot., Elsner., Turretin., Flatt., 
Reich. al. οὐ γινώσκω explicant non approbo, contra usum 
loquendi. Non recte eos, ut hanc interpretationem firma- 
rent, quum ad alia l. tum ad haec Hos. 8, 2, Sirac. 28, 18. 
Matth. 7, 23. Joh. 10, 14. Am. 3, 2. 1 Cor. 8, 3. Gal. 4, 9. 
provocasse apparet. Sed ne hic quidem 1. Ps. 1, 6. ὅτι γε- 


|!» 0x 8L (27) κύριος 000» δικαίων. rem comprobat. Nihil 


enim híc γινώσκειν uotat nisi scire. Sed quod numen san- 
ctissimum proborum hominum vitam noverit pro causá prae- 
miorum, quorum spe illi rectissime ducantur, commemo- 
ratur, quemadmodum. Job. 35, 15. malefactorum notitia, 
quam Deus habeat, pro causá poenarum impiis metuenda- 
rum ponitur. Reich. quum o? γινώσκω idem quod οὐ ϑέλω 
valere e v. 16. patere contenderet, rationem, quá v. o) γὰρ 
o ϑέλω--τοῦτο ποιῶ cum vocc, ὁ γὰρ κατεργ. οὗ γινώσκω CO- 
haerent, parum perspexerat. Nempe haec illis non illa- 
Strantur, sed firmanfur: temere et inconsulte perpetro quod 
faeio; neque enim quod expeto facio, sed quod detestor, 
hoe perago. (Nempe si sobrie et cireumspecte agerem ho- 
nesta potius quae diligerem quam inhonesta quae abomina- 
per perficerem). Θέλω, quoniam ei opponitur μισῶ, ad 
voluntatem et consilium referri nequit, quod ubi verbo 94— 
λω verbum perficere declarans ex adverso locatur (v. 18. 


" Phil. 2, 13.) notat, sed expeto, desidero valet (v. not, ad 


arc, p. 547.). Hanc ob causam eorum explicatio repu- 
dianda est, qui ϑέλω de imbecillá voluntate et quae actio- 
nem gignere nequeat (Scholastici velleitatem dixerunt) ex- 
posuerunt,. ut Turretin., non propter argutum Reichii p. 42. 
et 114. argumentum hominem neque eodem momento posse 
idem velle et nolle, neque, quum honesta voluntate com— 
plexus fuerit, inhonesta facere, Nam in sernioue populari 
nolle quod velint et velle quod nolint eos dicimus, in qui- 
bus plus cupiditatum ardor, quo in scelus ruant, quam ra- 
tio possit, quae recta iis et praescribat et commendet, Se- 
neca Hippolyt, 604, Vos testor omnes coelites, hoc quod 
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volo me nolle, τοῦτο πρασσωῚ τοῦτο recte excludunt D. 
E. F. G. It. Patr. lat. í . Rinck, Lucubr. crit. p. 118.). 
Neque!enim erat, quod P. h. 1. pondere adjecto (non enim 
quod expeto hoc facio), quo non opus erat (non enim quod 
expeto facio), τοῦτο πράσσω scriberet, Convenit hoc pon- , 
dus tum in sequentem senteutiam (v. 19. Matth, I5, 11.), 
tum in vs. 16., ubi Ap. o? γὰρ 0 ϑέλω πράσσω, ut inde 
profectus ratiocinetur, graviter repetit (v. v. 20.). Ceterum 
nostram sententiam v, 19. confirmat, ubi non nisi Arm. 
Vulg, Hieron..et Ruf, τοῦτο e sqq. v. male repetitum ad- 
sperserunt: οὐ yàg,0 ϑέλω ἀγαϑόν, τοῦτο ποιῶ. Nova 
sane, sed admodum infelix, Heichii interpretatio est, Is 
Paulum, ut legem mos. eos ad pietatem adducere, quorum 
animus probus sit, ostendat (II, 43.), h. 1. hominem, cu- . 
jus personam ferat, fingere nationem jud., tum qualis teste 
bistoriá paucis exceptis Judaeis fuerit, impura atque sce- 
lesía, tum qualis esse vel potuerit vel debuerit, proba di- 
vinorumque praeceptorum reverens, judicat. Hinc necesse 
esse, ut ille ego qui loquens inducatur tum ex probis tum 
ex improbis Judaeis concretus sit (v. II, 43. 51. 54. 76. 81, 
113, sqq.).. Quam vana haee opinio sit, ut chartae parcam, 
exsequi nolo, Hoc unum dico, non posse eam obtineri, 
nisi aut P.v. incredibiliter contorseris, aut Apostolum 
. ineptissime loquutum esse finxeris (". Reich. p. 116.). Ve- 

lut hune vs, in hunc modum AZeich. pervertit:. nam quod : 
(ego, probus Judaeus) perpetro, (ego, improbus Judaeus) 
uon approbo; neque.enim quod (ego, pius Judaeus) fieri 
volo, (ego, impius Judaeus) facio, sed quod (ego pius Ju- 
daeus) abominor, hoc ego (qui impius sum Judaeus) per- 
ago. Non sensit Heich., 8e, quum Subjectum v. 15, sit 
unum idemque, eà machinà, quà nullam necessitatem lo- 
gicam non facile eludas, ex uno homine fecisse duos, 

V. 16. Resumit Ap. posteriorem vs. 15. partem, ut ex 
eá legis mos. sanctitatem, quam ei v. 14. cl. v. 12. tribuerat. 
efficiat: si autem (quemadmodum confessus sum v. 135.) quod 
non expefto (sed detestor) hoc perago, concedo Legi, eam 
praeclaram esse. Quippe menfe sancta legis praecepta 
probo,,mea male facta improbo. Σύμφημε cum Dativo per- 
sonae est assentior, concedo, largior. (v. Wetst, II, 57. et 
Lexx. gr.). Nempe ὃ Νόμος hic quoque persona figitur. 

V. 17. Munivit Ap. quod v. 14. affirmaverat ὕτι ὃ Nó— 
μος πνευματικός ἐστι ita, ut tum vocc. v. 14. ἐγὼ δὲ σαρκι- 
xóg εἶμι, πεπραμένος ὑπὸ τὴν “Ἡμαρτίαν corroboret v. 15., 
tum ex iis quae dixisset v. 13. legis mos. sanctitatem recte 
colligi, moneret v. 16.5 nunc se v. 14. ἐγὼ δὲ σαρκικός elus, 
πεπραμένος ὑπὸ τὴν “ἱμαρτίαν jure contendisse nixus Sen- -— 
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. tentia v, 16. sumit, ut eo quod ponit. v. 17. satis firmato 
v. 18 — 20. totam possit rationem concludere v. 21. cl. v.25. 
fin.: atqui (h. e. quandoquidem vera est quae versu 16. con- 
tinetur sententia) non jam ego quod displicet perpetro 
(alioquin ego id perpetrare recte judicarer), sed qui in me 

abitat Peccatus (dominus iste meus v. 14.) h. e, demtá pro- 
sopopoeiá: atqui quae improbe facio non jam menti meae, 
quae Mosis legem sanctam esse fateatur v. 16., sed malitiae 
assignanda sunt, quá me ad.male facta abripi patiar (v. not. 
ad v. 13.). Voces vv»i δέ in assumtione (v. I, 182.) positae 
sunt, cujus fundamentum est v. 16.. οὐκέτι! οὐκ 33. 5ὅ. 
Syr. Erp. Sedul. Hieron. semel probante JMi/lio Proleg. 
δ. 1253., qui ἔτι explicatores adjecisse putat. Imo ἔτι aut 
correctores oblitterarunt, quos vocis vis fugit, aut, quod 
mihi veri similius videtur, scribae et interpretes per negli- 
gentiam omiserunt ut vocabulum non necessarium (v. Syr. 
11,6.) Nunquam non οὐκέτι et μηκέτι, idoneam rationem 
habere, iis qui contextam orationem aut sententiam satis 
. expenderint minime obscuram, et erravisse qui οὐκέτι et 
μηκέτι nonnunquam i. 4. o? et μή pollere olim existimarunt 
(v. Schleus. Lex. I1, 344.) nunc satis constat (v. Win. gr. 
560. ἢ.  H.1. οὐκέτε in argumentatione positum aliquid 
jam non esse significat, quod ex.aliá re nexum etiamnum 
esset, nisi res sublata esset, ex quá id suspensum esset 
- (11,6. Gal. 3,.18.). Nisi Judaei faciendo ea quae detesta- 
rentur Mosis legem praeclaram esse confiterentur, jam ipsi 
nefas facere recte censerentur, Nam eorum mens approba- 
ret quae facerent. Contende v. v. 15. 0 γὰρ κατεργά- 
Gouau o) γινώσκω, quae P. accuratius ἢ, 1. constituit. 
Falluntur qui νυνὲ δὲ ad tempus b. 1. referunt: nunc autem 
(post legem datam, Grot.5 ex quo tempore Christum sequor, 
Kopp.) Neque enim tempora praeterita antecedunt v. 14. 
sqq. ἐγὼ δὲ cagxixóg ἦν. ἐγώ] Dicit mentem, quae in 
sano et quem Peccatus suum mancipium non fecerit homine 
corpus regit vitamque moderatur (v. 20. 22. 25.). Cic: 
Somn. Scip. c. 8. — nec enim tu es, quem forma ista de- 
clarat, sed mens cujusque is est quisque, non ea figura, 
quae digito demonstrari' potest. ἀλλ᾽ ἡ oix. ἐν ἐμοὲ dp. ] 


*) De nonnullis ]. aliter sentio quam J7i., v. c. de Act. 18, 84. 
ubi — μηχέτι μέλλοντα ὑποστρέφειν ti; διαφϑοράν hominem notat, 
qui non iterum morti abnoxius sit. Quippe tum ad putredinem, 
tum ad pulverem (Genes. 8, 19. ἀποςτρέφειν εἰς τὴν γῆν) revertimur 
moriendo. Quare utraque loquutio nibil nisi znori declarat. Ar-. 
guta FFineri aliorumque interpretatio bác falsá opinione nititur, va 
lere ὑποστρέφειν» εἰς διαφϑοράν reverii in putredinem, dissolvi. 
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| Peccatus numen fingitur, quod regiam sellam in Judaeorum 
corporibus habuerit. Contra in hominibus christ. stabilen 
sedem habet div. Spiritus, qui eos regit. (8, 9. 1 Cor. 3, 
16. 6, 19.). Interpretes h.l. non. nisi ea 1. afferre debue- 
rant, in quibus numen, quod homines gubernet, in homi- 
nibus habitare dicitur, Seneca ep. 41. Sacer intra nos spi- 
ritus sedet, malorum bonorumque nostrorum observator et 
custos, et paullo post: In unoquoque virorum bonorum habi- 
tat Deus. Nibil hüc ea 1. pertinent, in quibus aut res (v. c. 
virtus) in hominibus habitare (i. e. altas radices egisse) di- 
citur (v. Col. 3, 16. 2 Tim. 1, 5. et Wetst. ad h. 1.), aut ho- 
mines, similitudine a matrimonio repetità, cum re habitare . 
(v. 6. συνοικεῖν κακῷ Achill. Tat. 1,7., ubi v. Jacobs.) i. e. 
rem semper babere contenduntur. Heich., ut praeconceptam 
opinionem tueretur (v. not, ad. v. 15.), hunc vs.:sic explicuit: , 
atqui jam non ego (pius Judaeus) nefas facio, sed peccatum, 
quod in me (impio Judaeo) habitat (i. q. sed ego impius Judaeus 
nefas facio). 
΄,. 18. Paulus interpretibus, qui v. 18 —20. tautolo- 
. giam invenisse sibi visi sunt (Tholucc. Rueck.), multo acu- 
tior sententiam verbis v. 17, ἀλλ᾽ ἡ oix. ἐν ἐμοὶ Mu. conce- 
ptam sibi fulciendam esse v, 18 — 20. vidit, Itaque hoc ef- 
fecto ad illa vs. 17. vocc. versu 20. revertitur. Scilicet ex 
eo quod Judaei quae ipsi abominentur faciant v, 16. hoo sane 
| consequitur, non ipsos nefas facere neque eorum peccata a 
X mente proficisci, minime illud efficitur, in Peccatu, qui in 
eorum corporibus dominetur, peccatorum causam esse 
(v. 17.). Fingere enim licet, Judaeos non quidem a Pec- 
catu, sed ab alid quadem vi quae iis insit ad peccata abripi, — : 
Quamobrem P., ut Peccatum, impurum corporis inquili- ^" , 
num, Judaeos ad peccata stimulare concedamus (v. 20. cl. 
v. 17.), tum conscios eos sibi esse, incoli suum corpus non: 
a puro, sed ab impuro domino, monet (οἶδα γὰρ — ἀγα- 
ϑόν v. 18.), tum unde hoc cognoscatur explanat (v. 18. 70 
γὰρ ϑέλειν — τοῦτο πράσσω v. 19.). Ap. ἐν ἐμοί, ne se- 
cus intelligeretur, verbis τουτέστιν ἐν τῇ σαρκί μου h. e. in 
corpore meo (v. I, 379.) apposuit; Nam paullo ante v. 17. 
ἐγώ ad mentem rettulerat, Male vulgo cum Luthero ver- 
tunt: scio enim mihi nihil boni inesse. Neque enim hoc 
Pauli verbis continetur. Sie pro ἀγαϑόν aut οὐδὲν ἀγα-- 
ϑόν aut saltem τὸ ἀγαϑόν, quod ex F. G. Mt. 1. Cyr. te- 
mere recipias, ponendum fuerat. Praeterea non erat, quod 
Ap. in corpore quidquam boni reperiri h. 1. negaret; illud * 
ostendendum erat, Peccatum in eo qui. loquitur habitare. 
Quare verte: scio enim, non habitare in me, h. e. in cor- 
pore meo , bonam rem; quo malam potius rem b, e, Pecca- 
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fum, peccatorum per corporis libidines (T, 379 sq.) satorem, 
Judaeo inesse significat. Sequens γάρ praecedentem sen- 
tentiam οὐκ οἰκεῖ, ἐν ἐμοὶ — ἀγαϑόν stabilit, Cognosco, . in- 


' quit, rem ex eo, quod voluntas mihi in promtu est, ho- 


nesti effectionem frustra circumspicio. οὐχ εὑρίσκω.} ov. 
A. B. C. 47. 67. ἘΞ 80, Cdd. gr. ap. Aug. c. Julian. 3, 26. 
Copt. et pauci alii, Hanc lectionem, quae Millio Prol. 
δ. 791., Somlero, Griesbachio, Reichio al. probata est, re- 
cepit Lachm. | οὐ γινώσκω 73. | non habeo, ovx ἔχω, Aeth.. 


. Nihil vulgatá scripturá verius est, Nam primum quidem 


tam elegans est, ut a librariis male repetatur, Voluntatem 
(nempe in honestum versam; quod ex altero membro intelli- 
gitur) a lafere et tamquam ad manum sibi esse (i. e. demtá 
similitudine prorsus adesse) is qui loquens inducitur affir- 
mat, bonesti effectionem se reperire aut ubi sit scire (quippe 
quae plane absit) negat. — Contra Lachmanni scriptura et 
jejuna est (nam voluntas mihi in promtu est, effectio autem 
-honesti non) et inelegans, quia statim sequitur Οὐ γαρ etc. 
et Pauli ingenio tam dissentanea, quam ei vulgata lectio 


. accommodata est (cf. v. 7. 8. ἔζων — ἂν ἔζησεν — án é9a- - 


γον). Deinde, οὐχ εὑρίσκω versu 21. εὑρίσκω firmat, licet 
sensu diverso ibi locatum. — Scilicet versus 21. , ubi ante 
dieta in summam conferuntur, e vocabulis in praecedente 
disputatione positis conflatus est, Εὐρίσκω (cf. v. 18. οὐχ 
εὑρίσκω), τὸν νόμον (cf, v. 14, e£ 16.), τῷ Jékovr (v. v. 16 
—18.), τὸ καλὸν (cf. v. 18.), τὸ κακὸν (v. v. 19.), παρά- 
κδιται (v. v. 18.). Denique variantes lectiones manifestus 
érror peperit, Nam quum librariorum oculi ab οὐχ ad οὐ 
v. 19. aberrassent verba ὀὐχ εὑρίσκω exciderunt, quo facto 
mancam sententiam alii aliá conjecturá expleverunt (οὗ γι-- 
γώσκω, quod e v. 15. ductum est, honesti effectionem non 
didici, ic vetítefe bie SBolfiebung δε Guten. nídt, οὐκ ἔχω 
honesti effectione destituor, οὐ" honesti effectio non sc, mihi 
in promtu est,), Quemadmodum παράκειται a. latere jacet 
tralate dicitur pro πάρεστι adest, ita etiam vicinum verbum 
πρόκειται in conspectu jacet usurpatur 2 Cor. 8, 12.. Cf. 
'heognis v. 493, ed. Welcker. “Πολλοὶ πλοῦτον ἔχουσιν 
ἀΐδριὲς οἱ δὲ τὰ καλὰ | ζητοῦσιν, χαλεπῇ τειρόμενοι πενίη. | 

Eoósw ὃ ἀμφοτέροισιν ἀμηχανίη παράκειται" | εἴρ-- 
γει γὰρ τοὺς μὲν χρήματα, τοὺς δὲ vooc... Hom, Od. 22, 65. 
γῦν ὑμῖν παράκειται ἐναντίον ἠὲ μάχεσθαι ἢ φεύγειν, ὅς 
κεν ϑάνατον καὶ Κῆρας ἀλύξῃ. Male Tholucc. cum nostro 
l. contendit J udith. 5. 2. ἰδοὺ ἡμεῖς — παρακείμεϑα ἐνώπιόν 
ἴσου ecce nos adjacemus in:tuo conspectu scil, ad pedes tuos. 
prostrati supplices, Lege sqq. Hewum., Kgpk., "lT^olucce. al., 
εὑρίσκειν valere posse opinati, converterunt eflicere autem 
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honestum sequeo. Quasi vero εὑρίσκω τι reperio aliquid 
declaret possum aliquid. Habet enim τὸ κατεργάζε- 
σϑαε τὸ καλόν vimSubstantivi. Inepte Kypk., ut commen- 
tum firmaret , tum loquutionem attulit εὑρό τε (1i et Ν Ὁ) 
7 χείρ τινος (Levit 12, 8. 14, 21. 22.) reperit (quum quaest- 
visset h. e. paravit) alicujus manus, tum loca citavit, in 
quibus εὑρίσκειν (reperire meditando i. q. excogitare, intel- 
ligere, scire) cum Infinitivo conjungitur v. c. Arrian. Dis- 
sert, Épist. 2, 12, 2, “ὸς γοῦν ᾧ ϑέλεις ἡμῶν ἰδιώτην τινὰ 
τὸν προςδιαλεγόμενον καὶ οὐχ εὑρίσκει χρήσασϑαι αὐτῷ. 
Cic, Brut, 2, 8. — tum arma eunt ea sumta, quibus illi ipsi, 
qui didicerant eis uti gloriose, quemadmodum salutariter 
uterentur non reperiebant,  Beich. hunc vs. sie explicat: . 
scio enim (probus Judaeus) honestum (h. e. τ ὁ &ya32ó») non 
mihi i, e. deteriori mei parti (i, q. Judaeo qualis vulgo est, 
improbo Judaeo) inesse; nam voluntas, quae honestum com- 
plectatur, mihi (pio Judaeo) in promtu est, honesti effectio 
non|scil, impio Judaeo in promtu est, Cf. not, ad v. 15. 


V.19. Corroborantur v, v. 18. τὸ γὰρ ϑέλειν — οὐχ 
εὑρίσκω h. m.: voluntatem mihi esse, effertionem honesti 
(Phil. 2, 13.) deesse inde intelligo, quod mei mores a vo- 
luntate meá discrepant. Neque enim quod volo facio bo- 
num, sed quod nolo malum 14 perago. V.20. Jam post- 
quam Ap. quod v. 17. contenderat ἀλλ᾽ ἡ οἰκοῦσα ἐν ἐμοὲ 
"yuagria satis munivit versu 18. et 19., ita ad v. 17, redit, 
ut recte se supra τὴν ““μαρτίαν culpasse e proximá v. 19, 
sententiá argumenteiur. Si autem quod nolo, id facio 
(v. 19.), non jam (v. not. ad v. 17.) ego id perpetrare existi- 
mandus sum, sed qui in me habitat Peccatus. ὃ οὐ ϑέλω 
ἐγώ] ἐγὼ om. B. C. D. E. G. 31. 49. 61. 73. 80. It. Vulg. 
Chrys. in Mt. 3. Ambr. al.. Post τοῦτο ponit Clem., ante 
οὐ Chrys. Recte ineptam stabilique sede destitutam vocem 
condemnavit Griesb., delevit Lachm.. Neque enim, quem- 
admodum in sequenti membro ef supra v. 17. ἐγὼ a τῇ 
«Ἱμαρτίᾳ distinguitur, sic h. 1. ἐγώ a nescio quo alio discer- - 
nitur, sed qui non vult quae facit et facit quae non vult 
unus idemque est. — Cf, v. 15. 16. et 19. Sumtum est ἐγώ e 
membro, quod proxime sequitur, "Vide librum m.: Webec. 
bie SBerbienfte $Dolud?$ p. 80.. 


V. 21. Quum veteres interpretes Paulum h.1. vel pa- 
rum perspicue (Chrys. : σαφὲς τὸ εἰρημένον), vel non sa- 
tis recte et usitate (Orig.: Et in his, ut sáepe in superiori- 
. bus commonuimus, non videntur eloquutiones integre ex- 
plicari, sed conjunctionum vel abundantiá vel proprietati- 
bus impedizi, heophyl.: ᾿Ασαφὲς τὸ εἰρημένον, ὡς ἐλλι-- 


LU 
- 
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σῶς ἔχον" ἔδει yàp οὕτω λεχϑῆναε" etc.) scripsisse putas- 
sent, non illi Pauli verbis accurate enarratis quid dixisset 
docuerunt, sed quid eum dicere aequum judicassent attule— 
runt. Quorum nugas, quas interpretationes haberi volue- 
yunt, indignas esse quas refutaret recte censuit Beza. 
Veterum interpretum exemplum permulti de recentioribus . 
explicatoribus sequuti sunt, qui aut palam Paulum, ut 
Erasmus et Rueck., quod ,,hoc sermone balbutiverit nee ab- 
solverit.quod instituisset" socordiae insimulaverunt, auf 
hác criminatione silentio dissimulatà summam sibi ut in 
loco negligenter scripto licentiam concessàm esse credide- 
runt ἢ), .Mihi nunc non dubium videtur, quin qui tum 


*) Quamquam admodum licentur interpretes in constituendá bujus 
]. structurá et sententiá versati sunt, in duas tamen partes disces 
serunt. Alii enim τὸν νόμον legem mos., alii normam interpretati 
sunt. [n bác sententiá permulti de recentioribus explicatoribus fue- 
runt; illud veteribus interpretibus visum est, quorum nonnulla con- 
silia afferam, ne iniquius de iis judicavisse videar. Orig. Paulum si 
dilucide scripsisset haec dicturum fuisse autumat: j,igitur, quia ma— 
lunr mihi adjacet, volens facere bonum invenio legem Dei εἰ con- 
delector ei secundum interiorem hominem !?, Syri verbosa trans 
latio ad hanc sententiam redit: ínvenio igitur, legem mos. mihi vo— 
Jenti facere bonum conducere, quia malum mihi in propinquo est. 
Supplevit ὄντα post τὸν νόμόν et ὅτι quia vertit, ceterum formulam 
ἐστί uot νόμος explicuit prodest mihi lex. Similiter Chrys.: repe— 
rio igitur, legem mos. mibi qui.velizm] honestum facere patrocinari, 
ex eo quod inhonestum mihi in promtu est. Zeophyl. perplexam 
Ap. orationem sic emendat: εὑρέσχω ἄρα τὸν νόμον συνηνοροῦντοί 
βίοι) ϑέλοντι μὲν ποιεῖν τὸ χαλὸν, μὴ ποιοῦντι δὲ διότι ἐμοέ 
παράχειται τὸ κακόν. — Cogitando addidit ὄντα, tum ὅτε &. τ΄ x. 7r. 
ex verbis μὴ ποιοῦντι δὲ, quae Pauli menti obversata "esse, ex sede 
quam τῷ ϑέλοντε occupat (mihi qui velim, non facian) collegit, 

. ptum putavit... Ejusdem generis sunt quae Phot. ap. Oec. 'excogi- 
tavit, v. c. quod primo 1l, posuit: ἐξ ὧν εἶπον, φησί, — τοῦτό uos 
συμιπεραίνεται καὶ τοῦτο εὑρίσχω" ποῖον; τὸ εἶναι τὸν νόμον vo - 
μον μὲν εἰς τὸ καλὸν τῷ ϑέλοντι ἐμοὶ ποιεῖν τὸ καλόν — τὸ γὰρ 
καχὸν εὑρίσχω ὅτι ὁμοίως ἐμοὶ παράχειται --. Mente adjecit νόμον 
post τὸν νόμον et ὅτε (quia) suspendit ab εὑρίσχω. Sed melius ei 
oc inventum placuit: εὑρίσχω (intelligo) ἄρα τὸν νόμον. τουτέστε 
κατενόησα xal χατελαβόμην τὴν ἰσχὺν χαὶ τὴν φύσιν τοῦ νό-- 
pov. ἐξεῦρον αὐτὸν ἀχριβῶς , ὅτι οὐδέν μοι βοηϑῆδας ἴσχυσε" πό-- 

.. Sev δῆλον" ὅτι ϑέλοντί μοι ποιεῖν τὸ 'χαλὸν οὐδὲν ἐπικουρεῖ, ἀλλ᾽ 
ομοέως τὸ χαχὸν παράχειται, ἀπραχτόν “μοι τὸ ϑέλειν ποιοῦν. Τὸν 

, »όμον» legis vim εἰ indolem exposuit h. τὶ : intelligo igitur legis 
vim, nzernpe mihi qui bonum facere velim malum in promtu esse, 
Non vertit ὅτε quia, ut Tholucc. , cui v. πόϑεν δῆλον; Íraudem fe- 
cerant, perhibuit, Hoc modo nihil non perverti posse recte monuit 
Beza.  Adjungo nonnulla recentiorum interpretum aeque insana 
consilia, JjengseLt invenio gitur legem mos. volenti mihi bonum 

. facere, non letalemn esse, quia mibi malum adjacet! Carpz.: itaque 
reperio per legem (τὸν νόμον positum putat pro xatd τὸν vóuov, 


*- 
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praecedentem Pauli disputationem perceperit tum ejus 
verba v. 21. expenderit eam explicationem uüice veram esse 
intelligat, quam a Theodoreto et Hombergio (non item ab 
Üecumenio, cujus mentem Bezae jam perspectam non asse- 
quutus est Tholucc.) initam docte defendit b. Knappius 


. Opusc. p. 389. sqq. ed.2.. Vide etiam Bornemannum Schol. 
in Lucae Ev, p. LXVIL.. — Scilicet v. ὅτε ἐμοὶ τὸ xaxov πα-- 


ράκειταὶ ab εὑρίσκω ἄρα suspensa sunt, τὸ καλόν per appo- 
sitionem illustrat τὸν νόμον et Pronomen éuoi iteratum est, 
ut tot verbis τὸν νόμον τῷ ϑέλοντι ἐμοὲ ποιεῖν, 
τὸ καλόν, propter suum pondus voci ὅτε praepositis lector 
de constructione moneretur. — Reperio igitur, mihi qui le- 
gem mos. observare h.e. honesta exsequi velim, mihi, 
inquam , inhonesta in promtu esse, Nisi P. verbis τὸν νόμον 
τῷ ϑέλοντι ἐμοὶ ποιεῖν ipsá collocatione pondus. adjicere 
voluisset, vulgarem structuram praeoptasset: εὑρίσχω apa, 
ὅτε ἐμοὲ τὸ κακὸν παράκειται, τῷ ϑέλοντι ποιεῖν τὸ καλό». 
Ceterum haec tenenda sunt. Summam P. hoc versu facit 
eorum, quae v. 14 — 20. disputavit, Est igitur evgiaxeu 
reperire cogitando, intelligere (Xenoph. Hellen. 7, 4., 2. cf. 
wr Kohel. 7,26. sq. et reperire Cic. ad. Fam, 12, 3, 1.) 
Ac potuisset Ap. quod ex superius dictis consequeretur his 
verbis illigare: δὐρίσκω ἄρα, ὅτι τὸν νόμον τῷ ϑέλοντι ἐμοὲ 
ποιεῖν ἢ “μαρτία βασιλεύει s. εὑρίσκω aga, ὅτε τὸν νόμον 


. 6 ϑέλων ἐγὼ ποιεῖν ὑπὸ τὴν “Ἱμαρτίαν πεπραμένος εἰμί (οἴ, 


y. 14.). Sed aeumen conclusioni ex eo quaesivit, quod iis. 
verbis conciperetur, quae ante dicta, ex quibus colligere- 
tur, lectoribus in memoriam redigerent. Itaque τὸν νόμον 
explicuit verbis τὸ καλόν (v. v. 18.), ad quae ut membrum 
primarium aeute referretur; 0v&. ἐμοὶ τὸ κακὸν (v. 19.) 
πσιαράκειταε (v. 18.) scripsit. Τὸν νόμον esse legem mos. 
longe certissimum est. Docent enim et quae praecedunt et 
quae sequuntur. Quippe P. h. 1. quid Judaeos ἐπ legem 
3008, intuitos tum velle se tum facere intelligant ex ante- 
gressá disputatione conficit (cf. v. 14. 16.). 'l'um versu 22. 
et 23. sententiam v. 21. explicari in promtu est. Atqui 
velle eum qui verba facit legi satisfacere aut recte. agere 
(τὸν νόμον τῷ ϑέλοντι ἐμοὶ ποιεῖν, τὸ καλόν) versu 22. 


quod per legem mos. interpretatur) mihi bonum facere volenti in- 
esse (!) malum! Chr. Fr. Schmid.: video igitur, legem ita esse 
comparatam , ut dum virtuti studeo, nihilo secius mala mihi adsint. 
Paulum, quum structurá excidisset, ὅτι ἐμοὶ τὸ κακὸν παράχειται 
pro ὄντα εἰς χαχόν scripsisse opinalus est plaudente Ziueckerto. 
Sed plures hujusmodi nugas, quae optime oblivioni dantur, cumu- 
lare nolo. 
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his v. confirmatur: συνήδομαι yàp τῷ νόμῳ τοῦ 9500 
x. v. É. &.,' quo faeto vocc, ὅτε ἐμοὶ tà καχὸν παράκειται 
versu 23. muniuntur. Ne illud quidem qui τὸν νόμον nor- 
mam b. 1. interpretati sunt reputaverunt, ubicunque P. de 
aliis rebus praeterquam de lege mos, νόμου vocabulum usur- 
pet acute eum ad /egem mos. alludere (v. v. 23. ἕτερον 
ψόμον ol. v. 22, τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ. 3, 27. 8,2. 9, 31.). Non 
igitur Paulo ὁ νόμος regulam, normam simpliciter declarat. 
T'Ó» νόμον ποιεῖν legem observare proba loquutio est; v. not. 
ad2,13.. Verba τὸν νόμον τῷ ϑέλοντε duod ποιεῖν, τὸ. 
καλὸν, quia τὸν νόμον praecipuum pondus hahere voluit, 
recte P. ante ὅτι collocavit: intelligo igitur mihi qui legi 
3n05. satisfacere h. e. recte agere velim inhonestum in tergo 
haerere. (Cf. 11, 31. 1 Cor. 9, 15. Ga1. 2, 10. Joh. 13, 29, 
2 'Thess. 2, 7. Act.19, 4.). Voluit autem eximium pondus 
in v. τὸν νόμον recumbere,, quia div. legi eam rem ópponere 
decreverat, cui qui loquitur pareret h.e. τὴν 4uogztav (v. 
supra) Sed quum τὸν νόμον verbis τὸ καλόν illustrasset, 
oppositionem (τὸ κακόν) ad appositionem (τὸ καλόν) accom- 
modavit. Noli objicere, τὸν νόμον non posse non cum v. 
&votaxo aretissime cohaerere (hoc enim precario sumitur), 
contorte v, τὸν νόμον τῷ ϑέλοντι ἐμοὶ ποιεῖν, τὸ καλόν ante 
vocem ὅτι locata esse (cf. supra), τὸ καλόν nimio spatio a 
v. τὸν νόμον diremtum esse, non aptam videri appositionem 
vó καλόν (v. Reich.) et similia, Nimirum verbis τὸ καλόν 
ne potuit quidem alius locus dari, quam quem tenent, 
Arctissime enim, ut unam sententiam contineant (τὸν νόμον 


ες ϑέλῳ ποιεῖν) vocc. τὸν νόμον τῷ ϑέλοντι ἐμοὲ ποιεῖν cohae- 


rent, Non igitur divelli poterant ἢ. m.: τὸν νόμον, τὸ 
καλόν, τῷ ϑέλ. à. π... Imo sic τὸν νόμον τὸν καλὸν τῷ 
ϑέλ. à. vr. (v. v. 16.) Ap. scripsisset. Jam ut mira per se 
videatur appositio τὸν νόμον, τὸ καλόν (nemo enim non τὸν 
νόμον τὸν καλὸν eic dicere maluerit), optime tamen ea com- 
parata est, quá P. post v. τὸν νόμον τῷ ϑέλοντε àuoi ποιεῖν 
usus est, Hane enim vim habet: εὑρίσκω ἄρα, τὸν νό-- 
μον tq ϑέλοντι duoi ποιεῖν, τουτέστε τὸ καλὸν τῷ ϑέλοντι 
ἐμοὶ ποιεῖν ὅτε eto. intelligo igitur mihi qui legi mos. obedire, ἡ 
hoc est (quum Mosis disciplina saneta sit v. 16.) henestum 
exsequi (v. 18.) velim, mihi inquam inhonestum in promtu 
esse, , Non igitur legis notio appositione τὸ καλόν enodatur, 
sed loquutionis τὸν νόμον 3éAcw ποιεῖν vis ostenditur (legi 
mos. satisfacere velle idem est quod honestum exsequi velle 
cf. v. 16, —18:), quo modo infra 8,23. υἱοϑεσίαν ἀπεκδέ-- 
χεσϑαι idem valere quod τὴν ἀπολύτρωσιν τοῦ σώματος 
ἀπεκδέχεσϑαι Ap. monet, Postremo ne repetito Pronomine 
ἐμοί male offendaris, considerandum est, Pronomina per- 
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sonalia et demonstrativa tum per negligentiam iterari so- 
lere, quum seriptorem pósiti Pronominis nonnullis adjectis 
vocabulis oblivio ceperit, tum de industrià, ut vel oratio- 
nis perplexiore structurá nonnihil obscuratae perspicuitas 
lectoribus de eo de quo exponatur identidem monitis adju- 
vetur, ut h. 1., vel vis orationi istá repetitione concilietur. 
Cf. Matthiae 9[usf. gt» Or. p. 1312., F. V. Fritzsche Quaest. 
Luc. p. 14., Kuehneri 9fusf. Θν, IT, 331., meam notam ad 
Marc. p. 14. Mattb. 5, 40. 1 Cor. 5, 3—5. 2 Cor. 12, 2.. 
Knappii opinionem (l1. c. p. 391. sq.), qui veterem interpre- 
tem (v. 'Theodoret. II1, 78, ed. Halens.) et Zegerum imita- 


tus ἐμοί prius ad hominis mentem (τὸν ἔσω ἄνθρωπον 


v. 22.), posterius ad corpus (τὴν σάρκα v. 18. 23.) spectare 
putavit et lex grammatica et res ipsa redarguit. Videlicet 
ob id ipsum Pronomina iterantur, ne lectores de alio nisi qui 
jam memoratus sit cogitent. Confer loca ab iis viris citata 
quos laudavi. Et ἐγώ hoc vs., (ut v. 14 — 16. v. 18. fin. 
v. 19. v. 22, συνήδομαι v. 23. 54) nisi de tofo homine ex- 
planari nequit. De eo enim dole 

temperare velit id Peccatus tyranuidi subjectus efficere ne- 
queat, Male Knappius suam sententiam versu 22. et 23. 
corroborari putavit, Neque enim illic ἐμοί prius verbis κατὰ 
τὸν ἔσω ἄνϑρωπον, hie ἐμοί posterius vocabulis ἐν τοῖς ué- 
λεσί μου exponitur, sed toto vs. 22. sententia, ϑέλω ἐγὼ 
σεοιεῖν τὸν νόμον. τουτέστι τὸ καλόν, et toto v. 23, enuncia- 
tio ἐμοὲ τὸ κακὸν παράκειται explicatur, Quae quum ita 
sint, male de Wettius eà quam probavimus interpretatione 
linguae leges violari contendit. Simul frustra hunc 1; con- 
jecturis tentatum, esse emergit. — Hombergius τὸν νόμον, 
Hemsterhusius τὸ καλόν pro glossemate habuit ; 'Knappius 
autem p. 388. TON καλόν conjecit. Non debuerat vir egre- 


fius suae conjecturae commendationem e lectione, quam 


osquensis codex vulgatae versionis habet, petere: ,,in- 
venio igitur legem bonam, volenti mihi facere bonum, quo- 
niam mihi malum adjacet." onam enim, non quidem li- 
brarius lapsus in scribendo adjecit (Reich.), sed quum sibi 
interpretis partes sumsisset addidit. Scilicet permulti, ex- 
plicatores h. 1. legis mos. utilitatem enarrari antiquitus opi- 
nati sunt. Cf. notam quam subjecimus et Photium ap. Oec., 
qui quum alia absurda consilia tum hoc commentum propo- 
nit: ἢ καὶ οὕτως" εὑρίσκω aga τὸν νόμον καλόν, ἵνα ἦ τὸ 
καλὸν καὶ ἐν ὑπερβάτῳ καὶ ἀπὸ κοινοῦ κείμενον (1). εὕ-- 
ρίσχω, φησί. τὸν νόμον καλὸν ἐμοὶ τῷ ϑέλοντε ποιεῖν và 
καλόν" τί οὖν οὗ πράττεις αὐτό; ὅτι τὸ κακόν μοι παράκει- 
ται. Neque quidquam codicibus E. G. Boern. tribuendum 
est, qui ὅτι ἐμοὶ τὸ κακὸν παράκειται excludunt, Nempe 


t 


t, quod qui div. legi ob-- 


ἃ; 


60 EPISTOLA AD ROMANOS 


9, | i . . - . . 

ovrc cum multis veteribus explicatoribus (v. notam) post 
τὸν νόμον suppleverunt (invenio igitur, ita me Mosis legem 
habere, ut honestum exsequi velim) verba autem ὅτε ἐμοὲ 


- τὸ κακὸν παράκειται quae multum incommodassent abjece- 


i 


runí iis deletis praeclare versum 21. cum v. 22. coire opi- 
nati, Ceterum a nostrá explicatione ii proxime abfuerunt, 
qui τὸν νόμον i. q. κατὰ τὸν νόμον valere finxerunt h. s. : 
intelligo igitur, volenti mihi bonum facere secundum legis 
mos, praecepta, adjacere mihi malum (Phot. ap. Oec., Va- 
dabl., L. Ros. Exerc. p. 108. a1l.). Restat ut eorum inter- 

retum opinio refellatur, qui τὸν νόμον htc normam , regu- 
am, praescriptum (Beng. ad v. 23. barbare vertit diclamen) 
declarare crediderunt, ^ Quos quamquam erravisse ex iis 
patet, quibus τὸν νόμον b. 1. legem mos. utique valere supra 


, ostendimus, tamen eorum inventa cujusmodi sint paullo ac- 


euratius exponam propterea, quoniam illo errore optimos 
explicatores ductos esse video. Beza igitur, Koelln., al. 
quum aut Dativum τῷ 9éAovvu ἐμοὶ πε. v. x. ἃ formulá 
εὑρίσκω τὸν νόμον suspendissent, aut ovra s. δοϑέντα post 
τὸν νόμον cogitando addidissent, sic enarrarunt: invenio 
igitur volenti mihi facere bonum hanc legem impositam esse, 
ut mihi malum adjaceat, At nemo dixit εὑρίσκω ἐμοὶ νόμον 
pro εὑρίσκω ἐμοὶ νόμον ὄντα s. δοϑέντα. — Praeterea vel ut 


' ambiguitas evitaretur τοῦτον τὸν νόμον scribendum fuerat 


verbis sic ordinatis: εὑρίσκω ἄρα τῷ ϑέλοντι ἐμοὲ ποιεῖν τὸ 
καλὸν τοῦτον τὸν νόμον δοϑέντα ὅτι etc.. Multo pejus Calv.: 
reperio igitur aliquam (tyrannicam) legem [neglexit articu- 
lum τὸν νόμον] volenti mihi facere bonum, quia (ὅτι) me- 
dullis meis et ossibus infixa est vitiositas legi Dei repu- 
gnans.! Grot., Limb., Schoettgen., Wolf., Boehm., Flatt., 
Ammon. , Beneckius , Win. gr. p. 496. al, verba sic struunt:: 
εὑρίσκω ἄρα τὸν νόμον, ὅτι τῷ ϑέλοντι duoi ποιεῖν τὸ καλὸν 
τὸ κακὸν παράκειται. invenio igitur hanc (naturae meae) 
normam ut volenti mibi bonum facere malum adjaceat. Quo 
nihil vidi contortius. Nempe proxime admovéndum fuerat 
τὸν νόμον ad ὅτε, quo pertineret (v. Eph. 5, 26., not. ad 
Marc. p. 391. et Joh. Malalas 380, 10. Dind. καὶ ἐκβαλὼν 
αὐτὸν καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ — vt 0 λόγον ὅτε οὔτε ἀπο-- 
κεφαλίζονται οὔτε σφαγιάζονται ἔπεμψεν αὐτὸν x. v. λ.). 
Credo etiam Paulum τοῦτον τὸν νόμον dicturum fuisse 
(13, 9.) : εὑρίσκω ἄρα τοῦτον τὸν νόμον, ὅτι duoi τῷ ϑέλοντε 
“τοιεῖν τὸ καλὸν τὸ κακὸν παράκειται. 

V.22. Fulcitur sententia verbis v. 21. τὸν νόμον τῷ 
ϑέλοντι ἐμοὲ ποιεῖν, τὸ καλόν comprehensa: legem me velle 
cbservare h. e. honestum facere, dicebam (v. 21.),), Nam 
intus laetitiam ex Dei lege percipio, quatenus interior homo 


& 
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sum aut ex mente consto, “υνήδεσϑαί τινὲ tria. declarare 
potest, unà cum homine laetari (v. Soph. Oed, C. 1400., 
ubi verbum cum Dativo personae et rei conjungitur, simul 
eum aliquo de re laetari, v. Matthiae 9(u$f. gc. v. 1I, 729., 
Xen. Cyr. 1, 6, 24.), und cum aliis de re laetari (Eur. Med. 
136. Pors. οὐδὲ συνήδομαι, γύναι, ἀλγεσι δώματος neque 
uná cum Medeae inimicis voluptatem capio, mulier, ex hu- - 
jus domus malis, , Demostb. c. Mid. 579, 19.) et intus, apud 
animum meum , laetitiam ex re capio (Eur. Hippol. 1286. 
Dind. Θησεῦ, τί τάλας τοῖςδε συνήδει ---; cl. losa. 1260. 
Rhes. 958. v. I, 120. et not. ad Marc, p. 28.). H.1, neque 
una cum aliis (non minus, quam alii) lege laetor interpreter, 
neque cum Chrys. (ὥσπερ γὰρ ἐγὼ αὐτῷ [τῷ νόμῳ] συνή--: 
δομαι. οὕτω καὶ αὐτὸς ἐπαινεῖ τὴν γνώμην τὴν ἐμήν.) expo- 
nam unà cum Lege laetor i. e. de quo laetatur Lex. mos. (de 
honesto), id mihi quoque laetitiam aflert, sed sic enarro: 
intus, apud animum meum, lege Dei laetor. Manifestum 
est enim, Paulum notionem praeverbio inclusam magis di- 
lucidare verbis χατὰ τὸν ἔσω ἄνϑρωπον. Elsner., Wolf., 
Morus , Schleusn. Lex. , Reich. al. locis Eur. Med, 136. Hip- 
pol. 1258. certatim abusi συνήδεσθαι idem quod ἥδεσϑαν 
notare perhibent, Non rectius Wahl. et Bretschn. συνή- 
δεσθϑαε et συλλυπεῖσθαι non nisi gravitate verba simplicia 
superare credunt, valdelaetari, dolere. Non enim illa v, 
activa sunt, ut συντέμνειν. | Esse τὸν νόμον τ. 9. legem per 
Mosen latam contexta oratio docet (v. 21. cl. 14. 25.). Eam 
P. h. 1. verborum perspicuitate adbibitá legem Dei vocat, 
ueniam ab eá ἕτερον νόμον in corpore grassantem 
discernere voluit. Hueck. τὸν νόμον v. 9. div. leges quas- 
cunque valere contendit, κατὰ v. É. à.] quod ad eum : 
ui intus est hominem attinet, quatenus ex mente consto, 
Syrus : in homine interno (ef. homericum κατὰ ϑυμό»), quem 
imitari noli, Platonis schola formulis τοῦ ἀνθρώπου ὃ Z»- 
τὸς ἀνϑρωπὸς (Plato de Rep. 1. IX. p. 589.), ὃ εἴσω à»- 
ϑρωπος (Plotin. Ennead, 5, 1, 10.), ὃ ἀληϑὴς ἄνϑρωπος 
(Plotin. 1, 1, 10.), αὐτὸς ὃ ἄνϑρωπος (Plotin. 7, 1. el. Phil, 
de congress, etc, 11, 533. Mana), ὃ πρὸς ἀλήϑειαν àv9pa- 
πος (Philo de gig. II, 267. Mang.), ó ἡγεμὼν ἄνϑρωπος 
(Philo de agric. 1, 301.), ἡ ἔνδον ψυχή (ΡΙοΐίπ. 3, 15.) et 
similibus vocibus dominam omnium hominis partium et re« 
ginam rationem nuncupavit h. e, animi partem rationis par- 
ticipem (τὸ λογιστικὸν τῆς ψυχῆς), quae intenta in verum 
atque honestum, quemadmodum Deus mundum movet, ita 
tum animi partem rationis expertem (τὸ ἀλόγεστον), quae. 
corporis facibus incensa motus turbidos et cupiditatis (τὸ 
ἐπυϑυμητικόν) et irae (τὸ ϑυμοειδές) contrarios inimicosque 
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rationi ciet, tum fragile corpus moderatur et post mortem, 
quá corpus dissolvitur, remanet (v. Plato de rep. IV, 439 
—441., IX, 571. &q. Cic. 'T'usc. 4, 10, 20. II, 21, 47. 1V, 
9, 10.). Huic meliori hominis parti deteriorem opposuit 
i, e. corpus , quod τὴν ἔξω ἀνθρώπου σκιάν (Plotin, 3, 15.), 
τὸν ἔξω ἄνϑρωπον et similibus formulis notavit (v. Wetst. et 
Corpz.) Eadem Paullinarum vocum ὁ ἔσω ἄνθρωπος 
. (A Petr, 3, 4. ὃ κρυπτὸς τῆς καρδίας ἀνϑρωπος qui in pectore 

latet homo) et ὃ ἔξω ἄνϑρωπος (2 Cor. 4, 16. Eph. 3, 16.) 
vis ac notio est. llla praestantiorem hominis partem ἢ, e. 
rationem el conscientiam , haec deteriorem ejus partem i. e. 
corpus declarat. H. 1. τὸν ἔσω ἄνϑρωπον idem valere quod 
v. 23. et 25. τὸν νοῦν et 1 Thess. 5, 23. τὸ πνεῦμα bh. e. ra- 
lionem et conscientiam perspicuum est (v. Theodoret., "Theo- 
phyl., Oec.). Non negavit P. quum eas partes tibi imperare 
siveris, quas rationi obedire par sit, et tenebras menti et 
callum animo obduci (Rom. 1, 22. Eph. 4, 17. &q.) mentem- 
que et animum contaminari peccando (Tit, 1, 15.). Illud 
negavit, praestantiorem hominis partem ita degenerare, ut 
. veri honestique vel sensum exuat vel studium deponat. Ar- 
gumento est hic l., ubi qui loquitur Judaeus non renatus et 
extraordinario Dei instituto quod homo non capiat Peccatui 
emancipatus quamquam corporis facibus inflammatus bo- 
nesfa perficere non potest tamen officio 5atisfacere cupit et 
intus Dei lege delectatur. Qu.re a P. mente eorum opinio 
prorsus abhorret, qui hominem , non renatum non solum 
trunco aut lapidi aut statuae vitá destitutae, quae neque 
óvulorum, neque oris neque ullorum sensuum usum habeat. 
assimilant, verum etiam deteriorem.eum trunco esse con- 
tendunt, quia truncus ei a quo moveafur non reluctetur, 
bomo non renatus Dei voluntati repugnet (Form. Conc. 
j. 662. 672. $0.). Quamquam per se credibile est, Paulum 
hominis non renati rationem et conscientiam (τὸν ἔσω ἄν-- 
ϑρωπον) intaminatam δὲ in honestum versam animo infor- 
masse. Nam peccatorum illecebras, quemadmodum Plato, 
a corpore repetiit (v. not. ad 6, 6.) et tres hominis partes 
distinxit Platonis descriptionem sequutus 1 Thess. 5, 23., 
τὸ πνεῦμα, animi partem rationis participem, τὴν ψυχήν 
animi partem rationis expertem et τὸ σῶμα, corpus (cf. 
etiam Hebr. 4, 12.), Ubi duas hominis partes fecit, corpus 
(τὴν σάρκα) et mentem (có πνεῦμα) popularem rationem imi- 
tatus primarias hominis partes nominavit et τὸ ἀλόγιστον 


. τῆς ψυχῆς quippe aretius cum corpore nexum, quum τὸ Jv- ὁ ὁ 


μοειδέρ 1n pectore, τὸ ἐπιϑυμητικόν subter praecordia lo- 
caretur, numerare supersedit (1 Cor. 7, 34, 2 Cor. 7, 1.).- 
Ceterum Ap. spiritum div. τῷ ἔσω ἀνθρώπῳ 8 τῷ vot (τῷ 
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λογιστικῷ τῆς ψυχῆς) plus roboris addere censuif, ut ratio | | 


divini spiritus vi firmata corpore sub suum arbitrium re- 
dacto domitisque libidinibus ut Dei praeceptis ab homine 
satisfiat multo facilius efficiat (8,2. Gal. 5,19 —25.). Hino 
apparet, ψυχικὸν recte vocari qui alias σαρκικός dicitur. Hio 
enim impuri corporis mancipium vivit 1 Cor. 3, 1., ille ani- 
mi parti rationis experti obnoxius est bh. e. a pravis cupidi- 
tatibus se regi patitur 1 Cor. 2, 14. Adde σοφία ψυχική 
Jac. 3, 15. et σαρκική 2 Cor. 1, 12. i. e. sapientia τοῦ àAo- 
γίστου τῆς ψυχῆς et pravi corporis studia redolens eoque 
vana atque impura. (Haec enim interpretatio nune mihi me- 
lius placet, quam quae supra l, 380. proposita est.); Ma- 
nifestum est etiam, eodem jure τὸν ψυχικόν ei qui div. spi- 
ritus robur habeat, τῷ πνευματικῷ, opponi (1 Cor. 2, 14. 
15, Jud. 19.), quo σαρκικός τῷ πνευματικῷ ex adverso lo- 
eatur 1 Cor. 3, 1. Sunt enim quibus div. spiritus nondum 
obtigerit mancipia corporis et libidinum (v. 14. sq.). Et ut 
fuisse fingas altae indolis homines, in quibus ó vovg τὴν 
ψυχήν et τὸ σῶμα satis coerceret , firmiores tamer ii Paulo 
videri debuerunt, quibus div. spiritus adjutor datus .esset 
divinitus. Huc etiam refero σῶμα, ψυχικὸν i, e. corpus τῇ 
ψυχῇ, quae in eo habitet, consentaneum, ergo corpus ho- 
minum vitae, qui quamdiu ritu mortalium vivunt τῇ ψυχῆ 
praediti sunt, consentaneum h. e. caducum et dissoluhile, 
et c. πινευματικόν i, 6. corpus vitali Dei Spiritui, qui aptum 
ibi domicilium habeat, accommodatum, ergo corpus indis- 
solubile, quod Christianis, in quibus τὸ Πνεῦμα habitat, 
, post Christi reditum sub regni messiani initia dabitur 1 Cor. 
15, 44. sqq. Paulum formulas ὁ ἔξω a»9owrrog et ó ἔσω à. 
e Platonis scholá bausisse idemque quod Platonicos his lo- 
quutionibus declarasse impie statui videtur E/snero et Carp- 
zovio, absurde Harlessio ad Ephes. p. 315., mihi vere, Nam 
quod Harlessius formulas ὃ ἔξω ἄνϑρωπος et ὃ ἔσω ἃ. Pla- 
tonicas esse negavit propterea, quod minime reconditae, 
sed quae cuivis se offerre potuerint loquutiones sint, qui- 
bus tum corporis tum mentis notio apte exprimeretur, id ego 
quoque concederem tamque ab iis Platonismi suspicionem 
abesse dicerem, quam ab Jobi voce IO, LI. *:e35n ^i223*55, 
ab iis 1. , in quibus 255 animum declarat Ps, 5, 10., a cele— 
brato Anaxarchi dicto, qui Nicocreonti tyranno quum cru- 
delissimum supplicium sumeret zío0e, inquit, τὸν 24va— 
ξάρχου ϑύλακον, Ἀνάξαρχον δὲ οὐ πλήττεις (Diog. Laert. 
9, 59.) et a multis multorum vocibus remota est, quae men- | 
lem, non corpus, hominem efficere declarant, nisi multa 
Platonicam earum formularum originem manifestarent, Et 
primum quidem ambigua res videretur, si formulae tan- 


bh 


6 . EPISTOLA AD ROMANOS 


tummodo Pauli cum Plafonicis congruerent. ^ Nam casu 
fiéri potuisset, ut P. invitante re corpus quod oculis usur- . ' 
patur τὸν ἔξω ἄνϑρωπον, mentem, quae intus in homine 
est, τὸν ἔσω ἄνϑρωπον diceret, quemadmodum Plato. Sed 
concordant sententiae, ^ Nam P. quoque mentem puram, 
corpus, ut quod peccatorum invitamenta contineret, impu- 
rum animo informavit (v. supra). Deinde distinctio trium 
bominis partium 1 Thess. 5, 25. haud dubie Platonica est. 
Tum usus Adjectivi ψυχεκός Platonis sententiam redolet. - 
Postremo locus 1 Petr. 3, 4., ubi postulatur, ut mulieres. 
in pectore latitans homo, qui perpetuitate mansuetae et 
tranquillae mentis cernatur, ornet, colorem habet Platoni- 
cum, Cf. Cic. Tusc. IV, 5, 10. — in participe rationis 
[animi] parte ponunt tranquillitatem, i.e. placidam quietam- 
que constantiam. ^ Sed cognatas Platonicis tum formulas 
tum sententias N. T. scriptores non ex ipso fonte ἢ. e. e 
Platonis aut Platonicorum libris, sed e rivo hauserunt i. e. 
ex hominum sermone vitáque communi, quo e scholá abie- 
rant (v. Knapp. Opusc, p. 392.). Reliquum est, ut falsas 
nonnullas loquutionis ὁ ἔσω ἄνϑρωπος explicationes refel- 
lam. Beza (cf. Calv.) τὸν ἔσω ἄνθρωπον idem quod τὸν 
καινὸν &v99urrov ,,hominem quatenus sit gratiá Dei rege- 
neratus" et τὸν ἔξω ἄνϑρωπον idem quod τὸν rra A aco» 
ἄνϑρωπον ,quidquid sit homo qualis nascatur" pollere 
erhibuit. At omnes promiscue homines, sive renati sint 
(2 Cor. 4, 16.) sive non renati (Rom. 7, 22.), ex interiore 
et exteriore homine ἢ. 6. ex mente et corpore constant; con- 
tra homines christ. in crucem acto vetere homine novum ho- 
" minem induere (Hom. 6, 6. Eph. 4, 24.) decet, — Concessit 
hoc Olshausenus , sed quod profundi quid dicturus adjecit, 
quatenus homo interior novum hominem partu quasi edat 
h. e. bominis nondum renati mens primo renascatur, eate- 
nus τοῦ ἔσω ἀνθρώπου vim ἃ τοῦ καινοῦ ἀνθρώπου signifi- 
catu proxime abesse reetequae quae A p. h. 1. de homine non 
renato dixerit paucis mutatis in hominem renatam trans- 
férri, id sensum habet nullum. — Fatabl., Elsner. al. τὸν 
ἔσω ἄνϑρωπον mentem spiritus Dei potentissimo opere re- 
genitam vehementique Dei amore inflammatam nofare cre- 
diderunt *) Similiter Morus: ,, mens melius instituta et 
| | for- 


*) Male .E/snerus et qui eum sequuti sunt ut suam opinionem sta- 
biliant citant Jalkuth Rubeni f. 10. col. 8. 1552 M3 "uz ΤΡ 
D""^p bw nibro masi27"29  :DUN xps Uyob8 me: Ὁ οὶ 
ΤῊ qn: w^" DON ΓΝ ΘΊΩΣ ΤΥ qm302 55 Ὠ τὸς 
UUTTQTTpA cutis et. caro vestimentum est homini; spiritus irste— 
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formata," Qui formulae nihil nisi mentem declnranti-atie— 
nam nofionem affinxerunt. — Atque ubi: de homine renato: 
agatar, 2 Cor, 4,16. ,' spiritum div. eius mentem finxiese, 
eontra ubi de homine nondnm renaté &ermo instituatue, 
nt ἢ, L, apiritum div, ejits mentem nonduin formasse nemo: 
non intelligit. - 2 BREELIL 

V.23. Nunc sententiam, quae verbis v.21. ὅτε duoi 
τὸ χακὸν rta páxctrot continetur, Ap. explicat hb. το: video: 
autem (ut mihi, quai legem mos. observare ἢ, e. honesta. 
perfieere velim, inÁonesta in promtu esse intelligas v. 21.) 
aliam legem in membftis meis bellum gerere adversus legem. 
meae Mentis et captivum me abduceré legi Peccatus, «quaw 
in membris meis est, ἕξερον νόμον] alidm^ legém quam quae 
a Deo per Mosen lata menti meae eximie placet (cf. v. zs 
Dicit τὸν νόμον τῆς Mu&pvíag, vim:quam Peccatus exercet) 


Φ 


ΕΝ 


rioris partis vocatur homo: cullores stellarum εἰ planetarum 
(. e. homines christ. ; hoc enim Judaei recentiores maledicto Chri- 
slianos oblique designant, tanquam idololatras) non voce.homi- 
nem denotante declarantur, quia eorum animae sunt ab impuro 
spiritu; Israelitae sane, quum eorum animae sint a sancto “ρὲ. 
riu, Neque enim ibi *2^2b ΡΣ homo interior commemoratur, 
qui sit. animus spiritus div. operá regenitus. Imo R. Réubeu 
Moscbkei filius, qui vixit seculo decimo septimo , loco citato libri, 
in quo cabbalisticas nugas in entateuchum cumulavit, ut nullam 
Christianis cum. Deo similitudinem esse, sed verba Gen. 1, 26. 
725x3 D' 7105 ad solos Judaeos pertinere estenderet, vocem 
QUIM ad perfectos homines (ad Israelitas), qui non solum corpus 
humanum, verum etiam animam. bumanam haberent, non ad in- 
choatos borines (ad idololatras), quibus anima vere humana dees- 
set, 1eferendam esse contendit. Hunc locum ex editione Viliners- 
dorfiensi (1681. fol), quam conferre non potui, ab l.Isnero allz- 
tum in editione Austelodamensi (1700. fol.), quà ego utor, totidem 
verbis perscriptum non inveni, sed sententiae summa mon seinel ibi 
enuntiatur , v. c. f. 10. c. 1. infra ad Gen, 1,26. — N^25753 Q7INTT QUA 
(e foetido semine) τη) ΠΒ wu2j mun 59 Ns Nb Cosi 
ΠΣ qp Ὁ (42753 DUNS ΝῊΡΣ Uum) mh ^c» 
Adde c. 1. $. infra ad Gen. 1, 27. 1^1 am 35 N"po non 
]n23 bU "5 rw YODS' 53 DuN Nep) ΞΝΠΟΣ 72 "nc 
"D oM*"ps nNUOD»TSM3 Ob) x30 niro? ὈΛΞΞῚΞ ^"355 b2N 
50 UOr23 E i mro mas15 743» Ὁ cm "093 159 o0 
ΠῚ Qui paullo post commeniorantur. ΟἿΣ ΤΙ Q"IN. et. O*TR 


Δ , eorum ille /doZolatra est, quippe non nisi humano corpo- 
re praeditus, hominis mente, ut qui porcínarm mentem habeat, de- 
stitutus, hic Jsraelita est, cui mens vere humana ἢ, e, ab Adamo 
caelesti, sive a spiritu S. profecta, data sit, Quamobrem haec cabba- 
listica. commenta. E/sneri interpretationem  winime confirmant; 
multo minus ex iis explices, quamnam vim Paulus formulis ὁ ἔσω. 
ἄγϑρωπος et ὃ ἔξω ἄνϑρωπος subjecerit. ΄ | 
Fritzsche Ep. ad Rom. P. Il. 
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aignilient, sed legem. Nempe res, quia persona inducitur, 
ut h. 1. ὁ Νοῦς et ἡ ««μαρτία, legem dare recte dicitur ea- 
tenus, quatenus legis vim exercebs aliquem gubernat ef 
moderatur, Sic b. ]. verba ὃ νόμας τοῦ Νοός et ὃ ». τῆς adu. 
nihil sane valent nisi legem, quam Mens, Peccatus ponit, 
sed legis latio neutri jure tribueretur, nisi utrique vis es- 
set et, potestas. Sed idcirco non vims, potestatem et similia 
à νόμος h.]. translate declarat. Imo figurata oratio dupli- 
ci prosopopoeiá, fum quá ὁ Νοῦς et ἡ ““μαρτία personae 
fiuguntur, tum eá quà τοῖς Νόμοις, ut inter se hostiliter 
concurrant, personarum dignitas tribuitur, continetur, non 
metaphorico vocis. o »vouog usu, Qui vocabula ἐν τοῖς ué— 
λεσί μου ultimis huius vs, v. decepti .cum v. ἕτερον γόμον 
(Curpz., Heich. et multi alii) arcte consociarunt et Partiei- 
pio ἕτερον νόμον describi putarunt (Lutberus: «ὦ febe abet 
ein anber Gefe in meinen Gliebern, δὰ ὃ ba miberftreitet bem 
Giejeg in meinem Gemütbe) simplicissimam structuram non per- 
ceperant. Regitur Participium ἀνειστρατευόμενον ἃ βλέπω 

nam verba videndi cum Participio copulantur: v. Diog. Laert. 

,00. Luc. Charon. 2, et 6. Pisc.27. 1 Cor. 8, 10. Act.8,23. 
Hebr. 10, 25.), verba autem ἐν τοῖς μέλεσί μου arcto vincu- 
lo cum Participio ἀντιστρατευόμενον cohaerent, ut locus 
declaretur, ubi ὁ Νόμος τῆς «“Ἱμαρτίας τῷ Nou τοῦ Noog 
hostiliter obsistat, Ceterum vocc, ἐν τοῖς μέλεσί μρυ Parti- 


, eipio praeposita sunt, ut oppositio (κατὰ τὸν ἔσω ἀνϑρω-- 


στῶν v. 20. — ἐν τοῖς μέλες ἰ μου v. 23.) emineret, | De- 
lector, inquit, Dei lege quatenus ex mente comsto; video 


, autem Legem a Dei lege diversam in membris meis exerci- 


tum ducere adversus Legem quam Mens mea constituit, — 
Chr. Er. Schmid.: ,, Memóra h. 1. dicere maluit (quam 
carnem) propter metaphoram a bello ductam quae sequi- 
tur; nam membra corporis ad bellum armantur," Argu- 
tiae, Si P. subductá ratione ἐν τοῖς μέλεσί μουν, quum £x 
τῇ σαρκί μου v. 18. ponere potuisset, scripsit, verbis ἐν 
τοῖς μέλεσί uoV* ad vocc. v, ὅ. τὰ παϑήματα τ. a. τ. δ. τ. ». 
ἐνηργεῖτο ἐν τοῖς μέλεσεν ἡ μῶν respexit.. Metaphora 
a militiáà repetita (ἀντιστρατευόμενον εἴς Jac. 4,1. 2 Cor. 
10, 3. sq. Eph. 6, 11. ag.) continuatur verbis καὶ aix a— 
λωτίζοντα us οἷς, AiyudAwurov ποιῶ et αἰχμάλωτος 
γίγνομαι Attici dixerunt pro αἰχμαλωτίζω et αἰχμαλωτίζο-- 


μαι: v. Phryn. ed. Lob. p. 442. et Thom. Mag. p. 23. ed. 


Bernard. , ubi recentiorum loca scriptorum, qui αἰχμαλω-- 
τίζω usurparunt, interpretes citant, Bello capti servierunt 
victoribus qui eos ceperant, Quare se a vi Peccatus (h. e. 
Malitiae cf, not, ad v, 13,), quae Mentis edictum bello op- 
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pagaet, in servitutem abduci, ut qune iHi visa fuerint fa- 
cere cogatur, queritur qui loquens indacitur. Nam Pro- 
nomen μὲ ad totum hominem pertinere patet, Utrum in 
háe servitute nemo non utique futurus sit, an nonnulli ho- 
mines eam effugere possint verbo αἰχμαλωτίζειν definiri 
Rueck. mire negavit. Nempe res docet et contexta oratiotot 
hominibus hanc servitutem serviendam esse quot homines 
legi mos. subjecti vivant. Nam primum quidem sors ejus 
ui loquitur eorum omnium, quorum personam gerat, h, e. 
. Judaeorum, fortuna sit necesse est, Deiude P. Peccatum 
per Mosis legem tantam in Judaeos vim uactum esse dis-. 
tavit, ut Peccatus mancipia viverent (v. 7. sq. v. 14 sq.) 
idque divino instituto evenisse monuit (v. 13.). . Quocum 
concordat, quod homo qui loquens inducitur de salute 
desperans quemquam se videre negat, qui se a peste, quam 
sua sibi menibra machinentur, redimat (v. 24.). τῷ ὄντι dy 
T. μ. μ.] Peceatus vis in corporis membris habitat (v. not, 
ad 6, 6.), neque sedem tantummodo suam ibi hahet, verum 
etiam campum, in quo proelietur. [Μὲ enim hostém bello 
infestat victoque propugnatore eum servum abducit, pro 
quo ille propugnarat (ef, v. praecedentia). Superest, ut 
utrum, quemadmodam vulgo loquuntur, quattuor, an tres, 
an duas leges, v. 22. et23. P. commemoret dispiciamus, h.e. 
utrum ὁ νόμος τοῦ ϑεοῦ a TQ νόμῳ τοῦ νοῦς et rursus is 
quem 2zegov νόμον appellavit a τῷ νόμῳ τῆς “4μι. discrepet: 
(v. θες. et Theophyl.), an quum ὃ νόμος τοῦ νοός idem quod 
ὃ νόμος τοῦ ϑεοῦ valeat,o νόμος τῆς "fu. ab eo dilferat, qui 
ἕτερος νόμος vocatur ( oelln.), an ὃ νόμος τοῦ Seo) ; ὃ vo— 
μος τοῦ νοός et qui ἕτερος νόμος dieitur ita discernantur, 
ut τῷ νόμῳ τῆς Α'μαρτίας vi Peccatus declaret (Chrys. Theo- 
doret., Theophul.), an denique tum ὁ νόμος τοῦ "νοός et ó 
νόμος τοῦ ϑεοῦ tum ὃ νόμος τῆς «£u. et qui ἕτερος νόμος 
nuncupatur unam eandemque rem designent (v. Justinianum 
p. 214.). Hes, quá non satis perceptà interpres a P. mente 
aberret necesse est, ei planissima videri debet, qui ante 
enuntiata bene uesequutus quid Paulo. hic dicendum sit per- 
spexerit. Paulum autem sententiam v, 21., quá in sum- 
mam contulit superiorem disputationem v, 14 — 20., ita 
v. 22. 23. illustrare oportet, ut ante diota v. 14. sq. tum in 
brevius contrahat tum magis perspicue enuntiet, Quam- 
obrem sibi qui legi mos. satisfacere h. e. honesta facere ve- 
lit inhonesta in promtu esse (v. 21.) ex eo constare, quod 
quum mente div. legem approbet se vis Peccatus mente 
oppugnatá sibi servire cogat (v. 22. 23.) contendat necesse 
est. Nam jum supra tum mentis, quae divinae legis prae- 
cepta probaret, innocentiam indicaverat, fum praepoten- 


, .perhiberet, 
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tem Peccatus in corpore positi vin, quá ad scelus abeipe. 
retur, conquestus erat v. 14 —20. Quae quumita sint, v. 
et 23. tres leges memorantur, o νόμος vov ϑεοῦ, lex Mosis, 
ὃ νόμος τοῦ νοός, lex quam mens eonstituit (0 φυσικὸς νο-- 
μος 2, 14.) quaeque div. legis praecepta laudat et revere- 
tur, et à νόμος τῆς «(μαρτίας quem a Dei lege distinguens 
versus 23. initio ἕτερον νόμον P. vocat, lex quam Peccatus 
scribit quaeque eo quod τὸν νόμον τοῦ vooc hostiliter inva- - 
dit simul τὸν νόμον τοῦ JtoU oppugnat, ne ei homo qui 
verba facit obediat. Qui τὸν νόμον τοῦ νοός ἃ τῷ νόμῳ toU. 
ϑεοῦ differre negarunt aut nen satis clare rem animis in- 
formarunt, aut ambigue loquuti sunt. Soilicet nihil intem 
τὸν νόμον τοῦ ϑεοῦ et τὸν νόμον τοῦ νοός discrepat, quate- 
nus uterque consentiunt et hominis meus div. edicta vehe-. 
menter probat v.22. Sed notiones tamen, de quo uno híc: 
interpretum contentio est, distant, quandoquidem alius est 
ὃ 9&0g, prioris, lator legis, alius 0 νοῦς τοῦ ἀνϑρώπου, 
posterioris legis conditor, ut illa divina lex sit, extraordi-. 
nario Dei instituto. hominibus data, baec humana, quam. 
homines ratione usi sibi ipsi scribant, At siquis τὸν νόμον 
τῆς 44. eundem esse, quam qui antea ἕτερος νόμος dictus: 
est, affiemaverit (ἢ. s,: video autem aliam legem [/egem: 
Peccatus] in membris meis. oppugnare legem meae mentis 
et me capere legi Peccatus futurum mancipium) , is multum 
erraverit. Nam praeterquam quod tum mire hoc pacto P. 
eandem legem et capere hostem et sibi cum capere conten- 
deret ( Koelln.) tum inconcinne illam legem alium (τὸν vo— 
po» τοῦ νοός) adoriri, alium (μὲ. totum hominem) capere 
jure aliquis ἑαυτῷ pro τῷ νόμῳ τῆς 4g. ex- - 
spectaret (Tholucc,), quamquam ne sie quidem v. αἰχμαλω- 
τίζειν idoneam vim haberet dut ante enuntiatis aliquid ad- 
deretur (! de Wettius), unde inter τὸν Νόμον τῆς “{μ. eum- 
que qui ἕτερος νόμος appellatur nonnihil discriminis inter- 
cedere apparet. Biibil horum verum. Nam primo quidem 
imperatores quos bello ceperunt sibi ceperunt, ut ipsi prae- 
dam haberent, non aliis praedam pepererunt. Sic h. 1. ὃ 
Νόμος τῆς du. τῷ Νόμῳ τοῦ Noog bellum infert, ut homi- 
nem ipse praedetur (v. 14.). Deinde alium vinci, alium 
capi non unirum est, Saepe imbellis turba tum capta tum 
omni genere contumeliarum vexata est victis propugnatori- 
bus. Id ipsum híc Paulo videtur. Nam Mente, quae ho- 
minem a boccatus injuriis defendat, devictá hominem Pec- 
catus mancipium fieri et facere quidquid illi placuerit cen- 
set verissime, Tum và Νόμῳ τῆς fu. Ap.scribere debuit, 
ut quem ἕτερον νόμον dixisset lectores scirent, quod nesci- 
rent, si ἑαυτῷ posuisset (Kueck.). Nimirum verbis ἕτερον. 
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νόμον non nisi legis a Dei lege v. 22. diversae cogitatio 
subest, quae cujusmodi esset et ἃ quonam condita dilucide 
declarandum erat, praesertim in disputationis clausulá (v. 
v. 14. 17. 20.). . Postremo aliud esse: Peccatus menti bcl- 
lum infert, aliud: Peccatus hominem captivum suum abdu- 
cit nimis manifestum est. Ceterum qui τὸν νόμον τῆς 
víu.a τῷ ἑτέρῳ νόμῳ differre statuerunt, neque expli- 
cari hane vocem illá formulá intellexerunt et discrimina 
pro arbitrio, alii alia, finxerunt. Koellnerus τὸν ἕτδρον 
vouo» postulata: Intemperantiae quae ex corporis libidi- 
tibus cognoscantur et τὸν νόμον τῆς «pu. Intemperantiam 
ipsam, illorum matrem dici existimat. — Tholucc. τὸν ἕτε- 
oov νόμον libidiuvis massam (!) et τὸν νόμον τῆς du. 
pravas cupiditates , quas illa pariat, exponit. 226 Wettio - 
ὁ ἕτερος νόμος propensionem αὐ peccandum, ὁ νόμος τῆς 
"fu. ὃ ὧν ἐν τοῖς μέλεσιν peccatum absolutum, consilium 
eccandi(!) declarat. PP. graecorum, qui τῷ νόμῳ τῆς 
"Au. casum instrumentalem esse putarunt (Chrys.: τῷ νόμῳ 
τῆς ἁμαρτίας, τουτέστι τῇ τυραννίδι, vj δυνάμει. v. Fa- 
bricii Cod. pseudepigr. V. T. 1, 529, — καὶ τότε τῷ ἔργῳ 
αἰχμαλωτίζουσιν.), interpretatio, a Tholuccio illa nuper 
 vevocata, duobus maxime vitiis affecta est. Nam quum ' 
haec oratio: ἕτερος vouog- αἰχμαλωτίζει ue τῷ νόμῳ τῆς 
ἅμ. lex a Dei lege diversa — me capit per legem Peccatus 
aliter intelligi non posset nisi sie: τὸν ἕξερον νόμον homi-. 
mem cepisse alius legis operd et vi, male P. quamnam 
legem ἕτερον νόμον dixisset explicare neglexisset (v. supra). 
Adde quod P. ín disputationis clausulá et quisnam se, ut - 
ei serviendum esset, cepisset manifestare debuit et nemi- 
nem qui se vicisset nisi Peccatum et cujus vim verbis Frego». 
νόμον deelaraverat nominare potuit. Nam quo superioris 
disputatienis v. 14 .— 20. summa rediret h, l. expositu- 
rus se contraria eorum quae div. lex postularet facere ox 
eo perspici, quod Peccotus mente, quae div. praeceptis 
delectaretur, fractá atque subactá se in servitutem abdu- 
eeret dilucide dieere debet (v. v. 14, 17. 20.). Τῷ νόμῳ 
τῆς ἀμ.) dv τῷ v. v. ἀμ. D. E. F. G. 17. 372. 22. Mt. a. b. 
c. e. f. g. 1. al. Ciem. Alex. "Theodoret. Copt. Ft. Vulg. 
PP. lat. (v. Sabatier.). Prava eorum, qui Dativum in- 
-Strumenfalem hic quaesiverunt, enarratio fecit, ut ἐν in- 
truderetur. Veteres enim interpretes τῷ νόμῳ partim Da- 
tivum instrumentalem (v; supra), partim Dativum normae 
esse voluerunt (Act.. 15, 1.), ut Methodius ap. Oec., qui | 
explicat Κατὰ τὸ ἰδίωμα τῆς ἁμαρτίας, ἐξ ἀναισχυντίας 
etc,.! Causá incognitá, ut saepe, judicavit Mill. Prol. 
δ. 986. ,, — quod duriuscula videretur phrasis haec (oi- 
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χμαλωείξζοντά ke ἂν τῷ ν. τ. ἅμ.) ejectum in posterioribus 
libris ἐν." ΝΕ 

V. 24. Postquam qui verba facit suis rebus accurate 
expositis v, 8 — 20. mala sua in summam eontulit v. 21 — 23, 
apte sane ἢ. 1. tum suam vicem dolet (miser *) ego homo 
aum! et quidni miserrimua qui servando officio prorsus im- 
par sit ?), tum optat, ut calamitatis suae depuleor exsistat 
(ecquis me eripiet &x corpore hujus Mortis!).  'Tautas acer- 
bitates neque vulgo Judaei sibi perferre unquam visi sunt, 
nec P. ipse, quum esset Judaeus, sed eum suorum malo- 
rum sensum Judaeis Ap. tribuit, quem his hominibus tum 
convenire putavit, quum summá relligionis christ, admira- 
tione ipse imbutus hanc epistolam scripsit. Τίς us ῥύσε-- 
ταῦ — τούτου; Exclamatio optantis, ut servator sibi ex- 
oriatur, quis me eripiet? | i, e. utinam aliquis me eripiat. 
Aeschylus Sept. v. 92. τίς ἄρα ῥύσεται, τίς ἀῤ ἐπαρκέσεε | 
ϑεῶν ἢ ϑεᾶν; Soph. Oed. C. v. 3. Eur, Alcest. 213. (cf, ibi 
Pflugh.) 2 Sam. 15, 4. τίς us καταστήσει χριτὴν ἐν τῇ γῆ —5 
Deut. 5, 26. τίς δώσει [35^ - 72] εἶναι οὕτως τὴν καρόίαν αὖ-- 
τῶν ἐν αὐτοῖς, ὥστε φοβεῖσθαί με --- 5 imperite Kopp. Flatt. 
al. exclamationi τίς ue ῥύσεται; Hebraismum 12) - Ὁ 8}. 
esse perhibuerunt, Neque Pauli verbis neminem omnium 
mortalium servare posse, sed posse Christi interventu 
Deum significatur (Qec. O/sh. à1.). Nam in hunc ]. quadrat 
exclamatio in miserá re meliorem conditionem optantis, non 
interrogatio in difficultate deliberantis, Eur. Med. v. 386. 
τίς με δέξεται πόλις; | τίς γῆν ἄσυλον καὶ δόμους éyey- 
γύους | ξένος παρασχὼν ῥύσεται τοὐμὸν δέμας; | οὐκ ἔστι. 
ἐχ τοῦ σώματος τοῦ Θανάτου τούτου] ex corpore, in quod 
haec (quae ante oculos obversatur [Εχοά. 10,17. — xo 
στεριελέτω΄ ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸν ϑάνατον τοῦτον — hanc quam 
cerno pestem), sive quam antea memoravi v. ὅ, cl. v. 9. 13.) 
Mors tyrannidem exercet., Chrys. : -Οσῶμα Javázov, τουτέ-- 
"81, τὸ ϑνητὸν σῶμα, τὸχειρωϑὲν ὑποτοῦ Jaydvov—. 
Non mortem qui lamentatur vult oppetere, ut corporis vin-: 
culis levetur, sed quocunque modo id corpus deponere on- 
pit, quod Peccatus saevitiam primo expertum tum Morti 


*) Olshausenus Paulam vocem ταλαίπωρος studiose delegisse obser- 
vat, quippe quà ex τλάω sustinere et à πῶρος soxum(!) haud 
dubie coimnposità apte subindicasset, quantd znole homo Peccatui 
emancipatus premeretur! Nempe grammatici quum alia de vocis 
ταλαίπωρος origine commenti sunt (v. Etym. M. 162,42 sq.) tum 
“ταλαίπωρον παρὰ τὸ τλῆναι τὸν πῶρον (i. e. τὸ πένϑος . v. liesych. 

^s. v. πωρεῖν et Hemasterh. ad Aristoph. Plut, v. 88.) dictum putarunt. 
Jam O/shausenus e luctu porum éopidem fecit, tum magico arti- 
ficio e poro lapide ponderosum samum "}} 
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obnoxium sit, Peceatas satelliti: (v. Chrys. cl, v. 2— 20.). 
Qui τὸ σῶμα τοῦ ϑανάτου τούτου per hebraismum pro 
τοῦτο τὼ σῶμα χοῦ ϑαάνάτου dictum pntant, ut nuper 
Flatt., vehemente? errant (v. not. ad Marc. p. 770. sq.), ne- 


que minus ii, qui v. sic struunt ἐκ τούτου τοῦ σώματος vob ' 


ϑανάτου (Syr., Erasm., Calv., Bexa, Morus, Win.gr. p.212. 
al.). Ἐκ τῆς σαρκὸς τοῦ Javávov ταύτης recte diceretur, quum 


ipsum genus scriptoris voluntatem manifestaret; ἐκ τοῦ - 


σώματος τοῦ ϑανάτου τούτου pro ἐκ τούταυ τοῦ σώμα-- 
soc τοῦ ϑανάτου verbis ita collocatis, ut nemo non τούτου 
ad τοῦ ϑανάτου quam ad τοῦ σώματος referre mallet, per- 
verse scriberetur. Quare rovrov a τοῦ Javavov male divel- 
litur. 'O ϑάνατος mors physica. est, quae, ut v. 5., per- 
sona. figitur. Nam hoc voc. idem ἢ, 1, polleat necesse est, 
quod v. 5. declaravit, Et confirmat rem tota P. disputatio 
(cf. v. 10. 11. 18. 8, 2, 6.5 tum ad 8, 10. 11. potissimum at- 
tende). Pauli disputatio ab iis non pereepta est, qui τὸν 
Savaro» miseriam, pestem explicuerunt: corpus huic, de 
quà exposui -*. 14. 5q., miseriae obnoxium. Loquutionem 
autem τὸ σῶμα τοῦ ϑανάτου non minus multi perverterunt, 
quam 6,6. formulam τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας. Calvino τὸ 
σῶμα τοῦ ϑανάτου massam peccati vel congeriem, ex quá 
totus homo conflatus sit, Wolfio morliferam peccati mas- 
sam , quim adhuc in. se senserit Puulus, Turretino pec- 
catum $psum et pravos affectus, qui quoddam corpus consti- 
tuerint, Schoettgenioet Koppto ipsam mortem (v. not. 
ad 6,6.), Reichio Mortis monstrum declarat, ut alias alio- 
rum nugas tacitas rellinqyam. 0 

WV. 25. Ut interpretes hunc 1. parum intelligerent eo 
potissimum factum est, quod praegressá disputatione mi- 
nime pereeptá neque quidnam sibi hie vellet gratiarum actio 
ἀάρις δὲ τῷ Jet) — ἡμῶν) neque quomam pertineret duplex 
eonelusio (7,25. ἄρα οὖν αὐτὸς ἐγὼ — v. uaogríag. et 8,1. 
οὐδὲν ἄρ α νῦν etc.) assequuti sunt. Auxit autem erroris 
nebulam capitis octavi, quod aut verbis χάρις δὲ τῷ ϑεῷ 
ὁ. T. Xo. τ. x. 7. terminandum, aut usque ad 8,11. fin. (po- 
tuerat etiam usque ad 8, I7. fin.) continuandum fuerat, ini- 
tium alienissimo loco constitutum. — . Jam qui Paulum 7, 
7. — 8,11. sententias 2,5. 6. prepositas explanare memine- 
rit (v. supra), is Apostolum postquam hominum, quorum 

ora per legem mos, ad: pravas cupiditates inflammata 
faerint, ut facta ederentur Plutoni grata (v. 5.) miseriam. 
descripserit v. 7 — 24. ,.res esse prorsus commulatas dicere 
debere, ut quam vim habeat quod v. 6. scripserit a lege tos. 
liberatos Deum ita venerari, ut div. spirilu novo rectore utan— 
iur, deinceps explicetfaeile intelliget, Ac miseras res in 


^ 
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laetas conversas esse Christi operá divinitus gratiarum 
actione v. 25, apte indieat. Quo faeto ex ante dictis tum 
quae hominum legi mos. subjecterum copditio sit(v. 23. ἀρὰ 
οὖν αὐτὸς ἐγὼ — ». "(uapviac) e lotà disputatione v. 14 — 
24. colligit, tum in quonam statu sint homines christ, e ' 
gratiarum actione v. 25. argumentatur8, 1. οὐδὲν ἄρα νῦν κτλ, 

firmatque de hominibus christ. 8, 1. enuntiata tribus vs. qui 
sequuntur 8,2 — 4. h. r.: ilaque ergo (b. e. quum ea rerum 
mearum ratio sit quam dixi v. 2 —24.) ipse ego (qui paullo 
. ante lamentatus. sum h. e. Judaeus v. 14 — 24.) mente Dei 
praescripto (legi mos.), corpore Legi quam dat Peecatus 
obtempero (7,25.).' Nulla igilur nunc (i, e. postquam, quod 
grato animo professus sum, pestis div. instituto per Chri- 
stum amota est 7,25.) damnatio ad mortem metuenda est 
Christi alumnis (8,1.). Δωρ (8,2. sq.) eto... Q. d, Mi- 
serrimos Judaeos esse, quippe qui in diversa studia distra- 
hantur, conditionis, in quá positi sunt, descriptio (7,7 — 
24.) docet; non miseros esse homines cbrist, ex eo patet, 
quod miseriam, cut Judaei ingemunt, Deum Christi operá 
&ustulisse cum gratiarum actione enuntiavimus (7,25. ). 
Licuerat Paulo aliam disputandi viam ingresso de Judaeis 
dicenda in unum locum conferre, tum quae ingenti per Chri- 
etum rerum commutatione effectà hominum cbrist. conditie 
Bit separatim exponere h. m.: — — Ταλαίπωρος ἐγὼ a»— 
SQuztog: τίς μὲ Q. ἐ. τ. 0. τ. 9. 3. ; doa: οὖν αὐτὸς ἐγὼ τ. p. 
». ὃ. ν, 9., 7. 0. σ΄ v. ««μαρτίας. ΟΧάρις δὲ τῷ ϑεῷ ὅ. T. 
Χρ. 7. x. ἡμῶν. οὐδὲν ἄρα νῦν κατάκριμα κελ.. Quae dis- 
putatio sic decurreret: [taque ergo malorum, quae hacte- 
mus descripsi, summa hác re cernitur, quod Judaei secum 
ipsi discordes mente Dei praeceptis parent, corpore Pecca- 
tus praescriptis. — Pie autem Deus celebrandus est, qui 
tantum malum in cervicibus nostris collocatum depulerit ! 
Quo facto non est, quod Christi discipuli damnationem ad 
mortem metuant, Nam ete... Sed P. pessimum statum in 
optimum Christi beneficio conversum esse continuo post 
miserabilem Judaei servatorem expetentis vocem v. 24. de- 
clerare, tum quae et Judaeorum. in pristino statu. posito- 
rum et bominum Christo addictorum conditio sit ex eupe- 
rius dictis colligere 7,25. sq. maluit, Sic igitur disputa— 
vit: summis cum malis Judaei conflictantur 7,14 — 24.. 
Ea vero Deus per Christum benigne amovit 7, 25.. . Itaque 
. Judaei tantum infortunium habent, quantum descriptio ejus 
quae praecedit docet (v. 25. cl. v. 16 — 24.). Hine homi- 
nibus christ. (quum Christus pestem, quae Judaeos vexat, 
averterit 7, 25.) ea mala non sunt metuenda, quibus Judaei 
-succumbunt (8,1.). Nam (8,2. eg.):eto.. Quae si tenueris 
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interpretum errores, quos singulos inepte referrem, nullo 
negotio convincas. Muiti igitur, quum sublatum esse vc- 
rum trislitium divinitus , ut sibi transitum pararet ad vs. G. 
explicationem Paulo declarandum fuisse non reputassent, 
gratiarum actionem v. 25. parentheticam esse voluerunf, 
ita ut alii aliter eam exponerent (v. Grot. , Duehm., F'latt.). 
Rueckertus quidem et J^ol, post Limborchium Apostolum, 
quum quanta hominum sub lege mos. constitutorum mise- 
ria esset eonsiderasset animo vehementius commotum inepta 
loco gratiarum aetionei, quippe quae argumentationem 
perturbaret, obiter attexuisse opinati sunt, —Reichius to- 
fum vs. 25. adulterinum esse putavit,. Nam gratiarum 
actionem , quá ad porcontationem v. 24, responderetur, a 
librarie in margine positam deinceps in Pauli disputatio- 
nem irrepsisse, Praeterquam enim quod gratiarum actio 
et quia argumentationem male interrumpat (v. supra) et 
quoniam rem, pro quá gratiae agantur, temere reticeat (v. 
infra) inepta sit, adulterinae originis testimonia continere 
variantes lectiones. Quae. nonnisi eo valent, ut quibus ver- 
bis P. gratiarum actionem conceperit Critico dubitare liceat, 
quamquam ne hoc quidem mibi dubium videtur. Gratias 
quidem Deo a P. h. 1. actas esse lectionjs varietatem sine 
enpiditate intuenti certum est, Postrema autem vs. 25. 
voce, ἄρα οὖν αὐτὸς ἐγὼ — ». du. in uno Mt. 3. (enjus vel 
propterea nulla auctoritas est, quod Chrys. hom. 13. ad 
8,1. illa v. habet) omissa Reichius pio lectori vindicavit, 
qui Paulo non satis intellecto sententiam v. 23. sibi accom- 
modasset. Nunc insulsum Olshauseni commentum accipe, 
Quo auctore P. ad percontationem v. 24. nihil respondit, 
videlicet ut jam fieri τὸ ἀπόῤῥητον τῆς παλιγγενεσίας uv- 
στήριον, quum patefacto coelo div. spiritus murmur audire 
tibi videaris, adsignificaret (!!). 'Tum gratias Apostolum 
agere, quia ab se illud murmur perceptum sit aut ipse jam 
renatus sit (!!). Quo facto Paulum ex gratiarum actione ar- 
gumentantem haec adjicere: itaque ergo ego (homo renatus) 
quum unus idemque sim, mente Dei legi pareo (scil. quod 
antea non poteram!), corpore legi Peccatus (ἢ), Postreme . 
ex his Apostolum hoc efficere: nulla igitur nunc (np. quo 
tempore ego renatus liberá mente Dei legi.obtempero 7,25.) 
Ohristi discipulis damnatio ad mortem impendet.!!!!  εὐχα-- 
ριστῶ τῷ 9«o) B. Barb. 1. Orig. 1,276. χάρις τῷ 950, quod 
Millio Pol, ὃ. 679. 934, et Griesbachio probatum recepit 
Lachm.. | 49. εὐχαριστῶ δὲ τῷ Vi. C. 10. 17. 31,73. 80. 
Barb. 1. Copt. Aeth. Arm. Method. Cyr. Damasc. Paulip, 
Hieron. semel χάρις δὲ τῷ ϑεῷ | D. E. 38. ap. Mill, Glar, 
Germ., Vulg., Ambr., Hieron. semel Ruf,, Pel., Aug. 
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Primas. al. ἡ χάρις τοῦ 9cov| F. G. Boern. ἡ χάρις 
κυρίου διὰ T. Xo. τοῦ κυρίου ἡμῶν | Iren, 3,20,3. legit 7 
χάρις Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν, nisi forte seri- 
pturae χάρις τῷ ϑεῷ d. T. Xo. τ. x. ?. sensum utcunque ex- 
pressit. Nihili esse seripturas ἡ χάρις τοῦ ϑεοῦ, ἡ χάρις 
κυρίου et ἡ χάρις, I. Χρ., quippe e leetione χάρις τῷ ϑεῷ 
corruptas cupideque ab iis propagatas, qui sic ad interro- 
gationem v. 24, apte responderi credidissent nemo non con- 
cedit, Item εὐχαριστῶ τῷ ϑεῷ, quod Wolfius aliique te- 
merarii vulgatarum lectionum propugnatores defenderunt, 
et εὐχαριστώ δὲ τῷ ϑεῷ glossemata esse lectionum χάρις τῷ 
ϑεῷ et χάρις δὲ τῷ ϑεῷ ii fatebuntur, qui χάρες τῷ Je, 
δυνατύς εἶμι τοῦτο ποιῆσαι et similia verbis εὐχαριστῶ 
τῷ ϑεῷ, δύναμαε τοῦτο ποιῆσαι. non vicissim verba εὖ -- 
χαριστῶ τῷ ϑεῷ, δύναμαε τοῦτο ποιῆσαι vocibus χάρες 
τῷ ϑεῷ, δύνατός εἶμι τοῦτο σπεοεῆσαν ἃ scribis exponi solere 
sciant (v. 13,4. varr. lect.). HincPaulum aut χάρις τῷ ϑεῷ, 
aut χάρις δὲ τῷ Jed) exarasse apparet. Illud ut abruptum 
aliis fortasse placuit, mihi vehementer displicet, Sedata 
est enim Pauli oratio post ejulationem v. 2&.. Quamebrem 
χάρις δὲ τῷ ϑεῷ dedi (6, 17. 2 Cor, 8,16.9,15.). "Nam quod 
Beng. in Appar., Matthaeius ed. min. , Knapp. al. scribas 
χάρις δὲ τῷ ϑεῷ ex 0,17, repetiisse dixerunt, lectionis va- 
yietate non satis excussá Paulum aut χάρις τῷ 959, aut 
χάρις δὲ τῷ ϑεῷ scripsisse vel variantes lectiones docere 
non animadverterunt. Solum autem δέ indidem sumtum 
esse rerum criticarum gnari et qui glossatores partim co- 

ulae rationem habere partim copulam negligere solere di- 
dicerint minime contendent. Hic quoque glossatores non 
in longinquo oculos defixerunt, sed qui solam loquutio- 


^ mem quam sibi explicandam sumsissent χάρες [δὲ] τῷ ϑεῷ 


intuiti sunt εὐχαριστῶ τῷ Je posuerunt, contra qui etiam 
copulam in suam glossam recipiendam duxerunt, δὐχαριστῶ 
δὲ τῷ ϑεῷ seripseMint, χάρις δὲ τῷ ϑεῷ 0. I. Xo. v. x. ἡ.} 
gratiae autem. Deo. agantur per Jesum. Christum ἢ}. hujus 
rei, ut gratiae Deo agi possint , effectorem (v. Theophyl. et 
not. ad 1,8.) i. q. grato animo Deus celebretur, postquam 


. Christus fecit, ut Deus pie celebrandus sit. Quá cohorta- 


tione ad agendas gratias quum et extraordinario quodam 
homines beneficio propter quod Deo grates dicendae sint 
a Deo affectos esse et Christi interventu id in eos collatum 
esse P. deolaraverit neque id propter ante dicta nisi in ejus 
vel amotione, quae Judaeis summae calamitatis stirps fuis- 


set, positum esse queat, satis perspicue Ap. rem, pro quá 


gratiae Deo agendae sint, indicavit. Quare errarunt tum 
ajui id negarunt (Heich.), tum qui ut Ap. excusarent ingen- 


€ 
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tem affectum ei verba praecidisse quo minus diceret pro quo 
grafiae agendae essent perhibuerunt (Bwucer., Boehm. al.*. 
ἄρα οὖν — ». 4 u.] Sententia e miseriae, cum quá Judaeus 
conflictetur, descriptione 7,7 — 24. collecta (v. supra). 
ltaque ergo (ut malorum meorum summam fnciam) ipse 
ego qui meam vicem deploravi; huic 8,1. op nuntur οἱ ἐν 
Xo. 1.) mente obedio legi Dei, corpore legí Peccatus,  ai— 
τὸς ἐγώ] «Αὐτός tum sejungentis et opponentis est, tum de- 
clarantis. lllud ubi obtinet, αὐτός aut aliis epperitur aut 


ei alicujus parti, quae ipsum non constituat. Luc. D. D. 
6,2. a τὴν ἐμέ, οὐχ aA, n vwd, ὦ Ζεῦ. Herod, 3,83. — 


οὔτε αὐτὸς ἐγὼ ovte oL ἀπ ἐμεῦ aiei γενόμενόι. — Hom, 
Od. Θ. 357, 'P. 358. Luc. 24,39. — ὅτε αὐτὸς ἐγώ eius ipse 
eum (non spectrum formam meam imitatum v. v. 37. cl, 39.) 
3 Joh. 12. — xai ὑπὶ αὐτῆς τῆς ““ληϑείας. εἴ ab ips Ve- 
rilate (non solum ab hominibus, quos in testimonii diotione 
Veritatem sequi decet). Hom. Od. 4,601. τὸν δὲ μετ᾽ sig- 
ἐνόησα βίην Ἡρακληείην, εἴδωλον αὐτὸς δὲ μετ᾽ ἀϑανα- 
τοῖσε ϑεοῖσι τέρπεται ὃν ϑαλίῃς καὶ ἔχει χαλλίσφυρον Hfy». ' 
Hunc usum de Wettius male in bunc l. transtulit h. m.: ipse - 
ego (non Jesus servator!!).. Sed huc pertinet Joh: 7, 4. οὐ- 
δεὶς γὰρ ἐν χρυπτῷ τὸ ποιεῖ καὶ ζητεῖ αὐτὸς ἐν παῤῥησίᾳ εἶ-- 
»xt, 18] enim velle aliquem ipsum inclarescere huic 
cogitationi opponitur aliquem suas res in latebra ge- 
rere, ltaque Jesu fratres quemquam duas repugnantes 
res facere negant, ut aliquis pulera sua facinora in la- : 
libulo edat.et ipse clarescere velit, Neque enim fa- 
mam, quá ipse nobiliteris, nisi pulcris facinoribus palam 
editis collig! censent. Non satis explicate de h. 1. Ven, ^ 
Lueckius disseruit, nisi quod nihili esse Lachmannianum 
xai ζητεῖ αὐτὸ &. rr. e. recte monuit, Sed ubi αὐτός decla- 
randi vim habet, ipsum notat, de quo aut proxime dictum : 
sit, aut quummaxime dicatur, aut jam dicendum sit. A 

vocis potestas saepe vernaeulo voeabulo eben exprimitur. 
Plato de lvep. IX, p. 590. B. Tovg?) δὲ καὶ μαλθακία oix 
ἐπὶ τῇ αὐτοῦ τούτου χαλάσει --- ψέγεται, ὅταν ἐν αὐτῷ 
δειλίαν ἐμποιῇ; Tpsius illius rei np. cujus nimia intentio 
medo vituperata est. Dicitur τὸ 9uposcoég. Οἵ. Schneider. 
ad ἢ. 1. Luc. D. D. 22,2, αὐτῆς ἐκείνης λόγον σοι ἐρῶ. ipsius 
&lius (quae a te modo memorata est) verba tibi referam, 
2 Cor. 12, 13. τί yag ἔστιν Ὁ ἡττήϑητε ὑπὲρ τὰς λοιπὰς ἐκ-- 
κλησίας, ek μὴ ὅτε αὐτὸς ἐγὼ οὐ xcpevaQxnca ὑμῶν; ipse 
ego, np. qui π}1{}8 decumepfis, me ease Christi Apesto- 
lom, vobis probaverim (v. 12.). lom. 9,3, Ηὐχόμην γὰρ 
αὐτὸς ἐγὼ ἀνάϑεμα εἶναι ἀπὸ toU Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν ἀδελ-- 
φῶ» μου —.. lpse 650. np. qui me in moerore esse modo 
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affiriábam (v. 2.). 2'Cor. 10,1. ““ϑτὸς δὲ ἐγὼ Παῦλος 
“παρακαλῷ ὑμᾶς διὰ τῆς — ἐπιεικείας τοῦ Χρισευῦ, ὃς κατὰ 
, πρόςωπον μὲν ταπεινὸς ἐν ὑμῖν, ἀπὼν δὲ ϑαῤῥῶ εἰς ὑμᾶς... 
Ipse ego P. — qui ete. Philo de Josepho p. 560. ed. Manz. 
11,74. ἀδελφὸν ὃν ἀπέδοσθε elc ϊγυπτον, ἐχεῖνος ὃν δρᾶτε 
γῦν παρεσεῶτα αὐτός εἰμι ἐγώ. frater quem in Megyptum 
vendidistis, ille (i. e. frater a vobis in Aegyptum venditus) 
épse sum quem nunc adstuntem videtis. 'Tholuccius verbo— 
rum sfrüeturam non assequutus αὐτός eundem (i. q. 6 αὐτός) 
. b. 1. denotare perhibuit... Hom. Od, ὦ, 321. χεῖνος μέν vot 
ὅδ᾽ αὐτὸς ἐγώ πάτερ, ὃν σὺ μεταλλᾷς, ἥλυϑον εἰκοστῷ ἔτεϊ 
. ἃς πατρίδα γαῖαν. — Eph. 6,22. ὃν ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς εἰς 
αὐτὸ τοῦτο ἵνα γνῶτε τὰ respi ἡμῶν —.. Col, 4,8. 
H. 1, αὐτὸς γὼ est ipse ego np. qui tristem meam conditio- 
nem supra exposui 7,7 — 24,  Becte Grotius: ,, Non ipse 
o (vir summus dicere voluit non ipse ego, Paulus Ap.) , sed 
ille ego i. e. is homo, te sub primae personae pronomine 
descripsi." Ceterum Grotiumn legem grammaticam violasse 
nobis narrat Tholuccius, subtilissimus grammaticus! Qni 
αὐτὸς ἐγώ idem ego interpretati sunt (Calv, ,. Mor., Boehm., 
Tol. , Oish. al.) ut P. hoe diceret: gui unts idemque sit 
duo fucere contraria, quum mente Deo, eorpore Peccatui 
iat, multis erroribus implicati sunt, Neque enim il- 
ἴδηι sententiam ab h. 1. prorsus abhorrere intellexerunt, ubi 
non in uno eodemque homine duo esse contraria , quum prae- 
gertim illad voces μέν et δέ satis Óstenderent, diserte enun- 
tiandum, sed homo constituendus erat, in quo duo contra- 
rià essent, ut lectores scirent quis esset et recte ei 8, 1. τοὺς 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ opponi viderent, Praeterea quomodo sen- 
tentia, quam enuntiatam vellent, e P. verbis erut posset 
nesciverunt, Putarunt enim αὐτὸς ἐγώ idem ego Subjectum 
esse, At epicorum αὐτός pro ὁ αὐτός dicentium (Herm. 
Opusc. T, 332. sq.) usus non cadit in N. T. scriptores. Quá 
mente: Tholucc,, ut loeutn proferret, ubi αὐτός eum arti- 
eulo eundem valeret, eitaverit Platonem. de Rep. IV,431. 
init, ^4AX, ἦν δ᾽ ἐγώ, φαΐνεεαί μοι βούλεσθαι kéysur οὗτος ὃ 
Aóyoc dg v £v» αὐτῷ τῷ ἂνϑ ρώτεῳ (in ipso homine) πεδρὲ 
τὴν ψυχὴν τὸ μὲν βέλτιον ἔνι τὸ δὲ χεῖρον —. ipse viderit. 
'Confudit αὐτὸν τὸν ἄνθρωπον ( Rom. 8,26.) et sóv αὐτὸν 
ἄνϑρωπον (Rom. 9,21.)!! Debuerunt illi ut quem vellent 
sensum indipiscerentur Subjectum in verbo δουλεύω quae- 
rere et αὐτὸς ἐγώ i. e, αὐτὸς ἐγὼ ἂν ad Praedicatum referre 
(v. Herin. ad Soph. Antig. v. 920:): itaque duo facio .can- 
fraria quum ipse eim qui faciam i, 6. ad sensum: ergo duo 
facio repugnantia idem. Sed neque contexta oratio ejus- 
4nedi sententiam admittit; meque v. αὐτὸς ὀγώ quo loco-eol- 


-« .GAP, VH..499, 85,... " 7T: 


leeata sunt misi Subjeetum"continere nequeunt, et multo 
aliter ista senfentia concipienda erat, v. c, sic: ἄρα οὖν 
ϑεοῦ τε αὐτὸς καὶ ἁμαρτίας δοῦλός εἶμι. Sed οἱ generi de 
quo Hermaunus 1l. 6. egregie disputavit eontribuendus est 1, 


3 


Kph. 4, 10. ὁ καταβὰς αὐτός dari xai ὃ ἀναβὰς ὑπεράνω πάν-- 
τῶν τῶν οὐρανῶν —, qui descendit ipse est etiam qui ascen- 
dit — Rueckerti, Wineri gr. p. 312. al. interpretatio is 
est etiam, qui — (v. not. ad v..10.) non explet sententiam. 
Hoc enim Paulo dicendum est: qui descenderit ipsum etiam 
eum esse, qui ascenderit h, e, qui descenderit eundem etiam 
ascendisse, —Conjecturae autem Wineri αὐτὸς nisi totá pe- 
riodo aliter conformatá.nullus locus est. Recte qui loqui- 
tur Judaeus suám miseriam in hano summam confert: ita- 
que ergo mente Dei legi obtempero corpore legi Peccatus. 
Nam multo potentiorem esse Pecoatus legem, quam Dei 
praecepta , ut mens corpori serviret, multis verbis supra 
dixerat v. 14 — 24.; ut idem attentis lectoribus, qui prae- 
potentem τοῦ νόμου τῆς ἁμαρτίας, de quá diu conquestus 
esse, vim nossent, in conclusione denuo inculcaret nihil 
opus erat, Quae perspicua res, qnam Venema vidit, ef- 
fugit Reichium.. ltaque tricatur. ἢ) | "u 


*) Si quae figurate dicta sunt, quum ἡ “μαρτέα, ἡ Ἐντολή et ὃ Nó- 
μος personae fingerentur, in simplicem orationem resol«eris, Pauli 
disputatio.c. 7. v, 7. sq. has sententias complectitur: Quum legem 
mos. hominibus tum peccandi , tum. moriendi, causam ezstitisse de- 
clararem (v. 5.), illam legem, quae sanctissima est, sanctam esse 
minime negavi (v. 12.). Imo Mosis interdicto noli prave concupi- 
scere hominum melitia vebementissime irritata est, ut Judaei quum: 
mente Dei praeceptis delectarentor tamen libidinibus emancipati 
peccarent et ita mortem sibi afferrent (v. 7 — 11. 14, sq.). Quam- 
quam latá Mosis lege non rei necessitas, ut ita fieret, postulavit, 
sed Deus praeter rerum ordinem instituit, ut vetitorum deside- 
rio Mosis interdicto vehementissime commoto Judaei praecipites 
ium in peccata tum in mortem ruerent, "Voluit enim homines in- 
telligere, quam taetra bellua 1znalitia esset aut irreverentia legis, 

uae e sancto Dei interdicto pestem ipsis machináretur (v. 15.) 
Sed extraordinariam illam Judaeorum calamitatem Deus Christi 
operà sustulit (v. 25.) ; ceterum qui id Cbristi interventu Deus effe- 
cerit c. 8. v, 2 — 4, exponitur, — Tantam vero in Judaeis tum 
animi infirmitatem tum libidinum intemperantiam fuisse, quantam 
P. h. l. memorat, historia minime docet. Neque unquam natio 
israelitica id malum sensit, quod P. Judaeos vulgo sentire scripsit 
(v. 14 — 24). Ipsi quoque Paulo quamdiu Mosis alumnus fuit il- 
lius calamitatis sensus defuit, neque h. l. nisi ea perscripsit, quae 
ornamentorum per Christum in homines collatorum admiratione 
captus homines illis ornamentis destitutos non posse non sentire 
existimavit (v. supra). Neque quod Ap. v. 13. mysterium aperuit 
praeter naturae ordinem legemque Deum libidinem per Mosis inter- 
dictum in Judaeis accendisse, ut peccatis commissis irreverentiam 
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legis detestarentur, a «uà sanctum Dei iaterdiptgum (n: perniciem 
sibl conversum esse vidissent, nullam habet difficultatem. [ta enim 

eccatorum ab Judaéis patratorum auctorem Deum fecit Ap. (cf. 

, 20.Y. Quorum si Deus auctor fuit, non recle instilutum est, ut 
eorum scelerum cansolentit Judaei onesarentur quibus ut se Judaei 
devincirent extraordinario omnipotentis Dei consilio effectum esset, 
Ceterum per sanctum interdictum homines ad peccandum vi adigere, 
ut taetram Peccati quippe sanctá re abutentis vim cognoscant, quid- 
nam est aliud, nisi hominem, ut, ne se mari temere committat, 
moneator in mare conjectum suffecare? Sed nimirum P. Deum a 
mundi. primordiis nihil neque cogitavisse neque fecisse statuit, nisi 
ut generi humano ea per Christum salus aliquando daretur, quasn 
Christianus factus hominibus Christi interventu concessam esse ipse 
laetatus est (v. 1,858.). — — Qui Paulum hominum "naturam pror- 
sus depravalam in witia praecipitem ferri b. 1. docere opinantur, 
Apostoli mentem non assequuii sont. Neque enim de hominióus, 
sed de Judaeis hic agitur. Quorum noturam pem esse P. mi- 
nime dicit, Nam eorum mens sana est (v. 16. 18. 19. 21— 28.), 
corpus insanum, in quo Deus ipie, peccatorum taedium Judaeis al- 
laturus, praeter naturae ordinem cupiditates quae mentem consi- 
lhumque vincerent, inflamimaverit (v. 18.). Neque Ap. peccatorum 
fontern indicaturus per rei naturam fieri non potuisse, quin san- 
ctis Dei legibus promulgatis pravae hominum cupiditates in vetita 
nixae sanctam Dei voluntatem oppugnarent h. l. exposuit (v. Uste- 


"rii Gntroid. p. 46. sq. et Tholucc. p. 247.). De Judaeis enim et de 


Mosis lege hic egit, non de hominibus aut de Dei praeceptis in uni- 
versum. — Judaeos autem libidine vehementissime exzarsisse, non 
quod latá Mosis lege aliter omnino fieri non potuisset, sed quia 
JDeo tum ita placuisset (v. 18.) enuntiavit. Praeterea ut ultimus 
peccatorum fons nobis monstraretur, non satis fuisset, hoc Paulum 


dicere, Dei interdictis promulgatis solere homines pro διὰ perver- . 


sitate in vetita niti, nisi simul ostendisset, qui tantus in vetitum ni- 
sus sanctis Dei praeceptis in hominibus necessario excitaretur. 


m d 


CAP, VIII, 
ARGUMENTUM. 


Non moriia nunc homines christ. damnari (v. 1.) ex eo elucet, 
quod Lex vitalis Spiritus in Christi civitate Legem Peccatus et Mortis 
sustulit (v. 2.). Non potuit hoc lex mos. effcere, quoniam (quatenus) 
eorporis vitio infirma erat et peccata pariebat, quae morte luenda es- 
sent (v. 8. cl, 7,7. sqq. 5,12. sqq.). ltaque Deus, ut legi mos. succur- 
reret, Christo qui corporis Peocatui obnoxii similitudine circumdatus 
esset misso eoque Peccatus causá legato imaginarium de Peccatu suppli- 
cium sumsit, quum Christum qui εἰ sanctum corpus, haberet et ab se 
propter Peccatum missus esset necandum curavisset, ut absolutoria ea- 
que vitalis legis mos. sententia eventum haberet in bominibus christ., 
qui non ad corporis libidinem (quippe exstincto Peccatu, turpi corpo- 
ri moderajore) , sed ad div. spiritus disciplinam vitam dirigerent (v. 8. 
4) HBalio, cur in hujus generis honunibus vitalis legis mos. sententia 
erentum habere debebat, haec est, quod qui corporis ingenium refe- 
runt Corporis rebus student, qui div. spiritus indolem redolent div, spi- 
ritus instituta fovent, Corpus autem ad rnortern tendit, div. spiritus 
vitam (aeternam) per pacem parit, cujus cum Deo componendae au- 
ctor est (v. 5. 6.). Parat corporis studium mortem, quia Deum et teste 
experientia oppugnat neque pro suá naturà eum oppugnare nequit, cor- 
pori autem addicti et qui Deum infestent peccando Deo placere ne- 
jet (v. 7. 8.). Vos contra, Romani, non jn corporis (ut quum Deo 

ispliceatis zaors vobis metuenda sit v. 6 — 8), sed in div. spiritus (ut 
vila vobis proposita sit v. 4 — 6.) potestate estis, si quidem div. spiritus 
(qui nibil nisi vitam spirat v. 6.) stabilem in vobis sedem collocavit; sin 
minus, non estis Christi discipuli (qui soli ad mortem non condemnan- 
tur v. 1... Contra si Christi mens vobis inest, ut corpus certá morte 
consumatur propter commiósa peccata, at animus nihil nisi vivit (in 
Christi consortio) propter integritatem benigne datam divinitus (v. 9. 10.). 
Si autem Dei , qui Jesum (div. spiritu praeditum) vitae reddidit, spiritus 
in vobis habitat, sperandum est, fore, ut Christi in. vitam restitutor 
quá vilá nunc arii fruuntur, eam mortalibus quoque corporibus ve- 
siris impertiat, quia ejus spiritus in. vobis habitat (v. 11.). Quum igi- 
tur tot tantorumque decorum div. spiritus nobis auctor sit (v. 1 — 11.), 
agite, libidinosi corporis studia deponamus (v.12.). Acerbissimos enim 
eafructus edunt, contra dulcissimos fert vita div. spiritui consecrata. 
Nempe facit nos Dei liberos et heredes necessarios, Christi autem cohe- 
redes, siquidem malorum societalem cum eo conflabimus, ut etiam 
majestatis societatem cum eo habeamus (v. 18 — 17.). Puto enim pon- 
dere destitui praesentis temporis mala, si ea cum patefaciendd in nos 
majestate contendas (v. 18). Nam iustare nobis felicitatem quá cumu- 
lemur ex eo certum est, quod rerum natura, nunc quidem in Infirmita- 
tis et Ipteritus servitutem redacta divino decreto tum in libertatem vin- 
dicanda et in integrum restituenda est, quum nos illà bedtitate potiti 
faerimus (v. 19 — 22.).. Gemit rerum natura melioris sortis desiderio, 
Sed non haec tantummodo gemit, vérum etiam nos ipsi, quamquam 
prima div. spiritus ornamenta possidemus, ipsi inter ipsos ingemiscimus, 
quum adoptionem in liberos constanter exspectemus i. e. liberationem 
àCorpore, quo nunc amicti sumus, snortali et caduco (v. 25.). Jure 
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scripsi quum constanter exspectemus, Nam spe, non re, aeterni feli- 
citale politi sumus, spe autem res futuras, non praesentes complecti- 
mur (v. 24.). Hinc sequitur, nos, qui rem futuram speremus quippe 
spe aeternam felicitatem consequuti v. 24,, recte dici constanter ex- 
spectare (v. 25. cf. v. 9$.). Sed ut constaps sempiternae beatitatis ex- 
spectatio (v. 28 — 25.) , item div. spiritus nostram imbecillitatem admi- 
niculatur.. Nam quum quaenam Deo quibusque verbis conceptae pre- 
ces adhibendae sint nesciamus, ipse spiritus s. causam nosiram agit su- 
spiriis mutis (v, 26.), quae quidnam sibi velint novit Deus qui cogitata 
perspicit (v. 27.). Omnino autem, ut efficácissimum malorum solatium 
afferam, nos noh fugit, bominibus qui Deum diligant h. e. qui e Dei 
decreto invitati sint vel gravissimos casus prodesse (v. 28.). Nam quos 
Deus decreto suo antea complexus est, iis aeternam felicitatem largietur 

v, 29. 80). Quidni igitur Deus summum piis Christisnis ornamentum 
daturus rem multo minorem iis concedat, ut acerbos hujus vitae casus 
: ad laetum  exitura perducat et efficiat, ut quae nocere videantur, etiam 

rosint (v. 31. 82,)? Nunc P. gaudio exsultans, quod ei divini favoris 
in pios Christianos versi conscientia affert, ante v. 28 — 82, disputato- 
fum summam facit, quà superius dicta magis confirmet dicitque bomi- 
nibus a Deo delectis neque vitam sempiternam a quoquam eripi posse 
v. 33. 94. cf. 29.'50.)), neque, dum in hác vitá cum calaimitatibus con- 
flictentur, Dei amorem (v. 85 — 89. cf. $1. 89.). Haec ita sublate al- 
| teque dicuntur, ul magnificentius a nemine dici potuerint. 
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V. 1. Οὐδὲν ἄρα νῦν κατάχριμα τοῖς ἐν Χριστῷ 

3 ^ € a , σῷ ἢ Ld " e , 
Ἰησοῦ. 2. Ὁ γὰρ Νόμος τοῦ Πνεύματος τῆς ζωῆς iv 
2 Ll 3 Pd Á 9 M “ 2 ] - 
Χριστῷ ᾿Ιησοῦ ἡλευϑέρωσξ us ἀπὸ τοῦ Νόμου τῆς 
““μαρτίας xoi τοῦ Θανάτου. 9. Τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ 

, , e ^ 4 A^ € 

vóuov; iv ᾧ ἠσθένει διὰ τῆς σαρχός, ὃ ϑεὸς τὸν écv- 
τοῦ υἱὸν πέμψας ἐν ὁμοιώματι σαρχὸς “ἁμαρτίας καὶ 
περὶ “Δμαρτίας κατέχρινε τὴν μαρτίαν ἐν τῇ σαρχί, 
ι 4. ἵνα τὸ δικαίωμα τοῦ νόμου πληρωϑῇ ἔν ἡμῖν, τοῖς 
μὴ κατὰ σάρχα: περιτπιατοῦσιν, ἀλλὰ κατὰ πγεῦμα. 
5." Οἱ γὰρ κατὰ σάρχα ὄντες τὰ τῆς ΣΣαρχὸς φρονοῦσιν, 
οὗ δὲ χατὰ πνεῦμα τὰ τοῦ Πνεύματος. 6, Τὸ γὰρ 
φρόνημα τῆς Zagxóc ϑάνατος, τὸ δὲ φρόνημα τοῦ 

’ aw 
Πνεύματος ζωὴ xoi εἰρήνη. 7. Διότι τὸ φρόνημα τῆς 
Σαρκὸς ἔχϑρα εἰς ϑεόν" τῷ γὰρ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ οὐχ 
ὑποτάσσεται" οὐδὲ γὰρ δύναται" 8. οἱ δὲ ἐν σαρκὶ ὄν- 

^" 929 »’ ’ . € ^— 1 » 3 1» 
τες ϑεῷ ἀρέσαι οὐ δύνανται. 9, Ὑμεῖς δὲ οὐκ ἐστὲ ἐν 

^ , 7) ΄« ' ^» ^—- 
σαρχὶ ἀλλ᾽ ἐν πνεύματι, εἴπερ πνεῦμα ϑεοῦ oixtt ἐν 
ὑμῖν. Εἰ δέτις πνεῦμα Χριστοῦ οὐκ ἔχει, οὗτος οὐχ 
ἔστιν αὐτοῦ. 10. El δὲ Χριστὸς ἐν ὑμῖν, τὸ μὲν σῶμα 
γεχρὸν δὲ ἁμαρτίαν, τὸ δὲ πνεῦμα ζωὴ διὰ διχαιοσύ-- 
γην. 11. Εἰ δὲ τὸ πνεῦμα. τοῦ. ἐγείράντος Ἰησοῦν ἐκ 
γε- 
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γεχρῶν olxei ἔν ὑμῖν, ὃ ἐγείρας τὸν Χριστὸν ἐκ νεχρῶν 
ζωοποιήσει καὶ τὰ ϑνητὰ σώματα ὑμῶν διὰ τὸ ἐνοικοῦν 
αὐτοῦ πνεῦμα ἐν ὑμῖν. 


Vs. 1 —4. Ven. Winzerus enarravit docto program- 
mate Lips. 1828. XVI. 4. — V. 1. Argumentatur Áp. e 
gratiarum actione 7,25. : nulla igitur nunc (postquam Deus 
Christi operà pestem sustulit 7, 25.) damnatio hominibus 
christ. impendet, νῦν) om. D* gr. Syr. Arm. Aeth., Chrys, 
semel, Hieron., Victorin. Post χατάχριμα ponunt 76, 
Chrys. (etiam in Mt, 3. 8.), Scholia in Mt. d. q. Augustin, 
Mill. Prol. δ. 1286. ,,intrusit quispiam γῦν, velut expli- 
cans, vU» h. e. sub evangelio"!! lio νῦν, quod P. aptis- 
sime collocavit, quum ejus aequales et pestem a Christo 
amotam olim sensissent et beatitate, cujus Christus auctor 
exstitisset, tune fruerentur (7,5. 6.), post Apostolorum 
tempora a nonnullis neglectum est, ut in sententiá gene- 
rali superfluum. Postea qui voculam revocarunt. inepto 
eam loco post κατάκριμα posuerunt. Nihil v. οὐδὲν ἄρα ». 
x. T. ὃς Xo. I. dicunt, nisi hoc: nulla igitur nune damnatio 
Christi discipulis impendet h. e. nullo illi nune pacto con- 
demnantur. Sed damnationem intelligendam esse, quá vi- 
tae physicae, non ut plerisque interpretibus visum est, vi- 
tae aeternae jacturam facias, Ap. disputatio ostendit. Id 
ipsum enim Christi alumnis non metuendum esse quod Ju- . 

aei evitare non potuerint, h. e. mortem physicam, quá 
Deus poená peccata vindicet, Ap. b. 1. affirmare debet (v. 
not. ad 7,24. 5,16.), Ne quis Christianis non. minus quam 
Judaeis moriendum esse objiceret, P. ipse providit v. 10, 
1l. Qui τὸ κατάκριμα, quod voc. nihil nisi damnationem 
declarat, vel poenam condemnatis sustinendam h. e. mor- 
tem (aeternam: Grot.), vel peccatum damnatione (ad sem- 
piternam mortem) vindicandum ( Alberti Gloss. N.'T. p. 102. 
τὸ κατακρίσεως ἄξιον) significare crediderunt, ii sane erra- 
runt. Sed non notare κατάχριμα actionem, ob quam recte 
condemneris observando (v. de Wettius) Lutherum (Go ift 
nun nidjté Secrbammííidoe$ an tenen, bie ín Cfr. 73. (inb) 
non refellas, qui, nisi fallor, κατάχριμα damnationem va- 
lere minime &egavit, sed sensum expressit quem verbis tn 
hác P. disputatione subesse credidit: indemnati nunc 1gitur 
sunt homines christ, np. quia nullum peccatum committunt 
ob quod aeterná morte recte puniantur i, q. Christiani pee- 
eatis vacant, quae iis damnationem (ad sempiternam mor- 
tem) conflent. Imo ista Lutheri expositio hoc nititur er- 
rore, quod ugustini vestigia persequutus consolari Pau- 
lum c, 8. homines renatos, quia tametsi adhuc peccen£ iris 
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tanien caelestibus Christi beneficio jam exemti sint (v. dis- 
putationem explicationi loci 2,7. sq. praemissam) opinatus 
est. τοῖς ἐν Xo. 1. scil. οὖσιν i. e. hominibus christ. , nihil 
praeterea, Εἶναι ἐν seq. Dativo personae (esse in aliquo) 
Graecis in universum denotat causas uf sis in aliquo reposi- 
vas habere, unde arctissime te cum eo, in quo sis, junctum 
et quasi conglutinatum esse totumque te ab eo pendere 
sponte consequitur. Quodsi ad causas vivendi loquutio re- 
fertur, quod sis et vivas ita te imbecilliorem in aliquo po- 
tentiore repositum habere, ut ab eo diremtus aut non vive- 
res, aut vivere desineres, h.e. totum te in alicujus manu 
et potestate esse aut sortem tuam ex aliquo nexam esse de- : 
signat, - Act. 17,28. ἐν αὐτῷ γὰρ ζῶμεν καὶ κινούμεϑα καί 
᾿ὥσμεν. Soph. Oed. C. 247. ἐν ὑμῖν ὡς ϑεῷ κείμεϑα τλάμο-- 
γες. Oed. T. 314. — δῦσαι δὲ πᾶν μίασμα τοῦ τεϑνηκό-- 
. τορ. | ἐν σοὶ γάρ ἐσμεν. Eur. Alc. 277. σοῦ γὰρ φϑιμένης 

οὐχέτ' ἂν εἴην" coi δ᾽ ἐσμὲν xai ζῆν καὶ μή" | σὴν yao 
φιλίαν σεβόμεσϑα. | Sed potest etiam de cerfó quadam vi- 
iae conditjone illa formula usurpari, Tum causas ut sis 
qi sis in aliquo te baberé aignificat. Hanc vim εἶναι ἐν 

ριστῷ obtinet i, e. in Christo, sacrae disciplinae condi- 
tore et magistro non vitae, ut quivis intelligit, sed vitae 
ad Christi disciplinam dirigendae causas habere, ít €frifto 
(aí$ St eifter) Gein faben, eriftiten (al fein Gdbüler u. 3Deref: 
rer) Rom. 16, 11. 1 Cor. 1,30. 2 Cor. 5,17. Sunt igitur οὗ 
ἂν Χριστῷ Christi discipuli, homines christ. neque haeo for- 
mula ab aliis loquutionibus, quae et ipsae discipulorum no- 
tionem exprimunt , differt, nisi quod ratio, quae discipulis 
cum magistro intercedit, aliter animo concepta ést. In lo- 
quutione ot à» Χριστῷ intima cum magistro conjunctio prin- 
cipio spectabatur, in formulis ot τοῦ Ζήνωνος (Bos. ellips. 
P 261. Schaef.) et οἱ τοῦ Χριστοῦ (se. ὄντες) qui Zenonis, 

hristi sunt (Gal. 5,24. Rom. 8,9.), animus magistro addi- 
cius, in dictione ot ἀμφὲ Πλάτωνα congressus οἵ convictus, 
et in loquutione οἱ ἀπὸ τοῦ IIv2ayópov (Luc. Hermot, c. 14. 
Cic. de Div. 1,3,5. — — Zenoque et ii, qui ab eo essent pro- 
fecti —) disciplinae origo et animus de scholae auctore pen- 
dens. Sed in omnibus his formulis nihil nisi discipulortn 
magistris deditorum notio deinceps cogitabatur neque cui- 
quam in mentem venit praeverbia ἀμφί, ἀπό etc, premere, 
id fecerunt Beza, Calov., Wolf. al., qui ut hominibus christ. 
inysticám necessitudinem cum Christo esse efficerent, abusi 
allegoriá Joh. 15,3. sq. εἶναι ἐν Χριστῷ Christo insitum esse, 
wo modo pulmites in vitibus haerent explicaverunt, ceterum 
Insitionem per baptismum (Gal. 3,97.) fieri putaránt. Haec 
opinio absurda est, Nam primum quidem loquutionise ἐν 
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Χριστῷ I. εἶναι explicationem ex allegoriá Joh. 15,3. sq., 
unde illa pinime profecta est, temere petierunt, Deinde 
collationis ratio Joh. 15,3. sq. (tertium comparationis) eos 
latuit, in hoc uno posita, quod quemadmodum palmites vi- 
tibus sustentati floreant, ab iis abrupti exarescant, sie 
.. Christi discipuli fortunati futuri sint, si Christo conjuneti 
manserint, sin Christum deseruerint, miseri, Male hoe ' 
doceri illi sumserunt, qnemadmodum vites cum palmitibus 
$uceum participent sic quidem ut rei ratio a nemine perspi- 
ciatur, ita vires et virtutes ex Christo in Christianos eo . 
modo redundare, qui humanae intelligentiae notionem fu- 

giat. "Tum non mystica Christianis cum Christo necessi- 
tudo est, sed coierunt cum eo societatem qui ejus dogmata 
et praecepta sarta tecta habent ejusque mores imitantur 
Job. 15,7. 10. 1 Joh. 2,3 — 6.. Postremo neque ín Christi 
corpus nos per baptismum inseri, neque id fieri μυστικῶς 
P. scripsit. Gal. 3,27. bomines sacro lavacro Christi (Dei 
filii 4, 4.) habitum induere dicit h. 6, servitutem exuere et 
Dei filiorum jura accipere, quippe Dei filii discipulos fa- 
ctos (3,26. — 4,7.). Neque Christus ipse corpus quoddam 
constituit, in quod inseramur , sed facit corpus cum disci- 
pulis, ita ut ille capitis dignitatem obtineat, bi memhro- 
rum vim babeant, .h. e. demtá similitudine familiam Chri- 
stus cum discipulis constituit, quam regat, tueatur et nu- 
triat Eph. 1,23. 4, 15. sq. Col. 1,18.. Quare formulae εἶναι 
ἐν Χριστῷ cum iis l. , in quibus Christus cum discipulis in- 
tegrum quoddam corpus facere dicitur, nnllum commercium 
est. "Tetigi perversam illam loquutionis ἐν Χριστῷ εἶναι 
interpretationem, tum quia nonnulli eam nuper recoxerunt, 
tum quoniam graves errores peperit. Sio Beza eá nixus 
v. 1— 4. hoe doceri putavit, ,,exemtos esse Christianos 
omni condemnationi, non per regenerationem in ipsis in- 
choatam, sed quia per fidem facti sint unum cum Christo, 
iu quo perfectissima sit. humanae naturae sanctificatio." 
Sed quoniam Christi discipulis Christus tanquam locus est, 
in que sint, multarum vis loquutionum, quae illi cogita- 
tioni superstruetae sunt, satis patet. Nam ne de formulis 
in quibus nibil difficultatis est, ὀὑρίσκεσϑαι ἐν Χριστῷ 
Phil. 3,9. ( Christi discipulum eognosei), στήκχειν (μένειν 
1 Joh. 2,6.) ἐν κυρίῳ Phil. 4,1. 1 Thess. 3,8. (persistere, 
permanere in Christi societate), περιπατεῖν ἐν κυρίῳ Col. 2,6., 
εἶναί τι ἐν Χριστῷ Eph. 5,8. Gal. 3,28. 26, (alicujus modi 
esse, postquam Christi discipulus factus sis), ἄνθρωπος 
ἐν Xo. 2 Cor. 12,2. (homo christ.) lequar, apparet, quid- 
quid Christiani vel faciant vel patiantur, id eos ἐν Χριστῷ 
tanquam in suo domicilio vel facere vel yPirpeti. À Cor, 1 
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18. oi χοιμηϑέντες (1 Thess. 4, 16, οἱ vexpot) ἐν Xo. qui in 
Christo positi (i. e. homines christ.) mortui sunt: 2 Cor. 
13,5, ἀσϑενεῖν ἐν Xo. imbecillum esse in Christo in quo sis 
b. e. cum Christo conjunctum discipulum. Quodsi Paulus 
Christi discipulos τοὺς ἀμφὶ Χριστόν quam τοὺς ἐν Xo. no- 
minare maluisset, in his aliisque formulis ἀμφὲ Χρισεόν 
posuisset pro ἐν Xo.. Eph. 4,17. μαρτύρομαι ἐν κυρίῳ 
(tanquam Christi discipulus cf. 1 ΤᾺ, 4,1.) — Rom. 16,8. 
— ᾿Αμπλίαν, τὸν ἀγαπητόν μου ἐν κυρίῳ. 13. — -Ῥοῦφον, 
τὸν ἐκλεχτὸν ἐν χυρίῳ. Mph. 6,2}. Τ όχεκος ὃ ἀγαπητὸς 
ἀδελφὸς --- ἐν κυρίῳ 1 Cor. 4,17. --- Τιμόϑεον, ὃς ἔστε 
τέκνον μου ἀγαπητὸν — ἐν κυρίῳ Gal. 6,15. Eph. 2,10. 
in domini familid, quae tota in domino posita et congregata 
, cogitatur. Munus accepit ἐν κυρίῳ, cui munus ad domini 
causam et familiam pertinens demandatum est Col. 4,17.. 
Similiter Rom. 16,12. — τὰς χοπιώσας ἐν κυρίῳ 1 Th. 
4, 12. — vovc κοπιῶντας ἐν ὑμῖν καὶ προϊσταμένους ὑμῶν ἐν 
κυρί 9» in causó domini, in relligione christ.. In domino 
enim fieri finguntur, quae in scholae christianae in Christo 
᾿ eollocatae emolumentum peraguntur. "Tum facere ἐν xv— 
oco dicuntur qui aliquid initae cum Christo societatis me- 
mores faciunt Rom. 16,2. — ἕγα προςδέξησϑε αὐτὴν ἐν xv— 
ἕῳ (pro pietate, quae domino debetur, pro pietate christ.) 
ἀξίως τῶν ἁγίων. 16,22. 1 Cor. 7,39. Eph. 6,1. Phil. 4,2.. 
Sic quae contra quam pietatis christ; regula postulat fiunt 
. erlra Christum committi cogitantur. Finitima ea loca sunt, 
in quibus Ap. &e-spem alere aut confidere ait ἐν χυρίῳ, pie 
. in dominum, a quo Christianorum coetus sustentetur, in- 
tuitum, unter. frommem S$inblide auf bie Sraft (lnterftü- 
- gung τι. f. 10.) be8 Serrn Gal, 5,10. 2 'Th. 3,4. Phil. 1,14. 2, 
9. 24.. Janua aperitur in domino, quasi in Christi ca- 
, Stris, quum occasio domini causam juvandi offertur 2 Cor. 
2,12.. Eph. 4,1. ὁ δέσμιος ἐν κυρίῳ ber τί ε Gefangene 

|». k. q. c δέσμιος τοῦ Xo. Ἰησοῦ Eph. 3, 1. (v. Philem. v. 23. el. 
Eph. 2, 11. 1 Tim. 6,17.). In domino enim vinculis con- 
strictus esf, qui ἐν κυρίῳ ὧν vinctus est. Latine sensum 
apte sic exprimas: vinctus in Christi castris, et 1 Cor. 15, 
58. Phil. 1,13. in Christi civitate. Col.2,6. 7. (Ως οὖν παρε - 
λάβετε τὸν Χριστὸν Ἰησοῦν — ἐν αὐτῷ περιπατεῖτε, ἐῤῥιζωμέ-- 
ψοῖ καὶ ἐποικοδομούμενοι ἐν αὐτῷ —. P. ἐν αὐτῷ scri- 
sisse videtur, quia praepositionem ad prius verbum (ἐῤῥε-- 
(à quam ad posterius (ἐποικοδομούμενοι ἐπὶ αὐτῷ 
ph. 2,20.) accommodare maluisset, Sed quum Ap. ad il- 
lam cogitationem, esse homines christ. ἐν Χριστῷ, toties 
revo]vatur ,.fieri sane potest, -ut eá hte quoque retentá ἐν 
αὐτῷ ad utrumque v. rettulerit h. m.: quemadmodum igi- 
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tar Christus vobis traditus est, ita in eo (domino, qui vo- . 
bis praepositus est, non temere mutato) vivite, ifa ut ra- 
dices egeritis et. vos inaedificelis in eo (in quo positi sitis) 
Male qui vel latine vel vernacule libros 88. interpretetur 
χυρίῳ verbotenus vertat /n domino, ín bem $etcn. Nam 
quum arctissimam diseipulorum cum magistro conjunctio- 
nem neque Romani neque Germani ifa exprimant, ut iilos 
in hoc esse dicant, ejusmodi translatio non minus obscura 
est, quam v. graeca, quae nisi cogitatione, e quá mana- 
rint, perceptá non intelligas. Sane e Lutheri versione ín 
bem Seren ftecben et similia recepta sunt, sed quum barbara 
Lutheri translatio non eo valuerit, ut Germani discipulos in 
magistro esse animis suis informarint eamque cogitationent 
ulterius persequufi sint, ejusmodi formulae licet saepe 
usurpatae vulgo aeque perplexae sunt, ac verba graeca iis, 
qui quae ea cogitatio pepererit nesciant. Imo verborum 
graecorum sensus quoque l, e latinae et germanicae linguae 
ingenio perspicue atque ita declarandus est, ut formulis 
ataris, quae a ss. scrtptorum cogitatione quamproxime ab- 
sint... Nonnunquam ἐν apte vertas, bci, ut in formulis στή-- 
zt», μένειν ἐν XpuovQ. | Permulti nuper τοὺς ἐν Χριστῷ 
ὕντας veros Christi cultores valere putarunt (Heum., Mor., 
Kopp., Jaspis. al.) Fallumtur. Quemadmodum enim phi- 
losophos sectari dicuntur non solum qui re eos duces se- 
quuntur, verum etiam qui nomine, sie οἱ ἐν Χριστῷ 0vrec 
omnes ii vocantur, qui se ad Christum applicueruut,  Chri- 
stianorum ce«ndidorum aut fictorum notio non in verbis est, 
$ed in orationis contexta, Η. l. si vulgata lectio sincera 
esset ot ἐν XQ. I. dicerentur quicunque Christi sacra am- 
pleri sint 1 Cor. 15,18. 1 Th. 4,16.. Nunc sane de Chri- 
stianis, qui officium suum expleant, agitur 2 Cor. 5,17. 
Gal, 5,24.. — Si quae vulgatur scriptura a P. profecta 
esset, cum plerisque interpretibus baec explicatio ineunda 
esset: nullo igitur nune pacto homines christ. condemnan- 
tur, δὲ non ad corporis irritamenta, sed ad div. spiritus 
praecepta vitam instituant. A quibus Syrus, Grot., ως 
Bos, Wetst., Matthaeius ed, min. et Winz. p. 2. ita disce- 
dunt, ut, quia μή etc. non τοῖς μὴ etc. Ap. scripserit 
(!Bos. , Winz.) voce. τοῖς ἐν XQ. I. μὴ x. o. περεπατοῦ- 
01» arcte jungenda esse arbitrentur aut sic: non igitur nunc 
damnantur qui Christo addicti non secundum carnem vivunt, 
sed secundum sp. (Syr. , Winz. v. Gal. 3,26. 28. Eph. 5,8.), 
aut h, m.: non igitur nunc damnantur, qui secundum Christi . 
praecepta (Col. 2,6.), non secundus carném, vivunt, sed 
secundum. spiritum div. (Bos., Wetst.) Vli rationi verbo- 
rum ordo officit; quod quum Syrus sensisset, vocabula 
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iransposuit τοῖς μὴ κατὰ σάρκα ἐν Χρ. Ἶ. περιπατοῦσιν. 
Nam sic praecipuum pondus v. μη) κατὰ σάρκα, non vocc; 
ἐν Xo."I. habeant necesse est. P.hoc pacto dicere debet: 
nulló igitur nunc modo damnantur qui non ad corporis irri- 
tamenta in Christi civitatem recepti vitam componant (ἢ. e. 
qui veri Christi discipuli sint), non: — qui in Christi scho- 
lam recepti non ad corporis irritamenta vitam dirigant (i. e. 
qui Christi discipuli sint non ficti). Haec explanatio valde 
contorta est, Vel ut ambiguitatem evitaret P. dixisset xai 
μὴ ete.: — qui ad Christi praecepta, neque (ut explicatius 
. dicam) ad libidinosi corporis praescripta, sed ad div. spi- 
ritus monita mores conforment. μὴ κατὰ σάρκα περιπα-- 
ἐοῦσιν, ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα] Haec v. om. B. C. D.* E. F. G. 
Cin G. spatium rellictum est vacuum) 47.* 67.** Copt. 

ahid. Aeth, Clar. αὶ Boern. Ath. 1,524, Ruf. Aug.. Hos 
, auctores sequendos duxerunt Mill. Prol. $. 730. Semler., 
Fater., Rueck., Reich., Koelln. al., illa v. e vs. 4. irre- 
psisse arbitrati, sequuti sunt Griesb. et Lachm..  Defendit 


.. receptam lectionem Matthaeius, v. μὴ x. 0. 7t. , d. x. n». a 


nonnullis propter similitudinem vs. 4. exclusa esse opina- 
fus. | μὴ κατὰ σάρχα περιπατοῦσιν praetermissis vocc. 
ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα continent. A. D. ex emend. priori (nam 
alius corrector deinceps porro addidit graece, non latine 
ἀλλὰ x. ry.) Syr. , Erp., Arm., Vulg. , Clar., Chrys. (etiam 
in Mt. 3. 8.) Victorin., Hieron., Ambrosiast., Pelag., Se- 
dul., Bengelio et Moro probantibus. Postremo nonnulli 
τοῖς μὴ κατὰ o. π. [ἀλλὰ x. πν. 'Theophyl.] exhibent, v. c. 
Chrys. (etiam in Mt. 3. 8j. Rectissime vero Griesb. vocc. 
μὴ x. 0. π., d. x. πν. expunxit. Manifesto enim e vs. 4. re- 

etita sunt ab iis, qui τοὺς ἔν Xo. "T. non omnes promiscue — 

brietianos, sed quotquot Christi discipulorum officiis sa- 
tisfacerent h. 1. dici monerent. Hoc librarii interpretum 
partibus sumtis observandum sibi esse existimarunt, Ar- 
gumento est, quod tot explicatores sapienter Paulum μὴ x. 
σ. π. [à. x. πν.] adjecisse contenderunt, ut non satis esse 
Christi disciplinam profiteri, sed necesse esse ut mores 
Christi praeceptis consentiant indicaret (cf. v. c. Theophyl., 
Turretin., Mor.). Hoc autem illos verbis Paullinis iisque : 
ex hujus 1. viciniá (v. 4.) ductis declarasse non mirum est. 
Atque ita rem evenisse variantes lectiones demonstrant, 
Principio plana Apostoli sententia visa est, verbis μὴ κατὰ 
σάρκα περιπατοῦσιν adjectis (v. Chrys.); postea non satis 
perspicuam esse Pauli mentem interpretes putarunt, nisi 
etiam voce, ἀλλὰ x. πν. e vs. 4., nddidissent (v. Theophyl.). 
Auget suspicionem, quod τὴν ἐπεξήγησιν alii alià formá 
conceperunt, plerique sic, ut conditionem adderent (μὴ x. 
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σ. 7t, — si non — vivant), nonnulli ita, ut versum 1. pror- 
sus cum v. 4, exaequaturi τοὺς ἐν Xo. 7. describerent (τοῖς 


μὴ ete, hominibus christ,, qui — non vivant; v. supra). 


Ne illud quidem suspicione caret, quod omnes verba de 
quibus dubitatur eodem, quo v. 4. leguntur, ordine [roig] 
μὴ x. 0. περιπατοῦσιν, d. x. πν. exhibent, nemo περιπα- 
τοῦσιν post κατὰ πνεῦμα rejicit. His argumentis Matthaeii 
opinie (Y. supra) prorsus evertitur, cui duo praeterea ob- 
stant. Nam praeterquam quod scribae v, post hreve inter- 
vallum iterata non tantopere fastidire solent, 5i utique illi 
h. l. repetitis vocabulis offensi fuissent, alii, qui est mos 
interpolatorum, ingrata v. vs. 1. delevissent, alii vs. 4. ea 
sollicitassent, quod a nemine factum est. Denique vocc. 
y. 1. μὴ κι 0. πε., à. x. 7t». per se quidem minime inepta sunt, 
sed parum in hune l. conveniunt, lllud Rueckerto visum 
est, Paulo, si sibi constare voluisset, non damnari homi- 
nes christ., δὲ non ad corporis invitamenta, sed ad div. 
spiritus praecepta vitam accommodarent, dicere non licuisse 


epinate, Quasi vero P. ornamenta a Christo parta in . 


omues promiscue Christianos contulerit, non in eos tan- 
tummodo, qui quum τῇ σαρκί valedixerint div. spiritu agan- 
tur (v. 9 — 17.5; cf. etiam Koellnerum). Neque de Wettius 
rem perspexit, qui illa v. propterea ab h. 1. abhorrere per- 
hibuit, quoniam tum rem declarent, quae e legis a Peceatu 
datae abrogatione v. 2. 3. consequatur, tum conditionem 
ferant, ut homines christ. legi mos. satisfaciant (8165 nempe 
male dW. v. v. 4. ἵνα τὸ δικαίωμα τοῦ νόμου πληρωϑῇ ἐν 
ἡμῖν exposuit), de neutrá autem re jam hoc vs. agi possit. 
pime vero haec disputatio procederet: non damnantur 
nune homines christ., si non ad corporis irritamenta, sed 
ad div, spiritus praecepta vitam dirig«nt (v. 1.). . Nam Pec- 
catus lege sublatá fieri potest, ut homines christ, divinum 
spiritum ducem sequuti legem mos. observent (v. 2 — 4.). 
πιο illa v, ab bh. 1. ideirco aliena sunt, quia. P. v. 1 — 8. 
de perfectis et qui suum munus expleant Christianis dispu- 
tat, ut οὗ ἐν XQ. I. sint oi μὴ κατὰ σάρκα περιπατοῦντες, 
ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα v. 4, el. vicissim, .quo facto Romanis eá 
lege christiana decora spondet, ut hominum christ. formam 
ab se y. 4, (ἡμεῖς ot μὴ etc.) designatam quum expresserint 
spiritu div. regantur v. 9. sq.. In illá igitur disputatione 
jejuni glossatores, qui metuerent, ne P. etiam improbos 
Christianes poenarum metu liberasse videretur, v. 1. verba 
μὴκ. 0. 7t. , €. x. 7t». adspergere potueeunt, cordatus scri- 
ptor ea addere non potuit. . | 
V.2. Probatur sententia versus 1, /Von morfis nunc 


mines christ. damnari (v. 1.) ex eo intelligitur , quod- Lex 


-— 


, 
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vitalis Spiritus in Christi civitate Legem Peccatus et Mortis 
sustulit (v. 2.). ὁ Νόμος τῆς Mduapitag x. τ. Θανάτου Lex 
quam Peccatus et Mors condiderunt est vis Malitiae et 
Mortis (v. not. ad 7, 13. et 23.) et ὁ Νόμος τοῦ Πνεύματος 


v. ζωῆς Lex, quam vitalis Spiritus ponit declarat vim vitalis 
Spiritus. Cui ut legis lationem tribueret legemque ab eo 


latam personcm fingeret, eo Ap. motus est, quod invitatu 


T 


superius 7, 23. 24. dictorum τὸν Νόμον τῆς ““μαρτίας xai τ. 
Θανάτου commemoraturus erat, ad quem τὸν Νόμον τοῦ 
Πνεύματος τ. C. acute referri vellet, Sic recte hunc locum 
tum alii (Calv. Bucer.) tum ii ceperunt, qui τὸν νόμον τοῦ 
πνεύματος v. b, τὸ ζωοποιὸν νεῦμα et τὸν νόμον τῆς 
ἁμαρτίας xai τοῦ ϑανάτουτὴν M uaovtav καὶ τὸν Oa— 
vaT0v dici observarunt (Chrys., Theodoret. , Theophyl., 
Oec., Schol, Matb., Vitringa al.). Minime illi τοῦ νόμου 
vocabulum redundare crediderunt (Winz. p. 8.) Nempe 
ne homines christ. mortis condemnarentur, Peccatus, qui 


' mortem pareret (7, 9 — 11. 17. 23. 24.) vis abolenda erat, 


πὰ abolità Mortis quoque vis exstincta erat. Sustulit autem 
legem Peccatus et Mortis Lex « vitali Dei spiritu scripta. 
Nam spiritus s. quia pietatis magister est Gal. 5, 22. elficit 


ut recte agendo Deo placeamus eoque uos vitae aeternae 


articipes reddit, quae non nisi piis bominibus concedatur 
t: 6. 13. 2 Cor. 3, 6.). Τὸ πνεῦμα τῆς ζωῆς spiritus vitam 
(aeternam) largiens. Joh. 6, 35. ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς. Ut ὁ 
νόμος τ. πν. τ. C. verbis ὁ νόμος τῆς Gu. καὶ v. 9. concinne 
responderet, Carpz., Ῥαίον,, Reich. al. τῆς ζωῆς, quemad- 
modum τοῦ πνεύματος, ab ὁ νόμος regi putarunt (i. q. ὁ γὰρ 
vóuog τοῦ πνεύματος καὶ τῆς ζωῆς). ale asyndeton in- 
auditum est. Praeterea non considerarunt, optime τὸν vó- 
μον τοῦ πνεύματος τῆς ζωῆς τῷ νόμῳ τῆς GU. καὶ τοῦ 
Javdvov opponi. Est enim div. spiritusvitaeaeternae prae- 
bitor per pietatis studium quod accendit v. 3 —7.  Libe- 
rationem, de quá P. h. 1. loquatur, non in morum emenda- 
tione, quae adjuvante Dei spiritu sensim sensimque fiat, 

ositam esse ex Aoristo ἠλευϑέρωσε intelligi temere Rueck. 
objecit, Neque enim reputavit, de perfectis et qui suo of- 
ficio fungantur Christianis híc agi (v. not. ad v, 1.). Hi vero, 
quoniam se a div. spiritu regi patiuntur (v. 4. 14.), liberati 
sunt per div. spiritum a Peccatus et Mortis imperio. Non 
recte illud Rueckerto obvertas, div. spiritum semel atque 
uno temporis momento hominibus qui fidem habuerint dari 


- Act, 8, 17. 19, 6. (v. dW.). Ceterae formularum ὁ νόμος 


τοῦ πνεύματος τ. C. et ὃ νόμος τῆς My. x. v. O. expositiones 
a P. disputatione prorsus abhorrent, Calov., rof Ammon., 
Reich, al, legem quae vitalem spiritum afferat doctrinam s. 


5 . 
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religionem christ. [3, 27.] et τὸν νόμον τῆς ἄμ. x. v. 9. legem 
mos, (Wolf. ,,legem moralem (!), quatenus per eam sit 
agnitio peccati et mórs irrogetur peccantibus") dici opinan- 
tur... At v. ὁ νόμος τῆς ἅμι. καὶ τ. 9. vel propterea ad legem 
mos, referri nequeun&, quod non haec, quippe sanctissima, 
homines corrupit corruptosque necavit, sed Peccatus prae- 
clará Dei lege, ut animum expleret, abusus (7, 7 —24.). 
Itaque ne bomines mortis condemnarentur non satis erat 
legem mos, antiquari, sed ut malum radicitus exstirpare- 
tur vis Peccatus tollenda erat (v. Koelln.). Hinc τὴν “μαρ- 
τίαν ἢ. 1. idem valere quod 7, 23. 8, 3. manifestum est, Ce- 
terum esse nunc Mosis legem abrogatam P. ex eo intelligi 
voluit, quod Deus per Christum ad effectum adduxisset rea 
utique perficiendas et quas Mosis lex efficere non 
poluisset h. e. Peccatus amotionem et vitae largitionem (v. . 
3,4). Quamobrem quod illi dici h. 1, τὸν νόμον τῆς μι. x. 
τ. 9. legem mos, versus 3. et 4., ubi o νόμος sit Mosis lex, 
ostendere observant, id nullum sensum habet. Praeterea 
potuerat sate P. post ea, quae tum de legis mos. sanctitate, 
tum de Peccatus improbitate c.7. disseruerat, Mosis legem 
τὸν νόμον τῆς "fu. x. τ. O. legem quà Peccotus et Mors gau- 
derent sine invidiá vocare, quare non fuit, quod Theophyl. 
impielatis eos insimularet, qui τὸν νόμον τῆς Au. x. τ. O. 
ad legem mos. rettulissent. Nihilominus loquutio ὁ Νόμος 
τῆς fp. καὶ v. O. tam aspera est, ut Apostolum tantopere 
legem mos. reveritum (7, 12.14.) tantaque in his literis cau- 
tione usum, ne contemnere illam videretur (7, 5. 7. sq.), 
eam de div. lege positurum fuisse vix credam. "Tum relli- 
gionem christ, cum aliquo respectu ad Mosis legem (3, 27.) 
τὸν νόμον τοῦ 7t». T. L. legem quae vitalem spiritum imperti- 
re apte nuncupari [potuisse fatendum est, Sed non relligio 
vitalem spiritum afferens, sed spiritusdiv., qui vitam (aeter- 
nam) procurat, tum Peccatus tum Mortis vim sustulit v. 
4—6. 13— 17.. Unde primariam notionem non verbis. o 
γόμος. sed vocabulis τοῦ πνεύματος τῆς ζωῆς contineri ae 
diei τὸ πνεῦμα τῆς ζωῆς divinum spiritum, vitae (sempiter- 
nae) largitorem, ut paullo post πνεῦμα etcó πνεῦμα v. 4. 
84.,) consequitur. His argumentis eorum quoque ratio in- 
Íringitur, qui veram harum formularum expen tionem cum 
expositione modo refutatá miscuerunt. Scilicet Turret., 
Rueck, al. τὸν νόμον τοῦ πν. v. ζ. relligionem christ,, quae 
spiritum vitalem suppeditat, et τὸν νόμον τῆς p. x. τ. O. 
vin, tyrannidem, Peccatus et Mortis explanaverunt; con- 
tra Vatablus, Boehm. al. τὸν νόμον v. 7t». τ. L., legem quam 
vitalis Dei spiritus ponit et τὸν νόμον τῆς 4H. x. v. O. legem 
mos, exposuerunt. Koeclinerus (v. Kopp. et Morus) τὸν vó- 
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μον vod πνεύματος non dilferre a τῷ νόμῳ τοῦ νοός 7, 23. 
existimat h. r.: lex mentis salutem gignens, quae in Christi 
civitate datur (i. q. cui Christus robur addidit) liberavit me 
a vi Peccatus et Mortis. Praeterquam quod V, D. vocc. à . 
Xo. "I. cum v. ὁ νόμος consociavit, quod recte h.1. fieri nego, 
neque mentis Christi beneficio corroboratae notio sic satis 
perspicue enunciata est, ob causam supra memoratam τὸ 
πνεῦμα τῆς ζωῆς spiritum s., vitae (sempiternae) praebito- 
.rem declarare debet (v. 4. 8q.). Vocabula à» Xo. I. cum 
verbo ἠλευϑέρωσε conjungenda sunt. Hoc primo postulat 
verborum concinnitas, cui P. magnopere studet, Nam si 
ἐν Xo. T. cum verbo ἠλευϑόρωσε copularis, ὁ νόμος τῆς “μι. 
x. τ. Θ. concinne ad τὸν νόμον τ. zt». τ. ζ refertur; sin ἔν 
Xp. T. cum antecedentibus v. junxeris, in ultimis v, ἀπὸ v. 
(ov. 7. 4H. x. v. O. vocabulis ἐν Xo. "I. nihil respondet. Deinde 
structurae facilitas illam juncturam commendat. Contra si 
ad praecedentia v. ἐν Xo. I. revocanda duxeris, structura 
non solum a regulá recedit, verum etiam ambigua est, Nam 
utrum ἐν Xo. "I. potius ad ὅ νόμος, an ad τῆς ζωῆς, perti- 
neat dubitari potest, Qui v. ἐν XQ. "I. parum apte ante ver- 
bum ἡλευϑέρωσε collocata esse contenderunt (Eueck., dW. 
al.), neque potuisse illis verbis alium locum dari, quum 
vocc, ἡλευϑέρωσέ με ἀπὸ τοῦ Θανάτου arctissime cohae— 
reant, et aptissimum ea locum oecupare, quoniam praeci- 

uum pondus habeant, non consideraverunt. Jam QOec., 

rasm., Piscutor,, Kopp., Winz. p. M1., Win. gr. p. 129. 
al. — per Christum J. me liberavit — enarrant. Sententia 
optime comparata est. Christo enim homines christ, ac- 
ceptum referunt div. spiritum, quem nisi ille de coelo lega- 
tus venisset neque haberent nec ducem sequi possent ( v, 
3. 4. Ga1. 3, 2. 4, 4—96.). Sed fortasse P. ἐν Xo. T. ἤλευ-- 
ϑέρωσέ με ad roig ἐν Xo. I. v. 1. acute rettulit h. m.: nulla 
igitur nune damnatio (ad mortem) ín Christi civitatem re- 
ceptis impendet, Nam lex spiritus vitalis in Christi civitate 
sne liberavit etc. (v. not, ad v. 1.). Consociant ἐν Xo.^I. cum 
totá formulá, quae praecedit, sive potius cum nomine ὃ γό-- 
μος, quod agmen ducit, Mor., Flatt., Reich. al., eum τῆς 
ζωῆς, Syrus, Grot., dW. al., cum τοῦ πνεύματος τι ξ 
Beza, Heum., Rueck. al.. Postrema ratio (lex spiritus vi- 
talis, qui in Christi civitate viget) ferri non potest. Debe- 
bat enim, ut Apostoli mens cognosceretur, Articulus re- 
peti — τοῦ n». v. ζ τοῦ ἐν Xo. "IL. Consilium quod primo 
et secundo loco memeravimus nonnullis.locis delendi potest 
(v. Bernhardy S9ifienf. Gpnt. p. 322. sq. Phil. 1, 26. διὰ 
εῆς ἐμῆς παρουσίας πάλιν πρὸς ὑμᾶς Eph. 2,11.). Sed 
credibile est, Apostolum, vel ut amphiboliam evitaret re- 
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gulae obsequutum ὃ γὰρ ἔν Xo. "UI. νόμος v. tv. τ. C. 6. 


γὰρ νόμος τ. 7tv. τῆς ζωῆς τῆ c ὃν .Xo. I. exaraturum fuisse. 
Ceterum eorum, qui ἐν Xo. T. ad τῆς ζωῆς δἀπιονθηΐ, stru- 
ctura lectoris exspectationi non satisfacit, Vita morti sim- 
pliciter opponenda erat, nt tot locis P. fecit 5, 17. sq. 8,0. 
13.'2 Cor. 3,6. al.. Vitae in Christi civitate dari solitae 
aut per Christum dandae cogitatione non opus est. Aptam 
sane sententiam indipiscuntur qui ἐν Xo. T. eum v. 0 νόμος 
conjungunt nam quae a vitali spiritu data lex in Christi οἷ» 
vitate viget liberavit me etc., sed distortum loquendi genus 
inducunt, ne argumenta superius posita repetam. ἠλευϑέ- 
ρωσέ us] 1. me (non Paulum, sed hominem vere christia- 
nam, 7,7. sq.). ἠλευϑέρωσεν ἡμὰς (Erp. Basil. 111,48.) 
glossema est, et ἠλευϑέρωσέ σε (B. d. Syr., Boern., 
Chrys. bis et in Mt. 3. ter) liberavit te, hominem vere chri- 
stianum (Jac. 2, 11.), calami error manifestus. 

V.3.et 4.. Quum hi versus unam quandam eamque 
peracutam, in quá prima ultimis, media primis praeclare 
respondeant, sententiam complectantur, interpretes autem 
tum in structurae enodatione tum in sententiae explicatione 
vehementer inter se dissentiant, Pauli verbis accurate ex- 
planatis primo quidnam mihi ἢ. 1, Ap. dixisse videatur ex- 

onam, fum nonnullas explicatorum opiniones recensebo, 
Utrumque si confuderis periculum est, ne lectores neque 
Pauli mentem assequantur neque interpretum de h. 1. sen- 
tentias satis intelligant, — — Ap. versum 2. firmaturus quo 
modo effectum sit quod legem vitalis spiritus Christianos, 
quos vere sic diceres, a lege Peccatus et Mortis liberasse 
v8. ὦ, affirmaverit, versu 3, et 4. docet. τὸ γὰρ ἀδύνα- 
to» τοῦ νόμου, ἐν ᾧ 709. 0. τ. σ.] Nominativus appositio- 
nis ad principalem quae sequitur sententiam h, e. eam quae 
verbis b ϑεὸς xavéxQuve viv 4uagvíav comprebenditur 
spectantis, Resolve ó ϑεὸς γὰρ χατέχρεινε τὴν 4uoQ-— 
τίαν, ὃ (scil. τὸ κατακρίνειν τὴν Auapriav) ἦν τὸ ἀδύνατον 
τοῦ νόμου, ἐν ᾧ 7. Ó. 7. c. nam Deus damnavit Peccatum, 
in quá re (i. e. in cujus damnatione) legis mos., quia in- 
firma erat corporis vitio, impatentia cernebatur. Nam 


τὸ ἀδύνατον τ. v. active dicitur (i. q. ἡ ἀδυναμία) non pas- , 


sive quod fieri non poterat a lege mos. h. e. τὸ ἀδύνατον 
tQ νόμῳ. — Eur. 'Troad. v. 489. τὰ λοίςϑιον δέ, ϑριγκὸς 
ἀϑλίων κακῶν, | δούλη γυνὴ γραῦς Ελλάδ' εἰςαφίξομαι h. e. 
εἰςαφίξομαι δὲ δούλη γυνὴ] γραῦς Ἑλλάδ᾽, ὁ ἔσταε 
τὸ λοίσϑιον, ϑριγχὸς ἀϑλίων. κακών. Demosth, pro Co- 
roná 299, 7. τὸ δ᾽ οὖν κεφάλαιον, ἠξίουν, ὧν μὲν δὖ τεεπεόν.-- 
ϑεσαν ὑπὸ Φιλίππου χάριν αὐτοὺς ἀποδοῦναι, ὧν δ᾽ ὑφ᾽ f- 
μῶν ἠδίκηνται δίκην λαβεῖν — . i, e. ἠξίουν οὖν ὧν u&y — 


΄ 
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δίχην λαβεῖν, ὃ ἦν τὸ κεφάλαιον. Hebr. 8, 1. κεφάλαιον 
οὖν ἐπὶ τοῖς λεγομένοις, τοιοῦτον ἔχομεν ἀρχιερέα, ἃς ---. 
€f. P/lugkium ad Eur. Med. 559. et ad Hec. 1168.  lecte 
appositio, ut quae cogitationem prae ceteris enuntiandam 
contineat, periodum ducit. Nam si divina lex Peccatum 
condemnare potuisset, sine idoneá causá Deus Christum 
" misisset, qui Peccatum damnaret. Parum aptum esse ver- 
borum ordinem, quia dubitari possit, utrum vocc. τὸ ἀδύ-- 
γατον τοῦ νόμου ad v. (Ὁ 9e0c) κατέκρενε τὴν Mua 
víav, anad v. (ὃ 9s0g) κατέκρενε τὴν μαρτίαν ἐν 
τῇ σαρκί referenda sint male Heich. contendit, quum 
illud verum esse sana ratio doceat. Ut homines a, Peccatus 
et Mortis lege liberarentur, utcunque conficiendus erat 
" Peccatus, non quo modo eum Christus postea interemit 
necandus, Et lex quidem mos,, si tantam rem exsequi po- . 
tuisset, ita illum confeeisset, ut homines, ne Peccatui ob- 
sequerentur, praeceptis et interdictis perpulisset (7,7. ). 
Sed quum legis mos, interdicta corporis vitio, in quo im- 
purus daemon div. praeceptis abusus pravas cupiditates in- 
flammasset, Peccatus opes etiam auxissent, non aliter, wt 
res per legem mos. in majus discrimen adducta expediretur, 
quod Peccatus e lege mos. robur nactus esset, tolli potuit, 
isi improbus daemon per Christum in corpore tanquam neci 
daretur, ne turpi corporis incolá, qui id in div. legem ar- 
masset, exstincto corpus porro et Deo. obniteretur et ho- 
minibus christ. noceret (v. infra). Appositionem iis verbis, 
ad quae pertineret, Ap. proxime admovisset, si hoc tan- 
tummodo dicere voluisset: quam rem lex mos. efficere non 
potuisset, eam Deum Christi interventu effecisse: τὸ γὰρ 
ἀδύνατον τοῦ νόμου κατέκρινεν ὃ ϑεὸς τὴν uagriav τὸν éav— 
τοῦ υἱὸν πέμψας (s. ὃ ϑεὸς γὰρ, τὸ ἀδύνατον τοῦ νόμου, κα- 
τέκρινε τὴν “«μαρτίαν τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν πέμψας.})! Sed quum 
Deum Christi operá Peccatum ita sustulisse, ut ea ipsa 
res aboleretur, quam Peccatus vires mire augentem lex 
mos, perdomare nom potuisset, Ap. ἢ. 1. referre decrevis- 
set, ne potuit'quidem aliter verba ordinare, quam disposuit. 
Sic enim primo quae res Mosis legem imbecillam reddidis- 
set efferre debuit (quare verbis in periodi initio locandis 
τὸ yàg ἀδύνατον vov νόμου haec subjecit ἐν ᾧ ἠσϑένει διὰ 
τῆς σαρκός); deinde quo Deus loco Peccatum condemnas- 
Bet memorandum erat (unde ἐν τῇ σαρκί post κατέχρινε τὴν 
— Ἁμαρτίαν adjici debuit); postremo ita Christum divinitus mis- 
sum esse dicendum erat, ut per eum Peccatum ἐν τῇ oapxé 
necatum esse homines fateri cogerentur (itaque non suffe- 
cerant v. τὸν ξαυτοῦ υἱὸν πέμψας, sed haec addenda erant: 
ἐν ὁμοιώματε σαρκὸς ““μαρτίας καὶ περὶ «μαρτίας). Non 
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reputavit haec Reichius. Quum "igitur strüctura prorsus 
legitima sit, male Win. gr. p. 207. Erasm., Lutheri, Kop- 
pá aliorumque vestigiis ingressus hunc l. Anaeolutho affe- 
elum esse putavit, Nam Paulum τὸ ἀδύνατον τοῦ νό- 


€ 


Lov — — ὃ ϑεὸς τὸν ξαυτοῦ υἱὸν πέμψας — χατέκρινε 


τὴν Μμαρτίαν exarasse pro τὸ ἀδύνατον τοῦ νόμου — ^ 


ἐποίησεν ὃ ϑεὸς, πέμψας --- xoi κατακρίνων ete, (imo τ ὁ 
, ^ 3 A e^» , 
ἀδύνατον τοῦ νόμου — O0 ϑεὸς τὸν ξδαυτοῦ υἱὸν néu- 
. 3 , * i € 
ψας — ἐποίησε xai xavéxouve τὴν «(μ. ἐν v. a.), quod Ap. 
mente complexus esset perhibuit, Hoe consilium vel pro- 


pferea repudiandum est, quod τὸ ἀδύνατον τοῦ νόμου pas- . 


sive intelligi nequit. Ceterum Win. hunc 1. cum dissimil- 
limis |, composuit. Rectius ad Thucyd. 3, 39. τί ἀλλο οὗτοι 
ἢ ἐπεβούλευσαν --- —; Suet. Aug. c. 83. — mox nihil alind 
quam. vectabatur et deambulabat — et alia hujus generis 
l, (v. not. ad Matth. p. 284.), quae et ipsa ab b. 1. abhor- 
rent, provocasset. ded melius sane Win. quam Lutherus 
opinatum anacoluthon resolvit, qui quum ἐποέησεν ante 
0 ϑεός mente adderet, deinde structuram sic continuaret : 
καὶ περὲ ἁμαρτίας κατέκρενε τὴν Gu. ἐν v. σ. locum non 
enodavit, sed pro arbitrio pervertit.  Absurda recentio- 
rum interpretum (nam PP. gr. structurá non offensi sunt) 
de grammaticá hujus 1, ratione commenta, v. 6. τὸ ἀδύνατον 
7. », positum esse vel pro κατὰ τὸ ἀδύνατον τ. v. (Flatt.), 
vel pro. δεὰ τὸ τοῦ. νόμου (imo τὸν νόμον) ἄδύνατον ei— 
ναν (Kopp.), verba fortasse sic struenda esse ἐν ᾧ γὰρ τὸ 
ἀδύνατον τοῦ νόμου ἠσϑένει ὃ. v. c. (Beza), cujus modi 
multa acervavit Reich. p. 149., optime tacentur. ἐν ᾧ 7— 
σϑένει Ó. v. G.] ἐν ᾧ Graeci de tempore (quo tempore) 
maxime frequentant (Plutarcb. de gloriá Atheniensium 
e, 8. Joh. 5,7. Luc. 5,34.) Sed tempus, quo Mosis 
lex imbecillis fuerit, tempori, quo jam firma sit, P. 
opponere non potest, quo auctore Christus homines tenui 

osis lege solverit, non manca Mosis elementa expolive- 
rit (7, 4. 6. Gal. 4,3. sq.). Quamobrem ἐν ᾧ hic aut 
propterea quod , aut quatenus declaret necesse est, Utrum- 
que ἐν ᾧ per attractionem, de quà ad 5, 12. dictum est, 
significat. Nam quum ἐν et propter (Plutarch 1. I. c. 7. ἐν 
τούτοις propter haec Joh. 16,30.) et per (Thuc, 8,86. 1 Cor. 
4,4.) et in valeat, ἐν ᾧ (ἢν. e. à» τούτῳ, ὅτι) tum propter 
hoc quod , quoniam (cf... hebr. 49x32 Genes, 39,9. 23. Plat. 


de rep. p. 455. , ubi ἐν ᾧ minus apte quatenus explices), tum. 


e) quod, quod et ipsum ad quoniam redit *) , tum in eo, quod 


*) Multa same l. interpretes inepte hic citarunt, ut ἐν ᾧ quoniarn va- 
lere docerent, Thucyd. 6, 86., quem l. Jin. gr. p. 370. e Vigero 
p. 607. ed. 4. aitulit, ἐν ᾧ non quoniarn est, sed qud re, Yoobutdy. 


a 


- 
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b. e. quatenus (- Bernhardy Sfi ffenfdy. Gyntar p. 211.) deno- 


- fare potest. l, utrum ἐν ᾧ quoniam , an quatenus sit 
constitui vix potest, quum utraque explicatio aeque apfa 
sit. Optime dici: nam in quà re legis mos. impotentia sita 
erat, quoniam imbecilla erat corporis vitio, — apparet. 
Nam lex mos. Peccatum interimere non potuit propterea, 

d ejus vim corpus obtudisset, in quo regiam sellam Pec- 
catus collocasset (7, 14. 18.). Non minus bene haec sen- 
teiitia comparata est: nam in quá re legis mos. infirmitas 
posita erat, quatenus nihil poterat corporis vitio, —.  Di- 
vina enim lex,. quippe sanctissima (7, 12.), naturá suá ad 
abolendum Peccatum potentissima erat, sed vis corporis 

a Peceatu obsessi fecit ut Peccatum necare non posset. 
Itaque non ipsa invalida erat, sed, quatenus corpus ejus 
vim debilitavit, assequi nequivit quod voluit. σϑένει, 
Imperfeetum, Ap. posuit, quia de tempore loqueretur quo, 
quum Deus quod Mosis lex efficere non potuisset nevo con- 
silio ad effectum adduxisset, lex mos. pro antiquatá et quae 
non vigeret sed aliquando viguisset habenda esset (7, 5. 6.). 
'Temere Rueck. ἡσϑόνει enarrat imbecillior erat, quam 
quae homines ut Dei praeceptis parerent permoveret [imo 
quam quae Peceatui necem inferret]. u verte infirma 
erat, Nempe ut lex mos, Peccatum neci dederet firmam il- 

. lam esse, non eorporis vitio debilem, oportuerat. Hoc P. 

, Subindicavit. διὰ τῆς σαρκός] per corpus, vi corporis, quod 
quum totum in Peccatus potestate esset Peccatui auxilia- 
tum est impedimentoque fuit, quominus lex mos. Pecea- 
tum conficeret eoque potentem se esse ostenderet [7,14. 18.]. 
Inconsiderate igitur Rueck. et dW, rectius Paulum δεὰ τὴν 
σάρκα propter corpus scripturum fuisse jecerunt, ὁ ϑεὸς 
- xazéxQuve τὴν -duapriar ἐν τ. c.] Procul a vero aberrarunt 


Idem de altero Vigeri l. valet Tbuc. 8, 89 [non 88.]. Hebr. 2, 18. 
structura sic resolvenda est: ἐν τούτῳ ydo δύναται τοῖς πειραζο- 
μένοις βοηϑῆσαι, ὃ πέπονθεν, αὐτὸς πειρασϑεὶς ἐν αὐτῷ. Prae- 
terito πέπονγϑεν non offendatur qui tum ad δύναται attenderit tum 
sententiam generalem esse animadverterit ; Singularis autem ἐν αὶ οἱ. 
legitimus videatur necesse est, qui scriptoris mentem perceperit. 
Quoniam hic ἐν 9 non declarat ét multo minus quatenus. Totus 
l. Hebr. 2, 5— 18. nondum tantá, quentam desiderat, subtilitate 
explicatus est. Hebr. 6, 17. ἐν ᾧ ad ὃ ὄρχος refer v. 16. ἢ. m.: quo 
[jurejurando, quod omnem hominibus litem dirimit fidemque iis 
facit] quum gravius vellet Deus iis, qui promissi participes futuri 
essent, suae voluntatis immutabilitatem declarare, intercessit jure- 
jurando; ergo juravit Deus proterea, quod voluptatis suae immu-  . 
tabilitatem jurejurando impensius declarare decreverat, Male JFin. 
ἐν ᾧ explicuit qud in re, alii non melius quare, De 1 Petr. 2, 12. 
“ quid sentiendum sit supra ad 2, 1. indicavi, 
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qui de peccatis Christi supplicio expiatis h. 1, agt opinati 
τὴν ἁμαρτίαν peccatum patratum, quod collective de pecca- 
lis diceretur, enarrarent ἢ. s.: Deus punivit peccata ia 
(Christi) corpore ἢ. e. Christi corpore interfecto. Praeter- 
quam enim quod puniendi notionem verbo χατακρίνω pre- 
eario Subjecerunt (neque enim 2 Petr. 2,6. καταχρίνω pu- 
nire, sed damnare Dativo poenae adjecto denotat, cf. Matth. ΄ 
20,18. et Lobeck. ad Phryn. p. 475.) et ἐν τῇ σαρκί temere 
ad necatum Christi corpus rettulerunt (v. infra); disputa- 
tionis. Paullinae ratio flagitat, ut τὴν ““μαρτίαν Peccatum 
i. e. numen peccatis praepositum, (Malitiam 7, 13.) inter- 
pretemur (v. Koelln.). Nempe. illud monstrum ita in Ju- 
daeos dominatum fuerat, ut hominibus in suam servitutem 
redactis certissimam mortem, quá commissa maleficia pu- 
nirentur, pareret 7,7 — 2&. . Jam ne homines christ. et 
ipsi mortis damnarentur, e Peccatus ad peccata, quae morte 
vindieantur, homines pellicere soliti potestate eripiendi 
erant, Quod ita faetum est, ut lex vitalis spiritus homines 
ehrist. a lege Peccatus et quam ille machinaretur Mortis 

liberaret (v. 2.). [ἢ hujus sententiae expositione ἡ 4uag- 


— sla Peccatum et Πνεῦμα spiritum div. designare debet, quum 


hoc enuntiandum sit, Christum effecisse, ut Peccatus lege 
abrogatá divini spiritus lex valeret h. e. ut homines christ. 
impuritatem, quá mors contrahatur, ejurent, virtutem, 
quae vitam aeternam apportet, amplectantur. Praeterea 
nulla fuit legis mos., quae atrocissimis poenis peccata vin- 
dicavit, in puniendis peccatis infirmitas, ne alia adjungam. 
Potest sane xaraxgívet vi privare notare. Nam ubi qui 
potentiam sibi temere arrogaverit, ut Satanas Joh. 12, 31. 
16, 11. et Peccatus Rom. c. 7., in jus vocatur (κρένεται) cau- 
sáque cognitá quoniam nefas fecerit ab judice condemnatur 
(κατακρίνεται), de potestate, quam proterve exercuerit, 
deturbatar. Sed h. 1. χαταχρίνεεν haud dubie mortis con- 
demnare declarat. Primo enim Ap. verbum χαταχρίνειν 
studiose delegit, quia v. 1. κατάκριμα, quod ihi damnatio- 
nem ad mortem valet, scripserat, hoc acute indicaturus: 
Deum Peccatum, qui hominibus damnationem ad mortem 
ereavisset, mortis condemnasse. (Grot. hoe acümen quae- 
sivit: ipse qui damnatus peccato videbatur JChristus] da- 
mnavit peccatum, At Subjectum est ὃ 950g totumque 1. 
Grot, parum recte explicuit). Deinde rem manifestam red- 
dunt vocc, v. 4. τὸ δικαίωμα τοῦ νόμου, quae cogitationem 
notioni verbo κατέχρενδ comprehensae oppositam contineant: 
absolutoria, quae vitam spondet, legis mos. sententia. Prius- 

uam verborum ἐν τῇ σαρκί sententiam exquiramus, de vocc, 
ὃ ϑεὸς v. &. υἱὸν π. à. 0. 0. Mu. x. rk, dp. , quibus Deum per 
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Christum ita missum, ut maxime idoneus esset, per quem 
Peccatus ἐν τῇ σαρκί damnaretur, τὴν Ἡμαρτίαν suppli- 
οἷο addixisse ἐν τῇ σαρκί Ap. significavit, disputandum 
est, ὁ ϑεὸς τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν πέμψας iv ὃμ σαρκὸς “4μ.} In 
his ὁμοίωμα similitudinem (1,23. 5,14.) et σὰρξ 2duapriag 
corpus , quod totum in Peccatus polestate est. eoque quo vi- 
sum fuerit ab illo rapitur (7,17. 18.) denotat ἢ. s.: Deus 
snisso su 0 filio (cf. not. ad v. 15, et 32.), qui corporis, quod 
Peccatus possidet , similitudine cinctus esset. Jam cor- 
oris Peccatui obnoxii similitudinem in eo positam esse, 
quod Christus corpore quidem humano, sed quod Peccatui 
obnoxium non fuerit amictus exstiterit recte affirmant C/rys., 
Theodoret. *), Theophyl., Oec. et nuper Rueck., Usterius 
1, c. p. 209., Koelln., dW. al... Nam primum quidem hoc 
verbis inesse potest, ld qui nuper negavit Heich. p. 133., 
quia σὰρξ ἁμαρτίας unam quandam notionem contineat, 
quae verborum ἐν ὁμοιώματε regimini subjecta male divel- 
latur, totam rem non satis explicate animo concepit. Ap- 
paret enim rem habere recte eum dici, qui rem ipsum qua- 
is sit possideat, sed rei similitudinem habere eum jure 
contendi, qui aliquid possideat quod rei non prorsus re- 
spondeat sed tum simile ei sit tum dissimile, Sic Christus 
ἐν σαρκὲ Guag?íac fuisset, si corpus Peccatui emancipatum 
habuisset, cujusmodi humanum corpus fuit **); eundem 
Deus i» ὁμοιώματι σαρκός (ita ut corporis similitudinem . 
' possideret) misisset, si vaná humani corporis epecie et um- 
rà, ut Docetis visum est, non corpore vere humano cir- 
eumdatus fuisset; at legavit eum Deus ἐν ὁμοιώματε 
σαρκὸς“ Δ μαρτέας (simliludine corporis Peccatui obnoxii 
amictum), quum corpus vere quidem liumanum ei cíircum- 
dedisset, sed quod quoniam hác uná re hominum corpori- 
bus dissimile fuit, quod Peccatus tyrannidi non subjectum 
es- 


*) Theodoret : οὐκ εἶπεν [o Παῦλος] ἐν ὁμοεώματι σαρχός, ἀλλὲν 
ομοιαματι σαρκὸς ἁμαρτίας. φύσιν μὲν γὰρ ἀνϑρωπείαν 
ἔλαβεν. ἁμαρτίαν δὲ ἀνθρωπείαν οὐχ ἔλαβε" τούτου δὴ χάριν τὸ λη-- 
φϑὲν οὐχ ὁμοίωμα σαρχός, ἀλλ᾽ ὁμοίωμα σαρχὸς ἁμαρτίας ἐχάλεσε " 
τὴν γὰρ αὐτῆν ἔχων' φύσιν ἡμῖν τὴν αὐτὴν οὐκ ἔσχεν ἡμῖν γνώμην. 
Oecum,; tà iy ὁμοιώματι οὐ πρὸς τὸ σαρκὸς δρᾷ, ἀλλὰ πρὸς 
τοσα ρκὸς ἁμαρτέας. Quod Usterius |l. c. p. 909. Patres erae- 
cos melius ita dicturos fuisse observavit: οὐχ εἶπεν" ἐν σαρχὲὶ ἅμαρ-- 
τίας, ἀλλ᾽ ἐν ὁμοιώματι σαρχὸς ἁμαρτίας ; non reputavit, illos ob- 
lique Docetarum commentum perstringere, Vide Tertull. c. Marc. 
5, 14. ét Oecumenium ad ἢ. 1.. 

*'*) Ὁ ϑεὸς τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν πέμψας ἐν σαρκί P., cui corpus pec- 
catorum sedein esse placuisset (v. not. ad 6,6.), dicere non potuit 
propterea, quod sie quoque Christum a peccatorum sordibus non 
immunem fuisse indicasse videri debuisset, 
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essef, non nisi similitudinem humani corporis, quod Pec- 
ealui emancipatum esset, referret. — Homo Christus exsti- 
tisset, si quum inter homines viveret, purus putus homo 
fuisset; at hominum similitudine amictus exstitit (Phil. 2,7. 
ἐν ὑμοιώματι ἀνθρώπων ἐγένετο), quia numen fuit divinum, 
od quum nutu suo omnia regere potuisset (Col, 1, 17.) 
ivinà formá cum servi hero obnoxii formá ad tempus com- 
mufatáà hominum . similitudinem rettulit, quum humanum 
eorpus, tanquam vestem, induisset (Phil. 2,6 —8.). Quare. 
neque haee P. verba τὸν éavro? υἱὸν πέμψας ἐν ὁμοιώ - 
ματι σαρκὸς “μαρτίας neque quae Phil. 2,7. legun- 
tur Docetarum opinionem redolent, ut sibi dW. persuaeit. 
Ceterum illud RHeichiói argumentum speciosum esset, si 
ὁμοίωμα h, 1. figuram Apoc. 9,7. valeret, Sic enim Ap. 
Christo corpus Peccatui obediens tribueret (Deus filio suo 
misso, cui corporis Peccatui obnoxii forma esset), nisi “μαρ-- 
τίας ad tempus praeteritum pertinere precario diceres:for- . 
macorporis, cni Peccatus usque adhuc leges dedisset (.Reich.). 
Ceterae rationes, quibus Reich. explicationem a nobis pro- 
batam impugnavit, plumá leviores sunt.  Prodire quen- 
quam in similitudine posse negavit p. 151.. Credo; sed 
prodire Christus poterat in corporis Pe catui obnoxii, Ào- 
tinum etc. similitudine b. e. irritabilis hominum corporis 
hominum similitudine amictus. Cf, de hoc noto praeverbit 
i» usu Phil, 2,7. Luc. Nigrin, c. 14, — ὅτι παρὰ τὸν νόμον 
ἐποίησεν, ἂν τοιαύτῃ ἐσθῆτε ϑεώμενος —. Suet. Claud, 
c. 17. Crassus Frugi equo phalerato [sequutus] et in veste 
alnatáà —. et Bernhardy 1. c. p. 209.. — Praeterea inesse 
ebuisse τὴν -«“μαρτίαν Christi corpori, ut ibi necuri posset 
Reich. p. 155. objecit. ^ Verum hoc esset, si ἡ ““μαρτία 
monstrum vitá praeditum esset, quod Christi corpori in- 
eusum tum necandum fuisset quum Christus supplicio affi- 
ceretar,. Verum enim vero et opinabile monstrum Pecca- 
tus est, et izmaginario supplicio ἡ ““μαρτία exstiucta est et 
Peceatus hác tantummodo lege in humano corpore supplicio 
. addici potuit, ut Christi corpus non sibi obnoxium habuis- 
set (v. infra). Deinde initam explicationem illud commen- 
dat, quod P. queque Christum nihil unquam deliquisse 
censuit v, 2 Cor. 5,21. cl. Hebr. 4, 15. 1 Petr. 2, 22.. Quare 
corpus Peccatui non oppigneratum Christo tribuere Apo- 
stolo licebat. Postremo, quod verbis ὁ ϑεὸς xavéxgue τὴν 
᾿ς 4. ἐν τῇ σαρκί enuntiatum est μὰς sententiá nititur , fuisse 
Christo corpus humanum, sed in quod Peccatus nibil po- 
tuisset (v. infra), Heichii expositio: Deus misso suo filio, 
qui formá consimili corpori, t1» quod Peccatus hactenus sae- . 
tüssel (v. supra), indutus esset, np. quum hominum scelera 
Frische Ep. ad Rom. P. ll. ᾿ 
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sua faceret eorum. poenas luendo Joh. 1,29., cum Calvini, 
Grotii, Limb. aliorumque opinione denique congruit, qui ἢ 
Christo ὁμοίωμα σαρκὸς ἁμαρτίας,. quia tractatus fuerit 
quoihodo nocentes tractari soleant Jes. 53,12, , aut quate- 
nus debitam sceleribus nostris poenam sustinuerit, a P. 
tribui putant, ΑἹ quum verbis ὁ ϑεὸς κατέκρινε vQv Mu. 
ἐν v. 0. de admissis sceleribus, quae Cbristi supplíeio ex- 
piata sint, minime agatur, ne nostra quidem voce, ad Chri- 
sti mortem, quá patraterum scelerum expiatio elfecta sit, 
pertinent. — Recte Calov. ,, Missio, inquit, — [Gal.4,4.] 
. quum e coelo filius Dei in mundum missus sit, et praeex- 
isteutiam ante ἐνσάρκωσιν et ipsam incarnationem ejus- 
dem — involvit —." Nam Paulo judice Christus, qui tan- 
vam minor Deus majoris Dei vice in coelo diu functus 
uerat Col. 1,16. sq. , Dei sibi praepositi mandatu formá, 
quá in coelestium concilio constitutum esse decuit, ad tem- 
pus depositá, ut Dei cui omnia parerent consilia rata fie- 
rent, in terram se demisit humanoque sed quod nullo pec- 
cato inquinatum esset corpore amictus ad homines accessit. 
Phil. 2,6. sq. Gal. 4,4. 2 Cor. 5,21.. xai περὶ Μμαρτίας 
om, 34. 71. saltu facto 88 “μαρτίας priore ad “μαρτίας po- 
sterius. Tertulliani de resurr. carn. 585. A. et per delin- 
quentiam et Graecorum ap. Ruf. [— ,,et de peccato, vel, 
ut verius habetur apud Graeeos, et pro peccato damnavit 
peccatum "] et Sedul. pro peccato pravae vulgatae lectionis 
translationes sunt, non lectiones discrepantes.  Perverse 
enim Orig. [Ruf.] περὶ ἁμαρτίας de piaculari sacrificio ce- 
pit ἢ. m.: καὶ περὲ ἁμαρτίας [scil. ϑυσίᾳ} κατέκρινε etc. 
95 ΒΡ --- hostiam earnis suae, quae dieitur pro peccato, da- 
mnavit (Christus: at o ϑεὸς Subjectum est] peccatum in 
carne," . Kot qui omiserunt non deleverunt quia v. xoi περὲ 
ἁμαρτίας xatéxpuve τ. 4. 2. v. c. jungenda opinati ineptam 
vocem judicassent (Tholucc.). Nam et praetermiserunt vo- 
culam qui hanc structuram iniissent: ὁ Jeog τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν 
πέμψας περὶ ““μαρτίας ἐν óu. 0. “ἅμ. (Syrus), neque qui 
καὶ περὶ 4i. cum v. χατέχρινε v. vu. 8. v. σι copularunt 
uominus id facerent voce καί deterriti sunt (v. Jt., Fulg., 

rys. , Oec.). Imo καὶ primo excluserunt, ut eupervaca- 
" meum, qui vocabulis zreot ἁμαρτίας cum Participio πέμψας 
consociatis liberius hune l. converterunt, ut Syrus. Hanc 
lectionem postea eorum nonnulli sequuti sunt, qui περὲ 
«ἽἹμαρτίας eum v. xaréxouve conjunxerunt, ut quae suae opi- 
nioni faveret (cf. v. c. Amórosiastrum). καὶ περὲ 4uap— 
τίας] Haee v,, quae a Partieipio πέμψας regi apparet, ni- 
hil nisi et propter Peccatum valent ἢ. s.: .Peccatus Deo 
causa filium suum ad homines legandi fuit, Ex eo enim 


/ 
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quod habita Peccatus ratio Deum ut Christum mitteret mo- 
verat, hoc effecit Ap. , Deum Peccatum Christi operá sup- 
plicio addietum voluisse, Nam si alia potius ratio, quam 
ad Peccatum habitus respectus Deum ut Christum ad ho- 


mines legaret perpulisset, . Deum Peccatum Christi inter- 


ventu supplicio afficere voluisse sine idoneá causá credere- 
mus (v. infra), Multis modis in horum explicatione verbo- 
rum peccatum est. Theophyl. — περὲ ἁμαρτίας] τουτέ-- 
στιν ἕνεκα τοῦ καταγωνίσασϑαι τὴν ἁμαρτίαν. 
Üec. : περὲ ἁμαρτίας —] τουτέστιν ἕνεκα τῆς ἁμαρτίας, τοῦ 
ἐξᾶραι αὐτὴν καὶ ἐλευθερῶσαι ἡμᾶς ἀπὸ ταύτης. Castalio: 

ro peceato] ad delendum peccatum. | Sed neque verbis hoc 
inest, neque hanc expositionem Pauli disputatio postulat, 
ut illis visum est (v. supra). Permulti aut post περὶ ἁμαρ-- 
zíac mente .adjecerunt Jvoíav {πρὶ ἁμαρτίας scil. ϑυσίὰ 
quod propter commissum PEesum offertur sacrifieium i. e; 
sacrificium piaculares LXX, Num. 8,8. [hebr. rx] Ps. 
40,7. [bebr. 2x21) cl. Lev. 6,30. LXX. Hebr. 10,6. 8. et 


JJ 


Philone De animalibus idoneis sacrificio 11,240. et 246. ed. 


Mang.) h. r.: Deus misso suo filio qui similitudinem cor- - 


poris Peccatui obnoxii haberet et peccata expiaret — (Calv., 
Garpz., Chr. Fr. Schmid. , Kopp. al.), aut quum καὶ περὲ 
ἁμαρτίας vertissent et propter peccatum id sic deinceps ex- 
posuerunt ef. ut patrata facinora oblitteraret eorum poenas 
sustinendo (1 Petr, 3,18. Grot, Heum., Rueck. al.). Recte 
Beza: — ,,neque nunc Ap. agit de Christi morte et pecca- 
torum nostrorum expiatione, sed de Christi inearnatione 
et naturae nostrae corruptione per eam sublatá,"  Prae- 
terea bujus 1. acumen obtunditur, nisi rem ante pedes po- 
sitam concesseris, «“μαρτίας vocabulum ter eadem potestate 
hoc vs. repetitum Peccatum (Malitiam) declarare, Neque 
ii hune l. intellexerunt, . qui v. χαὲ περὲ ἁμαρτίας (et pec- 
cati causQ) omnia. quae Christus fecisset ut homines a pec-- 
cató abalienaret complecti sibi persuaserunt h. r.: et pro- 


— 


pter peccatum b. e. ut tolleret peccatum pp. docendo, cohor- 


tando, virtutis exemplum praeeundo, denique morienilo (Tur- 


ret., Mor., Winz. p. 14. al.). Postremo eotum, qui xoi - 


περὶ duoptiag cum v, seqq. κατέκρενε v. A4. &. v. c. eopula- 
verunt, ratio nullo pacto ferri potest, Nam praeterquam 


| guod κατακχρίνειν τινὰ 75600 τινος aliquem alicujus sce- 


eris damnare insolens structura est, quam nullá urgente 
necessitate in hunc l. invectam. Joh. 16,8. ἐλέγχειν τινὰ 
πδρί v,Lvog minime firmat, καί ineptum est, quomodo- 
eunque id enarraveris. Si pro copulà habueris anacoluthon 
agnoscendum est, quo Ap. xaé zr. zu. κατέχρινξ v. fu. 
scripserit, quoniam ἔπεμψεν pro πέμψας exarasse eibi vi- 


4 
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sus fuerit (nam eorum qui ἐποίησε post ὃ 9696 suppleve- 
runt consilium vanum esse supra monuimus), quo summae 
temeritatis crimen in P. confertur (neque enim τὸ ἀδύνατον 
τοῦ νόμου in eo cerni, quod Mosis lex Christum mittere 
nequiverit [!] recte affirmare potuit); sin καί vel, etiam in- 
terpreteris sententia perditur. Arduam enim et quam Mo- 
sis lex efficere non potuisset rem Christi operá Deum per- 
fecisse, quum Peccatum vel commissi peccati damnasset, 
inepte P. diceret. Nullo enim negotio Peccatum, peccato- 
rum omnium seminatorem, alicujus patrati peccati conde- 
mnes. Ad id homines legi mos. subjectos non Peccatus 
impuritas latuit (7, 13. sq.), sed improbi daemonis vis at- 
que tyrannis eos coercuit (7,24.). "Videtur autem Chrys. 
xai vel, etiam explieuisse; — τοῦτο γὰρ ἐδήλωσεν εἰπὼν 
στερὲ ἅμ. κατέκρινξ v. ou, 6. τ. 0., ὡςανεὶ ἔλεγεν, ὅτι μέγα 
ἡμαρτηκυῖαν ἤλεγξε καὶ τότε αὐτὴν κατεδίκα-- 
σεν.  Üec, --- καὶ περὶ ἁμαρτίας κατέκρινδ τ. (., τουτέστεν 
ὡς ὑπερβαλλόντως ἁμαρτήσασαν ---- Totum 1. 
Chrys. 8ic exponit: — Deus suo filio misso, qui similitu- 
dine corporis Peccatui oppignerati cinctus esset vel afrocis 
peccati (np. quum Peecatus sanctum Christi corpus, in quod 
nullum jus habuisset, nefarie occidisset) convictum Pecca- 
tum per (Christi) corpus (s. in Christi corpore h. e. Christi 
corpus interficiendo) punivit (scil. quum propter sanctum - 
Christi corpus injuste interfectum Peccatum quá potestate 

v τῇ σαρκὶ gavisus fuerat Christi supplicio privaret mor- 
témque per eum importatam aboleret. ἔπ eo autem situm 
᾿ esse τὸ ἀδύνατον τοῦ νόμου, quod lex mos. τὴν ““μαρτίαν 
ἐν τῇ 0a 9x t κατακρίνειν nequiverit Chrys, opinatur. Li- 
center vero Chrys. ἁμαρτίας vocabulo (καὶ περὶ ἁμαρτίας x) 
atrocis sceleris vim dedit; precario verbis καὶ noi Gy. κατ. 
9. dp. hoc inesse sumsit καὶ περὲ ἁμαρτίας ἤλεγξε τὴν 
du. xai τότε αὐτὴν κατεδίχασεν; rem ipsam flagt- 
tare, ut τὸ ἀδύνατον v. v. ad v. κατέκρινς τὴν ““μαρτίαν, 
non ad'vocabulu κατέκρενδ τ. Au. ἐν τῇ σαρκὶ referantur, 
non cogitavit (v. supra); postremo, ne plura argumenta 
alferam, ἐν τῇ oaoxt male de Christi corpore intellexit (v. 
infra) — Aliorum, qui xai περὲ ἁμαρτίας cum κατέκρενα 
juuxerunt, etiam pejor est interpretatio. Pessime Luthe- 
rus vertit: — δα tbat Gott u. fanbte feinen Cobn — wu. verbam 
, mete bie Cinbe im διε ὦ burd) &ünbe (!). — Bengelius autem 

verbis temere sic structis: — ὁ ϑεὸς τὸν éavrov viov πέμ-- 
Ψὰς κατέκρινε τὴν “«μαρτίαν ἐν ὁμοιώματε σ. áp. καὶ περὲ 
ἄμ. £v τῇ σαρκί. hane sententiam affinxit: --- Deus misso 
suo filio peccatum virtute privavit in carne filii sui verá ea- - 
demque sanotá ef quidém eo nomine, quod peccatum esset (!), 
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virtute privavit illud peccatum , quod (!) erat ín carne (no- 
sírà), ut nos liberaremur (!!). xovéxowa τὴν Au. à» τῇ 
σαρκἐ] Vocabula ἐν τῇ σαρκί ita a verbo κατέκρινδ pen- 
dent, ut ἡ σάρξ non Christi corpus sit, sed corpus huma- 
"um. Acute enim v. ἐν τῇ σαρκί ad vocc, ἐν (9 ἠςϑένει δεὰ 
τῆς σαρκός referuntur, Nempe quum Peccatus, ne ho- 
mines sibi obnoxios redditos ad supplicium daret, suppli- 
cio ipse addicendus esset idque lex mos. , quatenus per cor- 
pus, per quod ille suam pestem evomeret, infirme erat, ef- 
ficere non potuisset, Deus legi mos. Christo misso non ali- 
ter succurrere potuit, nisi ut Christi operá Peccatum in 
corpore , in quo is habitaret et impuritatis suae virus foras 
projiceret, supplicio afficeret; quà re et Peccatus per cor- 
pus saevire eolitus periit et corpus spurco incola interfecto 
vim eam amisit, quá divinae legi obstiterat. Confirmat 
hanc interpretationem v. 4... ubi quum P. Christi interventu 
Peccatum in corpore humano propterea supplicio addictum 
esse, ut absolutoria legis mos. sententia in Christianis, 
h. e. iis hominibus, qui non corporis impelum, sed divini 
spiritus ductum sequerentur, eventum haberet ecrihat, 
hoc Deum hominibus Peccatu in humano corpore ne- 
cato per ambages significasse, indicat, impuro corporis 
habitatore exstincto perniciosam corporis vim sublatam 
esse, ut jam a div. spiritu leges accipiendae sint potius, 
. quam vita ad corporis libidines aecommodanda. — Quo- 
eirea eorum explicatio, qui τὴν “Ἱμαρτίαν ἐν τῇ σαρκέ 
(Peccatum in corpore positum 7, 17.) arcte consociarunt 
(Beng., Rosenm., Boehm. 21.) non solum grammaticam legem 
violat (τὴν 44u. v?» ἐν τῇ σαρκί s. τὴν ἐν τ. 0. Muagtia» 
scribendum fuerat), sed etiam a P. disputatione remota 
est, ldem de eorum opinione valet, qui à» τῇ σαρκέ ad 
Caristi- corpus rettulerunt, ut aut per corpus sc. Christi, aut 
in [Christi] corpore verterent (Chrys. Qec., Castalio, Grot., 
Reich, al.). Nam hoe pacto ἔν τῇ σαρκὲ αὐτοῦ dicendu 


fuisse Winzero p. 15. non concedo. Imo, si hanc explana-^-, 


tionem contexta oratio reciperet, plus acuminis ἐν τῇ σαρκί, 
quam ἐν τῇ σαρκὶ αὐτοῦ continere. contenderem. Ceterum 
hanc interpretationem ingressi sunt, qui, ut Syr. Mt. 3. 
(ef. Oec.) ἐν τῇ σαρκὶ αὐτοῦ e manifesto glossemate scri- 
pserunt, Nempe haee enarratio idcirco multis probata est, 
quoniam eá initá quó Deus re per Christum Peccatum da- 
mnassef, nempe sancto Christi corpore interfecto, Ap. di- 
serfe dixisset, At qui Deus Peccatum Christo misso in 
humano eorpore interemisset non ipse Ap. explicuit, sed 
lectorum sagacitati constituendum relliquit. Ac potest sane 
Peccatus perfectá, et ad quam nihil addi posset, Christi 


-- 
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innocentiá in bumago corpore necatus videri, Apte enim P. 
baec enuntiaret: Deum Christo misso, qui eorpus nullo 
pepeato contaminatum haberet et propter Peccatum legatus 
esset, per summam Christi sanctitatem Peccatui imagina- 
riam mortem intulisse, quum hominibus Peccatum pro con- 
clamato habendum esse per ambages ostenderet eosque 
Christi exemplo ἃ τῆς Mpuostag et τῆς σαρκός tyrannide li- 
beratos tales redderet, in quibus div. spiritum magistrum 
sequutis absolutoria legis mos. sententia, quae vitam spon- 
deret, rata fieret, Sic P. suam mentem verbis ἐν ὁμοιῶμα- 
τι σαρκὸς Μμαρτίας ipse subindicaret. Sed physicá Christi 
snorte Paulo judice Peccatui in suo quod occupasset domici- 
lio imaginariam mortem oblatam esse multo magis credo, 
et quia moriens aptissimus est, qui moriendo rem, cujus ex- 
stinctio quacunque de causá ad eum pertineat, imaginarió 
morte afficiat, et quoniam alias quoque P. Christi mortem 
in hauc partem interpretatus est (6,6. Col. 2, 14), et quo- 
piam tum damnationis ad mortem (v. 1. 3.) tum absolutoriae: 
ejusdemque vitalis legis mos. sententiae (v. 4.) mentio in 
quovis mortis a Christo oppetitae cogitationem excitat et quia 
si nobiscum feceris acutissima et in quá ne apex quidem 
sine summo consilio positus sit sententia oritur (v. infra). 
Magno consensu recentiores interpretes *) τὸ δικαίωμα col- 
lectwe sumtum (ὦ, 15.) de legis mos. postulatis, praeceptis 

1, 32.) ceperunt, verbum autem πληροῦν eam vim habere, 

uá in formulá νόμον πληροῦν 13, 8. pollet, putarunt h. s. :- 
— supplicio addixit Peccatum — hoc fine, wt legis mos. 


. praeceptis satisfaceremus (Heum., Chr. J. Schmid,., Mor., 


Rosenm., Boehm., Jasp., Rueck., Winz., Reich., dW.al.). 
Sed neque verba hane enarrationem recipiunt, neque con- 
texta oratio eam admittit. Primo enim sermonis perspicui- 


*) Chrysost. hunc l. sic explanat: — . puniwit Deus Peccatum Christi 
cbrpus necando in corpore , ut δὰ re legis mos. praecepto, quo mo- 
rum integritas hominibus injungitur, in nobis (an un$) satisfieret, 
qui (Christi exemplum imitati decusque ab eo partum tuiti) non ad 
corporis libidinem , sed ad div. spiritus ductum mores dirigeremus 
(v. supra et infra); Utrum Chrys. vocabulo τὸ δικαέωμα praecepti 
integritatem postulantis significatum aífinxerit (v. T heophyl: τὸ 
διχαίωμα τοῦ νόμου, τουτέστι τὸ τέλος, 0 σχοπός (σκοπὸν γὰρ εἶχε 
τὸ διχαιοῦν τὸν dy 9oozov) —.cl. Theodoreto), au τὸ di- 
παίωμα v. v. Ma legis mos. praeceptum, postulatum (1, 82.) enar- 

, rTaverit, ut id ad vitae integritatem a lege mos. postulatam referret, 
an τὸ διχαίωμα t. vy. recte factum (5, 18.) quod lex mos. hornini- 
bus iniperat. explicuerit idque collective ceperit, certo dici nequit. 
Sed credo ei quod ultimum attuli placuisse. | Chrysostori v. haec 
aunt: τί ἐστι τὸ διχαίωμα; τὸ τέλος, 0 σχοπός, τὸ κατόρϑωμα. 
τί γὰρ ἐχεῖνος ἐβούλετο καὶ τέ ποτε ἐπέταττεν; ἀναμάρτητον εἶναι. 
τοῦτο τοίγυν κχατώρϑωται γὺν ἡμῖν διὼ Χριστοῦ. 
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tas postulavit, ut in 1, ubi τὸ δεκαέωμα ad unum quendam 
legis mos. locum a leotore facile referri posset, Pluralis «à 
δικαιώματα poneretur. Deinde ut. πληροῦν τὸ δικαίωμα 
τ. ν. gie mos, praecepta observare) diei potuerit , non ita 
tamen Judaei graece loquentes dixerunt. Quin potuis haec 
 eogitatio in vetere 'T. locis innumerabilibus sie effertur: 
φυλάσσειν (Ex. 15, 26. Deut. 4, 40. al.), φυλάσσεσϑαν 
(Deut. 17, 19. Ez. 20, 19. 21. al.) et ποιεῖν (Ez. 20, 24. 
1 Mace. 1, 13, al.) τὰ δικαιώματα τοῦ 909.  Nequealiter P. 
2, 26. loquutus est (và δικαιώματα τοῦ νόμου φυλάσσ etv). 
Tum ambigue, ne dicam inepte, P. &cripaisset ἵνα τὸ di— 
καίωμα v. v. πληρωϑῇ à» ἡμῖν (ut legis mos. praescripta 
per nos ebservarentur, JMor., Boehm., Rosenm., Wins., 
Rueck. al.), quum plane atque usitate sic loqui potuisset: 
iva πληφώσωμεν τὸ δικαίωμα T. ν. 8. ἵνα πληρωθῇ Ug ἡμῶν 
τὰ δικαίωμα v. v. Id quum multi explicatores sensissent, 
verba ἐν ἡμῖν alii aliter, inepte omnes, verterunt. Carpz2.: 
ut legis mos. praecepta inter nos fierent. At homines christ. 
a lege Peccatus et Mortis liberatos esse, Paulo h. 1. decla- 
randum erat (v. 2. ἠλευϑέρωσέ u& —.). Quamobrem haec 
sententia lectorum exspectationi minime satisfacit: efficere 
voluisse Deum, ut in Christianorum coetu legis mos. prae- 
cepta observarentur. Quin αὖ hominibus christ. hoc fieri 
Deus voluit, Neque melius Tholucc., Klee, Reich.: in no- 
bis h. e. in nostris animis. Parum est enim pie sentire, 
nisi mentis pietatem probes pie vivendo. Adde quod homi- - 
nes legi mos. suhjecti, qui.a Peccatu regerentur, recte agere 
non potuerunt (7,14. sq.). Hinc supplicio Deum affecisse 
Peccatum ; ut homines christ. legis mos. praeceptis satis- 
facerent aut recte agerent Paulo h. 1. dicendum fuisset ἢ); 
Denique verborum ordo ei, quam impugnamus, explica- 
tioni adversatur, quum eàá,initá -non praeceptorum legis 


- 


*) Calovius versu 9. hoc affirmari opinatus: condemnmasse Deum 
peccata (?) in naturá humaná a Christo assumtá, quum is hominum 
peccata sastinuisset (Joh. 1,29.), versum 4. sic enarravit: ut legis 
mos. juri, non a nobis (,,ad id egim nimium impotentes sumus δ» 
sed in nobis, quum nimirum Christi obedientia (tum passiva ium 

. activa) nobis imputaretur, satisfieret!! (Num Cbristi innocen- 
tia hominibus fidem habentibus idcirco imputatur, quoniam Chri- 
stus supplicio suo hominum peccata expiavit, aut passiva Christi 
obedientia activae obedientiae mater, est ?) Similiter O/shaus., pro 
suà profunditate veterum "Theologorum nugas, nisi quod plerasque 
eliam depravatas , recoquere solitus, Paulum vs. 4. morum emen- 
dationem non ab ipsis hominibus effici, sed a Deo intus n eorum 
animis procreari indicare putat. Quare δε αὐτοῦ apte πληρωϑῇ pre- 
cario supplet h. s.* ut legis mos. postulatis per Christum in no- 
siris animis salisherel (*). 


e 
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mos. cogitatio, sed observandi notio primarium pondus ne- 
cessario. habeat: — supplicium Deus de Peccatu — sumsit, 
non uf legis mos, mandata exsequeremur, sed ut facesse- 
remus legis mos. praecepta. Quocirca verba sic ordinanda 
fuissent: tva πλὴη φώσωμεν τὸ δικαίωμα τ. v... Haec ar- 
gumenta e verbis ducta sunt: addo alia e P. disputatione 
repetita, Nam si cum illis interpretibus feceris, Ap. ver- 
.8u 8. et 4. τὸν νόμον τοῦ Πνεύματος homines christ. 
8 lege Peccatus et Mortis liberasse ostendit, non senten- 
tiam explicat, quae ab eo híc exponenda est, τὸν νόμον vov 
Πνεύματος τῆ c ζωῆ c illud effecisse (v.2.). Accedit quod 
v8, 9. et 6. , quibus debuisse τὸ δικαίωμα v. v. πληροῦσϑανι : 
ἐν ἡμῖν, τοῖς μὴ x. 0. περιπατοῦσιν, ἀλλὰ x. Πν. v. 4. pro- 
batur, si illis explicatoribus adstipulatus fueris, cum v. 4. 
non cohaerent. Quibus vitiis declinatis, ut acutissimus 
Ap. et recte loquatur et subtiliter disputet hunc locum sic in- 
terpretor. Πληροῦσθαι ratum fieri ἢ Reg. 2,27. 2 Par. 36, 
21. Luc, 4,21.) denotat , ἐν vernaculo an respondet 1 Cor. 4,6., 
τὸ δικαίωμα ex usu Paul, peculiari sententiam absolutoriam 
(v. Koelln. et not, 1, 333sq.) declarat et vocabula τοῖς μὴ x. c. 
'π., ἀλλὰ x. IIy., quae nonnulli, ut Winz, et dW., male 
neglecto Articulo sí — sequeremur verterunt, hominum 
christ., quos vere sic appelles indolem describunt (v. not. 
ad v. 1.). Dicit autem Ap. absolutoriam legis mos. senten- 
tiam edictum quo vitam spopondit Lev. 18,5. Deut. 5,33. 
Rom. 10,5.. Nempe Panlo damnatio mortis, absolutio vi- 
tae genitrix est (expende Rom. 5,16 — 21. Gal. 3,21.). 

egi mos, sententiam absolutoriam male tribui, quia Mosis 
disciplina-neque τὴν δικαιοσύνην neque τὴν ζωήν cuiquam 
ímpertire potuerit (3,20. Gal. 3,11. 21.) objicere noli. 
Quamquam enim lex mos, neutram rem largiri potuit, ta- 
men spondere hominibus tum integritatem tum vitam, aut 
vitale δικαίωμα iis sub eá lege, ne div. jura migrarent, pro- 
ponere potuit; idque fecit Lev. 18, 5.. Nunc et τὸ δι- 
καίωμα τοῦ νόμου loco plane suo collocatum esse, ut quod 
td praecedentem sententiam τὸ ἀδύνατον τοῦ νόμου χατ ἕ- 
x 94v 6v. ὃ ϑεὸς διὰ Χριστοῦ Ἰησοῦ τὴν ““μαρτίαν ἐν τῇ 
σαρκί acute referatur, et totam sententiam optime compa- 
ratam esse emergit, Dieit enim P., quum lex mos. Pecca- 
tum interimere non potuisset, quippe corporis humani vi 
 debilitata, Deum Christi operá supplicio affecisse Pecca- 
tum in corpore humano, ut ebsolutoria, quae vitam spon- 
deret, legis mos. sententia (quae a Deo promulgata even- 
tum habere debuisset) in hominibus christ. rata fieret, qui 
. (fractá pestiferá. corporis vi, quum impurus corporis in- 
quilinus interfectus esset) prosuá indole non corporis ap- 


/ 
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petitum, sed div, spiritus ductum sequerentur.  Seripsit 
. κατὰ σάρκα et κατὰ IIveUua.non adjecto Articulo Seijde, 
beligem Geifte nadbleben, ut in sententiá universe enuntiatá 
(v. 5. 8. 9. 12, Gal, 3,3. 5, 16. 25. al.). Κατὰ τὴν σάρκα, 
τὸ Πνεῦμα περιπατεῖν foret b em S(ei[de, bem ἢ. Geiffe nadj 
lebe, Sed quod Win, gr. 109. ed. 3., 115. ed. 4, τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα spiritum div. ipsum, πνεῦμα ἅγιον Act. 8.15. 17. 
1 Cor. 12,3. et πνεῦμα ϑεοῦ Rom. 8,9. div, spiritus partem, 
| "i acceperis, YXntbeil am b. Geifte, valere contendit et qui 

inerut» sequutus est Harlessius ad Eph. 2,22. τὸ Πνεῦμα 
naturam div, ipsam, Πνεῦμα div. spiritum quem possideas 
aut divinae aurae particulam, quam intus habeas declarare 
asseveravit, minime assentior. Nam quum τὸ Πνεῦμα in 
hominum vere christ. animis.sedem suam ponere (1 Cor. 3, 
16. Gal. 4,6. Act. 10,44. 47. a1.) et diversi generis orna- 
menta in eos conferre soleat (1 Cor. 12,11.), Lucae verba 
Act, 8,17. xai ἐλαμβάνον Πνεῦμα ἅγιον i. 4. x. &. τὸ 
Πνεῦμα τὸ &ytov (cf. Act. 10,47.) dicere neque paulli- 
nas formulas Πνεύματι (9609 Rom. 8,14.) ἄγεσϑαι Gal. 5, 
18., ἐν Πνεύματι Eph. 2,22. et similes loquutiones nisi ad 
ipsum spiritum s. referendas esse apparet. Haud paucis 
igitur 1l. Πνεῦμα, Πν. ἅγιον, et II». ϑ.,. quoniam nominis 
proprii vim adeptum est (cf. Ζ“εάβολος Act. 13, 10.) sine Ar- 
tieulo de div. spiritu usurpatur. Redde: nam, in quá re 
legis mos. infirmitas posita erat, quia (quatenus) imbecil- 
lis erat corporis (humani) vitio, damnavit Deus Peccatum, 
quum filium suum misisset corporis Peccatui oppignerati 
similitudine cireumdatum eumque Peccatus causá legasset, 
incorpore (humano), ut absolutoria (quae vitam pararet) 
legis mos. sententia eventum haberet in nobis, qui non ut 
corporis libido, sed div. spiritus disciplina postularet vi- 
tam institueremus (Pauli et verba et mentem bene exprimas 
barbare transferendo: — in nobis, qui non corporaliter, 
sed spiritualiter viveremus). Nuno paullo accuratiorem sen- 
tentiarum enarrationem apponam, — Explicanda est Paulo 
v8. 3. et 4. sententia v. 2, enuntiata, hominibus christ. nul- 
lam damnationem ad mortem idcirco impendere (v. 1.) quia 
lex spiritus vitalis eos in Christi civitate a lege Peccatus et 
Mortis liberaverit (v. 2.). . Hic legem sos. ab hominibus 
legem Peccatus et Mortis depellere nequivisse, ne Deus , uf 
Peccatus et Mortis vim everteret, Christo misso, qui vita- 
lis spiritus legem figeret, sine justá causá novas res moli- 
tus esse videretur, dicendum erat. Quod ita P. enuntia- 
vit, ut causam adderet, cur Mosis lex Peccatus et Mortis 
legem abrogare non potuisset. Sciliost ut Peccatus et Mor- 
tis vis exstingueretur, Peccatus, Mortis parens 5,12, , ah- 
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olendus erát. Hunc vero lex mos. necare nequivit, quo- 
niam (quatenus) corporis vitio infirma erat. Nempe Pecca- 
tus pro suá impuritate per vitalia divinae legis praecepta 
in corpore quod occupasset pravas libidines inflammavit fe- 


' eitque ut corpus divinis mandatis obstreperet, homines pec- 


"^, 5 


carent et sua delicta morte luerent (v. 7,7 — 24. cl. 5,12sq.. 
Haec verbis τὸ ἀδύνατον τοῦ νόμου, à» ᾧ ἠσϑένει 0. τ. σ. 
jusunt). Quae quum esset rerum conditio Deus legi mos. 
opitulatus est, quod aliter faeere non potuit, nisi ut de 
Peceatu ín corpore, quad obtineret, supplicium sumeret, 
ne corpus furpi inquilino, qui ibi seditionem in Deum con- 
citasset, interemto porro divinae voluntati obniteretur im- 
pedimentoque esset, quominus Peccatus opibus coneus- 


. sis vit? homines potirentur. Itaque Deus Christo, qui cor- 


poris Peccatui obnoxii similitudine cireumdatus esset, misso 
eoque Peccatus eausá legato supplicium de Peccatu sumsit, 
quum Christum, qui et sanctum corpus haberet et ab se 
ponter Peccatum missus esset necandum curavisset, h. e. 

cccatum de prineipatu dejectum esse per ambages homi- 
Dibus eo ostendit, quod Christum nullo quod in Peccatus 
potestate esset corpore cinctum. et quem propter Pecca- 
tum misisset morti addixit, (Haee verbis v. 3. ὁ ϑεὸς — 
— τὴν “Μμαρτίαν ἐν τῇ σαρκί continentur), Mittendum au- 
tem Christum fuisse ἐν ὅμοι u act σαρκὸς Ἡμαρτίας pa- 
tet. Nam nisi Christus innocentissime vixisset, sed cor- 
pus Peccatui oppigneratum habuisset, moriendo peccato- 
rum àb se patratorum poenam subiisset (5, 12.) ejusque mor- 
tem eo valuisse, ut Peceatus imaginario supplicio afficere- 
tur, temere crederemus. Αἵ divinae naturae, quae quum 
corpus nullis peccatorum serdibus conspurcatum habuerit 
mori plane non debuerit, interitu Peccatus imaginariae 
neci dedita recte videri potest. ' [tem Christus propter Pec- 
catum (περὶ “Ἡμαρτίας). divinitus mittendus erat. Cujus 
missio nisi ad Peccatum pertinuisset, non esset, quod ejus 
morte Peccatui necem illatam esse crederemus, Nam aliam 
potius rem Deus, quum Christum. insontem mori jussisset, 
videri posset sequutus. Ceterum Deus re, quam lex mos, 
efficere non potuisset, per Christi mortem perfectá legi 
mos, eo consilio opitulatus est, ut absolutoría eaque vita- 
lis legis mos, sententia eventum haberet in hominibus christ., 
qui non ad corporis libidinem, sed ad div. spiritus disci- 
plinam vitam dirigerent (v. &.). Et quam lex mos. absolu- 


tionem vitalem pollicita erat, eam aliquaude bominibus 


dandam fuisse in promtu est. Nam per Mosen Deus, cui 
promissa servanda su4t, rem pollicitus erat, (Hoc verbis 


ὁ ϑεὸς — κατέχριγε τὴν Muogviay ἂν τ. 0., VV € τὸ δι - 


- 
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καίωμᾳ τοῦ νόμου πληρωϑῇ declaratur. Sed πο. 
quivisse absolutionem vitalem in hominibus corpori eman- 
eipatis ratam fieri nemo non intelligit. Corpus enim, quo- 
niam Peccaíui servit (7, 18.), mortem creat,.non vitam pa- 
rit (8,6.). Potuit vitalis legis mos. absolutio in iis homi« 
nibus eventum haliere, qui div. spiritum ducem aequerene 
tur. -Est enim div. spiritus naturá vitalis, quum pacem 
eum Deo coagmentet, non seditionem in Deum conflet (8, 
6.) Itaque Deus per Christi, qui et innocentissime vixis- 
set et propter Peccatum legatus esset, mortem imagina. 
riam necem Peccatui obtulit in corpore, ut absolutoria et 
vitalis legis mos. sententia rata fieret in nobis (hominibus 
christ.) qui (quum corpori pestilentem vim Peceatu, cor- 
poris corruptore, interemto Christi morte per ambages ad- 
emtam esse sciremus) non corporis (vi suá privati) impetum, 
sed vitalis. spiritus 8,6. (qui hominibus Christi beneficio ex- 
pitis, tanquam dilectis filiis, a Deo dux adjungitur 8, 
44. sq. Gal. 4,6.) ductum sequeremur.. Sic P. sententiam 
v. 2, , quae. ei explicanda erat, exposuit: legem vitalis spi- 
ritas homines christ. a lege Peccatus e£ Mortis liberasse, 
Ceterum verba v. 4. τοῖς μὴ x. σ. π., d. x. IIv. sententiae 


superstructa sunt, quam nulli dubitationi obnoxiam esse 


&criptor eredidit, mores non posse nisi aut ad corporis libi- 
dines, gut ad div. spiritus praecepta accommodari , u£ quum 
illis valedixeris divini spiritus sis discipulus. — — Admo- 
dum ingeniosa haec Pauli est de Peccatus vi per Christum 
fractáà disputatio eaque ad virtutis studium in hominibus 
ebrist, et excitandum et alendum accommodata, Εἰ apta 
sunt inter se et cobaerentia quae Paulus dixit, si ei tum 
quae 7,7 ---- 24, disputavit tum quae 8,3. 4. sumait conces« ^ 
seris, Unns tamen scrupulus residet. Nam quum Deus 
Paulo auctore per legem mos. Peccatus vim praeter natu- 
rae ordinem. legemque auxerit (7, 13.), qui haec cogitatio, 
Deum Christo, qui nihil deliquisset e£ propter Peccatum 
missus esset, interfecto (tm necem Peccatui intentasse tum 
corpus, Peccatus domicilium, diruisse h. e. neque Peccatus 
imperia exsequenda esse neque libidinosum PBorporis impetum - 
sequendum , hominibus christ. per ambages significasse, 
exiraordinariam illam et inexsuperabilem (7, 13 —24.) Peo- 
tatus vim sistere possit, nisi Deus effrenatum Peceatus fu- 
rorem post legem a Mose latam miraculo accensum novo mi- 
racio postquam Christus in lucem editus esset sedaverit, - 
juod a Deo factum esse P. non dixit, intelligi plane nequit. 

raeferea ea rerum gestarum interpretatio, quá alias iis 
res per ambages siguificatas esse dicas, et ingeniosa et le- 
pida esse potest ejusque, eui jam aliunde de alicujus rei 


- 


VA 
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veritate persuasum sit, animum valde reereare, probandi 
vim nullam habet, nisi explicationis tuae necessitatem in- 
victis argumentis stabilire potueris. Ut enimi in quoque 
tum mentis celeritas est tum φαντασίας mobilitas, ita nullo 
negotio unam eandemque rem gestam in. diversas partes 
trahit interpretando, Quamobrem non mirum est, in: hoc 
genere et alia aliis neque uni cuidam homini semper idem 
placere. Velut Paulo, quamdiu legis mos. admiratione 
, eaptus tenebatur, Deus Peccatum Mosis operà in corpore 
supplicio addizrisse videri potuisset, quum Mose interprete 
usus et homines nefaria facinora ausos diris devovisset et 
atrocia scelera supplicio punienda esse declarasset Deut. 
24, 15. sq. 18,19. sq. Act. 3,23. Gal. 3,10.. —  Dissen- 
tientium interpretum opiniones non est quod copiosá ora- * 
tione persequar. Aliis enim levitas, aliis cupiditas obsti- 
tit, quominus hujus l. sententiam assequerentur. Et pos- 
 sünt a quovis iis refutari quae supra disputavimus. De 
Chrysostomi ejusque pedissequorum sententia jam dictum 
est. ltem eos ne e longinquo quidem Apostoli mentem 
percepisse, qui eo Deum nos a peccatis (?) et morte libe- 
rasse, quod Christum commissu peccata supplicio suo ex- 
piare jussisset v. 3. (Christi obedientia passiva) etinstituisset, 
. ut Christi virtus et pietas nobis qui fidem habuissemus im- 
putaretur v. 4, (obedientia Christi activa) Paulum h, 1. de- 
cere opinati sunt, paullo ante monuimus (v. Calov., Wwlf., 
Carpz.) itaque tantummodo nonnulla recentissimorum 
"Theologorum commenta apponam. Usterius (Gntwidelung . 
at. f. τὸ. p. 208, sqq.) hune 1, sic pervertit: Dei institutum, 
quod in vitalis spiritus communicatione cernitur ec] , libe- 
ravit me a potestate letiferi Peceatus (v. 2.); Nam quod 
, lex mos. efficere non potuit (np. wf homines sibi obedientes 
redderet : sic), in qud re [sic] infirma erat propter [sic] cor- 
us (in quo peccafa habitant et vigent 7, 15), id fecit- Deus 
Lid. quum filium suum impuri corporis sisulacro (?) cir- 
eumdatum wf patrata 'ab hominibus peccata expiaret [sic] 
misisset et morte (quae legitima peccatorum poena est 3, 
32.) peccata in Christi [sic] corpore (nam in corpore, domi- 
" eilio suo, peccata punienda fuisse apparet) puniret (v. 3.), 


.. ut per nos ( sic] quoque [!] legis mos. postulatis satisfieret 


^ sic], qui (sumus enim eo quod Christus Joco nostro mortem 
subiit et ipsi mortui, siquidem fidem Christo habuerimus 
2 Gor. 5,14. 15.; moriendo autem culpam peecatis contra- . 
etam luimus liberatique sumüs a Peccatus deminatn 5, 12. 
6,7.; et quoniam Ghristi loco nostro mortui corpus inter- 
fectum est nostrum quoque corpus exstinctum est licetque 
. nobis a corporis tyrannide liberatis vitam ad div, spiritus 


CAP. VIII. Vs. 3. et &.. 109 


nutum conformare; v. p. 212.) non ad corporis libidinem, 
sed ad div. spiritus ductum mores dirigeremus(v.4.). Male 
Usterius, ne multa quae in verborum explicatione peccata 
commisit denuo perstringam, v. 3. τὴν “Ἱμαρτίαν i, e. Pec- 
catum, peccatorum principem et inventorem, de patratis 
peccatis cepit: quumque eo,'quod Christus hominum pec- 
cata expiasset, minime hoc effectum esse, ut excusso τῆς 
σαρκός jugo κατὰ Πνεῦμα viveremus et legis mos. postula- 


. tis satisfaceremus, intellexisset, v. 4. multa ex aliis P, lo- 


. vim appositionis ad vocc, τὸ ἀδύνατον τ. v. ἐν ᾧ 7 0. v. 0,» - 


cís partim male intellectis precario supplevit, quae' si nullo 
elemento indicata P. cogitari voluisset, ne Oedipus quidem 
paullinarum epistolarum satis certus interpres esset: Chri- 
sti mortem esse vicariam 2 Cor. 5,14. (nempe ezpiatoria 
Christi mors vicaria est, non quá Peccatui per ambages in- 
teritus denuntiatus est, de quà P. htc loquitur): quoniam 


Christi vicariazm mortem obeuntis corpus necatum sit ποτ τὸ 


strum quoque corpus Christi morte supplicio affectum esse 
(hoc 81 Yerum esset, ne possent quidem 

eccare aut τῇ σαρκί servire, quod secus est Rom, 8,12. 
al. $5,16.); quia Christus nostro loco mortem adierit, 


|, morte autem peccatorum poena luatur Peocatusque impe- 


rium evertatur liom. 6,7. 8,, hinc nos quoque eo quod de 
Christo supplicium sumtum sit tum peccatorum poenam de- 
disse tum Peccatus tyrannidem destruxisse. Nempe locum 
Rom, 6,7. perverse Usterius explicuit, Paulum dispares 
peccatorum culpae et polentatus , quem Peccatus exerceret, 
wotiones ibi confudisse arbitratus (v. I, p. 389.). Persimi- 
les Rueckerti p. 334. nugas bene refellit Koelln. p. 272... 


- Daehnius autem in 1. : Gutwidelung be8 paul. Ecbrbegr. p. 138. 


143, sq. Christi morte tantummodo σαρκεκα infirmitatis 
peccata expiata esse Paulum ἢ. 1. ostendere perhibet. Lo- 
eum igitur sic constructum ὁ ϑεὸς yàg xavéxouve τὸ 
ἀδύνατον τοῦ νόμου (h. e. Daehnio interprete ὁ vov 
νόμου τῷ σαρκικῷ ἀδύνατον ἦν) ἐν ᾧ ἠσϑένει (supplet Sub- 
jetum ὁ 'σαρκικός Matthiaeum Ζιδί. gr. Gr. p. 590. alios- 
que antestatus!) διὰ τῆς σαρκὸς, τὴν ἁμαρτίαν (haec v. 


. wferendae habere putat!), ἐν τῇ σαρκὶ, τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν 


πέμψας ---- περὶ ἁμαρτίας, ἵν α etc. hoo modo enarrat: nam : 


Dens punivit quod homo (libidinogus, ὃ σαρκικός) legis mos. 
caput, in quo infirmus ille erat propter τὴν σάρχα, obser- 
vare non potuit (!dici autem putat τὸ ἀδύνατον τ. v. pecca- 
lum infirmitatis 0a 9x x óv!l5 imo foret có ἀδύνατον τ. »., 
si Daehnii sententia sana esset , ejus peccati devitatio), tan- 
quam peccatum vere commissum (1), in Christi corpore, quum 
Üirisium corpore amictum et quiin corporis emolumen- 


omines vere christ, - 
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Sum (sai περὶ «Αμαρτίας 11) moPeretur misisset, ut legis mos, 


ostulatum, (quo peccati castigatio flagitatur),. infer nos 
ratum fieret, qui etc. !! Non dubitat Daehnius p. 144., quin 
haec nova videlicet impediti loci explanatio eorum gratiam 


eibi conciliatura sit, qui tam Paulum satís noverint, tum 


hane Pauli dísputationem perspexerint !! 

V.95. Fulcitur praecedens sententia: eo Deum consi- 
Jio Peccatum Christi supplicio in corpore humano inter- 
emisse, εὖ absolutoria et vitalis legis mos. sententia in iis 
hominibus rata fieret, qui non ad corporis libidinem, sed 


^ «ἡ div. spiritus disciplinam mores dirigerent (v. 4.). Ratio, 


N 


eur in hujus generis hominibus vitalis legis mos. sententia 
eventum habere debueftit, haec est, quod qui corporis in- 
genium referant Corporis rebus studeant, qui div. spiritus 
indolem redoleant div. Spirilus instituta foveant (v. 5.). 
Quod idoneum argumentum esse ex eo apparere P. dicit, 
quod (γάρ v. 6.) Corpus ad mortem, div. Spiritus ad vitam 
fendat (v. 6.). Hinc ne potuisse quidem vitale legis mos. : 
decretum v. 4. nisi in bominibus πνευματιχοῖς ad effe- 
etum adduci nemo non intelligit. Κατὰ ocpxo. (x. πνεῦμα) 
εἶναι Corporis (div. spiritus) indolem referre i. 1 εἶναι σαρ- 
κικόν (πνευματικόν) declarat (1,104.). — Differt igitur a 
κατὰ σάρκα (x. rtv.) περιπατεῖν ad corporis libidinem (ad 
div. spiritus nutum) vitam accommodare. Τὸ κατὰ σάρκα 
(x. 719.) elvat causa est; τὸ κατὰ a. (x. ty.) περιπατεῖν 
éffectus. — Menti enim respondere solent mores, Οἱ γὰρ 
κατὰ σάρκά ὄντες --- οἱ δὲ κατὰ πινεῦμα pro οἱ γὰρ σαρκι-- 
xoi — οἱ δὲ ττνευματεκοί P. qui agnominationibus valde 
delectatur, scripsit praecedentium v. τοῖς μὴ κατὰ 0; πε-- 
ριπατοῦσιν, O. x. 7t». invitatu. τὰ τῆς Σαρκὸς qpoyov— 
σι» φρονεῖν τά τινὸς alicujus re mente complecti, alicujus 
rebus studere, ab alicujus partibus slare designat, quae pro 
eorum, quos sequare, indole et consiliis alias alíae sint 
necesse est. lustravit hanc formulam multis exernplis 
Wetstenius ad 3fatth, 16,23., quam qui ἢ. 1. non agnovit 


. Reichius neque τὴν Zágxa hic personam fingi reputavit et 


Siubstantivo τὸ φρόνημα v. 6. 7. aliá vi locato deceptus lo- 


 quutionem τά zuvog φρονεῖν cum formulá φρονεῖν τι Col. 3,2. 
' confudit. — Sententia perspicua est. * Queniadmodum vir 


bellicosus Bellonae partes sectatur, sie ὁ σαρκικὸς τῆς Zap— 
Xóg, ὃ πνευματικὸς τοῦ Πνεύματος partibus favet. 

V.6. lteratum γάρ minime secundum quoddam ar- 
gumentum, quo sententia v. 4. illustretur, infert, ut Fueck. 
opinatur (v. not, ad Matth. p. 283. et F. V. Fritzsche Quaest. 


— Luc. p. 183.). Neque enim v. 6. rationem continet ab eá 


diversam, quae v, 2, exposita est, Inepte igitur Ap. sic 
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disputaret: in iis hominibus, qui non ad corporis libidi- 
nem, sed ad div. spiritus disciplinam mores accommo(a-. 
rent, vitale legis mos, decretum ratum faciendum erat (v. 4.), 

tum quia oi σαρκικοὶ τῇ Σαρκί, οἱ πνευματικοὶ τῷ Πνεύματι 

favent (v. 5. haec nisi versu 6. dilucidari statueris non ha- 
bent vim argumenti), tum quoniam ἡ Σάρξ mortem ereat, 
τὸ Πνεῦμα vitam parit, Quin yao v. 6. sententiam vs. 5. 
firmat eamque recte argumenti, quo vs. 4. stabiliretur, loco 
allatam esse docet. Vitale legis mos. decretum in iis bo- 
minibus, qui non σαῤκικῶώς, sed πνευματικῶς viverent ra- 
tum fieri debuit (v. 4.) idcirco, quoniam οἱ σαρκικοὲ τῆς Zap- 
x66, οἱ πνευματικοὶ τοῦ Πνεύματος partes sectantur (v. 5.). 
IVam (ut satis firmum hoo argumentum esse neque nisi in 
τοῖς πνευματεκοῖς vitalem legis mos. sententiam even- 
tum habere potuisse fatearis) ἡ Σάρξ mortem, τὸ Πνεῦμα 
vitam gignit (v. 6.). Partienlae γάρ sic repetitae, ut mem- ἢ 
brum posterius prioris membri rationem contineat exempla 
habet Wellauerus ad Aeschyl. Agam. v. 546... Adde Eur. 
Andromache v. 765, --- πολλῶν νεῶν γὰρ κἂν γέρων εὐψυ- 
χος 7) | κρείσσων τί γὰρ δεῖ δειλὸν Ov. εὐσωματεῖν; Rom. 
8.7. Jae. 2,9 — 11. 4,14. *) Poterat Ap. retentá proso- 
popoeiá sententiam suam 816 enuntiare, ut aat τὸ θέλημα 
poneret pro τὸ φρόνημα, aut orationem in hune modum 
eonformaret: ἡ γὰρ Σὰρξ ϑάνατον κατεργάζεται, τὸ δὲ 
Πνεῦμα ζωὴν παρέχει καὶ εἰρήνην. Sed praegressa v. 5. v. 
τὰ τῆς Σαρχὸς φρονοῦσιν virum paronomasiae studiosis- 
simum moverunt, ut τῇ Σαρκί et τῷ Πνεύματι φρόνημα 
(ἐπ Gtreben, Xtadten cf. φρονεῖν τε Col, 3,2. et 'lhn- 
cyd. 5,40.) tribueret. Nempe quoniam iis qui a corporis 
libidine se regi patiuntur certissima mors impendet, ad τῆς 
Σαρχός, quae persona introducitur, consilium refertur, quod 
certo consequuturum est, Fugit haec perspicua resde Wet- 
lium aliosque. Paronomasiam sic imiter; vitalis legis mos. 
sententia in roig πρευματιχοῖς, ποι τοῖς σαρχικοῖς eventu. 
comprobari debebat (v. 4.) propterea, quod ot σαρκικοί τῆς 


*) Nonnunquam etiam sic ydQ iteratur, ut diversae unius sententiae 
partes deinceps muniantur. Sic Jac. 1,6. verbis ὃ γὰρ διακρινό- 
μενος — διπιζομένῳ vocabula μηδὲν διαχρινόμενος hirmantur, vo- 
cibus autem v. 7. 8. uj y d 0 οἰέσϑω — ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ tota senten- 
tia v. 6. αἰτείτω δὲ ἐν πίστει μηδὲν διαχρινόμενος fulcitur..— Item. 
Thucyd. 1,91, v. ἤδη γὰρ καὶ ἦχον x. τ. ἑ, ad vocc. καὶ μὴ ἀφεῖναι, 
σιρὶν ἂν αὐτοὶ πάλιν νομισϑῶσιν pertinent, sequentes autem voces . 
ἐφοβεῖτο ydQ x. 1. ἕ. ad vocc. χελεύων ὡς ἥκιστα ἐπιφανῶς κατα- 
σχεῖν spectant, Nihil explicant, qui hác quovis l, observatione de- . 
funguntur, haud raro a Graecis γάρ bis, ter et saepius etiam re- 
peti. Imo quae quovis l. iteratae vocis ratio sit doctus interpres 
ostendat oportet, grammaticus autem loca in sua genera digerat. 
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Σαρκός institutis, οὗ πνευματικοί vov Πνεύματος tebus stfu- 
dent (v. 5.). /Vam (ne quem bujus argumenti vis praetereat) 
Corpus mortem, div. Spiritus vitam et pacem studio suo 
complectitur (v. 67). Camerarii, qui τὸ φρόνημα super- 
biam enarrat, sententia usui loquendi consentanea est, 
quod male negavit Reich, (v. Schaef. ad Dempsth. 1,547. 
745. Polyb. 4,64,8.), sed a P. disputatione remota, Vi- 
tiose It. et Vulg. τὸ φρόνημα v. 6. prudentiam (h. e. ἡ φρό-- 
»520i6 , non τὸ φρόνημα), v. 7. sapientiam verterunt. Quà 
translatione confisi nonnulli misologi, quos v. c. Turreti- 
n»us impugnavit, prudentiam carnis i. e. naturae humanae 
eccato contaminatae, mentem. et rationem dici opinati sunt, 
on ita visum est Patribus graecis (v. Reich. cl. Suicer. 
'T hes. eccles. 11,938.), qui ne τῇ σαρκὶ tótov φρόνημα 
tribueretur (! v. Theophyl.) τὸ φρόνημα τῆς σαρκός animum 
corpori deseFvientem eoque deterioribus inclinatum , bie flei[dy: 
lide Gefinnung male exposuerunt. εἰρήνη) Bux h. 1. non 
ea dicitur, quá fruaris quum a placato Deo hostilia .non 
atiaris (5, 1, R&eck., Reich., dW. al.), sed quam ipse cum 
eo facias quum sanrcta ejus praecepta observes (ef. v. 7.). 
ζωὴ. xal εἰρήνη] Πρωϑύστερον.  Gignit enim pax cum Deo 
servata vitam sempiternam,  [llius figurae exempla sup- 
peditat Schaef. Meletem, crit. p. 16. Adde Eur. El. 969. 
στῶς γὰρ κτάνω νιν, ἣ uw ἔϑρεψε κἄτεκεν; et Cic. D. 
N. D. 11,48,124, — a quibus (pulli) exclusi fotique sunt, 
uhi v. Orellium. Sed nullo negotio, cur accurati scripto- 
res rem, quae priore loco memoranda fuisse videatur, po- 
.teriore 1. posuerint semper ostendas. Ne P. quidem te- 
- mere xai εἰρήνη post v. C» collocavit, Nempe ut voci ζωή 
prior locus daretur sententia opposita flagitavit (v. y. 9. τ. 
4. ϑάνατος, τ. ὃ. φ. τ. Il». Pb. Addidit autem P. v. 
. καὶ εἰρήνη, quoniam quà re div. spiritus vitam aeternam 
pararet, lectoribus adsignificare voluit verbis quam pau- 
cissimis (contra div. spiritus vitae sempiternae et paci cum 
Deo faciendae, [aeternae vitae procreatrici] studet i. q. div. 
spiritus aeternam vitam parit per pàcem, cujus cum Deo 
componendae auctor est scil. obedientiam divinis praece- 
tis praostandam commendando pietatemque promovendo 
al..5,22 sq. 6,8.).  Suffecerunt haec duo vocabula καὲ 
εἰρήνη lectoribus, qui quo modo div. spiritus pacem cum 
Deo conciliaret probe scirent. Illud, ne Romani corpori 
. seemanciparent, paullo accuratius ostendendum erat, cur 
Corpus mortem studio suo complectatur aut mortem neces- 
sario ignat (cf. v. 7. 8.). | 
. 7. 8. P. verborum τὸ δὲ φρόνημα τοῦ Πνείματος 
ζωή ratione vocabulis xai εἰρήνη obiter reddità (neque enim 
quae 
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corpori addictos morte a Deo εὐ σεν ostenderet, homines 
quamdiu ita animati essent et Deum non posse non oppu- 
gnare neque α Deo diligi posse monuit, non hoc negavit, 
τὸν σαρκικόν, quum ipse voluisset et conditione divinitus 
oblatá usus esset, fieri posse πρευματικόν. Neque enim 
Deus Paulo judice sua beneficia hominibus obtrudit, sed 
licet iis tum Dei conditionem accipere fidem habendo, tum 
aspernari fidem denegando. Cf. v. c. Chrys., Theophyl., 
Oec,, Turretin. et Ammon, Ὗ. 8. 4 autem valet. Adje- 
cit P. huno vs. , ut argumentum verbis v. 7, διότι τὸ φρ. τ. 
Z. &. &, 9. inchoatum obsolveretur, Manca euim Pauli ar- 
Fritzsche Ep, ad Rom. P, 1]. H 
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gumentatio recte videretur versu 8. non adjecto: Corporis 
Studium mortem apportare ex eo apparet, quod hoc Stu- 
dium Deum oppugnat, Jure enim aliquis objiceret: negli- 
git Deus illas inimicitias nec par pro pari refert, sed bene- 
ficiis ornat homines sibi infestos. Quocirca P. prosopo- 
oeiá τὸ φρόνημα v. Σ. omissá vulgarique oratione repetitá 
homines corpori, in quo sit peccatorum sedes, emancipatos 
Deo (quippe sancto) placere non posse v. 8. observavit. 
Sie sententiae v. 6. propositae veritas cuivis pateat necesse 
est. Corporis Studium mortem creat (v.6.). Nam Deum in- 
festat ejus voluntati renitendo v. 7. (temere igitur οἱ τὰ 
gagxuxd φρονοῦντες eum sibi vitam daturum esse, quem 
ipei hostem sibi sumserint, opinentur): corpori autem ad- 
icfi Deo (numini sanctissimo) placere nequeunt v. 8. (quare 
snutuae inimicitiae Deum inter et τοὺς σαρκικούς interce- 
dunt et Deum neglectis improborum bominum inimicitiis 
beneficia vitamque aeterriam in rebelles collaturum esse ab- 
-Surde credas), Interpretum, qui hune l. non intellexerunt, 
nugas (haud pauci δέ pro o?» positum esse putarunt, Beza, 
Calv., Kopp., Jasp., BEueck., Reich.!) inutiliter referrem. 
Breviter hunc l. explicui in 1.: tiebet bie $Gerbienffe S bolud8 
p. 48. sq... Loquutio ἐν caQxi εἶναι h. e, aut ín (illecebroso) 
corpore fotum esse et haerere (Leben 11. eben) aut in (impuri) 
corporis potestate esse (cf. Herm. ad Vig. p. 749.), quum et 
ipsum σαρκικὸν εἶναι valeat, non sensu differt a formulá 
κατὰ σάρκα εἶναι v. 5., sed modo, quo res mente concepía 
est. ἀρέσαι] placere, non placere studere (Beng., Hueck. 
al); v.ad 15,2.. . 
V.9. Jam P. quae tum de morte hominibus corpori 
. emancipatis metuendá, tum de vitá hominibus divino spiri- 
tui addictis sperandá in universum disputavit v. 1 — 8. per 
antithesin proximae v. 8. sententiae accommodatam in ἢ10-- 
manos transfert, Vos contra Romani, inquit, non in cor- 
poris (ut quum Deo displiceatis mors vobis impendeat v. G 
— B.), sed in div. spiritus (ut vita vobis proposita ait v. 4. 
— 6.) potestate estis, si quidem div. spiritus (qui nihil nisi 
vitam spirat v. 6,) fixam in vohis stabilemque sedem collo- 
cavit; sin miuus, non estis Christi discipuli (qui soli ad 
mortem non condemnantur.v. 1., manet igitur vos mors). 
Quare Ap. esse Romanos non corpori, sed spiritui sancto 
addictos, siquidem Dei spiritum foveant eo consilio hio 
commemorat, uf quid illis faciendum sit ut div. spiritus or- 
namentis (vitáà sempiterná) fruantur neque acerbos corporis 
fructus demetant (ἢ, e, mortem degustent), non idcirco, ut 
uo pacto vifà et moribus non σαρκικοί, sed πνευματικοῦ 
Iuturi sint declaret. Item quod P. posteriore membro ho- 
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mines divino spiritu destitutos Christi discipulos esse ne- 
vat: non hoc fine infitias it, ut Romanis, ut homines christ. 
recte. censeantur , div. spiritum fovendum esse declaret, sed 
eo consilio infitiatur, ut ante dietorum v. 1. ratione habitá 
bominum christ, ornamento (vitá aeterná) carere qui quo- 
niam Christi spiritu destituantur non sint Christi assecta- 
tores existimandi significet. Quae qui non perspexerit, in 
hujus 1. enarratione non potest non caecutire(cf. v. c, Hueck.). 
Ceterum eos quoque manifesta res fugit, qui (Flatt., Reich. | 
al.) Apostolum versu 9, vocabulorum v, 6. τὸ δὲ φρόνημα 
τοῦ Πνεύματος ζωή expositionem versu 10. et 11. afferen- 
dam praeparare perhibuerunt. ---- εἴπερ] quandoquidem 
explicant Chrys.;  Theophyl., Üec., Suic. 'T'hes. eccles. T, 
1030., Wolf., Olsh. al. Hioc est siye, non εἴπερ, veenn 
enber8, quod de re penitur, quae esse sumitur, sed in in- 
certo rellinquitur, utrum jure an injuriá sumatur, ut v. 17, 
(v. Herm. ad Vig. p. 831. et librum meum: Sprátiminarien 
W. f. m. p. 67. sq.). Acsi unquam εἴπερ quandoquidem si- 
gnificaret *) hoc tamen 1, eam voculam tenn anber8 valere 
interpres paullo subtilior e duabus rebus cognosceret. 
Nam primum quidem verbis εἴπερ Ὧν. 9. οἰκεῖ ἐν ὑμῖν rem 


.. eemmemorari, quae utrum recfe an perperam sumatur in 


imbiguo rellinquatur oppositum membrum decet ei δέ τες 


Πνεῦμα Χριστοῦ οὐκ ἔχεν (— si quidem divine spiritui 


*) PP. graeci, qui evrtQ apnd Paulum quandoquidem notare perbhi- 
buerunt, pariim nove sic Apostolum voculam posuisse significa-.. 
runt, parlim ita disputarunt, ut eos parum idoneos particularum 
graecarum existimatores esse emergat. lllud fecit Chrys. ad bh. ]. 
τὸ εἴπερ τοῦτο πολλαχοῦ οὐκ ἀμφιβάλλων τίϑησιν [δ᾽ 
Παῦλος), ἀλλὰ xa) σφόδρα πιστεύων, £cl ἀντὶ τοῦ ἐπείπερ, 
ὡς ὅταν λέγῃ tin tQ δίχαιον παρὰ ϑεῷ ἀνταποδοῦναι τοῖς 
ϑλέβουσιν ἡμᾶς ϑλῖψιν (2 Thess 1,6.) χτλ.. (Tu cl. lerunx 
meum Sprátiminacien wu. f. 2.1. c). Hàüc Theodoretus pertinet, qui 
guum ad hunc l. τὸ εἴπερ ἀμφιβολίας εἶγαι bene dixisset, ad 

Thess. 1, 6. jure ἐπὲ Begesolatos positum esse ex eo apparere per- 
hibuit, quod sui aequales rem aífirmantes sic recte Joquerenturt 
εἴπερ tUds ἀληϑές, ὥςπερ οὖν ἀληϑές. Non vidit absurda 
esse in hác fogmulá verba ὥςπερ οὖν ἐληϑές, si εἴπερ quandoqui- 
dern declararet, Idem eorum error est, qui nostram sententiam 
loco 1 Cor. 8,5. xa) ydQ εἴπερ sivi λεγόμενοι 960) — —, ὥς 
τὲρ εἰσὲ ϑεοὶ πολλοὶ xo) χύριοι πολλοί, ἀλλ᾽ etc. refelli putarunt, 
Hem in incerto rellictam deinceps jure sumtam esse bene moneas; 
sed quod verum esse ipsá particulá significaris, id verum esse ποι’ 
est quod posthac putide affirmes, Neque de aliis l. ,, quae cupide 
afferri solent, v. c. Aristot. Polit. 6,2. (—— ἕν μὲν ov» τῆς ἐλειϑε- 
ρέας σημεῖον τοῦτο [scil. τὸ ἐν μέρει ἄρχεσϑαι xa) upysw] ὃν vía 
ϑένται πάντες οἱ δημοτιχοὶ τῆς πολιτείας ὅρον) ἕν δὲ τὸ ζῆν ὡὑς 
βούλεταί τις. τοῦτο γὰρ τῆς ἐλευϑερίας ἔργον εἶναι ασίν. εἴπερ 
[siquidem] τοῦ δούλου ὄντος τὸ ζὴν μὴ ὡς βούλεται.) recte statuere 
magni acuminis est, | a ; 
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| &tabilem in vobis sedem concesseritis; sin quis Christi spi- 
ritum non habeat —). Deinde ut Ap. pietatis et constan- 
tiae spem in Romanis posuerit (1,8.), recte tamen δἴπερ 
πν. ὃ. οἰκεῖ ἐν ὑμῖν scripsit, ut eos de officio relligiose ser- 
vando tum oblique tum modeste admeneret (si quidem, of- 
ficii vestri memores, divino spiritui stabilem in vobis se- 
dem parabitis: v. librujn Sprdliminavien 1. e.). οἰκεῖ] habi- 
tat b, e. stabile domicilium constituit; cf. 1 Cor. 3, 16, 6,19. 
2 Tim. 1,14. Ev. Thomae c. 10.. Similiter Rabbini spi- 
ritum 8. dicunt ^p 5» οὸ (i. q. 13} sq. 5») incubare alicui; 
v. Scehoettg. ad v, 11.. Datur div. spiritus hominibus qui 
Christo fidem adjunxerint Gal. 3,2. 14. pietatis magister 
Gal. 5,22. pulcerrimorumque ornamentorum largitor 1 Cor. 
12,4. sq. (v. 1,260.), qui hospitaliter exceptus stabile iri 
ii$ domicilium constituit, impietate, quá Satanae obsequa- 
ris (Eph. 4,30. cl. v. 27.), offensus contumeliaque affectus 
Hebr. 10,29. ex hospitio discedit. Quamobrem Pauli ver- 
bis haec sententia subjecta est: siquidem div. spiritui sta- 
bile domicilium in vobis paraveritis. Ceterum τὸ εἶναι ἐν 
σενεύματι quo P. sensu posuit ἐκ τοῦ οἰκεῖν τὸ πνεῦμα ἔν 
g»», consequitur. Nam neque es πνευματικός neque τῶν 
σενευματικιῶν ornamenta in te conferuntur, nisi habitandi, 
mon commorandi, deversorium spiritui s. dederis. — 
Πνεῦμα Xoiovo? non differre a formulá πνεῦμα ϑεοῦ tum 
ex eo emergit, quod posterius hujus vs. membrum priori 
membro opponitur, tum locus Gal. 4,6. [Phil. 1,17.] docet 
jon Rom. 8, 14, sq. collatus." Vocatur autem spiritus s. 

ei spiritus, quia a Deo hominibus datur Gal. 4,6., Chri- 
sti spirilus, quoniam Christus spiritus s, dotibus largissime 
instructus erat Job. 3,34. Matth. 4,1. 12,28. Rom. 1,4. 
1 Tin. 3,10. al.. Male de Wettius spiritum s, Christi spi- 
ritum appellari patat propterea, quod Christus spiritum $. 


hominibus impertiat. Nam Deum hominibus spiritum s. — 


praebere P. docet 1 Cor. 2,12. 6,19. Gàl. 4,6. 1 Tb. 48. 


quibus locis Tit. 3,6. minime repugnat. Redit enim hujus - 
l. sententia ad sententiam Gal, 3,2. perscriptam, acceptas - 


referre homines christ. Spiritus s. dotes τῇ πίστει, cujus 
auctor Christus exstiterit. Non temere autem P. h. l. 


πνεῦμα Χριστοῦ pro πνεῦμα ϑεοῦ posuit, sed uf senten- | 
tiam hominem spiritu s. destitutum non. esse Christi discipu- — 
lum planius et acutius exprimeret. Sin quis, inquit, sepi- 


ritu, quo Christus instinctus est, (quum illum foras ex- 
turbaverit) destituitur, is (ut hominis christ. nomen gerat) 
ton [lamen] ad Christum .pertinet (v. 3,28, Eur. Heracl. G8. 
meque, quum τοῖς ἐν Xouovo T. οὐδὲν κατάχριμα metuen- 
dum sit, vità sempiterná potietur ; v. supra). 
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V. 10. et 13. Neque quonam vinculo hi vss, cum ante 
dictis cobaereant recte dubitatur et de eo temere disputa- 
tur, utrum vita, mors et corporum in vitam restitutio ἢ. 1. 
proprie ,. δὴ figurate capienda sit. Neutra enim res inter- 
preti paullo erectiori, cujus animus praejudicatá opinione 
non occaecatus sit, perplexa videri potest. —Perspicuum 
est enim, b. 1. contrarium afferri eorum, quae versu 9. con- 
tinentur. Ubi quum hominem Christi spiritu, destitutum 
ad Christum pertinere h, 6. vitae sempiternae, quod orna- 
mentum in Christi discipulos conferatur, compotem fieri P. — 
negaverit, ἢ, l. contrariam sententiam persequens homines 
Christi mente praeditos post mortem primum animo, tum 
etiam corpore victuros esse asseverat. (Quare proculavero 
aberrarunt qui versu 10. et 11. posteriorem versus sexti 
partem aut exponi (v. not. ad v. 9.) aut in homines cbrist. 
transferri (dW.) opinati sunt, Item vitam, mortem mor- . 
taliumque corporum $n vitam revocationem proprie expli- 
candam esse cum Beza, Calovio, Vitringa, Turret., RKüue- 
ckerto , Heichio, Usterio 1. c. p. 360. al. longe certissimum 
est, Nam praeterquam quod Pauli de morte physicá, quae 
peccando contrahatur, sententia 5,12. sq. hanc interpreta- 
tionem eommendat, disputatio viri et verba ipsa eam uniee 
recipiunt, Legem vitalis spiritus homines christ. a morte 
physicà liberasse P. contenderat v. 2.. In cujus exposi- 
tione sententiae. quum vitalem legia mos. absolutionem, quae 
in hominibus corpori emancipatis eventum habere non po- 
tuisset, 'in hominibus div. spiritus praesidio corroboratis 
ratam faciendam fuisse declarasset v, 4, dictumque eo con- 
firmasset, quod div. spiritas pacem cum Deo: servando vi- 
lam studio suo complecteretur, corpus Deo inimicari soli- 
tum s0rfem pararet v. 5 —8., tum oratione in lectores con- : 
versá quá lege in div. spiritus potestate essent h. e, morte 
liberati vità fruerentur v. 2. sqq. ita expromsit, ut homines 
Christi spiritu destitutos ad Christum pertinere i. e.. vitae 
privilegium , de quo antea disputasset, babere negaret v.9.. 
Quae disputatio non fuisset expleta, nisi P. cujus modi es- 
set vita per Christum parata et quo tempore non solum 'ani- 
mos, verum etiam corpora hominum christ. attingeret do- 
cuisse,  Speciose enim sententiae vs. 2. sqq. propositae 
boe obverti potuisset, homines christ. non minus morte a 
sumi, quam Judaeos et gentiles, Docuit igitur illud h. 1. 
Áp. ita, ut antithesi, quae proximam séntentiam exciperet, 
formatá v. 10. quod ornamentum Christi mente praediti ha- 
bituri essent euarraret. n hác. expositione mortem et vi- 
lam proprie, ut antea v. 2. sqq., sumendam esse apparet. 
Praeterea quum singula paene v, hano interpretationem ful- 
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ciunt, tum illud eam firmat, quod si v, 11. ζωοποεὴῆσϑει 
καὶ τὰ ϑνητὰ σώματα ὑμῶν figurate Intellexeris et 

verba temere contorqueas et vocabulorum à ἐγείρας τὸν Χρι-- 
στὸν ex νερῶν Deum Christi in vitam physicam restituto- 

rem facientium nervos elidas, Qui mortem, vitam et cor- 
orum in vitam restitulionem figurate euarrarunt ( Piscator, 

Heum., Chr. Fr. Schmid., Boehm., .Ammon., Koelln, al.) 
et Pauli verba mire perverterunt, neque contextae orationi 
satisfeceruat (v. infra). Qui mediam viam, quae híc quo- 
que nulla est, ingressi versui 10, figuratam, undecimo pro- 
riam interpretationem adhibuerunt (Ohrys., "Theophyl., 
;rot., Kopp. àl.) orationis perpetuitatem et verba ipsa 
v. lH. postulare, ut v. 11. de eadem re, de quá v. 10. expo- 
nitur, agi eredamus nen reputarunt, Nam quam vitam P. 
animis tantummodo promissam a corporibus v. 10. abjudi- 

, eüvit, eam corporibus quoque, non solum animis, eorum 
, aliquando datum iri monet, in quibus vitalis Dei spiritus — 
domicilium collecaverit v, 11.. Postremo dIF. vitam , mor- 
tem et corporum in vitam revoeationem simul moralem si- 
mul physicam petestatem habere inepte opinatus eam his 

| vss. sententiam subdidit, quam peritus interpres ex iis eli- 
cere néqueat, εἰ δὲ Χριστὸς ἔν ὑμῖν) contra si Christi mens 
vobis insidet. Quae quum nonnisi veris Christianis sit, 

. quos div. spiritus gubernet, P. loquutio hane sane senten- 
tiam continet; εὖ δὲ σπενεῦμα Χρεστοῦ (s. 9509) ἐν ὑμῖν —. 
Pervulgatá, sed quam impuram Thohíceius ad Hebr. p.448. 
vocavit ('), metonymià Christus pro mente quà Christus du- 
ctus est b. 1. memoratur, ut altas pre verborum contextu 
Χριστός vel mentem deelarat, quam Christus postulat (hüc 
ea l. pertinent, in quibus Christum in aliquo habitare P, 
indicat, quum fidem animo conceperit Eph. 3,17. 2 (ον. 
13,9.), vel Christi praecepta (Gal. 4, 19. 2,20.) denetat, vel 
Christi doctrinam (Phil. .1,18.) signifieat. Sic Euripides 
pro Ewripidis tregoediis (Aristeph. Acharn. v. 484. οὐκ εἰ 
καταπεῶν Εὐριπίδην ;) e$ sexcenta hujus generis alia com- 
muni omntum usu frita sunt, Novitii tenebrienes, qui in- 

» terpretationem a nobis initam jejunam esse opinati 1ilis in 
V. mysticam ipsius Christi cum Christianis eonjunctionem 

doceri perhibuerunt, neque quid usus loquendi postularet 
cousiderarunt et rem absurdam copfinxerunt, quandoqui- 
dem Suástantiae e& Substantiarum qualitates non Aranseunt 

( v. Feeich. ). vexoo»] Corpus uf certo periturum P. sor- 

tuum dixit ὑπερβολιπῶς. Sie identidem Arrianus Dissert, 

Epict. 3,10, 15, — περὶ τὸ σωμάτιον, τὸ οὐκ ἐμόν, τὸ qi- 

σευ νεκρόν; 3,22, 41. πῶς οὖν ἔτι ἀνεμπόδιστον εἶναί τι δύ-- 

γαται τῶν τοῦ ἀὐματος; πὼς δὲ μέγα ἢ. ἀξιόλογον τὸ φύσει 
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νεκρόν, 7) γῆ, ὃ πηλός; 1, 3,3. πολλοὲ μὲν ἐπὶ ταύτην ἀπο- 
κλίνουσε τὴν συγγένειαν τὴν ἀτυχὴ καὶ vexodv, ὀλίγοι δέ 
τινες ἐπὶ τὴν ϑείαν καὶ μακαρίαν. Lege antecedentia et 
adde 1,13,5.. [Licet.hüo referre Genes. 20,3. ^5» ΓῺ 4:3 
nu ecce tu periisti propter mulierculam —, Vulgo r3 
b. ]. ut Participium Praesentis morientem notare putant, ᾿ 
quod ceteris in locis ut Participium Praeteriti mortuum de- 
signet.]. Conferri etiam possunt 1 Tim. 5,6. ἡ δὲ σπατα-- 
λῶσα ζῶῶσατέϑνηκε. Eur. Hec. v. 431. τέϑνηκ ἔγωγε πρὶν. 
ϑανεῖν καχῶν ὕπο. v. 667, ὦ παντάλαινα — δέσποιν, ὕλω-- 
λας, οὐκέτ᾽ εἶ, βλέπουσα φῶς, ἅπαις, ἄνανδρος —. et si- 
1}1118.1... quorum intellectus oxymoro adjuvatur., Sed mi- 
nime hüco pertinet Luc. 15,24., ubi νεχρός non vere mor- 
tuum, sed eum declarat, quem mortuum esse homines cre- 
diderint, H. 1. uf νεκρόν scriberetur de animo dicenda po- 
stulaverunt τὸ δὲ πνεῦμα ζω ὴ 0. 0... Nam si P. ϑνητόν po- 
suisset, oppositionem sic formare debuisset: τὸ δὲ πνεῦμα 
d9&vavo» 0. Q., Hoc vero Ap. dicere non potuit pre- 
pterea, quod non solum proborum verum etiam improbo- 
rum Christianorum animi tmmortales sunt, Vocem vexgog 
βιὰ vi mortalem, morti obio.sxium notare absurdum commen- 
tum est, quod hodie non credunt nisi de Wettii et. quibus 
ἀπόμουσος Glassii philologia magistra fuerit. ' δι᾿ ἀμαρ-- 
vta»] propter peccatum , quod commiseris, Haec v. ad pec- 
cata referenda sunt, quae τὴν διχαιοσύνην nondum adeptus, 
aut nondum Christianus factus patraveris, Et verba oppo- 
sita διὰ δικαιοσύνην hoc docent, et Pauli formula ostendit. 
Nam Paulo auctore non ante solemnem Christi reditum 
mors abolebitur v. 1 Cor. 15,54. sq. cl. v. 26.. Sententia 
concessionem complectitur: corpus, inquit, certe periturum 
esse neque τὴν δικαιοσύνην eo valere, ut mortem effugias 
concedendum est. "Tum consolationem adjungit in eo posi- 
tam, quod pii Christiani animus vitá gaudeat post mortem 
quia ille integritatem adeptus fuerit. τὸ zvevua] animus 
corpori oppositus Jac. 2,25.. Male 'T'heodoretus : πνεῦμα 
δὲ ἐνταῦϑα τὴν ψυχὴν περοςηγόρευσεν [ὃ Παῦλος}, ὡς πγευ- 
ματικὴν ἤδη γεέγενῆμ "mr, quem nuper αἴ, sequu- 
tus est, Quamquam b. l. de hominibus christ. agitur, ta- 
men animus a corpore simpliciter hie distinguendus erat, 
non animi qualem Christianus haberet notio exprimenda. — Et 
redarguunt illos loca Jac. 2,26. 1 Cor. 5,5. cl. 7,34. 2 Cor. 
7,1.. Licuisse Paulo, si cum vulgo loqui voluisset, 7 δὲ 
ψυχὴ ζωὴ 9. 0. scribere equidem non negaverim (v. not. 
ad 7,22.) Nam τὴν ψυχὴν animum dici, qui morte non 
exstinguitur, ex Homero constat, Cf. Act. 20, 10. Arrian. 
Epict, 3, 10, 14. ἐγγίζειν τῷ διαλυϑῆγαι τὴν ψυχὴν ἀπὸ τοῦ 
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σώματος. Perperam 'Theophyl, Calv. al. τὸ πνεῦμα spi- 
ritum div. explicuerunt, bon ζῇ F. G. Arm. Vulg. | ζῶν 
-.'Mt.e.. Glossemata, quibus vocula ζωή recte, nisi quod 
justo debilius, exponitur, . Majore enim vi abstracto no- 
mine locato aliquem rem esse, quam coneretá voce usi ali- 
quem rei virtutem habere dicimus propterea, quod illo pa- 

- cto aliquem non rei indolem redolere, sed totum e re quasi 
compositum et concretum esse significamus. — Sic fortius 
dicitur τὸ πνεῦμα ζωὴ (animus vità absolvitur i. e. nihil nisi 
Vivil; parum accurate Ruech.: animus vità fruitur plane 

' aud et quae eripi nequeat) , quam τὸ πνεῦμα ζῇ et 1 Joh. 4,8. 
ὃ 950g ἀγάπη ἐστίν (Dei natura amore absolvitur b, e. Deus 
longe amantissimus est), quam ó ϑεὸς ἀγαπᾷ. Eandem 
ob causam grayíus est λάλημα vocari quam λαλητήν (Soph. 
Antig. v. 320.) et laudabilius ὠφελίαν nuncupari quam 
ὠφέλιμον (Eur, Androm. v. 540.). *) Chrys., Theophyl., 
Erasmus, Calv., Grot. al, ζωήν vitae causam, fontem, 
semen (v. not. ad 7,7.) enarrarunt. Nempe τὸ πρεῦμα spi» 
ritum s, male interpretati sunt.  Poscit enim vs. 11, ra- 
tio, ut Ap. animo vitam hoc vs. spoponderit (v. supra ). 

, διὰ δικαιοσύνην] i. e. propter divinitus donatam integrita- 
tem (Deng. , Hueck,, Reich. alj), non propter vitae. sancti- 
tatem (ἔν... Grot. , Chr. Fr. Schmid., dW. a1.). Quemad- 
modum enim peccata mortem pariunt 5,12., sic flagitiorum 
quae Christi sacra nondum amplexus feceris venia benigne 

. a Deo data vitam proereat 3,17,21., Est sane homini 
christ., ut vitá potiatur, pie vivendum 8,13. Eph. 5,5.. 
Sed ille neque Dei iram avertat neque peecatarum olim pa- 
tratorum veniam Deo extorqueat morum probitate, quum 
Deus benevolentiá adductus non nisi eorum scelera oblivione 
obruat, qui fidem habuerint Gal. 3,11.. {πιο pia atque 
honesta vita hominibus christ. agenda est, ut fidei suae, 
per quam div. munus consequantur , bonitatem declarent 
(v. 1,46. ). Manet igitur, divinam clementiam integrita- 

, temque a Deo benigne hominibus qui fidem habuenint dona-- 
tam, non pietatem honestatemque τῶν πιστῶν vitae iis et 
beatitatis causam esse, Neque verba εὖ δὲ Χρεστὸς ἐν ὑμῖμ 
aut rationem, quá v. 10. cum v. 9. copulatus est, postu 


*) Carpzovius in stricturis p. 177., ut hunc l. illustraret, Philonis 
verba de profug. p.459. A. (ed. Mang. 1,554.) citavit haec: ὁ δὲ 
dyaódgs ἔστιν ἡ ἀρετὴ καὶ ἡ ζωή, ὃ δὲ κακὸς ὃ ϑάνατος. Αἱ ἰδὲ 
haec scripta leguntur: OdxoU», ὦ πάνσαφε, τὰ μὲμ ἀγαϑὸν καὶ 
ἢ ἀρετή ἔστιν ἡ ζωή, τὸ δὲ κακὸν καὶ ἡ χαχία ὃ ϑάνατος. Ατρυ- 
mentatur autem Philo ex LXX. Deut. 80, 15, ἰδοὺ δέδωκα πρὸ προς- 
ποῦ σου τὴν ζωὴν xal τὸν ϑάνατον, τὸ ἀγαϑὸμ. xal τὸ καχόνς 

Oscitanter Carpzovii errorem exscripserunt Koppius, V'holuecius 


€ 


ὁ βαϑύφρων,, εἰ alii. 
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lare, ut τὴν δικαιοσύνην morum sanctitatem explanemus, 
largior. , Optime erim haec dicuntur: contra si Christi mens 
eobis inest , ut corpus certá morte consumatur propter com- 
missa peecata (quae usque ad solemnem Christi de coelo 
reditum morte vindicantur: v. supra), at animus nihil nisi 
vivit propter integritatem benigne datam divinitus, Scilicet 
τὴν δικαιοσύνην non habent, nisi sinceri Christiani οἱ quibus 
Christi jnens insit. Ytem haee praeclare connexa sunt: Chri- 
sti spiritu destitutus, quum nullo vinculo cum Christo con- 
junctus sit, vitae privilegio caret (v. 9.). Contra si vos, ut 
Christus , animati estis, corpori quidem utique moriendum 
est ab peccata, animus vero nihil praeterquam vivit ob integri- 
tatem divinitus datam. Vita autem, quam piarum Christia- 
norum animis P, h. ], auguratur, beata vita est, quam illi 
quam primum e corpore egressi fuerint in coelo apud Chri- 
stum transigent v. 2 Cor. 5,6. sq. cl. 1 Phil. 1,25.. Cete- 
rum improborum Christianorum animos usque ad solemnem 
mortuorum in vitam restitutionem torpere Paulum existi- 
masse, quum hujus sententiae nulla aliis ín 1. certa vesti- 
gia exstent, ex ejus verbis τὸ δὲ πνεῦμα ζω ἡ male col- 
ligas. Quin'improborum eujusvis generis hominum animos 
a corporibus morte diremtos haud dubie in tristem orci par- 
tem, quae geenna vocatur, transtulit, ubi tormenta prae- 
gustarent, quae eos aliquando sempiterna sufferre oporte- 
reí, postquam in vitam reversos Messias judex in tartara 
eonjiei jussisset Luc. 16,23, Matth. 25,41.. Quorum quum . 
admodum misera conditio esset, quippe quae aeternis mi- 
seriis olim in geenná exbauriendis praeluderet, eorum vi- 
tam mortem rectius, quam vitam non nisi iis jure tribuen- 
dam, qui in coelum sublati beatum aevum in Christi con- 
sortio traducerent, P. et cogitart et vocari censuit, (Cf. 
etiam quae de formulá ó 3avovoc o δεύτερος 1,296, sq. dis- 
utata sunt4] Haec si tenueris, neque v. τὸ δὲ πνεῦμα 
ζωὴ neque vocc, v, 18, εἰ γὰρ x. 0. b. μέλλετε ἀποϑνή -- 
σχκεδεν (6 offendent, — Eorum, qui hunc vs. figurate sum- 
serunt, interpretum, quamquam vehementer inter se ut in 
loco licenter in. alienam sententiam detorto, dissenserunt, 
duas tamen classes recte distinguas, Partim enim verbis 
τὸ μὲν σῶμα νεκρὸν δὲ ἑε'αρτίαν incommodi, quo nunc qui- 
dem homines christ, afficiantur, concessionem contineri in- 
tellexerunt, partim ne hoc quidem e vs, 11. intellecto A po- 
tolum v. 10, duo piorum Christianorum ornamenta afferre 
opinati sunt. ' Illuc Chr. Fr. Schmid,, Reichard., Kopp., 
Koelin. , dW. aliique pertinent, Schmid. et Reichard.: — 
cetus quidem et naturalis homo (i. e, ὁ παλαίὸς ὑμῶν a»3oo- . 
πος 06,0., non τὸ σῶμα) mortuus est propter sua scelera 
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[sie], animus vero novus et regenitus (h. e, ὃ καινὸς ὑμῶν 


᾿ἄνϑρωπος, ποι τὸ πνεῦμα) vivit propter sanctitatem per 


΄-- 


Ve 


". 


- ldem atliuet i, e, quae virtuti dicetur (Theophyl,: — spiritus 


spiritum Christi in animo effectam. Kopp.: — corpus sane. 
mortale miserumque est propter vitiositatem [sic], sed div. 

spiritus [sic] vitae immortalis beatitatisque auctor est pro- 
pter Dei gratiam, Vocabula νεκρός et ζωή aut propriam 
aut translatam vim habeant necesse est; utramque simul 
habere nequeunt. Et miserum esse pii Christiani corpus 
permale contendas. ^Fracta est enim Peccatus tyrannis, 
quam olim in corpus habuisset, Christi operá v. 8,2. cl. 7, 
24.25.. Koellnerus: si Christi spiritus in vobis viget, cor- 
pus quidem ad vitam honeste instituendam infirmum el mi- 
serum est propter Peccatum, inquilinum nondum exturba- 
tum ,. sed animus agilis est et felir, quia integritatem ad- 
epti estis; sin Dei spiritus stabilem sedem in vobis ha— 
bet etc..;, Fàlso V. D. hujus 1. cohaerentiá non satis per- 
epectá Christi spiritum v. 10, et spiritum Dei v. 11. ita in- 
vicem opponi existimavit, ut in illo minus, in hoc majus 
hominis cbrist. decus insit, Deinde ubi voce, vexoóg e£ 
ζωή translate ponuntur, iis semper aut inertiae et strenui- 
tatis, aut miseriae et felicitatis notiones exprimuntur, nus- 
quam dispares et ὁ diversá metaphorá natae miseriae et in- 
ertiae notiones temere miscentur. "Tum piorum Christia- 
norum corpus neque infirmum neque miserum est (8,2. v. 
supra. Postremo, ne.plura addam, hec ipsum sie mirum 
videatur, quod corpus et animum quam homines christ. P. 
Subjectum facere maluerit: — τὸ ui» σῶμα νεκροΐ &ota 
0, &., τὸ δὲ πν. ζωὴ d. d... dW.: — corpus quidem morti et 
miseriae (τὸν ϑάνατον et τὴν ζωήν semper apud Paulum 
mortem et vitam tum proprio tum translato sensu comple- 
eti [!] dictu facile est, difficile probatu) obnoxium (v. su- 
pra) propter peccandi libidinem [sic: v. 1,289. sq.], sed 
animus vivi et felir est [sic] propter virtutem [sic ]; 
Eorum, qui posteriorem interpretum classem faciunt, ple- 
rique δ᾽ ἁμαρτίαν contra usum loquendi aut pro τῇ ἀμαρ-- 
τίᾳ, quod Chrys. et Theodoret,, velut in perspicuá re, Pauli 
verbis substituunt (Heum.), aut pro χατὰ τὴν ἁμαρτίαν 
(Phot. ap. Oec.: — τὸ μὲν σῶμα νεκρὸν κατὰ τὴν ἁμαρτίαν" 
φοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ Óv ἁμαρτίαν: hujusmodi for- 
mulis PP. gr. saepe utuntur, quum usum loquendj inter- 
pretando oppugnant: v. etiam ibid, Severianum; sie Ha- 
phel. Annot. ex Polyb. et Boehm.), aut pro πρὸς τὴν óuag— 
vio» (Theophyl. , Severian.) positum esse perhibent ἢ. m.:; 
ei Christi menà vobis inest corpus vitam, quae peccato con- 
secretur, nullam habet, animus γι ἃ gaudet quod ad virtu- 
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s. vitalis est, quoniam integritatem consequuti estis: v. su- 
ra.  Grot,: — pravi affectus (b. e. ἡ σάρξ, non τὸ σῶμα) 
intermortui sunt propter peccatum (i. e. ut peccatum evite- 
iur!) spiritus div. vitae causa est, quia justitiam in vobis 
operatur divinam (v. supra). ] 
V.11. Nexus: si autem Dei, qui Jesum vitae reddi- 
dit, spiritus i vobis habitat, sperandum est, fure, ut 
Christi in vitam restitutor quá vitá nunc animi fruuntur 
eam mortalibus quoque corporibus vestris impertiat. fé 
saepe v. 8 — 10, iteratum ἢ, 1. autem declarat. Non est 
co) ἐγείραντος Genitivus appositionis: meus Dei i. e. mens, ᾿ 
Deum dico qui — (Reich. Joh. 4,24.), sed hic quoque τὸ 
πνεῦμα spiritum s. denotat (v. θ.). Sane in eo div. spiritus . 
habitat, in quo Christi mens insit (v. not. ad v. 10.). Sed 
ui εἰ δὲ τὸ πνεῦμᾳ τοῦ ἐγείραντος "I. à. v., non εἰ δὲ Χρι- 
στὸς ἐν ὑμῖν Ap. scriberet, argumentatio quam initurus 
erat postulavit. Nam quum non nisi eorum, in quibus div, 
spiritus habitaret, corpora a Deo qui sibi constare soleret . 
in vitam restitui sumsisset, ita lectorum corporibus vitam 
reddi, si in illis censtantissimi numinis spiritus domicilium 
constituisset(|conclusit, Optime etiam hác circumloquu- 
tione usus est, ut τοῦ ἐγείραντος Ἰησοῦν ἔχ νεκρῶν et ὁ ἐγεί-- 
ρας τὸν Xo. 2. ν. diceret (Act. 3,15. 5,30, 13,37. 1 Cor, 6, 
14. 2 Cor. 4,14.), non simpliciter zov ϑεοῦ et ὃ ϑεός ex- 
arare. Nempe constantiae, quae in Deo sit, cogitatio, 
quoniam eá argümentatio nititur, in lectorum animis exci- 
tanda erat (v. infra), Recte autem quod Deus aliquá ra. 
tione motus in uno fecerit, idem in aliis quoque eum, quia 
gecum ipse conveniat, eadem ratione adductum effecturum . 
esse existimes, τὸν XquovO»] τὸν Ἰησοῦν Mt. b. Harl, * 
Cyr. Hier. Tertull. de resurr. c. c, 35. Ambrosiast, | τὸν 
Χριστον Ἰησοῦν À. D. ** 31, 82, 47. 73. Mt. al. Lachm. 
Χριστὸν [Ἰησοῦν]. ΑἹ Cdd., quos sequutus est, Articu- 
lum.continere dicuntur, | Vulg. PP. lat. Jesum Christum 
C. ἐκ νεκρῶν Ἰησοῦν Χριστόν | τὸν κύριον Mt. c, d. Chrys. 
τὸν χύριον ἡμῶν "I. Xo. Syr. Erp.. Maxime placet τὸν 
Ἰησοῦν, lectio sane antiqua, quà P, argumentationem 
acuerit (praecedit enim Ἰησοῦν). Cf. 1 'Thess. 4,14. 15, 
2 Cor. 4,10 —14,. Praeterea minime displicet có» Χρι- 
στὸν I5cov», quam formulam qui prorsus damnavit Gers- 
dorfius 3Beitr. 3ut €prad)djarafter. p. 65. 8qd., eam sic defendi - 
sse, ut Χριστὸς Ἰησοῦς multo usu in unum nomen coa- 
juisse statuas, non cogitavit, Cf. Soph. Philoct, v. 415, 
ὃ )uzto/gtóg Z1a9qov «Ἱαεᾳφτίου οἵ ἰδὲ Herm.. Neque - 
v0» Xp. "I. ex Col. 2,6. sine temeritate expellas. Quid vero, - 
si, seribae turbarunt, quia Ap. de industriá nomina quibus 
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Christus appellaretur variasset? (1 ΤῊ, 4,16.). Quare in 
re incertá vulgatam lectionem retinui, Ut Ap. x νεκρῶν 
ἐγερεῖ x. v. 9v. σώματα 9v. dieere potuerit Joh. 3,19. 
quamquam xai ὑμὰς τοὺς ϑνητοὺς ἐγερεῖ &x νεκρῶν, quod 
b. 1. inepte seripsisset (v. v. 10.), de vulgari loquendi con- 
suetudine exarandum fuisset, bene tamen lectum est v. ζωο-- 
σεοιήσει (Joh. 5,21. 1 Cor. 15,22.), quo, Suum vocis ζωή 
v. 10. memoriam renovet, argumentatio et adstringatur et 
acuatur: — animus nihil nisi vitam habet (v. 10.). Dabit 
autem Deus vitam etiam corporibus vestris — si —. — Aliae 
rationes inanes sunt, duibus ducto Paulo ζωοποιήσει scri- 
bendum fuisse interpretes crediderunt. Ἢ Theophyl. pos 
, Chrys. : — xai ὥςπερ ἐκεῖνον ἤγειρεν, οὕτω καὶ σὲ πάντως 
ἀναστήσει, μᾶλλον δὲ ζωοποιήσει. ᾿Αναστήσονταε 
μὲν γὰρ oi τὸ πνεῦμα μὴ ἔχοντες, ἀλλ᾽ εἰς κόλασιν, οὗ 
δὲ τοῦ πνεύματος εἰς ζωήν. zii τοῦτο καὶ o ᾿Απόστολος 
οὐκ εἶπεν ἀναστήσει τὸ σῶμα, ἀλλὰ ζωοποιήσεε ---- 
At ζωοποιήσει post ea quae v. 10, leguntur et propter ad- 
jecta v. xai τὰ ϑνητὰ σώματα ὑμῶν simplicem vitae cadu- 
cis corporibus olim divinitus eoncedendae notionem conti- 
neat necesse est; vitae sempiternae et beatae adsignificatio- 


.. mem b. l. complecti plane nequit Gal. 3,21.. Sed nimirum 


haec illos eura ad istam interpretationem detulit, ne P. 
Deum improbos homines in vitam restituturum esse líic ne- 
gasse videretur, in quá Apostolum opinione fuisse Rueck. 
nuper conjectavit, Heviviscent vero Paulo judice non so- 
Jum pii Christiani, sed etiam impii eujusvis generis homi- 
nes (Act. 24,15. Hom. 2,5. sq. 16. 14,10. 2 Cor. 5,10. ἃ 
T h. 1,6. sq.) et quidem quo die Christus, ut Dei mandatu 
Bolemne judicium exerceat, de coelo revertetur 2 Thess. 1, 
7.10.. Tum rerum ordo hic erit; Christo, ut in terrarum 
orbem deveniat, magná cum pompá de coelo profecto Ll 
Th. 4,16. temporis momento, ut par est in re portentosá 
et quae hominum captum longe longeque superet, primo 
Christi potentiá Phil. 3,21. pii Christiani mortui, hucus- 
que in coelo apud Christum versati (v. not. ad v. 10.), zvev- 
ματικοῖς amicti corporibus in terrarum orbe sistentur, deinde 
probi Christiani, in quorum aetatem Christi reditus incide- 
rit, coelestibus superinduti corporibus sublimes nubibus 
Christo obviam proficiscentur in aerem 1 ΤῊ, 4,16. sq. 1 
Uor. 15,23. 49. sq. Phil. 3,21., postremo homines improbi 
vitae reddentur ὦ Th. 1,10.. lta Christus quum primum 
angelorum piorumque amicorum comitatu in terrarum or- 

bem, advenerit solemne judicium committet, quo nemini 
non pro morum ratione rependat 2 Thess. 1,7. sq. al.. Ce- 
terum qui h, l, et ad v, 10, dicta tenuerit, ei 1 Cor. 15,23. 
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24. Phil. 3,20. 2 Tb. 1,10. xci ϑαυμασθῆναι ἐν πᾶσι τοῖς 
πιστεύσασιν [Hebr. 12,22. sq.] aliorumque 1. sententia non 
perplexa erit, Sed Pauli de rebus ultimis doctrinaní sane 
obseuram eamque parum subtiliter ab Usterio ). c. p. 354 — 
944, expositam accurate explicare h. 1l. non licet. lllud 
moneo, minime Paulum verbo ζωοποιήσει impiis bominibus 
reditum in vitam ademisse, mo híc sententiá Pauli lo- 
quutio nititur, homines impios, quoniam in vitam restituti 
a Messia continuo condemnentur sempiternisque tartaro- 
rum cruciatibus committantur b. e. τῷ ϑανάτῳ τῷ δευτέρῳ, 
ut seclust a beatis vereque viventibus hominibus misere vi- 
vant (1,296. sq.), tradantur, rectius in novam mortem a 
Messia detrudi, quam in vitam revocari te fingere; non nisi 
piis hominibus vitam a Messia reddi vere te et existimare c£ 
dicere, Doct. Meyerus in erudito commentario, cuius h. 
primum 1. rationem ducere mihi licebat, Paulo idcirco ξωο-- 
ποιήσει, non ἐγερεῖ, locandum fuisse credit, ut generalius 
v. ζωοττοιήσει, in omnes pios lectores quadraret, quorum 
nonnullis quo tempore Christus de coelo rediturus essef 
nondumi mortuis immortalia corpora mortalibus corporibus 
superinduenda esse putasset 1 Cor. 15,51. sq.. Eandem 
ob eansam vocabulum ϑνητά, quo nonnullos mortis exper- 
tes futuros esse indicaret, non γεχρά, quá voce nullos de 
lectoribus quo tempore Christus ad homines reverteretur 
superfuturos esse male declararet Paulo ponendum fuisse 
V. D. existimat, Non assentior. Scilicet de iis tantum- 
modo P. v. 10. et 11. disputavit, qui mortem obituri essent, 
nullá prorsus eorum, quos vivos immortalibus corporibus 
vestiri oporteret, ratione habità. Ac licuisse Paulo νεκρά 
pro ϑνητά scribere certum est. Nam voce vexoa conditio- 
nem spectaret, in quá corpora in vitam restituenda tum, 
quum in vitam revocarentur, futura essent. Sed haud 
paullo melius in praesentem corporum, quibus nunc vitá 
praeditis mors impenderet, conditionem intuitus mortalia 
corpora vocavit, Etenim quidnam piis lectoribus adhuc υἷα. 
centibus post morlem sperandum esset oratione ad eos con- 
versd v. 10. et I1. expromsit. Eur. Heracl. v. 494. — εὖ 
γὰρ ἕξομεν | κἀκεῖ μερίμνας ot ϑανούμενοι βροτῶν, 

οὐκ old" ὅποι τις τρέψεται. καὶ] om. A. 39. 47. Ar. p. 
probante Millio Prol. ὃ. 1383.. Facile καί, vox plane ne- 
cessaria, post ζωοποιήσει excidit. Scilicet corporibus 
quoque, non solum animis piorum Christianorum Deum vi- 
tam daturum esse Apostolo enuntiandum est, — — Confor- 
matio recepta: διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ πνεύματος. Μία. 
habent Clemens ΑἹ. Strom. II, p. 334. ed. Commel. (vulgo 
addunt Orig. in Matth, XV1I,2,, quem locum male cita- 
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tum non inveni; in eodem libro bis διὰ τὸ ἐνοικοῦν αὐτοῦ 
' stvevua affertur; v. infra), Methodius ap. Epiphan. Haer. 
LXIV. T. I. p. 579. ed. Col. Basilius c. Eunomium 1, III, 
, T. I. p. 267. ed. Garn., Homil, de sp. s. I1, 584., libro de 
ΒΡ. 8. c. 24. 111, 48., Athanasius epist. ad Serap. I, 179, 
ed. Col., Pseudo - Athanas. 'Testimonia ex s. script. L, 218. 
Epiphanius Haer. LVII. p. 486., Chrys. Hom. 78. et in 
1. ad Cor. Hom. 41. (quo l e Genitivo argumentatus: ἄρα 
τοῦ πνεύματος τὸ ζωοποιξδῖν), Ambrosius bis, Augustinus 
saepe (v. Sabatier.) al., Cdd. vetusti catholicorum apud 
. Maximum monachum (v. infra) A. B. 39. 57. 72. 73. 74. 
Mt.x.al. Hane scripturam nuper defendit dW., retinuit 
Lachm.. | διὰ τὸ ἐνοικοῦν αὐτοῦ πνεῦμα continent Iren, c. 
Haeres, 5, 10. p. 304. ed. Massuet. 'Tertull, de resurrect. c. 
335. , Orig. Sel. in Psalmos T. II, p. 534. ed. De /a Rue., 
comment, in Matth. XIV,3. XVII,29., comment. in ép. ad 
Rom. T. IV. p. 584. et 590. 591., Methodius ap. Epiphan. 
Haer. LXIV. p. 589. et Orig. ibid, p. 536., Chrys., Theo- 
doret., Theophyl., Syr., ít. Vulg.,.Hilar., Ambros., 
. Áugustin. (v. Sabatier.) al., Cdd. Macedoniani apud Ma- 
ximum monachum (v. infra) D. E. F. G. 4. 17. 36. 46. 47. 
49. 67. 26.27. 87. Mt. a. 1. al. Hanc scripturam plurimis 
probatam (v. c. olim Grotio et Millio Prol. δ. 1021., nuper 
ueckerto, Reichio, Meyero aliisque) excudendam cura- 
runt Erasmus, Stephanus , Bengelius, Matihaeius ed, maj. 
et min., Griesbachius, Knappius al.. Ceterae lectiones (U. 
διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὖτ Q πνεύματος | 3. ap. Wetst. διὰ τὸ 
ἐνοικοῦν ἐν αὐτῷ πνεῦμα | 2. διὰ τὸ ἐνοικοῦν αὐτὸ πνεύ-- 
ματος sic), quum manifestae utriusque, quam supra me- 
moravimus, scripturae depravationes sint, nullum habent 
momentum, Quum igitur utrum δεὰ zo? ἐνοικοῦντος αὐτοῦ 
. πρνδύματος, an διὰ τὸ ἐνοικοῦν αὐτοῦ πνεῦμα P, dederit, . 
quaeratur, priusquam ad explicandàm sententiam meam 
ingrediar, orthodoxi cum Macedonio disputationem, quae 
'in Maximi monachi Dial, ILI. de. 5, "Trinit. (v. Athanasii 
Opp. 11,228.) legitur, apponam, lmpedimento-enim non- 
nullis fuit, quominus recte de lectionis varietate judica- 
rent: IML4KEZ. Δεῖξον οὖν, ὅτι ὥςπερ ὃ πατὴρ ἐγείρει 
τοὺς νεχροὺς καὶ ζωοποιεῖ, ὁμοίως δὲ καὶ ὃ υἱός, οὕτω καὲ 
τὸ πνεῦμα ζωοποιεῖ. ΟΡΘ. «““έγει Παῦλος" ὑμεῖς δὲ ov— 
. χέφ' ἐστὲ ἐν σαρκὶ, εἴττερ ---- —— — — — — — ὃ ἐγείρας Χρι-- 
στὸν ἐκ νεκρῶν ζωοποιήσει καὶ τὰ ϑνητὰ σώματα ὑμῶν διὰ 
τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ πνεύματος ἐν ὑμῖν. IVLAK. 
Οὕτως οὐ γέγραπται διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος, ἀλλὰ τὲ 
ἐνοικοῦν. ΟΡΘ. ᾿Ἐὰν δειχϑῆ, ὅτι διὰ τοῦ ἐνοιεκοΐν- 
τος γέγραπται, πείϑῃ ὅτι τῆς αὐτῆς ἐστι φύσεως vC πνειμα 
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πατρὶ xol vi;  DMLAK. Ἐὰν οὖν που ἕν ἢ δεύτερον ἀντίγρα-- 
go» εὑρεϑῇ ἐσφαλμένον παρ᾽ ὑμῖν, ἐκ τούτου ἔχεις με πεῖσαι;. 
OPO. ἔχομεν δεῖξαι, ὅτι ἐν ὅλοις τοῖς ἀρχαίοις ἀντιγράφοις 
[sic v. supra] οὕτω γέγραπται" ἐπεὶ δὲ νομίζεις τοῦτο ἀν-- 
τιλεγόμενον εἶναι [causae suae bonitati homo ipse diffidit], 
πληροφυρήϑητι καὶ ἐξ ἄλλης γραφικῆς ἀποδείξεως. IM AK. 
Εἰπέ, τοῦτο γὰρ ἀντιλέγεται. ΟΡΘ." “ἐγει ὃ αὐτὸς 0 ἅγεος 
Παῦλος" οὔχ ὅτε ἱκανοί ἐσμεν x. τ. λ. [2 Cor, 8,5. 6.] lhid, 
p.234. OPO. — ὑμεῖς γάρ ἐστε ot καὶ τὴν πρὸς ᾿Εβραίους 
τοῦ ἁγίου Παύλου παραγραφόμενοι καὶ τὴν πρὸς Ρωμαίους 
παραχαράττοντες ἐν τῷ λέγειν, οὐ γέγραπται διὰ τοῦ ἐνοι--: 
κοῦντος m»evuavog ev vui», ἀλλὰ διὰ τὸ ἐνοικοῦν 
αὐτοῦ πνεῦμα. A Paulo διὰ τὸ ἐνοικοῦν αὐτοῦ πνεῦμα 
profeetum esse sententiae compositio, Apostoli formula e£ 

istoria peraeque ostendunt. Nam ultima vs. vocc. eo con- 
silio adjecta esse, ut argumentum verbis e£ δὲ τὸ πνεῦμα 
v. à. "I. 6. v. οἰκεῖ à. 9. comprehensum repetitione pondero- 
sius fieret (v. not. ad 5,17. 1,336.. Adde Eur. Ándrom. 
712. — 9) στεῖρος οὖσα μόᾳχος οὐχ ἀνέξεται | τίχτον.- 
vag ἄλλους, οὐχ ἔχουσ᾽ αὐτὴ τέκνα.) apparet. ltaque 
si διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ πνεύματος Ap. exarasset, dud 
de conditione accipiendum esset, ut v. hunc denique sensum 
praeberent: Deum mortalia lectorum corpora in vitam re- 
Stituturum esse, δὲ Dei spiritus in lectoribus habitaret. 
(V. not. 1,138... Adde Hebr. 9,14. — ὃς διὰ πνεύματος 
αἰωνίου ἑξαυτὸν προςήνεγκεν ἄμωμον τῷ ϑεῷ — qui quum 
aeternam mentem (quippe aefernus, ut Melchisedecus cf. 
7,16. 3.) haberet victimam se omnis maculae expertem Deo 
obtulerit. Sed non rectius illo modo graece loquaris, 

uam vernacule sic dixeris: — [0 voitb Gott eud) eure. (terblis 
den ftórper [ebenbig maden bet jeinem eud) inwobnenberm . 
Geifte pro — wegen feine8 eud inmobnenben Θ εἰς 
f(e8, Contra did τὸ ἐνοικοῦν αὐτοῦ πνεῦμα ἐν ὑμῖν propter 
ejus qui in vobis habitat spiritum i. 4. quoniam ejus spiritus . . 
omicilium in vobis collocavit unice apta et usitata loquutio 
est ἢ. Ratio autem, quá orthodoxi διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος 
αὐτοῦ πνεύματος interpretati sunt (faciet Deus, ut corpora 
vestra — reviviscant divini spiritus in vobis habitantis 
operá , qui voce suá et imperio mortua corpora in vitam re- 
stituat) absurda est duabus de causis, Nam primum qui- 
dem de scriptorum s. sententiá Christus mortuorum revoca- 


*) Hoc argumento uecherti et Usterii l. c. p. 860, opinio evertitur, 
qui διά cum Accus. per (Joh. 6,57.) h. 1. declarare posse perhibue-- 
runt ἢ. s. : — Christi in vitam restitutor vitae reddet etiam morta- 
lia vestra corpora per — spiritum i, e, quum Dei spiritus in vobis 
habitans idonea vestra corpora fecerit, quae in yitam revocentur. 
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tor a Deo constitutus est, non spiritus s. Joh. 5,28. sq. 2 
Cor. 4,14. 1 Th. 4,14.. (Neque judaici magistri, quorum 
1. Schoetlgenius ad h. 1. p. 528. attulit, spiritum s. mortuo- 
rum in vitam restitutorem faciunt, sed nixi 1l, Ezech. 37, 
5. sq. hoc affirmant, spiritum div. eatenus aeternae vitae 
auctorem fore, quatenus nemo in vitam revocetur aut 
beatae vitae particeps fiat, nisi qui illo spiritu ducatur). 
Deinde etiamsi N. T. scriptores spiritui s. hoc munus in- 


junxissent , ut mortuos exsuscitaret, tamen ratio, quá ul- 


tima vs. v. cum primis cohaerent, orthodoxorum explica- 
tionem respueret aliamque flagitaret, quam primo loco me- 


' moratam et ipsam ferri non posse vidimus. Postremo ipsa 


rj 


historia lectionem διὰ τὸ ἐνοικοῦν αὐτοῦ πνεῦμα commenda- 
bilem reddit, Nam quamquam διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ 
σενεύματος seculo tertio non nunquam exeistit (h. e. in Clem, 
Al. et Methodio, v. supra), tamen quo tempore lites de di- 
viná spiritus s. naturá nondum exortae sunt longe plerique 


διὰ τὸ ἐνοικοῦν αὐτοῦ πνεῦμα tenent (Iren., Tert., Syr, 


Orig.5 v. supra). Quin etiam quum spiritui s. divinam na-' 
turam esse placuisset, orthodoxi praetulerunt illi quidem 
oblatá re usi lectionem διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ πνεύμα-- 
τὸς quae suae opinioni faveret alteri scripturae, sed uf 
neque cupide agerent, neque piae sententiae arcem in hu- 
jus 1. lectione ab se probatà positam esse contenderent (Ba- 
sil, et Athan. 1. c.). Quum enim divinam spiritus s. natu- 
ram ex innumerabilibus librorum ss. locis cognosci putas- 
sent, tum τὸ πενδῦμα non minus quam Deum 1 Tim. 6,13. 
et Christum Joh. 10,28. posse ζωοποιξῖν, ὦ Cor. 3,6. et 
Joh. 6,63. liquido docere opinati sunt. Itaque ne tum qui- 
dem, quum divina natura spiritui s. publice decreta esset 
doctores ecclesiastici scripturam διὰ τὸ ἐνοικοῦν αὐτοῦ 


. fhvtÜux de haereticá fraude suspectam habuerunt, sed 


utramcunque lectionem Codex, quo forte uterentur, conti- 
neret, eam sequuti sunt (v. c. Chrys. et Augustin.; v. su- 

ra) Unus, nisi fallor, cupide egit Maximus monachus, 
Quae quum ita sint, διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ πνεύματος 
vetustum mendum esse judico (facili autem errore ante ἐνοι-- 
κοῦν αὐτοῦ pro διὰ τὸ scribebatur διὰ τοῦ, quo facto 
ἐγοιχοῦντος et πνεύματος non potuit non exarari), neque- 
dubium est, quin iste error multo pauciores Cdd. occupa- 
turus fuisset, nisi casu evenisset, ut opinioni, cui Tbeo- 
logi pietatem decrevissent, favere visus esset. Nunc falsa 
nonnüllorum Y V. DD. judicia facile convincas, Mill. l. c. 
διὰ τοῦ ἐνοιχοῦντος αὐτοῦ πνεύματος glossema eorum esse 
putat, qui διά cum Accus, ἢ. l. non propler, sed per (Job. 


6, 57.) valere recte (!) observarent (v. supra.).. DW. δι τὸ 
| "ot- 
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ἐνοιχοῦν αὐτοῦ πνεῦμα Macedonianorum correctionem esse 
opinatur (!!). Reich. et Meyerus Genitivum catholicorum 
fraude (quam iis Macedonius apud Maximum exprobret: 
Meyer.) invectum esse lectionemque temere fictam doctori- 
bus, qui ante vixissent, ut Clementi Al., cupide ab iis 
subditam esse perhibent. At catholicos Genitivum in Ac- 
eusativi locum fraudulenter substituisse Macedonius apud 
Maximum non contendit ; illud affirmat, inepte illos e pau- 
cis Cdd, argumentari iisque corruptis non'orthedoxorum - 
malitiá ,. sed librariorum incuriá et festinatione (παρ᾽ ὑμῖν, 
non παρ᾿ ὑμῶν dixit; v. supra).  Aecedit, quod catholici 
improbum facinus audere vix potuerunt, quin poenas pneu- 
matomachis dandas pertimescerent, Et ut a fraude et sce- 
lere non abhorruerint, tamen ne $celus quidem sine ra- 
tione committi solet, neque facile reperias, qui cum scelere 
rem obtinere, quam honeste optatis potiri malit. Atqui 
locis, qui divinam spiritus s. naturam probarent, se cir- 
cumfluere, qui spiritum s. et ipsum ζωοποιεῖν docerent, se 
non carere illi existimarunt (v. supra) — ltaque male illi 
quidem vetustum mendum in rem suam eonverterunt, sed 
hune l. ut suae opinioni congrueret non malitiose corrupe- 
runt. Ad P. argumentationem revertor, quae bis tribus 
sententiis fulta est: I. quot hominibus Dei spiritus insit, 
tot haminum corporibus Deum vitam reddere mortuis (cf. 
ultima vs, v. διὰ τὸ ἐνοικοῦν αὐτοῦ πνεῦμα ἔν ὑμῖν cum pri-- 
mis εἰ δὲ ---- τὸ πνεῦμα --- οἰκεῖ, ἐν ὑμῖν): II. Christi quo- 
que corpus non aliam ob causam a Deo in vitam revocatum 
6686, quam quod in illo Dei spiritus habitasset (v. v. 9. 
d. 8, 1 Petr. 3, 18.): III. Deum sibi prorsus constare (ani- 
num adverte ad logicam rationem, quá v. εἶ — οἰκεῖ à» ὑμῖν, 
0 ἐγείρας τὸν Χριστὸν ἐκ νεκρῶν ζωοποιήσει xoi τ. 3v. o. 
V. sibi respondent). Hujusmodi igitur est P. conclusio: si 
(utem spiritus ejus Dei, qui Jesum a mortuis excitavit , in 
vobis habitat (in vitam enim Deus restituit quicunque ejus spi- 
ritu ducuntur), qui Christum (div. spiritu.praeditum) ab in- 
feris excitavit, vestra quoque (nihil enim Deo constantius est) 
corpora mortalia in vitam reducet, quia habitat in vobis ejus 
spirilus, — Pauli argumentationem ii non intellexerunt, qui 
Christo in vitam divinitus restituto homines christ. et ipsos 
Yifam recepturos esse Apostolum ex eo collegisse autuma- 
runt, quod virtutis div. specimen im Christo editum ad 
Christi discipulos pertinuisset (Calvin.). ^ Nam hoc pacto. 
argumentatio sie formanda fuisset: εἰ δὲ τοῦ Χριστοῦ 
ἐστε ὃ ἐγείρας τὸν Χριστὸν ἐκ νεκρῶν ζωοποιήσει xai τὰ 

τὰ σώματα ὑμῶν ὅτι τοῦ Χριστοῦ ἔστε. Christum 
ideo ab inferis excitatum esse, quod div. spiritus in eo ha- 

Fritzsche Ep. ad Rom. P. Il. I ) 
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bitasset, Paulo concedendum est. Nam quamquam Chri- 
stum ut oracula de Messia in vitam revocando in V. T. pre- 
mu]gata ad eventum adducerentur Act. 2,24. sq. 13,34., b. 
e, ut suo Deus promisso satisfaceret, in vitam Deus resti- 
. tuit, tamen Jesus non fuisset Messias, nisi spiritus div. ei 
impertitus fuisset (v. I,11.). Non tamen Pauli argumen- 
tatio ejusmodi est, quae vel invito assensionem exprimat, 
Alia enim divini spiritus ratio in Christo fuit, alia ejus in 
hominibus christ. ratio est. Nam Christo ut Messiae da- 
tus est (muneris igitur divinitus in Christum collati ratio- 
nes postularunt , ut div. spiritus dotibus instrueretur; v. 
supra); homines christ. div. spiritus ornamenta sibi ipsi 
comparant fidem habendo, quum piis tantummodo homini- 
bus detur, h. e. Paulo interprete iis, quorum firma fides 
fuerit 5,5. 8,2. 4. sq.. Praeterea Christo spiritus s. dotes 
sine mode mensuráque (Suet. Caes. 26.) Deus praebuit Joh. 
9,34., hominibus christ. easdem admetitur. Quamobrem 
baud scio, an haec argumentatio magis ad persuadendum 
apposita fuisset: si autem Dei spiritua in vobis habitat, 
corpora.quoque vestra Deus in vitam revocabit. Nam div. 
spiritu praeditus Dei filius est (8, 15.): Dei filius sempiter- 
nae vitae particeps futurus est (8, 17. 2 Cor. 1,22. Eph. 1, 
14&.): sempiternae vitae particeps futurus ab inferis excite- 
Tur necesse est. — — 'Translatam vim verbis ζωοποιῆσεει xai 
, tà ϑνητὰ σώματα. ὑμῶν subjecerunt Piscator, Estius, Lo- 
ckius, Heum., Boehm., Ammon., Koelln. al. : — quiChri- 
8tum a mortuis excitavit, vitam (virtutem) largietur etiam 
mortalibus vestris corporibus (i. e. vobis, qui estis morta- 
les! Heum.: i. e. vestris, quae βϑοραπάϊ perieulo et mise- 
riae exposita sunt corporibus Aos//n.) —. Quibus quum 
multa officiant (v. not. ad v. 10.), tum ζωοποιήσει Futu- 
rum obstat et ϑνηγτά, quod Adjectivum metaphorice non 


onitur. 2 Cor.5,4. τὸ ϑνητὸν est mortale corpus; v. Cor. 


9,93. 94... II Cor. 4,11. — ἐν τῇ ϑνητῇ σαρκὲ ἡμῶν epi- 
theton ϑνητῇ aptissimum est et propter v. quae praecedunt 
" ἡμεῖς οἱ Ww. »r6g et quia quae sit vitae Jesu ratio ac vis 
non nisi in mortali οἱ fragili corpore cognoscitur. ' DW. 
Calvini auctoritate fretus hoc interpretationis portentum 
edidit: — qui Christum ab inferis excitavit vitam largietur 
i. e, et pietatem et vitam dabit etiam mortalibus vestris 
corporibus per ejus, qui in vobis habitat, spiritum (Geni- 
tivum probat, quem si recte locum explicueris aptiorem esse 

uam Accusativum facile intelligas!), np. quum spiritus 

iv. sensim sensimque amotis peccatorum sordibus po- 
stremo corpora vestra mortalia in immortalia. eorpora trans- 
. formabit (1 Cor. 15, 51.). Non de re, quae foris fiat, sub 
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itoque exsistat, qualis mortuorum in vitam revocatio futura 
vulgo putetur, sed de naturae humanae mutatione, quae 
intus in animo peragatur, Apostolum loqui dW. opinatur. 
Nugae. Nam insigni miraculo futurum esse, ut signo tubá 
dato temporis puncto tum Christiani mortui reviviseant, 
tum qui superstites fuerint probi Christiani immortalibus 
corporibus amiciantur' P, docet 1 Cor. 15,52.. Et si div. 
spiritus sublatis peccatorum sordibus cuique immortale 
corpus daret, alii alio tempore, non uno temporis ictu 
omnes tanto beneficio digni immortalitatis compotes redde- 
rentur, Praeterea male dW. et ζωοποιήσει simul tralate 
simul proprie intellexit, et commisit, ut, quum ὃ dyeí- 
ρας v. Xo. ἐκ νεκρῶν aliter quam ζωοποιήσει sumsis- 
set, Apostoli argumentatio male vincta esset. 

V. 12. "49a οὗν, ἀδελφοί, ὀφειλέται ἐσμὲν οὐ τῇ 
Σαρκί, τοῦ χατὰ σάρκα ζῆν. 18. Εἰ γὰρ χατὰ σάρχα 
ζῆτε μέλλετε ἀποϑνήσχειν" εἶ δὲ πνεύματι τὰς πράξεις 
τοῦ σώματος ϑανατοῦτε ζήσεσϑε. 14. "Ocot γὰρ πνεύ- 
ματι ϑεοῦ ἄγονται, οὗτοί" εἶσιν υἱοὶ OtoU. 15. Οὐ 
γὰρ ἐλάβετε πνεῦμα δουλείας πάλιν elc φόβον, ἀλλ᾽ ἐλά-. 
βετε πνεῦμα υἱοϑεσίας, ἐν ᾧ κράζομεν ἀββᾶ, ὃ πατήρ. 
16. αὐτὸ τὸ Πνεῦμα συμμαρτυρεῖ τῷ πνεύματρ ἡμῶν, 
ὅτι ἐσμὲν τέχνα ϑεοῦ. 17. Εἰ δὲ τέχνα, χαὶ κληρονό- 
μοι" χληρονόμοι μὲν ϑεοῦ,. συγκληρονόμοι δὲ Χριστοῦ, 
εἔπερ συμπάσχομεν ,- ἵνα καὶ συνδοξασϑῶμεν. 

Quum igitur tot tantórumque decorum div. spiritns nobis 
auctor. sit (v. 1 — 131.), agite libidinosi corporis studia depo- 
nemus (v. 12)! — Acerbissimos enim ea fructus edunt, contra 
dulcissimos fert vita div. spiritui consecrata (v. 18 --- 17). 

V. 12. Argumentatur Ap. e toto ]., qui antecedit 
v. 1 — 11., noií tantum e vs. 10. et 11. h. r.: ifaque ergo 
h. r. quum igitur tot tantisque beneficiis: nos Dei spiritus 
obstrinxerit. Dativus τῇ Σαρκί persongm exprimit, cui 
aliquod debitum a nobis persolvendum sit (1, 14.), quo 
facto P. rem magis illustraturus Genitivum debiti (Matth. 
18, 24.) adjicit. Quare Pauli verbis loquutio prorsus le- 
gitima subest: ὀφειλέτης εἰμέ τινί τινος sum alicui alicujus 
rei debitor i. q.' debeo'alicui rem. — Sic hunc 1, exposui ad 
Matth. p. 844: probante Winero p. 301... Itaque ergo, caris- 
simi, debitores sumus non Líbidinoso Corpori, morum dico 
ad corporis: cupiditates dirigendorum. — Interpretationem 
vulgo receptam tenet /Meyerus: — non sumus debitores vo- 
luptario corpori adstricti, wf (sc. hác noble necessitate im- 


r4 . 
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positá) ad corporis libidinem vitam accommedemus. Quae 


- mihi aspera ideo videtur, quod structura ὀφειλέτης elut τινί 


τινος euique primo loci obtutu se offerat. οὐ τῇ Σαρχί, τ. 
x*:0. ζ Vulgo Paulum pro animi concitatione orationem 
non absolvisse, sed facile tamen haec eum vocabula silentio 
transmisisse: ἀλλὰ τῷ Πνεύματι, τοῦ κατὰ Πνεῦμα ζῆν, 


. e v, 13. intelligi (Theophyl., Calvin., Beza., Grot., Tur- 


ret., Deng., Boehm., Rueck., Meyer. al.) contendunt,  Ve- 


' eum se ténere sedem vocis οὐ, et quod Ap. non dixerit ox ^ 


ὀφειλέται ἐσμὲν τῇ Σαρκί docere putant. At nimis negligen- 
tem et obliviosum scriptorem Paulum faciunt videlicet prae 
animi impetu. nonnunquam vix sui potentem (v. I, 210.). 
Imo. quod illi subaudiunt verbis ipsis (οὐ τῇ Zaox) inest. 


. Nam quum Paulo auctore, ut saepe monui, auf τῇ Zaox 


aut τῷ Πνεύματι nobis serviendum sit, apparet, quem Ap. 
non τῇ Zaox(i obligatum esse affirmet, eum τῷ Πνεύματι 
obstrictum esse istis v. declarare, Eur. Med. v. 773. δέχου 
δὲ μὴ πρὸς ἡδονὴν (i. q. πρὸς λύπην) λόγους. Magis 
etiam perspicua res esset, si P. ὀφειλέται ἐσμὲν τῇ οὐ 
Zagxt (v. not. ad 10, 19.) scripsisset, Koppii interpreta- 
tionem: atqui () nullà re de nobis bene merita est 
σὰρξ nostra (v. not. ad 1, 14.), ut ejus voluntati obsequi 
necesse nobis sit vel locus voci οὐ datus refellit, Οὐκ ὀφει- 
λέται ἐσμὲν τῇ Σαρκί locandum fuisset, 
..— V. 13. μέλλετε ἀποϑνήσκει») mors vobis proposita est 
$cil. quum vitam quidem mortui habituri sitis, sed minime 
vitalem et quae rectius mortis, quam vitae nomine nune€u- 
petur (v. not. ad v, 10. 11.). '"Temere Rueck. fore, ut ho- 
mines impii morte exstinguantur neque unquam revivi- 
scant ex his v. collegit. Perperam alii exposuerunt: mi- 
seri (at cf. 5, 12. 7, 24. 8, 2. sq.) estis futuri et ζήσεσϑε 
fc! ices eritis, τοῦ σώματος] τῆς σαρκός D. E. F. G. Orig. 
is. It. Vulg. Iren. Tert. Cypr. Ambr. Aug. et alii PP. 
lat. Hanc lectionem male admirati sunt Beng. , Gricfsb., 
Kopp. al. Manifesta est enim correctio eorum, qui pro- 
pter sententiam oppositam εἰ yàp κατὰ σάρκα ζῆτε neces- 
sario τῆς σαρκός scribendum esse sibi persuasissent, Ea- 
dem ratio nonnullos antiquitus movit, ut 1 Joh. 1, 7. uev 
αὐτοῦ in locum verborum μετ᾽ ἀλλήλων substituerernt. 
Sed quamquam non verba verbis exacte respondent, bene 


tamen sententiarum oppositio comparata est. Nam πνεύ- 


ματε τὰς πράξεις vov σώματος ϑανατοῦν divini spiritus vi 
mala corporis (illecebrosi cf. 6, 6. 7, 24.) facinora exstin- 
guere y. burd) bie straft δε góttlid)en Geifteó bie Ctreidje, Stánte 
δεδ Stórper& ertóbten, sententiá loquutioni πνεύματι τὴν σάρκα 


. ϑαγατοῦν (σταυροῦν Gal, 5, 24.) divini spiritus vi libidinosum 


͵]͵: 
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corpus perimere convenit. Licebat autem Apostolo verba 
variare, 8i cavisset, ne quid detrimenti sententiae accipe- 
rent, Male Schol. Matth, τὰς πράξεις] τὰς πονηρὰς δηλονό-- 
τι. Bene Theodoretus: — τὰς πράξεις τοῦ σώματος, 
τουτέστι τὸ. φρόνημα τῆς σαρκός, τὰ τῶν παϑημάτων σκιρ-- 
τήματα. Qui recte vidit τῆς πράξεως vocabulum h. 1. in 
malam partem dici, ut sit improbum facinus , clandestinum 
scelus, machinatio, dolus, fraus. Sic baud raro in Polybio 
legitur v. c.. 4, 8, 3. sq. 5, 96, 4. 1, 21, 5. et Act. 19, 18. 
Col. 3, 9. Cf. Reiskium in Schaeferi Ap ratu ad Demosth. 
11, 48. et verbum πραξικοπεῖν. | Reichius Paulum, ut τοῦ 
σώματος quam τῆς σαρκός scribere mallet, verbis τὰ ϑνητὰ 
σώματα ὑμῶν v, 31. adductum esse credit; Meyerus autem 
Apostolum verbis εἰ δὲ rr». τὰς πράξεις coU σώματος ϑα- 
γατοῦτα vocabulorum v. 10, τὸ μὲν σῶμα νεκρὸν d£ αμαρ -- 
ría» memoriam redintegrare voluisse censet, At. v. 10. 
et 11. Ap. quae piorum hominum corpora sors post mor- 
tem maneret simpliciter exposuit, non, ut h. ].; corpus pro 
hominis parte commemoravit, quae peccatorum incitamenta 
contineret (v. not. ad 6, 6.). Neque enim v. 10. corpori 
mortem minitatus est, quod hominem in peccata pellexis- 
set, sed corpori propter commissa peccata, quae morte phy- 
sicó Deus vindicaret, temporariam mortem impendere con- 
tendit, — Formulam τὰς πράξεις ταῦ σώματος ϑανατοῦν 
ϑελοοί σον p. 529. illustravit loco Jalkut chadasch f. 80, 
4. Deus mactaturus estconcupiscentiam pravam, 
quae est Sammael , princeps Edom. . Non quidem Deus S. B. 
tse mactabit illum , sed crinibus capitis apprehendet et Elias 
mactabit, Sed h.1. loquutio »531 ^x^ n« erro mitigatur ex- 
positione, quà y-3 ^x» ad Sammaelem, pravae libidinis 
auctorem, refertur. ζήσεσϑε] vivetis np. primo animis coelo 
recepti, tum etiam in terrarum orbe, corporibus vestris in 
vitam restitutis (v. v. 10. et 11.). Acutas antitheses nemo 
non animadvertat: libidinosum corpus foventibus mors pro- 
posifa est; divini spiritus vi fraudulenta corporis facinora 
(sunt enim blandissimae dominae corporis voluptates, quae 
cupiditatum lenociniis nos circumveniant) exstinguentes 
vivent. | 

V. 14. Munitur sententia verbis v. 18, δὲ δὲ πνεύ-- 
ματι τὰς πράξεις τοῦ σώματος ϑανατοῦτε ζήσεσϑε decla- 
raa 5, r.: — βίη divini spiritus vi improba corporis con- 
silia perimetis, vivetis, Nam quicunque a divino spiritu 
regi se patiuntur (v. 12.), δὲ sunt Dei filii... Quod ut ido- 
ueum argumentum esse intelligas, Paulum non nisi Dei 
filiis vitae aeternae tanquam divinae hereditatis spem fa- 


cere memento (v. v. 17. Gal. 4, 7. et librum meum llebet bie 
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$Berbienfte polud'& p. 65.). In loquutione υἱοὶ ϑεοῦ h. 1. 
hominum Deo prae ceteris carorum ac proinde beneficiis 
ab eo cumuland 
(Matth. 5,435.), similitudo cum Deo spectatur, quam ii re- 
erant, qui Dei filii vocentur (v. librum m. llebet bie Ber: 
bienfle &polud'8 p. 129 sq.). Quod P. filiorum Dei jura 
fide comparari affirmavit Gal. 3, 26., id cum sententiàá ἢ. 1. 
dictá bene conspirat. Est enim div. spiritus eorum homi- 
num ornamentum, qui /idem Christo adjunxerint Joh. 
7, 39.. Formulam πνεύματι ἄγεσϑαι (Gal. 5, 18.) a spiritu 
divino duci nonnullis exemplis illustravit Kypkius Observ. 
5. 1I, 172. sq. οὗτοί εἰσιν υἱοὶ 9sov] B. F. G. Syr. Or. c. 
Cels. IV, 95. Didym., Boern., Hilar. Aug. Ruf. Ambro- 
siast. υἱοί εἰσι ϑεοῦ, quod dedit Lachm. | A..C. D. 39. 47. 
80. Vulg. ms., Clar., Germ., Or. semel, Damasc. , Cas- 
siod., Gaudent. vtoi ϑεοῦ εἰσιν. Hoc, quia v2oi ob em- 
phasin praeponatur (!), probavit Bengelius. Vulgata ge- 
nuina est, Nàm et sententia argumento fulcienda v. 13. 
εἰ δὲ πνεύματι v. πρ. v. 0. 9. b. (nam possunt etiam o — 
βῳ αἵ πράξεις τοῦ σώματος ϑανατοῦσϑαι cf. v. 15.), et 
versus conformatio ὅσον γὰρ πνεύματι ϑεοῦ ἄγονζξαε, οὗ -- 
v0 t — (εἴ. 7, 10.) et locus similis Gal. 3, 7. pondus in voce 
οὗτοι positum esse ostendunt h. s.: nam quia divino spi- 
fitu reguntur, hi (non Judaei filiorum Dei jura sibi vindi- 
, eantes quum divino spiritu destituantur Joh. 7,39. v. Theo- 
. doret. ad b. 1. et Deut. 14, 1.: Rom. 9, 4. c1. 9,6. et Gal. 3,7.) 
sunt Dei filii. Lectiones Bengelio et Lachmanno probatae 
primarium pondus in vocem viocconjiciunt. Attemere Ap. 
sic disputaret: — sin divini spiritus vi improba corporis fa- 
cinora exstinguetis, vivetis. Quicunque enim a divino spi- 
ritu reguntur, hi filii sunt Dei (Dei sunt). Praeterea in Ben- 
gelii lectione εἰσίν recte displicet in sententiae finem rejectum. 
V. 15. Sententiam vs. 14. propositam Ap. exemplo lecto- 
— rum , qui haud dubie Dei filii sint, corroborat h. m.: quos- 
cunque Dei spiritus regat, eos Dei filios esse (v. 14.), docu- 
mento vos estis (genuini, nisi fallor, Christiani ac proinde 
Dei filii), qui non spiritum, quo servi ducuntur, sed ejus- 
modi spiritum à Deo acceperitis, qui filiorum est adoptato- 
rum (v. 135.). δουλείας] 71. δειλίας (quod olim P. Junius h. 
' l. et Hebr, 2, 15. temere conjecit). Est calami error (v. 
2 Tim. 1, 7. varr. lect.), non correctio ex 2 Tim. 1, 7. 
facta. πνεῦμα δουλείᾳς] spiritus, qualis. servitutis i. e. ser- 
vorum est i. q. malus daemon, qualis seryos regit. πνεῦμα 
vio9eotag) spiritus qualis adoptionis h. e. adoptatorum est i. q. 
genius , qualis homines in filios adoptatos gubernat. Hane 
explicationem P. argumentatio poacit, Nam quicunque a 


orum notio (Gal. 4, 6. 7.), non, ut alias: - 
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Dei spiritu regantur, hos Dei filios esse ex eo vult intelligi, 
quod omani (homines procul dubio in Dei filiis numeran- 

i) non quo servi sed quo in filios adoptati utantur spiritum 
acceperint. Hoc igitur fundamento Ap. disputatio nititur, - 
accepisse Romanos a Deo spiritum in filios adoptatis proprium. 
Jam quum v. πνεῦμα υἱοϑεσίας, ἐν Q xo. ἀββᾶ, ὃ ma- 
v7 divini spiritus, qui nos tum genuinos Christianos, tum 
Dei filios sistit, h. e. numinis cuiusdam divinioris, de- 
scriptionem contineant, verba opposita οὐ γὰρ ἐλάβετε 
σενεῦμα δουλείας, quibus cujus modi non sif spiritus Roma- 
nis datus P. exponit, et ipsa (imaginarii) numinis men- 
tionem complectantur necesse est. ^ (Quare Grotii, asp. 
al. explicationem: πνεῦμα δουλείας affectum, sensum ser- 
vorum 1i. e. servilem (Gal..G, 1.) vocc. ex adverso posita 
πνεῦμα υἱοϑεσίας non admittunt, «Rueckerti autem, Koell- 
neri, dW., Meyeri al. expositio spiritus, servitutem, 
adoptionem 1n filios afferens Apostoli argumenta- 
tionem evertit, quae ut recte decurrat, opus est, ut Ro- 
manis spiritus datus sit, quo ducti filii sint a Deo adopta- 
ti, non aliquando reddantur. Animum adverte ad v. ὅσοι 
y. t». 9. &., οὗτοί εἶσιν υἱοὶ ϑεοῦ. o) γ € Q ete, — πά-- 
λὲν εἰς φόβο»] πάλιν om, 17. 39. (probante Millio Prol, 
δ. 1490.) per calami errorem. Quodsi tamen consulto vocu- 
la extrusa est, haec cura scribas sollicitaverat, ne Romani 
a magistris, qui eos in doctriná christ. primi instituissent, 
πνεῦμα δουλείας accepisse dicerentur. — Male Mill. 1. c.: 
» quod [πάλι»] interjectum videtur, ne alias haud recte di- 
ceretur, ecclesiam, quae jam Romae ex Judaeis maximam 
partem constabat , haud accepisse spiritum servitutis, sive 
legem mosaicam." ^ Nimis enim perspicuum est, v, οὔ γὰρ 
ἐλάβετε - ἀλλ᾽ ἐλάβετέ «οἷς sumenda esse: non enim accepi- 
stis — sed accepistis scil. Christi alumni facti. εἰς de consi- 
lio cape: non enim accepistis spiritum servitutis rursus in - 
melum h. e., ut rursus vobis metum incuteret. Cf. Hom. 
11. 0.310. — [aiyíóa ϑοῦρι»] --- ἣν ἄρα χαλκεύς | Ἥφαιστὸς 
“1 δῶκε φορήμεναι ἐς φόβον ἀνδρῶν. Soph. Philoct. 
v. Π|. ὅταν τι δρᾷς ἐς κέρδος, οὐκ ὄκνεῖν πρέπει. et 
quae collegit Matthiaeus, Xuóf. gv. Gr. p. 1145... Si'Luthe- 
ro assensus εἰς ad eventum (v. Matthiaeum 1. 1.) referre ma- 
lueris, sententiae summa non mutatur: non enim accepistis 
spiritum servitutis, tta uf denuo metum conciperetis. Nam 
sic quoque lectores olim spiritum servitutis a Deo accepisse, 
qui pro sut indole eos metu territaret, Ap.significat, Sa- 
ne πάλιν eum v. εἰς φόβον proxime cohaeret, sed voco, πά- 
λὲν εἰς φόβον coniuncta verba praecedentia οὐ γὰρ ἐλάβετε 
πνεῦμα δουλείας accuratius exponunt et P, illis verbis ad- 
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jectis quum Romanos spiritum servitutis, uf rursus metum 

aberent (s. ita uf rursus in metu essent), accepisse negat, 
eos aliquando et spiritum servitutis a Deo accepisse et eo aut 
consilio aut eventu accepisse, ut metuerent, simul affirmat. 
(Non enim accepistis spiritum servitutis ut rursus metuere- 
tis; olim nimirum istius modi spiritum, qui metum vobis af- 
ferret, accepistis). Quá re non intellectá quum confuse de 
h.l. disputassent Rueck. et Reich., difficile dictu est, quanto- 
pere de Weitium, ex operosis aliorum commentariis leves 
commentariolos raptim et inconsiderate conscribere solitum, 
luserint. Is hunc l1. sic interpretatur: spiritus, quem acce- 
pistis , non est. servitutis spirilus, sed qui Dei fi 


ios vos fa- 


.ciat (cf. Rueck.), si hoc est interpretari, temere verbis sen- 
tentiam subjicere, quae verbis positis inesse nequit, sed 


. aliis vocabulis enuntiata (τὸ γὰρ πνεῦμα, ὃ ἐλάβετε, ov 


- 


πνεῦμα δουλείας ἐστίν, ἀλλὰ πνεῦμα υἱοϑεσίας) h. l. 60110- 
cari potuisset, 'Tum adiungit, verbum ἐλάβετε tantummo- 
do ad sententiam affirmativam, non item ad negativam per- 
tinere ei qui rem accurate consideraverit confitendum esse 
(dormitavit igitur P. qui ἐλάβετε iteraverit; o9 γὰρ àAa-. 


. Bsve m». 0. —, ἀλλ᾽ ἐλάβετε mv. vio9.!). Vam spiri- 


tum servitutis neque dari posse a Deo, neque accipi (!!) ; 
spiritum autem servitutis, qui Hebraeos rexisset,. non a 

eo acceptum esse (sed ab impiis Judaeis sumtum, v. Reich. 
cl. Heum.); hine πάλιν nonnisi cum v. εἰς φόβον consoeian- 
dum esse apparere! Itaque dW. neque structuram neque 
sententiam perspexit! Nihil refert, cujus modi fuisse et unde 
exstitisse τὸ πνεῦμα τῆς δουλείας, quo Judaei ducti sunt, 


de Wettius putet, sed quidnam Paul, de eá re placuerit, quae- 


ritur, Quo judice lex mos. molestorum praeceptorum onus 
tanquam aliquod servitutis iugum hominibus imposuit (v. 
Gal. 5, 1. cl. Act. 15, 10, 28.) neque nisi servos aluit et edu- 


. eavit (Gal. 4, 24. 25.); contra ubicunque div..spiritus sit, 


ibi libertas habitat, ὦ Cor. 3, 17.5 Christus enim homines 
in libertatem vindicavit Gal. 5, 1. 4, 26.. Item Mosis lex 


, metum hominibus' injecit minis et poenarum atrocitate Gal. 


3, 10. sq. 2 Cor. 3, 6. [Satanam, orci praefectum, qui 
mortis metum faceret, hominibus praeponendo Hehr. 2, 15. 
et eo, quod in ipsá legis mos. promulgatione omnia ad ter- 


, rorem Judaeis inferendum composita erant Hebr. 12, 18. 


sq.]. Jam si lex a Deo profecta est, quae et servos homi- 
nes faceret et eos in terrores conjiceret, daemonem quoque, 
quum Pauli prosopopoeiá uti placuerit, qualis servos agi- 
taret, μ (s. ita aut) terrorem afferret, a Deo in homines pro- 
fectun esse intelligere non magni acuminis est. οὐ γὰρ 
ἐλάβετε — ἀλλ᾽ ἐλάβετε) Licuerat Paulo sic dicere: 
οὗ yàp ἐλάβατε πν. δ. π. e. q., ἀλλὰ πνεῦμα υἱοϑεσίας 


4 
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κτλ. (1 Cor. 2, 12.), Sed repetito verbo ἐλάβετε vim et con- 
citationem orationi quaesivit. Cf. Hebr. 12, 18. sqq. o? γὰρ 
προσεληλύϑατε ψηλαφωμένῳ ὄρϑι........ ἀλλὰ προσ- 
ἐληλύϑατε Σιὼν ὄρει —. Eph. 2, 17. xai ἐλϑὼν δὔηγγε-- 
λίρατο εἰρήνην ὑμῖν τοῖς μακρὰν καὶ εἰρήνην τοῖς ἐγγύς ---. 
ibid. v. 10. ἄρα οὖν οὐκέτι ἐστὲ ξένοι καὶ πάροικοι, GAX 
ἐστὲ συμπολῖται τῶν ἁγίων — (nam aierecte dedit Lachm.). 
ihid. 6, 12. ὅτι οὐκ ἔστιν ὑμῖν ἣ πάλη πρὸς αἷμα καὶ σάρκα, 
ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχάς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, π ρὸς---πρὸς--- 
1 Cor. 6, 11. Plutarch de gloriá Atheniensium 6.7. τα ὕτ α΄ 
τὴ» πόλεν ἤγειρδν sig δόξαν, ταῦτα εἰς μέγεϑος. Πνεῦμα 
υἱοϑεσίας] Permulti τῆς υἱοϑεσίας vocabulum filiorum condi- 
lionem (Cobnfdjaft) interpretantur, Paulum vocis filiorum 
statum significantis inopiá adductum hanc vim τῇ υἱοϑεσί 

dedisse. rati (Kopp., Wahl., Rueck., Usterius in 1. €ntwi: 
deungu. [ vo. pg. 194 aq. et ad Gal. p. 145 sq. al.). Incredi- 
bilem vero infantiam Paulo affinxerunt. Qui si vocabulum 
τῆς υἱύτητος, quod, quemadmodum ἡ πατρότης, exceptis 
scriptoribus ecclesiasticis nemo usurpavit, ponere dubitas- 
set, concretis vocabulis (πνεῦμα δούλων, πν. vio v) ger- 
manos Christianos naturales, non adoptatos Dei filios esse : 
facile declarare potuisset. At non fuit in hác opinione P.. 
Recte enim olim Grotius, nuper Meyerus τὴν υἱοϑεσίαν (i. 4. 
τὴν εἰςσποίησιν Demosth. c. Leocharem 1084, 3. Reisk.) suo 
adoptionis (Diog. Laert. Bione IV , segm. 53.) significatu 
Paulum collocasse ex summi viri formulá apparere monu- 
erunt, "Quemadmodum enim Israelitae non naturá, sed 
tanquam adoptione filiorum Dei jura possidebant (v. not. ad 
9, 4.), sic nos quoque Christiani multo praeclariora, quam 
quibus Judaei usi sunt, filiorum Dei jura adepti sumus 
adoptione. Nam qui naturá abalienato a Deo animo essemus 
et pro gestis inimicitiis gravissimas poenas Deo olim daturi 
Eph. 2, 3. sq., iis Deus privilegia, quae Dei filii habent, : 
sibi per fidem acquirendi, aut in filios a Deo adoptato- 
rum jura sibi fide habitá comparandi potestatem fecit Cbri- 
βίο benigne ad homines legato Gal. 4, 4 &q. Eph. 1, 5. Le- 
vissima sunt, quae objecit Usterius. Nam adoptionis notio- 
nem in v. vtoJecía premendam esse idcirco negavit, quod 
opposita servitutis cogitatio (πνεῦμα δου λε ἰα ς) vocabulum 
υἱοϑεσίας adoptionem interpretantium sententiam non com-- 
mendaret, servitus autem, in quá homines ante Christi tem- 
pora fuissent, conditionem indicaret, in quam eos mores 
tonjecissent, nonillud detulisset, quod ab alio potius, quam 
a Deo, v. c. a Satana, procreati essent (v. Gntwidelung 
V. f. v. p. 194.). At primo quidem servorum adoptio Jiber- 
latem cohtinet (Grot, : ,,— qui adoptantur si servi sint et 
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liberi ex servis fiunt et filii."), Deinde ut τῆς υἱοθεσίας, 
non τῆς ἐλευϑερίας Gal. 4, 26. vocabulum P. poneret, sen- 
tentia vs. 14. flagitavit, quam sihi hoc vs. firmandarn sum- 
serat. Voluit enim quoscunque Dei spiritus regeret, eos 


Dei filios esse (v. 14.) ex eo perspici, quod Romani, ho- 


mines haud dübie christiani et quos Dei spiritus düceret, 
ejusmodi spiritum accepissent, qui hominum esset, in Dei 
P, ios adoptatorum, Tum rem illud conficit, quod Ap. ho- 
mines christ. Christi operá a Deo adoptatos esse perspicue . 
dixit Gal. 4, 45q. Eph. 1, 5., unde nos Christi beneficio 
filios Dei, qui antea non fuissemus, redditos esse consequi- 


tur; Postremo P. minime àb hác sententiá abhorruit, Sa- 


tanae filios censendos esse homines Christi interventu.a Deo 
nondum adoptatos v, Eph. 2, 2. cl. 1 Joh. 3, 8.. Non rectius 
Usterius ad Gal; 4, 5., τὴν υἱοϑεσίαν ibi adulti filii et qui 
rerum suarum jus adeptus sit conditionem valere similitu- 
dinem ostendere, quá P. usus sit, perhibuit. Judaeos 
enim, quia in pupillari aetate fuissent (Gal. 4, 3.), non 
quoniam alium potius quam Deum patrem habuissent, legis 
mos. tanquam peedagogi imperio subjectos fuisse; e cujus 
servitute redemti qui τὴν υἱοϑεσίαν consequuti esse dicantur 
Gal, 4, 5., eos rerum suarum auctoritatem et adultorum 
filiorum jura accepisse in promtu esse, Totum hunc lI, 


Usterius parum subtiliter explicuit. Scilicet Gal. 3, 23. sq. 


P. homines legis mos, imperia subditos cum pueris contulit 
paedagogo, qui nondum adultos coerceret, subjectis, Qui- 
bus qui opponuntur υἱοὶ ϑεοῦ adulti et sui juris facti filii 
Dei sunt Gal. 3, 28.. Hos fides, tanquam aetatis maturi- 
tas, a: paedagogi imperio liberavit, Non diutius enim pae- 
dagogus pueros custodit, quam ad maturam aetatem perve- 
nerint. Hanc vero hominibus attulit Christus aut Fides 
(expende Gal. 3, 23—28.). Missam fecit Ap. bane collatio- 
nem novam ingressus Gal. 4, 1. sq. Comparavit enim ho- 
mines, qui legis mos. vinculis tenerentur, cum servis, ho- 
mines illis vinculis Christi operá exsolutos cum viris ex ser- 
vis in Dei filios adoptatis Gal. 4, 5. cl. v. 7.. Et ne quem 
posterior similitudo, quae priorem exciperet, mirum habe- 
ref, transitum sibi ab hác ad illam paravit non differre 
puerum nondum sui juris fuclum a servo et monendo et 
ostendendo Gal. 4, 1. 2. — (Attende potissimum ad verba 
v. 1. οὐδὲν διαφέρει δούλου, v. 3. δεδουλωμένοι et 


v. 7.). Ceterum loca, ubi Christiani Dei filii vocantur, 


iis non repugnant, in quibus « Deo in filios. adoptati dicun- 
tur Gal. 4, 5. 6. Rom. 8, 16... In illis enim Christianorum 
jura spectantur (habent autem adoptati filiorum privilegia), 
in his non naturá sed extraordinario quodam Dei instituto 
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filiorum Dei jura in Christianos collata esse enuntiatur, 
Cum Paulo non pugnat (v. Meyerum), sed prorsus eoncor- 
dat Johannes, qui, quum Deum Christo misso filiorum Dei 
jura acquirendi potestatem nobis fecisse scripserit, et ipse 
nos non naturales (γνησίους, φυσικοὺς, ἰδίους υἱοὺς 
ϑεοῦ) sed adoptatos (ϑετούς 8. εἰσποιήτους υἱοὺς ϑεοῦ 
v. Pind. Olymp. 9, 94. et ibi sehol.) Bei filios fecit Joh, 1, 
12. 1 Joh. 3, 1.54. Cum his l. ea l. confundere noli, ubi 
in procreatis a Deo mentis animique cum divinà mente et vo- 
luntate cognatio et similitudo non jura Dei filiis tribuenda 


spectantur 1 Job. 3, 9. 4, 7. 5, 1. qq; Nempe ut Dei 


filius filii ornamentis cumulandus exsistas, Dei filius qui patris 
ingentum referat sis necesse est. ἐν Q xo. ἀββᾶ, ὃ πατήρ] 
cujus impulsu (1 Cor. 12, 3.) ploramus: abba, mi pater 
Matth. 11, 26. Luc. 18, 11.). Koatew, ut hebr. wp Ps. 22, 
28, 1. (v. etiam LXX.), denotat plorare, pro animi ar- 
dore clarà voce precari. ἀββᾶ, ὃ πατήρ] Temere D. Hein: 
sius ἀββᾶ, ὃ πατήρ (i. e. ὃ ἔστι πατήρ) conjecit. Non pru- 
denfius Wassenberghius ὅ πατήρ h. 1. et Gal. 4, 6. Mr. 14, 
36. glossatorum additamentum esse putavit (Dissert, De 
glossis N. T. p. 61. et 70.). Ad Marc, 14,. 36. p. 628. baee 


annotavi: ,,ἀββὰ] Est id chald. ww (syr. 121]. Ὁ πατήρ 
[ne qui barbarae stirpis homines Marci librum legerent 
chaldaicae vocis vim ignorarent] explicatignis causá adjici- 
tur (cf. Rom. 8, 15. Gal. 4, 6.). Dixit Jesus ἀββᾶ ratione, 


ut videtur, solemnis [Judaeis] precum fortnulae, quae a voce^ 


ἀββᾶ inciperet, habità," In Marco etiamnum ὃ πατήρ pa- 
rentheticam evangelistae interpretationem, quà voc. chal- 
daicum exponeret, esse existimo, Valde enim Marcus ara- 
maicis vocibus, quibus Jesus in gravi re usus sit, afferen- 
dis sibi placet (5, 41. 7, 35.). De locis paullinis nunc aliter 
sentio, Nam vix erat, quod P. ἀββᾶ, vocem vel barbarae 


stirpis Ramanis et Galatis haud dubie notissimam, inter- , 


pretaretur. Certe μαράν à9a Corinthiis non explicuit, vo- 
cabula intellectu difficiliora 1.Cor. 16, 22.. Deinde obscu- 
rioris vocis expositionem, quam homo sedatus et diligens; 
ut sua oratio penitus intelligatur, apponere, animi ardore 
concitatus omittere soleat, in hunc l, et Gal, 4, 6., ubi fer- 
vidior sit oratio, minime convenire, recte monuit Meyerus. 
Praeterea V. D. illam sententiam hoc argumento impugna- 
vit, jure desiderari formulam, quae interpretationem indi- 
caret, v. 6. τοῦτ᾽ ἐστε. Huic quidem rationi nihil tribuerim 
(v. Act. 7, 10. 13, 8. Mr. 14, 1... Mibi nunc sic videtur. 
Consueverat Jesus preces suas, non ut vulgo homines Lug. 
18, 10. 13, a verbis ó ϑεός, 8ed quum esaet ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ 


Li 
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a voce pater, mi paler , ἈΞ", 124 exordiri eamque in Ion-.- 
gioribus precationibus saepe repetere Matth, 11, 25, 26. 
26, 39. 42. Mr. 14, 36. Luc. 10, 21. 22, 42. 23, 34. 
Joh. 11, 42. 17, 1. 11. 24. 25.. Sic fieri non potuit, quin 
ἀββὰ hominibus christ. augusta et sacrosancta vox videretur 
multumque ab iis «4 precibus frequentaretur. Sed quum 
aramaica vox aramaice ignaris explicanda esset, idque ma- 
gistris, quibus, ut Paulo, cum barbarae potissimum stir- 
pis hominibus negotium esset, saepenumero faciendum fuis- 
set, multus usus sensim sensimque eo valuit, ut ἀββᾶ, ὁ 
σιαατήρ dicere iis in consuetudinem verteret. Itaque Marcus 
14, 36. ipsum Christum ἀββᾶ, ὃ πατήρ precantem fecit, nisi 
mihi accedere malueris (v. supra). Doct. Meyerus Dei ap- 
pellationem ἀββὰ e judaicis precum formulis, quia Jesus - 
eam retinuisset, ita in Christianorum preces transisse cen- 
set, ut stabilem sedem occuparet. Ita quum sensim ac pe- 
detentim nominis proprii naturam induisset, Christianos 
graece precantes primo aramaicam vocem, ut nominis pro- 
prii vim haberet, collocasse, tum appellativum vocabulum 
ὃ πατὴρ addidisse, quo Deum paterno amore homines christ. 
tanquam filios amplecti indicarent factumque denique esse, 
ut iis ἀββᾶ, ὃ πατήρ dicere sollemne esset V. D. existimat, 
Ingeniosam V. D. sententiam recte voces, veram non dixerim. 
. Vel hoc justam suspicionem movet, quod ó. πατήρ graece 
idem prorsus declarat, quod &3* aramaice. Deinde wzx in 
tiominis proprii naturam abisse credi plane non potest. Nam 
hoc pacto scriptores N. T. w25, appellationem Deo, quem 
Christiani pie venerantur, decoram non minus frequentarent, 
quam Hebraei 537^, nomen suaegentis numini proprium, ce- 
lebrarunt, ibique saepe ponerent, ubi ὁ 9eóc usurparunt. 
Idem facerent: PP. ecclesiastici resque haud dubie eo valuis- 
set, ut Christiani omnibus temporibus ww veri Dei, quem 
ipsi pie colerent, nomen proprium essestatuissent.  Postre- 
mo δὲ δι δ multo usu nominis proprii potestatem adeptum 
esset, Christiani graece loquentes nuno ἀββᾶ, ὃ ϑεός, nunc 
ἀββᾶ, ὃ πατήρ, non constanter ἀββᾶ, ὃ πατήρ dicerent. 
Minus etiam Boehmii sententia placet, qui patris vocábulum 
, s»nolionis intendendae causá, quasi non satis esset, uná tan- 

. tum linguá, profaná potissimum, Deum patrem appellari*, 
duplicatum putat, Nam homo elegans proanimicommotione 
notionem cum affectu iteraturus aut ἀββᾶ, ἀββᾶ, aut ὃ πα- 
' τήρ, ὃ πατήρ (Mattb, 7, 22.) dixerit, eandem cogitationem 
diversarum linguarum vocabulis conceptam, ut precetur vel 
ἀββᾶ, ὃ πατήρ, vel ὃ ϑεός, mein Gott, non repetierit, 
nisi'homo inconcinnus et insulsus, Eodemargumento Grotii 


4 


[] 


CAP. VIII. Vs. 15. et 16. 141 


opinio corruit, qui Paulum ἀββᾶ, ó πατήρ more blandien- 
tium, qu voces easdem repetere solent, scripsisse autumat, 
Absurde Calvinus post Augustinum : .,,Duplicatio appellatio- 
nis per diversas voces amplificationem continet. Significat 
enim P. ita nune per totum mundum publicatam esse Dei 


- misericordiam, ut promiscue linguis omnibus invocetur —.. 


Ergo inter omnes gentes consensum exprimere voluit. Unde 
sequitur nihil jam differre Graecum a Judaeo, quum inter se 
coaluerint. Hujusmodi nugas congessit Wolfius ad h. l.. 
Strenue etiam nugati sunt Tholucc, et Olsh., homines pro- 
fundi,  Theodoreti, — Albertii aliorumque nugis recoctis, . 
(Raro enim profundi interpretes, qui tenebricosam hano 
aetatem luce perfundunt suá, quum homines sint nullius iu- 
genii minimaeque doctrinae, ne.facultates suas sane quam 
exiguas cito exhauriant, ingenii sui inventa proferunt, sed 
ut perditis ecclesiae christ, rebus fortiter succurrant, absur- : 
dissima quaeque et quae jam dudum explosa sint veterum 
commenta audacter revocant iisque, ne a viris jejunis con- 
tinuo exsibilentur, nihil fieri posse profundius, imperitae 
plebeculae gratiam captantes, dictitant.) "Tholuccius igitur 
et Oish. Paulum vocem aramaicam ww propterea apposuisse 
erhibuerunt, quod ipso sono puerorum ingenium referret (!). Ὁ 
osse enim vel balbutientes infantes papa, mamma, abba 
pronuntiare (.Albertius , Olsh.); et solere pueros tum maxi- 
me ἀββᾶ frequentare, quum fiduciá pleni patrem blande 
adirent (Theodoret., Tholucc.). Jesus mi pater aramaice 


dicturus aut x35, t2, aut "3N, a2 non poferat non usur- 
pare. Praeterea hominibus christ. puerorum modestia et 


innocentia, non parvulorum inscitia et puerilitas imitanda 
est Matth, 18, 3. 1 Cor. 14, 20... 


V. 16. Concludit Ap. rationem e vs. 14. et 15. ita, ut 
sententiam collectam verbis proximis — ἐν ᾧ κράζομεν ἀββᾶ, 
ὃ πατήρ adaptet: ipse Dei spiritus, ber Gottesgeift [elbft 
(non altus, nescio quis: v. ποῖ, ad 7, 25.; ploramus enim 
ejus spiritus impulsu: mi pater v. 15.) sociató operà cum. 
nostro spiritu (1. e. nostrá mente 1 Cor, 2, 11.) nos Dei liberos 
esse testatur. — Asyndeton in gravi conclusione poni solet. : 
Eur. Heracl. 926. Πηήποτ ἐμοὶ φρόνημα | ψυχά € ἀκόρεστος 
εἴη. Intellexerunt Paulum, sed orationis nervos eliserunt 
glossatores, qui ὥστε αὐτὸ τὸ πνεῦμα (D. E.) scripserunt. 
Placuit tamen futilis lectio Schulthessio in 1.: Sjie evang. $8e- 
lerung über bie Gmeuerung ber tatur (Sürid) 1833.) p. 72. A lii 


(v. e. Mt. d. q. Vulg.) Paulo minus intellecto ineulcarunt 


γάρ post αὐτό. Putarunt enim, versu 16. sententiam praece- 
dentem muniri, quam opinionem ipsa sententiarum v. 135, 
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et 16. comprehensarum ratio refellit. : Constat autem asyn- 
deto etiam in approbando locum esse, Eur. Hel. 858. Ms- 
»élas, διαπεπράγμεϑ'" ἐκβαίνει δόμων |j ϑεσπιῳδὸς 
Θεονόη. 3 Joh. 11.. συμμαρτυρεῖ] Idem quod μαρτυρεῖ 
notare credunt Vulg. Luther. , Grot., Heum;, Kopp., Be- 
neckius, Reich., Ruech., dW. al. contra usum loquendi 
(v. not. ad 2, 15.). Paulus hoc dicit: ipse Dei spiritus unà 
testatur cum nostrà mente, nos esse Dei filios h. e. duo sunt, 
qui nos Dei filios esse testimonio suo corroborent, Dei spi- 
ritus et animus noster. | Scilicet animus eo quod fidei et rite 
eonceptae et strenue.servafae vitaeque pie aetae conscien- 
tiam habet, filii Dei jura eum adeptum esse testatur, qui 
Dei praeceptis morigeratus tum 'fidem Christo adjunxorit 
tum pie vixerit certissimamque aeternae vitae in Dei filios 
conferendae spem illi injicit 2Cor. 1, 12. 2 T'im. 4, 6—8.. 
(Qui nostrae menti a div. spiritu testimonium suppeditari, 
non ipsam testimonium dicere objecerunt ( Beneckius, Reich.], 
praeterquam quod συμμαρτυρεῖ male interpretati sunt[v. su- 
pra) sua cogitata Paulo subjecerunt.). Sed addidit extraor- 

inarium et caelestem testem Deus spiritum s., pietatis ma- 
gistrum Gal. 5, 225q., qui ipsó suó praesentit et quod sedem 
suam in hominibus fidem amplexis collocasset Dei filiorum 
, jura eonsequutos esse, qui eum accepissent, testaretur. Nam 
quum divinitus praefinitum esset, ut qui germanam fidem 
Messiae adjunxissent spiritus s. dote ornarentur Act.2, 38. 
19, 2. 1 Cor. 3, 16., 1i quibus div. spiritus datus esset se 
fidem, quá totus vitae status commutaretur, utique conce- 
pisse ex eo certissime cognoverunt, quod ad se div. spiritus 
: venisset. *) Itaque spiritus s. praesentió suÓ amari jam a 


*) Diversissimarum nationum homines cum primis profundos h. e. 
pios diviná voce se passim moneriautab ἑνὲ τῶν χρειττόνων juber— 
nari existimasse, quum ad quemvis N.. T. locum, in quo spiritus 
8. piorum Christianorum animis inesse dicitur, recte observetur, non 
erat, quod Z'holuccius, Schottgenii aliorumque libris expilatis Socra- 
tis genium et hujusmodi alia in illam rem hoc potissimum loco afferret. 
Sed reconditam videlicet eruditionem ostentalturus, uotusquisque, 
inquit p.:301., praeclarum locum ignorat, quem e Platonis episto- " 
lis excerptum Origenes c. Cels. 4, 8, citat: μηδαμῶς ἔστι (11). 
δητὸν τὸ πρῶτον dyagóv , ἀλλ᾽ ἐκ πολλῆς συνουσίας ἐγγιγνόμενον 
καὶ ἑξαέφκης οἷον ἀπὸ πυρὸς πηδῆσαν (). Deridendum 
se Tholucéius viris doctis propinat quotiescunque exquisitam vide- 
licet doctrinam, quum eruditionis prorsus expers sit, jactat, 
id quod muper in commentario, quo epistolàm ad Hebraeos 
contaminavit, cerlis de causis saepe fecit. Hoc quidem ]. quae 
scripsit quinque de qausis ridicula sunt; primo quia Platonis locum 
tanquam in vulgus notum citavit, qui minime ad eos locos pertinet, 
quos.viri docti memoriá tenent; deinde quod locuin nemini scilicet ' 
ignotum male citavit (legitur autem apud Orig. c..Celsum 6, 8, 
ed: de la. Hue l1, 680 sq.) ; tum quia 1ta eum initetpolavit, ut ne: 


CAP. VII Vs, 19. M3 


Deo quibus insit docet (5, 5.), filiorum Dei privilegia iis 


data esse, in quorum animis domicilium collocaverit testa- . 


tur (8, 16.) vitaeque sempiternae Dei filiis destinatae sum- 
mum iis pignus est, quorum animis inditus sit 2 Cor. 1, 22. 
Eph. 1, 14. 4,30... Precario Wolf.: — τὸ nv. συμμαρτυρεῖ. 
τῷ πνεύματι ἡμῶν} seil. per evangelium, dW. ,:haud 
dubie, idoneas nobis preces suppeditans, v. 26.," Tholucc.: 
np. Dei amore animos nosiros inflammans. (Est div. spiritus 
summum singularis amoris, in quo Deus τοὺς πιστεύοντας 
habet, pignus 5, 5., amorem, quo Deum prosequamur, spi- 
ritus s. non magis accendit, quam alias virtutes Gal. 5,22.) 
E duobus testibus unum fecerunt Colvin., Wolf., Turret., 
Morus al. sic exponendo: div. spiritus nostrae menti testi 
ficatur, confirmat, nos esse Dei liberos (Calv.: ,,neque 
enim sponte mens nostra, nisi praeeunte spiritus testimo- 
nio, hane nobis fidem [scil. firmam esse Dei adoptionem] 
dictaret,"), dem commisit Rueck., contrariam viam. in- 
sressus, Finxitenim Paulum quem adoptionis in Dei filium, 
quá potitus esset, sensum ipse habuisset, eum et.divino 
spiritui tribuisse et eam rem divinum spiritum pro testimo- 
nio dicere credidisse." Utrique quá potestate pollet uapzv- 
ρεῖν τινί (ale. testificari alicui, alicui rem testimonio con- 
firmare; Rueck. testimonium alicui impertire), eam verbo 
composito συμμαρτυρεῖν male tribuerunt, quod nunquam 
non «ná cum aliquo testari, cum aliquo, qui et ipse testetur, 
testimonium dicere denotat (Soph. Philoct. v. 436. Eur. Hel. 
1080.). — Praeterea Rueck. non interpretis, cui sententia 
scriptoris e verbis eruenda est, munere functus est, sed 


Theologi, quem Supernaturalistae detestentur, sumtis par- . 


tibus. Paulum fanatico..ductum errore suum vel sensum vel 


elementa quidem linguae graecae Z'holuecium didicisse appareat 
(verba Origenis haec sunt: — χαὶ δὴ xai Πλάτων, ὁ τοῦ Mofotovos, 
τὰ περὶ ToU πρώτου ἀγαϑοῖϊ διασημαινέτω ἔν τινι τῶν ἐπιστολῶν xoi 
φασχέτω μηδαμῶς tivas ῥητὸν τὸ πρῶτον ἀγαϑόν, ἀλλ᾽ ἐκ πολλῆς 
συνουσίας ἐγγιγνόμενον xoi ἐξαίφνης οἷον ἀπὸ πυρὸς πηδήσαντος 
ἐξαφϑὲν φὼς ἐν τῇ ψυχῇ. ; postea quoniam Platonis verba (6ρ]81.7. 
p. 341. ed. Aekker. p. 460) τοσόνδε γε μὴν περὶ πάντων ἔχω φράζειν 
τῶν γεγραφότων καὶ χγραψόντων. ὅσοι φασὶν εἰδέναι περὶ 
ὧν ἐγὼ σπουδάζω --- —, τούτους οὐχ ἔστι χατά γε τὴν ἐμὴν 
δόξαν περὶ τοῦ πράγματος ἐπαΐειν οὐδέν. Οὔκουν ἐμόν γε περὲ αὖ.- 
κῶν ἔστι σύγγραμμα οὐδὲ μήποτε γένηται" ῥητὸν γὰρ οὐδαμῶς 
ἐστὶν ὡς ἄλλα μαϑήματα, ἀλλ dx πολλῆς συνουσίας 
γιγκομένης περὶ τὸ πρᾶγμα αὐτὸ καὶ τοῦ συζὴν ἐξα ί- 
φνης, οἷον ἀπὸ πυρὸς πηδύήσαντος ἐξαφϑὲν φῶς, ἐν 
τῇ ψυχῇ γενόμενον αὐτὸ ἑαυτὸ ἤδη τρέᾳφρει.) sententiam 
ab h.l. alienam complecti non vidit; postremo quod Origenem Pla- 
tonis verba, non ut probaret, sed ut refelleret apposuisse non 
animadvertit, ; 
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judicium divini spiritus vocem temere existimasse conten- 
dit. τέκνα] h. 1. non caritatis vocabulum. est (Reich. Meyer. 
Matth. 9, 2. homines carissimi), sed liberos (1 Joh. 3, 1. sq. 
utriusque sexus) significat b. e. conditionem declarat, in quà 
positus eximia jura possideat. Docet argumentatio v. 17. 


εἰ δὲ τέκνα, καὶ xÀnoovóuot. . 


. V. 17. Conclusionem P. adjicit voce τέκνα v. 16. fultam, 


: Α id ; ? δὲ "- MJ χξ . e 9 ΝΙΝ 
qua ad vocc, eu 08 πνδυματι τὰς πραξεὶς του σώματος avo 


τοῦτε br 0 £0 Je v. 13. reversus bunc 1. absolvat; Si autem . 
liberi sumus , heredes quoque sumus (necessarii aut ab inte: 
stato) scil. jure romano, cujus literis ad Romanos datis Ap. 
rationem habuit, Vide commentationem meam hoc titulo 
inseriptam : utrum Pauli argumentatio Rom.8, 17. et Gal. 4,7. 
hebraeo, an romano jure aestimanda sit, quaeritur. Inserta est 
Fritzschiorum Opusculis acad. pg. 143. sqq. Ad nos, in- 

uit, liberorum conditione potitos necessario venit hereditas. 

ereditatem dici sempiternam beatitatem (Gal. 3, 29. 4, 7. 
v. I, 230. sq.) verba ostendunt, κληρονόμοι μὲν 950),^0avy— 
κληρονόμοι δὲ Χριστοῦ duabus de causis addita. Nempe et 
eui heredes simus, declarandum est (χληρονόμοι μὲν 9507) 
et hereditatis amplitudo enuntianda (συγκλ. δὲ Χριστοῦ). 
Dei herades erimus (accipiemus igitur Dei patrimonium b. e. 
τὴν δόξαν, quae Dei filiis divinitus obtinget v. 18. sq.), 
Christi (cui, quoniam et ipse Dei filius est et quidem primo- 
genitus eoque frater noster natu maximus v, 29., non minus 


Dei hereditas venit, quam nobis) coheredes. Male Beng. 
coheredes] ,,ut sciamus plane magnam esse hereditatem, 


quam Deus dat nobis: nam filio suo utique magnam dedit." 
am hereditatem, de quà h. 1. agitur, nondum adiit Chri- 


.8tus coelo receptus Phil. 2, 9., sed tum aditurus est, quum 


de coelo reversus Dei filios Dei mandatu in regali et splen- 
didà conditione constituet (v. 18. sq. 2 Tim. 2, 12.). Imo 
rei amplitudo Christi societate aestimatur, quandoquidem 

iis Christianis nihil exoptatius evenire potest, quam uf 
idem sibi tribuatur, quod Christo, quem summe et reve- 
reantur et.diligant. Non recte Meyerus verbis συγχληρογόμοε 
δὲ Χριοτοῦ gradationem inesse existimavit: Dei heredes, at 
(quin) coheredes Christi, siguidem etc.. Etenim respondet 
δέ voci μέν et vocabulis xÀzo. u. 2., συγκλ. δὲ Xo. generalem 
sententiam ei δὲ τέκνα, καὶ κληρονόμοι et explicari et in ho- 
mines christ, transferri manifestum est: si autem filii sumus, 
heredes quoque sumus A. e. (si is quaeritur, cujus heredita- 
tem adeamus) Dei heredes, coheredes (si quocum hereditatem 
cernamus exquiritur) Christi, Hino v. δἴπτερ κελ. ad totam 
expositionem xÀzo. μὲν 9609 , συγκλ. δὲ Xo. pertinent, non 


ad voce, συγκληρ. δὲ Χριστοῦ tantummodo, — Accedit quod 


neque 


1 


geque jure romano filio natu maximo uberior hereditas ob- 
venit, quam liberis minoribus, et Christus splendido Mes- 
piae regno constituto Paulo judice non nisiprimum loeum ob- 
tinebit inter pares (v. 20. 2 Tim. 2 12.). Proximis verhis 
εἴπερ xtÀ. nos non &impliciter, sed eá lege Dei heredes, 


CAP, VIII. γι... MS 


Christi coheredes esse P. affirmat, ut in malorum a Christo ' 
exhaustorum societatem veniamus, “Συμπάσχω, quod Grae- 


eis alicujus incommodo moveri, alicujus vicem dolere plerum- 
que significat (i. q. συμπαϑέω, vide Ammonium s. v. πάσχω 
et Antiatticistam Bekkeri 114, 4. συμπασχειν: τὸ &Aceiot 
hic etiam loca pertinent Polyb. 4, 7, 3. 15, 19 [non 9.], 4. a 
Lexicographis N. 'T. alio relata), tum etiam simul dolere, 
alieno. dolore attingi, per alienum malum aliquid incotnmodi 
percipere (v. 1 Cor. 12, 26. et Schleusneri Lex. 1I, 992.) notat, 
nove P. b. 1. posuit, Nempe πάσχω mala perpeti N. 'T'. scri- 
ptores usu fechnico (v. 1, 216.) de injuriis et calamitatibus, 
quas Christus morti proximus exantlavit, simplieiter frequen- 

tant v. Luc. 22, 15. A ct. 1, 3. Hebr. 13,12. al. cl. Matth. 16,21. 
Ad hune usum verbum compositum συμπτάσχω (ἢ. 6. in ma- 
lorum a Christo moribundo éxhaustorum societatem venire) 
b. l, accommodatum est*), Idem valet dev; συνδοξάζεσϑαε. 
Graecis συνδοξάζεσϑαι simul celebrari designat. Sed quo: 
niam in N. T. ἡ δόξα eplendidam conditionem (2 Cor. 4, 17.) 
denotat, ee factum est, ut ibi δοξάζεσθαι αὐ splendidam 
eonditionezn. evehi (Joh. 7, 39.) et συνδοξαάζεσθϑαι simul ad 
eplendidam conditionem evehi declaret, Tenebris eortim inens 
oppleta est, qui recte verti negant: siquidem mala perfe: 
remus, sicut Christus pertulit, wt etiam in illustri condi- 
lione collocemur, quemadm odum Christus collocabitur, 
Neque enim reputarunt, σύν, quod societatem indicat, in 
hujusmodi verbis nonnisi ad rei verbo enuntialae societatem 
spectare, εἴπερ συμπ., ἵνα καὶ 0v90.] Hic rei, quae e ma- 


lorum eum Christo initá secietate consequatur, nécessitas - 


eo graviter exprimitur, quod tes necessario consequens id 
quod eam non possit non gignere facientis consilio attribui- 
tur (v. not, ad Matth. p. 837. Ven, Hitzigium ad Jes. 1, ὅς 
28, 13, et 1 Petr. 4, 13.). Est igitur quod P. seripsit (si- 
quideta in malorum a Christo exhaustorum sécietalet ves 


*) Eodem pertinet vocabulum παϑητός, qüod quum Graecis eun de- 
claret, qui extrinsecus pelli et moveri potést, qui externarn vigi 
accipere potest (v. Plutarch. dé placitis philósophoram c. 16, Philo 


de specialibus legibus 1l, 329, Mang. cl. Cie. D. N. D. 5, 12, 99, -΄ 


quumque omne animal patibíjem naturam habeat -—— ) Lucae Ἁ εἴ; 
£6, 93, eum denotat, qui vezari εἴ mori, u£est, Sine idoneà causá 


WVinerum gr. p. 90, explicaré quém mori oportet , cui moriequt : 


esty. bene observavit Meyerus, acutissimtüs interpres 
Fritssche Ep. ad Roim P, IT, EE | 
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niamus, ut etíam splendidae conditionis societatem cunt eo - 
habeamus, voenn roit anterà mitleiben, um aud) mitoerberclidt 
δι: werben) idem, quod, εἴπερ συμπάσχομεν *, οὕτω γὰρ xal 
συνδοξασϑησόμεϑα, nisi quod haud paullo fortius. Rem 
apertissimam quum alii non perepexerunt, tum Reichius. 
terum hereditatem necessario nobis afferre in Dei liberos 
adoptionem, quam adepti simus, Ap. minime negat: illud af- 
firmat, nos re, non nomine, Deiliberosesse probandum no- 
bis esse malorum societate cum Christo conjunctá (5, 4.). 
Sed ut P. eos tantummodo Dei liberorum jura vere conse- 
uutos esse existimaret, qui calamitatis societatem cum 
hrieto conflassent (v. 2 Tim. 2,11. sq. ck. δ ον. 1,6. 1 Pe- 
tri 4, 13.), multa fecerunt, Christi exemplum, qui multis ma- 
nisque injuriis et contumeliis Jactatus Matth. 16,21. sq. 26, 
v, sq. idcirco nonnullis Apostolis a Deo coelo, receptus 
esse visus est, ut adversa fortuna, quam obedienter pertu- 
lisset, eximiá beatitate compensaretur Phil. 2,9. Hebr. 2, 
9,, a. quibus dissentiens Johannes Christum, quia divina 
et quae stabilem sedem in coelo haberet natura esset, con- 
fecto in terris negotio debuisse domum reverti ἢ. 6. in coe- 
Ium redire censet Joh. 17, 4. 5.: Christi discipulis suis acer- 
bam fortunam ominati voces (Matth. 5, 10. sq. 20, 23. Joh. 
: 45,18.): temporum ratioet rei necessitas : postremo incredibi- 
lis Christi amor et admiratio, Nam quum fieri non potuisset, 
quin Judaei et pagani suarum disciplinarum sacrarum ad- 
miratione capti iniquis In Christi alumnos animis essent 
Joh. 15,19., facile in eam opinionem Christiani delapsi sunt, 
ut non satis germanos Christi alumnos putarent, qui non 
singulari calamitate afflicti essent, Εἰ quoniam Christia- 
hi pro summo, quo incensi erant, Christi'amore nihil ma- 
is in votis habuerunt, quam ut Christi sortem adirent, 
hiristum autem et mire vexatum esse Hierosolymis scirent 
et eum in vitam reversum, ut justam dolorum mercedem 
baberet, in coelestes sedes receptam :esse pie crederent, 
facile eo adducti sunt, ut suam sortem utraque Christi for- 
tunà Deum per ambages significasse rati hác sibi lege 
sempiternam beatitatem, quá cum Christo fruerentur, spe- 
Frandam esse putarent, ut in adversae fortunae, quacum 
Christus conflictatus esset, societatem venissent. Quare 
et gaudio exsultarunt, si propter Christi disciplinam vexa- 
rentur (5, 3. Act. 5,41. Phil. 1,29,), et eos genuinos Chri- 
. Sti alumnos esse negarunt, qui pericula ob Christi causam 
obeunda ignave subterfugerent. P. quidem adeo non dubi- 
tavit, quin Apostolis quoque pro Christi .eoetu mala forti- 
fer adeunda essent, ut infortunia ab Apostolis lata prg 
supplementis haberet, quibus mala a Christo pro discipu- 
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lorum grege exantlata integra et expleta redderentur (cf, 
Col. 1,24, de quo l. Lueckius commentationem edidisse di- 
eitur ad nos nondum perlatam). Vide etiam Éwéckertum, 
Koelln, et Meyerum. — — Sententia h. 1. exposita verissima 
est, quandoquidem honiines postquam Christo fidem ha- 
buerint divint spiritus dotibus imbuti (v. 13. sq. Gal. 3, & 
sq.) aut integritatem rite adepti Paulo arbitro eempiterná 
vitá potientur (v. not. ad 1, 17.), sed argumentatio tamen 
claudicat εἰ δὲ τέχνα, xai κληρονόμοι" κληρ. μ. 9., συγκῆι 
δὲ Xp. duas ob causas, — Nam hereditas tibi obvehnire non . 
potest, nisi eo mortuo, cujus sis heres, Qui igilur immor- 
talis Dei bereditatem adeas? Adde quod argumentatio 
amphibolid vocis κληρονόμος nititur, quam Ap. in conclu- 
sione ipsá heredis significatu accepit, in re, quam conclu- 
sione declaravit, hominis, cui mundi imperium destinatum 
sit ἢ. e. gui sempiternae beatitatis particeps futurus eit (v, 
not. ad 4, 13.) potestate sumsit, Hoc liberali N. T. inter- 
preti fatendum potius est, quam latibulum quaerendum, ex 
quo facile exturbetur. Sic Grotius in voce xAnpovóuov ,,noü 
respici jus succedendi in bona defuncti, sed possessionem 
firmam atque inalienabilem" sibi aliisque persuasit, W'ahlius 
ἀληρονόμους ϑεοῦ participes, socios bonorum Dei valere pers 
hibuits Meyerüus autem, doctissimus sane verique ámantis- 
simus explicator, Deum patrem a Paulo fingi, qui quae 
patrimonii pars se mortuo jure cedat filio, eam dum vivat 
ante tempus filio benigne det, antestatus locum Luc. 15,12. — 
existimavit, Alii alia minus etiam plausibilia excogitarünt, 
At de hereditate liberis necessario venturá ἢ, 1. agi in 
eculos incurrit, (Expende et verba Pauli, etdisputationém), 
. V. 18. Ea hunc P. exponit, quae tum malorum acerbis 
tatem lenire, tum lectorum animos. ad vexationuüm socieia- 
tem cum Christo ineundam stiniulare posse videantur v, I8 
—30.. Et prinio quidem ultimis vs. 17. verhis zizrco cvy. 
ἅτλ, insistens, μέ lectores ad calumitatés putienter ferendus 
fortes &eddat, nullius momenti praesentis temporis ifála, 
δὶ ad summam beatitatem , quaé pios Christianos maneat, 
— exigantur esse sibi videri asseverat v, 18, — λογίξοχιαι γάρ] 
nempe pufos v. not. ad 3, 28. 61. 4, 9. Parum apte Eras: 
mus: reputo enim (2 Cor, 10, 7.), male Cürpz., Reich. al; 
num mihi plane persuasum est (&, ev stémevogat yàp 8, 38.) 
τὰ παϑήματα τοῦ νῦν xatoo] praesentis témpóris (11,3.) 
mala, Praesens témpus hane quàe ἰῇ terris agilür vitam 
l, 1, P, dicit, quae sane in magnum illüd temporis, quod 
inte sollemnem Mesesiae de coelo reditum est, spatium ἴῃς 
tidit, Nihilominus toU νῦν καιροῦ alia vis ac Botio ésl, 
quam ἑοῦ αἰεῖνος τούτου 1 Cor, 2, 6;, quocum Tüiéck, illám 
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vocem confudit, οὐχ ἄξια] “Ἄξιον h. 1. primitivum significa. 
tum habet, e quo ceterae vocis potestates tanquam e radice 
sureuli pullulant. Nam ἄξιον ab ἄξω verbi ἄγω ductum 
[Etym. M. 116, 1. ἄξιος: ἀπὸ τοῦ ἄγω, ἄξω, ἄξιος" ἀπὸ 
μεταφορᾶς τῶν σταϑμῶν τὴν ἴσην ῥοπὴν ἐχόντων] proprie 
notat quod pendit i. e. pondus habet , τοαῦ wiegt. Cum geni- 
tivo, qui vocabula comparationis et permutationis notionem 
continentia excipit (cf. v. c. ὠνητόν τινος, διαλλάσσειν τί 
τινος et Kuehneri Gv. 11, 199. sq.), constructum ἄξιόν τινος 
idem pondus habens, quod res ex alterà parte posita habel, 
rei par, gegen etvoa8 voiegenb , etras aufvoiegeno (i, 4. ἀντάξιόν 
τινος) declarat. (Loca pete e Matthiaei Xu8f. gr. (Sv. δ. 363. 
p. 677. Prov. 8, 11. — πᾶν δὲ τίμιον οὐκ ἄξιον αὐτῆς [τῆς 

- σοφίας] ἐστιν.) "Sed h. 1. Ap. ἀξεόν ἐστί τι πτρ ὁς vires 
pondus habet ad aliam rem exacta aut cum αἰδῶ re cómposita 
struxit, (Cf. de πρός normae ad quam res judicetur et 
proportionis indice Luc. D. M. 14, 3. — ὃν σὺ — — ἐφόνευσας, 
TL μὲ πρὸς τὰς σὰς πράξεις ἐπαινέσαι ἐτόλμησε. Xenoph. 
Anab. 7,7, 41. v. ibi Krueger. et Schaef. ad Demosth. I, 778. 
TIT, 114.). Eadem structura est in loco varie tentato Pla- 
. tonis Protag. P 356. A. καὶ τίς ἄλλη ἀναξία (impar) ἡδονὴ 
πρὸς λύπην ἐστὶν ἀλλ ἢ ὑπερβολὴ ἀλλήλων xat ἔλλειψις; 
Bekkerus dedit: καὶ τίς ἄλλη d ξία ἡδονῇ πρὸς λύπην ἐστίν, 
ἀλλ᾽ ἢ xrÀ.5 quod parum intelligo.] Itaque P. praesentis 
temporis mala pondere destitui (οὐκ ἄξια i. q. ἀνάξια cf. Prov. 
8, 11.) si cum futurá piorum hominum felicitate componan- 
tur affirmat ethabentejus verba sententiam, quam hic requiri 
multi viderunt, e vocabulis eruere nonnulli nesciverunt: 
3nala — ne incensum quidem veniunt, sí comparentur (— {πὸ 
aud) ber 9tebe nidt vert) gegen —), — ὅτε οὐδὲ λόγου ἄξια τ. 
σαϑ. κελ. Neque ulla vel μείωσις vel λιτότης híc obtinet: 
futura felicitas non praeponderatur praesentis temporis ma- 
lis i. q. multo leviores sunt praesentis temporis calamitates, 
quam quae cum futurá beatitate recte conferantur (Reich., 
eyer.). Similem sententiam Schoettgenius ex Pirke A both 

e, 1V, 17. attulit: ,,R. Jacob dixit: melior estuna hora re- 
frigerii in mundo futuro, quam tota vita hujus seculi." 
sipüg τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀποκ. eig ἡμᾶς] Sic P. scribere 
maluit, quam πρὸς τὴν δόξαν τὴν μέλλουσαν ἀποκ. eic 
ἡμᾶς, quia voenlam μέλλουσαν ponderosam esse voluit et gravi, 
oppositione futuram beatitatem a praesentis temporis cala- 
mifatibus distinguendam putavit. gitur vocem μέλλουσαν 
verbis τοῦ νῦν καιροῦ quam potuit proxime admovit. Cf. Plat. 
Euthydem. p.273. C.— τὰ γὰρ περὲ τὸν πόλεμον πάντα én(aza- 
0Jov, ὅσα δεῖ τὸν μέλλοντα [ἀγαϑὸν] στρατηγὸν ἔσε- 
0Ja,—. 614].8,23, --- ὑπὸ νόμον ἐφρουρούμεϑα συγκεκλεισμό- 
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voL εἰς τὴν μέλλουσαν πίστιν ἀποκαλυφϑῆναι. Matth. 25, 
34. — κληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν 
ἀπὸ καταβολῆς κόσμου. 1 Cor. 12, 22, 23, 44A1d πολλῷ μᾶλ- 
λον τὰ δοχοῦντα μέλη τοῦ σώματος ἀσϑενέστερα ὑπάρχειν 
ἀναγκαῖά ἔστι, καὶ ἃ δοκοῦμεν ἀτιμότερα εἶναε τοῦ σώ-- 
ματος, τούτοις xvÀ.. Quamquam P. Christi de coelo reditum 
et beatae vitae initia proxime ahesse putavit (13, 11. sq. 
1 Thess. 4, 15. sq.), tamen praeclaram rem in propinquo 
esse voce μέλλουσαν minime significavit (— mala cum felici- 
tate collata, quae in eo est, ut palam in nos redundet [v. Act. 
21, 27.], Koelln. Heich. al.). Nam neque notio ex adverso 
posita τοῦ νῦν καιροῦ hane explicationem commendat, et pro- 
ximí vss, 19 —23. eam refellunt, in quihus rei veritas, non 
propinquitas commonstratur. taque in voculá μέλλουσαν 
. non nisi aut futurae (8, 38. 1 Tim. 4, 8. Eur. Alcest. 527. 
τέϑνηχ ὃ μέλλων, κοὐκέτ᾽ ἔσϑ' ὃ κατϑανών.) aut certo futu- 
raé, quia Deo ita placuerit (Hebr. 1, 14.), reicogitatiotenenda 
est, ἀποχαλυφϑῆναι] Theophylactus: — διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν τὸ 
ἀποχαλυφϑῆναι ἔδειξεν, ὅτε καὶ νῦν ἔστι, κρύπτεται δέ 
(scil. ἡ δόξα), τότε δὲ ἀποκαλυφϑήσεται, τουτέστι τελείως 
φανερωϑήσεται. Οἱ multi malet assensi sunt, nuper v. €, 
Rueck. et Reich.. Neque enim cogitarunt, ἀποκαλύπτε- 
σϑαι. quemadmodum gavepovoJo,, nihil praeterquam mani- 
festari denotare, posse autem in conspectum dari et quae 
quum antea fuerint tamen in occulto latuerint (Hos. 7, 1.) 
et quae-tum primum esse coeperint, quum exstiterintetcon- 
specta fuerint (Gal. 3, 23.). Non igitur ea vis verbi est, ut 
de re utique ponendum sit, quae e tenebris, in quibus ja- 
cuerit, evocata in luce primum eollocetur. Deinde beata 
piorum Christianorum majestas nunc quidem nusquam est, 
nisi in Dei mente, quia eam piis Christi alumnis Deus de- 
stinavit Col. 3, 3. 1 Petr. 1, 4.. Sed cur eam piis Christia- 
nis divinitus destinatam esse h.1. P. diceret, nulla ratio fuif, 
et si boc enuntiandum putavit, satis indicavit voce μέλλον-- 
σαν. &ic ἡμᾶς δὶ cum beatitate conferatur in nos (Act. 28,6.) 
manifestandá. — Ruecherto fidejussore, eui Reich. accedit, 
P. ἡμῖν ne potuit quidem exarare, quoniam Dativus hanc 
sententiam fuuderet: — si cum majestate comparentur nobis, 
ut eam oculis usurpemus, manifestandá. Errant VV. DD. In 
formulá ἡ δόξα ἀποκαλύπτεταί τινι Dativus commodi index 
esset: majestas manifestatur in alicujus usum et emolumeu- 
tum b. e. ut majestate fruatur. Similiter Hebraei 73533 et 
cuim Ὁ 788. 23, 1. et cum 5x 1 Sam. 3, 7. consociant: mani- 
festatur res mihi et ad me (ita, ut ad me perferatur), ᾿Τὸ- 
tus 1. sic habet; — Dei beredes, Christi coheredes sumus, 
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siquidem malorum societatem eum eo conflabimus, ut etiam 

majestatis societatenecumeo habeamus. Puto enim, pon- 

dere destitui praesentis temporis mala, siea cum patefaciendá 
. in nos majestate contendas, (Male igitur aliquis vexa« 
tionum societatem eum Christo coeundam renuat!). ] 


- V. 19 — 22, Firmat Ap. sententiam ultimis v. 18. verbis enuntiatam 
πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαγ ἀποχαλ. εἰς ἡμᾶς.  Instare nobis, inquit, 
felicitatem , quá cumulenur, ex eo ceríurn est, quod reruia natura, nuac 
quidem in Lafirmitatis et Iateritus servitutem redacta, divino decreto tum 
in libertatem vindicanda et in infegrum restituenda est, quum nos illà 
beatitate potiti fuerimus v, 19 — 22... Male fieich, lI, 186. objicit, spe- 
Ffatam mundi renovationem non firmioribus argumentis niti, quam feli- 
citatem, cujus spem Ap. Romanis fecerit, Nam mundi renovationem 
quum bomines christ. sempiternaebeatitatis compotes redditi fuerint certa 
£venturam esse inde Paulo constat, quod Deus mundi machinam post 
maleficium ab Adamo patratum bác lege Infirmitati servire voluerit, ut 
ei Christianorum felicitas libertatem afferret v, 20, 21,, Quare hoc 
modo P. concludit: certum est Α., quoniam longe certissimum est B, 
ret quod Deus tum ad effectum adducere decreverit, quum eventum ba- 
buerit A... Non rectius Meyerus obrertit, primariarn vs, 18. sententiam 
in οὐχ CELO T. πι T. κ᾿ X. πρὸς — Apostolo vs. 19. muniendam fuisse, 

am et totam sententiam et aliquam sen(entiae partem corroborare δογι- 
'ptori pariter licet. δὶς P. v, 24, et 25, unius v. dzzexdtyoutyos v. 33. 
Xalionem reddit. Ceterum Paulum v, 18. vocem μέλλουσαν ponderosam 
esse voluisse verborum ordo ostendit (v. supra). 1t quidni Ap. proxi 
ipis v,18, verbis yobur addendum esse duxerit? Adde, quod ultimorum 
'vs. 18, verborum rationem baberi vocabulum τὴμ dgoxcAvyux v. 19, 
ostendit, qua ad ἀποχαλυφϑῆνοι v. 18. respicitur,  Permulti, universam 
V» 18. sententiam versu 19, muniri opinati, sempiternae beatilatis vim ac 
magniludinem vs, 19. sq. doceri existimant (Chrys., Theophyl., Oec., 
nuper v. c. Fteich, et Meyer.). Αἵ magnam εἴ pretiosam rem te babitue 
pum esse ex eo non consequitur, quod Deus aliurn ornare decreverit, 
postquam te beaverit, Miras autem illi res confinxerunt, ut praejudicaz 
εἶδαν opinionem tuerentur. Sic Theopbyl. voci τῆς χείσεως v. 19., quae 
bominibus christ, majore, quam rerum natura, honore dignis oppona- 
tur, sententiae pondus subesse putavit: Θέλων βεῖξαι ὅσης τευξόμεϑᾳ δόξης 
᾿φησίχ, Gu καὶ αὐτὴ ἡ χτέσις ἐπὸ τὸ χρεῖττον ἀμεεφϑήσεται" χαὲ ἐὰν. 1 
ϑτέσιες, πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς. FHieichio autem sempiternae felicila- 
fis vim ac splendorein ab Ap. h. l.;probari, certum videtur idcirco, 
quod et omnis generis mala hominibus eX rerum inconstanti4 oriantur ef 

, rerum nalura, ut perbeati simus, ita excolenda sit, ut paradisi amoeni- 
tatem aequet. Hoc nimirum pacto Ap. v. 19. sic disputare debuisset ; 
pam rerum natura, unde nostra salus suspensa est, immegsur. in mo- 
Qum , ut beatissirnam in ed vitam transigarnus, a Deo corrigeluc, ex- 
coletur et ornabitur, Simul sempiternam felicitotem proxime nobis in- 
rwn Apostolum v. 19, sq. docere Heich, autumat. Fallitur, Nam quum ' 

. illam beatitatem in propinquo esse versu 18. minime dixerit, non 
potest id v. 19. sq. affirmare, ubi quae vs. 18. enuntiata sunt probat, 
Scilicet et argutatus est. Zieich: in verbis v. 19. et 22. καὶ dzoxapedoxía 
ἀπεχκδέχεται, συστενάξει, συνωδέχει, εἰ vs, 94. et 25, vim ac rationem 

. parum  intelfexit et. τὴν ὡποχαραδοχίαγ. v. 19. -prímo 1. positam suam, 
opinionem confirimmare male contendit, Nam quum P. duplici prosopo- 
poeia, quá Mundi Exspectationern personam induceret, uti constiluis- 

' aet, ne potuit quidem verbis ἡ drgoxapadoxía τῆς κείφεως v. 19. alium I, 
assignare, quam) quem ds dedit, P'erperam etiam Grotius γχ Coeperani 
. 5 » U 
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Christiani, inquit, a Claudii temporibus male tractari. Eos P. dupliciter 
consolatur ; primum, quod tota rerum universitas rerum vicibus et in- 
teritioni sit. obnoxia, stultum autem sit sibi optare quod mundus non 
habet. — Deinde, quod Apostoli quotidie multas patiantur vexationes 
et contumelias, non debeant autem Christiani eam sortem recusare quam 


Apostoli libenter ferant," ^ Nam quum v. 19. voce ydo cum v. 18, - 


arcte cohaereat, aut futurae beatitatis amplitudo, si v. 19. ad totum 
v. 18. referatur, aut, si idem ad ultimam v. 18, partem pertineat, speratae 


, felicitatis veritas v. 19. sq. probetur necesse est, Adjice quod primária 


v, 19 — 21. sententia non baec est, totam rerum naturam rerum vicibus 
obnoxiam esse, sed mundi machinam μᾶς lege Interitioni divinitus sub- 
Jectam esse, ut piis Christianis ad sempiternam beatitatam perductis et 
Ipsa servile jugum excutiat, et quod Grot. vs. 2$, de solis Apostolis ex- 
poni falso putavit. 


. V. 19, Suspensa est hujus 1. v. 19—22. explicatio e vi 
vocis ἡ κείσις.  Quaea v. χτίζω condere (κτίζειν πόλεν Hom. 
Od. 11, 263.), faübricari, quod in libris s. de Deo, mundi 
conditore (τῷ χτιστῇ À Petr. 4, 19.)), sollemne vocabulum 
est (Marc. 13, 19. LX X. Prov. 8, 22.), ducta duo in libris 
divinis denotat I., active actionem procreandi (Rom. 1, 20. 
Apoe. 3, 14.) II. passive rem procreatam, Ἐπί igitur κείσις 


ein Gefcbópf (Hebr. 4, 13.) et ἡ κείσις (Sap. 16, 24. Hebr, . 
ἢ 


9, 11.), πᾶσα ἡ κτίσις (Judith, 16, 14.) et ὅλη ἡ κτίσις (Sap. 
19, θ.) res procreatae in. universum , rerum universitas, mun- . 
dus, nisi ubi loquutionem πᾶσα 7) κτίσις arctioribus finibus 
cireumseriptam esse, ut ad.singulare quoddam rerum pro- 
creatarum genus pertineat (v. c. ad genus humanum Mare, 
16, 19, Col, 1, 23.), res et contexta oratio perspicue ostendit. 
Hic 1. eorum interpretationem uniceadmittit, qui τὴν κτίσιν 
et v. 22, πεᾶσαν τὴν κείσιν rerum universitatem , mundum ex- 

lieuerunt, Fuerunt autem in hác sententiá longe plerique 
Interpretes, v. c. Iren. adv. Haer. 5, 32, l. p. 331. ed. Mas- 
suet., Qrig. de principiis 1,7, 5.,- Chrys. , Theodoret. , Theo- 
phyl., Oec., Erasmus, Lutherus (v. c. Opp. lat. IV, 519. 
Jen. 1570. et comment. in Genesin p. 24.), Calv., Beza, 
Urot., Wolf., Kopp., Morus, Flutt., Rueck., Reich., Koelln., 
Usterius &utvoic. p. 373. et 399sq. ed. 4$. al... Nam 1. vecem 
ipsam 7 κείσις et πᾶσα 7 κτίσις hane expesitionem recipere 
vidimus, Deinde 11. quae h. 1, leguntur cum seriorum Ju- 
daeorum opinione de mundo post nefarium Adàmi facinus 
in deterius a Deo mutato, sed Messiae temporibus mirum 
in modum emendando prorsus conspirant; idem autem, si 
rej, summam spectaveris, Jesu et Apostolis placuisse multa 
indicio sunt. Nempe posterioristemporis Judaei a 1. Genes, 
3, 17. 18. (cf. 5, 29. 8, 21.), ubi Deus, ut Adamus commissi 
nali faeinoris gravem poenam baberet, diras terrae impre- 


eatus esse eamque sterilem reddidisse dicitur, profecti quin : 


Deus Adami peccato irritatus rerum universitatem in dete- 
D. . | 
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rius mutaverit nulli dubitaverunt. Nam et alia V. T. loca 
bane opinionem commendare videbantur (Ps. 102, 27. Jes. 
$1, 16. 65, 17. al.) peque deerat, qui ruinosam rerum na- 
, turam restauraret, Messias, omnium ab Adamo importato- 
rum damnorum reparator. Ceterum dum Judaei et quae res 
Adami eulpá vel amissae vel in pejus mutatae fuerint et 
quem in modum a Messia ornandae et expoliendae sint con- 
stituere conantur, alii alia absurde comminiscuntur,  Et- 
enim imaginatione, malá dogmatum magistrá, et ineptá V. 
T. interpretatione ducti pro suo quisque ingenio partim com- 
 menía sua hauserunt e libriss. male intellectis, partim libros 
8. ad sua eómmenta aecommodarunt, Suntautemiis potissi- 
mum locis abusi, quae aureae aetatis descriptionem conti- 
menf, v. c, Jes, 11, 7. *) Quas Baabbinorum nugas Jesu et 


Aqu 


X) Bereschith rabba f. 11. c. 3. R, Beracbja dixit R. Samuelis nomine: 
quamquam omnia ita,'ut expleta essent et perfecta, condita sunt, 
tamen postquam T9, Q7IN peccavit, depravata sunt neque inte- 

. grum suum statum recuperabunt, nisi quum venerit ὙΠ. (Messias), 
quod dictum est (Ruth, 4, 18.); bae sunt stirpes (nien) Pherez4 
Plene (cum "ti, e. sex) scriptum est Q'17T2*1 », quia sex res ad pristi- 
nam integritatem revertentur, nempe hominis splendor (hoe ex Jud, 
5, 81. probatur), vita [vitae perpetuitas ex Jes. 65, 22. efficitur ], 
slaturae proceritas [provocatur ad Levit. 26, 19.), fructus terrae εἴ 
$rborum [Zach. 8, 12.) et lumina i e. sol, luna et stellae (Jes. 80, 
$6.]. Similia traduntur ibid. f. 11. c. 9. R. Bechai in Schulchan 
erba f. 9. c. 4. : Tempore illo [Messiae] rerum universitas in melius 
mutabitur et conditionem perfectam et puram recipiet, qualis fuit 
tempore. primi hominis, ante quam peccasset, : Nezach lisrael f.54, 
c. 2, Messiae tempore bominibus peccato, levatis terra, cui mala 
"Deus propter Adami peccajum imyprecatus. est, pristinam copditio- 
pem et fertilitatem recuperabit, quà ante quam Adamus, peccavit 
ἔν ἡ est. Schemoth rabba sect. 15. f. 1*4, 4, Decem res Deus, 

» B, renovaturus est Messiae temporibus. Primus est, quod illu- 
straturus est mundum, quod dicit Jes. 60, 19. — Tertium est, Deus 

| faciet, ut axbores singulis mensibus. fructus suos ferant et homo qui 
nis vescatur sanetur , 4. d. Ez. 47, 12, — — Sextum , quod juvenca 
«t ursus sirnul pascent Jes. 11, 7, — —. Pirke Κα. Elieser c. 51. Tem^ 
pore futuro Deus solem , lunam et stellam renovabit, lumen eorum. 
septuplum augebit, q. d. Jes. 30, 26.. Hominum staturam postquam. 
Adamus. peccasset deminutam esse labbipi ez Genes, 3, 8. apparere. 
putaot. Fuit autem Adami priusquam deliquisset statura vel centum 
(valde enim V, D. de taniá re dissentiunt), vel ducentorum vel tre- 
 centorum, vel ut RE, Abhu ex Jes, 65, 22, ingeniose demonstravit, 
mongentorum. cubitorum, — Certe. corporis proceritas Adami fraude 
àmissa, nobis reddetur (v. Bexeschit rabba ll. cc.*, Arbores Messiae 
temporibus quo&idie fructusedent (Schabbath ξ, 80,c, 2.), Israelitarum, 
ierra, quod ex Ps. 72; 16, liquido intelligitus, placentas et lanea, ve-. 
sti menta proferet (Ketuvoth f£, 111, c. 2. Schabbath kl. 1L), mulieres 
quoridie parieat. (Schabbath Lk c.), et unus quisque Judaeorum tot 
abebit liberos, quot homines Mose duce Aegyptum relliquerunt b. 
€ sexcenta, xoillia (v. Medrasch Tillum, f. 28. c. 4.; ubi ces € Ps, 45, 
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Apostolis probatas esse non credo; illud affirmo, hos quo- 
que existimasse rerum naturam propter Adami maleficium 
in deterius mutatam ita Deum ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ Χριστοῦ 
renovaturum esse, uf nova et ad quam'interitus non veniat 
yerum compages nascatur, (Hoc ipsum híc perspicue dicitur, 
vihil praeterea). Id enim et per se credibile est et e nonnul- 
lis l. plane cognoscitur. Quum P. improbum Adami facinus 
eo valuisse, ut homines mprtalitas consequeretur , Genesia 
scriptori crediderit (Genes. 2, 17. 3, 19. Fhom. 5, 12.), quid- 
ni eidem Deum propter Adami peccatum terrae fecunditatem 
impreeatione ademisse Genes. ἃ, 17. 18. affirmanti fidem ha- 
buerit et ea V. T. loca intuitus, in quibus tum coelis et ter- . 
rae interitus portenditur Ps. 102, 27., tum novi mundi ex- 
structio promittitur Jes. 65, 17. , mundi machinam prioris 
Adami culpá in deterius mutatam post posterioris Adami 
reditum de coelo in integrum restitutum iri, ut immortalis 
fiat e mortali, existimaverit? Et sic plane visum est tum, 
Apoealypsis scriptori 21, 1., quem ab Jes. G5, 17. pependisse 
manifestum est, tum epistolae, quae Petri nomine eircum- 
fertur, conditori 2 Petr. 3, 5—13., qui eodem 1. nixus ἐν 
τῇ παρουσίᾳ τῆς τοῦ ϑεοῦ ἡμέρας futurum esse putat, ut 
coeli intereant, circuli zodiaci stellae, infimo coelo affixae, 
ignescant et terrae conflagrent ac novi inde coeliet nova ter- 
ra oriautur, tum Petro apud Lucam Act, 3, 21., cujus resti- 
tutio omnium rerum in integrum (ἀποκατάστασις τεάντων) 
mundi renovationem continet, Idem vero et Jesus sensisse 
videtur, qui Matth. 24, 35. coelo et terrae interitum omine- 


17. ostenditur). Vide omnino Eisenznengeri Gntbedite8 SSubentfum 
M, 823 sqq., Schoettgenii Horas hebr, ll, 62 sq. 171., Corrodi tis 
ti(cpe Ge[djid)te àe& Gbiliaómug 1, 868. sq. εἰ Zertholdti Gtriftol. 


p. 214 sq. Non illustrant Pauli locum Philonis loca, quae post . 


Grotium multi, v. c. TAolucc. et Reich., citarunt. Name de Cherub, 
p. 123. (1, 155. Mang.) nonnulla verborum similitudo, summa sen» 
ientiarum dissimilitudo obtinet, quum solis, lunae, totiusque mundi, 
qui motu alleno agitelur, aerumna: et defatigstionem ex Adami 
flagitio natam esse ne apice qyidem Philo indicet, sed sic disputat: 
in unum Deum τὴν ἀγάπαυσιν cadere h. e. τὴν eévtv xaxonaótíec 

erd πολλὴς εὐμαρείας ἀπονωτάτην ἐνέργειαν ex eo elucet, quod 
Deus ἄτρεπτος "αἱ ἀμετάβλήτας est ! unde sequitur, ut sit. dx ung 
φύσει et'quamvis, semper occupatus sit tamen nunquam non quiescat ἃ 
contra mundus, quum non sui sit arbitrii, sed extrinsecus pulsetur, 
laborat, fatiscitet propter defatigationem mutatur; non ergo in eum 
illa ἀνάπανσις convenit, Neque alter Philonis locus De praemiis ei 

oenis p. 928. (ed. Manag. ll, 421. sq.) büc pertinet, Neque enim 
Eras bestias post Adami maleficium efferatas Messiae femporibus ad 

ristinam mansuetudinem xredituras esse Philo contendit, sed sperat 
fore, ut ferocia animalia, quae q a6: homines hostiliter insecten- 


iur, tum mitescant, quum qui feras mentis bestias cicuraverint be, 


malas cupiditates ex animis ejecerint, | 
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fur (ambiguo l. Matth. 19, 18. de industriá nen utor), et 
Paulas, qui hujus mundi formam immutatum iri contendat 
1 Cor. 7, 31. Postremo I1I. argumenta, quibus baec inter- 
pretatio impugnata est, vi destituuntur. Eo .enim nonnulli 
offensi sunt, quod quae de rerum naturá, si nostram inter- 
pretationem inieris, ἢ. 1. dicantur neque aliis 1l. P. exponat 
et htc ut rem lectoribus notam commemoret (v. 22. οἴδαμεν 
γὰρ). At locum de futurà mundi renovatione Christianis, 
quum iis doctrinae christ, elementa primum traderentur, ac-- 
curate a magistris expositum esse perquam oredibile est et 
, Scripta est haec epistola hominibus doctrinae christ, bene ' 
gnaris, ut Apostolo invitante re tangere ea licuerit, quae ' 
eos a magistris, qui eos doctrinae christ. elementa docuis- 
sent, accepisse necesse esset, Alias quoque in N. T. baeo 
res ut lectoribus et auditoribus haud ignota obiter memora- ἡ 
tur (v. l. supra allata), nusquam accuratius explicatur aut 
ostenditur. Praeterea prosopopoeiam, quá rerum univer- 
' sitas sperans v. 19. et gemens v. 22. iuducatur, nimis auda- 
 €em esse, quam quae in epistolae tenuitatem cadere videa- 
tur, objectum est ( Turrettin., Ammon. Exc. F. al). Cui du- 
bitationi V V. DD. sic vulgo occurrunt, ut Chrys., Theodo- - 
ret., Theophyl., Grotium al. sequuti ejusmodi prosopopoeias 
in V. Τὶ, cujus multum usum P. habuerit, admodum fre- 
quentari (Deut. 32, 1. Jes. 1, 2. 55, 12. Jer. 47, 6. Ps. 19, 2. 
98, 8. 41.), Paulum supra ceteros hác orationis figurá dele- 
ctari (5, 12. 10, 6. Gal. 3, 8. 22, sq. al. v. Grot.) et totum 
hunc 1]. v. 19— 39. poéticá verborum majestate conceptum 
'esse (Kueck.) observent. Quae recte disputata essent, si P. 
v. 19.7 κτέσιες τὴν ἀπ. 7. v. τ. 9. ἀπεκδέχεται scripsis- 
set, quemadmodum v. 22, πᾶσα ἡ κτίσις συστενάζει καὶ συνω-- 
δίνει dixit. At poética orationis altitudo v. 19. in eo posita 
est, quod Ap. mundi Exspectationem personam fecit eamque 

iorum bominum felicitatem exspectareaffirmavit. Aeschyl. 
Sept. 915, δάμων μάλ᾽ dydy ἐς οὖς προπέμπει | δαϊκτὴρ yoog —. . 
Similiter, sed minus elate Petrus 1 Petr. 3, 20. dicit: —Oze- 
ἀπεξεδέχετο ἡ τοῦ ϑεοῦ IMaxgo9vuta —. | Sed ne haec qui- 
dem verboruni elatio vel à P., qui saepe cum poétis ora- 
tionis majestate aemulatur (1 Cor. c. 18, Gal. 5, 5.), aliena 
est, vel ab hujus granditate loci abhorret, Nunc quaeritur, 
de quo valde interpretes dissentiunt, utrum P. voce ἡ κείσες 
et πᾶσα ἢ κτίσες ipsam mundi. machinam h. e, coelos, sidera, 
aerem, orbem terrarum dixerit (Luther. Beza. al.), an si- 
mul res et naturas aut omnesaut nonnullas complexus fuerit, 
.quae coelis et terrá centinentur. Wolf., Rwueck., Reich., 
dw ., Meyerus al. τὴν κτεέσιν et πᾶσαν τὴν κτίσιν rerum uni- 
versitatem und cum animalibus et plantis ita ut homines na- 
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turaeiue mente praeditae excludantur dici autumant: "Theo- 
doretus v. 19. τὴν χτίσιν πᾷσαν τὴν δρωμένην κτίσεν 
interpretatur οἰ πᾶσα ἡ κτίσις ν. 22. τὴν ὁρωμένην κτίσιν xai 
τὴν ἀόρατον h. e. praeter coelum, terram, nerem, mare, 
solem et lunam ἀγγέλους, ἀρχαγγέλους, δυνάμεις, ἐξουσίας, 
χυριότητας exponit: Koellnerus τὴν κτίσιν et πᾶσαν τὴν κτί-- 
σιν nihil non, quod a Deo procreatum sit, ita ut ne Christiani 

uidem excepti sint, comprehendere existimat. . Mihi nibil 
dubitandum videtur, quin P. τὴν κτίσιν et πᾶσαν τὴν κτίσιν 
nihil nisi ipsam mundi machinam (coelos, sidera, aerem; 
terram) dixerit, de rebus et naturis in mundo constitutis 
plane non cogitaverit. Hoc loci argumentum, V. T. scri- 
plorum ingenium et ipsa sententiae a P. enuntiatae majestas 
commonstrat. Homines christ. a τῇ κτίσει sejungendos esse 
apparet; distinguuntur enim οὗ υἱοὶ τοῦ Jeov , τὰ τέχνα τοῦ 
ϑεοῦ et ol τὴν ἀπαρχὴν τοῦ πνεύματος ἔχοντες v. 19. 21. 23, 
ἃ τῇ χτίσει. Neque angelos, malos genios, plantas et ani- 
malia P, τῇ κτίσει subesse voluit, Nam ne Judaeis quidem, 
nón modo N. T. scriptoribus, in mentem venit statuere vel 
angelos ef improbos genios propter Adami scelus mortales 
et caducos. redditos esse, vel bestias et plantas Messiae tem- 
poribus immortalitatem et perennifatem recepturas esse, 
quam ante Adami maleficium habuissent (v. 21.), Homines 
quoque τῆς κτίσεως vocabulo non continentur. Nam qui 
improbe vixerint neque Christo fidem habuerint, ἐν τῇ 
παρουαέᾳ τοῦ Χριστοῦ Paulo judice nihil lucrabuntur, Non 
illi ad beatam immortalitatem, quam jure τὴν dq 3apoían 
appelles (2, 7. 2 Tim. 1, 10.), pertingent, sed sempiterna 
tormenta et ineluctabilem pestem, quam recte voces φϑοράν 
Gal. 6, 8. Rhom.2, 9. 2 Th. 1, 8. sentient. Quí igitur homí- 
uibus a christ, discipliná alienis mortalitatis per Adamum 
invectae vincula solvat iisque nescio quid laxamenti det 
Christus de coelo reversus, qui eos sempiternis tartarorum 
tormentis traditurus sit? Deinde, quod mihi argumentum 
inprimis grave videtur, quamquam N. T. scriptores quum 
Adami peccatum eo valuisse, ut rerum natura fluxa et mor- 
talis fieret ex immortali et perenni censuissent, res quoque 
et animantes quas fragilis rerum natura peperisset pejorea 
esse, quam si immortalis rerum universitas eas progenuis- 
set esse possent, existimare debuerunt, sapienter tamen iu 
generali sententiá acquieverunt e V, T. repetitá, mundi 
molem, quae propter Adami flagitium immortalitatis jactu- 
yam fecerit, post Christi de coelo reditum renovandam esse: 
ita ut in caduci mundi 'laocum novi 6061} succedant et terra 
pou peritura (cf. supra), nunquam, quemadmodum Rabbini 
fecerunt, de eo temere philosophati sunt, quot quantisque 
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ornamentis mundi machináà ad mortalitatem detrusá stellae, 
terra, vita hominum, animantes et plantae spoliatae fuerint, 
Messiae tempore restituendis, Denique Ap. bh. 1. gravissi-- 
mam sententiam magnifico dicendi genere complexus est. 
Non solet autem nobis immensae rerum naturaeadmiratione 
captis: in eaque cogitatione defixis in mentem venire culex 
aut avena, MHestat, ut eam τῆς κτίσεως explicationem refel- 
lam, quam cum interpretatione hactenus expositá dignitate 
posse.contendere ex iis quoque nonnulli male putarunt, qui 
eam rejecerunt. Scilicet τὴν χτίαιν et πᾶσαν τὴν κτίσιν 
fuerunt, qui aut homines a christ. disciplinà alienos (v. c. 
Augustin. Expos. quarundam propos. ex ep. ad Rom. c. 53., 
Wetst., Grimm De vi vocabuli κείσες Rom. 8, 19 sqq. Lips. 
1812. 8.) aut totumgenus humanum Marc. 16, 15. Col. 1, 23. 
valere autumarent (v. c. Turrettin., Keil Opusc. p. 207., 
Ammon Exe. F., Schulthessius Syie evang. SBelebvung. über bie 
᾿ Cmeuerung ber tatur, Sürid) 1833. 8. p. 85. sq.). Posterior 
enarratio cum.priori eatenus congruit, quatenus quia homi- 
nes christ. a τῇ κτίσει P. distinxit, illam ingressus Paulum 
generale τῆς χτίσεως vocabulum ita collecasse, ut lectores 
distinctione quam feeisset admoniti tantummodo ad homines 
qui non essent Christiani referrent, judicare debet. Errarunt 
qui τὴν κείσιν et πᾶσαν τὴν κτίσιν suá vi homines Christi 
.sacris,non initiatos notare crediderunt. : Hoc enim à xoouog 
declarat 1 Cor. 6, 2.. Sed iis, qui τὴν xviaw genus huma- 
sium exposuerunt , Paulum ó κόσμος pro 7) κτίαις scripturum 
fuisse non objecerim cum Usterio 1. c. p. 399..  Debuit P. 
ὁ χύσμος exarare, si tenebriones hominibus piis et bene in- 
stitutis opponere voluit; sed lieuit ei καὶ χτίσις et πᾶσα ἡ κτί- 
σις ponere, si ab hominibus in universum Christianos di- 
stinguere voluit. Quin obstant illis alia multo majora. 
Nam si τὴν ματαιότητα v. 20. stultitiam et τὴν φϑορᾶν mo- 
vui perversitatem (Eph. 4, 17. 2 Petr. 1, 4.) explanaveris, 
absurda naseitur sententia : hemines christ. sempiternae bea- 
litatis spem recte concepisse ex eo manifestum esse, quod 
homines a Christi sacris aversos hác Deus lege ad supersti- 
tionem morumque improbitatem invitos adduxerit (v. 20. at 
suá quisqué culpá in superstitionem etmorum perversitatem 
delabitur ftam. 1, 20 sq. Eph. 4, 18. sq.), ut tum et super- 
stitione δέ impuritate liberentur, quum Christiani aeterná 
felicitate potiantur (v. 18 — 22. at sero aliquis Christo de 
 €oelo reverso resipiscat 2 Thess. 1, 8. Joh. 5, 29.)! Sin 
τὴν ματαιότητα v. 20. infirmitatem et τὴν φϑορᾶν v. 21. iu- 
ες teritum explicueris, totus 1l. non minus laborat. Scilicet 1. 
homines a Christi discipliná alieni Christianorum beatitatem, 
rem aut ignotam aut ab iis addubitatam, praestolari non 
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füeruht,  Argufantur qui parum explientam bonorum, 
quae illi bomines mortalitatis et aerumnarum pertaesi desi- 
derarent, notionem Paulum ita interpretari contenderunt, 
ut tempus eos sperare dicat, quo bona vere iis optanda in 
pios homines conferantur (Turretlinus). Nam qui mente 
raediti et -in quos spes cadat rem sperare dicuntur, eos id 
ipsum quod. sperare affirmantur sperare intelligimus, Ne- - 
ue aliam interpretationem v. v. 20. et 21.27 yàp ματαιότητι 
ἢ κτίσις ὑπετάγη ἐπὶ ἐλπίδι ὅτι —. h. 1. admitterent, De- 
inde ll. languent v. v. 20. οὐχ ἑχοῦσα, ἀλλὰ διὰ τὸν ὗπο-- 
ἐάξαντα. Nam genus humanum post Adami maleficium uon 
volens sed quia Deo sic placuisset infirmitatis et Mortis im- 
perio se subjecisse Genes. 3, 17. quivis sponte intelligit ne- 
que ea res diserte dicta quidquam ad argumentationem con- 
lert, quod longe secus est, si τὴν κτίσιν rerum naturam ex- 
plieueris. Tum IIl. P. neminem ignorare (οἴδαμεν v. 22.) 
diceret, totum genus bumanum usque a longo tempore (ab 
Adami aetate v. 22, ἄχρι toU νῦν) gemere ac dolere heatae 
immortalitatis tum sibi reddendae, quum oi υἱοὶ τοῦ ϑεοῦ 
beentur, desiderio captum (v. 19 —22.). At neque in V. 
T. baee res promissa est, neque eam Judaei omnibus pro- 
miscue hominibus ominati sunt; imo Judaei eam Judaeis, 
Christiani Christianis destinarunt. Nam sui quisque stu- 
dio potissimum ducitur. Accedit IV., quod P. homines a 
Christi sacris alienos beatam immortalitatem (τὴν ἄφϑαρ- 
σίαν) tum wtique recepturos esse, quum pii Christiani hoo 
ornamento decorentur (v. 20. 21.), ne potuit quidem conten- 
dere, Etenim a. ἡ ἀφϑαρσία, quá coelesti amictus corpore 
fruaris, nemini dabitur, nisi pio Christiano 1 Cor. 15, 48. 
sq. 2 Cor. 5, 1. sq. Phil; 3, 21.5 homines impii et qui Christo 
fidem non adjunxerint sempiternis tormentis rommittentue 
2 Th. 1, 8. sq. 2 Cor. 5, 10. Rom. 2, 8. sq. ὁ. Beata immor- 
talitas fide tantummodo paratur Rom.1,160.. Hinc P. Rom. 
11, 25. sq., quo l. sperat fore ut totum genus humanum ae- 
ferná felicitate potiatur, omnes denique homines fidem 
Christo adjuncturos esse docet, Quí igitur τὴν ἀφθαρσίαν 
hominibus a Christi sacris remotis ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ XQt- 
στοῦ utique dandam esse, sive fidem Christo hahuerint sive 
denegarint h. ]. dixerit eaque re eodem loco τοὺς ἀπίστους 
futuros esse, quo oi πεστοί futuri sint, declaraverit? c. Post 
Christi de coelo reditum, quo tempore Dei filiis ἡ δόξα tri- 
bcetur, poenae de improbis hominibus et qui non fidem in 
Christo collocaverintcapientur, non ii admonebuntur; ut fide 
sibi beatitatem comparent 2 Th. 1, 8. Gal. 6, 7. sqq.  Po- 
Stremo V. parum placet haec argumentatio: certa est, quam 
speramus, majestas (v. 18.) propterea, quod Deus bomini- 
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bus a nostrá discipliná abhorrentibus ademtam immorteliti- . 
tem tum reddere decrevit, quum nobis majestatem dabit 
v. 19 — 22. h. e. dabitur nobis quod speramus, quia Dei de 
immortalitate τοῖς ἀπίστοις restituendá consilium eventu de- 
stitui nequit. Videtur eniin mihi P. háe conclusione τοὺς 
, «ἀπίστους majore, quam quod in eum cadat, studio com- 
plecti. *) 'H ἀποκαραδοχία nequeattentam aut sollicitam ex- ' 
&pectationem, neque simpliciter exspectationem , sed con- 
stantem exspectationem , declarat. tem ἀπεχδέχεσϑαι 
perseveranter exspectare notat(vide disputationem meam 


*) lisdem argumentis eorum opiniones evertuntur, qui τὴν xríci et 
πᾶσαν τὴν χτίσιν aut gentiles (Lockius ad ἢ. l., Lightfootus Opp. 
anglican. II, 2, 1148 sq., $emlerus al.), aut nationem judaicarn 
(Doederlinius Comm. theol. 1, 490. sqq., Zochm., Gersdorf. $Beis ' 
íráge m. f. tv. p. 882. sqq.) notare putarunt, Quamquam his etiam | 
loquendi usus refragatur. Nam seriorum Judaeorum gentiles con- 
temtim. "375 vocantium (v. not. ad Marc. p. 729.) usus à N. T, 
scriptoribus non susceptus est, Neque populum judaicum quisquam 
«ut ἐξοχήν dixit τὴν xríciy. | Saoe Israel Dei filius fuit Jes. 44, 1., 
unde Deus ejus progenitor (0 πλάσας, ποιήσεις , χτίσας αὐτόν Deut. 
82, 6. Ez. 28, 14. 15. Ps, 100, 8. Jes, 43, 7. 44, ἡ, 64, 8.) saepe appel- 
latur, Sed hinc nihil nisi hoc recte concludas, nationem judaicam 
ab Judaeo, ubi eum de natione jud. loqui contexta oratio perspicue 
indicaret, τὴν χτίσιν τοῦ ϑεοῦ (Sirac. 36, 15.) nuncupari potuisse, 
Hoc ipsum probat 4 Esr.5,56. Kogo, Domine, — demonstra servo 

/ iuo, per quem visites ereaturam tuam (ty xiíciv Gov). Cf. ibid, 
v. B3.. Τὴν xrí(cw nude positam populum jud. denotare ex hujus 
modi |, mihime sequitur, Pejus etiam. Deylingius Obs. s. 1, 276. 
ed. 2. aliique τὴν χτίσιν homines renatos (Christianos) Gal. 6, 15. 
2 Cor. 5, 17., Clericus, Noesseltus Opusc. 1, 115. sq. aliique loca 
Marc. 16, 15. et Col. 1, 28. antestati Cbristianos, qui olim gentiles 
fuissent el Gockelius (v. Mugustii SRonatfdyrift 1801. 1, 51. sq.) 
Christianos ex Judaeis collectos interpretati sunt. Potuerunt ho- 
mines christ, quippe diviná doctriná tanquam renati Jac. 1, 18. e£ 
παιεν αὶ χτίσεις vocitari Cor. 5, 17. zat? ἐξοχήν. Sed nunquam 
ita in N. T. appellantur, Multo minus ibi αἱ χτέδεις aut 5j χτίσις di- 
cuntur, (Gentiles Judaei per contemtum n1**12:5 nominarunt (v. 
supra) Sed Christianos qui olim pagani fuissent, quum non minus 
'quam qui e Mosis scholá ad Christi sacra transissent Deo consecrati 
essent, P. contemtim τὸς χτίσεις s. τὴν xríow appellare non potuit 

. Gal. 6,15.. Gockelii opinio prorsus vana est. Idem de his com- 
mentis valet: τὴν χτέσιν esse angelos, quos hominibus divino nutu 
servire oporteat, quamvis tp ματαιότητι subjectis Hebr. 1, 14, 
(Trillerus apud WFolfiurn et nonnulli veteres): τὴν χτίσιν dici Ada- 
znum et Evam partim a Deo partim a δεγρεπίε τῇ uczamtyr subjectos 

. Genes.8, 19. cl. 5. εἰ πᾶσαν τὴν xtícw nuncupari ;,,quicunque usqu& 
ad adventum Cbristi justi fuerint, quia et ipsi nondum accipientes ex 
spectent" (haec Pelagii sententia est) τὴν κτέσιν indicare sepulta Cbri- 
stianorum corpora restitutionemi in vitam etsempiternam felicitatem 
avide exspectantia (JZeumannus). Quas nugas si persequerer chartatti 
perderem. | Cumularunt bujusmodi commerita Zeumanhus, 9Fole 
fius , Flatius et Heishius (1, 215, sq.) ad bh, "ἢ 


/ 


De potestate vocc. ártox a gadoxeiv, àánoxagadoxía et 
ἀπεκχδέχεσϑαε in Fritzschiorum Opusc. acad, p. 150. 8qq.). 
'H 4noxagadox(a τῆς Κείσεως ἀπεκδέχεται) constans Mundi 
Exspectatio constanter exspectat. — Duplex prosopopoeia. 
Nam et Mundo et mundi Exspectationi personae partes datae 
sunt, Quodsi posteriorem prosopopoéiam sustuleris P. hoc 
dieit: »“ποκαραδοκοῦσα yàg ἡ Krtorg ἀπεκδέχεται sm con- 
stanti exspectatione plenus constanter Mundus exspectat (v. 
Fritzschiorum Opusc. 1. c.) τὴν ἀποκάλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ 2500 
h. e. eventum quum patescent filii Dei. Passivam enim vim 
ἡ ἀποκάλυψις v. v. τ. 9. habet, bie Gefdyeinung ber ftinz 
ber Gotte8 (τὸ ἀποκαλύπτεσϑθϑαιτοὺς υἱοὺς τοῦ 9aqV), 
quo vocabulo P. invitatu verbi ἀποκαλυφϑῆναιν..18. usus est, 
Mauifesti autem reddentur Dei filii, quum e heatitate iis 
tributá qui sint Dei filii quivis existimare poterit. Nunc 
quidem quoniam Dei filii i. e. pii Christiani aeternam feli- 
citatem spe possident, non re (v. 24.), adoptionem in Dei 
filios exspectare recte dicuntur (v. 23.). Nam etiamnum 
emolumentis carent, quibus auctos esse Dei filios oportet. 
Pertinaciter autem Mundus eventum, quum Dei filii pate- 
scent et tanquam in lucem edentur, exspectat propterea, quod 


ipse quoque tum secundum Dei propositum et decretum in. 


perfectam conditionem, quá ante Adami maleficium gavi- 
sus est, restituetur (v. 21.). Utraque autem prosopopoeiá 


sublatá et oratione in pedestrem sermonem resolutá haee: 


Pauli sententia est: ἔκπαλαι yàp ὥρισεν ὁ ϑεὸς τὴν χτίσιν 
3 - € 52 , - € εν - 
ἀποκαταστῆσαι ( Act. 8,21.) ἐν τῇ ἀποκαλύψει κῶν υἱῶν τοῦ 


ϑεοῦ (jam dudum enim Deus mundum tum renovare decre-  . 


vit, quum filios suos tanquam in solem atque pulverem pro- 
ductos summis beneficiis cumulaturus esset) ^ Híác vero 
sententià proximi enuntiati (v. 18. πρὸς τὴν μέλλουσαν 
δόξαν ἀποχαλυφϑῆναι εἰς ἡμᾶς) veritas praeclare communi- 
fur: patefacienda est in nos majestas (v. 18.) JVam jam 
dudum Deus mundum tum renovare decrevit, quum Dei 
filii patuerint et beneficiis, quae iis destinata sint, ornati 
fuerint, Quippe Dei consilia eventu destitui nequeunt. 
(Vide omnino Fritzschiorum Opusc. l. c.).- 

V, 20. 21. Causam P. affert, cur constans Mundi Ex- 
spectatio τὴν ἀποκάλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ 9&0) constanter ex- 
spectet (v. 19.), banc: Mundum se, quia Deo sic visum es- 
set, Infirmitati submisisse spe propositá, fore ut Interitus 
vineulis laxatis libertatem adipisceretur in Dei liberorum 
majestate positam (v. 20. 21.). Orationis granditate de- 


tractá P. sic disputat: jam dudum Deusmundum in integrum ὦ 


restituere tum decrevit, quum filios suos summis beneficiis 
ornaturus esset (v. 19.). Quippe Infirmitati mundum sub- 
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jecit spe datá, fore ut ex mortali immortalis redditus Det 
liberorum majestate frueretur (v. 20. 21.). Primo de vocis 
τῆς ματαιότητος, quam ut primarium pondus habere intelli- 
geremus, primo 1. Ap. collocavit, potestate quaeritur. 
Contra usum loquendi τὴν ματαιότητα multi (Theophyl., 
Grot. , Heum., Morus, Rueck. , dW. al.) fragilitutem ex- 
posuerunt et idem valere dixerunt quod v. 21. ἡ φϑορά. 

ignificat μάταιον vanum aut inane h. e, vi, eventu, ponde- 
re, pretio destitutum , non fragile aut caducum neminique 
in mentem venit ματαιοί (s. xevoí£) εἰσιν ot dv9gurrot 
graece diceré pro φϑαρτοί εἶσιν ot à.. Male illi ad hebr, - 
voc. 53:5 provocarunt, quod quoniam proprie halitum notat 
tum: vanitatem, tum fragilitatem et thconstantiam valere 
potest, Nihil enim aurá ínanius est, nihilque fugacius, 
Contra qui ἡ ματαιύτης quod voc. eum μάτην et uai cohae- 
ret, mutabilitatem significare possit non apparet. Nor me- 
lius illi LXX. viros antestati sunt. Nam Eccles. 1, 2. 7, 6. 
11, 10. 7) ματαιότης vanitatem declarare manifestum est. 
Ps. 39, 7. Jes. 1, 13. aliisque in locis parum ab LXX. perce- 

tis sua tamen verbis ἡ ματαιότης et μάταιος constat notio, . 

oca denique cujusmodi est Prov. 31, 30. μάταιον κάλλος 
γυναικός nihil probant, ^ Licet enim interpreti sententiaim, 
non verba reddituro pro venustas cito perit dicere venustas : 
inanis est. «Mutabilia enim propter suam inconstantiam recte 
inania judicantur, Postremo illi τὴν ματαιότητα idem de- 
signare quod v. 2], τὴν qJopav male argumentati sunt, 
Neque enim necesse est, ut prorsus idem sit ἡ ματαιότης, 
quod ἡ φϑορᾶ v. 21. ; illud res poscit, ut P. tum muüdum 
se τῇ ματαιότητι subjecisse, tum eum τῇ φϑορᾷ servire di- 
xerit sine repugnantiQ, — Cotistat sibi P., si τὴν Παταιότητα 
Vanitatem i. e. numen vi et efficacitate destitutum, ergo In- 
firmitatem , τὴν 4óvvauíav explanaveris, Mater est enim 
Mortis etInteritus (τῆς φϑορᾶς) Imbecillitas. Itaque rerum 
Natura eo quod I»firmitati se subjecit Mortis jugum accepit, 
quae ex Imbecillitate nascitur, Sed haud scio, an ad poé- 
.£tcam hujus 1. dictionem alia interpretatio melius respon- 
deat, Potest enim ἡ ῆἼῆαταιότης Stultitia, Perversitas Eph. 
4, 17. 2 Petr. 2, 18. ita enarrari, ut vocabulum ad Adami 
maleficium referatur ἢ. s.: nam Perversitati se Mundus 
subjecit non de suá, sed de Dei, qui subjecit, voluntate 
(scil. mortalitatem , quam Adami perversitas importasset, 
-aubeundo). — Senn unter bie SSerfebrtbeit beugte fid) bie 9tatur, 
nidt qutvoillig , fonbern unm beffen willen, ber fie beugte,  Pulcre 
scriptorem, quum poé&tarum sublimitatem aemuletur, ali- 
.quem. incommoda ex aliquà re nata accepisse enuntiatarum 
dicere aliquem alicui rei, quae incommoda nescio quae atta" 

| 1B 
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Jisset, se stbjecisse quivis sentit qui sensu poético valet, 
Hoc pacto P. sententiam verborum τῷ γὰρ ματ. 7) χτ. ὑπ. 
magis declaraturus v, 21. commemorat τὴν δουλείαν τῆς 
φϑορᾶς ut rem ex eo natam, quod Mundus se Adami per 
versitati ex Dei voluntate tradiderit. ónevayr] Male Grot, 
subest; Hoe enim nótat ὑποτέταχται, non ὑπεζάγη hi e, - 
mundus subjectus est i. e. se subjecit. Minime autem ex 
Aoristo ὑπετάγη et multo minus e v. οὐχ ἑκοῦσα efficitur, 
Deum mundum mon quum primum eum cpondidisset, sed 
quum Adamus deliquisset, Infirmitati subdidisse ( Rueck. 
Koelln., Meyer., Olsh.). Nempe ex eo, quod P. τῇ nar. 3 | 
τίσις ὑπετάγη, οὐχ ἑκοῦσα scripsit, apparere, fuisse Ὁ 
τὴν χτίσιν priusquam τῇ αταιότητε se suhjiceret, argutius, 
quam verius contenditur. Sane Pauli veróa hanc expositio- 
nem gdmittunt: nam Imbecillitati Mundus se in rerum pri: 
mordiis subjecit, non de suá voluntate (quod nimirum fecis« : 
set, si vix procreatus in pejus ipse ruisset quod morte dele. 
elaretur),; sed —. — Quin Deum mundum non quum eum . 
eonderet. (Theodoretus , Grot. al.), sed quum Adamus pec- 
easset imbecillum et caducum reddidisse Paulum existimasse. 
primum ex eo' patet, quod Judaei in hác opinione fuerunt 
(v. not, ad v. I9. cl. Genes, 1, 31. 3, 17.), tum etiam e re 
ipsá cognoscitur, Ominatur P. mundo restitutionem ín ἐπ 
tegrum Dei filiis post posterioris Adami de coelo reditum 
majestate à, e. τῇ ἀφϑαρσίᾳ ornatis 1 Cor. 15, 47 — 50. ; 
hinc eum prioris Adami maleficio, quod φϑαρτούς homines 
reddidisset, effectum esse, ut mundus quoque φϑαρτός 
fieret, putasse credibile est Thom. ὅ,}2 841. 1 Cor. 15, 47. sq., 
ovy ἑκοῦσα] Beza: , Scimus omnia naturalt inelinatione tens 
dere ad sui conservationem." Idem innumerabiles inter 
pretes, ut. οὐχ ἑκοῦσα explicarent, observarunt, nuper etiam 
oluccius verbis usus ineptis, quibus plebem ín suae fo 
ϑύτητος admirationem raperet. Noncogitarunt viri optimi, 
8e hác observatione explicuisse rem nullá explicatione egen- 
tem: eur mundum volentem se Infirmitati submisisse credi 
"on posset : rem, quae dilucidanda fuisset, intactam reli: 
quisse: cur P. mundum se non de suü sed de Deivolun- 
tate Imbecillilati subjecisse diserle dixisset. Nimirum pri- 
mo v, ὑπετάγη exponendum erat, quippe quod et subjecit se — 
ipse mundus, et subjecit se ab altquo invitütus aut 
toattus valere posset. 'Deinde argumentatio hanc expli« 
cationem οὐχ ἑκοῦσα, ἀλλὰ 0. τ. €. flagitabat. Cur constans 
Mundi Exspectatio τὴν ἀποχάλυψιν t. υἱῶν v. 9. constanter 
exspectaret v, 19. Paulo v. 20.21, ostendendum erat. Jam si 
Mundus éxo se τῇ ἸΠαταιότητι subdidisset, b. e. cum Deo 
pugnans, qui eum immortalem esse voluisset, ut aliquande 
Fritssche Ep. ad Rom, P. ll, "^L 


λ 


Á/ 
» 


X2 ἘΕΡΙΒΤΟΙΑ AD ΒΟΜΑΝΟΒ ᾿ 


periret in pejus ipse ruisset, temere constanter exspecfaret 
ornamentum suá eulpá amissum temereque effusum. Contra 
recte rerum Natura τὴν ἀποκάλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ ϑεοῦ, quae 
sibi immortalitatem restituat, perseveranter exspectat, si 
Imbecillitati: se submisit Dei voluntati obsequuta , quum ei 
spes a Deo facta esset, fore ut Dei liberorum immortalita- 
tem adipisceretur. Quum igitur v. οὐχ ἑκοῦσα, ἀλλὰ διὰ 
τὸν ὑποτάξαντα non obiter adjecta sint, sed ad disputationis 
integritatem et verbi ὑπετάγη perceptionem requirantur, a 
, Griesbachio, .Knappio, Vatero, Ruecherto aliisque uncis 
male inclusa sunt. διὰ τὸν ὑποτάξαντα] 4i cum Accus, 
. propter est. Hoc enim dicit Ap.: Mundus — se subjecit - 
non lubens, sed propter eum qui subjecit i. e. non quia ipse 
voluit, sed quoniam Deus voluit qui subjecit. Castalio, Koelln., 
Reich. , dW,. al. διά per explicant, quia propter Deum h. 1. 
parum aptum sit, quandoquidem quae propter alium facias 
eimul tuà sponte, simul propter alium facere possis (Ca- 

stalio). .At ἑκόντες facere recte dicimur quae a nostris con- 
siliis profecta promto animo facimus, ἄχοντες aut δὲ ἄλλον, 
uae nisi alius vellet non faceremus 1 Cor.9, 16. Philem. 14, 

1 Petr. 5,2.. Bene igitur oppositio οὐχ ἑκοῦσα, ἀλλὰ διὰ 
có» ὑποτάξαντα comparata est. Quamquam falluntur qui 
nixi Joh. 6,52. κἀγὼ ζῶ d «à τ 0» πατέρα. Lucian, D.D. 2,1. — 
οὐδὲ συνῆλθον ἡδὺς γυναικὶ d uà σὲ γεγενημένος. Liv. 8,833. — 
eum, propter quem Deüm delubra pateant —. (v. I, 197 et 

Dissert. ad Gal. I1I, 12. in Fritzschiorum opusc. pg. 243.) 

et similibus in locis διά τενα i. q. διά τινος valere putarunt. 

Ymo in his quoque l. διά τενὰ a διά τινος differt, V. c. Co 
διά viva est vivo propter aliquem, vivo quia alius vivit, i. e. 

inest alicui vitae meae causa et ratio, ζώ διά τινος vivo per 
aliquem h. e. vivo alicujus vi , operó , interventu. Sed quia 
multis in 1. pari jure causa rei et vis rei effectrix memoran- 
tur, factum est, ut scriptores saepe διά τὸ exararent, ubi 
re paullo aliter consideratá scribi potuisset διά τενος.  Wi- 
nerus Sv. p. 379. Paulum de industriá non διὰ τοῦ ὑποτάξαν- 
τος (i. q. ὃ 9eüg ὑπέταξε τὴν κείσιν) dixisse opinatur, quan- 
doquidem τὴν ματαιότητα nihil nisi Adami maleficium pepe- 
rerit, Argutatur V. D.. . Deus Paulo est ὃ ὑποτάξας, i. e. 
ὃς ὑπέταξε τὴν κείσιν τῇ ματαιότητι. quum διὰ τὸ ν ὑποτά- 
ξαντα scripsit neque minus esset, si διὰ τοῦ ὑποτάξαντος de- 
disset. Quippe Deus mundo immortalitatem ademit , licet 
Adamiscelere motus. Sive autem P. διὰ τὸν ὑποτάξαντα ex- 
araret (subjecit se mundus — non quia ipse voluit, sed quo- 
niam Deo placuit), sive διὰ τοῦ ὑποτάξαντος poneret (sub- 
jecit se mundus — non àuá sponte, sed Dei qui subjecit vi et 
auctoritate), sententiae summa constitit, διὰ τὸν ὑποτάξαντα] 
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Dicitur Deus ó ὑποτάξας, summus omnium rerum modera- 
tor Rom. 11,36. et quem terram exsecratum esse Genesis 
diserte testetur 3,17. 5,29. Jac. Cappellus τὸν ὑποτάξαντα 
Adamum y Chrys. , Theophyl. al. τὸν ἄνϑρωπον esse credunt, 
quod eodem redit, Utremotiorem calamitatis, quam mundus 
accepit, causam aP. afferri potuisse concedam: Infirmitati 
(s. Adami perversitati maloque ex eá exorto: v. supra) se 
Mundus submisit non suapte sponte, sed propter eum qui sub- 
misit h. e. culpt ejus, qui submisit, Adami: tamen Pauli 
disputatio hane enarrationem respuit. Nimirum hanc in- 
gresso verba ἐπ᾽ ἐλπίδι, 0v. — eic explicanda sunt: suhjecit 
se Mundus spe conceptà , fore ut —. At, ut disputatio bene 

rocedat, spem, de quá v. 21. agitur, Deum mundo fecisse 
Paulo declarandum est, Nam Deum in pios Christianos ma- 
jestatem collaturum 6888 (v. 18.) Ap. ex eo demonstrat, quod 
mundus τὴν ἀποκάλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ ϑεοῦ perseveranter ex- 
gpectet h. e. quod Deus mundum renovare constituerit, quum 
flios suos ornaturus sit (v. 19.). Jureautem mundum tantam 
rem constantissime exspectare, aut Deum utique mundum illo 
tempore renovaturum esse effectum est, si P. v. 20. 21. Deum 
mortalem fecisse mundum spe dat , ut filiorum Dei majesta- 
tem h. 6. immortalitatem adipiseeretur dixit, non effectum est, 
simundum A dami culpá mortalem redditum sperare, fore se 
aliquando immortalitatis Dei filiis destinatae participem con- 
tendit, Vana baec Mundi spes foret et temere concepta. 
Üecumenius τὸν ὑποτάξαντα Christum, Hammondus Scta- 
nam, Semlerus Imperatorem JVeronem dici putavit. Nugae. 
Vocc. ἐπὶ ἐλπίδι, ὅτε — arcte cum ὑπετάγη cohaerere et valde 
errasse , qui, ut aliquot librarii fecerunt, ἐπ ἐλπέδι cum v, 
διὰ τὸν ὑποτάξαντα copularunt et ὅτε aut quia, quoniam, 
(H., Vulg., Calv., Chr. Fr. Schmid., Olsh.) aut novam 
v.21. sententiam exorsi δώῃ ( Lutherus) interpretati sunt, 
duobus argumentis evincas. Primo enim explicatio verbi 
ὑπετάγη, quá P. cavit, ne quis Mundum alaeri et promto. 
animo τῇ Π]αταιότητι se subdidisse erederet, vocabulis οὐχ 
ἑχοῦσα, ἀλλὰ διὰ τὸν ὑποτάξαντα (Mundus se — subjecit, 
non volens, sed nolens, quia Deo qui subjecit ita visum est), 
absolvitur, vocabula ἐπὶ ἐλπίδι nihil ad illam pertinent 
(Mundus se — submisit non quod ipse voluit, sed quod Deus 

ui spe aliquá proposità (ἢ) subjecit voluit.) Deinde 
fundum τὴν ἀποκάλυψιν τῶν υἱῶν vov 9eovjure summá con- 
stantiá exspectare h. e, utique Deum ἐν τῇ ἀποκαλύψει τῶν 
υἱῶν τοῦ 9600 Mundum renovaturum esse v. 19. ita tantum- 
modo Ap. ostendit, si Mundum Dei imperio morigeratum 
Infirmitati se submisisse spe divinitus objectà, udemtun 
decus majestate Dei filiis datà sibi redditum iri v, 20. 21. 
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affirmavit. ὑπετάγη — ἐπ᾽ ἐλπίδι, ὅτι —) subjecit se Mun- 
- dus — in spem adducius, spem habens (ἐπὶ ἐλπίδι bei Sof: 
nung: cf. 4, 18. 1 Cor. 9, 10. Eur. Herc. fur. 802. óc | πε- 
στὸν μοι τὸ παλαιὸν ἢ | δὴ λέχος, ὦ Ζεῦ, τὸ σὸν οὐκ] ἐπὶ 
ἐλπίδι φάνϑη.) np. a Deo excitatam, ut res docet et verba 
διὰ τὸν ὑποτάξαντα ostendunt, fore, ut — (Phil. 1, 20.). 
' Ostendit autem Deus Mundo imniortalitatis ἐν τῇ ἄποκα-- 
λύψει τῶν υἱῶν τοῦ ϑεοῦ recuperandae spem eo, quod, post- 
quam Adamum, ut sceleris poenam haberet, mortalem red- 
iderat, Mundum quoque immortalitate privavit, unde se 
immortalitatem tum recepturum esse, quum hominibus tanto 
decore dignis immortalitas a Deo restituta fuerit, Mundus 
sperare potuit. —Demtá prosopopoeiá sententia haec est: 
.jam dudum Deus mundum tum renovare decrevit, quum 
8uos filios honestaturus esset v. 19. Hoc ex eo intelligitur, 
quod Mundo immortalitatem ademit, postquam Adamo eam 
ademerat, unde quum Deum mundi conditionem ad generis 
humani sortem in posterum quoque accommodaturum esse 
recte colligas, mundum amissam immortalitatem recepturum 
esse efficitur, quum hominibus (h.e. Dei filiis) immortalitas 
a Deo restituta füerit. xai αὐτὴ n xticic] et ipsemundus. 
καὶ αὐτός h. 1. neque ípse quoque Hebr! 2, 15., neque vei 
épse, ipse adeo Xenoph. Anab. 2,6,9., sed et ipse, aeque 
atque alius Luc. 1, 36, Xen. Anab. 7, 8, 17. declarat refer- 
turque ad alios, quorum conditioni, vitae, moribus quod tu 
aut agas aut patiare respondeat. Data Mundo spes est, fore 
At sicut. Dei liberi, item ipse immortalitatem recuperaret. 
Ies mmortalitatis jacturam Mundus fecit Adamo immortalitate 
. detractá; recuperabit amissum ornamentum quibusdam ho- 
minibus (Dei liberis) immortalitate restitutá. 'H κτίσις au- 
tem epexegesin continet non illam quidem necessariam (nam 
de τῇ κτίσει exponi manifestum est v. 20.), sed usitatam 
. tamen Luc, 24,15. — αὐτὸς 0 Ἰησοῦς ἐγγίσας συνεπορεύ-- 
&vo αὐτοῖς. Mr. 6, 17. Cf. Kruegerum ad Xen. Anab. 1, 7, 
7. ὑμῶν δὲ τῶν Ἑλλήνων xai στέφανον ἑκάστῳ χρυσοῦν 
δώσω. Qui καὶ αὐτὴ 7 κτίσις sic explicuerunt: --- fore ut 
vel ipse Mundus i. e. non homines tantummodo, verum etiam 
Mundus hominibus deterior , quippe mente et sensu destitu- 
tus (Theophylactus post Chrys.: οὐχὶ σὺ μόνος, ἀλλὰ xai τὸ 
καταδεέστερόν σου xai τὸ ἄψυχον xai ἀναίσϑητον.): ipse 
adeo Mundus, quod dictu inopinatum est et mirabile (Koelln. 
Heich. Meyer.): vel ipse Mundus, qui, si subtiliter loqui 
placuerit, Jiberafi nequit, quum homines possint (!dW.; 
at Mundo personae partes datàe sunt), notionem a P. dis- 
putatione alienam in hunc 1, intulerunt, esse mundi machi- - 
 nàm quia neque mente neque sensu praedita sit hominibus. 
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viliorem; Αἴ nihil nisi hoc Paulo htc declarandum est: re- 
rum naturam parifer atque homines mortalem redditam non 
minus immortalitatem recuperaturam esse quam homines, 
Ceterum mire nonnulli, ut Reich. , expositionis suae veri- 
tatem ex adjectá voce ἡ χείσις cognosci putarunt (v. su- 
pra). ἡ δουλεία τῆς φϑορᾶς} Genitivus appositionis: ser- 
vitus, quae in morte, interitu (LX X. Ps. 102,4. 2 Petr. 2, 
12.) cernitur. Mors servitus est, quia libertate vivendi 
quamdiu voluerimus ademtá nos servos facit (v. not. ad 7, 
7.), tum sibi obnoxios, quum nos mori jusserit (v. Hebr. 
2,15. cl. Cic. de Off. 1,20,70.).  Explet sane sententiam 
baec explieatio: servitus, quam affert, in quam abducit 
Mors 2 Petr. 2,19.. Sed haec verbis oppositis ἡ ἐλευϑερία. 
τῆς δόξης τῶν τέκνων τοῦ ϑεοῦ (libertas, in quam Dei lihe- 


rorum majestas vindicat) accommodari nequit. Sic enim - 


res, in quá libertas, de quá agitur, consisteret, a P. nom 
declarata esset, Male Jasp., Boehm., Koelln. al, enar- 


* 


rant: servitus exitiabilis, perniciosa, misera Gal, . 


6,8. . Nam voci τῆς φϑορᾶς primaria, non secundaria, no- 
tio insit necesse est, tum quia verborum v. 20. τῇ γὰρ Ma- 
ταιότητε ἡ κτίσις ὑπετάγη sententia lectoribus ab Ap. ape- 
rienda erat, tum quoniam. τῇ φϑορῷᾷ v. 21. respondet ἢ 


δόξα τῶν τέκνων τοῦ 950) , quibus et ipsis primaria copita- 


tio continetur, quum secundariam notionem vox τῆς ἐλευ-- 
ϑερίας habeat. ἐλευϑερωθήσδεται ἀπὸ τ. ὃ. v. φϑ. 
εἰςτὴν ἐλευϑερίαν v. ὃ. τ. v. τ. 9.) i. e. ἐλευϑερω-- 
ϑήσεται ἀπὸ τῆς δουλείας v. φϑ. καὶ κατασταϑήσε-- 
ται εἰς τὴν ἐλευϑερίαν κτλ.. Structura enim praegnans. 
est, (Oecum.: — εἰς τὴν αὐτὴν, εἰς ἣν καὶ ἡμεῖς, ἐλευϑε-- 
ρίαν τῆς φϑορᾶς &Aevoevon [ἡ κείσις], οἷον ἐκ φϑαρτῆς 
ἄφϑαρτος ἔσται.) Cf. notissimam Graecorum loquutionem 
ἀφαιρεξσϑαί τινα eig ἐλευϑερίαν (Demosth. e. T'heocrinem 
1327,22. Reisk. c. Neaeram 1358,18.) , not. ad Marc, p.322. 
Pflugk. ad Eur, Androm. 1040, 1098. ad Heracl. 59. et Krue- 
ger. ad Xen, Anab. 1,2,24.. Nihil hüc pertinet Gal. 5, 1. 
τῇ ἐλευϑερίᾳ ἡμᾶς Χριστὸς ἠλενϑέρωσε. Xuj- 
xev& οὖν καὶ μὴ κελ. (boo enim a Griesb. commendatum re- 
ete dedit Lachm.), quoniam τῇ. ἔλευϑερίᾳ non idem valet 
quod εἰς τὴν ἐλευϑερίαν, sed {ἀν bie gjrebet, wt liberi esse- 
mus, ut libertatem tueremur significat. PP. gr., qui εἰς 
τὴν ἐλευϑερίαν τῆς δόξης χτλ. verbis διὰ τὴν ἐλευϑεριαν τῆς 
éofmc xvÀ. exposuerunt, (v. Chrys. cl. Oecum. et schol, 
Matth.), minime sic idem quod 9:4 cum Aceus. significare 
sibi persuaserunt, qued falsum esse eorum interpretatione 
plane non intellectá Tholuccius observavit, sed quum verba 
tig τὴν ἐλευϑερίαν in libertatis — honorem, ut libertati — 
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honos tribuatur interpretati essent, sensum, ut saepe, ju- 
.Sto liberius deseripserunt. Docet rem exemplum, quo 
Chrys. suam explanationem illustravit: — Οὕτω καὶ οὗ 
ἄνϑρωποι τοῦ υἱοῦ μέλλοντος ἐπὶ ἀξιώμασι φαίνεσϑαι xai vo) 
δούλους λαμπροτέραν ἐνδύουσι στολὴν εἰς τὴν τοῦ παει--᾿ 
δὸς δόξαν, ὡςπεροῦν καὶ ὃ ϑεὸς τὴν κτίσιν ἀφϑαρσίαν᾽ 
περιβάλλει δὺς τὴν ἐλευθερίαν τῆς δόξης τῶν τέ- 
κνων. Quam explicationem perversam esse et a P. dispu- 
tatione remotam quivis intelligit. Nam quam libertatem 
mortis servitute rerum natura permutafura sit Ap. híc di- 
cere debet, εἰς τὴν ἐλευϑερίαν τῆς δόξης v. v. τ. 9.] Ge- 
nitivus appositionis, ut paullo ante τῆς φϑορᾶς: tn liber- 
tatem ,.quae in Dei liberorum Mujestate cernitur. Jam Dei 
liberorum Majestas immortalitate (τῇ ἀφϑαρσίᾳ 1 Cor. 15, 
94.) continetur, quae /iberfas est. Liberos enim nos facit 
Interitu, tyranno qui vitam nobis pro imperio eriperet, 
sublato 1 Cor. 15,54.. Quocirca Pauli verba εἰς τὴν ἐλευ-- 
ϑερίαν τῆς δόξης v. v. τ. 9. idem dicunt, quod εἰς τὴν ἐλευ-- 
ϑερίαντῆς ἀφϑαρσίας. Sed Ρ, εἰς τὴν ἐλευϑερίαν τῆς 
δόξης τ. v. v. 9. subductá ratione scripsit, ut mundi con- 
ditionem ex hominum conditione nexam esse indicaret eique 
hominum mortalitate onerato hominum $mmortalitatis obti- 
nendae spem factam esse divinitus declararet, ᾿ Simul his 
verbis ad vocc. v. 18. πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀποκ. 
. δὲς ἡμᾶς vss. 19 — 21. firmata P. revertitur. Quum igi- 
tur mundo ipsa Dei liberorum majestas destinata sit, quippe 
non magis immortali futuro, quam Dei liberi futuri sunt, 
perperam majestatis Dei liberorum majestati responden- 
tis el consentaneae notionem requiras, quae hon cir- 
eumloquutione pro arbitrio formatá ἡ κείσις ἐλευϑερωϑεῖσα 
κατασταϑήσεται δἰς ἕξιν προςήκουσαν τῇ δόξῃ v. v. τ. 
$9. (Rueck.) sed bác expositione effieitur: in libertatem quali 
Dei liberorum majestas perfruitur (Jes. 1,10.). Male Le«- 
therus, Boehmius al. τὴν ἐλευϑερίαν τῆς δόξης v. v. v. 9. 
gloriosam Dei liberorum libertatem explanaverunt (Act. 
4,2. ὃ ϑεὸς τῆς δόξης Terent, Phorm. 1,2, 15. montes auri.). 
Quippe non τὴν ἐλευϑερίαν τῆς δόξης, sed τὴν. δόξαν τῶν 
τέχνων τοῦ ϑεοῦ arcte cobaerere, e vs, 18, fin., e voce op- 
positá τῆς φϑορᾶς v. 21. et ex ipsá re et sententiá cogno- 
scitur (v. supra) Praeterea P., ut ambiguitatem evitaret, 
hoc pacto scripturum fuisse εἰς τὴν δόξαν τῆς ἐλευϑε- 
ρίας τῶν τ. τ. 9. mihi persuasum est, Ceterum mortem P. 
mufhdo portendit, non quá exstinguatur ut in consumti 
mundi locum alius mundus succedat (v. Ewaldum ad. A poc. 
21,1.), sed ex quá in vitam sempiternam ipse revertatur, 
Aoc et 1 Cor. 7,31. et noster 1. docet, Male enim A p. Mun- 


dum praesentis vitae taedio captum ingentique mortis desi- 
derio affectum esse fingeret, si mortem ei metuendam esse 
putaret, quae eum totum absumeret, Accedit quod talem 
mundi sortem futuram esse perspicue indicavit, qualis ho- 
minum futura eit. Hi vero propter Adami scelus morte af- 
fecti Christi beneficio ipsi reviviscent, ita ut fragili corpore  . 
liberati corpore amiciantur non perituro, Patres eccles.. 
Mundo de scriptorum 8. sententiá non ἀνυπαρξίαν, sed ἀνα-- 
καινισμόν instare summo consensu affirmant (v. Suic. 'T'hes, 
eccles, 1I, 151. sq.). 

V.22. Ap.hoc vs. neque versum 19 munit (dW.), ne- 
que mundo immortalitatis recuperandae spem divinitus da- 
tam esse ostendit (v. 20. 21.), ut Meyerus neglectá voce oi— 
dau» contendit, sed quae v. 19 — 21. memorata sint lectori- 
bus nota esse declarat, ut ea argumentis corroborare mini- 
me necesse sit. Mundum Dei filiorum majestatem perseve- 
ranter exspectare (v. 19.), quandoquidem πῆρ spe fragilis 
redditus fuerit, ut Dei libererum immortalitatem adipisce- 
retur (v. 20. 21.) affirmavi. (v. 19—21.). JVam nemo no- 
sfrím nescit (v. not. ad v. 19, cl. 2, 2.), totum mundum (ab 
Adaini inde temporibus) in gemitus qui edendus esset mag- 
nique maeroris societatem venisse usque ad hoc tempus - 
(suae sortis pertaesum et melioris eonditionis desiderio 
captum) v. 22.. Non opus est igitur, ut vobis, quibus quae 
sit mundi post Adami scelus conditio quaeque laetioris 
sortis spes in doctrinae christ, elementis magistri dixerint, 
rem quam tetigi latius explicem rationibusque fuleiam. Per- 
verse Bengel.: ,,yào] supponit haec aetiologia, gemitum 
creaturae son esse irritum, sed audiri a Deo" (!). Pro 
συστενάζει et συνωδίνει verba simplicia στενάζει et ὠδίνεῦ 
habent Vulg. Clar. Ambrosiast. Beda e correctione. Pa- 
rum enim intellexerunt, quo praeverbium σύν pertineret, | 
de cujüs vi magna est interpretum dubitatio. Lectio σὺ στε- 
sale, et dive, (F. G. al. v. Orig. ad ἢ. 1.) e genuiná hujus 
l. scripturá et interpretum emendatione conglutinata est. 
Perperam Loesnerus; Rueck, al. συστενάζειν et συνωδίνειν 
hoe uno a v. στενάζειν et, ὠδίνειν differre, quod σύν verbo- 
rum eompositorum vim simplicium vv. intendat, autumant, 
Neque enim σύν in verbis, cujusmodi sunt συνήδεσθαι, 
συγχαίρειν, συγγηθεῖν, συναλγεῖν, συγχάμνξιν, συστενάζειν, 
συνωδίνεειν, notionem verbis simplicibus subjectam auget, 
quemadmodum in v. συμπληροῦσϑαι Act. 2, 1. et similibus 
v. Beza, Grotius, Morus, Meyerus al. σύν in ovovevalet 
et συνωδίένδι ad omnes mundi partes referunt, quae simul 
suspirent et maereant: neque enim ignoramus, universam 
rerum naturam (e caelis, terrá, aére, mari eompositam) 
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" eoncinere gementem et maerentem. — Quam explicationem 
usui loquendi consentaneam esse tum concedam, quum quis 
idóneis eam 1. firmaverit. Nam Marc. 1, 33. xoi ἡ πόλᾳς 
ἥλη ἐπισυνηγμένη ἦν πρὸς. τὴν ϑύραν et similibus l. ni- 
hil efficitur. Oecum., Calv., Jac. Cappellus, Boehm., Reich. 
41]. σύν ad Dei liberos h. e. ad pios Christianos (cl. v. 21. et 
23.) pertinere putant: probe enim scimus, universam rerum 
naturam consentire cum Dei filiis &uspirantem et gementem., 
Haec interpretatio propter vocc. συ στενάζεν καὶ avvoótveu 
. ἄχρι τοῦ νῦν et v. V. 23. oU μόνον δὲ sc. πᾶσα ἡ κτίσες 
στενάζειν iniri nequit (v. Rueck. et Meyerus). Nam parum 
recte P. sic disputaret: totus mundus ex longo tempore (sio). 
. simul cum Dei liberis in magno luctu et inaerore est immor. 
'falitatis cupiditate incensus v. 22. Von autem mundus 
» tantummodg in luctu est, verum etium nos, Dei li. 
beri (sic), quos lugere vix existimes, gemimus immortali- 
tatis desiderio. Restat igitur, ut illud ov» generatim ad 
- alios referatur, quibuscum mundus jam dudum gemuerit 
᾿ vehementerque doluerit (novimus enim, totum mundum si- 
“φημ ingemiscere et maerere usque ad hoc tempus.) v. Act, 
. $2,20.. Quodsi quinam illi «olii sint, quibuscum totus 
inundus inde ab Adami temporibus lugeat, quaesiveris, Ao- 
tnines esse respondeo, Hos omnes, post Adami scelus im^ 
mortalitatis factá Jacturá 5, 12 sq. 1 Cor. 15, 22., fragili- 
fatis suge gon minus taedet, quam mundum, sed non nisi 
Dei füiis immortalitas Adami maleficio amissa aliquando 
restituetur v. 21l.. συνωδίνει.} Consulto Paulum, ut nescio 
quid profundi adsignificaret, verbum parturiendi collocasse 
multi interpretes opinati sunt, quamquam de verbi translati 
ratione valde inter se discordarupnt. Calvino, Beza aliisque 
auctoribus P. voce ovre ὃ (vc, laetum dolorum, quos mun- 
dus sentiat, exitum subindicavit (convertitur enim acutus 
puerperae dolor in gaudium in lucem edito infante Joh. 16, 
,721., Rueckerto, Olsh, al, arbitris Ap. verbo συνωδένεξ 
snelioris mundi originem adsignificavit (videlicet et juventá 
et formae pulchritudine filia matrem superat), postremo 
de Wettio judice P. voce συν dí» et naturam seget ipsam . 
in lucem, quá sempiterno fruatur, partu edere declaravit 
 (puerperas enim viventes fetus maguoo cum labore a morte 
vindicare V. D. observavit)! Haec ridicula commenta e£ 
usus loqueudi et contexta oratio redarguit, Nam vocabu- 
Jum οὐδένες, ubicunque translate positum est, vehementem 
dolorem significat ( Job. 21,17. ). — Acutissimi sunt enim 
puerperarum. dolores. ldem valet de verbis ὠδένδι» et συν-- 
| ὠδίνειν, "quae translate. collocata vehementem aut corporis 
aut animi (valde sollicitum esse, in magne maerore eese) 
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dolórem indicant, Hom, Od. 9. v. 415. Κύκλωψ δὲ στενά- 
χων τὸ xai ὠδίνων ὄδύνησιν, -------΄ ἀπτὸ μὲν λίϑον siAa ϑυράων. 
Eur. Hippol. ν. 258. τὸ ὁ᾽ ὑπὲρ δισσῶν μίαν ὦ δίνειεν | ψυ-- 
. 4d» χαλεπὸν βάρος, ὡς κἀγὼ | τῆς δ᾽ ὑπεραλγῶ. Οἷς. Lael. 
18, 45. — quá (securitate) frui non possit animus, si tam- 
quam parluriat unus pro pluribus, Eur. Hel. v. 226. xa- 
xóc γὰρ ὅστις 'μὴ σέβει τὰ δεσποτῶν | καὶ ξυγγέγηϑε καὶ ξυν-- 
ὦ δίνει κακοῖς. (Propriam vim συνωδίνειν habet in Por- 
phyrio de abstinentia 3, δ. 10. ed. Foer.) Itaque colla- 
fionis ratio in his v. posita est in dolorum, quibus partu- 
rientes excrueiantur, vehementi , non in aliis rebus, quas 
temere finxerunt interpretes, — Praeterea in promtu est, 
non aliam ob rem Paulum v. καὶ συνωδένδε addidisse, quam 
quod ei verbum συστενάζει non satis grave visum esset, 
quod praesentium malorum, ad quam mundus delapsus es- 
set, impatientiam enuntiaret (v. Hom. Od. 9, v. 415.) - 
Hine etium Paulum verbo συνωδένεν ad-rrvan *5an (Y. not. 
ad Matth. 24, 8,) allusisse male credas (Heich.) | Néque | 
enim quum verbum συστενάζει poneret, quod adjecto verbo 
gvrw0Lve, exaggeravit, στεναγμῶν nescio quorum proxime 
ante Messiae adventum edendorum rationem: habuit. Acce- 
dit quod αἱ ὠδῖνες τῆς κτίσεως et αἱ ὠδῖνες τοῦ Χριστοῦ toto 
caelo differunt. llis magnus maeror indicatur, in quo 
mundus usque ab Adami temporibus edae fragilitatis tae- 
dio jaceat; his atrociora quam diuturniora mala declaran- 
fur, quae exantlata tanquam in lucem editura sint Messiam, 
ἄχρε τοῦ vv] usque ad hoc tempus, ut nullum post pestiferum - 
Adami facinus tot seculis luctus et maeroris finem mun- ΄ 
dus invenerit (v, Genes. 3, 17. cl. Rom. 8, 20.).  Ridieule . 
Kopp. praeeunte JVoesselto vertit hoc tempore.  "Temere 
etiam Bengel; .. ἄχρι] innuit, finem fore ejus gemitus et do- 
lorum"! Vide I, 308 sqq.. 

V.23. Minime P. munda recuperandae immortalitatis 
epem factam esse vs, 23. hoc novo argumento corroborat, 
quod homines christ. non minus ingemiscant, quam mun« 
dus,. Quippe non esse homines christ, gemitus edituros nisi 
illa mundi spes facta esset (Meyerus), Gemerent vero illi 
immortalis corporis desiderio moti mortalisque corporis tae« 


dio affecti etiamsi non illaemundo spes data esset 2 Cor. 5, ' 


1—4.. Et minus recte Meyerus rationem, quae versui 22, 
cum v. 20. 21. intercedit, expedivit, Non fulcit v. 23, prae- 
cedentem disputationem v. 18—22., sed invitatu eorum, 
quae de mundi taedio dicta sunt v. 22., pios Christiaríos, 
quos div, spiritus beneficiis cumulatos fortunae suae multo . 
minus taedere existimes, item ingemiscere, quum immor- 
talis corporis desiderio teneantur, A p. monet, quo facto ea 
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persequitur, quae miseram eorum conditionem consolentur 
v. 2€ —30.. οὐ μόνον δὲ] scil. πᾶσα 7) κτίσις στενάζει non 
7tüga ἣ κτίσις συστενάζει καὶ συνωδίνει(Ονῖς.). Hocapparet 
e. v. στενάζομεν. Nam si (φυαοά OOrigeni placet A p. dicere vo— 
luisset, scripsisset o) μόνον δὲ πᾶσα ἡ κείσις συστενά-- 
ζει καὶ συνωδίνει, ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ — στενάζομεν. 
ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ πνεύματος ἔχοντες καὶ ἡμεῖς 
αὐτοὲ ἐν ἑαυτοῖς στενάζομεν] Haec conformationis receptae 
scriptura baud dubie corrupta est. Namsi αὐτοὺς τὴν ἀπαρ-- 
χὴν τοῦ πν. ἔχοντας alios esse homines, quam quos À p. ἡμᾶς 
αὐτοὺς vocaverit tibi persuaseris (sic Wolf. al. illos homines 
christ. , hos Apostolos, Kopp., Reich. illos Christi alumnos, 


.hos unum Paulum dici putarunt), vitiose P. loquutus est. 
Deest enim Articulus ἀλλὰ xoi αὐτοὶ οἱ τ. rt. v. 7tv. ἔχοντες, 


Sin verba xoi ἡμεῖς αὐτοί notionem voci αὐτοί subjectam 


er epanalepsin fortiter redintegrare statueris: verum etium 
$psi, quamquam div, spiritus primitias habemus (Christi 


discipuli), etiam nos ipsi inquam — gemimus (Calvin., Bexa, 


Jac. Cappellus, Bengel, Morus al.), haec ipsa epánale- 
psis justam mirationem faciat, et quoniam paucissima verba 
τὴν ἄπ. T. πν. ἔχοντες interjecta sunt et quia P., ut ana- 
phora a quovis deprehenderetur, ἀλλά repetiisset: ἀλλὰ 
xai ἡμεῖς αὐτοί. Accedit, quod summum subsidiorum cri- 
ticorum dissidium vulgatam lectionem suspectam reddit. 
De Wettius libros, propterea valde variare, quod librarii 
Structuram (continere autem verba arcte consocianda avroé . 
xai ἡμεῖς αὐτοί Subjectum!) emendare studuissent, jecit. 
Igitur V. D. non solum linguae graecae se ignarum prae- 
buit, sed etiam variantium lectionum vim.consultis vete- 
rum interpretum commentariis expendere neglexit. —Rei- 
chius idcirco tantopere variari putat, quod quum veteres 


4 


. explicatores τοὺς τὴν ἄπει. v. πιν. ἔχοντας ad Paulum rettulis- 


sent, verba ἡμεῖς αὐτοί nullam rationem babere viderentur. 
At veteres interpretes tantum non omnes lioe vs. de homi- 


. nibus christ. agi censuerunt, pauci, ut Orig., quum hane . 


“ 


scripturam sequeretur, ἀλλὰ xai ἡμεῖς αὐτοὶ τὴν ἀπ. v. 
σιν. ἔχοντες καὶ αὐτοὶ ἐν ξαυτοῖς στενάζομεν, de Apostolis. 
Haec est autem librorum discrepantia, Textus receptus: 
ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ τὴν ἀπαρχὴν ToU πνεύματος ἔχοντες xa 
ἡμεῖς αὐτοὶ ἐν ξαυτοῖς στενάζομεν. | D. F. G. ἀλλὰ καὸ 

μεῖς αὐτοὶ τὴν ἄπ. τ. πν. ἔχ. αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς στενά-- 
ope». | 31. 73. Vulg., Aug., Ruf. ἀλλὰ xai ἡμεῖς αὖ-- 
τοὶ (73. αὐτοὶ ἡμεῖς) τὴν ἀπ. τ. πν. ἔχ. καὶ αὐτοὶ ἐν &. 
στ. Hoc probavit Meyerus. | Ambrosius: ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς 
τ. ἀπ. τ. πν. ἔχ. αὐτοὶ ἐν ξαυτοῖς στενάζοημεν. | Gelasius, 


, "Theophyl. in comment, ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ τὴν ἀπ. τ. 
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fy, ἔχ. ἐν ἑαυτοῖς στενάζαμεν. | Syrus: ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς 
οἱ τὴν ἀπ. τ. πν. ἔχοντες στενάζομεν àv αυτοῖς. | Arm. 
ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς οἱ τ. ἀπ. τ. πν. ἔχ. αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς 
στενάζομεν. | Ambrosiaster; ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς οἱ recepta- 
culum τοῦ πν. ἔχ. ἡ μεῖς αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς στεν.. | 'Theodo- 
ret, in b, 1. Clar. Boern. ἀλλὰ καὲ ἡμεῖς αὐτοὶ τὴν ἀπαρ-- 

iy (Clar. Boern. receptaculum) v. rt». ἔχ. (Theodoret. καὶ) 
ἡμεῖς αὐτοὶ ἐν ἑ. στεν.. | Theophyl. in textu: ἀλλὰ καὶ 
ἡμεῖς αὐτοὶ τ. ἀπ. τ. πν. ἔχ. καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ ἐν ὃ, 
στεν.. | A. C. 47. 80. Barb. 1. Copt. Damasc. ἀλλὰ καὶ αὖ-- 
roi τὴν ἀπ. τ. ztv. ἔχ. ἡμεῖς, καὶ αὐτοὶ ἔν É. ovev.. Hoc 
Lachm. recepit uncis incluso ἡμεῖς. | 1. Mt. 1. ἀλλὰ xai 
αὐτοὶ τὴν ἀπ. v. tv. ἔχ. καὶ ἡμεῖς àv &. στεν.. | 23. ἀλλὰ 
καὶ αὐτοὶ τὴν ἀπ. τ. rtv. ἔχ.καὶ αὐτοὶ ἡμεῖς ἐν &. στεν.. 

| Mt. f. ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ τὴν ἀπ. v. πν. ἔχ. ἡμεῖς αὐτοὶ 
ἐν ἑαυτοῖς στεν.. | 62.* 77. 87..4]. 5. ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ οὗ 
τὴν ἀτε. τ. tr. ἔχ. καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ ἔν &. ovev.. Ηρα su- - 
spexit Bengelius, verum putavit Rünckius Lucubr. p. 120... 

| B. Epiphan. ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ v. ἄπ. v. πν. ἔχ. καὶ αὐ- 
τοὶ ἐν ἑαυτοῖς στεν.. | Theodoretus alicubi ; ἀλλὰ καὶ αὖ-- 
τοὶ τὴν ἀπ. τ. rtv. ἔχ. ἐν ἑαυτοῖς στεν. Haec liberior aen- 
gus descriptio esse videtür, non lectio, Quá librorum dis- 
erepantiá diligenter consideratá plerosque libros et unam 
quandam hominum classem, non, quemadmodum vulga- 
tam scripturam, duo genera complecti, et ἡμεῖς ita servare, 
ut statim post ἀλλὰ καὶ collocent, et repudiare articulum 
aut casu natum post αὐτο aut ab iis additum, qui homi- 
num christ. descriptionem a P. afferri existimassent, facile 
animadvertas, Quamobrem neque Griesbachio assentior 
y. xoà ἡμεῖς librariorum errore invecta rato, neque Lach- 
manno Paulum ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ τ. ἀπ. v. ny. ἔχ. xai ad— 
τοὶ ἐν &. στεν. scripsisse concedo et lectionem Bengelio non 
improbatam ἀλλὰ xal αὐτοὶ οἱ τ. ἀπ. v. tty. ἔχ. καὶ ἡμεῖς 
αὐτοὶ ἐν ἕ. ovev. multis de causis rejicio, Nam praeter- 


" quam quod non optime testata est, neque ἡμεῖς post ἀλλὰ — 


xai ponit, et Articulum babet et duo hominum genera di- 
etinguit, homines christ., div. spiritus primitiis ornatos, 
et Paulum Apostolum. Ne mea quidem mihi emendatio 
etiamnum placet: — ἀλλὰ xai ἡμεῖς oi v. ἀπ. τ. πν. ἔχ. — 
καὶ αὐτοὶ ἐν &. ovev. (— verum etiam nos ipsi, qui div, 
spiritus primitias possidemus, et ipsi inter nos gemimus: 
v. ad Marc. p. 510. iis collatis, quae ad Matth, p. 737. et 
ad Ihom. 8.2]. dicta sunt.). Est enim haec scriptura e di- 
versorum librorum. lectionibus composita., Genuinam du- 
cerem scripturam codicis 31. Vulg., Aug., Ruf, ἀλλὰ xai 
ημϑεῖς αὐτοὶ τ. ἄπ. v. tv. Ey. καὶ αὐτοὶ ἐν &, στεν. (— sed 
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etiam nos ipsi, quamquam div. spiritus primitias habemus, 
et ipsi inter nos (s. intus, in animis nostris cf, sr ge- 
mimus) cum Meyero *), nisi hanc quoque e lectione D. F. 
G. [cf. etiam Ambrosium et Arm.] ἀλλὰ xai ἡμεῖς «v— 
τοὶ τὴν ἀπαρχὴν v. πν. ἔχ. αὐτοὶ ἐν ξαυτοῖς στενάζομεν 
corruptam esse existimarem, Νοπρθ quum paullo post 
xainusic αὐτοὶ in eadem sententiá, in quá verbum es- 
set aveva tous», αὐτοί exarandum esset, librarii facili er- 
rore nunc pro αὐτοί scripserunt xai αὐτοὶ, xai ἡμεῖς 
αὐτοὶ, ἡμεῖς αὐτοί, nuno aut omiserunt ἡμεῖς post — 
ἀλλὰ xai ut ad sententiam non necessarium (ef. στενάζομεν) 
aut male omissum inepto loco suppleverunt (ef. A. C.), nuno 
ipsum quoque αὐτοί ante ἐν ἑαυτοῖς praetermiserunt, quo: 
meglecto integra maneret sententia. Postremo οἱ aut er- 
ror peperit post ez o, aut mala correctorum, qui bomi- 
num christ. periphrasi opus esse judicassent, . industria in-- 
vexit. Nibil est autem "ἃ, quam tueor, lectione simpli- 
eius, nihil aptius, Commode eam in tres particulas dis- 
pescas; ἀλλὰ xai ἡμεῖς αὐτοὶ — τὴν ἀπαρχὴν v. nv». Éyov- 
vec — αὐτοὶ ἐν ξαυτοῖς στενάζομεν. Ἰδοῦ modo autem re-- 
rum natura suspirat, verum etiam nos ipsi (dicit homines 
ehrist.), quamquam div. spiritus primitias babemus (quas 
lenire praesentem miseriam et robore animis nostris addito 
efficere ne suspiremus credideris) ipst inter nos (aut unus 
eum altero colloquens) suspiramus —. Male Win. gr. 
p. 336. div. spiritus primitias, quia plenam divinorum be- 
neficiorum messem ostendant, Paulo judice facere, ut ho- 
mines christ. vehementius etium ingemiscant judicat, Nam 
superquam quod div. spiritus eorum, quibus datus est, ani- 
mos tranquillat Gal. 5, 22,, gradatio flagitat, ut eos quo- 


- 


*) Meyerus p. 170. sq. quum P. — ἀλλ καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ τὴν ἀπ. 
v. τιν. ἔχ. καὶ οὐτοὶ ἐν éavtoic στενάζομεν exhibuisset, librarjos 
- vocem ἡμεῖς ut ineptam, quod neque P. neque Romani in iis fuis- 
sent, quibus. div. spiritus ornamenta primis data essent, aw dele- 
visse, aut ut bomines ab jis qui τὴν ἀπαρχὴν τοῦ zw. accepissen& . 
diversi nascerentur, ante xai αὐτοὶ posterius collocasse (cf. A. C.), 
unde postremo lectio ἀλλὰ xai αὐτοὶ οὗ τ. ἀπ. τ. ny. ἔχοντες xai 
ἡμεῖς αὐτοὶ ἐν ξαυτοῖς στενάζομεν. exstitisset, existimavit, Non 
assentior. llli quam Meyerus dixit offensioni ἡμεῖς post ὠλλὰ χαὲ 
antiquitus fuisse parum credibile est, quum veteres interpretes uno 
paene ore homines qui τὴν ἀταρχὴν τοῦ zt». possidere dicuntur Ao- 
znines christ. in universum , non qui primi Christi alumni facti es- 
sent, explicuerint, et si vox ἡμεῖς illam scribis dubitationem inje- 
eisset; Írustra impédimentum hác verborum transpositione οἰλλεὶ 
καὶ αὐτοὶ τὴν dz. s. zt. ἔχοντες ἡμεῖς, καὶ αὐτοὶ lv éavtoig. 
στεγάζομϑδν, quà ne effecissent quidem , ut alii-essent ἡμεῖς, alii 
el τὴν ἀπ. T, πν. ἔχοντες, xemovere studuissent, Imo error h. Ll. 
grassatus est, non consilium dominatum, Vide supra. 
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que, quos a gemitu abhorrere malorumque molem facilius 
'ferre existimes, gementes induci fateamur, — Lubenter au- 
tem Graecos αὐτοὶ ἐν ξαυτοῖς et similia conjungere nemo 
ignorat, Xen. Anab. 2,4,10. οἱ δὲ Ἕλληνες — αὐτοὶ 
ἐφ᾽ ἑαυτῶν ἐχώρουν —. Polyb. 6,18,6. τότε xai μάλι-- 
στα συνιδεῖν ἐστε αὐτὸ παρ᾽ av τοῦ ποριζόμενον τὸ πολί-- 
τευμα τὴν βοήϑειαν. ἐν ἑαυτοῖς} inter nos non intus, in 
animis nostris (Syrus). Tholuccius jpios Christianos suum 
immortalitatis desiderium non nisi Deo manifestare obser- 
vat p. 315.. Sed quum P. homines christ, congressos Dei 
luudes canere voluerit Eph. 5, 19. Col. 3, 16. 17., non eos 
indignum facinus committere judicaverit, si congregati 
suae se fragilitatis non sine gemitu, quem praesentium 
malorum sensus exprimat ὦ Cor. 5,4., invicem admoneant 
magnumque immortalis corporis desiderium sibi esse de- 
vlarent, τὴν ἀπαρχὴν *) τοῦ nv. ἔχοντες] Admodum dis-. 
crepantes esse interpretum de bis v., de quibus docte dis- 
putavit b. Keilius Opusc. p. 194— 210., sententias non mi- 
rum est, Nam et τῆς ἀπαρχῆς vocabulum translate posi- 
tum diversa significare potest et Genitivum non uno medo 
expedire licet. Sunt primitiae primae fruges et in Graeco- 
rum sacrificiis eae victimarum partes (capilli fronti& et ex- 
trema. membra), quibus primo loco offerendis sacrificium 
auspieabantur, Quare ἀπαρχή metaphorice dici potest, ^ 
quidquid tempore primum est, ita ut ab iis, quae tempore 
osteriora sint, distinguatur (Eur. Phoen. 857. Dind. LX X. 
8. 27,51. 104,36. 1 Cor. 15,23.). "Tum primitiae primae 
fruges sunt numini pie consecratae, Hinc ἀπαρχή metapho- 
rice recte vocatur quidquid Deo consecratum est v. Jac. 1,18. 
et ibi Wetst. Apoc. 14,4..  Primitiae optimae erant fruges, 
quandoquidem pietas et reverentia numinis postulavit, ut 
honorem Deo habituri praestantissima quaeque offerrent, 
Potest igitur voc. ἀπαρχῆς tralate positum rem praestantis- 
simam et cui summum pretium sit notare(LX X. Num. 18,12. 


*) Unde natum sit receptaculum spíritus in Clar, Boern. Ambro- 
siastro et Primasio non satis liquet. Erasmus receptaculum calatni 
errorem esse pro i2ceptaculum conjecit. At inceptaculum non est 
voc. latinum. Etexposuit Ambrosiaster receptaculum his νι: ,,qui- 

ue Dei spiritum adjutorem babemus."  Temere Besa illos τὴν 
“ἀπεχδοχὴν τ. my., δου. τὴν ἀποδοχὴν t. zv. legisse putarunt! 
Neque eos τὴν ἀνάπαυσιν (Matth. 12,48.) s. τὴν ἀποστροφὴν 
τ. 7I. in δὺο codice invenisse verisimile est, Fortasse receptacu- 
Jurn spiritus vetustum interpretamentum est, quo non verba τὴν 
ἀπαρχὴν t. πν. accurate exponerentur, sed res iis enunciata decla- 
rareiur, quum quis moneret: τὴν ἀπαρχὴν τοῦ πνεύματος conse- 
quutos perfugiurn habere et tanquam ex Jactatione maritimá in por- 
tum pervenisse. 


4, 


"4. ἘΡΙΘΤΟΙΑ ÀD ROMANOS 
- [hebr. ΕΠ Schol. Eur. ad Or. 76. Matth.). Primitiae ez- 


igua frugum, quarum fuerunt primitiae, pers fuerunt, 
Quocirca ἀπαρχαί metaph. rerum specimina et pauca ex- 
empla appellari possunt, ut ἀπαρχαὶ λόγων. Cf. A. Gell. 
Praef. in N. Att. — non enim fecimus altos nimis et obscu- 
ros in his rebus quaestionum sinus: sed primilias qu«sdum 
et quasi libamenta ingenuarum artium dedimus. Sed ut 
verba τὴν ἀπαρχὴν τοῦ rv. per se spectata ambigua sint, ta- 
men satis certa eorum interpretatio est, modo et Pauli for- 
mula tibi explorata sit et hujus 1. ratio perspecta, Wempe 
ἡ ἀπαρχή quod tempore primum est denotat et τοῦ IIvev- - 
ματος est Genitivus Subjecti. Dicit igitur P. τὴν ἀπαρχὴν 
τοῦ 7t», quae prima spiritus s. dedit, prima spiritus s. orna- 
snenta, Haec sunt τὰ τοῦ πνεύματος χαρίσματα, quae piis 
Christianis in bác vitá obtingunt 1 Cor. 12,4. sq. Gal. 3, 
2. sq. 5,22. taciteque iis beneficiis opponuntur, quae post- 
hae div. spiritus in homines pios ἐν τῷ αἰῶνι τῷ μέλλοντι 
€onferet , b. e. felicitati sempiternae, τῇ σωτηρίᾳ, τῇ κλη-- 
δονομίᾳ, τῇ υἱοϑεσίᾳ. Recte autem P. spiritum s. aeter- 
tae beatitatis largitorem mente concepit. Nam quum id- 
circo nobis spiritus 8. datus sit, ut aeternae felicitatis ar- 
gumentum et pignus haberemus 2 Cor. 1,22, 5,5. Eph. 1, 
14. 4,30., quumque, si tanquam in spiritus s. agro semen 
Sparserimus, inde vitam sempiternam messuri simus Gal. 
6,8., recte spiritus s. ejus felicitatis largitor mente infor- 
matur, cujus nobis sponsor constitutus est quamque nisi 
forte ipsi injuriam facere quam obsequi maluerimus Eph. 4, 
30, utique consequemur. Tum v. τὴν ἀπαρχὴν v. πν. ἔχον-- 
tsc rem continent, quae homines christ. a gemitu avocare 
videatur, Fortes enim reddit div. spiritus homines christ, 
(1,265.) eosque, quibus aliquis futurae beatitatis gustus 
datus fuerit Hebr. 6,4. sq., praesentia mala moderatius 
ferre aliquis judicet, At non solum rerum natura, verum 
etiam nos ipsi (homines christ.), quamquam prima div. spi- 
ritus dona habemus (quae haud dubie praesentem calamita- 
tem valde consolantur) ipsi inter nos gemimus, quia (ser- 
vitutis h. e. mortalitatis pertaesi v. 21.) adoptionem in Dei 
liberos (h. e. libertatem, quam corpus immortale afferet) 
eonstanter exspectamus, "lanta est malorum, quae male 
meteriata domus nostra (corpus mortale) apportat, moles 
2 Cor. 5,4. tantaque erit immortali corpore amictorum bea- 
titas! Noli τὴν ἀπαρχὴν v. vv. specimina, libamenta spiri- 
tus s., tantula beneficia, quae tibi div. spiritus primoribus 
labris gustanda dederit (v. supra) exponere. Oec.: οὐ μό-- 
γον, φησίν, ἡ κτίσις στενάζει, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ οἱ ἀρχήν 
τινα μικρὰν καὶ γεῦσιν τοῦ πνεύματος λαβόντες σπεῦύ-- 
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ϑουσι πρὸς τὰ ἐκεῖ μεταβῆναι. Nam vocc, τὴν ἀπαρχὴν 
s. πν. Ey. rem declarent necesse est, quae nos ne ingemi- 
scamus movere debere videatur. Nen autem mirum esset 
eos gemere, qui pauca quaedam div. spiritus dona degu- 
stassent, Et prolixe nobis Deus spiritum s. impertivit 
Tit. 3,6.. Praestat sententiam, quá opus est, eorum enar- 
ratio, qui τοῦ πνεύματος genitivum appositionis (4, 11.) 
esse voluerunt (Basilius M. Opp. II, 585. ed. Garn., Eras- 
mus, de Brais, Beng., Keil. 1. c. p. 201., Winer. gr. 335., 
Wahl., Rueck. a1.): τὴν ἀπαρχὴν, τουτέστι τὸ πνεῦμα quam- 
quam primitias (b. e. vel primas fruges, quibus integer pro- 
ventus, qui sempiterná felicitate absolvatur, tacite oppo- 
natur, vel initium, quod ad τὸ τέλος, i. e. τὴν σωτηρίαν re- 
feratur, vel partem, quae ad rem totam, τὴν κληρονομίαν 
po πᾶν cf. Ü 8.] spectet) A. e. div. spiritum possidemus, 

ed nusquam P. spiritus s. beneficia aeternae beatitatis 
parlem esse indicavit, quod qui putarunt in arrhabonis 


vocabulo, quod totius pretii partem denotet, argutati sunt 


(Chrys. ad Eph. 1, 14.). Nam non arrbae, sed metapho- 
ricá pignoris significatione ὁ ἀῤῥαβών 2 Cor. 1,22. al. (of. 
Epb. 4,30.) pollet. Sunt div. spiritus beneficia Paulo ju- 
dice argumenta, quae homini iis ornato et diligi se jam a 
Deo 5,4. Gal. 4,6. et fore se aliquando beutum ostendant 
(2 Cor. 1,22. 5,5. Eph. 1,14. 4,30.), non sempiternae vi- 
tae primordia. Ineptis sane argumentis Keilii interpreta- 


tio impugnata est: non significare τὴν ἀπαρχήν arrhabonem, ' 


felicitatis aeternae notionem temere suppleri (Reich. p. 205.:: 


at primitias τῆς κληρονομίας dici res et contexta oratio — 


estenderet), linguae legem postulare, ut vov πνεύματος ge- 
nitivus partitivus sit! (Reich., dW.).  Genitivus ab 7 
ἀπαρχὴ rectus ibi tantummodo partitivus est, ubi res, qua- 
rum primitiae offerantur, memorandae sunt, ut αἱ ἀπαρ-- 
qai τοῦ σίτου Deut, 18,4., τῶν καρπῶν τῆς γῆς Dent. 26,2., 
τῶν πρωτογεννημάτων τῆς γῆς ἔχ, 23,19,, τοῦ τρυγητοῦ 
Longi Pastor. P 31. ed. Fillois.. Sed τὸ Πνεῦμα persona 
est, non res, Et "om late pateat genitivi usus in vulgus 
eonstat. Cf. Exod. 25,2. ai ἀπαρχαί μου primitiae quae 
mihi debentur, Deut. 12,11. 17. αἱ ἀπαρχαὶ τῶν χειρῶν 
ὑμῶν p. quas vestrae manus offerunt, Exod. 22,29. ἀπαρ-- 
qr ἅλωνος xai ληνοῦ σου p., quas area tua et lacus suppe- 
ditant. Calvinus (non item, ut arbitror, Theodoretus, cu- 
jus v. ambigua sunt) τὴν ἀπαρχὴν v. zv. spiritus s. liba- 
menfa , nunc piis Christianis data, quae multo majori men- 
surae nobis ἐν τῷ αἰῶνε τῷ μέλλοντι concedendae tacite ex 
adverso ponantur exponit, Quae explicatio et ineptam sen- 
tentiam fundit (quamquam div. spiritus guttulis aspersi 
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sumus: cf, supra) et a P. formulá alienam. Nam praeter. 
quam quod rivatim, non guttatim div, spirittis in nos effu^ 
sus est Τίς, 3,6., nullo P. loco dicit fore, ut quem parce 
nobis in hác terrá constitutis Deus spiritum s. distribuerit, 


eum cum maximá largitate τὴν “δόξαν adeptis impertiat, 


| Quod si P. alicubi vel doceret vel: subindicaret, verba qui-. 


, 
— 


em Calvini interpretationem reciperent, neque τὴν ἀπαρ- 
χὴν τῆς vioS9ecíag, 8. τῆς δόξης pro τοῦ πνευματοᾷ 


| requirerem (v. Meyerus). . Intolerabilis est Heichii, dW., 


Meyeri al. opinio, vov πνεύματος esse genitivum partiti 
yum ac dici τοὺς τὴν ἀπαρχὴν τοῦ πν. ἔχοντας qui primas 
div. spiritus dotes acceperint primos, qui Pauli aetate vixe- 
runt, Christianos ita ut eos b. ab iis discriminatos volue- 
rit, quos postea div. spiritum consequuturos esse aut Chri- 


.8to se im disciplinam daturos esse judicaverit 11,25. sqq... 


Nam sic quoque τοῦ πνεύματος genitivus Subjecti est; pri- 
ma, quae div. spiritus divisit, munera. Male enim Reich, 

. 203. τὸ πνεῦμα piam hominis christ. mentem valere per- 
Libuit. Deinde primos Christi discipulos τὴν ἀπαρχὴν 
τοῦ πν. div, spiritus primitias, contra qui post illos Chri- 
sti disciplinam amplexi fuerint τοὺς καρποὺς 8. τὰ γεννή-- 
ματα τοῦ rcv. ipsam div. spiritus messem accepisse nullo P, 
loco affirmavit. inusitata est igitur illa primorum Chri- 
stianorum notatio: o£ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ nv. ἔχοντες. 'Tum 

rimorum Christi discipulorum cogitationem his potius ver- 

is P. enuntiasset: 7) ἀπαρχὴ ἐν Χριστῷ (s. εἰς Xoi— 
στόν 8. τῶν πιστῶν) ὄντες quamquam primi in Christé 
coetum recepti sumus v. 16,5. 1 Cor. 16,15.. Denique pri- 
morum Christianorum mentio eorumque ab hominibus post- 
hac ad Christi sacra adducendis distinctio h. 1. inepta 
est, Nimirum v. τὴν ἀπαρχὴν τοῦ stv. necessario rem com- 
pleetuntur, quae homines eá praeditos ita firmos reddere 
videatur, ut miseris suis rebus non ingemant (v. supra). 


" Atnon praecipia div, spiritus χάρες primis Christianis ob- 


tigit: impertitur potius τὸ πνεῦμα pariter omnibus quot- 
quot fidem habuerint Act. 10,47.. Non plus igitur firmi- 
tatis primis Christianis div. spiritus olim adjecit, quam 
nunc nobis adjicit. Sensit hoc etiam Win, gv. p. 336..  Po- 
stremo, ne plura VV. DD. consilia commemorem, τὴν 
ἀπαρχὴν τ. πον. ἔχοντες male explanes; quamquam praestan- 


^ dissima div. spiritus munera habemus (v. Pelag., Turrettin., 


Chr. Fr. Schmid., Rosenm.). Nam ut div. spiritus orna- 
mentis nobis datis nihil fingi possit praestantius, recte ta- 
men verbis τὴν ἀπαρχὴν τ. πν. offendaris, propterea, 
quod munerum minus praeclarorum cogitationem movent, 
quibus div, spiritus alios homines nescio quos donare 805 

. : eat, 
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leat, : Nusquam in N., T. perácriptum est, spiritum s. prae- 
stantissima munera hominibus christ. , non praesfantissinta 
. aliis vel hominibus vel naturis dare. — υἱοϑεσίαν ἀπεχὸδδ-- 
χόμενοι] Male Lwtherus probante Heumsnno υἱοθϑεσίαν cum — 
ozevd oue? copulavit: — στενάζομεν υἱοϑεσίαν, ἀπεκδεχό -- 
μενοι τ. d. τ. 0. (— felnen un8 aud) Pei un8 felbít nad) ber Stnb:- 
fdaft unb warten auf'unfer& £eibe8 Grlófung). Στενάζειν τι nad) 
εἰσαδ (eufgen, cum gemilu aliquid expetere inusitata loquutio 
est et quá non nisi vati lyrico uti licuerit, Praeterea vio- 
ϑεσίαν στενάζομεν P. scribere debuisset, υἱοϑεσίαν ἀἄπεκ-- 
δεχόμενοι] Articulum perperam requisivit Hueck., quo hice 
plane non opus est, quum praesertim non tam ipsa adoptio, 
quam libertas, adoptionis, st quidem servus in filium ad- 
optetur, fructus (v. not. ad 8,15.) Paulo htc obversetur. 
on aliter Germani loquimur: wir feufgyen, oeil voit δου: 
tion (Steibeit) bebarrlid) envarten, Sensus: — ipsi inter nos 
gemimus, quoniam (qui in mortalitatis servitute, ἐν τῇ 
δουλείᾳ τῆς φϑορᾶς v. 21., sumus) adoptionem (servis li- 
bertatem apportantem, ergo libertatem) perseveranter ex- 
spectamus, | Sed ne quem vocabuli vtoJeota» ratio praeter- 
iret, P. ipse exposuit verbis τὴν ἀπολύτρωσιν τ. 0. 7. — 
adoptionem (servos in libertatem vindicantem), dico autem 
lihertatem a (caduco) quo amicti sumus corpore. "Temere 
dW, υἱοϑεσίαν in iis esse Substantivis, quibus finite posi- 
tis Articulum Graeci saepe non adjecerunt, perhibuit, 
Onmittunt υἱοϑεσίαν D, Ε΄. G. Clar., Boern., Ambrosiast,. 
Potest id errore factum esse,  l'acile enim somnians libra- 
rius véo9e0ío Y post arevatouev praetermisit, quum prae- 
gertim etiam neglecto v. υξοϑεσίαν plena esset oratio: — 
στενάζομεν ἀπεκδεχόμενοι τὴν ἀπολύτρωσιν vot 
σώματος ἡμῶν. Sed possunt etiam correctores υξοϑε.-- 
cia» delevisse, v. υἱοϑεσίαν ἀπεκδεχόμενοι iie, quae v. 15, 
leguntur, repuguure opinati. Monent enimi veteres inter- 
pretes (v. 6. Orig. , Chrys. et Theophyl.), Paulum, quum 
υἱοϑεσιαν ἀπεκδεχόμενοι h. 1. scriberet non contradixisse 
verbis v. 15, ἀλλ ἐλάβετε πνεῦμα υἱοϑεσίας, unde 
aut fuisse antiquitus, qui haec parum eoncinere putarenft, 
aut veteres explicatores metuisse, ne qui Paulum sibi re- 
pugnasse existimarent, consequitur. Certe genuinum est 
V. υἱοϑεσίαν, quod temere agat qui nixus latinis, qui ado- 
plionem filiorum (Ruf. , Pel. 41.), adoptionem filiorum Dei 
(Vulg. , Sedul.) continent, in suspicionem addueere cone- 
tur, Nam τὴν υἱοϑεσίαν alii adoptionem, alii adoptionem 
filiorum verterunt (v. v. 15. 9,4. Gal. 4,5. Eph. 1,5. et ibi 
Sabatier.), Dei autem nonnulli h. ]. perspicuitatis causá: 
addiderunt., Ceterum P. nunc esse nos X" ei liberos ado- 
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ptatos (v. 15. Gal. 4,5. sq.), nunc sperare nos, fore ut in 
Dei liberos adoplemur contendit sine ullá repugnantiá. Ha- 
bemus rem, quatenus postquam Christo fidem adjunximus 
rei olim obtinendae pignus babemus Gal. 4,6., aut quate- 
nus certam rei spem concepimus (v. 24. 25.); nondum ha- 
bemus rem, quatenus rei emolumento h. e. τῇ ἐλευϑερίᾳ 
τῆς δόξης τῶν τέκνων τοῦ ϑεοῦ v. 21. s. τῇ ἀφϑαρσέᾳ adhuc 
caremus , quae nobis ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ Χριστοῦ dabitur. 
τὴν ἀπολύτρωσιν τοῦ σώματος ἡμῶν) Plerique interpretes 
exponunt liberationem corporis nostri scil. a mortalitate 
(v. e. Chrys., Grot., Morus, Küiln. , dW., Meyerus), pauci 
liberátionem a corpore nostro (v. c. Schleusnerus in, Lex. 8. v. 
ἀπολύτρωσις, Stolzius et Reich.). Verba utramque expli- 
cationem pariter admittunt, Quemadmodum ἀπαλλαγή τι-- 
γος graece liberationem a re valet (Isocrates Areop. 16. 
p. 160. Bekk. — καὶ τῶν παρόντων κακῶν ἀπαλλαγήν), sic 
idem ἡ ἀπολύτρωσίς τινος et potest denotare et vere deno- 
tat Hebr. 9, 15. — ϑανάτου γενομένου εἰς ἀπολύτρωσιν 
τῶν ἐπὶ τῇ πρώτῃ διαϑήκῃ παραβάσεων. Scilicet Christi 
ες supplicio Aomines qui peccaverant a Dei vindictá redemti 
^, sunt, non commissa peccata liberata sunt (v. not, ad 3, 24.). 
» Sed posteriorem interpretationem unice veram esse Pauli 
dogmata docent. Nam Paulo arbitro piis Christianis quo 
die Christus de coelo revertetur caeleste et immortale cor- 
pus, quod Christi majestatem referat, loco terreni et caduci 
dabitur, quo nune amicti similes sunt Adamo. — Et mortui 
uidem illo corpore cireumdati e sepulcris progredientur 
1 Cor. 15,52. , superstites caeleste corpus terreno superinji- 
ciént absorbebifque caelestis toga terrenam tunicam 1 Cor. 15, 
| 44. sqq. 2 Cor. 5, 1— 4. Phil.3,21.. Quare P. de τῇ δόξῃ 
τῇ μελλούσῃ ἀποκαλυφϑῆναι εἰς τοὺς τοῦ Χριστοῦ loquens 
homines christ, liberationem corporis sui ᾳ mortalitate per- 
severanter exspectare dicere nequit (dissipabitur enim tum 
mortale nostrum corpus, non sarcietur aut emendabitur, 
quod nou cogitavit dIW.). Illud affirmare debet: homines 
christ. constanter exspectare liberationem a corpore, quo 
nunc amicti sint, mortali et caduco (v. 7,24.) immortalisque 
corporis adeptionem cum illá liberatione conjunctam. Fru- 
atra Meyerus non mortem , sed Christi de coelo reditum piis 
Christianis τὴν δόξαν afferre objecit. Nimirum de rebus 
ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ Χριστοῦ, quam prope instare P. pnta- 
vit 13, 10., non tum futuris, quum quis Christo nondum 
reverso mortem obierit ἢ. 1, agi e contextá oratione mani- 
festum est. : | ' - 
, V. 94. et 25. Recte se v. 23, — στενάζομεν, υἷοϑε- 
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σίαν ἀπεχδεχόμεγοι., τ. d. τ, σ. 7)u. dixisse P. ex eo docet, 
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aod spe, non re, aeterná felieitate potiti simus (v. 24, τῇ 
γὰρ ἐλπίδι ἐσώϑημεν), spe autem res futuras, non praesen- 
tes complectamur (ἐληὲς δὲ — τί καὶ ελπέξει; v.24.). Hinc 
sequi monef, nos qui rem futuram speremus (quippe spe ae- 
ternam beatitatlem consequuti v. 24.) recte dici cum constan- 
tiá constanter exspectare (ἀπεχδέχεσϑαε v. 25. cl, 23.). Ita 
hunc 1. explicandum esse tum ipsum horum vss. argumen- 
tum ostendit, unde muniri (yao v. 24.) Participium ἀσεόκ- 
δεχόμενοΐ v. 23. discas , tum illud deelarat, quod Ap. post- 
quam recfe se v. 23. ἀπεχδεχόμδνοε posuisse demonstravit, 
illud v. repetiit v. 25. δ ὑπομονῆς ἀπεκδεχόμεϑα. τῇ y. 
ἐλπέδε 0c nuev| nam spe sempiterna beatitas [1, 43.] 
nobis obtigit Col. 2, 5. Verba τῇ ἐλπίδι ideirco primo 1. col- 
loeata sunt, ut hanc oppositionem indiearent: a? τῇ ἀπο- 
λαύσεε (bet f fnung Tit. 3, 7. , nidt bem SBefíge ober Ge: 
nuffe nad). — Lutherus: Senn wir {πὸ voobl felig, bod) in ber 
$offnung. Jam ut P. ex bác sententiá: spe nobis aeternam 
felicitatem obtigisse, recte se v. 23. ἀπεκχδεχόμενοι scripsisse 
efficiat, spem quae oculis usurpetur non esse spem adjungit, 
spem, quia bent exspectatio [Cic. Tusc. 1V,37,80.] sit, non 
posse non ad rem futuram pertinere jure sumens. Hoc acu- 
fe sic exprimit: ἐλπὶς δὲ βλεπομένη ovx ἔστιν ἐλπίς spes 
autem quae conspicitur i, e. cujus res conspicitur ant adest 
(ἐλπὶς δὲ παροῦσα 2 Cor. 4, 18.) non est spes. Acumine.P, 
orationem privant eamque ineptam reddunt, qui voeem ἐλ- 
nic priore 1. rem quae speratur (ἐλπτιζόμενον) aut quae spe- 
rata.est (ἠλπισμένον) valere fingunt, Nam praeterquam 


quod rem quam speres non spem esse aut boni exspectatio- ᾿ 


tiem patet, ἐλτείς h, 1. idem denotare debet, quod in v. prae- 


gressis τῇ y. ἐλπέδιε ἐσώϑημεν, quibus suam P, argamen- 
fationem niti vult, Non esse autem praesentis boni spem ^ 


Ap. ex eo intelligi dicit, quod quae adsint temere aliquis 
speret (0 yàg βλέπει vig, τί καὶ ἐλπίξει;). Fruitur enim 
praesenti bono reique usus excludit spem bonum complexam, 
quo nondum fruatur. τί καὶ ἐλπέξει;] καὶ [etiam] inter- 
rogalivis vocibus τίς, ποῦ, πώς, ποῖος ita postponitur, ut 
earum vim intendat. [Loca collegerunt Porsonus ad Eur. 
Phoen. 1373., Pflugk. ad Hec. 515. ad Alcest. 482., Hartun- 
gius ere Ὁ, b. 9Datt. b. gr. Cypr. T, 137. Kruegerus ad Xen. 
Anab. p. 68. 41.] Plerumque vocis xoi potestas latiná vo- 
culá tandem, vernaeulis vocabulis nod) et bod) apte expri- 
mitur. Τί ἐλπίζει; foret: cur sperat? τί καὶ ἐλπίζει; ἴοι. 
tius est: curtandem sperat? varum Bofft e'8 bod)? multoque 


gravius femere «c sine causó aliquem praesens bonum spe- 


rare enuntiat , quam τί ἐλπέζει; enuntiaret. Quae temeri- 
fatis exaggeratio quum in bunc 1. praeclare conveniat, non 
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equidem deleam vocem xo, quam B. F. G. Syr. Vulg. Clar. 
Boern. Cypr. Aug. Ambrosiast. Ruf. Sedul, Cassiod. Beda 
praetermittunt, cum Lachmanno. Haud raro hoc καί a libra- 
riis neglectum est, ut ad sententiae integritatem non neces- 
sarium, nonnunquam etiam difficile explicatu (v. Scheef. ad 
Demosth. I, 326. et Krueger. 1. c.). Continuat. P. v. 25. ar- 
gumentationem h. m.: si autem (ut in cencludendo pergam) 
quod nou conspicimus (futurum bonum, τὸ dz») spera- 
mus, (quod a Christianis fieri effectum iis est, quae proxi- 
me praecedunt: sperant enim τὴν σωτηρίαν, spes autem 
futurum bonum complectitur: δὲ alio verbo nti placuerit) 
constanter (Hebr. 12, 1.) cum constantià. exspectamus (Ni- 
hil est enim spes, nisi constans honi exspectatio et quam 
teneas, donee aut ipse speratum bonum adeptus sis aut 
alius coneequutus sit, ut ipse illud obtinere jam nequeas). 
Ex his argumentationem quivis facile absolvat: reete igilur 
v. 23. dizi υἱοϑεσίαν ἀπεκδεχόμενοι. Quamquam autem 
ipsum v. ἀπεκδέχεσϑαι constuntis exspectationis notionem 
continet, recte tamen P., ut illius v. vim nemo non intellige- 
ret, insuper adjecit δὲ ὑπομονῆς (v. Exc. 11.). Non recte 
Meyerus muniri υἱοϑεσίαν ἀπεκδεχόμενοι v. 23. solis v. v. 24. 
τῇ y. ἐλπίδι ἐσώϑημεν,, tum Paulum spei naturam hanc. esse, 
ut patienter (mala fortiter tolerantes v. Grot.) exspectemus do- 
cere (v.24. ἐλπὶς δὲ βλεπομένη — δὲ ὑπομονῆς ἀπεκδεχόμε-- 
Sa v. 25.) censuit. Nam ex eo quod praesentis et quo jam 
fruare boni spes cogitari nequit temereque faciunt qui quod 
jam possident sperant v. 24., non consequitur eos qui futu- 
rum bonum exspectent recteque dicantur sperare, ita futu- 
rum ornamentum exspectare, ut praesentium malorum tole: 
rantiam probent. Praeterea Ap. vs. 25. firmare v. υἱοϑεσίαν 
ἀπεκδεχόμενοι v. 23, ex ἀπεκδεχύμεϑα v. 25. cognoscitur, 
quá voce ad ἀπεκδεχόμενοι v, 23. revertitur, ne alia adjun- 
gam. Plerique interpretes eo peccarunt, quod P. v. 25. le- 
ctores ad exspectationis constantiam cohortari putarunt, quasi 
pro ἀπεκδεχόμεϑα scriptum esset dai ἡμᾶς ἀπεκδέχεσϑαι. Sic 
ueck. Chrysostomum sequutus v. 24, et 25. eo consilio addi- 
tos esse, ne infirmi lectores, hominibus qui fidem habuts- 
sent beatitatem statim dari, aequum rati verbis v. 23. vto- 
ϑεσίαν ἀπεκδεχόμενοε, v. d. v. o. 7j. offenderentur, opi- 
natus sic enarravit: nam (quod autem speratur, nou possi- : 
detur, sed exspectatur: haec Paulum putat reticuisse! 
per spem (h.e. quia fides cum spe conjuncta est, per fídem 
salus nobis obtigit.  Praesentis autem rei spes non est 
spes: nam quod quis conspicit cur tandem speret? Si igitur 
δὲν, 25.!) quod non adest speramus decet nos cum forti 
praesentium malorum tolerantiá exspectare, Αἱ Paulum 
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file v. 24, τὴν ἐλπίδα vocasse temere sumitur. Distin- 
zuit enim P, fidem a spe, ita ut illa baud dubie amoris et 
spei genitrix sit 1 Cor. 13, 13. Col. 1, 4. sq. 1 ΤΊ. 1,3. 5,8. 
Tit. 2, 2, constanterque docet τὴν σωτηρίαν parart fide, 
»ou spe (1, 16. IO, 9. Eph. 2, 8.). Deinde ἀπεκδεχόμεϑα 
v. 25. [tueck, mále exposuit exspectare nos oportet i.e. δεῖ 
ἡμᾶς ἀπεκδέχεσϑαι. Postremo suas in argumentando tene- 
bras Paulo obtrusit, viro subtilissimo, Nam quum v. 24. 
τὴν ἐλπίδα fidem spei plenissimam dici putasset, Paulum iu 
totà argumentatione spei, non spei cum fide copulatue , no- 
tione niti voluit finxitque Paulum v. 25. quae esset conclu- 
sio eam conclusionem esse particulá non indicasse per ne- 
sligentiam! Cum — Rueckerto facit Usterius ntwid, etc. 
p. 492, quo'l. non satis accurate de τῇ πίστει, τῇ ἀγάπῃ et 
de τῇ ἐλπέδι disputat. 

V. 26 et 27. Sensus: Ut constans sempiternae beatita- 
tis exspectatio (v. 23 — 25.), item div. spiritus nostram im- 
becillitatem adminiculatur. Nam quum quaenam Deo 4πί- 
busque verbis conceptae preces adhibendae sint nesciamus, 
ipse spiritus s, causam nostram agit suspiriis mutis (v. 26.), 
quae quidnam sibi velint novit Deus, qui cogitata perspicit 
(v. 27.). ὠςαύτως] item np. ut constans aeternae felicitatis 
erspeclatio (7) ἀπεχδοχὴ τῆς υἱοϑεσίας s. τῆς σωτηρίας v. 
23—235.). Vitiose Grot., Kopp. al, vertunt praeterea, con- 
fisi 1, LX X. Deut. 12, 22. 15. 22., ubi sensus voci ὙΠῸ sub- 
jectus apte exprimitur voculá ὡςαύτως pariter. τὸ Πνεῦμα] 
spiritus 8. (v. 23.), non evangelium (JVoesselt), neque ani- 
mus sensusque christianus (Rosenm. εἴ. Reich.)! — vi 
lauBávegDat τινος manu. aliquem. preheudere ut. laborantà 
suceurras, deinde omnino alicui opitulari notat ( Aet 20, 33. 
Luc. Tim. c. 44. v. Valckenar. ad Luc. 1,54.) Idem ov»- 
ἀγτιλαμβαάνεσθϑαΐ τινε declarat, nisi quod res animo aliter 
concepta est, Significat enim nostris scriptoribus cvravre- 
λαμβανεσϑαί τενί (s. uera τινός LK X. Num. 1}, 17.) τι und 
cum aliquo rem capessere, alicui in re (molestá aut difficili) 
opem ferre (Uf. Graecorum συμπράσσειν τινί τι) et συναντι- 
λαμβανεσὺ αἱ τινε und cum aliquo, quem adjuvare velis, ma- 
num (operi) admovere ususque'eo valuit, ut σνναντελαμβα- 
γεσϑαέ vic nihil nisi alicui opitulari, ut Graecis συμτεράτ- 
τειν τινὶ 'Thuc. 3, 101., valeret (Lue. 10,40. LXX. Exod... 
18,22. Ps. 88, 22. cf. etiam συλλαμβαάνεσϑαί τινε Luc. 5,27.). 
Quare Dativus a praepositione verbi regitur (et licet tibi 
non solum alicui infirmo, sed etiam alicujus infirmitati open 
lerre et succurrere, quod eodem redit), quemadmodum in 
loquutione συμπράττειν τινί, et erraruut tum qui σύν verbi. ' 
simplicis vim augere sibi persuaserunt ( Kueck. , Reich. ), 
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tum qui σύν ad Deum et Christum (spiritus s. simul cum Deo 
et Christo opem fert nostrae infirmitati: v. Wolf.) rettule- 
runt, ταῖς ἀσϑενείαις ucv] τῇ ἀσϑενείᾳ ἡμῶν A. B. C. D. 
10. 23. 31. 37. 47. 57. Syr. Clar. Vulg. PP. lat. (summá 
constanti) al. Hoc Griesb.. Kopp., Heich., Meyer. al. 
probarunt, recte recepit Lachm. | Ambrosiaster: similiter 
autem et'spiritus adjuvat infirmitatem nostrae orutionis. 
Falsum (v. infra) verae lectionis glossema, quod primario 
v. omisso trunéatum continent F. G. — ocv»aveiAaufavevat 
τῆς δεήσεως ἡμῶν et Boern.: — adjuvat orationis no- 
strae | 80. Chrys. in Mt. 3. 8. συνατιλ. τῆς ἀσϑενδέας 
ἡμῶν. koc nihil est, nisi error calami pro σ. ταῖς ἀσϑε- 
νδέαις ἡμῶν. | Perexiguum est Pluralis et Singularis ad 
sententiam diserimen, Nam αἱ ἀσϑένδιαι ἡμῶν forent mi- 
seriae nostrae 2 Cor. 12, 5. ae diceret Ap. eas, quibuscum 
pii homines nondum τὴν dq3opoíav adepti contlietari co- 
guntur ἢ. e, τὰ παϑήματα τοῦ νῦν καιροὺ (v. 18.) h. s.: ut 
perseverans aeternae felicitatis exspectatio, item div. spi- 
443itus miserias nobis nunc exantlandas lenit. Singularis 7 
ἀσϑένεια udv nostram infirmitatem denotat , ex eo natam, 
quod nunc in [nteritus servitute (ἐν τῇ δουλείᾳ τῆς φϑορᾶς 
v. 41.) sumus, fragilitstemque tum corporis, tum volunta- 
tis, animi ac consilii complectitur, quá non possumus non 
laborare quamdiu murtalis corporis carcere inclusi sumus 
2 Cor. 5, &. Quae infirmitas quum miserias nunc nobis ex- 
antlandas contineat, Pluralis a glossatoribus và παϑήματα 
t. vi» x. v, 18. intuitis facile susceptus est. Fortasse etiam 
illi Singularem collective positum esse existimarunt, 4m- 
6ecillitatem, quá rite precari nesciamus (v. A mbrosiast, EF, G. 
Boern. Meyer.) ἡ ἀσϑένεια ἡμῶν vel propterea valere nequit, 
quod hanc constans sempiternae (e icitalis exepectalio non 
sublevat (expende v. à go 97 wc δὲ xai v. Πν. xz4.). Nimis 
cupide sunt qui tum ἢ. m, enarrarunt, tum» ἀσϑένειαν ἡμῶν 
érepidationem , ubjectionem: animi , bie $Bergagtbeit, exposue- 
runt. (Feich. al.) e γάρ quod sequitur argumentati,. Neque 
enim cogitarunt generatim dictum τὸ πνεῦμα συναντι- 
λαμβάνεται τῇ ἀσϑενείᾳ ἡμῶν vecte exemplo illustrari ver- 
bis τὸ γὰρ τί ete, Nam quum spiritus s., quo destituti 
prorsus infirmi essemus 5,0., multis modis nostram infir- 
mitatem allevet 1 Cor. 12, 4 sq. Gal. 5,22., aptissime P. 
b. 1. sic-disputat: quemadmodum constans aeternae beati- 
. tatis exspectatio, itidem div. spiritus nostrae fragilitati opi- 
tuletur. δία (ut exemplum ponam) quidaam rite prece- 
mur igneramus, sed ipse Dei spiritus uostrany causam agit 
&£emendo. εὐ] De articulo toti sententiae praeposito v. not, 
ad Marc, p. 322. et Win. gr. p. 134. Προςεὐχεσϑαί τι. et 
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precari aliquid i. e. precibus aliquid expetere Phil. 1, 9. et 
precantem aliquid dicere Luc. 18, 11. declarat. H. 1. prior 
»ignificatus obtinet v. Matth. 20, 39. 2 Cor. 12, 8. sq.. Τί 
ad rem pertinet, quam a Deo petamus, καϑὺ δεῖ ad verba, 
quibus Deum adeamus. τὸ γὰρ ví προςουξώμεϑα x. δ. οὐκ 
ni0.] *) Pro προςευξώμεϑα otlerunt προςευξόμεϑα D. 17. 
94. 46. 47. 67. 71. 72.74. et multi al., Matthaeii codices 13., 
quos in ed. maj. recensuit, et septem postea ab eo collati 
(v. ed. min.) , Orig. 1,221. Oec. al... Firmat προςευξόμεϑα 
etiam in EF. (s. προςδυχόμεϑα, quod est προςευξόμεϑα eor- 
ruptum.  Probavit Futurum Griesb., dedit Matthaeius ed. 
maj. et min.. Optio difficilis est. Nam utrumque recte " 
h. 1l. et sine sensus discrimine dicitur: quidnam a Deo pe- 
tamus (um voa8 voir beten [ol(en) nescimus. V. Eur. Hel. 
631. odx οἷδ᾽ ὁποίου πρῶτον ἄρξομαι τὰ viv , ubi. apte 
Pflugkius citavit ''bucyd. 7,14. — xai ὅτε οὐδ᾽ ὁτεόϑεν i rr4— 
πληρωσόμεϑα τὰς ναῦς ἔχομεν. et Pbil. 1,22. — τί at— 
ρήσομαι οὐ γνωρίζω.; 'Praeterea librarii vitiose et προς- 
ευξ ώ μεϑα pro προςευξόμεϑα et προςευξή μεϑα pro προς-- 
ευὐξώμεϑα Scribere potuerunt, Credibilius tamen .est, il- 
lud quam hoc ab iis factum esse, quia in hujusmodi I. tum 
alias tum in N. 'T'. Conjunctivus frequentius quam Futu- 
rum collocatur. «ἀὐτὸς ἢ. l sejangendi vim habet (v. not. 
ad 7,25.): quidnam rite precemur non nobis constat, sed. 
(in his tantis nostris angustiis) ipse pro nobis agit Dei spi- 
ritus gemendo , non alium nescio quem interponil, per quem 
suppetias nobis afferat. ὑπερεντυγχάνει ὑπτὲρ ἡμῶν στδ-- 
ναγμοῖς ἀλαλήτοις ὑπερεντυγχάνει στεναγμοῖς ἀλαλήτοις 
omissis ν. ὕστερ ἡμῶν praebent A. B. D. F. G. 67**, Arm., 
Clar., Boern., Epiphan. Haer. 55,5. («ed 74.5, ὑπὲρ ἡμῶν 
habet) Damasc., Augustin. semel (ad Rom. T. [1]. p.914.) 
Orig. περὶ εὐχῆς T. 1. p. 199. fer hoc alfert: στεναγμοῖς 
ἀλαλήτοις ὑπερεντυγχάνει τ Q.J € Q Epiph. in Cantie, Cantic. 
e, 1. v. 2. interpellat pro nobis ad dominuin|54. Chrys. 
semel, sed in Mt, 3.8. bis ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν στεν. ἀλαλ..] 
itufin. h. 1. 47, ὑπὲρ ἡμῶν ἐντυγχάνει (Ruf. ὕπερεντ.) στεν. 
i3aA. | Mt. h. ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἁγίων (e v. 27., ubi 32. 


*) Male Griesbachius ad bh. 1. et in Symb. crit. 11,483. Origenem περὲ 
εὐχῆς (pro τὸ ydg τέ προςευξώμεϑα xa90 δεῖ οὐκ oidautv; nunc ὃ 
γὰρ δεὶ προςεύξασϑαι χαϑὸ δεῖ οὐκ οἴδαμεν ιἱ,197.}. nunc τέ δὲ 

δεῖ προςεύξασϑαι χαϑὸ δεῖ οὐχ οἴδαμεν (1,199. , nunc ὅ,τε [yao] 
προςεύξασϑαι δεῖ χαϑὸ δεῖ oUx οἴδαμεν [{,199.] legere conteudit. 
Neque eniin ibi Origenes ipsa codicis v. laudat, sed tenens vulga- 
tam scripturam, quam in eodem libro 1,221. inlegram affert nisi 
quod προςευξόμεϑα habet, verborum. sententiarn suae disputationi 
iligatam liberlate usus cuivis concessà refert. 
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47. in m. ὑπὲρ ἢ μῶν e nostro vs, sumtum contirient) στον. 
diok.. Dammavit ὑπὲρ ἡμῶν Mill. Prol. 8. 1286., neci 

rope addixit Griesb., expunxit Lachm. probante Meyero. 
be nderem ὑπὲρ ἡμῶν, si aliquot perantiqua subsidia hoe 
vs, ὑπὲρ ἡμῶν ὑπερ ἐντυγχάνει στεν. ἀλαλ. et v. 27. ὑπὲρ 
ἡ μῶν pro v. 2 y £c» suppeditarent, Sic enim facillime ex- 
cidere potuisse ὑπὲρ ἡμῶν appareret, quamquam etiam 
post ὑπερεντυγχάνει facile neglectum est, et ὑπὲρ ἡμῶν 
. hoc vs, antiquitus positum fuisse luculento testimonio con- 
staret, Nunc ὑπὲρ ἡμῶν et τῷ ϑεῷ (v. ctiam Oecum.) in- 
terpretum glossae esse videntur, e re atque contextu hau- 
stae. Ἐντυγχάνειν vivi 7t 6 QOL τινος est convenire aliquem de 
re aut personá (v. Act. 25,24. et Wetst, ad h. 1.) i. e. ut de 
re aut bomine cum aliquo colloquare, àvz. «wi ὑπέρ τινὸς 
aliquem pro aliquo compellare, pro aliquo intercedere, de- 
precari (v. 34, Hebr. 7,25. Josepb. A. J. 14,10, 13.) et £z. 
τινὶ κατά τινος aliquem in alicujus detrimentum convenire 
h. e. aliquem apud aliquem accusare (11,2. 1 Macc. 8,32. 
10,61. 11,25.). Non differt ὑπερ ειτυγχάνω (quod verbum 
hoc ὑπ l. legitur, sed recte formatum eet; οἷ, ὑπεραπολα- 
γεῖσϑαι, ὑπεραποκρίνομαι et similia et Bezom et Meyerum 
ad b. 1.) scil. «vi [ὑπέρ] τενὸς ab ἐντυγχάνω vivi ὑπέρ τινος. - 
Documento est et v. 27., uhi de eadem re ἐνσυγχάνειν 
ὑπέρ τινος legitur, et verhum verbo ὕπερ ἐντυγχάνω oppo- 
situm κατεντυγχάνω τινός TivL accusare aliquem apud. ali- 

uem, quod a Basilio M. et Eusebio usurpatum esse 44]- 
erlius docuit ad Hesych. s. v. χατεντευχϑέντα] xovevrv— 
459évvo. Cf. etiam Pliotium 142,1. — κατεντευχτής, κα-- 
τήγορος. Job. 7,20. Errarunt igitur qui verbo decompo- 
. Sito ὑπερεντυχάνειν defensionem acrem, vehementem, effi- 
cacem indicari putarunt (Oecum., Lutherus: fonbem ber Geift 
felbít vertritt ἀπὸ auf8 Bette, Heum.,; Thol. ul.). στεναγ-- 
poig ἀλαλήτοις Doc borum seusu verborum valde dubita- 
tum est. Mitto Alberti p. 311. gemilus vagos aut contur- 
' batos bh. e. qui ex animo fluctuante et consternato, quasi 
trepido tumultu prodeant et labris oberrent. Male enim 
ad Hesychii glossas ἀλαάλημαι" πεπλάνημαι et ἀλάλητα" 
τεϑορυβημένα (v. ibi interpretes) provocavit e confudit Ad- 
jectivum ἀλάλητος cum, Substantivo ὃ ἀλαλητός Hom. 1}. 2, 
149.. Permulti nixi significatu vocis ἀλάλητος qui dici nor 
potest (cf. Aristoph. Ran. 839. ἀπεριλάλητος qui garriendo 
vinei non potest, ununfdyoatbar) vertunt gemitus inenarra- 
biles (imo. infandos), unausfpredjlid)e (imo unfáglidje) 
(εν (Fulg., Luther. al.) varieque exponunt, v. c. su- 
spiritus, pf trum viro. el sententiam. nullis verbis exprimas 
(Orig., Meyer. al.), ingentes gemitus (Üecum.: — τοῦτο 
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᾿ οὖν λέγει, ὅτι καὶ αὐτὴ ἡ χάρις τῆς εὐχῆς ὑπὲρ ἡμῶν τῷ ϑεῷ 
ἐντυγχάνει μεγίστοις στεναγμοῖς.). Posteriorratioetex- 
emplorum lueem babet (cf. Virg. Aen. 2,3. infandum do- 
lorem et cognatae significationis vocabula inenarrabilem dé- 
clarantia. ἀνεκδιήγητος et ἀνεκλάλητος 2 Cor. 9, 15. — éni 
τῇ ἀνεκδιηγήτῳ αὐτοῦ δωρεᾷ. 1 Petr. 1,8. ἀγαλλιᾶσϑε χαρᾷ 
ἀνεκλαλήτῳ —. gnat. ep. ad Ephes. c. 19. — xai τὸ φῶς 
αὐτοῦ [sideris quum Christus nasceretur exorti] dvexl. &- 
λητον 1».: lege sqq. Liv. 44,5, inenarrabilis labor.) et bo- 
nam per se fuudit sententiam. Diceret enim P, spiritum s. 
piorum Christianorum rite precari nescientium causam apud 
Jeum agere graviter gemendo, ut impensam eius in pios 
Christianos voluntatem quá nihil quam ut Deus iis opitula- 
retur mallet enuntiaret, Sed quoniam v, v. 27, ὁ ἐρευνῶν 
τὰς καρδίας causum continent , cur quid sibi velint οἱ ἀλά-- 
λητοε στεναγμοὶ τοῦ πνεύματος Deus intelligat, non pos- 
sunt στεναγμοὶ ἀλάλητοι esse nisi gemitus muti, Quare ii 
quoque errarunt, qui a potestate non dicendus profecti azs— 
ναγμοιὶς ἀλαλήτους gemilus mysticos h. e. quorum rationem 
ion reddas quosque te a peetore ducere pietatis sensu per- 
fusus vix ipse sentias (sic fere sensum descripserunt de Am- 
mon. et dW. quamquam v. ἀλάλητος aliter converterunt), 
στεναγμοὺς ἀῤῥήτρυς, μυστηριώδεις. (ΟἿ. Philodemi epigr. 
in Jacobsii Anthol. gr. II, p. 74. n. XVII. Τὸν σιγῶντα, 
Φιλαενί, συνίστορα ἐῶν ἀλαλήτω ν (dicuntur amoris my- 
steria) | λύχνον ἐλαιηρῇς ἐἰχμεϑύσασα δρόσου | ἔξιϑι. Re- 
cte Grot., Heum., Morus, Boehm., Hosenum. al. gemitus 
facitos, mntos explanant. Quemadmodum enim multa Ad- 
jectiva verbalia active usurpata suut (ut &xAavorog et ἀστέ-- — 
vaxrog Eur. Alcest. 173. v. not. 1,50.), ita etiam λαλητός 
vocis «su praeditum, qui potest loqui et loquitur alexandri- 
nis scriptori»us λαλεῖν pro λέγειν dicere solitis valuit, ut 
GÀdAnvoc esse possit qui loqui non potest neque loquitur, elin- 
guis, mutus, Eustathius p.873, 13. — ἴσως δὲ ὥςπερ Aa— 
λητὸν ζῶον 0 ἄνϑρωπος ὡς λαλοῦν (haec ex Era- 
tosthene aliove scriptore alexandrino hausta videntur), οὕτω 
xai νεμεσητὸς M yuAÀAedg ὃ νεμεσῶν. LXX. Job. 38,14. ἢ σὺ 
λαβὼν γῆν πηλὸν ἔπλασας ζῶον καὶ λαλητὸν αὐτὸ ἔϑου 
ἐπὲ γῆς, Sirac, 18,33. ἔσῃ γὰρ ἐπίβουλος τῆς ἰδίας ζωῆς 
λαλητός. (insidiator loquens s. diserlus i. e. manifestus , non 
famosus v, Schleusn, 'lT hes. 111, 427.). Sunt autem gemitus 
muti aut. non loquentes gemitus quos quum tolluntur nulla 
verba comitantur , quos qui de pectore ducit ita tollit ut si- 
mul non loquatur. Quamobrem quod P. spiritum s. pro 
piis Christianis apud Deum intercedere gemilibus mutis af- 
lirmavit, id hanc vim habet, intercedere illum gemendo, 
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von loquendo (στεναγμοῖς, οὗ λόγοις).  Koppius στεναγμοὺς 
ἐλαλήτους indicios gemitus i. e. desideria animi clandestina 
in imo pectore tecondita, non vcce prolata ut audiantur in- 
terpretatus est. Α quo profecit TAolucc. , qui p. 319. in- 
dictos s. mutos gemitus eos esse narrat, qui quum se de 
imo pectore sustulerint rursus occidant, ita ut neque per 
nares neque per os erumpant. Harum hoc genus suspirio- 
rum, si modo est ullum, neque Graeci στεναγμούς, ne- 
que Romani gemitus vocarunt, Sed rem illud conficit, quod 
Apostolum στεναγμοὺς ἀλαλήτους gemitus, quos verba non 
adjuvent, e v.v. 27. ὃ δὲ ἐρευνῶντὰς καρδίας οἷδε xz4. 
dixisse certum est, Superest ut hujus vs. sententia accu- 
rate explicetur, . Permulti quod P. div. spiritum mutis ge- 
mitibus nos qui rite: precari nesciamus apud Deum defen- 
dere ἢ. 1. affirmat hoc sibi velle temere dixerunt: dictare 
nobis, qui rite precari nequeamus, spiritum s. mutos gemi- 
ts atque efficere, ut sine verborum prolatione ingemisca- 
mus, Οἵ, v. c. *) Augustin. Propos. etc. 111,914. T/eo- 
doret., Lutherus in poster. comment, ad Gal. e. 4., Calv., 
Beza, Grot., Calov. Hunnius, Balduin., Carpz., [Ileum., 
d ^olucc., Olsh.. Eorum multi preces et pios sensus iw su- 
epiriorum locum subdunt **) divinumque spiritum in nobis 
aid rite precandum non idoneis preces ef pios animorum mo- 
t«s$ excitare Paulum hic docere opinantur. — Nihil efficiunt 
. eo quod qui dómum aedificari jubeat domum aedificare vulgo 
dici observant, Neque melius Calvinus div. spiritum id- 
circo precantem (!) induci, quo signilicantius quod div. spi- 
ritus efficiat spiritus gratiae totum tribuatur, perhibet, 
Verba enim τὸ Πνεῦμα ὑπερεντυγχάνει στεναγμοῖς nisi sic 


*) Non haec est Origenis opinio. Is enim ipsum div. spiritui gerni- 
tus in Christianorum animis tollere, quibus uvorixoc cum Deo col- 
loquens amicos consilii inopes adjutet, sed simul eo consilio ihi ge- 
mere putat , ut Christiani ex se ingemiscere discant. Hinc spiritum 
s. cum ludimagistro comparat rudibus pueris literarum nomina 
praeeunte. |. 


**) Idem vitium a Turretíno commissum est, cujus perversam et je- 
^. junam explicationem de PFettius nuper repetiit. Loci sensum hunc 
esse ille perbibuit: docere nos spiritum s., quomodo Deuin orare 
nos oporteat — Non suut στεναγμοί preces: non significat τὸ πγεῦ- 
μια ὑπερεντυγ χάνει ὑπέρ τινος στεναγμοῖς preces fundit div. spi- 
ritus alicujus loco et multo ininus dtv. spiritus preces alicui δ ὁ- 
ministrat, ut eos Jundat , sed deprecatur pro oliquo apud ali- 
- quem gemendo , eausam alicujus agit, adjuvat aliquem apud ali- 
quem gerendo, Postremo τὸ πνεῦμα ab bominibus christ, diserte 
distinguitur ac dicit P. hos praesentium malorum sensu. perturbatos 
in summá consilii inopià esse: itaque ipsurm div. spiritum pro iis 
qui taceant quum rite precari nesciant apud Deum  ipfercedere ge- 
mendo. Votos 
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intelligi nequeunt: intercedere spiritum 8. gemendo et con- 
firmat hanc interpretationem v. 27., ubi et τὸ φρόνημα τοῦ 
[στενάζοντος] Πνεύματος commemoratur et τὸ Πνεῦμα 
κατὰ ϑεὸν ἐντυγχάνειν ὑπὲρ ἁγίων diserte dicitur. Accedit 
illud: discernitur v. 26. τὸ Πνεῦμα ἃ nobis ad rite precan- 
dum ineptis et dicitur div. spiritus in nostrum qui recte pre-. 
cari non possimus locum succedere quum apud Deum pro 
nobis mortalis corporis onere pressis v. 18. 23. intercedat 
remendo, non loquendo. Hinc non pios Christianos, sed 
div. spiritum lis consulentem gemere conficitur (v. librum m. 
Sráliminarien u. f. vv. p. 73. sq.) *). Hoe quaeritur, utrum 
spiritus 8. nobis opem laturus in coelo an intus in animis 
nostris gemat.  I1llá sententià, quam 1l. e. defendi, probatá 
P. hoe affirmat: spiritum s. pro Christianis, qüi rite pre- 
cari nesciamus , in caelestium concilio apud Deum in regiá 
sellá constitutum et caelitum coroná stipatum deprecari ge- 
mitibus, non verbis (v. 1 Reg. 22,19. sq. Jes. c. 6. Apoc, 
c. 4.). **) Minime hoe a spiritus s, naturá abhorret, Est 
enim div, spiritus natura (non vis) augustior et cui in caelo 
domicilium constitutum sit Matth. 3, 16. Joh. 15,26.. Hinc 
quum Deus caelicolarum concilium indixerit, spiritum s., 


: *) Eorum, qui ab hàác perspicuá verborum sententiá aberrarunt, com- 
menta mentione vix digna sunt,  Chrys., cui ἀσαφὲς τὸ εἰρημένον 
videtur did τὸ πολλὰ τῶν τότε γινομένων ϑαυμάτων πεπαῦσϑαι yir, 
Apostolorum aetate praeter charismata 1 Cor. 12,8. sq. memorata 
eliam χάρισμα εὐχῆς fuisse et ipsum τοῦ πνεύματος nomine deco- 
ratum 1 Cor. 14,52., quo imbutus et, pro plebe rite precari ne- 
sciente ecclesiae salutaria a Deo o:aret et alios rite precari doceret. 
Igitur v, 26. priore loco τὸ πνεῦμα spiritum s. ipsum , posteriore 
l. et v. 27. τὸ γάρισμα τὴς εὐχῆς s. τὴν χαρδίαν hominis, illo cbari- . 
sinale praediti — τὸν ἄνϑρωπον tdv πνευματιχόν notare perhibet. 
Ceterum ultima v. 27. ν᾿ Ὅτι xaxd. ϑεὸν ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἁγίων sui ju- 
ris esse opinatur: Nempe ut Deo gratum est homo illo charismate 
decoratus pro hominibus Deo consecratis precando intercedit 1. q. 
scilicet ita Deus rem instituit, ut haberemus, unde rite precari di-. 
sceremus. Sequuti sunt Chrysostomum  Theophyl.,| Oec. et schol. 
Matth. , 'nisi quod nonnulli v. 27. τὸν ἐρευνῶντα τὸς καρδίας «i- 
τὸντὸν παράχλητον dici et ὑπὲρ ἁγέων Neutrum esse (— ὑπὲρ 
σημνῶν χαϑαρῶν πράξεων) sibi persuaserunt (v. Occ. et schol. 

atth.). . 

**) Non fuit in hàc aut fiuitimá sententià Corn. a Lapide, quum p. 112. 
baecscriberet: ,Spiritus s. postulat, i. e. desideria amicorum suo- 
rum eorumque gernitus — iu consistorio ss. Trinitatis quasi pa- 
racletus, i. e. advocalus, noster exponit magná instantiá, magno 
poudere et magná auctoritate," — Imo haec dixit: quos ἐπ nobis ε πο 
citaverit gemilus eos excitalos et nobis suggestos ipsum spiritum 
s. sibi totique ss. "l'rinitati objicere et proponere. Cf. p. 118. Ge- 
nimus igitur illo auctore spiritus s. iripulsu, sed spiritus 4. suspi- 
riorum sud auctoritate ductoruimn in coucilio ss. Trinitatis et. diser- 
&us explicator est et gravis commeiddalor. 
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quemadmodum angelorum priucipes, se sistere credas. 'Et 
quum spiritus s. piorum Christianorum magister sit et tu- 
tor Joh. 16,13. Act. c, ὁ, Gal. 5,22., quidni homines qui- 
bus faveat in caelitum concilio defendat? Certe Christus 
nunc caelo receptus amicorum suorum causam agit apud 
" Deum 8,34. Hebr. 7,25.. : Quod autem gemendo, quam lo- 
 quendo et acerbos hominum, quorum tutelam gerat, casus 
narrando apud Deum intercedere malit, id pudori et reve- 
rentiae, quam vel archangelis Dei praesentia et majestas 
incutiat, ut sua vota modeste gestu lubentius adsignificent, 
quam quum ea verbis enuntiaverint, immodestiae crimen 
incurrant, tribui potest. Non obstant huic interpretationi 
V. V. 24. 0 δὲ ἐρευνῶν τὰς καρδίας (Chrys., Meyer.). Nam 
boc quoque Deus se «nimorum recessus cognitos habere 
ostendat, quod quae spiritus s. mente suá abdiderit sciat li- 
cet verbis non exposita. Sed nunc spiritum div. in animis 
nostris pro nobis ad iite precandum ineptis apud Deum ge- 
mitibus, non verbis de Pauli sententiá intercedere arbítror. | 
Primo enim haec explicatio eo commendatur, quod Ap. spi- 
Titum s. nostrae iulirmitati non minus , quam constantem 
futurae. felicitatis exspectationem opitulari seripsit. Hane 
vero mente conceptam- fovemüs, | Deinde div. spiritum ad 
nos benigne divinitus missum animisque nostris receptum 
nobis quovis pacto prospicere constanter N. T. seriptores 
docuerunt Joh. 15,26. 16, 13. Act. 1,8. 2, 1. sq. 19,2. 1 Cor. 
3, 16, Gal. 5,22. Eph. 1,14. 4,30. al., nunquam hoc numen 
iu caelitum concilio iios defendere contenderunt. 'Tum quod 
P. divinum spiritum intus in mentibus nostris aliquid agere 
dixit, quum ipsi uihil agamus, nullam offensionem habet, 
Nam si quod numen alicujus corpus mentemque occupavit, 
non ibi torpet, sed tanquam in suo domicilio hominis mem- 
bris usum pro suis operatur, jubet vetat, clamat tacet dis- 
tinguique potest quod numen moliatur ab eo quod homo fa- 
ciat, tum si suo illud Marte aliquid instituat, ut h. 1., tam 
. 8i reluctante homine, quem in potestate habeat, aliquid 
peragat. Socrati quum defensionem meditari vellet 7»o»— 
τιώϑη τὸ δαιμόνιον Xen, Mem. 4,8,5.. Impuri daemenes 
hominum corpora ingressi. loquuntur et clamant Matth. 8, 
23. sq. Mr. 1,26.al, v. Eisenmengeri *Reuentbed'te8 Syubentb, LI, 
42. 8q.. Non tam Apostoli coram judicibus ipsi loquuntur, 
quam div. spiritus verba iis suppeditans v. Matth. 10,19. sq. 
cl. Luc. 12, 11 sq.. Spiritus 8. mentibus nostris a Deo in- 
ditus κράζει dp Gal. 4,6.. Quum,P. Rom. 8, 15. nos spi- 
 filus 8. inpulsu κράζειν" ἀββᾶ aífirmaret, non illud div. spi- 
ritum facere negavit, sed eum auctorem nobis esse, ut suum 
exempluf imitati et ipsi ἀββᾶ ploremus enuntiavit. De- 
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nique distingni h. 1. div. spiritus institutum ab iis quaeipsi 
faciamus dicique τὸ πνεῦμα, quum ipsi inertes simus, &»- 
τυγχάνειν ὑπὲρ ἡμῶν τῷ ϑεῷ στεναγμοῖς ἀλαλήτοις fidem fa- 
ciunt persimilia aliorum seriptorum l., v. e. Hermae Past. 
l. [1. mand, X. c. 3. ἀρον οὖν ἀπὸ σοῦ τὴν λύπην xai μὴ 
ϑλίβε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ ἐν σοὶ κατοικοῦν, μήποτε év- 
τεύξηται τῷ ϑεῷ καὶ ἀποστῇ ἀπὸ σοῦ. Τὸ γὰρ πνεῦμα τοῦ 
ϑεοῦ τὸ δοθὲν sig τὴν σάρχα ταύτην λύπην σαρκικὴν οὐχ 
ὑποφέρει, οὐδὲ στενοχωρίαν. Sed cur tandem gemendo spi- 
ritus s, animis nostris inditus causam nostram apud Deum 
àgit, qui pro augustiore suá naturá sine gemitu ratione, quae 
nostrae intelligentiae vim vincat, sua Deo vota significare 
potuerit? Consilio, non casu factum credo, quod post- 
quam P. universam rerum naturam, tum genus humanum 
et pios Christianos praesentis miseriae taedio gemere scri- 
psit v. 22. 23,, ἢ. 1. divinum spiritum pro Christianis ge- 
mendo apud Deum deprecari affirmat. (v. Orig.) Nempe: 
fautorem in doloris, qui hominem cui bene velit fodiat, par- 
tem venire decet, |ngemunt patroni clientium malis mo- 
venturque numina earum nationum cladibus, quibus pro- 
pitia sint. Non igitur spiritus s, in tanto clientium suorum 
ejulatu est ἀστένακτος, imo pro iis malorum mole ita pres- 
sis, ut rite precari nesciant, intercedit apud Deum ge- 
mendo *). — — V. 27. Causa additur, cur quidnam sibi 
*) Quomodo spiritus s. deprecatio a Christi in caelum reversi 8,84. 
deprecatione differre! valde quaesitum est. Veteres nostri coetus 
Theologi Christum a Dei dextrà constitutum veróis tanquam redem- 
torem vrneritis ,,in statu exinanitionis consummatis" nixum pro 
piis Christianis apud Deum intercedere, spiritum s. μέ advocatum 
qui clientes suos rite precari doceret (at v. supra) deprecari statue- 
runt! v. Calov. ad b. 1. et Hebr..7,25., Carpz. ei VFolf. ad ἢ. l.. 
Olshaus. Christi intercessionem habere vim espiantem (! Hebr. 9, 
28, lom. 3,25.), spiritus s. ἔντευξιν» eo. valere, ut lustremur .et 
votis spiritus s. impulsu enuntiatis (v. supra) potíamur jecit. Mitto 
eorum nugas , qui al'surde philosophando efficere nunc. student, ut. 

et ingeniosi Theologi εἰ subtiles librorum s. interpretes esse videan- 
tur, Neque enim ss. scriptorum sententiae ad tua commenta de. 
torquenda sunt, sed quid illis placuerit et qui factum sit, ut id il- 

lis placeret, exquirendum 651. Spiritus s. igitur pro piis Christia- 

nis apud Deui deprecatur. ut. fidelis custos iis a Deo appositus, 
Christus partim ut 7emor amicus, partim ut pontifex maximus. 
Nain quuin neuio tui dubitaret, quin spiritus s. Christianis a Deo 
datus essel, ut omnibus rno..is eos juvaret, tum quoque illum pro 
amicis apud Deui intercedere, quum bujus vitae aerumnis pertur- 
bati Ἰρεὶ rile precari non possent, consentaneum visum est, Chri. 
stum aulem coelo receplum pvo amicis suis opud Deum deprecari 
par erat multas ob causas, Decet virum bonum altum dignitatis 
gradum adeptum mejnorem esse tenujum amicorum, Quidni igi- 
tur Christus dum in hdc terrd viverct benevole pro amicis apud 
Deum deprecatus Joh. 17,9,20., idem faceret in caelum sublatus, 
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muti spiritus s. gemitus velint Deus intelligat (v. 26.). In- 
clusit eam P. circumloquutioni ὃ ἐρευνῶν τὰς xopótac(A por. 
2,23. Pe. 7,10.). Cf. 4,24. 8,11.: Scit autem qui mentes 
scrutatur, cujusmodi sit div. spiritus inceptum, aut quid 
spiritus s. paret atque intendat, Exploratum Deo est, quia 
mentes scrutatur οἱ cogitata perspicit , quo spectent spiri- 
tus s. gemitus: verbis non opus est, quibus quae mente 
volvens ingemiscat div. spiritus Deo explicet. Verbis ὅτι 
x. 9. &, 9. ἃ, praecedentia vocc. τέ τὸ φρόνημα τ. IIy. accu- 
ratius constituuntur: scit Deus spiritus s. inceptum, (nem- 
pe) eum apud Deum pro ejusmodi hominibus, qui (fide 
Christo adjunctá) Deo consecrati sint, (gemendo) depre- 
cari. Cf. Krueger. ad Xen. Anab. 1,8,21. καὶ γὰρ ἤδει av- 
τὸν ὅτι μέσον ἔχοι τοῦ Περσικοῦ στρατεύματος, not. m. ad 
Marc. p. 34. et 1 Joh. 4.8. ὁ μὴ ἀγαπῶν οὐκ ἔγνω τὸν ϑεὸν 
ὅτε 0 ϑεὸς ἀγάπη ἐστίν. κατὰ 9e0v] in Deum quasi 
conversus i, e. coram Deo, apud Deum, ut recte, Boehm., 
Rieich., Win. gr. p. 380. al. Cf. xovà πρόςωπον Luc. 2,31. 
Gal. 2, 11. Thucyd, 1,106. Diod. 14,26. et κατ᾽ ouuo Eur. 
Androm. 1065.. Male Rueck. sic Pronomen ponendum fuis- 
se objecit. Potait κατ᾽ αὐτόν seribi, non debuit, , Nam dis- 
tinctius, quam necessarium fuerat, lequi Paulo licuit. Pe- 
jus etiam Rueck. Articulum xovà τὸν ϑεόν requisivit. Cf. 


ut amicis suis; quorum miserrima in bác terrà conditio esset, prod- 
esset (Matth. 28,20.)? Aucta est haec sententia postquam Christiani 
Jesum suum pontificem maximum, qui in caelo, vero, non adum- 
brato, templo sacra faceret, venerati sunt, Erat autem Judaeorum 
pontifici maximo pro populo jud. peccatis contaminato apud Deum 
deprecandum. | Multo magis boc Christo pro suis alumnis facien- 
dum erat, perfecto pontificis maximi exemplari Hebr. 7,25. 9,94.. 
Fortasse etiam consentaneum nonnullis visum est, Messiam Mosis 
exemplum imitari Exod. 82,80. sqq.. Postremo illa sententia gravi 
curà et sollicitudine Christianos liberavit. Scilicet ratio ineunda 
erat, quà-Deus levioribus et quae condonari posse viderentur pec- 
catis ab bominibus postquam Christo fidem adjunxissent pairatis 
,veniam daret. Etenim Christi supplicio ea tantummodo peccata 
expiata sunt, quae quis commisisset priusquam ad Christi sacra 
accessisset (Eph. 1,7. cl. 5,5. Hebr, 10,26. al.), [taque Christus de- 
precator in caelo constitutus est, qui Jevioribus et quibus ignosci 
posse videretur suorum amicorum peccatis, ne illi aeterná beati- 
tale exciderent, veniam a Deo impetraret intercedendo 1 Joh. 2, 1.. 
(v. supra 1,276.) Sed quae tu Christianus factus egregiisque a Deo 
ornamentis condecoratus prudenter et voluntate peccaveris eoruin 
neque deprecator est neque iis a Deo ignoscelur duabus de causis. 
Utique enim Deus ingratos in se et Christum homines poenis affi- 
ciet (v. Hebr. 6, 6. cl. 8. et 10, 29.) et nullum est piaculum ,' quo ho- 
rum ingratorum hominum peccata expientur (Hebr. 10,96 — 81.), 
quandoquidem seme! se Christus obtulit, non iterum se oblaturus 


est (Hebr. 9, 25.). 


[] ἣν 
CAP. VIII. Vas. 26. et 27.. 191 
2 Cor. 7,0. sq. Eph. 4,24, Col, 2,8. Gal. 4,28.. Tum ut 


v. κατὰ Jeov omitti potuerint, quoniam apud quem div. spi- 
ritus deprecetur, res et contexta oratio perspicue docent, 
tamen voce. κατὰ Jeóv prorsus otiosa esse non dixerim 
(Meyer.). Ob id ipsum, quod P. v.26. non dixerat, ὕπερ-- ἡ 
eytuyyave, ϑεῷ. rem bh. 1, plene et perspicue proferre ei 
concessum erat, Postremo locus verbis χατὰ 9eó» datus in 
iis nescio quod pondus repositum esse minime ostendit 
(Rueck.). | Nam v. intime connexa ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἁγίων 
Ap. divellere noluit. taque aut ὅτε xarà ϑεὸν à. 0. &., aut 
ὅτι ἐντυγχάνδι ὑπὲρ ἁγίων κατὰ θεόν scribendi optio ei 
erat. (Quorum prius numerose eadit, posterius languet. 
Si Ap. voce, ὕπερ & yc» ponderosa esse voluisset, v. sic 
ordinasset: ὅτι ὑπὲρ ἁγίων vr. κατὰ 950v. Innumera- 
biles interpretes (Syr., Ambrosiaster, Oec., Beza, Grot., 
Rueck. , Meyer. al.) xarà ϑεόν secundum Dei voluntatem, 
ita ut Deo plucet (κατὰ τὸ ϑέλημα τ. 9. 1 Joh. 5,15.) expli- 
eant (2 Cor. 7,9. 80.) ἢ. Atsic notio inculeatur ab h. 1. 
remota. Deum, quia mentes scrutetur , quamquam spiritus 
8. tantummodo ingemiscat , non simul cogitata sua edisserat, 
famen seire eum pro hominibus Deo consecratis [apud se] 


deprecari dum ingemat ἢ. e. sublatos ab eo gemitus eo spe- ' ' 


etare, ut hominibus Deo consecratis consultum velit bh. 1]. 


*) Male FFin. gr. p. 981. Bengelii interpretationem probavit: ,,se- 
cunduin bic. significat sensurn. anirni Deum. spectantis et sequen- 
£is. —  wristilia poenitentium mentem cum Deo conformat." .4v- 
ποῦμαι xatd 960» nemo concise hoc s, dixit: (rístitid afficior ver- - 
sus Deum i. e. dristitià tangor, in quà positus mentis aciem in 
Deum defigam eumque reverear, λυποῦμαι εἰς τὸν ϑεὸν ἀποβλέπων 
Hebr. 11,26. (τὸν ϑεὸν φοβούμενος). Fortasse Φεηρ. rem, non 
verba explicare voluit, ut qui suam sententiani confirmaturus e Phi- 
lostrato xarà Sto» 5xco caverit, Late patere ποιῶ (πάσχων tà 
χατάτινα constat, Potest enim valere ad alicujus exem plur 
(Gal. 4, 298.) , ad a. rnentem (ἃ Cor. 11,17.), pro alicujus impetu 
(nad) Semanbe8 Ginfug, Ginwirfung: v. FPetst, ad Rom. 8,27., 
Heindorf. εἰ Winckelmann. ad Plat, Euthyd. 272, E. et Kypk. ad 
2 Cor. 11,10. et 1 Cor. 12,8., cum quo l. contende Menandri frag 
mentium in Zrunckii poetis gnomicis p. 266. ed. Lips. Τρία γάρ 
ἐστι. δέσποτα, δι᾽ dv ἅπαντα γίγνετ᾽, ἢ κατὰ τοὺς νόμους, | ἢ 
ταῖς ἀνάγκαις, ἢ τὸ τρέτον ἔϑεετεν (.) et finitima. Hoc ]. res 
et conlexla oratio hanc interpretationem: flagitant: od Dei mentem, 
Μυπεῖσϑαι xara ϑεόν est tristitià affici e Dei sententid bh, e. quae 
Deo probetur et ἡ x«zd ϑεὸν λύπη tristitiam declarat, quam Deus 
expetit. ln hanc conjecti sunt, qui peccatis suis dolent et moleste 
ferunt quod in officio claudicarunt, unde lit, ut nihil , quam peo- 
cala sua corrigerc malint (v. 11.). Cui opponitur v. 10. ἡ τοῦ χό-. 
σμου λύπη tristitia profanis hominibus propria. Hos punguát ac- 
cepia incoinmoda , non commissa peccata, el gaudium e rebus per- 
cipiunt, quae maerorem iis afferre debebant.  ltaque eorum lu- 
ctus exitiosus est, v, 10.. 


! 
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dicendum est, non hoc declarandum : Deo quoniam mentes 
perspiciat spiritus s., qui gemitus sustulerit, non verba ad 
᾿ Deum fecerit, consilium cognitum esse, nempe eum ifa nt 
Deo placeat apud Deum deprecari, : Ne deprecatur quidem 
spiritus s. quum ingemiscit, ceterum tacet, pro piis bomi- 
. nibus, sed quia Deo intimi animorum, recessus patent, spi- 
ritui s. studiunt pro piis hominibus deprecandi gemitus ex- 
citasse Deus non ignorat, Itaque τοὺς ἀλαλήτους στεναγ-- 
μοὺς vo) πνεύματος propter summam Dei perspicaciam 
votorum pro piis hominibus nuneupatorum vim habere Pau- 
]um affirmare oportet: scire Deum spiritum 8. μὲ Deo pro- 
betur modo pro piis hominibus intercedere híc dicere plarie 
nequit *), Perverse plerique interpretes ὅτε n«m vertünt 
(v. c. Lutherus, nuper Rueck. et dW.)., Est enim causa, 
, eur Deus τὸ φρόνημα vov πνεύματος intelligat, in summá 
Dei perspicacitate (ὃ δὲ ἐρευνῶν τὰς καρδέας olde), 
non in eo sita, quod spiritus s. χατὰ Jeoy pro piis homini- 
bas deprecetur. : | 
V. 28, —30.  Praeterquam quod hujus vitae aerum- 
nas et sempiternae felicitatis spes v. 24. 25. et provida div. 
spiritus cura consolatur, v. 26. 27., est aliquod praesen- 
tium malorum fomentum in eo positum, quod piis Christia- 
nis vel aeerbos casus emolumento esse seimus, Nam iis 
e Dei instituto ad Christi sacra invitatis Deus aeternam 
beatitatem dafurus est v. 28 —30. Quidni igitur Deus iis 
quod multo minus est largiatur, ut aut tristem hujus vitae 
conditionem in laetam fortunam convertat, aut saltem 
acerba et quae nocere videantur fata eo flectat, ut etiam 
vere prosint ? ; 
V.28. Ct. J. A. Gadolini Rom. 8, 28 — 30. explicandi 
periculum Helsingf. 1834.4. — οἴδαμεν δέ] notum autem 
est nobis. Hác formulá P. ad solatium transit vel atrocis- 
simis calamitatibus leniendis aptissimum, Omnino autem, 
| in- 


*) Vulgo Origenem et Ambrosiastrum χατὰ 9tóy pro divinà suá na- 
turà contra loquendi usum explicuisse observant. Origenis v. amr 
bigua sunt. Sed videtur facta ab eo oppositio divini spiritus, qui 
4,non secundum carnem: sed secundun: Deum pro sanctis interpellet"" 
et Christi, qui ,,non secundum Deum, sed secundum carnem 
mortuus dicatur" verha potius, quam sententiam complecti, ità ut 
xard 9toy apud Dcurn enarraverit.. Attende ad v.: [deo noá ver- 
bis offerre dicilur spiritus inlerpellationem pro sanctis, sed gerniti- 
éus, et non comiunibus istis genitibus, sed irmenarraóüióus. 
Quomodo eniin enarrari potest quod spiritus Dei loquitur Deo, 
quum —? Ambrosiaster autem xer& ϑεόν exposuit. ita ut Deo pla- 
cet. Neque enim ejus explicatio verbis — ,, sed sicut competit ejus 
divinitati" sed vocabulis continetur: ,,et haec pelit quae scit Deo 
placere et nobis prodesse," 
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inquit, ut efficacissimam medicinam adhibeam, mos. non 
fugit eto, Male Beng: ,,novimus autem] Antitheton; non 
novimus v. 26." lta saltem τοῦτο δὲ οἴδαμεν ponendum 
fuerat. πάντα συνεργεῖ εἰς ἀγαθόν] A. B. πάντα συνεργεῖ 
0 ϑεὸς εἰς dy., quod Grotio probatum recepit Lachm, | 
Orig. Sel. in Ps. (II, 569.) πάντα συνεργεῖ εἰς ἀγαϑὸν ὃ 
ϑεῦς. Est ὃ 9sóg eorum glossema, qui antiquitus non 
πάντα, sed Deum Subjectum esse credidissent, ut Orig. 
περὲ εὐχῆς (1, 264.) et Üec.. non Chrys. , qui vulgarem in- 
gressus interpretationem sensum paullo liberius descri- 
psit. Has nuper Bretschneid, Lex. [1, 468. sequutus est: 
»ipsum amantes Deus fortunat(?) omni in re." Dicitur 
sane συνεργεῖν τινί vL, Quae praegnans struetura est idem 
declarans, quod συνεργοῦντα πορίζειν τινί τε (Xen. Mem, 
8, 5, 16. cf. etiam Soph. Philoct. 143. ὑπουργεῖν τινί τι). 
Quocirca vv. τοῖς ἀγαπῶσι τὸν ϑεὸν πάντα συνεργεῖ [86. ὃ 
ϑεὸς) εἰς ἀγαθόν valere possunt: iis qui Deum diligunt 
omnia Deus opitulans largitur ita ut iis bene sit, Nihilo 
secius haec explicatio prava est, primo quia haec v. pos- 
cit — ὅτι ὃ ϑεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν — deinde quoniam 
notio verbo συνεργεῖ, subjecta nonnihil offendit, ut nemo 
non simpliciter dictum mallet — ὅτι o ϑεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν 
αὐτὸν πάντα χαρίζεται, ut v, 32., postremo quod hunc 
vs, male cum v. 27. connectit ἢ. m.: haud ignoramus 
autem , Deum piis Christianis omnia opitulantem dare, ut 
bono fruantur (scil. quum se pro iis spiritus s. interposue- 
rit v. 24.). Atlocus de div. spiritus clientelá versu 26. et : 
27. absolvitur. Hoc vs. novum malorum solatium exponi- 
tur, nonillud a spiritus s. in Christianos voluntate ductum, 
sed a consilio repetitum, quod Deus de piis Christianis 
captum destituere nequeat.  Hecte igitur longe plerique 
interpretes στάντα sententiae Subjectum fecérunt., De ein- 
gulis v. haec accipe, Primus 1, verbis τοῖς ἀγαπῶσι τὸν 
Oeo» assignatus est, ut hane oppositionem indicarent: iis 
qui Deum diligunt, non iis qui Deum non diligunt. Sunt 
ot ἀγαπῶντες τὸν ϑεόν (Ps. 97, 10. 1 Cor. 2, 9. Jac. 1, 12.) 
homines pii et quidem pii Christiani, De bis enim h. 1, 
agitur: cf. τοῖς κατὰ πρόϑεσιν κλητοῖς οὖσιν. Et pios tan- 
tummodo Christianos Deum vere posse diligere P., si sibi 
constitit, judicavit, Aestimatur amor Dei quum affectu, 
tum obsequio. Αἱ turpis erat gentilium vita 1, 26 sq. 
Eph. 2, 2. et Judaei, ut servi herum, sic Deum metuebant 
v. 15. Gal. 4, 3... Sed τοῖς πιστοῖς div. spiritus metum ab- 
sterget, sensum animumque liberorum a Deo adoptaterum 
affert et virtutis studium accendit v, 15. Gal. 4, 6. 5, 22. 
πάντα] nulla non res h. e. non selum res secundae, sed 
Fritzsche Ep. ad Rom, P. ll. 
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etiam adversae. — Nam et toto ἢ. l1, hujus vitae aerumnas 
Ap. consolatur et exponit v. πάνταν. 35.. Chrys.:— ὅταν 
δὲ εἴπῃ [P.] πάντα, xai và δοκοῦντα εἶναι λυπηρὰ 
λέγει. Augustini [De correptione et gratiá e. 24. X. p. 763. 
ed. Bened.] ejusque adstipulatorum interpretationem: om- 
nes res, peccata quoque, piis Cbfistianis emolumento sunt, 
quum modestiores eos reddant et doctiores atque efficiant, 
ne arroganter dicant: nunquam titubabimus Ps. 30, 7., recte 
sprevit Calvinus ut a P. disputatione remotam. ὅτε τοῖς ἀγ. 
v. 9. 7t. συνεργεῖ eig ἀγαϑόν]) iis qué Deum diligant vel tri- 
&tem forlunam ad emolumentum conferre. | Svvegyeiv vvv. in 
wniversum valet socium, adjutorem esse alicui i. q. ovveo- 
γὸν εἶναί τινι (cf. ὑπουργεῖν et ὑπηρετεῖν τινι i. q. ὑπουργὸν 
οἱ ὑπηρέτην εἶναί τινι). Hine saepe est aliquem adjuvare 
(Xen. Mem. 4, 3, 12. Polyb. 1, 70, 5. 1 Macc. 12, 1. 

Jac. 2, 22.). Sed h. l. alicui adjutorem esse ad rem notat 
alicui utilem esse ad aliquid , Semanbem beijteuetn (συμβάλ-- 
λεσϑαι v, Polyb. 11, 9, 1., ubi συμβάλλεσϑαι et συνεργεῖν 
juncta sunt), bebütflid) fein, beitragen gu Gtwa&. — Diog. Laert. 
7, 104. — διχῶς δὲ λέγεσϑαι ἀδιάφορα" ἅπαξ μὲν τὰ μήτε 
πρὸς εὐδαιμονίαν, μήτε πρὸς κακοδαιμονίαν συνεργοῦντα, 
ὡς ἔχει πλοῦτος κτλ... 'lest. ΧΙ Patriarch. p. 679. — τὸ 
γὰρ πνεῦμα τοῦ μίσους διὰ τῆς ὀλιγοπιστίας συνεργεῖ τῷ Σα- 
τανῷ ἐν πᾶδιν eig ϑάνατον τῶν ἀνϑρώπων —.  Ridicule iu- 
terpretes, quum causam, cur συνεργεῖν τινι εἰς τὸ valeret 
alicui utilem esse ad rem, banc esse, quod illa loquutio 
idem dicat quod συνεργὸν εἰναΐ τινι eig vi nonintellexissent, 

es eireumspexerunt, quibuscum στάντα bene cederent. Sic 

eza praepositionem "verbi ad res non adversas rettulit, 
quae cum rebus adversis utiles sint piis hominibus et Oish. 
res voce πάντα indicatas συνεργεῖν unà facere ad emolu- 
sentum dici opinatus est, Sed pessime Tholucc. eodem 
eaptus errore hune l. pervertit: scimus autem, simul cum 
Dei amore, quo pii Christiani incensi sint, tristes hujus 
vitae casus ad salutem facere (ita ut Dei amor salutem 
pariat, aeerba autem fortuna rem adjuvet eoque valeat, 
ut salus pariatur) i. e. οἴδαμεν δέ, ὅτι τῇ ἀγάπῃ τοῦ 
ϑεοῦ, τῇ ἐν τοῖς ἁγίοις πάντα συνεργεῖ εἰς ἀγαϑόν. 
V. librum m.: 9práliminarien u. f. vv. p. 52sq.. εἰς ἀγαϑόν] 
ad emolumentum , yum Guten, — Male Reich. ad aeternam sa- 
lutem, i. q. etg τὴν δόξαν v. 18. 30.. Confudit εἰς dya3ó» 


' eum eic σωτηρίαν 1, 16.. Articulo ecc τ ὁ ἀγαϑόν non opus 


est. (Cf. Theognis 163. Πολλοί τοι χρῶνται δειλαῖς φρεσί, 
δαίμονι δ᾽ ἐσθλῷ,, | οἷς τὸ κακὸν δοκέον γίγνεται eig ἀγαϑόν. 
In Eur. Rheso 317., quem 1. vulgo addunt, nuno editur: 
ὅταν πολέταις εὐσταϑῶσε δαίμονες | ἕπδι κατάντης συμφορὰ 
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πρὸς cà ya 9d). Praebent eum Clemens Strom. IV, p. 359, 
ed. Commel., Orig. bis (quater omittit), 'Theodoret, Theo- 
phyl. A. 57. 72. 23. 74. et aliquot alii. Lachm. eum rece- 
pit. Cum sententiá contende Plat, De rep. p. 618, (p. 500, 
Bekk.) Οὕτως ἀρα ὑποληπτέον περὶ τοῦ δικαίου d»- 
ὁρός, ἐάν. τ᾿ ἐν πενίᾳ γίγνηται ἐάν τε ἐν νόσοις 1j τινε ἄλλῳ 
τῶν δοκούντων καχῶν, ὡς τούτῳ ταῦτα εἰς ἀγαϑόν τι τε-- 
λευτήσει ζῶντι ἢ καὶ ἀποθανόντι. Sirae. 39,27. Genes, 50, 
20. et fabulam de Nachumo, qui cognomen * t» t»x ex 
eo invenerit, quod vel summo infortunio conflietatus di- 
xerit: nw25 t Ὅλ hoc. quoque (malum) in. bonum cedit apud 
Schoeltg. ad h. 1. — τοῖς x. πρ. xA. οὖσιν] Appositio: iis 


|^ qui deum diligunt h. e. iis qui ex sententiá homines invi- 


tati (s. arcessiti v. not. ad v. 30.) sunt.  Appositioni 
eausa illigata est, propter quam pils Christianis tristes 
casus prosint. Job, 13, 14, Dei propositum ab Ap. dici 
etres ostendit (constanter enim a Ρ τὸ καλεῖν Deo tribuitur, 
v. I, 19.) et vs. 30. commonstrat, ubi eos Deum vocasse le- 
gimus, ad quos ἡ πρόϑεσιρ toU ϑεοῦ pertinuerit, et formula 
docet. Repetit enim Ap. hominüm salutem a quodam Dei 
corísilio Eph. 1, 5. 11., quod ab aeterno initum Christi ope- 
rá exsequutus sit Eph. 3, 11. 2 Tim. 1, 9.. Quocirca et dis- 
putationem Pauli et dogmata everterunt, qui praejudicatis 
opinionibus impediti, ne nonnullis hominibus ne oblatam 
quidem salutem esse, quia eos invitare Deus non constituis- 
set, e Pauli verbis efficeretur, κατὰ πρόϑεσεν nd hominum 
propositum rettulerunt, Orig. 1V, 604. ,, Nam bi, qui se- 
cunduz propositum bonum et bonam voluntatem quam circa. - 
Dei cultum gerunt vocantur, ipsi sunt qui secundum propo- 
situm vocati dicuntur: ef isti sunt qui vocati justificantur, 
»Bono enim eorum proposito deerat sola vocatio," — Chrys., 
Theophyl., Oec., Hammond. , Clericus al.. Eodem consilio 
Pelag. Dei decretum beandi eos, quos fidem habituros esse 
praescisset enarravit, Kopp., Rosenm.al. τὴν πρόϑεσιν 
benignam Dei voluntatem esse finxerunt, et Grot. τὴν πρό- 
ϑεσιν Dei voluntatem valere jecit quumque τοὺς κλητοὺς a 
P. diei qui vocati obediant sibi persuasisset hunc 1. sic expli- 
euit: iis qui se ad omnem Dei voluntatem accommodant. Ad 
permultos autem haec vana opinio pertinet, declarare τοὺς 
κλητούς Paulo eos, qui divinae invitationi obtemperaverint ac 
nihil differre τοὺς χλητούς a τοῖς ἐκλεκτοῖς Rom. 8,33. (v. v, 
e. Turretin., Usterius (&ntmid[. u. f. v. p. 293., et dW.). 
At e 1. Rom. 1, 1. 6. 1 Cor. 1, 1. 2. Jud. 1. Apoc. 17, 14., 
uhi Christiani, ergo homines divinitug se invitari passi, x An - 
το appellantur nihil efficitur, Suntenim Christiani homi- 
nes divinitus invitati seu evocati, ut quos Deus missis qui 


^ 
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doctrinam div. iis exponerent ad se arcessiverit Rom, 10, 14. 
sq.. Non melius illi ex 10 ον.1, 24. argumentati sunt. Ibi 
sane αὐτοὶ δὲ ot. κλητοί Judaeis et paganisopponuntur. Sed 
non cogitarunt, vs, 22 --- ἀφ, muniri versum 21... Itaque v. 
23. 24. Ἰουδαῖοι xai ἔϑνη respondent ἐῷ κόσμῳ v.21., ver- 
bis autem v. 24. αὐτοῖς dé τοῖς χλητοῖς Ap.ad τοὺς πιστεύον- 
cag v. 21. revertitur (animum àdverte ad αὐτοῖς). Quare 
sine .ullá ambiguitate homines christ. h. 1. homines divini- 
tus evocatos nominare P. potuit, quum quia ab Judaeis et 
aganis clare discernuntur, tum quoniam verbis αὐτοῖς 
HE τοῖς κλητοῖς ad τοὺς πιστεύοντας v. 21. redit, cujus 
vocabüli notio perspicua est. Quae si perspexisset Ruecker- 
ius, non eum αὐτοῖς offendisset. Postremo male ad Rom. 
8, 30. καὶ οὖς. ἐκάλεσε, τούτους xai ἐδικαίωσεν provoees, 
quae v. neminem non, quem Deus evocaverit, integrum a 
Deo judicari doceant. Nam toto l. P. de τοῖς ἀγαπῶσι 
«có» 960v disputat. Male Usterius 1, c. Paulo τοὺς κλητούς 
hómines esse, quibus Deus stabili decreto sempiternam fe- 
licitatem destinarit, wt oblatam sulutem ne possint quidem 
respuere perhibuit. Nam aspernatos esse nonnullos obla- 
tam bheatitatem P. docet Rom. 10, 16.. Licuerat igitur ei 
hos quoque κλητούς nominare, quippe non minus a Deo in- 
vitatos, quam qui oblatam conditionem accepissent. Ut . 
brevi praecidam. Non conmiscuit P. diversas hominum £n- 
vitatorum: (τῶν κλητῶν) et electorum (τῶν ἐκλεκτῶν) notio- 
nes, sed ot κλητοί constanter ei hororificus Christianorum 
ut hominum divinitus arcessitorum.s. invitatorum titulus est, 
quemadmodum alias Christiani οἷ πιστοί ut homines fide 
conspicui, ot ἐκλεκτοί ut homines ex improborum hominum 
colluvione delecti Apoc. 17, 14., οὗ ἅγιοι ut. Deo consecrati 
aliisque nominibus (1'T'hess. 1, 4. Col. 3, 12.) honorifice di- 
cuntur. Nusquam P. rovc κλητοὺς τοῖς ἐκλεχτοῖς opposuit, 
ut illud voc. non magnae frugis vulgus, hoc spectatae pieta- 
tis homines declararet, Imo illius farinae homines τοὺς 
. ἀδοκίμους 1 Cor. 9, 27., 2 Tím. 3, &, hoec genus τοὺς δο- 
κίμους 1 Cor. 11, 19. vocavit. Neque peculiare iis nomen 
imposuit, qui oblatam salutem aspernati essent, sed eos, et 
recte quidem, ad τοὺς ἀπίστους rettulit, quibus opposuit 
᾿ φοὺς πιστούς. 
V.29. et 30. Firmatur praecedens (v. 28.) sententia 
h. m.: hominibns qui Deum diligant h. e. qui e Dei decreto 
. invitati (s. evocati) sint vel gravissimos casus prodesse (v. 
28.) ex eo elucet, quod quos Deus decreto suo antea com- 
plexus est aeternam iis felicitatem largietur v. 29.30.. Quid- 
ni igitur Deus summum piis Christianis ornamentum datu— 
| rüe rein fAullo minorem iis concedat, ut acerbos hujus vitae 
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casus ad laetum exitum perdueat et efficiat ut quae nocere 
videantur etiam prosint? (v. 31. 32.) — Male Cornelius a 
Lapide p. 115. versum 29, protasin continere putavit, cu- 
jus argumento graviter repetito verbis v. 30. οὖς ὁ 8 προώ- 
Q.05 apodosis his vocc, concepta sit τούτους xai ἐκάλεσε: 
nam quos ante scivit filio suo similes fore et ante constituit, 
ut tales essent, ut — — —, quos vero [non inquam) ante 
constituit, hos ete.. Nam vox δό v. 30. minime apta est, 
quum neque δέ in protasi v. 29, praecedat [οὖς dà προέγνω 
xai προώρισε], neque advereativum δέ v. 30. [ovc δὲ προώ- 
ρεσε] habeat quo referatur (v. Herm. ad Vig. p.844. et Har- 
*ung. 8er. con ben Spartifelii b. gv. &ypr. I, 173 sq.). Deinde 
boc pacto utrumque v. in protasi collocatum repetendum fue- 
rat (οὕς δὲ προέγνω καὶ προώρισε), non posterius tantum- 
modo. 'Fum credibile est, Paulum versum 28. muniturum- 
a τῇ προϑέσει τοῦ ϑεοῦ profectum esse, eonfirmatque hano 
suspicionem membrorum ratio. Nam non solum verbis rem 
e prius memoratá quocunque modo natam declarantibus, ut 
par erat, καί praefixum est, sed etiam orationem constanti 
aequabilique ratione variatam esse videas, Secundum et 
quartum membrum vinctum est per δέ, tertium, ut oratio 

istingueretur, per xac (xai ovc ἐχάλεσε), primum per ὅτι, 
quod argumentatio poposcit. Jam si illa suspicio vera est, 
προέγνω v. 29. verbis κατὰ πρόϑεσιν v. 28. respondeat ne- 
cesse est, neque valere potest ante scivit. Τούτους autem, 
quod voc. Corn. a Lap. requisivit, in oUc latet; et fortasse 
argutetür, qui subtiliorem quandam causam, cur P. hoe 
τούτους non scripserit, comminiscatur dicatque idcirco 
omissum videri, quia non tantopere discreta sit ἡ πρόγνω- 
σίς (ἡ πρόϑεσις) τοῦ ϑεοῦ a τῷ προυρισμῷ, quantepere 
ὅ προορισμὸς ἃ τῇ κλήσει etsic porro. Puerile est enim, 
in hujusmodi rebus summam aequabilitatem a scriptore 
postulare. Recte igitur tantum non omnes interpretes apo- 
dosin a verbis xai ἡροώρισε incipere statuerunt. Generatim 
sane P. loquutus est ὅτε 006 προέγνω xai προώρισϑ --- —. 
οὺς δὲ προώρισε, τούτους x. ἐκάλεσε κτξ.. Sed res ta- 
men ejusmodi est, ut in pios Christianos tantummodo qua- 
dret, de quibus P. disputat (v. v. 28.). Nam ad hos solos 
(ἢ πρόϑεσις) 7) πρόγνωσις, 6 προορισμός et 7; ἐκλογὴ τοῦ 
ϑεοῦ pertinent Eph. 1, 4 sq. 11. 1 Petr. 1, 2... Neque opus 
erat, ut Ap. Subjectum diserte adderet ὅτε οὖς προόγνω ὃ 
ϑεός. In neminem enim τὸ προγινώσκειν, τὸ προορίζειν, 
τὸ καλεῖν, τὸ δικαιοῦν et τὸ δοξάζειν cadit nisi in Deum. 
oUg προέγνω] Explicatores Augustino superiores et inferio- 
ris aetatis permulti (v. e. Toletus, Calov., Kopp., Ammon, 
Rosenm., Flatt., Reich., Wahl., Meyerus a1.), ne Deus. 
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justiti et sanctitate privaretur, 'quum pro arbitrio «aliis 
pietatem et sempiternam felicitatem, aliis impietatem et 
aeterna tormenta decrevisset, homines autem libertate 
orbarentur quum Dei decreto congruenter sentire et vi- 
vere cogerentur, hoc Paulum dicere censuerunt: Deum 
608, quos anfe novisset probos homines fore et Christo fidem 
habituros, ad id destinasse, ut Christi similitudinem adepti 
Dei filii fierent. Ita enim et Deus suum cuique tribuisse 
videbatur, et homines, qui aeterná felicitate excidissent, 
justam malefactorum suorum mercedem habere. Sed prae- 
. terquam quod nonnulli inepte v. προγινώσκω explicue- 
runt?), ii ipsi, qui huie verbo praesciendi (v. Wetst. et 
Xen. de officio magistri equitum 8, 12. Herodian. 3, 12, 13.), 
praevidendi , ante cognoscendi significatum tribuerunt, man- 
cam quam putarunt. orationem diversimode expleverunt, Ὁ 
v. €, οὖς προέγνω ἀξίους τῆς κλήσεως (Theophyl.), 
συμμόρφους τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ ἀναστροφῇ (Pe- 
lag. ,,quos praevidit conformes fuluros in vità, voluit, ut 
fierent conformes in glorià."), ἑκανοὺς πρὸς τὴν αἰ ώ - 
νιον ζωήν (Ammon., Wahl), πιστοὺς καὶ προς- 
καρτεροῦντας τῇ πίστει (Heum.) μέλλοντας ἔσεσθαι. 
Frustra haec interpretatio boc argumento impugnata est, 
ne apice quidem Paulum indicasse,| quales Deus eos fore 
praevidisset, de quibus h. 1. exponatur (Rweck.). Duobus 
᾽ν enim modis hoc vitium recte tollas. Quippe enarrare licet 
οὺς προέγνω quos (i. e. quorum ingenium) ante cognitos 
(cognitum) habuit, bie er vorper evfannt bat. Jam si vir- 
tutem ac pietatem, quam in hominibus futuram esse prae- 
vidisset, Deo felicitatem decernendi causam fuisse P. do- 
ceret, homines, quos Deus b. l. ante cognovisse diceretur, 
non esse nisi probos et Christo fidem adjuncturos res et 
contextus monstraret, Sed multo melius síc explices: quos 
ante notos habuit, bie er vorber getannt bat Act, 26, 3. 
ANovimus homines morihus studiisque nobiscum congruentes 
et qui nobis faveant amicos cumque iis congregamur, cete- 
ros ut alienos parum curamus, Sie Deus sui amantes nosse 
dicitur 1 Cor. 8, 3. Gal. 4,9. 2 Tim. 2, 19. Itaque ovs 
ftQoéyvo esse potest quos priusquam nascerentur (sive potius 
, anie mundum conditum) suos esse existimavit , quia nimirum 
eos sui studiosos fore praevidit. At enim vero P. hominum 
beatitatem non a Dei providentiá, per quam homines qui 
suo beneficio digni exstituri essent ab indignis discrevisset, 


. ἢ Sic Origenes, quum nixus diversi generis locis Genes. 4, 1. 2 Tim. 
|. 2,19. 2 Cor..5,21. οὕς “προέγνω valere quos in dilectione habuit 


sibique &ociavit^ putasset, ut Ap. diceret, quod h. l, dictum vellet, 
precario menle addilit: quia cos suos fore scivit. 
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sed a liberá nullisque legibus cireumscriptá Dei voluntate 
repetiit (v. 9, 11. 19. 22. 23. Eph. 1, 4. sq. 11. cl. Act. 13, 
48. 1 Petr. 2, 8.). Quod argumentum non eo labefactatur, 
quod P, alias tantum in hominibus situm esse scripsit, ut 
possint Christo et fidem habere et denegare (9, 32. 10, 16.) 
babitamque fidem et illustrare virtute et impietate profun- 
dere (1 'l'im. 1, 19.). Cf. Reich. Nam utrumque P. defen- 
dit, omnia a Dei nutu voluntateque nulli conditioni adstri- 
età pendere, et esse honestatis et turpitudinis electionem 
studiumque in hominum potestate. ΠΠ 4 ei quum in Dei 
majestateq« intuetur placet, hoe ubi quantum hominibus, ut 
recte praemiis poenisque afficiantur, tribuendum sit cogi- 
tat. Jam boni interpretis est, utrum quoque l1. Ap. dixe- 
rit videre, mali, utrumque ita confundere, ut aut liber- 
tatem hominibus ademisse nullá re non ad Deum relatá 
Paulum contendat, aut eum libertate homines ornasse, a 
Deo vim voluntatemque nullis legibus terminatam abjudi- 
casse perhibeat. H. quidem 1. Ap. de Ji elficacitate 
disputat. Quare illa interpretatio admitti nequit, quum 
praesertim v. οὖς προέγνω notionem verbis χατὰ πρόϑεσιν 
v. 28. subjectam continere manifestum sit (v. supra). Tum 
Jac." Cappellus, Turretinus, Chr. Fr. Schmid. al. expli- 
euerunt nam quos antea dilexit (Gref., ut sententiam, quam 
interpretatio à nobis modo repudiata fundit, iadipiscere- 
tur ut filio suo credentes adjecit: ,,quos enim ut filio suo cre- 
dentes approbavit jam ante"). — Usui loquendi haec inter- 

retatio consentanea est, Nam ita nonnunquam Deus in 
V. T. aliquos homines novisse (911) dicitur, ut eorum neti- 
tia, quam Deus habuerit, pro emolumento cum illá notittá 
conjuncto h. e. pro favore commemoretur, quo Deus notos 
amplexus fuerit Exod. 33, 12. 17. Amos. 3, 2. Genes. 18, 19.. 
Quippe homines.nobiles ac potentes eos fovent, qui sibi in 
notitiam pervenerint, ceteros negligunt, ut principi in- 
noluisse poni possit pro in principis favorem pervenisse. 
Haec res in V. T. in Deum translata est. Etiam in N. T. 
loquutio Deo innotuisse divini favoris, in quem veneria, et 
clientelae, in quam Deus te receperit, adsignificationem 
continet. 1 Cor. 8, 3. Gal. 4, 9. 2 Tim. 2, 19.. Possunt 
igitur v. οὺς προέγνω valere quibus antea (ante mundi pri- 
mordia) favit Rom. 11,2.. Qui hune usum nuper negarunt, 
iis duo fraudi fuerunt, Nam quum multos ad eum alieno 
tempore (Matth. 7, 23. Rom. 7, 15: 1 Joh, 2, 3. al.) provo- 
care vidissent, tota iis res suspecta visa est. Praeterea - 
confuderunt formulae significatum cum sensu. Sane illa 
nunquam non 0sse aliquem significat, sed Dewmn hominem 
“0886 in perspicuo sententiarum nexu pro Deum alicui fa- 
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vere dici potest, ut aut causa pro effectu aut res pro aliá re, 
quae cum illá juncta sit, memoretur. Neque ea interpre- 
tatio Pauli formulae repugnat. Fuit enim decretum, quo 
Deus nos in filios adoptare constituit, benevolentiae ple- 
nissimum Eph. 1, 5.. Nibilominus. hane quoque explica- 
tionem repudio, quoniam h, 1. non studii aut benevoli de- 
creti, sed simplicem et nudam decreti notionem jure requi- 
. raé, — Recte Hueckertus, Koellnerus al. eorum rationem 
revocarunt, qui οὖς προέγνω quos ante decrevit, constituit 
verterunt, Notat γενώσκω decernere, neque solum de judi- 
vis sententiá usurpatur (Keich., Meyer.), sed de quocun- 
que consilio, quod aliquis ceperit (v. v. c. Joseph. A. J. 
J, 1l, 1. Χαλεπήνας οὖν ἐπὶ τούτοις 0 ϑεὸς ἔγνω τιμορή-- 
σασϑαι τῆς ὑπερηφανίας αὐτούς. .Aleipbr. ep. 1, 25. init, 
. οὗδέν ue τῆς γῆς ἀμειβομένης τῶν πόνων ἄξιον ἔγνων ἐμαυ- 
τὸν ἐπιδοῦναι ϑαλάτεῃ καὶ κύμασι. etl, a Berglero ad h., l., 
a Filloisono Animadv. ad Longum p. 194. et Kypkio ad 
1 Petr. 1, 20. collecta. Potest igitur προγινώσκω per ana- 
logiam declarare ante. decernere. Sane hoo significatu a 
Graecis verbum compositum non usurpatur. Nam Xen. 
| Cyr. 2, 4, 11. ταῦτ᾽ οὖν ἐγὼ οὕτω προγιγνώσχων χρημάτων 
δοκῶ προςδεῖσϑαε hoo dicitur: quum igitur haec itu prae— 
videam (scil. fidos fore milites, quos mihi beneficiis ob- 
Strinxerim), etc. siquidem, de quo dubitari potest, προγι- 
γνώσκων recte propagatur. Schneiderus e libro Altorfino 
edidit γιγνώσκων, ceterum προγιγνώσκω bh. l. in indice ex- 

licans: apud animum statutum habere. (cf. προτίϑεσϑαι). 

ed in N. T. locis minime ambiguis προγινώσκω antea de- 
cernere (1 Petr. 1, 20.) et ἡ πρόγνωσις consilium antea ca- 
plum Act. 2, 23. 1 Petr. 1, 2. denotat. — Aptissima est 
autem haec interpretatio propterea, quod eá initá P. ver- 
sum 28. firmaturus a Dei proposito tanquam ab ultimá or- 
namentorum in nos collatorum causá proficiscitur notioni- 
que verbis κατὰ πρόϑεσιν proxime enuntiatae suam argu- 
mentationem auperstruit, Αἱ οὖς προέγνω re non additá, 
quam Deus hominibus antea destinaverit, dici vix potest. 

acile huic dnbitationi occurras sic struendo: ὅτε ovg 
προέγνω συμμόρφους τῆς εἰκόνος τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ xai προώ--. 
Quas συμμόρφους τ. 8. 7. V. α. nam quos antea voluit filii 
sui imaginem ferre, eos etiam (ut alio verbo utar) filio suo 
similes esse decrevit. Sed nemo erit, quin loco 1 Petr. 1, 
2. ἐκλεχτοῖς — χατὰ πρόγνωσιν ϑεοῦ πατρός cum ἢ. 1l. et 
Eph. 1, 5. 11, 2 Tim. 1, 9. collato hane rationem spernat. 
Tum probabiliter sic disputes, vocari Christum 1 Petr. 1,20. 
προεγνωσμένον πρὸ καταβολῆς κόσμου hoc sensu, quem 
eontexta oratio monstret: ante sundi primordia. divinitus 
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decrelum , scil, qui. ad homines legatus veniret et pro iis 
moreretur. Eodem jure Paulo scribere licuisse οὖς προέγνω 
re non adjectá, quam Deus antea destinaverit, Nam P. 
disputationem ostendere, hog eum dicere voluisse: nam 
quos beare antea constituit, ὅτε oUg προέγνω δοξάσαι. 
e hoc quidem mihi placet. Imo sio sentio. O96 προέγνω 
per se plenum est, quemadmodum v. 30. οὖς δὲ “ροώρισε: 
uos antea (i. e. ut ex aliis 1. liquet 1 Cor. 2, 7. Eph. 1, 4. 
3, 11. 2 Tim. 1, 9. ante mundi primordia) constituit, desi- 
gnavit, i, e. de quibus antea decretum fecit, bie er vorbet 
bejcbloffen bat i. e. über bie er einen SSorbefibluB gefagt Dat. 
Non differunt re ἡ πρόγνωσις τοῦ 9609 et ó πρδορισμὸς τοῦ 
3eov. Nam quos homines illa complectitur, ad eosdem 
bic pertinet, neque aliud illa decus hominibus destinat, 
aliud hie, Non est igitur 7 πρόγνωσις. τοῦ 9500, de quá 
Ap. disserit, nisi ὁ sig τὴν υἱοϑεσίαν προορισμός v. 1 Petr. 
1, 2. cl. 1 Cor. 2, 7. Eph. 1, 5. 11.. uabus tantummodo 
notis, quae rem non attingunt, distant. Nam verbo προ- 
γινώσκω notio oonsilii antea a Deo capti aut facti ab eo de- 
creti absolvitur (dicitur autem non aliud, quam quo non- 
nullos homines per Christum beare decrevit), verbo προορίζω᾽ 
praefinire, vorber beftimmen eadem cogitatio exprimitur, 
sed ut res addi soleat, cujus adeptionem Deus hominibus 
praefiniverit. Eph. 1, 5. — — πρόορίσας ἡμᾶς εἰς υἱοϑεσίαν 
κελ. v. 1]. — ἕν Q'xai ἐκληρώϑημεν προορισϑένζες (se. κλη-- 
ρωϑῆναι) κατὰ πρόϑεσιν τοῦ —. Deinde verbum προορέζω 
in háe re fechnicum vocabulum fuisse videtur (1 Cor. 2, 7. 
Act. 4, 28.), contra προγινώσκω raro sic legitur.*) Jam si 
P. v. 28. technico vocabulo usus τοῖς κατὰ τὸν προορισμὸν 
κλητοῖς οὖσιν scripsisset, sic, opinor, v. 29. disputationem 
continuasset: ὅτε οὺς προώρισε συμμόρφους ---- — ἀδελ.-- 
φοῖς, τούτους xai ἐκάλεσε xv&.. At'quum v, 28. τοῖς 
κατὰ πρόϑεσεν xà. o. dixisset, a notione τῆς προθέσεως 
acute profectus sic disseruit: — iis qui ex Dei sententià 
evocati sunt. Nam de quibus Deus sententiam antea tulit, 
iis etiam (ut et technicà voce utar et quod Dei sententia'or- 
namentum complexa sit afferam) filii sui quam referrent 


*) Male. Erasmus προγινώσχειν δὰ decretum , προορίζειν ad decreti 
promulgationem rettulit. — Rueckertus autem. verbo. προγινώσχειν 
Dei consilium , quo aliquem beare secum constituerit, verbo 7tQo- 
ogítey Dei consilium ex ilo naturae indicari perhibuit, quo homines, 
quibus beatitatem' destinasset, secum» a ceteris hominibus, ut a 
dispari hominum genere, jam discreverit iisque filiorum suorum 
conditionem et ornamenta (τὸν ὅρο»} assignavit. — Vlueckerlus in 
verbi προορίζειν etymologià inepte argulatus distinctionem plane ri- 
diculam procudit. ! 
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similitudinem praedestinavit ; unde patet, nihil piis homini- 
— bus nocere posse, si Deum consilium swtm ad effectum ad- 
duxisse reputaveris v. 30.. συμμόρφους]. Noli supplere 
γενέσθαι (Grot. , Turret. Kopp.al.). Προορίζειν h. 1. dupli- 
cem Accusativum habet: aliquem antea destinare, «t. ali- 
quis sit. cf. 3, 25. (T, 193.) Jac. 2, 5. — οὐχ o ϑεὸς ἐξελέξατο 
τοὺς πτωχοὺς τοῦ ύσμου πλουσίους ἐν πίστει καὶ κλη- 
ρονόμους τῆς βασιλείας ---Ξ Adjectivum σύμμορφος 
non minus recte cum Genitivo quam cum Dativo Phil. 3, 21. 
consociatur, V. librum m. Genb(dteiben at S&bolud p. 52. 
et Kuehneri Xusf. Gr. 1I, 172... Quamquam P. — προώρισε 
συμμόρφους τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ scribere concessum erat, 
. bene tamen comparatum est quod posuit πρ. συμμόρφους 
τῆς εἰκόνος v. υἱοῦ αὑτοῦ eos eliam tales antea destina- 
vit, qui formó cum filii sui imagine congruerent.  Perti- 
net enim formae congruentia nobis divinitus decreta ad 
Cbristi imaginem 8. formam cui nostram formam respondere 
Deus voluit, Expende 1 Cor. 15, 49. 2 Cor. 3, 18.. Non 
igitur v. τῆς εἰκόνος pleonasmo laborant ( Tholucc. , Rueck.). 
Neque pudore adductus P; vocc. τῆς εἰκόνος adjecit, quod 
aut homines Christi similes esse contendere verecundaretur ^ 
(Reich.), aut sentiret, ne posse quidem homines συμμόρ- 
φους τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ h. e. divinae Ghristi naturae (!) confor- 
tnes vocari (Theodoret:). Imo quod P. posuit a συμμόρφους 
τοῦ vtov αὑτοῦ non differt, nisi quod illnd magis perspi- 
cuum est, Dixit autem Ap. τὴν εἰκόνα τοῦ υἱοῦ v. 9. Chri- 
sti formam coelo recepti 1 Cor. 15, 49, i. d. τὸ σῶμα τῆς 
δόξης τοῦ Xo. augustum quo nunc Christus amictus est.cor- 

us Phil. 3, 21.. Speravit enim P. fore, ut qui nunc aeter- 
nam felicitatem nondum adepti ferreni Adami similitudinem 
corpore caduco, fragili et aerumnoso gestaremus 1 Cor. 
15, 49., caelestis Adami similitudinem aliquando referre- 
mus 1 Cor. 15, 49. 2 Cor. 3, 18., quippe qui de caelo re- 
dux facetus vile nostrum corpus transfiguraturus esset, ut 
euo augusto corpori exacte responderet Phil. 3, 21.. Jam 
corpus filii Dei corpori consentaneum consequutus τὴν 
υἱοϑεσίαν re habet, non spe tantummodo (v.24.), quippe 
τῆς υἱοθεσίας ornamenta adeptus. Quum igitur v. προώρεσε 
συμμόρφους τῆς εἰκόνος τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ adoptionis in liberos 
nobis antea destinatae cogitationem efferant, in promtu est, 
cur Ap. τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ, quam τοῦ Χριστοῦ scribere ma- 
luerit. Simul apparet, vocc. προσυμμόρφους τῆς εἶκό- 
vog τ. υἱοῦ αὐτοῦ proprie intelligenda esse, non figu- 
rate, ut Ap. filii Dei formó nobis decretá adoptionis in filios 
nobis destinatae notionem luculente enuntiaverit et tanquam 


oeulis subjecerit (Meyerus). Male Calvinus, Grot, , Boehm. 
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al. τὴν εἰκόνα τοῦ Χριστοῦ, quam in nobis Deus exprimere 
constituerit, constantem atrocium malorum tolerantium aeter- 
πᾶ felicitate remunerandam (v. 17.), Oec., Turret., Heum. 
al. Christi sanctitatem nobis imitandam 1 Petr. 2, 21. dici 
putarunt. Nam has expositiones neque vocc, ovupóp- - 
φους τῆς εἰκόνος v. υἱοῦ αὑτοῦ recipiunt (inepte enim 
dW. τὴν μορφήν b. 1. et Pbil 2,6. conditionem, vitam.signi- 
ficare desit t), neque 1. 1 Cor. 15, 49. 2 Cor. 3, 18. Phil. 3, 
21. admittunt, neque P. disputatio capit. Scilicet necessa- 
rium est, ut verbis προώρισε συμμ. τ. cix. τ. υἱοῦ res decla- 
retur, in quá ἡ δόξα cernatur. Nam quam rem Deus homi- 
nibus antea destinarit, e ἐξ homines potirentur Deum cu- 
ravisse exponit v. 30.. — Quocirca v. προέγνω συμμόρφους 
κτλ. sensu verbo ἐδόξασε respondere debent, eic τὸ clvet 
αὐτὸν πρ. à. m. G.] Quà mente (Meyerus) Deus filii sui 
formam nobis antea decreverit, Ap. adjungit, Fecit illud 
eo conéilio, «t Christus primogenitus esset inter multos fratres 
(Hebr. 2, 11.).. Ergo non ut nos, sed ut Christum ornaret, 
tantum in nos decus eonferre Deus statuit.  Wititur baec 
disputatio sententiá a piis Christianis concedendá: Deum 
omnium rerum principatum Christo detulisse Col, 1, 18.. 
Fae Deum adoptionem in filios nemini destinasse, lta 
Christus ὁ μονογενὴς υἱὸς τοῦ ϑεοῦ esset et qui unicus natu- 
rá esset Dei filius non primum locum inter eos obtineret, 
Nquibus idem Deus ornamentum dedisset. Nulli enim repe- 
rirentur. ltaque Deus, ut Christo etiam wt Dei filio prin- 
cipatus esset multos homines in filios adoptavit, Sic Christus 
€ πρωτότοκος (Hebr. 1, 6.) ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς (Hebr. 2, 
10, 11.) i. e. natu maximus eoque nobilissimus (Ps. 89, 28.) 
Dei filius exstitit et numerosae familiae dux et antesigna- 
Bus. In vocabulo πρωτότοκος tum notio primum nati (mul- 
to enim prius Christus naturá Dei filius fuit, quam homines 
in Dei filios adoptati sunt Col. 1, 15. 17.), tum principis et 
ducis cogitatie (v. Deut. 21, 17. Col. 1, 18. Apoc, 1, 5. 
Ps. 9,29.) tenenda est, quamquam haec b. 1. praeponderat. 
Non perceperunt P. mentem, tum qui v. eig τὸ εἶναι a. πρ. 
3. π. &. parentheticam et obiter adjectam sententiam comple- 
eti perhibuerunt (Heum. Hueck.), tum qui Ap. parum recte 
&ic τὸ εἶναι αὐτὸν πρωτότοκον ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς pro εἰς τὸ 
εἶναι ἡμᾶς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, αὐτὸν δὲ πρωτότοκον scripsisse cul- 
parunt (v. Rueck. cl. Tholuecio et dW.). Haec opinio vel per 
se absurda est neque quidquam subtilis videlicet ratio, 
quá communitur, 5. /. non de praecipuo quodam Christi de- 
core, sed de Christi similitudine Christianis divinitus 
destinat potissimum exponi (BRueck., dW.) Mirobat, nisi ' 
illos interpretes dormitasse, V. 30, Nexus: Minime autem 
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Deus captum consilium destituit v. 29., imo, «quantum in 
ipso fuit, exsequutus est sempiterná beatitate iis el oblatà 
et collatá, quos Christi caelo recepti similes esse antea 
constituisset. — ovg δὲ πρ., v. x. ἐκάλεσε] quos autem antea 
destinavit, eosdem etiam vocavit. Καλεῖν, technicum ver- 
bum, quo Dei per Christi doctrinam aeternam felicitatem 
offerentis aetio declaratur, vulgo invitare (cf. xo ad coe- 
sam vocare 1 Sam. 9, 22.) explicant. lta ἡ κλῆσις invita- 
lionem et κλητός invitatum denotat. Sed Fueck., Usterius 
l. e. p. 293. al. arcessere, evocare exponunt, ut similitudo 
a regibus petita sit, qui arcessunt quibus favent, ut eos 
honoribus 'praeficiant. (Cf. «op Jes. 22, 20. 42, 6. 48, 12. 
49, 1. 51,2... Sic ἡ κλῆσις muneris (conditionis) oblatio- 
nem, bie SBerufung, et xAzvóg eum designat, cui munus obla- 
ium est, εἴπει SBerufenen.— Sed. neutra ratio omnibus locis 
accomodari potest. Nam Apoc. 19,9. v. χαλεῖν baud dubie 
vocare i, e. invitare valet. Neque id aliter ceperim 1 T'im. 
6,12. 1 Cor. 1,9. 1 Petr. 5, 10. 2 Th. 2, 14.. Contra alias 


. dubitari non potest, quin verbo καλεῖν arcessendi notio sub- 


jecta sit: cf. v. c. 1 Cor. 7,24. ἕκαστος ἐν ᾧ ἐκλήϑη, ἀδελ-- 
qoi, ἐν τούτῳ μενέτω παρὰ Jed. "Tum 1 Petr. 2,9. 
— ὅπως τὰς ἀρετὰς ἐξαγγείλητε τοῦ ἐκ σχότους ὑμᾶς xaAé— 


" gavvog eig τὸ ϑαυμαστὸν αὑτοῦ φῶς. nihil nisi avocare 


- 


valere crediderim. — Postremo nonnunquam s. scriptores a 
compellandi, alio quendi notione profecti esse videntur (Phil. 
3,14. 2 Tim. 1,9. Hebr. 3, 1. κλῆσις alloquium). Scilicet 
Deus Mosen Exod, 3, 4. et Samuelem 1 Sam. 3, 4 sq. allo- 
quutus est, mandata iis daturus: similiter Luca auctore 
Act. 9, 4. 17. Saulum Christi et Ananiae operá usus.  Ita- 
que scriptores s. verbum καλεῖν e V. T. haustum ita in rem 
christ. transtulerunt, ut diversos verbi significatus rei de- 
clarandae attemperarent, Contende quae de voce κληρονό- 
μος ad 4, 13. et 8, 17. monuimus. 66, ad quam homines 
vel invitantur vel vocantur, beatitate per Christum partá 
continetur eaque diversis formulis exprimitur, χαλεῖ ὁ ϑεὸς 


. δὲς τὴν αἰώνιον ζωὴν (1 Tim.6,12.), eig τὴν αἰώνιον 


αὑτοῦ δόξαν (1 Petr. 5,10.), εἰς περιποίησιν δόξης 
τοῦ Χριστοῦ (2 ΤΆ. 2,14.), εἰς κοενωνίαν τοῦ υἱοῦ 
"IL. Xo: (1 Cor. 1,9.). Invitat s. vocat Deus (non Christus) 
non tam propterea, quod in V. T. homines negotio praefi- 
ciendos vocandi οἱ arcessendi munus Deo tribuitur, quam 
idcirco, quia res ipsa flagitavit, ut ita N. T. scriptores 
sentirent, Nam Deus sempiternae felicitatis distributor est, 
Christus is, per quem Deus suum beneficium hominibus 
distribuit. Postremo invitat (s. vocat, 8. compellat) bomi-' 


nes per Chrisium (1 Petr, 5,10. Phil. 3,14. Hebr. 3, 1.) eos- 
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que qui in Christi locum successerunt magistros, sive, quod 
eodem redit, per doctrinam christ. , quum tradunt 2 ΤᾺ. 2, 
14.. Nam quum ii tantummodo beentur, qui acceptis Dei 
eonditionibus fidem Christo habuerint et pie vixerint, ne 
potest quidem Dei invitatio s. vocatio aliá re peragi, quam 
earum conditionum, ad quas iis veniendum sit, qui per 
Christum beari voluerint, expositione ἢ. e. διὰ τοῦ cUayye- 
Atov Rom. 10, 14 —17.. Alioquin enim quid se facere Deus 
vellet, ut in sempiternum felices evaderent, homines nesci- 
rent. Male Rueck. et dW. Calvini opinionem revocarunt, 
τὴν κλῆσιν praeter doctrinae christ. expositionem omnia ea 
complecti, quae Deus efficiat, ut bomines sibi obediant 
arbitrati, v. c. pios animi motus et ejusmodi fata, quae ho- 
mines ad fidem Christo adjungendam propensos faciant, 
Sane P. nihil non a Deo pie repetens ab hác sententiá mi- 
nime abhorret, ποιό sine numine tum fidem nos in Christo 
collocare tum fidei firmitatem probare v. Rom, 12, 3. Eph. 
4, 7. Phil. 2, 13. cl. Joh. 6,44.. Sed nusquam pios animi 
motus, fata, quae te ad suscipiendam Christi disciplinam 
proclivem reddant et hujus geheris alia, quae Deus insti- 
tuat ut bomines ad se tanquam alliciat, P. ad τὴν κλῆσιν 
contulit, quo Calvini argumentum corruit, idcirco suam 
explicationem necessariam esse rati, ,,guia de electis agatur, 
quos Deus non voce tantum compellet, sed intus etiam trahat." 
Etenim inepte Rueck. et dW. ad Rom. 9, 24. 1 Cor. 1,9. 
7, 15. 17. 24. Gal. 1,6. 15. 5,8. Eph. 4, 4. provocarunt, e 
quibus l. nihil nisi hoc discas, dixisse Paulum homines 
christ. a Deo invitatos s. vocatos. Recte quidem; nam quum 
ἡ πίστις nascatur ἐξ ἀκοῆς, eos qui fidem Christo habue-- 
rint, Deus διὰ τοῦ εὐαγγελίου invitaverit s. vocaverit ne- 
cesse est Rom. 10, 14— 17. (v. supra). οὖς δὲ ἐκ., τούτους 
x. ἐδικαίωσεν) quos autem vocavit, eosdem etiam insontes de- 
cluravit (datá peccatorum veniá, v. 1,48.). Male ex his v. 
colligas, Paulum libertate ab hominibus abjudicatá, quam 
iis alias tribuat Ihom. 10, 16., b. 1. non posse homines a Deo 
vocatos non fidem babere, utintegritate potiantur, eonten- 
dere. (Eueck.) Perperam etiam Meyerus καλεῖν hoc vs. ifa 
vocare , ut vocatus obtemperet (v. not. ad v. 28.) notare hinc 
confecit et sententiam suam hác ratione munivit, eos qui 
Dei invitationem aspernati fuerint non in eorum numero 
reponendos esse, ad quos ἡ πρόγνωσις et ὁ προορισμὸς τοῦ 
ϑεοῦ pertinuerit, Non reputarunt VV. DD., Paulum h. 
l. tantummodo de piis aut Dei amantibus hominibus disse- 
rere v, 28.. Hos vero Deus προέγνω, προώρισεν, ἐχάλεσεν, 
ἐδικαίωσε xab ἐδόξασε neque metuendum est, né hi fidem 
invitati denegent. Praeterea Paulo, ut piis Christianis 
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."vel acerbissimos vitae easua moderacte Deo prodesse v. 28, . 
efficeret, ea tantummodo referenda erant, quae [eus eos 
beatos redditurus faceret et alieno |, ea memorasset, quae 
hominibus oheunda essent, ut beati fierent. ovg δὲ éÓ., τού- 
τους xai ἐδόξασε] quos autem insontes declaravit, in eosdem 
etiam sempilernam majestatem contulit i, q. iidem etiam 
tales sunt, quos aeterná beatitate decoraverit, Nam cer- 
,tissimus τῆς δικαιοσύνης fructus est ἡ αἰώνιος ζωή 5, 21., 
ut τὴν δόξαν adeptum esse cui 7 δικαεοσύνῃ contigerit et 
illam πᾶσ contineri recte existimes. Ponitur aátem Aori- 
stus de re, quae, quamvis futura sit, tamen pro peractá 
recte censeatur, quum vel aliá re jam factá contineatur, ut 
h. 1., yel a conditione suspensa cogitetur, quam jam obti- 
nuisse finxeris V. Hom. 1l. 4,161. Joh. 15,6. et Herm. de 
emend. ratione graecae gr. fJ, 100 sq.. Hujus Aoristi 
ignorata. ratio perversas peperit interpretationes. — Sio 
Chrys. , Thbodoret., Theophyl., Erasm. al. ἐδόξασε in hunc 

. modum exposuerunt: majestate eos ornavit seil..divini spi- 
ritus donis datis οἱ adoptione in filios iis concessó. Αἴ ἡ 

— 60a sempiternó vità absolvitur (v. v. 18.), ornamenta, quae 
toig πιστοῖς in hác vitá divinitus contingunt, neque τὴν 
δόξαν totam faciunt, neque ejus partem constituunt, Male 
igitur Carpz. Apostolum ἐδόξασε collocasse perhibuit ut 
τὴν. δόξαν, quae in vitá aeterná perficiatur, inttium cepisse 
per virtutis studium a div. spiritu accensum Tit. 2, 14, indi- 
caret, Flattus ἐδόξασε solet δοξάζειν explicuit. Koppius al. 
Aoristum pro Praesente, Glassius, Heum. al. pro Futuro 

|» positum esse fiuxerunt, Grot., Beng., Turretin., Reich. al. 
enarrarunt decoravit , quatenus decorare ab aeterno decr e- 

, eit. Rueck. Apostolum quia animo vehementius commotus 
'rem futuram cum re peractá confudisset ἐδόξασε pro δοξάσξε 
scripsisse sibi persuasit, Cf, I, 210.. — . Sane P. non 
ut bomines vi libertateque exueret hane (v. 29. 30.) dispu- 
tationem ingressus est, sed ut pios Christianos hoc solatio 
recrearet, singulari eos Deum amore prosequi et sempiter- 
no beatos eos reddere, quos amet, Quapropter ea tantum-, 
modo hie persequitur, quae Deus, ut' homines sui amantes 
beati fierent, administraverit, officia hominibus facienda de 
industria reticet, ceterum posse eos aliquid conferre, ut 
benigna Dei consilia rata fiant, fidem Christo habendo mi- 
nime negat (v. supra). Nibilo secius P. disputationem 
ejusmodi esse, ut omnia Deo tribuantur, hominum pote- 
stati nibil rellinquatur, ingenuum interpretem fateri opor- 
tet. Nam eo, quod nltimam aeternae felicitatis causam in 
Dei consilio ante mundi primordia capto inesse docuit v.29,,. 
fati necessitate homines devinxit, quandoquidem Dei con- . 
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siliis eventum respondere debere, etiamsi Satanae aatelli- . 
tes, non modo homines, iis reluctentur non possumus non 
judicare. Ita homines libertate spoliantur et beati evadunt 
quos Deus bene voluit quia Deo ita visum est, “ποι qui 
omnes nervos intendunt, ut fidem habendo et pie vivendo 
digni reperiantur, qui beentur, Deinde eo, quod homini- 
bus, quos Deus olim decreto complexus fuerit (οὖς προέγνω), 
Deum impense favere P. scripsit, nobiseorum cogitationem 
hominum movit, de quibus nullum Deus decretum antea fe- 
cerit. His autem aditus tum ad pietatem vitaeque honesta- 
tem tum ad vitam sempiternam interclusus est, Nam omni- 
potentis Dei consilia eventu destitui nequeunt. Ergo, quum 
aeterna beatitas fide comparetur, ne homines, de quibus 
nullum factum est Dei decretum, beentur cohibendi divini- 
tus sunt, quominus fidem mentibus concipiant, contra ii, 
ad quos ante captum Dei consilium pertinet, ad fidem per- 
pellendi, ut et homines pii evadant Deique amantes et per 
pietatem beati. Non capiunt Pauli simul omnia ad Deum 
revocantis, simul hominum libertatem defendentis (v. not. 
ad v. 28.) disciplinam nostrae mentis angustiae nequeunquam 
exsistet tantá subtilitate philosophus, qui concordare quae hu- 
manae menti vel maxime inter se repugnare videantur, doceat, 
Nondum P. ostendit v. 29. 30. quod demonstrare voluit . 
v. 28.. Recte enim objicias, fieri posse, ut Deus homines 
sui studiosos et aeterná felicitate ornet, et eos quamdiu in 
hácterrá vivant ab improbis bominibus miserandum in nodum 
vexari patiatur, quippe bujus vitaeaerumnas sempiternà bea- 
titate compensaturus. Itaque Ap. , ut argumentationem ab- 
solvat, ex hocipso, quod Deus sui amantibus impense faveat, 
eum tristes hujus vitae casus in laetos, res pestiferas inutiles 
conversurum esse recteconcludi monet, Nam qui longe am- 
plissimo nos dono affecerit suo pro nobis ad supplicium filio da- 
to, abeo beneficia minusampla, ut bujus vitae aerumnas miti- 
get easque ad laetumexitum dirigat, jure sperari v. 31. et32, 
V. 3l. τί oiv dg. πρὸς ταῦτα] quidnam igitur dicemus. 
ad haec (sc. ὅτε προώρισεν, ὅτε ἐκάλεσεν, ὅτι ἐδικαίωσεν, 
ὅτι ἐδόξασεν v. 29. 30. schol, Matth.)? i, e. quidnum ex his 
colligemus (v. 1, 356.)? Cf. Xen. Anab. 2, 1, 20. Κλέαρχος 
δὲ πρὸς ταῦτα εἶπεν. Lup. 14, 6. Ovid, Metam. 12, 542, 
"Tristis ad haec Pylius, et similia. Male Meyerus contulit: 
πρὸς ταῦτα propterea, citato Blomfieldii Glossario in Prom. 
p. 158. ad v. 1065.. dW. τί οὖν ἐροῦμεν; sententiae male 
collectae, τί οὖν ἐροῦμεν πρὸς ταῦτα; recte effectae prae- 
mitti dixit. Vanissimum est hoc discrimen, quia neque 
harum formularum naturam attingit et a P, ipso refellitur, 
qui 9, 30. τί οὖν ἐροῦμεν; posuerit sententiam allaturus, 
: l 
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reote ex ante dictis conclusam eoque concedendam. — Utra- 
que formula quidnam re aliquá vel posità vel demonstratá 
in disputando dicendum, colligendum, objiciendum sit per- 
contantis est neque minus locum habet ubi scriptor ratio- 
nem bene conclusam expositurus est, quam ubi rem temere 
ex praegressis collectam sibi ipse objecturus est, ut eam 
refellat. Uberior formula hoc uno a breviori distat, quod 
rerum expositarum notioném, ad.quas jam in disputando 
respondendum sit, diserte enuntiatam (πρὸς ταῦτα) conti- 
net. Non valet εἰ quandoquidem, quia P. assumat quod 
adstruxerit (Grot.), sed est hypotheticum si. Bene Deum 
iis Christianis cupere lectores ex ante dictis judicare 
acile possunt. Quare satis est illud commemorari, quod 
. eonsequatur, si Deus hominibus sui studiosis faveat. && ó 
ϑεὸς — τίς x. 7.5] si Deus (summus omnium rerum mode- 
rator) pro nobis propugnat , ecquis nos oppugnabit? Non ne- 
gat P. graves hostes piis Christianis 'exstituros esse (et 
magno semper odio pii homines apud impios fuerunt); illud 
affirmat, adeo non vel acerbissimis inimicis adversus.eos, 
quos Deus protegat, eonsilia suecessura esse, ut eos con- 
. temnere et pro nullis putare liceat, De sententiá contende 
Ps. 56,5. 12. 118,6., de verbis Luc. 9,50. et Arriani Exped. 
Alexand, : 2, 7, 6. — : παρεκάλει ϑαῤῥεῖν — — ὅτι ὃ ϑεὸς 
ὑπὲρ σφῶν στρατηγεῖ ἄμεινον —. 

Υ., 32, Munitur praecedens v. 31. sententia eo, quod 
eummi Deumn amoris documentum piis Christianis dedisse 
ostenditur, 0cye] Rationi reddendae inservit, qui quidem, 
ber ja (v. Herm. ad Soph. Oed. R. 688. Το. 1, 11. 74. 
Lucian. Tim. 42. Tox. 2.). D*. F. G: Clar. Boern. ὃς οὐδὲ 
υἱοῦ ἰδίου ἐφ. — Haec lectio, quae vel propterea displiceat, 

uod ἐδίου post υἱοῦ rejectum est, interpretibus sensum de- 
clarantibus debetur, Syrus vs. 31. invitatu ὅς γε libere vertit . 


xai εἰ ( 19). non codicis lectionem expressit, Beza eum 


δἰ καὶ habere narrat, Griesb. siys. ὅςγε τοῦ ἰδίου υἱοῦ 
οὐκ ἐφείσατο] qui quidem suo filio rion pépercerit. Recte 
Orig., Theophyl., Ohr. Fr. Schmid. al. τὸν ἴδιον υἱόν suum 
filium, ben eignen Gobn (Joh. 5,18.), feinen Gobn inter- 
pretantur, h. e. naturá filium (Joh. 3, 16. cf. Rom. 8,3. 
τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν) ut ab adoptatis filiis discernatur; male 
Kopp. aliique filium suum vertunt, voc. ἔδεος pronominis 
possessivi omni pondere destituti vices explere opinati, Raro 
toc in N. T. pronominis possessivi Substantivo sine vi 
ostpositi potestatem habet (Tit, 2,9. cl. 5. 'Bph. 5,22. 
. Petr. 3, 1.), multo frequentins vi suá —Pronemini ante 
Substantivum ponderose collocato respondet. Expende 
. ἃ Cor. 


CAP. VIII. Vs. 32. 209 


1l Cor.;2, 2, --- ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἐχέτω xài 
ἑχάστη τὸν ἔδιεον ἄνδρα ἐχέτω. cl. Rom. 11, 24. 14, 4, 
1 Τίηι. 2,6. Hebr. 9, 12. 13, 12. | Sed rem conficit, quod 
P. hoc ipso capite v. 15. (ubi v. not.) homines adoptione Dei 
filios redditos esse, qui naturá non, fuissent, indicavit tan- 
tamque Christi majestatem esse docuit, quantam in morta-- : 
les, quos Deus in filios adoptaverit, cadere nemo dixerit 
Phil. 2,6. sqq. Col. 1,15. sqq.. Qui vocem idíov pondero- 
sam esse concesserunt, distinguere eam Christum ab adopta-. - 
tis Dei filiis negarunt, rem non clare anitnis informarunt, 
Sic Kueck. voei ἐδέου hgc pondus subesse contendit: qui euo 
adeo filio non pepercerit (i. e. 0gye xai τοῦ ἰδίου υἱοῦ οὐκ 
ἐφείσατο)! Meyerus autem ἰδίου additum esse quo fortius 
amoris. a Deo declarati magnitudo exprimeretur putavit. 
Nimirum hoc uno sententiae pondus accedere potest; quod 
Deus ei non pepercerit, qui non ut homines in filios adopta- 
ti, sed plane suus filius sit i. e. , ut P. formula docet, natu-. 
rá secum intime junctus. οὐκ ἐφείσατο] qui quidem suo filio 
πο pepercerit i. e. non acerba et dira a suo filio aver-. 
terit, Cf. Genes. 22, 12. νῦν yap ἔγνων, ὅτι φοβῇ τὰν ϑεὸν 
σὺ καὲ οὐκ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ σου τοῦ ἀγαπητοῦ δι ἐμό. 2 Petr, 
2, 4. οἱ Weist. ad h. 1.. Multi Paulum ad Genes. 22, 12; 
allusisse credunt (Grof.: ,,Quod in Abrahamo signum fuerat. 
amoris in Deum Genes. 22, 12., id in Deo signum bene- 
volentiae in horhines."). Male.  Usitata est enim et quae se 
Paulo híc ultro offerret loquutio φείδεσθαΐ τινος (FEueck.). 
Praeterea si suae disputationi pondus adjecturus lectoribus 
illum 1. in memoriam redigere voluerat, ita rem instituere 
debuerat, ut illi eo respici intelligere possent. Omnino 
Paulum illum locum oblique tetigisse incredibile est pro- 
ptereà, quod animo vehementer commoto vs, 31— 39. scri- 
sit. Poterat Ap. verbis ócye v. £., v. o. ἐφείσατο defungi. 
ami eum de Christi morte, quá pestis ab hominibus abige-- 
retur, loqui nemo non percepisset, Sed pietatis sensu perfusus 
in divini amoriscogitatione diutius immoratur dicitque quod : 
neganti sententiae illigaverat etiam per affirmationem ἀλλ᾽ 
ὑπὲρ κελ.. Reich. v. ἀλλλυπὲρ ἥμ. π. πε. a. addenda fuisse cen- 
set, nequisrationem concluderet ut Brutus apud Dion. Hal. 5, 
10. ἔπειτα ἐγὼ τῶν ἐμῶν οὐ φεισάμενος τέκνων σοῦ φείσομαι, 
Κολλατῖνε; At Deum non uthominum neci praeluderet, sed 
stem ab hominibus depelleret suum filium ad supplicium 
se lectoribus exploratissimum esse debuit. ὑσεὲρ 7). n.] 
non pro omnibus hominibus (Grot.), sed pro nobis , qui Deum 
diligamus ,! omnibus i. e. judaeis paganis, servis liberis, . 
divitibus pauperibus, ignobilibus nobilibus, Nam de piis 
Christianis P. toto 1, disputat v. v, 28.391. 33, 35, 8qq. Verba 
Fritzsche Ep. ad Hom. P. II. O0 | 
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Gays --- παρέδωκεν αὐτόν, gravitatis eausa i. e. bi. 1. quo- 
. niam sententide interrogotivae causam complectuntur , de 
more pércontationi praeposita sunt, Xen. Anab. 3, 1, 17. 
— ἡμᾶς δέ, οἷς κηδεμὼν μὲν οὐδεὶς πάρεστιν, ἐστρατεύσαμεν 
δ᾽ ἐπ αὐτὸν ὡς δοῦλον ἀντὶ βασιλέως ποιήσοντες ---, τὶ ἂν 
οἰόμεϑα παϑεῖν; ibid. 3, 2, 16. fin. Matth. 18, 56. Cic. 
Acad. pr. Il, 7, 21. — aut ita qui sentiat non apertissime 
insaniat? Nibil dicunt, qui 0cys — παρέδωκεν αὐτόν pro- 
*tasis causam afferentis vicem explere et pro ἐπειδὴ γὰρ 
τοῦ ἰδίου xr&. locata esse perbibent. (Hwueck., dW.). πῶς 
οὐχὲ καὶ —;] καί eum particulis interrogativis, non cum 
v. σὺν αὐτῷ connectendum est: quidni etiam -- voie. follte 
et aud) (bod)) nidt —? (v. not. ad v. 24.). [ntendit καί ἢ. 
l. notionem particulis interrogativis subjecfam, credibilem 
rem esse et assensu probandam. — Non breviter P. σὺν αὐτῷ 
seripsit pro χαρισάμενος ἡμῖν αὐτὸν (Tholucc.), sed satis 
perspicue hoc ipsum verbis σὺν αὐτῷ continetur: quidni 
. etiam cum Christo (ut res et nexus docent benigne nobis dato 
i. q. quum Christum nobis benigne dederit) quae habeat 
emnia nobis benevole in posterum. largiatur? Τὰ πάντα) 
omnia quae Deus possideat, omnes suas. opes (male 
artieulum, quo plane opus est, om. D*. F.'G.) i. eJ non 
solum: vitae aeternae. ornamenta (τὴν δόξα»). sed etiam ea 
bona, quae hane vitam vitalem faciunt. . Nune demum effe- 
ctum est, quod Ap. estendere voluit v. 28.. Ex eo, inquit, 
quod Deus hominibus sui studiosis vitam aeternam stabili 

ecreto destinavit et Christo misso curavit ut eá'potirentur 
v, 29, 30., eum vel acerbissima mala, quibus illi nunc 
jactentur, ita gubernaturum esse, ut iis etiam prosint con- 
sequitur (v. 28.). Certe enim iis favet, quibus sempiter- 
mam vitam dare constituerit. Defendet igitur ees ab inju- 
riis et pro suá omnipotentiá eorum conatus irritos reddet 
qui hominibus, quibus ipse bene cupiat, nocere studeant 
(v. 31.). Namque summo Deus favore bomines sui amantes 
eomplexus est, ut qui suum filium de caeló missum pro iis 
mori jusserit (Joh. 3, 16. 1 Joh. 4,9. 14.). Nonne igitur 
' admodum credibile est, Deum amplissimo suo muneri mu- 
nera minus ampla, quibus hane vitam nobis exhilaret, ad- 
jecturum esse et pro quibus, quia eos amaret, carissimum 
filium a patris pectore avulsum trucidandum ad homines 
legaverit, iisomnes suos thesauros reseraturum esse? (v. 32.). 
Argumentatur Ap. v. 32. a majore ad minus, ut $, 9.. 
“Χαρέσεται) Erasmus ἐχαρίσατο antiquitus lectum fuisse su- 
. :spicatur, quia Vulg. Clar. et nonnulli PP, donavit (non 
eonabit) habeant. Αἱ donavit non est nisi sollemhis libra- 
riorum ὁ et v confundentium error (v. Venu, D. Schulzius 


͵ 
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ad Matth, 15, 5.). | Verborum aeumen est, ei P. in πάντων 
et τὰ πάντα com ositione vim quaesivit, Nam si de senten- 


tid quaeritur ὁ ἴδιος υἱός et «à. πάντα invicem opponuntur. 
Jam P, gaudio exsultans, quod ei divini favoris in pios 


Christianos versi conscientia affert, ante v. 28, — 32. dispu-  ' 


tatorum summam facit, quá superius dieta magis confirmet 
dicitque hominibus a Deo delectis neque vitam sempiternam 


a quoquam eripi posse v. 33. 34. (cf. v. 29. et 30.) neque, - 


dum in bác vitá cum calamitatibus conflictentur, Dei amo- 
rem v. 33, — 39. (cf. v. 31. et 32.) Haec ita sublate alteque 
dicuntur, ut magnificentius a nemine dici potuerint, 


V. 33. et 34. vic ἐγκ. x. à. 9.;]. ecquis hominum «Deo. 


delectorum accusator exsistet? i, e. nemo exsistet, qui hos 
homines accusetl. Ac neminem exstiturum esse verbis ϑεὸς 
ὃ δικαιῶν ita ostenditur, ut yooucioribus et gravioribus v, 
demonstrari non potuerit, PFalluntur qui aut ad Satanam, 
piorum hominum calumniatorem Apoc. 12, 10. (Orig.), aut 
ad Judaeos et paganos Christianis conviciari solitos (Theo- 
phyl. ,; Grol., Turretin. al.) respici putarunt. . Nam inve- 
niri posse, qui pios Christianos accusent, P. in universum 
negat (v. v. 31. 34. 35. 37.) , non quaerit qui ejusmodi sint, 
ut id facturi esse videantur. Praeterea posterior sententia 
, eo evertitur, quod h. 1. de peecatorum, ob quae vitá aeter- 
πὰ indignus sis, exprobratione et de condemnatione, quá 
sempiterná beatitate priveris, agitur. Paulo hfc 1. Jes, 50, 
8. 9. et Job. 34,29. obversata esse nego. Sunt enim, si ab 
interrogatione negativà et ab universali sententiá discesse- 
ris, parum similia, Hic autem singula prope v. e Theologiá 
paullin (δικαιοῦν, κατακρίνειν) et saero Christianorum 
usu loquendi (v. 34.) depromta sunt. "EyxaAsiv χατά τινος 
est crimina proferre contra aliquem, "Yntlage erbebem gegen —. 
Soph. Philoct. 327 τίνος γὰρ «0e τὸν μέγαν] χόλον xac 
αὐτῶν͵ ἐγκαλῶν ἐλήλυϑας (Luc. 23,14, κατηγορεῖν τι κατά 
τενοο Schol, Thucyd. 1,26. ἐγχλήματα ἔχοντες] ἀντὶ τοῦ 
κατὰ τῶν Κερκυραίων ἐγκαλοῦντες. | Adde ἐπεγγελᾶν κατά 
τινος et similia, quae Lobechius ad Aj. 969. (p. 413. ed. 2.) 
contulit. Bretschneideri Lex. I, 336. interpretatio: ,quis 
in jus vocabit (persequutores) propter electos Dei (de ho- 
minibus a Deo electis: v. Lobeck, ad Phryn. p. 272, et 
Schaef. ad Demosth. 1,412, sq.] i. e. propter calamitates, 
quibus Christianos vexant? Deus hec faciet, qui (Christia- 


nos) absolvit et beat. Quis autem istos (persequutores) 


puniet? Christus, qui quidem interfectus tamen in vitam 
rediit summumque imperium tenet," multis vitifs laborat, 
Percontationem negativam, esse, non voce τίς v. 33. et 34. 


eum exquiri, qui in jus vocaturus et puriturus sit, e vs. 3l. . 


(0) 


^ 
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et 35. manifestum est, ᾿ Deinde hominum qui. Christianis 
adversentur notio contra quam fieri debuerat a P. non enun- 
tiata est (εἰς ἐγκαλέσει , τῷ κόσμῳ κατὰ ix. 9eov; et v. 
84. εἰς ὃ κατακρίνων αὐτόν; v. Sap. 12,12.). Tum. etiam 
ϑεὸς ὁ δικαιῶν αὐτούς [τοὺς ἐκλεκτούς] et Χριοτὸς ὃ ἀπο- 
ϑανὼν ὑπὲρ αὐτῶν scribendám fuerat, —Aécedit quod v. - 
v. 34. ὃ ἀποθανών et ὅς καὶ ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν inepta 
sunt. Noh facile enim dixeris, quid causae mors, quam 
occubuerit, et quod pro Christianis apud Deum deprecetur, 
Christianorum adversarios puniendi Christo afferre potuerit. 
Ceterum male Bretschn. explicuit: qui quidem interfectus, 
tamert in vitam rediit, Denique toto l. Ap. piis Christianis 
gratulatur, quod nemo iis nocere possit, non eorum adver- 
sariis poenas divinas denuntiat. κατὰ ἐκλεκτῶν 9500] ad- 
versus homines a Deo delectos (v. Dissert. II, in 2 ep. ad 
Cor. p. 31. et Ar 73 Ps. 106,23.). Ita P. pios Christia- 
nos lA industriá vocat, ut neminem eos cum eventu accu- 
saturum esse hác appellatione indicet. Nam qui homines 
a Deo delectos criminabitur Deum oppugnabit qui eos de- 
legit. Male Grot., Kopp., Tholucc., Wahl. al. ἐκλεκτοὺς 
'ϑερῦ homines, quos Deus valde diligit explicant. Et verba 
(ἐκλέγεσθαι Eph. 1,4., "Δ Jes. 14, 1l., οἱ ἐκλεκτοὶ τ. 3. 
Tit. 1, 2. -37v "vr3 Ps. 105, 43.) e V. T. repetita sunt 
et notio iis subjecta ab judaicá disciplinà ad christia- 
nam translata. Res hominum delectu absolvitur, quem 
: Deus habuerit, utaceteris hominibus segregatos (Joh. 17,6.) 
uf suos tueretur iisque prospiceref, BDei' delectus olim eo 
valuit, ut Israelitae in Dei tutelam pervenirent et populi 
Deo consecrati locum obtinerent Ps. 105,43. 106,5.. Nune 
Dei electione ante mundi primordia institutá efficitur, ut 
reddamur per Christum beati Eph. 1, 4 sq. 2 Th. 2, 13.. 
Est igitur Dei tutela etamor, quo homines delectos prosequi- 
tur, electionis fructus Rom. 11,28.. Et quamquam Deus iis 
bene voluit, quos ut beati fierent, delegit Eph. 1, 4. sq., 
. non tamen inde sequitur, N. T. scriptores deligendi et di- 
lizendi notiones confudisse V. Hueck. ad ἢ, 1l, et Harless. 
ad Eph. 1,4. p. 11. sq. Hominum ἃ Deo delectorum accu- 
satorem non exstiturum esse Ap. graviter his paucis v. effi- 
cit: ϑεὸς [sc, ἐστίν] 0 δικαιῶν Deus is est, qui ees absolvat, 
integros esse pronuntiet, Multo hoc fortius est, quam ϑεὸς 
δικαιοῖ et valde errarunt articulo neglecto, qui ϑεὸς ὃ δὲε- 
καιῶν pro ϑεὸς δικαιοῖ positum esse perhibuerunt, Imo Par- 
ticipiun cum Articulo Substantivi in Praedicato positi lo- 
cum obtixet et gravius dici sum qui aliquid efficiam aut ali- 
cujus rei effector, quam effiício aliquid perspicuum est. Cf. 
Déut. 3,21. zm nr uw τὸ τὶ ὨΝΠΣ 2» Xen Anab.3, 


- . σ΄ 
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2, 18. ---οἵ δ᾽ ἄνδρες δἰσὶν οἵ ποιοῦντες o τὲ αν ἐν ταῖς ud- 
χαις γίγνηται. ibid. 3, 1, 42. 5, 9, 13. 7, 7, 36. ibid. 5,7,9. 
Matth. 10,20. Joh. 5,32. Phil, 2,13. et Matthiae Xu8f. gt. 
Gr. δ. 270.. Eodem modo proximus vs. expediendus est. 
V. εἰς ὃ κατακρίνων; negativam interrogationem comple- 
etuntur: quis est qui condemnet? i. q. nemo est, qui (τοὺς 
ἐχλεχτοὺς v. 9.) condemnet. Haec sententia firmatur verbis 
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Xpicvóg [86. ἐστίν] ὃ ἀποθανὼν κτλ. Christus is est, qui 


mortuus sit, immo .potius etc, i. q. neminem reperiri, qui 


revixit, Deoa dexterá assidet et nostram Deo causam com- 
mendat. Sic recte hunc l. ceperunt Syr., Lutherus (qui 
tamen precario vertit: Deus (Christus) praesto est, qui — 
h.e. £00 D ὃ ϑεὸς ὃ δικαιῶν), Calv., Beza, Wolf., Boehm., 
Ammon, , Rueck. al.. Contra Augustinus De doctr. christ, 
3,9. et De diversis quaest. ad Simplicianum 1. II. qu. V. 
locum sic interpungendum esse dixit: ϑεὸς ὃ δικαιῶν: et 
v. 84, Χριστὸς ὃ &roJavov; μᾶλλον δὲ — — ὕπερ ἡμῶν; 
Nam quum verba temere &ic intellexisset: ϑεὸς ὁ δικαεὼν 
seil. ἐγκαλέσει κατὰ à. 9. et Χριστὸς ὃ ἀποθανὼν sc. xaza— 
χριγεῖ τοὺς ἐκλεκτοὺς v. J., nisi per v. ϑεὸς ὃ δικαιῶν et 
Χριστὸς ὃ ἀποθανὼν xz. interrogari sumseris ineptas oriri 
sententias dicique Deum qui absolvat homines delectos accu- 
saturum esse, Christum-eos condemnaturum sibi persuasif. 
Augustinum multi sequuti suut (Schoettgen., Griesb., Kopp., 
Knapp., Lachm., REeich., Koelln., Meyer a1.) gráviorem 
sic fieri et quae animum vehementius feriat Pauli disputa- 
tionem arbitrati. Acute enim Ap. haec dicere: non inve- 
uietur, qui pios Christianos accuset et condemnet, nisi forte, 
quod temere statuas, Deus et Christus, qui iis faveant, 
hoc facturos esse ceredes, Mihi Augustini opinio plane into- 
lerabilis esse videtur. Nam primum quidem εἰς ἐγκαλέσεν 
x. &. 9.5 et τίς ὃ καταχρίνων : negativue percontationes sunt, 
quae neminem homines a Deo delectos accusare et conde- 
mnareenuntiant(v. v. Jl.et33.). Non igitur posteas novae 
interPogationi locus est quá num Deus i]los homines postu- 
laturus, Christus damnaturus sit quaeratur. Deinde in- 
terrogatio: num Deus qui absolvit homines electos accusa- 
bit? inconcinna est. Deus enim quatenus aliquem inson- 
tem declarat (δικαιοῦ judex cogitatur. , Judicis autem est 
hon accusare , 'sed accusatum aut absolvere aut condemnare. 
Quare num judex accusabit? absurde interroges, quoniam 
accusatio in judicem prorsus non cadit. Augustini opinio- 
hem veram esse e v. ὃς ἔστιν ἐν δεξιᾷ τ. 9. κτλ. cognosci 
male contenditur. Namog ad Christi in vitam reversi notio- 


^ 


- 


pios Christianos condemnet, ex eo apparet, quod Christus 
(quem Deus hominum judicem constituit) mortutis est, immo - 
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nem pertinet (ὃς seil. ὅ ἐγερϑεὶς Χριστός). Scilicet recte 
P. v. 34. scripsisset: Χρισεὸς ἀπέϑανε, μᾶλλον δὲ ἠγέρϑη, 
ὃς ἔστιν à. 0. 9. xvÀ.. Bene igitur etiam comparatum est 
quod posuit, quum ab illo non nisi gravitate differat. Tum 
tota loci compositio, nostram explicationem veram, .4u- 
gustini interpunctionem falsam esse docet. ^ Unaquaeque 
enim percontatio negationem continens continuo confirma- 
iur. [ta quae v. 31. legitur vs. 32. munitur et quae v. 335. 
eontinetur versu 37. corroboratur. Hino v. τίς àyx. x. 8. 9.; 
verbis Θεὸς ὃ δικαιῶν. et vocc. τίς Ó καταχρίνων; verbis 
Χριστὸς ὃ ἀποθανὼν — ὑπὲρ ἡμῶν. fulciri credibile est. 
, Denique ex eo, quod v. 32. antecedens sententia per inter- 

rogationem munitur, verba v. 33. et 34,, de quibus lis est, 
percontationem 6omplecti non sequitur. | Licet enim tibi 
rem confirmare tum interrogando (um affirmando. | Multo 
minus res e v8. 35., ubi per interrogationem respondeatur 
(Meyer), conficitur. Neque enim v. 35. ad interrogatum 
respondetur, sed verbis ϑλέψις, ἢ στενοχωρία — ἢ μάχαι-- 
Qa; praecedens interrogatio continuatur. θδροπδῆπι, sive 
potius negativae sententiae, quae percontationibus contine- 
fur, confirmatio versui 37. inest. Perperam Orig. ad h. 1. 
et Sel, in Ps. II, 724., Chrys., Erasm., Turret. al vocc. 
Θεὸς ὃ “δικαιῶν (scil. ἐστι), vig ὅ κατακρίνων; copulant, 
non quod sic-interrogatio τίς ἐγκαλέσει x. à. 9.; nullam sub- 
jectam habeat responsionem (Beza), sed quia totius 1. ratio 
docet, verbis ϑεὸς ὃ δικαιῶν. percontationem negativam, quae 
proxime praecedit, firmari(v. supra), etquia membrorum con- 
cinnitas v. 33. et 34. perturbatur neque v. Χριστὸς ó ἀποϑανὼν 
etc. habent quo referantur. Nemoenim non ροβί ὑπὲρ ἡμῶν hoo 

acto requireret £íc οὖν ἐγκαλέσει xav αὐτῶν: autsimile quid. 
Eod videntur illi, quia Dei absolutio condemnationi , et 
Christi patrocinium aceusationi respondeat, hunc disputa- 
tionis ordinem exspectasse:; τίς ἐγκαλέσδι x. ἐ. ϑ.; Χριστὸς 
ὃ ἐντυγχάνων ὕπὲρ αὐτῶν. τίς ὃ καταχρίνων; Θεὸς ὃ δικαιῶν. 
In hác opinione fuit Calvinus ; qui Paulum purgaturus accu- . 
sationi absolutionem opponi, ut ne locüm quidem patere iis 
accusandis, quos Deus pro justis habeat, nedum ut rei per- 
agantur, declaretur, . tum condemnationi Christi patroci- 
"nium ex adverso collocari, ut Christi expiationem praever- 
tisse judicium, ut' ne in disquisitionem quidém' veniant 
nostra peccata, ostendatur, probante Beza observavit. At 
nititur haec expositio falsá verborum v. 34. Χριστὸς ὃ 
ἀποϑανών, μᾶλλον δὲ [xai] ἐγερϑείς interpretatione, Multo 
simplicius rem ita expedias. Dicit h. 1. P., piis Christianis 
vitam sempiternam a nemine eripi posse.  Hác vero non 
potietur, nisi qui et τὴν δικαιοσύνην v, ϑ. adeptus sit (5,21.) 


'— . CAP. VILI. Vs. 33. et 34. 215. 
et quem Christus judex a. Deo constitutus Act. 17, 81. 


Rom. 14, 10. publice insontem esse declaráverit. ' Itaque 
P. partibus inter Deum, τῆς δικαιοσύνης καὶ σωτηρίας 
auctorem, et Christum, divinae sententiae praeconem dis- 
tributis, hominibus a Deo delectis aeternam vitam a ne- 
mine eripi posse (cf. v. 29. et 30.) egregie sic docet: ecquis 
eos, ut peccatores aeterná vitá indignos, postulabit? Deua 
is est, qui eos absolvat iisque integritatem  adjudicet, 
. Ecquis est, qui eos (irf sollemni judicio) condemnet? Chri- 
stus (hominum judex) et olim eos amavit et nunc iis favet, 
(Indemnati igitur erunt in sollemni judicio neque enit& eos 
Christus damnabit quos diligit.). Inconsiderate Rueck. sub- 
tiliter quaerendum esse negaf, qui singula enuntiata Χρεστὸς 
ὃ ἀποθανών, μᾶλλον δὲ [καὶ] ἐγερϑεὲς etc, non condemna- 
tuni in homines a Deo delectos comprobent, Absurde enim 
Ap. garrivisset, si neminem pios Christianos damnaturum 
esse probaturus res memorasset, quae sententiam quae de- 
monstranda esset non ostenderent. ^ Vulgo Christi mortem, 
quia peccata nostra eá expiata sint, reditum in vitam, quo- 
niam is Christum piaculum caesum esse argumento sit 
(4,25.) commemoràri statuunt ( Eueck,, Reich. ,.dW., Meyer. 
al.. Sic duo P. argumenta afferret, quae indemnatos fore 

ios Christianos ostenderent, scelerum expiationem ger 

hristum effectam et Christi ad summam potestatem evecti 
favorem. ' Mihi secus videtur, Nam prius argumentum vi 
destitutum est propterea, quod quicunque Christi saeris 


susceptis sceleste vixerint, licet eorum peccatorum, quae 


priusquam Christiani facti essent commisissent, veniam 
Christi morte nacti fuerint, damnabuntur Gal, 6, 8., Eph. 
5,5.. Deinde v. μᾶλλον δὲ [καὶ] ἐγερϑείς, ὃς ἔστιν ἐν δεξιῷ 
τ. 9. eo consilio adjecta esse elucet, ut transitum pararent 
ad rem in μᾶς disputatione praecipuam: ὃς xai ἐντυγχάνει 
ὑπὲρ ἡμῶν. taque vocc. μᾶλλον δὲ [καὶ] ἐγερϑείς cum v. 
Χριστὸς ὃ ἀποθανών ita cobaerere, ut upum argumentum 
absolvant, nequeunt. Possunt etiam v. Xo. ὁ ἀποθανῶν 
nimis. nuda videri, quibus addendum fuerit ὑπὲρ αὐτῶν. 
Imo Christi mors pro summi, quo Christus nos amplexus 


fuerit, amoris deeumento commemoratur (Joh. 15, 13. Gal. 


"Tod 


2, 20.) dicitque P. homines a Deo delectos neminem con- 


demnaturum esse, quoniam Christus (eorum judex) et olim 
eos impense amaverit, quum pro iis mortem adierit, et 
nunc iis faveat, postquam vitam receperit et summam apud 
Deum auctoritatem adeptus sit, Χριστὸς] Χριστὴς Ἰησοῦς 
A. C. F. G. 17,31. Copt. Vulg. al., quod mihi parum placet. 
Vulgata. lectio in Ll, ubi summa agimi concitatio expro- 
mitur, brevitate commendatur. Cf. 9606 ó δικαιῶν. Lachm. 


- 
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Χριστὸς ['Inaotc]. ugAAov δὲ] Se corrigentis est: imo vero 
— v. Xen. Gyr. 5, 4, 49. et Jacobs, ad Achill. T. IT, 955, Gal. 
4,9.. xai ἐγερϑείς] καί in A. B. C. 17. 39. 71. Copt. al. 
oinissum delevit Lachm.. Quo deleto hoc dicitur: immo 
(ut a mortui amici, in quo nullum praesidium est, cogita- 
tione vos avocem) qui revixit. Quod si καί retinueris sen- 
sus hie est; imo qui (quid enim te adjuvet amicus mor- 
tuus?) etiam (i. e. non selum mortgus est, sed etiam) re- 
vixit. (Eph. 5, 11. “μᾶλλον δὲ καὶ ἐλέγχετε imo adeo). καί 
ante ἔστιν ἐν δεξιᾷ v. 9. om, A. €. 67. Copt. Vulg. al. pro- 
bante .Millio Prol, δ. 1487.. ' Lachm. [καὶ]. Cumulat P. in 
oratione concitatá καί etiam Eph. 1, 11. 13. Col. 2, 11. 12.. 
Sed hoe καί e sequente, quod nemo infestavit ὃς xa vr. 
V. 7. ortum est. Mibi etiam καί post μᾶλλον δέ suspectum 
est. Certe eo exstincto nervosior est P. oratio; ἐγερϑεὶς} - 
ἐγερϑεὶς ἐκ νεκρῶν A. C. 17. 31. Copt. al. e glossemate. 
ὃς ἔστιν ἐν δεξιᾷ v. 9.] Christum ad coelicolas reversum in 
supremo-coelo, in quo regalis Dei sella esset (v. Eph. 4, 
10. Hebr. 4,14. 7,26. cl. 2 Cor, 12,2.) dexterá Deum asse- 
. disse N. TT. scriptores pie crediderunt (Luc. 24,51. Mr. 16, 
19. Act. 1,9. sq. 2, 33. 7, 56. Eph. 1,20. Col. 3,1. Hebr. 1, . 
3. 8,1. 1 Petr.3,22. Apoc. 3,21.) Haec opinio ex Ps. 110, 
luxit, abi hune Messiae honorem portendi, ut a Dei 
dextrá sederet, vulgo putarunt. Erraret sane, qui N. T. 
Scriptores nihil nisi hoc dicere voluisse existimaret: sedere 
- nunc Jesum in supremo coelo a Dei dextrá in selláà, Nam 
iis 1. refelleretur, quae Jesum eo summam et dignitatem . 
et vim consequutum esse perspicue declarant, quod Deum 
dexterá assedisset Eph. 4, 10 sq. 1 Petr. 3,22. Apoc. 3,21.. 
Sed hon minus ii falluntur, qui ; ut tantum N. T. scripto- 
res dicant, quantum ipsis credibile videtur (v. Straussii 
Gtreit[driften 1, 181.), loquutionem εἶναε (καϑίσαι) ἐν δεξιξ 
τ. 9. et' vicinas de Jesu usurpatas figuratas esse neque uisi 
-8ümmae, quam Jesus nactus sit, amplitudinis cogitationem 
continere, loci (coeli), quo se Jesus contulerit, notione 
prorsus seclusá perhibent (sic Tholuccius passim, v. c. ad 
ebr, 1,3. et Harless, ad Eph. 1, 20. p. 110.). Nam si 
Apostoli et primi Christiani Christum ín coelo a Dei dexte- 
rá esse non sfatuissent, et eorum narratio, qui Jesum vi- 
dentibus Apostolis ita sublimem abisse, ut nubes eum ami- 
eorum oculis subtraheret, tradiderunt, nullum sensum ha- 
beret (Act. 1,9. cl. Luc. 24, 51. Mr. 16,19.), et vana eorum 
opinio esset, qui Jesum ita de coelo aliquando descensurum 
esse, ut eo ascendisset, pios autem Christianos tum, ut 
Christo obviam proficiscerentür, tollendos in aere esse 
putarunt Act. 1, i1. 1 Th, 4, 16. sq... Neque Stephanus: 
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coelum intüitus sibi visus esset: a ertis coeli foribus Jesum . 


videre a Dei dexterá stantem, nisi Jesum in coelo apud Deum 
versari pie existimasset Act. 7, 35.. — Postremo, ne alia 
addam, in multis, quae hue peffinent, 1. loci, in quo nung 
Christus sit; notio tam clare expressa est, ut eam quivis 
deprehendere debeat, nisi eui theologica praejudicia oculo- 
rum aciem hebetaverint Col, 3,1. sqq. ΡΒ, 3,20. Hebr. 4, 
14. 7, 26. al... Quamobrem sic potius sentiendum est, N. 
T. scriptores Jesum eo summam et dignitatem et vim adeptum 
esse censuisse, quod ei in coelum sublato dexter a Deo locus 
assignatus esset, Nam proximos regi honores occupavit, 
cui a regis dexterá sédes dabatur (Ps. 45,10.). Humana 
autem instituta Apostoli ad coelum transtulerunt (v. Knapp. 
Scripta var. arg. p. 53.). Neque aliter Graeci. Non illi 
dubitarunt, quin Minerva, Jovis filia," Jovi.dextro loco in 
Olympo assideret Hom. 1l. 7, 24. 24, 100.. Sed hoc ipso 
proximos Jovi honores eam oecupasse (Horat. Od, 1,12, 15.) 
et auctoritate Jovis nuntios vincere statuerunt, quod a Jo- 
vis dexterá sederet. ltem Apollo, Jovis filius Hom. Il. 
7, 23., choro praemium persolvere potest, quia ab Jovis 


dexterá sedet: v. Knapp. 1. c. et Dissenius ad Pind. Fragm.- 


XI, 9. (Πῦρ πνέοντος & v& κεραυνοῦ | ἄγχιστα δεξιὰν xoid 
χεῖρα πατρὸς] YGeot.) II, p. 655. εἶναι ἐν δεξιᾷ τινος in 


dexterà alicujus esse h, e. ibi esse, ubi alicui a dexterá sis. ' 


Cf. de hoc usu ἐν 1 Petr. 3,22. Xen. Anab. 1,5,1. 5. 5,2, 


24. 25.. ὃς xai ἐντυγχάνεν ὑπὲρ uv] Jesum coelo receptum |. 


pro siiis alumnis apud Deum deprecari utique existimarunt 
Apostoli (v. Rueck. et Reich. et quae I, 276. et ad 8,206. in 
subjectá notá a nobis disputata sunt.). Multi interpretes, ut 
htc quoque rem extunderent, quae ab ipsis credi posse Υἱ-. 
deretur, loquutionem Χριστὸς ἐντυγχάνει τῷ ϑεῷ ὑπὲρ 
ἡμῶν figurate non proprie explicuerunt. Chrysostomo, quo- 
cum Theodoret. et Theoph. faciunt, nibil nisi amoris, quo 
nos Christus prosequatur, magnitudo et vehementia ἀνθρω- 
ποπαϑῶς a. P. declarari videtur, Calvinus, quia Christus 
appareat assidue [apud Deum] eum morte et resurrectione 
suá, quae vice sint aeternae intercessionis et vivae orationis 
efficaciam habeant, ut patrem nobis concilient atque exo- 
rabilem reddant"| idcirco eum ,,merito dici intercedere" 

erhibet, Alii alias nugas proferunt.  'Totius l. ratio 
haee est: Ecquis, homines a Deo delectos postulabit (ut 
peccatores vità aeterná indignos)? Deus is est, qui in- 
tegritatem iis tribuat. Ecquis est, qui eos (in sollemni ju- 
dicio) condemnet (et condemnatos in geennam abirejubeat)? 
Christus (hominum judex) is est, qui (amore adductus) 
mortuus sit, imo vero qui [etiam] revixerit (ut possit amicis 


e 
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etiamnum prodesse), qui ἃ Dei dextrá sedet (habet igitur 
' amicos adjuvandi vtm et fhcultatem), qui etiam pro nobis 
«deprecatur (ergo etiam facit quod potest, ut nos tutetur: 
qui igieur quos amat in geepnam compingat ?). 
, V. 85. — 37. Non ut rebus proxime memorandis (OA/- 
| Tus etc.) personarum dignitatem tribui indicaret (Calt., 
ezü , Grot..al.) P. τίς pro ví scripsit, sed aut Prouominis 
genus ad Substantivorum ϑλίψες--- μάχαιρα genus accomino- 
davit, aut, quod magis credo, vs. 31. 88. et 34 invitatu 
τίς posuit. Sic, Aimo interrogat: ecquis nos disjunget ab 
amore, quo nos Christus [Deus] prosequitur? neminem id 
effecturum esse indicaturus (Oec.). Deinde interrogatio- 
nem eontinuans num eae res illüc valiturae sint, quae Christi 
[Dei] erga nos amorem exstinguere posse videantur, ut id 
oque neget (v. 37.), peréontatur tope — 1) μάχαιρα ;). 
taque τίς v. 35. neque pro τί positum est, neque aliam vim 
babet, quam v. 31. 33. 34.. ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ)" 
-Plerique amorem, quo nos Christus amplexus est inter- 
pretantur, pauci amorem, in quo nos Christum habe- 
sus (Ürig., Basilius Opp: Il, 657,,  Ambrosiaster , Corn. a 
Lapide, Majus Obs. s. 1. LI, p.127., Heum., Mor., Koelln. 
al), quamquam multos antiquitus hanc explicationem in- 
ressos esse titulus docet vs. 35, — 39. datus: περὲ τῆς 
ὀφειλομένης ἀγάπης Χριστῷ (ef. Matthaeii ed. min.). . Si 
τοῦ Χριστοῦ a P. profectum esset, illa interpretatio unice 
vera esset.. "Toto enim l, Ap. pios Christianos beatos esse, 
quia iis et Deus faveat et ChPistus , exponit, non tantam 
eorum in Deum aut Christum pietatem esse demonstrat, ut . 
nulla eam 'calamitas delere possit.  Insisteret igitur favo- 
ris, quo Christus in nos, propenderet, cogitationi (v. 34.) 
ita, ut quum neminem nos ab amore, quo Christus nos ama- 
ret, divellere posse affirmasset, id vel tristissimos vitae 
' «asus eífeeturos .esse eo negaret, quod in his omnibus 
longe superiores discederemus viribus a Christo: acceptis, 
qui suum erga nos amorem testatum fecisset moriendo, 
Levia sunt argumentà, quibus haee explanatio impugnata, 
altera defensa est. Nam posse res adversas efficere, ut 
hominum amor erga. Chrislum refrigescat et saepe eas hanc 
'vim babuisse, ut Christi sacra desererentur, non posse Chri- 
.8tianorum calamitates Deum aut Chrislum movere, ut mise- 
708 homines amare desinat objectum est. Scilicet id ipsum 
P. dixit, amicorum aerumnas non eam vim apud Christum 
[Deum] habere, quam in homines exerceant, Homines 
beatos amicos admirantur, extollunt, tuentur; graves for- 
tunae injurias passos saepe flocci non faciunt easque con- 
femnunt, Longe aliter Christus [Deus] facit, qui' vires 


4 


4 


' etiam in afflictá fortuná nobis Suppeditet. uibus adversa- 
v. 


rum rerum impetum frangamus .). Male Hweck, et 
dW., eo hic respici, quod homines quia cum adversá fortu- 
πῇ conflictari cogantur frigere jám in se Deum perverse 
saepe argumententur , cum multis interpretibus opinati, ut 
illam objectionem diluerent, Paulum de amoris, in quo 
Christo simus, sensu et conscientió loqui perhibuerunt, At 
totius disputationis v. 35. — 39. cardo in hoc vertitur, ut 
nihil Christi [Dei] erga nos amorem: tollere possit atque 
efficere, ut non diutius diligat quos antea dilexerit, Non 


felicius Meyerus negare Paulum, posse nobis calamitates 


salutarem amoris, quo Christus nos malorum victores red- 
dat, vim adimere cl. v. 32. affirmavit. Neque enim P. ra- 
tionem sic concludere V. D. reputavit: non vel gravissimis 
vitae casibus Ghristi [Dei] erga nos amorem exstingui ex eo 
emergit, quod in iis longe superiores discedimus Christo 


- [Deo] auxiliante (v. 35. 37.). Qut igitur mala ejus amorem 


tollant, qui in malis amanter. nobis auxilium ferat, ut ea 
egregie vincamus? Praeterea Meyeri interpretationem v. 
38. et 39, non admittunt, ubi v. 37. confirmatur. Deinde 
interpretationem, quam tuemur, ferri. non posse, quia P. 
non dixerit: τίς τὸν Χριστὸν χωρίσεε ἀπὰ τῆς ἀγάπης ἡμῶν; 
mire observatum est. Sive Christus ab amore tui avellatur, 


sive tu ab amore, quo te Christus amet, abstraharis, nihil 


aliud efficitur, quam ut te Christus amare desistat. Nihilo 
secius rei accommodatum est quod P. posuit, Nam nemi- 
nem fam saevum adversarium nobis exstiturum esse dicit, 
qui Christi [Dei] amorem maligne nobis eripiat. Et op- 
pugnant nos persequutio, fames et cetera quae P. comrne- 
morat mala. Quodsi τίς τὸν Χριστὸν χωρίσει ἀπὸ τῆς ἄγά-- 
726 ἡμῶν; scripsisset, neminem anto impetu Christum 
oppugnaturum esse, ut amorem erga nos deponat, sentire- 
mus, "Tum male ad ὑπερνεκῶμεν v. 87. provocatum est. 
Nam ex eo, quod nos longe superiores discedimus ibi. P. 
dixerit, metuendum esse ne nos a Christo. deficianius h. 1. 
dictum esse intelligi (Koelln.). Nititur hoc argumentum faleá 


rationis ,. quá v. 37. cum v. 35, continetur, explicatione (v. - 


supra) ldem valet de bác conclusione: dicimur v. 37. per 
amorem, quo nos Deus amplectitur, egregiam victoriam 
reportare: quod quuni hanc vim habeat: efficere Dei erga 
nos amorem, ut Christum diligere pereistamus, b. 1. de 
nostro erga Christum amore disputari in promtu est 
(Koelln.). Postremo quamquam v. 36. propter te sup- 
plicio afficimur valet quoniam te diligimus, non quia tu nos 
diligis, tamen h, 1. de nostro erga Christum amore agi inde 
non consequitur (Koe/ln.). Nam quomodocunque v. 36, ex- 


- 
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ponas, pertinetis tantummodo ad v. ἢ κίνδυνος ἢ μάχαιρα; non 
ad totam v. 35. sententiam: et negat P. vitae discrimina, quae 
Ghristi [Dei] amore adductiadeamus eo valitura esse, ut Chri- 
stus. [Deus] suum erga nos amorem deponat, sine ullà re- 
pugnantiá, Sed Paulum ἀπὸ τῆς ἀγάτεης τοῦ ϑεοῦ seri- 
psisse (ecquis nos ab amore, quo nos Deus amplectitur, 
. avellet?) certum est. Hoc tenent 7. 74. 76. 91, Mt, n. 
" Seholia in 39. 42..et aliis, Orig. ad h. 1l. (1,316. 11,631. 
111, 640. τοῦ Χριστοῦ habet), Basilius LI, 657. 111, 613. 


.. (alias τοῦ Χριστοῦ legit I, 126. 200. 11, 468.), Epbrem, An- 


tiochus, 'Theophyl., Oec., tum Hilarius in Ps. 65., Hiero- 
nymus 1, 3. in ep. ad Epb., Sedulius, MSC. Floriac., Epi- 

hanius, Beda. | ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ ϑεοῦ τῆς ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ B. et fortasse Hilar. in Ps. 62.. Verba τῆς ἐν Xo. 'I. 
e v. 39. repetita sunt, Exarasse Paulum v. 35. ἀπὸ τῆς ἀγά-- 
πῆς τοῦ ϑεοῦ sic ostenditur... Firmatur v. 38. 39. sententia 
V. 34.. Jam quum v. 39. de Dei erga nos amore sermo in- 


 &tituatur, apparef τὸν ἀγαπήσαντα ν. 37. .Deum dici. Atqui. ' 


V. 37. ὃ ἀγαπήσας non potest alius esse, quam de cujus 
erga nos amore v, 35. dieitur, quandoquidem eum, de quo 
agitur, suum erga nos amorem quia iniquá fortuná jactemur 
non depositurum esse, eo probatur, quod is in calamitatibus 
nobis etiam opituletur. ltaqueP. v. 95, τοῦ 9509 scripsit. 
, Pondere ea destituuntur, quibus interpretes τοῦ Χριστοῦ 
v. 35. defendere conati sunt, v. c. Paulum in disputationis 
clausulá v, 39, Dei et Christi amorem conjunxisse (Genb: 
[dreiben an &5olud. p. 85.), solere Ap. in clausulis quae in 
quaque re ultima et'extrema sint commemorare (dW.). 

am de uno eodemque v. 35. — 39: exponi logieis quae vim 
nflerant rationibus evincitur (v. supra).  Pejus etiam ita 
disputes: ,ecum amore Christi unum esse amorem Dei v. 
39" (Beng.). Nam quum amoris fons in Deo sit, Christus 
autem divinum amorem ad hormines pertulerit, Christo Dei 
amorem inesse neque Christi amorem esse nisi Dei amorem . 
Christi missione et supplicio declaratum. Recte igitur P. 
. Y. 95. Christi amorem pro divini amoris documento comme- 
morasse, contra v. 39, ut qualis esset Christi amor osten- 
deret, non eum a Dei amore per Christum declarato differre 
monuisse (v. Meyer. ad v. 39. cl. Calvino et Beza). Sane 
|» Dei et Christi amorem salus nobis obtigit. llle enim 

ominum amore adductus Christum ad nos legatum suppli- 
᾿ οἷο affici"passus est (v. 32.); hic autem, quia homines dili- 
geret imperatam legationem suscepit neque pro nobis mori 
recusavit Gal. 2,20.. Sed hine non differre Dei amorem a 
Christi amore et alterum pro altero poni posse male conclu- 
ditur. Diflerunt enim qui amant, quandoquidem alius est 
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Deus, alius Christus, Deinde aliam vim Dei erga nos 
amor habuit, . aliam Christi. Ille eo valuit, ut Deus 
Christum ad supplicium daret, hic effecit, ut Christus mor- 
tem oppeteret. "Tum h. 1. non de ornamentis, quae ille 
Dei et Christi amor nobis pepererit,. h. e. de τῇ διχαι- 
' οσύνῃ et τῇ αἰωνίῳ ζωῇ agitur, sed boc exponitur, Deum 
pios homines licet calamitatibus obrutos amare iisque pro 
suo amore in miserá fortuná opitulari. Postremo v. 39. 


Ἤ 


non τὴν ἀγάπην τοῦ Χριστοῦ quo Meyerus putavit modo ex- 
plicart v. docent: ἄπο τῆς ἀγάπης τοῦ 9600 τῆς ἐν 
o. Ἶ.. Nam hoc pacto ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ, ἥτις ΄ 
ἐστὶ καὶ τοῦ ϑεοῦ aut simili modo dicendum fuerat. Sane: 
pervetusta est vulgata scriptura, ut quam "Tertullianus 
(Scorpiacum adv. Gnosticos sub finem) et Origenes sequan- 
tur. Sed facile dicas quomodo orta sit," Scilicet proxime 
v. 34. Christi facta mentio est et multi v, 36. ἕνεκεν σοῦ et 
. v. 92. διὰ τοῦ ἀγαπήσαντος ἡμᾶς ad Christum rettulerunt, 
Ceterum τοῦ Χριστοῦ v. 35. altas radices egisse non mirum 
esí, Nam postquam Christo 7) óuoovoía publice decreta 
erat, "Theologi non modo non offensi sunt Christi mentione 
v. 95., sed etiam eá gavisi, Videbatur eniin quod res, quae 
paulo post v, 39. Deo tribueretur, hic ad Christum referre- 
tur, Christi divinitatem stabilire, Chrys. ad h. 1.: καὶ οὐκ " 
εἶπε τοῦ OcoUV: οὕτως ἀδιάφορον αὐτῷ καὶ Χριστὸν xoi 
ϑεὸν ὀνομάζειν.  Firmavit etiam lectionem τοῦ Χριστοῦ 
eorum explicatio, qui h. l. de piorum Christianorum erga 
Christum amore exposuerunt (v. supra). ϑλέίψις ἢ στενοχ.Ἶ 
v. not. ad 2, 9.. διωγμόξ] Persequutio injurias complecti- 
tur, quas Judaei et ethnici Christianis propter doctrinae 
christ. professionem imposuerunt (ut verbera, delationes, 
vincula, relegationem).  JVotione suá 0 διωγμός a τῇ ϑλίψει 
differt, ita ut hoc voc. latius quam illud pateat, v. Act. 8, 
1. Matth. 13,21. ubi dW. temere mihi obloquitur. Pleraque 
mala, quae híc recensentur, P. ipse expertus est 2 Cor. 11, 
23. sq. 4,8. sq.. V. 36. καϑὼς γέγραπται] LXX. Ps. 43, 
44,] 23.. Ibi poéta 46. vexationibus lamentatur, quibus 
udáei quoniam Jehovam pie colerent sub Antiocho Epi- 
pbane obnoxii fuerunt. €f. ὁ. Rosenm. et Ven. Hitzigium. 
Si P. sacri poétae v. ad suam rem accomodavit (Grot., Heum., 
Kopp., Mor. a1.), ultima v. 35. vocc, ἢ κίνδυνος ἢ μάχαιρα; 
illustravit h. m.: an vitae discrimen, an gladius, ut nostra 
conditio eorum fortunae respondeat, qui jn Psalmo lamen- 
tantür, nos a Dei erga nos amore evellet? Sin ut vatis, qui 
| piis Christianis necem portenderet, vocem Psaimi versum 
citavit (Koelin., Meyer. à1.), recte etiam κίνδυνον et μάχαν- 
ga» ad mala, quae Christianos premerent, ab se felata esse 


/ 
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vetusto oraculo comprobavit h. r.: an calamitas nos a Dei 
erga nos amore disjunget — an vitae periculum, an inten- 
tatus gladius? Quandoquidem vetus vates cecinit, fore ut 
hi quoque terrores nos, qui Deum pie .coleremus, ' circum- 
starent, Mihi posterior ratio magis placet, quum Ap. de 
malis, quae Christiani jam experti essent, agere videa- 
tur (v. v. 37. cl. Act. 8,1.). Sic non mirabilem debere vi-. 
deri aut Christianorum animos consternari tantam malorum 
tempestatem quippe in V. T. praedictam apte P. monuerit. 
Sed utrumcunque praetuleris delitescit v. 36., ut qui non- 
nisi ultima v. 335. v. aut explicet, aut communiat, neque ad 
disputationis summam pertinet, Non igitur ii reprehen- 
, dendi sunt, qui eum uncis incluserunt. Nam ἐν τούτοις 
πᾶσιν v. 87. etiam ad v. 36. spectare (Meyer.) male eonten- 
ditur, neque verum est ἀλλά v. 37. ineptum esse, si. v. 37. 
tantummodo ad v. 35. referatur (Eueck., dW.). ἕνεκεν σοῦ 
9. 0. τ. ἢ. propter te, h. e, quoniam te (Dewm dicit, non 
Christum: est enim v. 35, genuina lectio zov 9609) pie 
veneramur, supplicio afficimur (nunc hi, nunc illi) per totum 
diem (a mane ad vesperum). »exa σοῦ] Recte Griesb. et 
Lachm. ἕγεκεν σοῦ ex A. B. F. G. Clem. Orig. Method, 
Chrys. al. dederunt, ὅλην τὴν ἡμέραν] Sic LXX. 1. c. male 
verterunt 51:53-55, quod ibi esset quotidie, xa9' ἑκάστην 
ἡμέραν (Ps. 42, 4.) non per totum diem (Jes. 62,6.). ἐλογ. ὡς 
sto. σφ. aestimatt sumus (ab adversariis) wt oves caedi desti- 

. nalae. Neque enim nostri adversarii per totum diem nos 
jugularent, nisi nos in macetandarum ovium numero duxis- 
sent. ν. 387. Tollit P. suspicionem percontatione v. 33. 
ϑλέψις --- — ἢ μάχαιρα; comprehensam objectione,: quae 
illam ex eujusvis animo ejiciat, An calamitas, an perse- 
uutio, an fames, an intentata mors nos ab amore quo 
Deus nos prosequitur avellet? ΑΙ in his omnibus malis 
egregiam victoriam reportamus per Deum qui nos amavit. 
 Absurdum est igitur existimare, Deum quoniam calamita- 
tibus jactemur suum erga nos amorem deponere, Vires 
enim 1lle nobis suppeditat, quibus illas calamitates egregie 

. vineamus. “4λλά objicientis et per objectionem refutantis 
est, ut in l., quem Hermogenes p. 306. e Demosth. or. pro 
coroná attulit: ví γὰρ βουλόμενοι μετεπέμσεεσϑ᾽ ἂν αὐτούς; 
ἐπὶ τὴν εἰρήνην; ἀλλ᾽ ὑπῆρχεν ἅπασιν" ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸν πόλε-- 
μον: ἀλλ᾽ αὐτοὲ περὶ εἰρήνης ἐβουλεύεσϑε. Cf. Hartung. 
febre oon ben Spart. b. gr. Cypr. 11, 36.. Sic Romani at 
usurpant, Cf. Cic. ad Att. 7, 11, 3. pro Plancio 1, 4, 11.. 
ἐν τούτοις πᾶσιν ὕπερν.] in. his omnibus, quae v. 35. dicta 
sunt (ϑλίψις ... ἢ μαάχαιρα;), malis magnopere vincimus 
« (Soph. El. 216, ἀλλ᾽ ἐν γὰρ δεινοῖς οὗ σχήσω | ταύτας͵ Gras, | 


N 
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ópoc lue Bloc ἔχη. Ael. V. H. 1,24, xoi ἐν πᾶσι τούτοις 
ἡττᾶται «Tenoáéag.). ὑπερνιχῶμεν} plus quam vincigus, i, e. 
egregie vincimus, non solum paree sumus malis, sed etiam 
iis longe superiores, Quippe salvi e malis emergimus (v. 
28. 2 Cor. 4. 8q.) impavidumque est pectus servatis. ln- 
tendit ὑπέρ verbi simplicis vim. (Οἱ, ὑπερφοβεῖσϑαι Xen. 
Cyr. 1, 4,2. ὑπερεχϑαίρειν Soph. Antig. 127. et nof. ad 5, 
20. 1,351. (Male Kopp. huc rettulit ὑπερισχύειν et ὕπερ.-- 
xpoarsiv joseph. A. J. 11, 3, 2. et 3. praeponderare, plus 
pollere quam —). In ceteris 1., in quibus ὑπερνικᾶν legi- 
tur, immodice vincere, jeeto plures δὲ majores. victorias 
reportare designat et in vitio ponitur. Socrates H. E. 3,21, 
ὁ δὲ (Julianus) οὐκ ἔπαϑε τὴν ψυχὴν οὐδὲ τοὺς ἱκετεύοντας 
ἠλέησεν ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ τοῦ λόγου κατὰ νοῦν ἔλαβεν, ὡς ἄρα 
νικᾶν μὲν καλόν, ὑπερνικᾶν δὲ ἐπίφϑονον. Non secus in 1l, 
a. Welst. citatis: Leo 'Tact. 14,25. (ubi ejusdem proverbii 
mentio injicitur) et Metaphr. MSC. Il. 9. 315.. Recte PP. . 
gr. praeeunte Origene 1, 317, ὑπερνικᾶν plus esse quam 
νικᾶν monuerunt, Sed neque satie accurate ὑπερνεκᾶν ex- 
posuerunt facile, sine labore ac. negotio vincere et in v, à 
τούτοις πᾶσιν, quae explicarent per haec omnia argutati 
sunt, quum haec dici opinarentur: ea ipsa quae nos aflli- 
gunt alferunt nobis victoriam nullo negotio reportandam 
(Chrys., Theoph., Oec.). διὰ τοῦ ἄγ. ἡμᾶς] per eum , qui 
nos amavit h. e. viribus ab eo datis, auxilio nobis ab eo 
lato. Dicitur Deus (non Christus v. not. ad v. 25.) et Aori- 
sto ad Christi supplicium alluditur, quo Deus suum erga 
nos amorem manifestavit (v. v. 32. Joh. 3,16.). . Rueck. «ov 
ἀγαπέήσαντα Christum vocari putavit, tum quod Christus 
Paulo is sit, per quem Deus Salutem nobis paraverit, tum 
propter Phil. 4, 13.. At h.l. de salute per Christum nobis 
partá non agitur(v. supra). Item alterum Rueckerti argu- 
mentum contexta oratio redarguit, Potest sane altera lectio 
διὰ τὸν ἀγαπήσαντα ἡμᾶς (D. E. F. G. Vulg. al.), quae 
Millio Prol. δ. 452. placuit, sic explicari: propter eum, qui 
nos amavit h. e. quia opem nobis fert qui nos amavit, ut 
hoc uno a vulgatá scripturá discrepet, quod mínus distincte 
rem enuntiet. At primo nemo lectionem quae vulgatur 
Clementis, Origenis, Syri et tot Cdd. tes$timonis fultam 
aspernetur. Deinde in promtu est, accusativum aut inve- 
etum esse ab iis, qui v. 35. sqq. de nostro erga Christum 
amore diaseri eredidissent, aut saltem (id enim historia 
testatur), quum eum calami error peperisset, fotum et pro- 
pagatum (propter egm qui nos amavit i. 4. amore erga Chri- 
stum moti facile h&éc omnia mala superamus). Itaque ar- 
gumentum, quo Mill, Aceusativum defendere studuit, con- . 
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traeum valet. Tertullianus Scorpiac. adv. Gnostieos p. 726. 
ed. Frob. vertit: sed in omnibus istis supervincimus. pro eo 


quinos dilexit. ltem Cyprianus 1. 3. Testim. p. 311..  Le- 


—- 


gerunt aut ὑπερνικῶμεν ὑπὲρ τοῦ ἀγαπήσαντος ἡμᾶς, aut 
ὑπερν, διὰ τὸν ἀγαπήσαντα ἡμᾶς idque quum hunc 1]. 
de nostro erga Christum amore cepissent libere verterunt. 
Hoc mibi prebabilius videtur, Nam v, 35. τοῦ Χρεστοῦ 
habent. ' 

V. 38. et 39, Nexus: Nos in calamitatibus per Deum 
qui nos Christo, ut supplicium subiret misso amavit egregie 
vincere (v. 32.) ex ed elucet, quod, ut mihi prorsus persua- 
suim est, nulla res:tam potens est, quae Dei erga nos amo- 
rem tollat, quem Christum legando declaravit (v. 38. 39.), 
Nullius rei, quae quidem magnam ad Dei amorem exstin- 
guendum vim habere videri possit, cogitationem ita P. 
enuntiat, ut nonnulla, quae potissimum illuc valere posse 
aliquis existimet, eoncitatorum oratorum modo pro exem- 


' plis commemoret, — Similiter 1 Cor.: 3, 22. omnium rerum 


notionem exaggerat. neptam condiderunt regulam, qui 


in: hujusmodi 1. quo jure unaquaeque res exempli loco po- 


Sitn ad id referatur de quo agatur interpreti examinanduim 
esse negarunt, velut h. 1., qut ζωή, ϑάνατος, ἄγγελοι etc. 
ut a Dei amore avellamur efficere videri possint (v. Kueck. 
ad h. 1. et ad 1 Cor. 3,22. cl. Kopp. et Mor. àd h. 1.). Ne- 
que enim res explicanda et tanquam oculis subjicienda exem- 

lis illustraretur, nisi apta essent exempla. Imo haec lex 
in hujus generis l. explieatori scribenda est, ne interpreta- 
tionem e longinquo repetat, quóniam qui commoto animo 
seribunt non in remota intuentur, sed efficacissimis et quae 
cuique se facile offerant utuntur exemplis, ovre ϑάνατος 
οὔτε bor] Magna vis mortis est et vitae ad amorem tum 
eoncipiendum tum deponendum. — Homines mortuos saepe 
diligunt, quos dum viverent non euraverant et vicissim quos 
vivos caros habuerant, eorum obliviscuntur mortuorum 
cohonestatis exsequiis. Αἱ nos neque mors neque vi- 
ta a Dei amore avellet h. e. nos sive moriamur (per ad- 
versariorum injurias v. 35.) sive vivamus eo Dets amore 
amplectetur, quem nobis per Christum manifestavit. .Hie- 
ronymi ad Aglas. qu. 9., Theophyl., Grotii al. explanatie 
neque mortis metus neque vitae spes propterea admitti nequit, 


» quoniam h. 1. non de nostre in Deum, sed de Dei erga nos 


. amoreagitur. οὔτε ἄγγελοι οὔτε doyat] neque angeli (in uni- 


versum), neque qui magistratum obtinent angeli (angeli po- 
tenteset praecipui). Elsnerial.explicatio: neque angeli neque 
qui màgistratum gerunt homines (Tit. 3,1. Aristoph. Nub. 
1197.) sensu destituta est, quandoquidem tantam esse hoimi- 

nibus 


f 
C 


t 


nibus qui honoribus fungantur vim, ut metuendum ait, ne 
Dei voluntatem ab aliquo abalienent, nemo saná mente prae- 


ditns finxerit, et loco 1 Petr. 3, 22. refellitur, Clemens Ὁ 
Alex. Strom, 1. IV. p. 323., Grot., Reich. et multi alii - 


οὔτε ἄγγελοι οὔτε ἀρχαΐ ad malos angelos ,. qui Satanae ser- 
viunt Eph. 6, 12, referunt, quia in bonos angelos maleyvo- 
lentia non cadat, ut Deum ab hominum amore avocare co- 
nentur, ΑἹ h. l. non improbae naturae quae pro suá ma- 
litiá incumbere videantur, ut Deum ab hominibus avertant, 
recensere vult P, atque frustra illas laborare ostendere, sed 
rebus nominatis, quas quum validissimae .sint Dei erga 
nosamorem tollere posse credas, demonstrare, nihil fiígi posse 
tantá vi instructum, ut Deum ex amico inimicum nobis.red- 
dere queat, Aptissima est igitur bonorum angelorum, quo- 


rum raectpua sit dignitas, ut praepotentium naturarum, : 


mentio, Neque enim utrum eas nocere nobis velle consen— 
taneum sit an dissentaneum quaeritur; illud affirmatur, si 
nocere velint non posse (Cf. Gal. 1,8.).- Theophyl.: Οὐχ 
ὡς τῶν ἀγγέλων δὲ ἀφιστώντων τοὺς ἀνθρώπους dió Χρι-- 
στοῦ εἶπε τοῦτο, ἀλλὰ xaJ ὑπόϑεσιν τὸν λόγον τεϑείς —. 
Neque voc. ἄγγελοι nude positum, nisi in claro coitextu, 
. malos angelos, Satanae satellites, designat (v. Jud. 6, cl. 
Matth. 25,41. 2 Cor. 12,7. 2 Petr.2,4.). Eodem argumento 
Woifii al. ratio evertitur, qui voce ἄγγελοι malos angelos, 
vocabulo ἀρχαί, bonos angelos dici existimant, —Precario 
etiam vocem ἄγγελοι bonos, voc. ἀρχαί malos angelos notare 
diceres 1 Petr. 3, 22.,  Perspicue naturarum, quarüm con- 
traria esset indoles, oppositio indicanda fuerat, Et tota 
haec ratio imbecillo nititur argumento, «quia res oppositae 
et ante (ϑάνατος, ζωή) et post (ἐνεστῶτα, μέλλοντα. ὕψωμα, 
βάϑος) oemmemorentur , necessarium esse, ut voco, ἄγγξλον 
et ἀρχαί contraria angelorum genera complectantur. Neque 
enim id nunc agit P., ut res sibi oppositas cumulet, séd ut 
pe potentissimas quiderà res Dei erga nos amorem exstin- 
guere posse moneat. οί igitur bonos diversi generis 
angelos commemorat, quos viribus praepollere Christiani 
eum Judaeis vulgo putarunt. Εἰ quod ter h. 1. res sibi op- 
positas Ap. memoravit, id non P. consilio. sed rei tribue- 
rim. Multum enim illae in re, de quá exponitur, possunt. 
ovre δυνάμεις] Haec voco. post οὔτε ἀρχαΐ vulgo lecta, si 
genuina essenf (v. infra), neque potestates i. e. neque qui 
.habent potestatem aut magistratum (Abstr. pro: Concr., 


Suürbenttáger ef, doyoí, ἐξουσίαι, κυριότητες, 90óvot) va-, 


lerent et aliquem bonorum angelorum ordinem declararent, 
Quippe diversa esse bonorum angelorum genera P. Judaeis 


. assensus statuit, quae his nominibus gustinxit; ἄγγελοι, 


Früzsche Ep, ad Rom, P. 115. 
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ἀρχαΐ, ἐξουσίαι, δυνάμεις (v. Eph. 1,21. 3,10. Col.2, 10. cl, 
1 Petr. 3,22.), κυριότητες, ϑρόνοι (Col. 1, 16. Epb. 1, 21.). 
Praeterea 1, ΤΙ. 4,16. ἀρχάγγελος commemioratur, — Sed 
. quae P; cuique, classi negotia dederit et quas cuique generi 
sedes assignarit nescimus, quoniam nunquain suam de πὲς 
re sententiam exposuit, sed semper angelorum ordines ut 
nemini ignotos memoravit. Haec tamen tenenda sunt. 
I. Rabhini, quamquam eorum minime constans disciplina 
,est, decem angelorum genera esse fingunt: 1. m5x^w (Jes. 
33, 7.) leones Dei, heroes: 2. cum, viri: 3. tmmbsn 3 
(Genes. 6, 2. Job. 38; 7.) filii Dei: 4. w2w»o, angeli: 
5. tmoun electro. fulgentes (Ex. 1, 4. 27. 8,2.): 6. eu oon 
(Ez. 1,16.) fartessi gemmá splendentes; 7. t»sxND (Job. 12, 
$.) tranquille viventes : ὃ. 5215 (Genes, 3,25.) : .9. nsewx rotae 
(Rz. 1, 16.) i. e. angeli, divinae sellae motores: 10. ΣΡ (Jes. 
6,2.. Suum antem cuique generi ducem praeficiunt. Sic 
Arellim, ducit: Michael, Ofahnim Raphael. Vide locum, 
quem ex 913235 m»^3 attulit Eisenmengerus Gntbedte8 Syubentb, 
11,374. et Bartoloccii Biblioth, magnam vabbin. 1, 267 sqq. 
Haec Paulo placuisse vel propterea credi nequit, quod no- 
mina ab eo angelorum generibus imposita, ut quae in uni- 
versum dominos, magistratum gerentes et in imperio consti- . 
tutos declarent, nominibus non respondent, quibus Rabbini 
diversos angelorum ordines vocarunt. Nam esse τοὺς ἀγγέ- 
λους Rom, 8, 38. 1 Petr, 3,22, Babbinorum c-2s35»5 et vel 
τὰς ἀρχάς vel τὰς ἐξουσίας Judaeorutn t»5xoa non est veri- 
simile (v. Harless. ad Eph. P. 113.) ll. Οἱ ἄγγελοι prius 
. quam αὐ ἀρχαί et at ἐξουσίαι h. 1. et 1 Petr. 3,22. memorati 
aut augeli sunt in genere, aut angelorum duces, archan- 
geli. LII. 44i ἀρχαί et ot ἐξουσίαι praepotentium angelo- 
rum genera sunt, quae τὰς δυνάμεις auctoritate superent, 
. Ceterum altius est τῶν ἀρχῶν quam τῶν ἐξουσιῶν fastigium. 
Constanter enim hoo ordine recensentur: ἀρχαί, ἐξουσιάι, 
δυνάμεις Eph. 1, 21. 3, 10, Col. 1, 16, 2,10. 1 Petr, 3,22. 
» Adde quod in Testam, XII. Patriarch, p. 549..8q. in tertio 
caelo αἱ δυνάμεις τῶν παρεμβολῶν, in septimo ϑρόνοι xai 
ἐξουσίαι collocantur. IV. Θρόνοι (niwo» v. Schoettgenii 
H. H. ad Col, 1, 16.) i. e. non angeli in thronis sedentes, 
neque angeli Dei sellam cingentes 'T'ob. 12, 15.- Luc. 1, 19. 
(Usterius &ntwoid. p, 417.), sed majestates, $obeiten i. e. an- 
geli majestate conspicui ad superiores, contra χυρεότητες 
(dominationes i, e, dominantes) ad inferiores angelos perti- 
nere videntur.: Nam Eph. 1,21. χυρεότης post δύναμες po- 
nitur. At ϑρόνου in septimo caelo babitant, v. Testàm. X11. - 
Patriarch. 1, c. Quoeum P. concordat Col. 1, 16. εἴτε ϑρό- 
νοι etre κυριότητες, εἶτα ἀρχαὶ εἴτε ἐξουσίαι, si eum supe- 


l 


| CAP. VIIT. Ys. 38. ot 89.. 227 


riorem classem cum inferiori bis composuisse sfatuas, ut 
ϑρόνοι et ἀρχαΐ majores, κυριότητες et ἐξουσίαι minores 
angelos comprehendant, Sed Satanas quoque, non solum 
Deus, suum quoddam regnum habet Matth, 12, 26. Quare - 
tenebrarum rex ministris, qui ejus ingenium referánt, ca- 
rere nequit Matth. 25,41... Horum quoque diversa genera 
esse P. docet, quae et ipsa τῶν ἀρχῶν, τῶν ἐξουσιῶν et 
τῶν δυνάμεων nominibus discernit, quippe Diaboli regnum 
ut Dei regnum temperatum esse aequum ratus, Plurimum 
possunt αἱ ἀρχαί, minus pollent αὐ ἐξουσίαι, "quibus digni- 
tate αἱ δυνάμεις cedunt 1 Cor. 15,24... Habitant autem Sa- 
tarae satellites in aére, undeiis opibus quibus facilius quam 
humanis suceumbas , cum piis Christianis belligerant Eph. 
6, 12. 2,2. Col. 2, 15... οὔτε ἐνεστῶτα οὔτε. μέλλοντα] ne- 
que tempus praesens, neque futurum. — Tempus et jungit 
amicitias et discindit. Homines diligere saepe incipiunt 
quos antea oderant et quibuscum nunc in gratiá sumus ii- 
nos paullo post aliquá offensione interpositá inimice inse— . 
ctattur. At Deus nos et nunc amat et in posterum amabit, | 
Male Grot., Kopp. al. exponunt: nec quae nunc sentimus 
mala, nec quae nobis imminent. "Non enim de nostro in 
Deum amore ἢ. 1. disseritur. ᾽Ἐνίστημε in temporibus in- 
trans. in propinquo essé notat. —Propimqua autem cogitari 
6óssunt et quae proxime instant et. quae jam adsunt. 
Hine Grammaticis ὁ ἐνεστὼς χρόνος est tempus praesens. 
Argutatus est igitur qui τὰ ἐνεστῶτα quae fteri incipiunt, 
non praesentia valere nuper contendit. οὔτε ὕψωμα οὔτε 
fe3og] neque sublime, neque profundam h. e. neque coelum 
neque terra,  Dissuunt hominum amicitias, locorum inter- 
valla. Quos nos praesentes i? oculis tulimus ,' eorum nos 
saepe sensim sensimque oblivio capit peregre profectorum. 
Nos vero ubicunque locorum simus Deus diligit, sive 
in coelo Christi eonsortio utamur (v. not, ad v, 10.), sive 
in terrá aetatem degamus. Haec interpretatio unice apta 
est. Proxime enim praecedit femporis mentio. Unde loco- . 
rum distantiam temporum intervallis a P. addi probabile 
. est, ut hoc exprimat: nos et semper et ubicunque simus 
Deus amat.. Sane Ὁ}. ubi locum editum i. e. coelum 
declarat, graece vo ὕψος Jes. 40,20. Luc. 1,78. 24, 49. et 
τὰ ὑψηλά Jes, 33, 5. Hebr. 1,3., non τὸ ὕψωμα verti solet. 
Nihilo secius ὕψωμα recte ad coelum h. 1. referas. Sive 
enim τὸ ὕψωμα quod sublimem locum adeptum est enarres, 
sive ita differre τὸ ὕψωμα a τῷ ὑψηλῷ, ut sublimitas, 
vox abstracta, a sublimi, vocabulo concreto (Job. 24, 24. 
2 Cot..10, 5.), sumseris, recte δὲ voce coelum indicatum 
est, Vocabulo βάϑος terra (Jes. 7, τι. ph. 4,8. 9.); non: 
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tartarus. (Theodoret. al.) i.e. 7j ἄβυσσος Luc. 8,31. et $ γέεννα 
Jac. 3,6. dicitur. Et divellit nos a Dei amore geenna, quum 
in eam non conjiciantur nisi homines impii et quos Deus 


non diligat. Wolfius post Olearium neque magnae neque 


- 


exiguae auctoritatis homines explanavit. Potest ultum fasti- 
gium consequutus ὕψωμα vocari (Judith 15, 9.),- sed homo 
vilis a nemine βαϑὺς s. βάϑος dictus est, Neque cum ante- 


. gressis οὔτε ἄγγελοι οὔτε ἀρχαί, οὔτε ἕν. οὔκε μέλλοντα 


Wolfii ratio congruit,  Grot.: neque spes honorum , neque 
metus ignominiae: schol. Matth. , Hopp: neque altum secun- 
dae fortunae fastigium, neque adversae fortunae profunditas 
Aq. Eccles. 10,6. Jac. 1, 9. (apta haec essent, si de nostro 
in Deum amore h. 1. disputaretur) : "Fatabl.: neque ulla vis 
e coelo, ut grando ,. tonitru, neque pericula quae in meri 
oriri solent. Hujus modi nugae recte taceniur. Jam P. ut 
omnia paucis v. complectatur οὔτε vig ἑτέρα κτίσις neque 
(nod) ula alia res (13,9. 1 ''im. 1,10.) addit, Τὲς ante 


' atio Lg nonnulli librarii (abest a D. E. F. G. al.) per erro- 


rem omiserunt, ἀπὸ τ. dy. v. 9. τῆς & Xo. L.] a Dei amore 
qui per Christum (missum et necatum) declaratus est. €t. 
v. 32. 1 Tim. 1,14. 2 Tim. 1,9.. — Sequitur, ut de verá 
hujus l. lectione disputem. Scriptura l:lseviriana — οὔτε 


- 9dvavog ovre ζωή, οὔτε ἄγγελοι οὔτε ἀρχαὶ οὔτε 


δυνάμεις, Ovce ἐνεστῶτα κτά. ducta est e Syro (nisi quod 
is: οὔτε ἐξουσίαι pro οὔτε ἀρχαί habet), Orig. de princip. 
3,2., Chrysostomo, Vulg. et Cdd., maxime recentioribus, 
haud paucis, siquidem criticorum silentium fide dignum , 
est. Sod incredibilis est Cdd,, Verss. et Patrum eccles, 
ui hune l, cifarunt, dissensio. . ἄγγελοι] D. E. F. “δ. 
ἄγγελος | οὔτε Gpyat]- €. 46. 73. 80. al, 5. Mt. a 3. b. bis 1. 
E. οὔτε ἀρχαὶ οὔτε ἐξουσίας | D. E. οὔτε ἐξουσία 
οὔτε ἀρχαί | 48. οὔτε ἐξουσίαε οὔτε ἀρχαί. | Omittit οὔτε 
δυνάμεις Mt. f. | οὔτε ἐνεστῶτα οὔτε μέλλοντα] οὔτε ἐνεστῶ- 
«a οὔτε μέλλοντα ουὔὐτς δυνάμεις A. B. C. D. E. F. G. 
[sed horum nonnulli ovre δύναμες continere videntur 1., 
quia, ut D. E. paullo ante legunt οὔτε ἄγγελος et οὔτε ἐξου-- 
σία: 2., quoniam in iis saepe cz pro ὁ scriptum invenias et 
in α΄. ovze ZYN.4MEI latine vertitur neque virtus: 3. quo- 
niam Verss, et PP. lat. licet diversis 1, neque virtus s. forti- 
tudo praebent, quod haud dubie e graecis Cdd. ductum est.] 
32. 47. 73.. Nune Verss. et PP. audiamus. Arm, post 


. μέλλοντα addit οὔτε ἐξουσία. | Clem. Al. Strom. 1l. IV. 


p. 373. ed. Commel. (ubi hune l. verbotenus explicat) : 
—— οὔτε ϑάνατος οὔτε ζωή, ovre ἄγγελοι οὔτε ἀρχαί, οὔτε [τα] 
ἐνεστῶτα (om. οὔτε μέλλοντα), οὔτε ὕψωμα οὔτε βάϑος, 


οὔτε τις κτίσις ἑτέρα οὐ (hoo οὐ non e Cd, hausit, sed ipse 
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addidit, ut nonnullis explicationis carsá interjectis se ad P. 


sententiam referret) δυνήσεται κτλ. Quare Clemens, ut, 


Mt. £., οὔτε δυνάμεις praetermittit. | Orig. I,316. — ovze 


ϑάνατος ovre ζωή, οὔτε ἄγγελοι οὔτε ἀρχαί, οὔτε ἐνεστῶτα. 


οὔτε μέλλοντα οὔτε δυνάμεδες, οὔτε ὕψωμα κτλ. ltem 
prorsus ad Hom, 8,38. IV. p. 608. Sed de princip. 3,2. 
(L 141.) et praef. in ep. ad Hom. (1V,459.) — neque mors 
neque vifa, neque angeli neque principatus (ἀρχὰΐ) neque 


potestates (δυνάμεις), neque praesentia neque futura neque - 


virtus (οὔτε ὁὀύναμις), neque altitudo neque profundum, 
neque alia ulla creatura etc.; | Ephremus Syrus f. 615 ed. 
Oxon. — οὔτδ ϑάνατος οὔτε ζωή, οὔτε ἀρχαὲ οὔτε 
ἐξουσίαι, οὔτε ἐνεστῶτᾳ οὔτε μέλλοντα, οὔτε δυνάμεις 
οὔτε ἄγγελοι, οὔτε ὕψωμα οὔτε βάϑος, οὔτε τις κτλ. 
Basilius 1, 11. de baptismo (II, 673.) — οὔτε ϑάνατος obe 
ζωή, οὔτε ἄγγδλοι οὔτε ἀρχαί, οὔτε ἐξουσίαι 
οὔτε δυνάμεις, οὔτε ἐνεστῶτα οὔτε μέλλοντα, οὔτε 
ὕψωμα οὔτε βάϑος, οὔτε τις κτλ. | Sangerm, et Clar.: — 
neque mors neque vita, neque angelus neque potestas (οὔτε 
ἄγγελος οὔτε 2to vía) neque initia (οὔτε doxo£), neque 
instantia neque futura neque virtus (οὔτε δύναμις). neque 
altitudo neque profundum, neque creatura alia ete. | Vulg.: 
neque mors neque vita, neque angeli neque principatus 
neque virlules (οὔτε &yy. , οὔτε ἀρχαὶ οὔτε δυνάμεις), neque 
instantia neque futura neque forlitudo (i. e. οὔτε δύναμις, 
non οὔτε ἰσχύς: nam quum antegressum οὔτε δυνάμξδις ne- 


que virtutes vertisset , ne idem voc, repeteretur neque forti- . 


tudo posuit.), neque altitudo neque profundum, neque erea- 
tura alia etc, | "Tertull. adv. (xnost. c. 13. p. 726. ed Fihen. 
— neque mors neque vità neque virtus neque sublimitas 
neque profunditas neque alia conditio (κτίσις) poterit etc. 
Sed "Tert. P. v. ad compendium contulisse videtur. | Hila- 
rius in Ps. 118; — neque mors neque vita, neque angeli 
neque pofestates, neque praesentia neque futura neque vir- 
tules etc. | Hieronymus in Amos. 7, 8., ad Algas. qu. 9., 
in Gal. 1,8. in Eph. 6, 12. — neque mors neque vita, neque 
angeli neque principatus neque instantia [praesentia] neque 
futura, neque fortitudo ((δύναμες), neque altitudo neque 
profundum neque ereatura alia etc, | Ambrosius in Ps. 43. 
neque mors neque vita, neque angeli neque potestates [in 


Ps. 118. .neque angeli neque principatus neque potestates], - 


neque praesentia neque futura neque fortitudo etc. | Am- 
brosiaster ad b. 1.: — neque mors neque vita, y» ange- 


lus neque virlus, neque altitudo neque profundum, 


neque praesentia neque futura neque alia crea- 
tura etc, | Fulgentius contra Fastid, p. 341, — neque mors 
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neque vita, neque angeli neque principatus, neque instan- 
tia neque futura, neque fortitudines (δυνάμεις) etc, — — Vel 
ex his quae attulimus hunc 1. graves librariorum injurias 
expertum esse patet. Nempel. aliiSingularem (ἄγγέλος ete.), 
alit Pluralem (ἄγγελοι) praebent: Il. membra valde dis- 
jecta sunt, quod non mirum est, quum repetitum οὔτε scri- 
bis caliginem offuderit: 131. οὔτε ἐξουσίαι [ἐξουσία] et οὔτε 
δυνάμεις [δύναμες] alii diversis quidem 1. inculeant, alii 
praetermittunt. Jam Singulaàrem, quum Pluralis melius, 
quam Singularis, testatus sit, male recipias. ltem vulga- 
tus incisorum ordo (οὔτε ϑάνατος οὔτε ζωή, οὔτε ἄγγελοι 
οὔτε ἀρχαί, οὔτε ἐνεστῶτα οὔτε μέλλοντα, οὔτε ὕψωμα 
οὔτε βάϑος) retinendus esí, Nam optimos auctores habet 
et rei unice convenit, Quamobrem utrum eorum subsidio- 
rum, quae οὔτε ἐξουσίαι et οὔτε δυνάμδες tenent, aliqua 
ratio babenda sit, tantummodo quaeritur. — Bengelius οὔτε 
δύναμις post οὔτε μέλλοντα reponendum esse censuit. 
Griesb., Knapp., Tittm., Lachm. al. οὔτε δυνάμεις post 
οὔτε μέλλοντα dederunt plaudentibus multis (v. c. Rweckerto, 
Koelln., Reich.), quia tot subsidiis, quae eo l. οὔτε δυνά- 
μεις offerant, temere obsistatur et οὔτε δυνάμεις ii. post 
οὔτε ἀρχαί collocaverint, qui τὰς δυνάμεις ad τοὺς ἀγγέλους 
et τὰς ἀρχάς pertinere putaesent (Meyer.). Hane κρίσιν 
mihi tumultuariam. videri fateor. Nam I. subsidia, quae 
οὔτε δυνάμεις post οὔτε μέλλοντα repraesentant, eo suam 
, auetoritatem elevant, quod male vel οὔτε ἀρχαὶ οὔτε 
ἐξουσίαι (C. 73.) tenent, vel οὔτε ἐξουσία οὔτε ἀρχαί 
(D. E.) habent, vel, ut Orig. de princip. 3, 2. hoc comma - 
οὔτε δυνάμεις bis diversá formá continent (ovre ἀρχαὲ οὔτε 
δυνάμεις — οὔτε μέλλοντα οὔτε δύναμες.) 11, Οὔτε dvvá- 
peg [δύναμις] post οὔτε μέλλοντα. tribus de causis ferri 
plane nequit, Scilicet J. D. h. 1. binzs res composuit (οὔτε 
ϑάνατος οὔτε ζωή, οὔτε ἄγγελοι οὔτε doyol etc.), Quare 
οὔτε δυνάμεις inter οὔτε ἐνεστῶτα οὔτε μέλλοντα et οὔτε 
ὕψωμα οὔτε βάϑος alienum locum occupasse ex eo emergit, 
quod altera res deest, quae cüm ovre δυνάμεις jugum effi- 
ciat v. c. οὔτε δυνάμεις οὔτε κυρεότητες. Il. Verba 
οὔτε ἐνεστῶτα οὔτε μέλλοντα, οὔτε ὕψωμα οὔτε βάϑος, quo- 
niam temporum et locorum discrimina 'enuntiant (v. supra), 
aliarum rerum interjectione divelli nequeunt. Hinc me 
Ephremi (1l. c.) quidem lectio — οὔτε μέλλοντα οὔτε δυνά- 
μεῖς οὔτε ἄγγελοι, οὔτε ὕψωμα — probari potest. 
ΠῚ. “Ζυνάμεις Paulo aliquod angelorum genus significant 
(v. supra). [taque οὔτε δυνάμεις apte ponuntur post ἀρχαΐ, 
inepte post μέλλοντα.  Absurde Bengel. in Gnom. v. οὔτε 
ϑύναμις per Chiasmum post μέλλοντα locatà esse perhibuit, 
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ut tum ovre ὕψωμα οὔτε βάϑος tum οὔτε δύναμις obra vig 
κείσις ἑτέρα intime cohaereant. Nam binis aliquot rebus 
positis omnia quae quis praetermissa esse putet verbis οὔτε 
vig κτίσις ἑτέρα P. comprehendit. Per se igitur plenum est 
οὔτε τις κτίσις ἑτέρα neque ad aliud οὔτε referfur, quocum 
aliquod rerum par constituat, Eandem ob causam Beng. 
in vulgatá seripturá tum οὔτε ϑάνατος οὔτε ζωή ad οὔτε 
ἐνεστῶτα οὔτε μέλλοντᾳ, tum ovre ἄγγελοι οὔτε ἀρχαὶ οὔτε, 
δυνάμεις ad ovre ὕψωμα οὔτε βάϑος οὔτε τις κτίσις ἑτέρα 
concinne referri male contendit, quum praesertim hoc pacto 
οὔτε ὕψωμα οὔτε βάϑος in aliam seriem conjiciatur, quam . 
quae verbis οὔτε ἐνεστῶτα οὔτε μέλλοντα respoudeat (v. 
supra) Jam aliqáod incisum, quod cum οὔτε δυνάμεις 
unum jugum faceret, post οὔτε ἄρχαί Paulo restituendum 
eáse aliquis suspicetur. Hoc conjectanti per critica subsi- 
dia non nisi hoc reponere licet: οὔτε ἄγγελοι οὔτε doyat, 
οὔτε ἐξουσίαν οὔτε δυνάμεις. At hoc male suscipi- 
tur propterea, quod eo at ἐξουσίαι a ταῖς ἀρχαῖς distrahun- 
tar. QComponere enim solet P. τὰς ἀρχὰς xoi τὰς ἐξουσίας 
ut potestate finitimas Eph. 3, 10. 6, 12. Col. 1, 16. 2, 10. 15. 
Locus esset ili conjecturae, sie Cdc. scribi posset: οὔτε 
ἀρχαὶ οὔτε ἐξουσίαι. οὔτε δυνάμεις οὔτε κυριότητες 
Eph. 1,21.. Itaque aut scripturam quae vulgatur οὔτε 
ἄγγελοι οὔτε ἄρχαι οὔτε δυνάμεις retineas, aut v. οὔτε δυ-- 
ψάμεις cum Clem. Al. et Mt. f. expellas necesse est, Jam 
ut vulgata lectio per se tolerari possit, quamquam quum 
concinnitatem turbet venusta non est, tamen quominus eam 
defendas subsidia critica impediunt. Nam haud pauci Cdd. 
qui οὔτε δυνάμεις tenent male οὔτε ἐξουσίαι hahent. , Prae- 
terea Critiei non cogitarunt, magis etiam οὔτε δυνάμεις 
suspectum esse quam οὔτε ἐξουσίαι. Nam οὔτε δυνάμεις 
non solum, quemadmodum ovre ἐξουσίαι incertae sedis et - 
formae est, verum etiam in aliquot subsidiis bis invenitur. 
Sie igitur sentiernidum est.  Contentio bujus I. cuth 1'Cor. 
15,24. Eph. 1,21. 1 Petr. 3,22. antiquitus facta: tum οὔτε 
ἐξουσίαι, tum οὔτε δυνάμεις in' hune 1l. invexit. E quibus 
1. quum alii οὔτε ἐξουσίαν οὔτε δυνάμεες" 1 Petr. 3, 20., 
alii οὔτε ἐξουσία οὔτε δύναμις, 1 Cor. 15,24. Eph. 1,21. 
in margine scripsissent, haec alii.apto l. in ordinem rece- 
perunt (post ἀρχαίγ, alii ineptas iis sedes dederunt, quod 
eo minus mirum est, quo majorem colorum perturbationem 
repetitum οὔτε in Cdc. effecerat. 
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Magná me tristitià affectüm esse et perpetuo dolore compungi cre- 
dite sanclissime affirmanti (v. 1. 2). Nimirum optarem, ut ipse ego 
diris devotus a Christo divellerer in Judaeorum emolumentum, quibus- 
cum mihi sanguinis cognatio est, quum Israelitae sint hominesque sum- 
mis beneficiis a Deo nobilitati, 5i meà peste salutem iis parare possem 
(v. 8. — 5.); qui Judaeis et gentilibus aeque prospicit Deus propter illa 
in consanguineos meos collata beneficia pie celebretur (v.5.)! Sed pro- 
cul abest ut. Dei edictum ad irritum ceciderit. Nempe non omnes ab 
Israele orti Deo judice Israelitae sunt jure et privilegiis, neque quoniam 
Israelis nepotes Abrahami posteri sunt, ideo eos omnes Abrahami filios 
Deus censet. Imo hoc Dei oraculum in Genesi 21,12, perscriptum legi- 
tur; per 1saacum Abrahamo posteritatem esse homines prae- 
dicabunt (v. 6: 7.), hoc est non naturales 4brahami filii Dei, qui 
olim beabuntur, filii sunt, sed homines divini promissi vir- 
tute: et effíicacitate generati pro (beatà) Abrahami poste - 


ritate a Deo reputantur (v. 8.. Quam divini oraculi interpretatio-- 


nem: veram esse ex eo emergit, quod in divini promissi Abrahamo dati 
formulà (Genes. 18, 10. 14.) .Sarae, quae contra naturae ordinem 
legemque divinis roborata viribus Isaacum peperit, non Hagari, ancillae 
3d pariendum idoneae, filius annuntiatur (v. 9... Non solum autem 
Sarae de filii sui fortunà divinum' oraculum datum est, sed etiam Re- 
becca, cum uno [Isaaco coniplexu venereo juncta, cujus filiis quippe ab 
]I3aaco, verorum Abrahamidarum progenitore (v. 7. — 9.), generatis 
eandem fortunam destinatam fuisse crederes, de filiorum sorte divinitus 
monita est (v. 10.) Quamvis enim nondum mnmati essent neque bene 
maleve meriti, Deás, quia Jacobum amaret, Esavum, odio haberet, 
Esavum in Jacobi servitute fore matri dixit, idque eo fine, ut ex homi- 
num delectu, non bene factorum admonitu, sed ínvitantis Dei impulsu, 
fastum homines beandi consilium, quod olim in Isaaci historíd de- 
daraàsset (v. 7. — 9. manere neque αὐ se revocatum esse per. am- 
bages nobis ostenderet (v. 11. — 13.). [Quare felicitate per Christum 
partà potiuntur quotquot Deus quoniam.iis faveret ut essent per Chri- 
' sfum beati pro arbitrio delegit.] Num igitur justitiá-Deus vacat, qui 

pro arbitrio per Christum beet quibuscunque bene cupierit? Minime 
vero (v. 14.) Nam Mosi (Exod. 33,19.) dicit: misericors ero quibus- 
cunque esse placuerit: esse autem felicitatis messianae largitionem rem, 
quá Deus te pro sud misericordid et benignitate augeat, patet (v. 
15.). Itaque: ergo non ab optante aut contendente homine, sed a 
miserante Deo felicitatis messianae adeptio pendet (v. 16.), Hoc 
ex eo apparet, quod homines, quorum Deum non misereat, contu- 
maces Deum reddere , ne per Christum beati Bant, Codex sacer eo 
loco docet, quo divinam aliquam vocem Pharaoni dictam (Exod. 9, 
16.) refert (v. 17.). ]ltaque ergo rmisericordiam Deus tribuit, messia- 
mam beatitatem impertiendo, quibus tribuere μέ (cf. v; 15.), quem 
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autem vul?! contumacem, qui pro suá contumaciá felicitate messianá 
excidat, reddere, reddit cf. v. 17. (v. 18.). Dices igitur mibi: si Deus 
contumacem reddit, ut fide Christo negatá miser fiat, quem vult, male 
Deus de'iis conqueritur, quorum animus a fide et pietate abhorreat. 
Nam quum Deus omnipotens sit, talis quisque sit, qualem Deus eum 
esse jusserit, necesse est (v. 19.), [Inanis haec objectio est, quae, quum . 
terere homuncio cum Deo altercetur, ne proponenda quidem fuerit, 
Totus homo Dei opificium est, quemadmodum vas figlinum figuli, εἰ 
licet Deo ex eodem luto tum honorem tum contumeliam habituros ho- 
mines-.condere, sicut figulus ex eadem cretá figlinà et pretiosa et vilia 
vasà fingit pro arbitrio (v. 20. 21.). Nonne vero sententiae v. 18. aspe- 
ritas, quae te offendat, sublata est, si, quamvis vellet Deus ostendere 
suam iram et patefacere potentiam suam, £amen admodum indulgenter 
tulit vasa, quibus iratus esset, composita ad exitium, idque propterea, 
ut patefaceret (quae alioquin in promtu non essent) suae majestatis 
divitias in vasa cara, quae ante parasset ad splendorem , quos etiam in- 
vitavit nos, non solum ex Judaeis, sed etiarn e gentilibus? (v. 92, — 
24. Nempe multis gentilibus (v. 25. 26.), perpaucis Judaeis Deum.in- , 
tegritatem et felicitatem messianam daturum esse prophetae vaticinati 
suut (v. 27. — 29.). — Quid igitur ex aute dictis (v. 24. — 29.) colli- 
gemus? Hanc tristem nimirum sententiam: gentiles, qui integritatem 
non persequantur, integritatem et veram quidem, quae fide comparatur, 
integritatem àssequutos esse, lsraelitas, qui legem, quae integritatem 
pariat, possidere ardenter cupiant, legem, quae integritatem gigneret, 
non adeptos esse (v. 30, 81.). Quà de causá Israelitae ad hanc legem 
non pervenerunt? Quoniam non a fide, sed a pulcre scilicet factis pro- ' 
fecti eam legem persequuti sunt, Nam (quum nihil fidei, omnia bene- 
factis tribuerent) Christus iis displicuit fideque.ei denegatá legem, quae 
integritatem afferret, non obtinuerunt, (v. 82.). -Hanc ingratae rei cau- 
sam esse ex Jes, 28, 16. et 8, 14. apparet (v. 83.). 


L 704 


V.1. 4j9uey λέγω ἐν. Χριστῷ, οὐ ψεύδομαι 
συμμαρτυρούσης μοι τῆς συνειδήσεώς μου ἐν πνεύματε 
ἁγίῳ, 2. ὅτι λύπη οί ἐστι μεγάλη καὶ ἀδιάλεϊπτος᾽ 
ὀδύνη τῇ καρδίᾳ μου. 9. Ηὐχόμην γὰρ αὐτὸς ἐγὼ  - 
ἀνάϑεμα εἶναι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν | 
μου, τῶν συγγενῶν χατὰ σάρχα, 4. οἵτινές εἶσιν "Ia- 
ραηλῖται, ὧν ἡ υἱοϑεσία καὶ ἡ δόξα, xoi αἱ διαϑῆκαι " 
xal 7, νομοϑεσία zai ἡ λατρεία καὶ αἱ ἐπαγγελίαι, 5. ὧν 
οἱ πατέρες χαὶ ἐξ ὧν ὃ Χριστὸς τὸ χατὰ σάρκα: ὃ ὧν 
ἐπὶ πάντων ϑεὸς εὐλογητὸς εἷς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. ἡ 
6. Οὐχ οἷον δὲ ὅτι ἐκπέπτωχεν ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ. Οὐ 
γὰρ πᾶντες οἱ ἐξ Ἰσραήλ, οὕτοι Ἰσραήλ' 7. οὐδ᾽ ὅτι cloà 
σπέρμα" d pac, πάντες τέχνα, ἀλλ' ἐν Ισαὰκ χλη- 
ϑήσεταί σοι σπέρμα; 8. τουτέστιν, οὐ τὰ τέκνα ᾿ 
τῆς σαρχός, ταῦτα τέκνα τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ τὰ τέχνα. 
᾿τῆς ἐπαγγελίας λογίζεται εἰς σπέρμα. 9. ᾿Επαγγελίας ““ 
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e "c ᾿ 1 ' ^ ? 
γὰρ ὃ λόχος οὗτος" κατὰ. τὸν χαιρὸν τοῦτον ἐλεύσομαι 
A» - V ^53c c? 3 / ^ 3 M bl 
xot ἕσταὶ τῇ ΣΣαῤῥᾳ vios. 10, Οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ xai 
^ , . “ 
Ῥεβέκκα ἐξ ἑνὸς χοίτην ἔχουσα Ἰσαάκ, τοῦ πατρὸς 
τι 2 ϑὲ » / ct c 3 » , ἢ - 
ἀγαώον ἢ xaxov, ἵνα ἡ xav ἐχλογήν πρόϑεσις τοῦ 
^Y ^p . ^ e « 
ϑεοῦ μένῃ, oüx ἐξ ἔργων ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ καλοῦντος, 12. ἐῤ- 
^o 3 ^ €f € ^v 
0591 αὐτῇ ὅτι 0 μείξων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι," 
] 
18. χαϑώς γέγραπται. τὸν Ἰακὼβ ἠγάπησα, τὸν 
δὲ Ἡσαῦ ἐμίσησα. 


De 1. c. IX, 1. — 5. doctum edidit progr. Ven. JVinzerus Lips. 1832. 
4. Praeterea contende si placet ἡδεῖα εἶπεν pneumatifd Decmeneutiz 
[ben (2 €ntmidlung δεὸ neunten Gapiteló ἐπὶ 98r. an bie SRómer. — Stebft 
einem Jfrbange. Bon J, T. Beck. Stuttg. 1839. 8. et Steudelii com-. 
'fnentationem : 9Cad)roeifung bet in. Rom. c. 9. liegenben Θάᾶβε al$. àu 
Guníten ΄ εἶπεό unbebingten Sfatb(d[uffeà (οι εὖ nidt beutbarer. "insertam 


libro: Gübingec Seitfcr. für &beologte 1886. fasc. I, p. 1. — 95. Adde, 


S. V. Baurí disputationem, quae eodem 1. fasc. lll, p. 59. — 178. legi- 
tur, hoc inscriptam titulo: ilebet Sr ed unb $Beranfaffung beà Stómet: 
' briefé umb bie tamit aufammenbüngenben SBecbültniffe bec vcóm — GGemeinbe. 
Gine biftori(d)  &citifdbe tIntecfubung. | 
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Postquam Apostolus integritatem quam.Deus expetat non 


alià reinisi f ide in Christo reposità parabilem esse gravissi- ' 


mis argumentis ostendit (1,17 sqq.) eorumque felicitatem, 
ui illam integritatem adepti sint, oratione ad percellendos 
ectorum animos composità persequutus est (c. 8.), res 
ipea eum hortatur, ut qui paueos tantummodo Judaeos et 
dem in Christo collocasse et pro eá fide summae beatitatis 
participes futuros esse meminerit, accurate de gentis ju- 
daicae conditione disserat, quod facit c, 9. —11.. Redi- 
mierem, inquit, gentis jud., quam summis Deus beneficiis 
ornavit, salutem vel πιο ipsius miseriá, si efficere possem, 
quod nonpossum, ut Dei edictum denonnullorum Judaeorum 

lieitate propositum omnes Judaeos complecteretur c. 9. 
9$.1.— 13... Quod Deus nonnullis Judaeis summi favoris 
Specimen dedit, ceteris negavit, non injuste fecit c. 9. 
v. 14. —21., imo tenendum est, eum se clemenfissimum et 
benevolentissimum omnibus hominibus praebuisse «. 9. 
v. 22.—29.. Acerbum sane videri potest, quod pagani, 
qui integritatem non sequantur, sinceram illam, quae fide 
comparatur, integritatem eonsequuti sint, Judaei divinae 
legi, quae integritatem polliceatur, adstricti integritatem 
non àdepti sint s, 9. v. 30. 31... Sed nimirum Judaeos sibi 
assignare oportet quod divini favoris compotes facti non 
sunt. Nam quae fide paranda erat integritas, eam pulcre 


ἡμῶν. 10. [Μήπω γὰρ γεννηϑέντων μηδὲ πραξάντων : 
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| factis et virtute quaeri posse sibi persuaserunt. Frustra 
culpam ab Judaeis amovere coneris.  Praeterquam enim 


quod scire debuerunt, neminem non, sive Judaeus sit sive- 


paganus, qui fidem habuerit salvum fore, divina Christi 
doctrina longe lateque disseminata est. Potuissent igitur 
Christo fidem adjungere c. 9. v. 30. — c. 10. v. 21.. Non 
autem Deus totum suum populum suo favore privavit, sed, 

uemadmodum olim, sic nunc quoque aliquod piorum Ju- 
daeorum seminarium esse voluit, ceteros Judaeos pervica- 
ces reddidit, qui Christo fidem denegarent c. 11. v. 1. — 10.. 
Quamquam ne hi quidem titubarunt ut caderent, sed iis 
prodesse Deus voluit, quum per paganorum fidem, quibus 
salus per Judaeorum pervicaciam oblata esset, eorum aemu- 
lationem accendisset. '"Temere pagani superbiant spretis 


pervicacibus Judaeis. ' Etenim multo facilius hi in integrum - 


restituantur, quam gentiles in Dei gratiam recepti sunt 
€, 1l. v. 11. — v. 24&.. Et ne quis dum Judaeos infamet 
sapere sibi videatur aliquod mysterium aperiam. Nempe, 
Deus pro suá, quae mentem humanam longe longeque exsu- 

erat, sapientià rem sic instituit, ut qui nune obduruerunt 

udaei tum fidem animis concepturí sint, quum gentilium 
agmen ad Christi sacra accesserit, Quippe Deus, ut omnes 


denique homines bearet, per Judaeorum obstinationem feli- | 


ces reddidit gentiles, per gentilium obsequium Judaeos, 


quum illorum virtutém aemulati fuerint, et ipsos in fidem - 


suam recepturus c. ll. v. 25. — 36.. — τ Disputationis 
. Paullinae ratio et subtilitas c. 9, — 11. tum ex argumento, 
quod singulis capitibus praefixim&s, tum ex interpretatione 


 nostrá plane perspici poterit. ; Erat tàmen dissertationis : 


summa h.l. afferenda, ut et quid hác disputatione Ap. effi- 
cere voluisset et quae eum res movisset ut hanc disputatio- 
nem ingrederetur, constitui posset. Illud ex ipso hujus 
l. c. 9. — 11. argumento liquet, Nam quod pauci illo tem- 

ore :Judaei. in Christo fidem collocaverant sollicitudines 
judaicae stirpis Christianis, altos spiritus iis, qui olim 
gentiles fuissent afferre poterat. Superquam enim quod 
suam quisque gentem diligit, Deus messianam felicitatem 
Judaeis, delieiis suis, spoponderat. Christiani autem, qui 
aliquando pagani fuissent, quum multos sui generis bomi- 
nes, paucos Judaeos ad Christi sacra transisse animadver- 
tissent, sumto spiritu Judaeos contemnere centemtuque 
Judaeorum eos sui coetus Christianos laedere potuemint, 


qui olim Judaei fuissent. Itaque illis omnem aegritudinem - 


absterget, his, ut insolentia tollatur hominumque ex diver- 
sis nationibus collectorum concordia conservetur, modestiam 
comuiendat.. Duae autem res judaicae stirpis Christianos 


! 
N 


i 
] 


t, 


LI 


L 


2908 EPISTOLA AD ROMANOS 


sollicitos habere debebant: una, quod pagani, qui nullam 
in eo operam posuissent, ut Deo probarentur, integrita- 
'$em nacti essent, Judaei summo eam studio consectati eá 
excidissent 9, 30. sq.: altera, quod Deus. Judaeos olim 
eibi carissimos destituisse 11,1. et promissa iis data revo- 
casse 11,29. videretur. Docet igitur Ap. gentiles Dei favo- 
rem consequutos esse, quia credidissent, Judaeos in Dei 


« "favoremnon venisse, dunre fidem quam habere potuissent 


babere noluissent, €uare Judaeos nihil accusare posse, 
nisi suum errorem eft temeritatem 9,30. — 10,21.. Deinde 
adjungit, quod Deus Judaeis nuntium remisisse videatur, 
vanam speciem esse, Nam non repudiatum esse a Deo po- 

ulum judaicum. ex eo elucere, quod ipse Paulus aliique 
V udaei Christo fidem adjunxerint 11,1, — 10.. Et ne quie 
majorem Judaeorum partem. a Deo uneglectam esse moleste 
ferat, haec consideranda esse: 1. Deum sua beneficia non 


 "emnibus promiscue Judaeis sed selectis Judaeis in V. T. 


ollicitum esse 9, 6. —13.: 1I. hoc Deum .sine cujusquam 
tnjurià facere potuisse 9, 14, — 21,: tum ΠῚ]. clementer 
Judaeos abjectos accepisse, 9,22. sq.:- postremo 1V. con- 
silium ἃ Beo initum et sapientissimum et benignissimum 
esse. . Necessariam enim esse femporarium multorum Ju- 
daeorum rejectionem , ut etiam gentiles, non solum Judaei, 
per Christum beentur. Negat igitur Ap. jud. stirpis Chri- 
Stiamím animo cadereoportere, quum Judaeos stato tempore 
salutis a Christo partae participes fore secum reputaverit 
11,11.— 15. 25. —36.. Gentiles autem, ne Judaeis superbe 
spretis 8ni coetus Christianos, qui antea Judaei fuissent, 
offendant ita P. monet 11,17.5q., ut multum Judaeis tribuat 


. longeque majorem Judaeorum quam-paganorum dignitatem 
esse fateatur v. 11, 17. 24. 28. c1. 15,8. 9.. Quae Paulum 


xes impulerit, ut hanc disputationem ante dictis adderet, 
certo dicí nequit. .Fieri potest, ut, P. res b. l.' expo- 
sitas ideirco Romanis scripserit, quod eas Romanis usui 
futuras esse conjecisset. Nam in coetu-christiano ex Ju- 
daeis et paganis commisto quod pauci adhuc. Judaei fidem 


- in Christo collocassent, quemadmodum ipsum saepe me- 


mordisset,, ita jud. stirpis Christianos curá et sollicitudine 


' efficere, eos. autem qui a paganorum superstitionibus ad 


"Christi.sgera accessissent superbos reddere posse, ut Ju- 
dapoo, in,quorum locum se successisse opiuarentur, con- 
temnerent P. suspicari potuit et existimare, si divina de 


ον éudaeis:consilia enarrasset, se judaicae stirpis Romanos 


curá. et metu liberaturum, |Honianos qui olim gentiles 
fuissent a superbiá avecaturum, omnium autem: Romano- 
run et concordiam, anoturum eft admirationem doctrinae 


» 
* 
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christ, debitam, quum audivissent, sua Deum consilia in 
re, quae alterisdolorem, alteris nimiam laetitiam apportare 
posset, non alio direxisse, nisi ut omnes homines per Chri- 
stum felices redderet. Sed verisimilius est, Paulum, 

uum ab amicis, qui Romae viverent, aversum multorüm 
Judaeorum a Christo animum judaicae stirpis Fhomanos 
pungere et solicitos habere, barbarae stirpis Christianis 
spiritus afferre accepisset, hác disputatione illorum dolo- 
rem consolari, horum insolentiam coercere, omnium autem 
concordiam et piefatem adjuvare voluisse, quum tempo- 
rarjà multorum Judaeorum rejectione nihil Deum consequi 
velle, nisi ut omnes denique per Christum beentur, compe- 
rissent. Multo tamen magis Apostolus in levandis jud. 
nationis Christianis, quam in admonendis barbarae stirpis 
Romanis occupatus est. Nam multis verbis in illam rem 


factis 9, 1. —11,16., Romanos, qui antea, gentiles fuissent, ἢ 
Judaeos contemnant pancis 


ne Dei benignitate temere inflati 
versibus cohortatur 11, 17.— 24, finitque suam disputatio- 
nem mysterii, quod judaicae stirpis Romanis solatio esse 
debebat, enunciatione 11,25. 29.. Ceterum Apostolum et 


bene. praeparatum ad huno locum accessisse neque minori 


eum emolumento Romanis esse voluisse quam praecedentem, 
disputationis Paullinae diligentia et subtilitas docet, ut ii 
fallantur, qui (Thohicc., Koelln., dW. al.) c. 9. — 11. ap- 
pendicem praegressae disputationi. 1, 17. -—8, 39. adjectam 
continere perhibent, Potest ita iis videri, qui Pauli ad 
Hom. literas doctam de τῆς δικαιοσύνης; quae fide compa- 
refur, rationihus commentationem, non epistolam esse sibi 

ersuaserint, In constituendá hujus 1]. c. 9. — 11. sententiá 
εἰ proxime a vero abfuerunt, qui Paulum defendere Deum 
voluisse, quod promissis populo judaico datis non satis- 
fecisset, quum permulti Judaei fide Christo denegatá beati- 
tatis spem perdidisse viderentur, autumarunt (v. Reichium 
11, d» sed errarunt tamen. Sane P. nonnullis locis 
Deum defendit, ut qui injustitiae crimen ab' eo propulset 
9,14. 5q., clementer eum fecisse moneat 9,22, sq. initisque 
ab eo ceneiliis nihil sapientius fingi posse observet 11, 
25. sq.. Sed nihil Paulum h. l. efficere voluisse, nisi ut 
Dei instituta defenderentur, tum demum credi posset, 
quum suum, quem e íristi Judaeorum conditione acce- 
pisset, dolorem praefatus nihil hio nisi Dei de Judaeis 
eapta consilia justissima,  clementissima, — sapientissi- 
ma ef toti hominum generi salubérrima esse ostendere 


conaretur. Αἱ eum judaicae stirpis liomanos consola- : 


. tione lenire maxime voluisse multa loca docent 9, 30, sq. 
11,1. M1, 25. 28, 29.. Praeterea barbarae stirpis Chri- 


^ 
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stianorum Judaeos spernentium fastum comprimero baud 
dubie studuit: 11, 17. sqq.. *) 


M 


*) Nolo in eorum, qüi de disputationis Paullinae consilio aliter judi- 
carunt, opinionibus refellendis multus esse. Plerique eo pecca- 
runt, quod theologicis partim. praejudiciis capti, Paulum b. |, id 

. unice sequutum esse crediderunt, quod nonnullis dissertationis 
Paullinae vérsibus, non totá Pauli disputatione, continetur. Fuerunt 
etiam, qui ne partem quidem trium capitum 9, — 11. argumenti 
satis perciperent. Sed peculiarem tamen S. V, Bauri, egredi 
"Theologi sententiam, quam docte et ingeniose in l.: $iübinger 
Seit(drift für &Dbeofogie 1836. fasc. Ill, p. 59. — 178. exposuit, 
stringere placet. Sic igitur V. D. disputavit: Scripta est Pauli 
ad Romanos epistola in Judaicae stirpis Christianos, qui, ne Ju- 
daei ornamento divinitus dato fraudarentur, gentiles non prius in 
Christi societatem recipiendos esse, quum tot Judaei Christo fidem 
habuissent, ut populura judaicum ad Christi sacra transisse recte 

' diceres, aequum esse opinati, Paulo succenserent, qui salutem 
messianam nemini anon qui: in Christo fidém posuisset, sive Ju- 

'duaeus esset sive paganus, a Deo destinatam esse arbitratus tot 
gentiles ad Christi disciplinam adduxisset, ut Judaei e loco divini- 
tus dato summoti viderentur (v. l. l. p. 72. 77. 79. 100, 114.). Id 
igitur Apostolum bác epistolà egisse, ut se recie et sensisse et 
fecisse, quum Christi doctrinam paganis tradidisset, errare judai- 
cae stirpis Romanos, qui gentiles in beatitatis messianae societa- 
tem ,venire nollent, demonstraret, Et rem ipsam, quae Paulo, 

' wt suas et sententias et instituta defenderet, potissimum expo- 
nenda esset, c. 9. — 11. contineri, cap. 1.— 8. non nisi pracfa- 
£ionis vim babere V, D. statuit p. 87.. lllic igitur, ne judaicae 
stirpis Romanos pungeret, quod gentiles in populi judaici, quem 
Deus in summá caritate apud se esse voluisset, locum successisse 
viderentur, baec Apostolum docuisse: 1. Dei filius aliquis reddi- 
tur non eo, quod ab Abrahamo originem ducit, sed hoc, quod 
mente Dei filius est [hoc D. non dizit c, 9, 6. —18.] eumque filium 
esse Deus benevole jussit: quare neque adoptio in filios Judaeis, 
Abrahami posteris, debebatur et licebat, Deo gentiles in filios 
benigne adoptare 9, 6. — 29.* 1I. quod permulti Judaei filiorum Dei 
privilegiis non potiti sunt, ipsorum culpà factum est: neque enim 
divinae doctrinae ipsis traditae fidern adjunxerunt, quà uná mes- 
siana felicitas paratur c. 9, 80. — 10,21. : II, nihilominus nihil de 
Judaeorum jure deminutum est, quandoquidem nonnullos sibi 
Deus Judaeos secrevit, qui fidem in Christo collocárent, permul- 
torumque, qui Messiae fidem derogarunt, pervicacia temporaria 
erit, sapienter ea quidem a Deo immissa, ut omnes denique ho- 
mines Christi beneficio bearentur c- 11. (p. 70. sq.). Hic Paulum 
ut refellerentur et qui, ne quid Judaeis detraheretur, gentiles a 
Christi sacra admittendos esse negarent et qui plus juris paganis 
quam Judaeis dare viderentur, haec praefatum esse V; D. censuit: 
neutris est pragcipuum jus, quum utrique peccatis se contarüina- 
verint et integritas Deo probata, quae felicitatem aeternam gi- 
nat, neque obsequio legi mos, praestito neque aliá re nisi fide 

risti habit .quaeratur c. 1. — 8. (p. 78. sq.). Tum Paulum, ut 
Judaeis concederet quod recte iis concedi posset, Jesum et Apo- 
stolos prius Judaeis quam gentilibus salutem obtulisse, Rom. 1, 16. 
4,9. 10. dixisse (p. 91. sq.) et Actorum scriptorem, ut Paulum 
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. Magná tristitiá se affectum esse Paulus asseverat 
 v».L2. Hedimeret enim Judaeorum, quorum esf a Cliristo 


, I 


semper privilegii Judaeis divinitus dati memorem fuisse ostenderet, 
eum tum demum ad paganos se convertisse, quum ab Judaeis repul- 
sam tulisset, saepe finxisse(Act. 18, 46. 14, 1. 18, 4. sq. 198. sq. 28, 
17. sq. v. p. 94.sq. 112, sq.) doct. Baurus affirmavit. Fuisse autem 
Romae tum temporis jud, stirpis Christianos, qui, observandá 
lege mos. salutem comparari, opinati Pauli aeternam felicitatem 
a fide repetenlis ideoque gentiles ad Christi sacra admittentis for- 
mulam improbarent, Zauro judice et homiliae testantur, quae. 
Clementi romano male tributae sunt (p. 118. sq. 124. 127.), et 
Ambrosiaster, qui in commentarii praefatione et od Rom. 1, 10, 
18. Paulum idcirco epistolam ad liomanos confecisse, ut ii cor- 
rigerentur, qui bominibus cbrist. legem mos. servandam esse con- 
tendissent,,scripserit (p. 141. sq.). Íngeniose haec disputata sunt, 
non vere, ut mihi quidem videtur. Repugnat enim V. D. sen- 
tentia iis quae P. ipse affirmavit, hanc epistolam se Romanis in- 
scripsisse, ut docendo commonendoque eorum fidem firmiorem 
redderet 1, 11. 15, 14.. Nibil autem vir a praejudicatá opinione 
liber. in totá epistolà deprehendat, quod illi consilio non belle 
respondeat. Deinde argumentum c, 9. —11., quae primaria in 
bác epistolà Viro D. visa sunt, Ven. Zaurí qginionem non reci- 
pit. Quae si vera est, jud. stirpis Christiani exasperato in Pau- 
Áurn animo fuerunt, quod et /iZe Dei favorem obtineri doceret 
et permulios gentiles. ad Christi disciplinam adduxisset; Sic vero 
purgare se objurgatoribus P. debebat et dicere, quoniam Dei 
favor fide tantummodo: comparetur et omnes Deus homines feli- 
ces reddere decreverit, dogmata sua et instituta male ab jud. 
stirpis Christianis reprehendi tenendumque iis esse, se paganorum 
mabistrum et ἃ Deo constitutum esse Act. 26, 17. et a summae 
auctoritatis Apostolis agnitum Gal. 2,7. sqq... At sic P. c. 9. — 1f. 
disputat, ut eum. jud. stirpis Christianorum sollicitudines ex eo 
ortas, quod populus jud. jam Deo invisus esse aut ab eo negligi 
videretur 9, 30. 11,1. 11. 25. sq.'29., tollere voluisse pateat. Itaque 
Dei instituta epistolae lectores curá affecerant, non Pauli con- 
silia eos exacerbaverant. Non recte V. D. Rom, 1, 16.*2, 9. 10, 
σερῶτον, quod ibi potíssimum  valet,. ad. tempus rettulit (v. ibi 
3ot) Tum Paulum gentilium magistrum fuisse, quia gentiles, 
non Judaeos sibi edocendos sumsisset, Zaurus existimasse vide- 
tur p. 108. sq... Sed exstitit P. gentilium doctor, Petrus Judaeo- 
rum, quod hic Judaeam ; ile exteras terras, in: quibus plerique 
essent. gentiles, Erovmciam sorlitus esset (v. meam, comment. de 
nonnullis P. ad Gal. ep. 1. I1, 22, Rostocbii 1834. 4.) [n quà pro- 
vincià Paulo et Judaei et pagani erudiendi erant, et illi quidem, 
ut Dei promissa rata fierent Rom. 15, 8., potissimum. Omnes 
igitur veritatis notas habet, quod: Lucas in Actis meinoriae pro- , 
idit, non prius Paulum gentiles rnagistrum adiisse, quam ab 
Judaeis rejectus esset. Nibil V. D., quo suam de dogmaticá 
epistolae ad Romanos parte sententiam corroboraret, ex homiliis 
quae Clementis Romani nomine circumferuntur, protulit, nisi. 
δος, earum scriptorem non minus, quam jud. stirpis Rowanos, 
ad quos- Paulus epistolam dedisset, salutem messianam obsequio 
legi mos, praestito, non fide Christo adjunctá quaeri censuisse 
(p. 194, et 127.). Hanc. jud. nationis Christianis, quibus P. episto« 
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abalienata voluntas, popularium suorum hominumque, qui 
niylta prae ceteris gentibus a Deo acceperunt praecipua, 
salutem suá miserià, si posset v. 3. —9.. 

4  V.1.et 2. ἀλήϑειαν λέγω ἐν Χριστῷ] verum dico ut vir 


' eum Christo copulatus ,,ut homo in Christi castris positus, ut 


homo Christianus i. q. ἀλήϑειαν λέγω" ὡς Χριστιανός 
1 Petr. 4,16. Cf. Jac. Cappellus, Clericus, Rueck., Winz. 
l. 6. p. 4., Meyerus et quae seripsi in 1.: 1lebev bie 9Serbienfle 
&bolud'à8 um bie Cdrifterfl, p. 53..  Firmat hanc inter- 
pretationem usus loquendi Paullinus, Cf. 2 Cor. 2, 17. — 
κατενώπιον vov ϑεοῦ ἐν Χριστῷ λαλοῦμεν coram Deo (in 
Deum intuiti) ut homines cum Christo nexi loquimür. (2Cor. 
12,19.) Eph. 4, 17. νοῦτο οὖν λέγω καὶ μαρτύρομαε ἐν 
κυρίῳ (— obtestor ut domini discipulus) 1 "Thess. 4,1. 
— ἐρωτῶμεν ὑμᾶς xai παρακαλοῦμεν ἐν κυρίῳ Ἰησοῦ 
C cohortamur vos uf Jesu alumni) et v. not ad 8,1.. Qui 

ane explicationem languidam et jejunam sententiam fundere 
óbjecerunt, quum praesertim Ap. hune 1. ab asseveratione 
orsus fuerit (Koel/n.), non cogitarunt, leve sane esse, si 


- vir Christiani ngmine indignus se ut hominem christianum 


vera loqui affirmet, sed tam grave, ut ne fingi quidem pos- 
sit sanctior affirmatio, si idem vir dicat, qui re, non no- 
mine sit Christianus omnesque suas et cogitationes ef actio- 
mnes ad Christum referat,  Permulti (v. c. Beng., Wolf., 
JVoesseltus in interpretatione gramm, cap. 9, ep. D. Paulli. 
ad Rom. $. 2. Opusc, p. 131. Halae 1781. 8., Kopp., Ho- 
senm, , Koelln., Reich.) ἀλήϑειαν λέγω, à» Xo. sic expli- 
euerunt: verum dico, per Christum, quia Judaei graece 
scribentes ad similitudinem hebraicae loquutionis 5 3215 
Genes. 21, 23. 22, 16, Joh, 2, 12. dixerint ὑμόσαι ἔν vw 
LXX, Jer. 5,7. Dan. 12,7. Matth, 5, 34. 23, 16. Apoc. 10,6 
e 


lam inscripsit, opinionem fuisse ex ipsà epistolà effici nequit, 
Nam quae P. Rom. 8, 21. sq. 28. sq. 7, 1. sq. aliisque 1. scripsit, 
ad eos scribere potuit, quos aeternam felicitatem e fide nexam 
esse secum senlire sciret, sed quos vereretur, ne ad pristinam, 
quam Judaei sequuti essent, sententiam revolverentur, Dei favo- 
rem servandá lege mos. expugnari. De iis autem, quae, ut suam 
sententiam muniret, ad paraenelicam epistolae ad Rom. partem 
ex illis homiliis Zaurus citavit, infra ad c. 18. et 14, separatim 
dicetur. ' Minus etiam ad Ambrosiastri testirhonium provocandum 
erat, quum is £estimoniurn in hàác re dicere plane nequeat et quae 
scripsit ejusmodi sint, ut epistolà ad Romanos cum epistolá ad 
Galatas collatá ab ipso conjecta, non ex auctoribus fide dignis 
sumta esse appareat, Ceterum V. D. infirmis, nisi fallor, argu- 
" mentis c. 15. et 16. epistolae ad Bom. a Paulo abjudicavit (p. 144. sq. 
' et 97. sq.), sed egregrie Oishaáusenum refutavit p. 163. sq., qui 
Petrum et Bomae fuisse et ibi occisum esse pie credidit, 


"un 


CAP. IX.. Vs.-1l. et 2. 20 


Sed ex eo, quod Ν, T. scriptores Hebraeos imitati ὀμόσαι 
ἔν ruv, usurparunt, non sequitur iis ἔν v/v; jurantis formu- 
lam fuisse: per alouen. Dixerunt Graeci ὀμόσαι κατά 
τινος (v. etiam LXX. Jes. 62,8. Am. 8,14.) : et tamen κατὰ 
Zióg pro πρὸς 4τπός usu non receptum est, Mire enim usus: 
dominatur, Nullam igitur vim habet Reichii ad analogiam 
structurae ὀμόσαι ἔν τινε provocatio, Accedit, quod nostros 
scriptores ἔν vi»L pro πρός, τινος (per aliquem) posuisse 
ostendi nequit. lloc rem conficit, ut argumento sane lubrico 
supersedere possimus, non aljas Paulum per Christum 
jurasse.. Nam eodem jure, quo per Christi veritatem 
aliquid asseveravit 2' Cor. 11, 10. et per Christum et angelos 
amicum obtestatus est 1 'Tim, 5,21., per Christum jurare ' 
otuit, Quod per affirmationem verbis ἀλήϑειαν λέγῳ, ἐν 
ριστῷ P. enuntiavit, idem graviter rem confirmaturus per 
negationem exprimit vocabulis οὐ ψεύδομαι — ἐν πνεύματι 
ἁγίῳ. Cf. 1 Tim. 2,7. ἀλήϑειαν λέγω, οὐ ψεύδομαι. et Ly- 
sias περὶ τραύματος ἐκ προνοίας 101. (p. 174. Reisk.) dida 
ψεύδεται καὶ οὐκ ἀληθῆ λέγει. — Vesba συμμαρτυρούσης uot 
τῆς συνειδήσεώς μου causalem, quá οὗ ψεύδομαι corrobore- 
.tur, non parentheticam (v. v. c. Griesb. et Knapp.) senten- 
tiam continenf, Nam non dicti mendacii non aliud nisi 
conscientiae nostrae testimonium proferre possumus, quan- 
doquidem mentiri est dicere contra quam senseris. Verte: 
non mentior, quum mecum testetur mea conseientia b, e. 
quum quod dicturus sum conscientia, mea testimonio com- 
probet, quum ad verba mea tanquam altera testis conscien- 
tia mea accedat. Quare ne hic quidem συμμαρτυρεῖν idem 
ollet quod verbum simplex (Grof., Kopp., Keelln. al.). 
C. not. ad 2, 15. et 8, 16.. Male Grot., .Ammon., Vater. 
al. v. ἐν πνεύματι ἁγίῳ arctissime cum voce. τῆς συνειδή-- 
σεώς μου copularunt: conscientia mea, quae est in spiritu 
8, 1. e. per spiritum s. (qui conscientiam i luminat, Bengel.) 
regitur. Sic enim auf — τῆς ἐν πνεύματι ἁγίῳ συνειδήσεώς᾽ 
μου aut τῆς συνειδήσεώς μου τῆς v n». ἁγίῳ ponendum 
fuerat. Adde quod nemo ita loquutus est, ut diceret ἢ av»- 
εἰδησίς μου rj: à» τῷ πν. ἁγίῳ mea, quam div. spiritus gu- 
bernat,: conscientia, Denique haec verborum conjunctio 
eoncinnitatem perturbat a P. haud dubie quaesitam. Koctiua 
alii (Syrus, Beza, Boehm., RHueck., Meyerus al) v. ἐν 
πνεύματι ἁγίῳ a Partieipio συμμαρτυρούσης suspendunt: 
quum conscientia mea mecur- testetur per spiritum s. ἢ. e. 
spiritu s, impellente, spiritu s. duce et moderatore. Cf. 
atth. 22, 43. Luc. 2, 27. Mr. 12, 36. 1 Cor, 12, 3.. - Sen- 
tentia bene comparata est: quod dic(urue sum conscientia 
mea div. spiritus impulsu confirmat, ut non tam me, quam 
Fritzsche Ep. ad Rom. P. II. 
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div. spiritum testem excitasse videri debeam. *), Sed haec 
quoque interpretatio orationis concinnitatem tollit. Mani- 
festüm est enim, vocc. οὐ ψεύδομαι ἐν st». ἁγίῳ verbis ἀλή- 
ϑειαν λέγω ἐν Xo. respondere, Restat igitur, ut ἐν πνεύ- 
ματι ἁγίῳ eum o? ψεύδομαι connectamus, non quo JVoessel- 
tus 1. 1. p. 132., Morus aliique fecerunt modo: non mentior 
e— per spiritum s, (nam ἐν σεν. ἁγίῳ non. magis jurantis for- 
mula esse potest, quam ἔν Χριστῷ), sed ut ἐν zv. ay. idem 
esse dicamus, quod ὡς ἐν πνεύματι ἁγίῳ ὧν, ὡς πεευματι- 
κός. Quemadmodum enim ille vocum ἐν Χρεστῷ et ἐν κυρί 
usus e formulá εἶναε ἐν Χριστῷ natus est, ita etiam 
πνεύματι ἁγίῳ pari ratione usurpari potuit, in loco maxime, 
ubi scriptor concinnitatem consectatus est, Quippeloquutio 
εἶμαι. γίνεσθαι à» πνεύματι usu trita erat Marc. 1,23. 5,2, 
Apoc. 1,10.. Idem voluisse videtur Ven. Winzerus his v. 
(p. 4.): non mentior, instruclus quippe spiritu s.. — Ὅτι 
vs. 2. vulgo non intellectum est ab interpretibus, Quorum 
alii quia (1t. Vulg. quoniam) interpretati sunt, assevera- 
tionem v. 1. ad vs. ὃ. spectare et versu2. voti v. 3. causam 
afferri opinati (Bengel.), alii colo posito post ἐν sr». &y. ver- 
sum 2. sic exposuerunt: nempe magna mibi tristitia est etc. 
(cf. Griesb., napp., Tittm., Stolz.) Enimvero virgula 
post ἐν πν. &y. collocanda est, Et haec quidem explicatio 
. θῇ facilitate alicui blandiatur: verum dico — non men- 
tior — in eo quod magná tristitiáà affectus sum i. e. in eo 
quod me in magná tristitià esse narro:.dAx9«euav λέγω — ov 
ψεύδομαι ---- — διηγούμενος, λέγων ὅτε —. Sed 
vix dubitari potest, quin ea interpretatio vera sit, quae 
primo obtutu haud paullc difficilior videatur. Scilicet non 
quidem ἐν Χριστῷ aut ἔν n». &y. v. 1. jurantis formula est, 
. ut nonnulli sibi persuaserunt, sed totus vs. 1. gravis asse- 
verationis vim habet, ex quá v. 2. ὅτε xr&. suspensa sunt, 
BStruuntur entm asseverantium formulae cum ὅτι, quia sen- 
tentia iis subjecta cónfirmo per rem aut personam (ἰσχυρί-- 
ζομαι πρός τινος), facio mihi aliquem (aliquid), qui (quod) 
rem alicujusmodi esse testetur (Rom. 1, 9. Phil. 1,8. 2 Cor. 
1, 23. Xen. Anab. 7, 7, 39, καίτοι αὐτόν σὲ μάρτυρα σὺν 
τοῖς ϑεοῖς εἰδόσι ποιοῦμαι ὅτε — .) tantummodo spectatur. 
. €f. 2 Cor. 11,10. ἔστεν ἀλήϑεια Χριστοῦ L ἐμοί, 


*) Hanc explicationem etiam Oecumenius iniit: ἀλήϑειαν., φησί, 
λέγω ἐν “Χριστῷ καὶ οὐ ψεύδομαι καὶ ἢ συνείδησές μοι εἰς τοῦτο 
piervs σὺν τῷ΄ ἀγέῳ πνεύματι... nisi forte σὺν zr». ày. legit, ut 

Saepe a librariis ἐν et σύν confusa sunt: v. Zjasti cam- 
ment. palaeogr. p. 714... H. l. ἐν πνεύματε dy. stabilitur verbis 

. ἂν Χριστῷ), quae praecedunt. . 


^ 
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ὅτι ἡ καύχησις ἀὕτὴ o) φραγήσεται elc ἐμὲ ἐν τοῖς κλίμασε — 
τῆς 4M yatag (confirmo per id, quod Christi. νου [25 mihi inest, ' 
hanc laudem — non cessaturam esse), Gal, 1,20. ἃ δὲ yod- 
ω ὑμῖν, ἰδοὺ ἐνώπιον τοῦ 960U (2 Cor. 2, 17. 1 Tim. 
ἢ 20. seil. λέγω 8. γράφω), ὅτε οὐ ψεύδομαι. Hom. 
11. τ΄. v. 258. ἴστω νῦν' Ζεὺς πρῶτα, ϑεῶν ὕπατος xai 
ἄριστος, | Γῆ τε καὶ Ἠέλιος καὶ Ἐριννύες — — μὴ μὲν ἐγ 
κούρη Βρισηΐδι χεῖρ᾽ ἐπενεῖκαι ---,  Nominativus ἐγώ ἃ 
sententiá pendet in verbis ἴστω Ζεύς latente, quae haeo 
est: ὄμνυμι τὸν Κρονίδην. Sic h. 1. ὅτι v. 2. ab asseve- 
ratione suspensum est, quam formulae v, 1. ἀλήϑειαν λέγω 
ἐν Xo. et o ψεύδομαι ἔν 7t», αγίῳ continent h. 8.: confirmo . 
r id, quod verum dicam, ut homo christ., assevero per 
id, quod non mentiar, quum conscientia mea quod dicturus 
sum testimonio comprobet, ut vir div. spiritu instructus, 
magnam mihi tristitiam esse et. perpetuum moerorem — 
antmo meo i. q. me in magno 1noerore esse certum putate 
quum hoo affirmans verum me dicere, ut hominem 
ehrist,, non mentiri, quandoquidem conscientia mea quod - 
dicturns sum suo testimonio comprobet, ut virum div. spi- 
ritus afflatu dignatum, moneam (Παρτυρῶ s, ἰσχυρίζομαι 
σερὸς (8. δεὰ Rom. 15, 30.) τούτον ὅτε ἀλήϑειαν λέγω ἐν Xo., 
οὐ ψεύδομαι — ἐν v. ἂγ., ὕτι xvÀ.).  Ὀδύνη b. 1. animi 
dolor est b, e. smoeror LXX. Ps. 12,9.. Quae res se in 
tristitiam conjecisset non hoc vs. P. dixit (schol. Matth.: - 
ἀδιάλειπτοςἾἢ λείπει διὰ τὴν Ἰουδαίων ἀποβολὴν 
(Rom. 11, 15.) xai διὰ τὴν ἀπιεστέαν.), sed indicavit 
proximo v&.  Interpretés igitur, ut explicarent, cur Ap. 
rem, de quá doleret, v. 2. non commemorasset, multa ex- 
eogitarunt. Alii enim vel animi pertürbationem (Flatt., 
Winz. p. 5. a1.), vel doloris vehementiam (Keich.) impedi- 


" mento fuisse, quominus v. 2. doloris causam adderet con- 


teáderunt, alii perhumaniter Paulum rem quá pungeretur, 
ut ingratam jud. stirpis lectoribus, v. 2. non commemorasse 
( Theodoret. , Meyerusal,) observarunt, Fuerunt etiam, qui 
callide Paulum quá re morderetur vs, 2. non dixisse, quia 
ei nondum opportunum visum esset interitum gentis jud. ' 
aperte exprimere perhiberent (Calvinus). , Mibi sic videtur. 
Licet scriptori causam rei et sententiae obiter intexere et 
separatim eam ponere, lllud si Paulo placuisset, sic dispu- - 
tasset: valde tristis sum, quia, quum meorum popularium 
salutem vel me miseriá redimere vellem, nom possum. 
Sed hoc P. facere maluit: In magno moerore jacio.  /Vempe 
popularium meorum salutem ve] med peste redimererm , si 
possem. . Utrumque recte dicitur, nisi quod posterius 
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maghificentius. Unde id Paulo animi commotio suppedi- 
tavit. Sic res quae confirmatur per Infinitivum jurijurando 
annecti solet Xen. Anab. 7,6, 18., sed magnificentius ab 
jurantis formulá ita distrahitur, ut sententiam fundat alieno 
arbitrio non subjectàm. ΟΥ̓, Hom. Il. ο΄, v. 34. sq. ἴστω νῦν 
τὸδε γαῖα καὶ οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερϑεν, xai τὸ κατειβόμενον 
Στυγὸς ὕδωρ — —, σὴ 9) ἱερὴ κεφαλὴ καὶ γωϊτέρον λέχος — 
αὐτῶν κουρίδιον, τὸ μὲν οὐκ. ἂν ἐγώ ποτε μὰψ ὁμόσαιμι" 

μὴ δὲ ἐμὴν ἰότητα Ποσειδάων ἐνοσίχϑων πη- 
μαένει Τρῶας τὸ καὶ Ἕκτορα, τοῖσι δ᾽ ἀρήγει. 


. * Superest, ut quae res Paulum impulerit, ut se Judaeos 


impense diligere sanctissime asseveraret, disquiramus, 
Tholuccitts amoris, quo populares suos prosequeretur, sensu 
vehementius commotum Paulum hoc fecisse autumat, Atsiec 
non apparet, cur identidem hane rem affirmaverit (10, 1. sq.). 
Huc accedit, quod nonnulla Ap. fecit, quae ejus in Judaeos 
voluntatem suspectam reddere possent. Quippe homines 
christ. Mosis legibus solvit 7, 1. sq. Gal. 4,21. sq., messia- 
nam salutem nemini non qui Christo fidem habuisset, sive 
Judaeus esset sive paganus, destinatam esse docuit plures- 

ue gentiles quam Tudaeos ad Christi disciplinam adduxit. 

taque se populares suos summo amore amplecti sanctissi- 
me affirmavit propterea, quod veritus est, ne si simpliciter 
, dixisset, judaicis Christianis parum credibile videretur, qui 
se nimium gentilium fautorem, iniquum Judaeorum obtre- 
ctatorem Act. 21, 21. esse fortasse putarent. Hic metus 
etiam fecit, ut identidem se Judaeos diligere diceret 10, 1. sq. 
multisque l. se Judaeorum jura agnoscere fateretur 3, 1. sq. 
11,1. sq. 15. sq. 15, 8.. Sic recte plerisque interpretibus 
. visum est, nisi quod nonnulli sic disseruerunt, ut Paulum 
eallide potíus, ut judaicorum Christianorum benevolentiam 
eaptaret, quam ex animi sententiá se Judaeos valde diligere 
dixisse arbitrati esse videantur, Séd praeterquam quod P. 
et vir bonus erat, et non nomine tantum sed etiam re homo 
christ., et summus Christi Apostolus, ut etiam non jurato. 
fides a nobis habenda esset (v. Hueck.), res ipsa declarat, 
eum vere non simulate Judaeos dilexisse, ^ Naturá enim 
duce suam quisque gentem caram habet. Deinde Judaei 
vel maxime suae nationis ornamenta admirari solent, V ide- 
mus autem Paulum transitione ad Christum factá non depo- 
suisse admirationem Judaeis divinitus concessorum privile- 
giorum, sed ad suam doctrinae christ, formulam accommodare 
studuisse 9,4. 11, 1. sq. 11, 11. 15. sq.'25.sq. 29 .sq. 2Cor. 
11,22, Phil. 3,5.. Postremo ipsa P. verba ejusmodi sunt, ut 
sincerum amorem spirent, non callidam simulationem redo- 
, leant (11,3. 4. 10, 1. 11, 1.2. 11 sq. 28. 29, 15,8. 9.).. | 


N 
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V.3.— δ. Jam rem P. aperit, ob quam in moestitià “΄ 
sit. . Nempe redimeret gentem jud., quá nülla est nobilior 
nátio, a miseriá vel sud ipsius peste v. 3. — 9.5 at hoc fieri 
nequit Tout] nempe optarem, ut ipse ego dirisdevoverer 
et a Christo divellerer in popularium meorum emolumen- 
tum scil. si diris devotus et a Christo sejunctus iis prodesse 
possem (e£ dva9eua γίνεσϑαι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν 
ἀδελφῶν μου ἠδυνάμην). Hane sententiam 'Paule quum . 
ηὐχόμην scriberet. in animo fuisse e vs. 6. cognoscitur, ubi 
ad ηὐχόμην mente reversus fleri nequaquam posse, quod, δὲ 
posset, -ut fieret optaret enuntiat (sic recte v. c. Photius 
apud Oec. et schol, Matth.). Juvenal. I1I, 315. His alias 
poteram et plures subnectere causas: | sed jumenta vocant 
et sol inclinat; eundum est. Hujusmodi Imperfecta ad 
suppressam sententiam conditionalem referenda esse bene 
. doeuerunt Bernhardyus 98i(fen(d). &vynt, p. 323. sq. et Kueh- 
nerüs Gramm. 11,68... Est igitur ἐβουλόμην s. ἤϑελόν (Gal, 
4,20.) τε ποιεῖν (ποοιεῖσϑαι) vellem ali uid facere (fleri) np. 
si possem (posset), si liceret, lidem VV. DD. huno usum 
ex eá Imperfecti vi, quá aetionem imperfectam aut actionis 
conatum declarat, nasci ostenderunt. Male Win.gr. pg. 259. 
in ηὐχόμην, ἤϑελον et ἐβουλόμην quod etiamnum velis per - . 
modestiam aut urbanitatem tale dici, quod antea volueris, . 
contendit, Nam haec explicatio in paucis tantummodo locis 
apta est, v. c. Act, 25, 22. et Lucian, Dial, Mort. 20, 4., 

. a permultis abhorret, ut his ab ipso Winero allatis Arrian, 
Epict, 1, 19, 18. Lucian, Abdic. 1. Char. 6. 621. 4,20.. Huc 
. etiam noster 1, pertinet, ubi summa animi catlcitatio, quá 
ultima se pro popularibus suis pati paratum esse Ap. ostet- 
. dit, urbanitatem Winerianam excludit. Quamquam in illis 
etiam 1., si satis attenderis, ἐβουλόμην ad conditionem 
referri facile animadvertas, Act. 25, 22, Agrippa Festo - 
dicit: ἐβουλόμην καὶ αὐτὸς τοῦ ἀνθρώπου ἀκοῦσαι vellem 
ipse quoque Paulum audire np. si tibi volupe esset. Cui 
estus respondet αὔριον ἀκούσῃ αὐτοῦ. Lucian, D. Mort. 
20, 4. ὅμως ἐβουλόμην ἰδεῖν αὐτόν , εἴ που ἐνθάδε ἐστίν, 
nibilo minus vellem (np. si tibi placeret) Socratem videre, 
si forte hie est, ^ Qui d» ρύβέ ηὐχόμην supplendum esse e 
ηὐχόμην dv idem valere quod. εὐξαίμην ἄν Aet. 26,29. per-.— 
hibuerunt ( Kopp.), eorum.indigna est quae refellatur opinio. 
Contende de ἐβουλόμην ἂν Hermannum Opusc. IV , p. 66. sq.. 
Pelagius aliique, confisi pravá It. et Vulg. translatione 
optabagm (male etiam Lutherus: id) babe gevotmfdt), Paulum 
h. 1. narrare, quam sibi ad Christi disciplinam nondum  . 
transgressus fortunam exoptasset. Haecinterpretatio prava. 
est, non solum quia sententiam gignit a P. disputatione 
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remotam, sed etiam. quoniam ne vàrba quidem P. eam ad- 
mittunt. Debebat enim P. ηὐξάμην γάρ move hoe pacto 
scribere, deinde haec subjungere: sed Deus hoc fieri noluit, 


sed resipui ἃ Cor, 12,8. sq. Philem, 18, sq.. Praeterea vox 


-- 


"V 


ἀνάϑεμα quoquo te vertas, huic consilio officit, quae quum 
hominem declaret Dei irae obnoxium (v. infra), apparet, Pau- 
lum esse se ἀνάϑεμα saná mente, quum esset Judaeus, nun- 
quam optare potuisse, Sed exornavit illam explicationem : 
cupideque defendit Hewnannus. Nempe ea quae A p. c. 8, 38. 
39. de summo suo erga Christum amore dixisset, eitristem in- ' 
eredibilis, quo olim in Christum incensus fuisset, odii me- 
moriam redintegrasse V. D.censuit. Itaque eum v.3. haeo 
dicere Heumannus credidit: nam ego idem P. (qui acerrimus 


"elim Christi adversarius mentem nune mutavi) optabam 


Pharisaeus jurejurando interposito me nullam cum Christo 
eocietatem habere pro meis popularibus (i. e. pro relligione 
Judaiea ἢ. Ne superius dicta moleste repetam, male Heum., 

aulum 8,38. sq. de suá in Christum voluntate disputasse 
sumsit. Deinde ego idem non. est αὐτὸς ἐγώ, sed ἐγὼ o 
αὐτὸς (Krueg. ad Xen. Anab. 7,3,3.). Postremo, ne plura. 


. adjiciam, d»aJeux non hominem denotat, qui jurejurando 


se obstrinxit (v. infra). Male enim in hanc rem l, Áct. 23, 
12. sqq. citatus est. αὐτὸς ἐγὼ ἀνάϑεμα εἶναι] A. B. D. E. 
F. G. Syr. p. It. Chrys. (etiam in 3. 8.) Ruf. dvd3eua. εἶναι 
“αὐτὸς ἐγώ. Hoc magni fecit Griesb. , recepit Lachm.. — Ao. 
sane, quum αὐτὸς ἐγώ" non cum e/yóuz», sed cum ἀνάϑεμα 
δίναν cohaereat, Lachmanni lectionem legitimum et usita- 
tum verborum ordinem referre confitendum est et fieri 
potest, ut multi librarii oscitanter αὐτὸς ἐγὼ ἀνάϑεμα εἶναι. 
pro ἀνάϑεμα εἶναι αὐτὸς ἐγώ exararint, Non tamen ut in 
re dubiá vulgatam scripturam mutare ausus sum, Nam 
primarium argumentum, quo ἀνάϑεμα εἶναι αὐτὸς ἐγώ de- 
endas, inverti potest, ut contra hanc lectionem faciat. 
Fortasse enim P., quia αὐτὸς ἐγώ ad ἀνάϑεμα εἶναι perti- 
nere ex ipsá re perspici putavit, gravitatis causá verbis 
ἄνάϑεμα εἶναι praeposuit, 1i autem libri, qui ἀνάϑεμα elvat 
αὐτὸς ἐγώ praebent, nihil nisi grammaticorum, qui structu- 
ram in margine notaverant, transpositionem contextae ora- 
tioni illatam repraesentant. "Verborum αὐτὸς ἐγώ ratio 
obscura est, Possunt enim sio enarrari: eptarem, me 
épsum diris devoveri et a Christo sejungi in popularium meo- 
rum emolumentum, non solum levioribus pro eorum salute 
incommodis affici v. c. contumelias perferre, capitis discri- 
men adire, rei familiaris jacturam facere 2 Cor, 11, 23.. 
Sic gravissimum malum in eo positum,. ut totus homo mi- 


serrimus, fiat, quo popularium salutem P. redimeret, si 


! 
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posset, levioribus et quae eorpus maxime affligant malis 
opponitur, quae promtius etiam, adiret, si his perferendis 
prodesse posset Judaeis. Sed 'simplicior et aptior altera 
est, quae patet, interpretatio. Nempe semet ipsum P. 
aliis hominibus opponit, qui pro suo in Judaeos studio eos a 
peste redimant, Optarem, inquit, me ipsum diris devo- 
veri et a Christo avelli in popularium meorum salutem, non 
solum nescio quem alium suá miseriá Judaeos a peste libe- 
rare Amat patriam qui optat, ut aliquis ei liberator exi- 
stat, qui vitam pro δὰ profundat; sed. vehementius is pa- 
triam amat, qui pro patriae salute mortem ipse oppetere 
voluerit. Grotius, Kopp. al. αὐτὸς ἐγω] ego. ipse, qui haec 
sale ominala de Judaeis cogor dicere: Rueck., dW., Meyer. 
al. ego ipse, ^on mei populares. Grotii expositio ferri ne-: 
quit, quia male ominata se de Judaeis dicturum esse P. 
nondum indicavit. Praeterea.languidam fundit sententiam. 
Judaeis autem αὐτὸς ἐγώ cum Hueckerto opponi nequit, quo- 


niam Judaei non eo beari potuerunt, quod ipsi fierent 


ἀνάϑεμα ἀπὸ τοῦ Χρισεοῦ ὑπὲρ ἑαυτῶν. Male igitur 


. vox avcóg explanataest, Imosic Paulo sententia a Rueckerto 


buie 1. obtrusa enuntianda fuerat: ηὐχόμην γὰρ ἐγ ᾧ ἀνα-- 
Jeue εἶναι ἀπὸ τοῦ Χρ. ὑπὲρ (pro 1. e. loco) τῶν ἀδελφῶν 
μουν. Quamquam boe ipsum nego Paulum híc enuntiasse, 
esse Judaeos nunc ἀνάϑεμα ἀπὰ τοῦ Χριστοῦ seque 
optaturum esse, ut eorum loco fieret ἀνάϑεμα ἀπὸ τοῦ XQ., 
81 id fieri posset (v. infra). Chrysostomus autem, quum 
αὐτὸς ἐγώ sic exponeret; ó διδάσκαλος πάντων γενόμενος, ᾿ 
0 μυρία κατορϑώματα συναγαγών, ὃ μυρίους dveuérov στε- 
φάνους, ὃ ποϑήσας αὐτὸν (Christum) οὕτως, ὡς πάντων 
προτιμῆσαι αὐτοῦ τὴν ἀγάπην xvÀ. neque modestiae Paullinae 
(1 Cor. 15,8. sq.) memor fuit, neque quid res postularet - 
consideravit, Vocabulo ἀνάϑημα et ἀνάϑεμα donarium Diis : 
consecratum (v. Pollux 2,28. Arrian. Exp. Alex, 1, 16, 11.) - 
non significatu, sed formá a Graecis disereta sunt. Nam 
Atticos ἀνάϑημα, Hellenistas ἀνάϑεμα pronuntiasse recte 
monuerunt Atticistae, ut Moeris p. 28. 44va9zua ἀττικῶς, 
ἀνάϑεμα ἑλληνικῶς (v. Lobeckium ad Phryn. p. 249. et 445.).. 
Quod praeclarum A tticistarum praeceptum temere contemsis- 
se Schaeferum ad Plut. V, p. 11., Lobeckius immensae vir 
doctrinae, egregie atque ita ostendit, ut Atticistarum contem- 


- tores ne hiscere quidem possint, Dissert. de nominum in ua . 


exeuntium [ργπιοίϊοπε(ν. Lobeckii Paralipomena grammaticae 
graecae, IT, p. 391. sqq. Lips. 1837. 8.). Aliam vim habet 
τὸ ἀνάϑεμα in libris sacris et ecclesiasticis, sed quae tameu 
cum nativo vocis significatu (res Deo consecrata) arcte co- 
haereat. Potest enim Deo honos tribui tum bonae rei dedi- 


,. 
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 eatione, uf eam in deliciis ille babeat, tum pestiferae rei 
eonsecratione, ut eam Dei irae subjicias honoremque Deo 
habiturüs devites, abomineris, perdas. Et gentiles qui- 
dem, quum numinibus abundarent, facile repererunt Deos, 
quibus grata esset nocentium hominum: quibus moriendum 
esset addictio, Hos igitur Diis manibus, qui caede delecta- 
rentur, sacros esse voluerunt Liv. 3, 55. Horat. Sat. 11, 3, 
181.. Sed Hebraei, quum unum Deum mundo praefecis- 
sent, eidem numini et bonas res dedicare, ut eas caras 
haberet, et malas sacrare. debuerunt, ut iis iratus esset, 
lllam consecrationem verbis 27971 et. vr77 Levit. 27,9. 14., 
bane verbo δ. Levit, 27, 28. enuntiarunt, Quod quum 
- visuá a communi usu secretum (Deo) consecrare notaret, eo 
tamen, quod tantummodo de detestabilium rerum sacratio- 
ne, quá divinae irae subderentur, ab Hebraeis usurpatum 
est, factum est, ut sacratione «liquid div. trae subjicere, 
1260 abominabile reddere designaret, Hinc ductum Substan- 
. tivum tr duo significat: F. sacrationem, quá quis irae div. 
devovetur Jes. 34,5. Il. hominem tali sacratione irae div. 
' subditum Jos. 7, 12. aut rem irae div. subjectam Jos, 7,1.. 
Jam LXX, on recte verterunt ἀνάϑεμα consecrationem et 
mona ἀνατεϑέναι Levit. 24,28. 29. Mich. 4,13. (1260 conse- 
crare) et ἀναϑεματίζειν τι (i. q. ἀνάϑεμα τι ποιεῖν) v. e. 
Jos. 6,21.. Sed quod LXX. constantissime, quum o 
transferrent, formá ἀνάϑεμα usi sunt, eo Atticistarum, 
quod supra memoravi, praeceptum eorroboratur, Quam- 
quam hoc discrimen multis judaicis et christ. scriptoribus 
placuisse videtur ut ἀνάϑημα dicerent donarium, ἄνάϑεμα 
id vocarent, quod Hebraeis Ὁ" fuisset. Grammaticus 
Ammonio missus p. 43. ἀνάϑημα τὸ ἀνιερούμενον, dvd9. &— 
μα δὲ τὸ ὕβρεως ἐχόμενον καὶ. ἀναϑεματισμοῦ. | Etym. M. 
M. 96,27. ἀνάϑεμα, παρὰ τὸ ἐν τῇ στήλῃ ἀνατίϑεσϑαι (cf. 
Socratis Hist. eccles. 7, 34.) . ἀνάϑημα,, ἄγαλμα. κόσμημα 
εἰς 70..... In libris ss. .Cdd, huic discrimini plerumque 
favent Judith. 16,19 2 Macc. 9,16. Luc. 21,5., raro obstre- 
punt, ut 2 Macc. 2,13... Sed fuisse, qui spretá hác subti- 

itate, quum ἀγνάϑεμα formá non re ab ἀνάϑημα differre 
meminissent, aut τῷ &»o2 7) ματι et donarii et rei div. irae 
sacratae significatum tribuerent aut utrumque enuntiaturi 
formam ἀνάϑεμα ueurparent , satis certum videtur. Sui- 
das: ἀνάϑεμα καὶ τὸ ἀνατεϑέμενον τῷ ϑεῷ xai τὸ eic Gqa— 
᾿ψισμὸν ἐσόμενον" ἀμφότερα σημαίνει" λέγεται δὲ καὶ ἀνάϑη -- 
μα τὸ τῷ ϑεῷ ἀνατεϑειμέγον. "Theodoretus ad Rom, 9,3.: 
τὸ ἀνάϑεμα διπλῆν ἔχει τὴν διάνοιαν" καὶ γὰρ τὸ ἀφιέρω- 
' μένον τῷ ϑεῷ ἄναϑη μα ὀνομάζεται, καὶ τὸ τούτου ἀλλότῥιον 

τὴν αὐτὴν ἔχει προςηγορίαν. (Idem saepe repetiit alias). 
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Quare formá nonorigine ant significata ἀνάϑήμα et dvaJeua 
distinxit et alios semper ἀνάϑημα, alios nunquam non ἀνά-- 
Jeu: pronuntiasse apparet. Adde Chrysostomum ad Rom. 
9,3.: — Καϑάπερ γὰρ vov ἀναϑήματος vov ἀνατιϑεμένου 
τῷ ϑεῷ οὐδεὶς ἂν τολμήσειεν ἁπλῶς ταῖς χερσὶν ἅψασθαι 
οὐδὲ ἐγγὺς γενέσϑαι, οὕτω καὶ τὸν χωριζύμενον τῆς ἐκκλησίας 
πάντων ἀποτέμνων καὶ ὡς ποῤῥωτάτω ἀπάγων τούτῳ τῷ 
ὀνόματι ἀπὸ τρῦ ἐναντίου καλεῖ, μετὰ πολλοῦ τοῦ φόβου 
πᾶσιν ἀπαγορεύων αὐτοῦ ἀποχωρίζεσϑαι ---. — Revertor ad 
τὸ ἀνάϑεμα, quo Judaei graece loquentes voc. hebr. ὉΠ 
converterunt, Habet autem iis τὸ ἀνάϑεμα, ἴοἵ significatus, 
quot Hebraeis ὉΠ. Εἰ primo quidem sacrationem denotnt, 
gui aliquid div. irae obnoxium redditur Deut. 20, 17. Act, 
3,21.. Deinde aut rem (i. 4. τὸ ἀναϑεματισμένον) aut 
ersonam (i. 4. ὁ ἀναϑεματισμένος ef, Gal. 3, 13. κατάρα 
1. 4. κατάρατος) declarat, quae istá sacratione irae div. 
subjicitur Deut. 7, 26. Jos. 7, 13.. Sic semper P. hoc voc, 
posuit; Gal. 1, 8. 9. (1 Cor; 16,22.) ἀνάϑεμα ἔστω. sit irae 
div. obnoxius, Deum habeat iratum, 1 Cor. 12,3. λέγειν 
ἀνάϑεμα Ἰησοῦν Jesum dicere Deo sacrum, cui Deus iratus: 
sit, quà gravior in Jesum, delectum Dei filium Rom. 8,32., 
contumelia dici nequit. Est igitur homo qui ἀνάϑεμα cm 
exstitit ἀβέβηλος et cui τοὺς ἁγίους (zyraouévovg), avdopn 
recte opponas, (Formula ἀναϑεματίζειν ξαυτὸν sq. Inf. Act. 
23, I2, 14.21. non jurare se aliquid facturum esse simpliciter 
notat, sed ita jurare designat, ut ni feceris quod spopon- 
deris ἀνάϑεμα te futurum aut Deum tibi iratum habiturum : 
- esse denunties.) Anathematis ecclesiastici et notio et vox 
ex LXX, repetita et ex ecclesiá jud. in christ. ecclesiam 
translata est. Est autem anathema ecclesiasticum, quod 
majus vocatur, sacratio, quá homo christ, irae div. subjici- 
tur, ut iratum Deum habeat, non, quemadmodum antea, 
propitium, Homo ita sacratus, nisi forte suis opibus ei 
obsistere posset, qui eum Deo sacrum pronuntiasset, ef 
Christianorum coetu exclusus est et sacris christ, prohibitus 
et omnibus Christianorum privjlegiis privatus, Cf. loquu- 
' tiones τῷ ἀναϑέματι συνδέειν τινά, ἀναϑέματε καϑυποβάλ-- 
λὲιν apud Suic. Tbes. eccles. 1, 270., Sed multi veteres 
vocabuli τὸ ἀνάϑεμα in N. T. et in usu ecclesiastico vim et 
rationem parum intellexerunt causasque novae potestatis pro 
suo quisque ingenio alii alias excogitarunt, *) Nune quae 


9 
*) Chrysostornus ad h. 1. τὸν χοριζόμενον τῆς ἐκκλησίας ἂν ϑεμ 
(i. q. ἀνάϑημα) ἃ Paulo propterea vocari fingit, quod indicar 
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modo diximus ad nostrum l1. transferenda sunt, Ubi ἀνα- 


ϑεμα hominem denotat irae div, devotum et loquutio ἀνά- 


ϑέμα εἶναι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ praegnans est, quam ita 


, 


resolvas: -— ἀνάϑεμα εἶναε καὶ χωρέίζεσϑαι ἀπὸ —. 
Cf. χαταργεῖσϑαι ἀπὸ τοῦ νόμου Rom. 7, 2., φϑείρεσθαε᾽ 
ἀπὸ τῆς ἁπλότητος 2 Cor. 11, 3., Ps.17,22. LXX. οὖκ 
ἠσέβησα ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ μου ("ΣΝ Ὁ ^nx'2 N75) et formulam 
ecclesiasticam, quae hune P.1. imitatur, ἔστωσαν ἄναϑε- 


' μα ἀπὸ τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος 


h. e. ἔστωσαν ἀναϑεματισμένοι καὶ κεχωρισμένοι ἀπὸ 
— (v. Suiceri 'T hes. eccles, 1,270.). .Noli huc referre Le- 
vit, 27,28. 20, riàv δὲ ἀνάϑεμα 0 ἐὰν ἀναϑῇ ἄνθρωπος 
T. κυρίῳ ἀπὸ πάντων ὅσα αὐτῷ ἐστιν, ἀπὸ ἀνθρώπου 
fug κτήνους xai ἀπὸ ἀγροῦ κατασχέσεως αὐτοῦ οὐκ ἀπο-- 
δϑώσεται οὐδὲ λυτρώσεται... Καὶ πᾶν ἀνάϑεμα ὃ ἐὰν &va- 
τεϑὴ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων οὗ λυτρώσεται... Ναπι v. 28. 
ἀπὸ genus declarat, unde aliquod ἀνάϑεμα sumtum sit (bo- 
mines, pecudes, agros); v. 29, autem ii nominantur, a qui- 
bus alicujus rei devotio profecta sit, Qui ἀπό. ἰ. q. ὑπό 
declarare putarunf, non solum praeverbia confuderunt, 
quae et Ν T. scriptores et qui non pessime loquuti sunt, 

robe distinxerunt (cf. v. c. Ellendt. ad Arriani Exp. Al. I, 

9. sq.), verum etiam sententiam perdiderunt, Neque 
enim apparet, ut multi recte observarunt, cur a Christo 
potius, quam a Deo ἀνάϑεμα se declarari P. optaverit. 


voluerit, bominem exsilio ecclesiastico affectum ut detestabilem nemi- 
ni non fugienduin esse, quemadmodum contra donarium Deo dica- 
ium ut rem sacram propter verecundiam nemo attrectare 
eique appropinquare ausus fperit, Scriptores ecclesiastici homi-. 
nem ecclesiá exclusum: ἀνάϑεμα appellant, non Paulus. Deinde 
τοῦ ἀναϑέματος nolio in Hbris s. non haec est, ut τὸν x&xyo- 
ρισμένον πάντων significet: imo hominem divinae irae sacra- - 
tum designat et sejunctionis cogijatio verbis ἀπὸ τοῦ Xp. inclusa 
est (v. supra, Alii anathema ecclesiasticum ex eo appellatum esse, 
quod sententia in hominem illo mulctatum dicta tanquam in ta- 
θυ] proposita fuerit et tali homini ignominia publice injuncta, 
cemmenti sunt, Etym. M. 96,27. ἀνάϑεμα παρὰ τὸ ἐν tg, 
στήλῃ ἀνατίϑεσϑθϑαι. Socrates H. E. 7, 84. — χοινῇ μέντοι 
“ψήφῳ πάντες οἱ χληρικοὶ αὐτὸν (Nestorium) ἀνεθεμάτισαν. Οὕτω 
γὰρ oi “Χριστιανοὶ χαλεῖν εἰώϑαμὲν τὴν κατὰ τοῦ βλαδφήμου 
ψῆφον. ὅταν αὐτὴν ὥσπερ ἐν στήλῃ ἀναστήσαντες φανε- 
dy τοῖς ἅπασι καταστήσωμεν. Neque defuerunt, qui hominem 
.- in exsilium ecclesiasticum ejectum idcirco ἀναάϑεμα vocatum esse, 
quia a Deo avulsus ἀὠἀνάϑημα Satanae dedicatum exstitisset, opi- 
- marentur (v. (Suic. Thes. eccles. I, 278.). Sane homines a Christi 
' disciplinà alieni sub Sotanae imperio sunt Act. 26,16... Sed dyd- 
Otuc Judaeis graece loquutis hominem irae divinae sacratum de- 
notavit, nihil praeterea (v. supra). . 


4 
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Quin etiam. hoc additamentum ὑπὸ τοῦ θεοῦ idoneá ra- 
tione destitueretur. Nam rei cardo in hoc vertebatur, ut 
P. suis popularibus profuturus ἀνάϑεμα fieret: utrum Deus 
an homines eum ἀνάϑεμα esse pronuntiarent, h. l. ad rem 
nihilfaciebat. Lectio ὑπὸ τ. Xo. (D. E. G.) nibil nisi 
librarios ἀπὸ et ὑπό confundere solere confirmat, —Paciani 


autem: scriptura (ep. 2. p. 309. et 3. p. 313.) in Christo, ἔμ᾽ 


τῷ Χριστῷ correclio est, quum vulgata lectio aut parum 


percepta essef, aut asperiorem sententiam fundere visa. 


esset. taque sententiae asperitatem alii perversá inter- 
pretatione (v. infra), alii lectionis. mutatione mitigarunt. 
At simul εἶναι ἐν Χριστῷ et εἶναι ἀνάϑεμα non potes. Ὑπὲρ 
sine ullá dubitatione loco, vice notat Rueckerto judice. 
Mihi éontra non dubium est, quin in emolumentum designet. 
Num quum P. per totum hunc l. c. 9. — 11. Judaeorum qui 
Christum repudiaverant errorem  lenissime interpretetur 
M c. 9, 31. 32. 10, 2. 3, 11, 7. 14. 17.), semel tantum τὴν 

ποβολὴν αὐτῶν obiter commemoret (11, 15.) magnumque 
iis honorem habeat (11,12. 15. sqq. 24. 28.), parum credi- 
bile est, eum in ipso disputationis suae exordio esse illos 
Deo invisos ita pronuntiasse, ut tristissimá et quae judaicae 


e . 9 e ^. : ) e. 
stirpis homini horrorem ineuteret voce usus eos nune ἀγά- 


ϑεμα esse enuntiaret, Hoc igitur P. dicit: nempe opta- 
rem, me ipsum (non solum alium quempiam Judaeorum ami- 
cum, quo voto non summum erga Judaeos amorem decla- 
rarem) hominem esse divinae irae subjectum et a Christo 
avulsum ín hominum qui mihi fratrum loco sunt. emolu- 
mentum i. e. ut popularibus meis prodessem. Sed hoc 
Pauli votum insanum et impium multis interpretibus visum 
est, lnepte enim Apostolum optavisse, ut a Christo avel- 
leretur, quem,summo esset amore amplexus Phil. 3, 8.: 
insanire, qui ut alienam salutem procuret, suam in perpe- 
tuum abjiciat, quandoquidem naturá duce summam mise- 


riam aversemur, οὗ improbissimum hominem esse, qui 
uacunque tandem de causá iram Dei et aeternam a Christo 

' distraetionem deposcat (οἷ, v. c. Eisnerum et Turret. ad bh. 1l. 

et IVoesseltum 1]. c. p. 133. "1 Itaque ut indignum tanto ,- 


Apostolo votum tolleretur Pauli v. alii aliter perverterunt, 
Verum sane est, homines a Christo sejunctos de P. senten- 
tiá felicitate aeterná excidere et sempiternis geennae tor- 
mentis subjici. Nam eos tantummodo beatos fore docuit, 
qi fidé Christo habitá Deo probati essent (v. not. ad 1, 17.). 

omines.autem ad semp:ternam beatitatem non admissi in 
geenná torqueantur necesse est, quoniam auctoribus N. T. 
scriptoribus status non reperitur, qui inter conditionem 


—- 
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hominum in aeterná vitá eonstitutorum eorumque, qui in — 
enná erueientur, medius interjectus sit, - Sed nego Paulum / 
omines a Christi societate distractos sempiternae felicitatis | 
᾿ jacturam facere, quum scriberet ηὐχόμην γὰρ αὐτὸς ἐγὼ 
ἀνάϑεμα εἶναι ἀπὸ τοῦ. Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν μου, 
distincte seeum repu(asse. ἔπιπιοὸ longe miserrimum esse 
nullam cum Christo societatein habere expendit. taque 
quod se votum facturum esse dixit, si eo Judaeis rodesse 
posset, nihil nisi summum amorem declarat, quo in popu- . 
ares 8u08 flagraret, sicut vehementissimum Christi studium 
apud Ignatium ep. ad Rom. c. 5. fin, hác detestatione effer- 
tur: πῦρ, xai σταυρός, ϑηρίων vs συστάσεις, ἀνατομαΐέ, 
διαιρέσεις, σκορπισμοὶ ὀστέων, συγκοπὴ μελῶν, ἀλησμοὲ 
ὅλου τοῦ σώματος, κακαὶ χολάσξες τοῦ δεαβόλοϑ 
χ᾽ ἐμὲ ἐρχέσθωσαν, μόνον ἕνα Ἰησοῦ Χριστοῦ 
ἐπιτύχω. Fac tamen Paulum, perpetuo miserum futu- 
rum esse bominem a Christo segregatum, quum hune l.  - 
dictaret cum animo suo cogitasse: ne sic quidem ejus votum 
.^ impium recte vocetur. Honeste enim unum hominem im- 
pium esse, quam multos sceleratos, malueris magnumque: 
tuum erga alios amorem bene eo ostendas, quod temet ipsum 
malle impium et,miserum esse, quam, caros amicos impieta- 
tis poenas subire declares, Quid quod impensam snam in 
Christum voluntatem hoc ipso P. enuntiaverit, quod illi 
multos potius Judaeos, quam unum Panlum addictum esse 
optaverit? Sed quum miseriae tantummodo sibi a Christo. 
sejuncto futurae Áp. h. l, memor fuerit, ejus votum nihil 
nisi disertissimum singularis" quo Judaeos amplexus est 
amoris argumentum continet, Hoc vero male reprehendas. 
am jure admiramur benevolentiae magnitudinem, quae 
. fecit, ut amicus pro amico mortem oppetere vellet, quem-  - 
admodum Pylades pro Oreste (Cic. Lael. 9,29. Eurip. Alc. 
282 sq. 2 Sam. 9, 1.: cf. etiam rabbinicam summae caritatis 
testificationem "n^5» "xw *5 simus nos expiatio tua apud 
, Buxt. Lex. talm, p. 1078.) recteque laudamus Deciorum 
devotiones (Cie. D. N. D. 3, 6, I5.) eorumque consilia, qui . 
amore adducti ne multis quos diligerent pereundum esset se 
ipsos morti consecrarunt Exod. 32, 32. (cl. Num. 11, 15.), 
sicuf eos recte exsecramur, qui, ut multis prodessent, 
unum virum insontem injuriá afficiendum esse improbe 
" censuerunt Joh. 11, 50..  Nihili est Bengelii sententia, 
quae.nonnullis VV. DD. nuper perplacuit (ut Kueckerto 
et Meyero), facienda, Is Paulum excusaturus magnitu- 
, dinem "animi, quam pro nostris animi angustiis homi- 
, mes vulgares. non capiamus, eum, ut Mosen, inter- 
dum. ita abstulisse, ut sui paulisper oblivisceretur, 
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censef.*) Amor, non animi exceleifas, homines impellit, 
nt pro caro homine extremum malorum suscipere velint, 
quandoquidem leves et voluptarii adolescentes se pro amicá 
mortem adituros esse, aut sempiterná suá miseriá amicae 
gravius aegrotantis salutem redemfuros esse omni assevera- 


tione saepe affirmant. Itaque ipsum Pauli vetum nihil nisi 


vehementer eurh populares suos dilexisse doeet, quod recte 
fecit, et quia vel naturá duce nostrae stirpis homines caros 
habemus (v. 3. ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν μου, τῶν συγγενῶν κατὰ 
σάρκα). et quoniam eos dignos esse qui diligerentur multis 
Deus beneficiis in eos collatis ostenderat (v. 4. et 5.). Sed 
Pauli ingenium et vita et mores non pérmittunt, ut eum, 
quemadmodum leves bomines solent, amorem erga Judaeos 
temere jactasse putemus, imo. postulant, ut quod comme- 
moravit votum et suscepturum et persoluturum fuisse cre- 
dámus, si eo pestem ab Judaeis avertere potuisset, Nunc 
mirabilia eorum interpretum commenta refellenda sunt, qui, . 
ne impium P. votum nuncupaverit, si nostra explicatio 
probata fuerit, veriti, ejus v. mire contorserunf, Vetus 
opinio est, quae jam ἃ Chrysostomo commemórata permultis 
interpretibus placuit (v. c. Hieronymo ep. ad Alg. qu. 9, 
Zegero, Elsnero, Carpzovio, lVoessello 1. c. p. 136. sq., 
Rosenm., Flatto, Reichoardo, Scholto, .Ammonio, Bret- 


. echneidero in Lex. 81.), Paulum se, ut. moreretur pro Ju- 


daeis, optaturum esse aífirmare, si hoe voto eos heatos 


reddere posset, quamquam vocem ἀνάϑεμα et verba ἀπὸ 


τοῦ Χριστοῦ diversimode explanarunt. Alii enim ἀνάϑεμα 
hominem ad mortem: devotum notare perhibuerunt (v. c. 
lVoesselt,), alii ἀνάϑεμα piaculum, hominem  piacularem 
(v. e., Bretschn.) designare sibi persuaserunt. Tum ἀπὸ 
τοῦ Xo. vel cum ἀνάϑεμα εἶναι consociarunt, ut esset pro 
ὑπὸ τ. Xo. positum (optarem me ipsum a 'Christo morti 
addici, aut morli destinari tanquam piaculum^, vel 
ἀπὸ τοῦ Xp. breviter dictum esse putarunt pro xai χωρίς 
ζεσϑαι ἀπὸ v. Xo. (v. Chrys.), vel vocc, ἀπὸ τ. Xo. eum 
ηὐχόμῃ» copularunt (Elsner., Carpz.: precaret a. Christo). 


*) »Verba humana non sunt plane apía, quibus includantur motus 
animarum $anctarum: neque semper üidern suni motus illi, neque 
. AM earum potestate est, tale semper votum ex sese elicere. Non 
capit hoc anima non.valde provecta, De mensu:á amoris in Mose 
- et Paulo non facile est existimare, Eum. enim modulus ratioci- 
nationum nostrarum non capit, sicut heroum bellicorum: animos 
non capit parvulus. Apud ipsos illos duumviros intervalla: illa, 
quae bono sensu ecstatíca dici possint, subituri quiddain et extra- 
ordinarium. fuere. Ne in ipsorum quidem potestate erat, tales 
, actus ex sese quovis tempore clicere," ΄ 
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Quod illi suae opinionis fundamentum esse voluerunt, neca- 
tum esse apud Hebraeos hominem ἀνάϑεμα declaratum Lev. 
27,28. Jos. 7, 25., id nullum est, Namvo? ἀναϑέματος apud 
veteres Hebraeos vis haecfuit, ut hominem divinae irae sub- 
jectufn denotaret: uttalis homo antiquitus interficeretur res 
postulavit, quum hoinines numinis loco ultionem ab homine 
sacrato exigere suum arbitrarentur. Quare hominem qua- - 
cunque de casisd. neeandum ἀνάϑεμα. vocáre nemini in men- 
tem. venit. Neque hominem piacularem, i. e. χάϑαρμα, 
ἀνάϑεμα usquam valet, . Qui ἀπὸ v. Xo. pro ὑπὸ v. Xp. 
locatum esse existimarunt, neque firmum praesidium habent 
. in 1. Levit. 27,29. et sententiae parum consuluerunt, Cur 
enim ut a Christo aut morti addiceretur, aut, ut piaculum, 
supplicio destinaretur P. optaret? Quodsi ἀνάϑεμα εἶναι 
dr ó v. Xo. concise dictum putayerís pro ἀνάϑεμα -εἶναι 
(morti addici) xa£ χωρίζεσθαι ἀπὸ v. Xo. (et ἃ Christo 
avelli), mortem, quam pius Christianus pro amicis occumbat, 
.eo valere debere, ut ad Christum veniat, recte cum Chrys. 
objieitur. Postremo Elsneri et. Carpzovii, eum ηὐχόμην 
ἀπὸ v. Xp. jungerent, ad Latinismum provocatio (Grae- 
ei enim struunt εὔχεσϑαί τινε Act. 26, 29. et πρός τινα 
2 Cor. 13,7.) vel propter verborum ordinem vamua est, qui 
flagitat, ut ἀπὸ v. Xo. cum ἀνάϑεμα εἶναι copulemus. 
Deinde Drusius, Thol., Rueck. al., dt sententiae asperitas 
mitigaretur, ἀνάθεμα hominem. dici,' qui per &^*1, quae 
de Gemárae et Rabbinorum sententiá gravior fuit ab eccle- 
siá jud. exclusio, quum lenior esset νη") et gravissima 
Aüctoribus recentioribus Rabbinis mrs, ex ecclesi christ. 
expulsus sit contenderunt. Sed primo quidem nibil lucrati 
sunt. Hoc enim P. diceret: optarem me ipsum per tr 
a coetu christ. excludi ef a Christo avelli. Fieri autem non 

otuit, quin e Christianorum coetu expulsus omnium, quae 

hristus peperísset, ornamentorum jacturam faceret, Prae- 
terea jam Jesu-Apostolorumque temporibus exilii eccle- 
siastici per "1: et t^m discrimen apud Judaeos obtinuisse 
ostendi nequit (v. Wineri 9tealwo, E, 158.), multo minus, hoc 
discrimen a Christianis receptum esse. Postremo Judaeos 
graece loquutos tum Judaeorum exilium eccles. , . quod t^m 
dicebant, ἀνάϑεμα vocasse, tum hoc voc. etiam hominem 
per om ab ecclesid exclusum nuneupasse precario illi seum- 
serunt, Nam Esr. 10,8., ubi hominis ex ecclesiá expulsi 
div. irae sacrari jubentur bona, ἀναϑεματίζεσθαι vim habet 
in V. T. usitatam, in N. autem T.; "ubi τὸ ἀνάϑεμα 
nunquam non eQ potestate pollet, qua o3 in V. T., aliquem 
a coetu s. excludere sio effertur: ἀφορίζειν τενα Luc, 6,22. 
et ἀποσυνάγωγόν τινα noi» Joh, 16,2.. Denique alia con- 
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silia magis etiam absurda vix esf quod commemorem, 
Wolfius sic interpretatur: optarem, np, ei fas esset (at v. 
supra, dicta el. v.6.). Morus ἀνάϑεμα εἶναι ἀπὸ v. Xo. nihil. 
nisi magná calamitate α Christo (?) affectum esse de- 
signare fingit, quia magnum haud dubie malum sibi impre- 
cetur qui se ἀγάϑεμα esse optet, Photius apud Oeec, Pau- 
lum hoc dicere se optaturum esse, ut'nondum esset honto 
christ., sed etiamnum Judaeus, si hoc voto populares suos 
beare posset, commentus est: ἀγάϑεμα εἶναι, τουτέστι 


᾿κεχωρεσμένος ἔτι εἶναι xol μήπω τῷ Χριστῷ προςελϑεῖν. 


Nemo enim Áominis ad Christi disciplinam nondum adducti 
notionem voce ἀνάϑεμα enuntiavit, Grotius τὸν Χριστόν 
h. 1. Christi ecclesiam (1 Cor. 12, 12, Gal. 3,27.) declarare 
perbibuit h. s.: ,velim (vellem) non modo carere honore 
apostolatus, verum efiam contemtissimus esse iuter Chri- 
Stianos, quales sunt qui excommunicati sunt." At neque 
ἀνάϑεμα hominem e coetu saero ejectum notare effici potest 
(v. supra) et male Grot. τὸν Χριστὸν ecclesiam christ. valere 
sumsit. Nam 1 Cor. 12, 12. ὁ Χριστός, eorpus est, quod 
Christus: eum discipulis suis efficit, ita ut ille corporis 
caput sit, hi corporis membra Eph. 5,32. Col. 2,19. et Gal. 
3,27. Christum induere is dicitur, qui Christi, filii Dei 
indolem assumserit (v. vs. 26. cl. 4,4.). Adde eodem, quo 

homo e coetu christ. ejectus ne Christianus quidem est, non 
modo contemtissimus Christianus. Sed plures hujusmodi 
nugas persequi nolo, indicavit P, eo, quod Judaeos τοὺς 


€ 


ἀδελφοὺς αὐτοῦ appellavit, vel] naturae instinctu officiosis- .. 


simum se in Judaeos futurum esse, si iis prodesse posset. 
Nam suae quisque stirpis homines naturá duce diligit. . 
Idem proximis νόος τῶν συγγενῶν μου κατὰ σάρκα Ap. ex- 

rimit: qui mihi propinqui sint corpore aut. sanguine. 
Nam κατὰ πνδῦμα 8. 6v. Χριστῷ Xpostolo cognatio fuit cum 


hominibus christ. Pbhilem. v. 16. Gal, 6, 16.. Sed μου post ΄ 
“συγγενῶν quod abest ab D**, G. Mt. f., Clar., Boern., Cyr., 


Hieron. semel, Aug. Ambr. Ambrosiast, et Paciano, mihi 
valde suspectum est, ut quod aut librarii e proximis v. 


ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν LOU temere repetierint, aut interpretes 


invitante re addiderint,  Auget suspicionem altera lectio 


ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν μου, τῶν συγγενῶν τῶν κατὰ σάρκα (D. 
E. F. G. 41.), quae neque aptam sententiam fundit (in fra- 
frum meorum commodum, qui propinqui sint et. quidem 
sanguine propinqui, tanquam cognationem, quae Paulo cum 
Judaeis intercederet, 'ne male intelligeretur, accuratissime 


constitui referret) et vocem repraesentat τῶν e proximá 
syllabá συγγενῶν natam, 1taque μου expunxi, — V.4. Sed 
bU 


* 
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. (om mus vw) originatio. 


male benefieia in consanguineos conferas, nisi iis dignos, 
Itaque P. jure se popularium.suorum, quos sanguine attin- 


geret, salutem suá, si posset, miseriá redemturum esse 
ex eo efficit, quod ipse Deus summis in eos ornamentis 


collatis esse eos generosam hominum nationem deelaraverit 
v. 4. et 5.. Falluutur, qui ab Apostolo Judaeorum jura 
h. 1. idcirco recenseri existimant, ut non esse Paulum Ju- 
daeis iniquum lectores intelligant (Koelln.). Otrvsg cau- 
sam reddit praecedentis v. 3. sententiae (1,25. 2, 15.): opta- 


rem, me ipsum irae div, subjici et a Christo avelli in'fra- 


trum meorum sanguine propinquorum emolumentum, quippe 
qui sint Israelitae i. 4. optarem — — emolumentum; nam 
sunt Israelitae, Sed omnia ornamenta, quibus Deus Ju- 
daeos eumulavit, Paulus in eo sita esse judicat, quod Ja- 
cobi posteri sint et Israelitae vocentur honorifico [sraelis 
nomine, quod ipse Deus Jacobo imposuisset Genes. 32,29., 
ad posteros translato (v. 6. 11, 1. Phil. 3,5. 2 Cor, 11,23.). 
Nonnulla autem egregia jura Judaeis uf Fsraelitis data, ut 
quot quantisque ornamentis Deus Israelitas splendere vo- 
luerit exemplis cognoscatur, eoncitatá oratione persequitur . 
anaphorá usus ὧν — ὧν — καὶ ἐξ ὧν —. Phil. 3, 19.. 
Esse autem Jacobum 5x*t&*» a Deo propterea appellatum, 
quod feliciter, cum Deo hominibusque pugnaverit (520) 
pugnare Hos. 12, 4.), mythographus Genes. 32, 29. male 
contendit. Est potius 5x*i»» boni ominis nomen ei inditum, 

ro quo Deus propugnaturus sit, valens pugnabit Deus, 

N Not. Cf. ouxyxv Deus precanti annuet, et ^35 Deus 
tutabitur, Quae exempla eos refellunt, qui δ}, pugnator 


Dei (Win. Lex. hebr.) aut princeps Dei (7131 i. q. ^52 impe- 


rare) explicant (v. de Bohlenum, virum egregium, ad 
Genes. 1. c.). Pessima est Philonis De confusione lingua- 
rum p. 328. (I, 413. Mang.) ὁ τὸν ϑεὸν δρῶν ᾿Ισραήλ 
n proximis v., quae magnam 

habent animi concitationem, tum pronominis relativi tum 
copulae iteratione aestimandam, naturá duce admodum 
numerose P, scripsit, Nam primum quidem duo, quae Ja- 
tissime patent, Judaeorum decora posuit (ὧν 7) υἱοϑεσία καὶ 
ἢ δόξα), tum quattuor magni momenti ornamenta illis com- 
prehensa, quae uno spiritu pronuntianda sunt, :sui juris 
esse et tanquam copiarum suarum manipulum facere voluit 
(xai αἵ διαϑῆκαι xai rj νομοϑεσία xat 7) λατρεία καὶ αἱ 
ἐπαγγελίαι), denique duobus gravissimis ornamentis, quae 
numero bene responderent primum commemoratis, apte 
hunc l. conclusit (ὧν ot πατέρες καὶ ἐξ wv ὃ Χριστὸς τὸ κατὰ 
σάρκα). ὧν 7) υἱοϑεσία] quorum (Ieraelitarum) adoptio tn 
filios est, i. q. qui sunt (a Deo) in filios adoptati. Israelitae 
| ᾿ : adoptione 
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adoptione Dei filit sunt, Nam sl naturd essent, eo filii'Dei 
exstitissent, quod homines nati essent. Αἱ eo Dei filii facti 
sunt, quod eos Dens e ceteris hominibus delectos filiorum 
loco sibi esse jussit Deut. 14, 1. 2. (Jerem. 31,9. 20. Hos. 
31,1.) et Abrahami posteris patronum se futurum esse pro- 
misit, v. Genes. 12,1.sq. 13,14. al.. Quare πὸ htc quidem 
ἡ vto9eotafiliorum conditionem designat, quem vim nusquam 
habet. Ceterum adoptio in Dei filios Israelitis quamdiu 
viverent opes et commoda. attulit (Genes, 13, 14. 15, 16. 

vitaeque aetérnae per Messiam obtinendae spem (cf, xoi a£ 
ἐπαγγελέαι) fecit, Christianià τὴν κληρονομίαν parit h. e. 
sempiternam beatitatem Rom. 8; 15 — 17.. Καὶ ἡ δόξα!. 
ij. e. et majestas, praestantia in. universum (Cyprianus 
'Testim. adv. Jud. 2, 6. et claritas vertit), ut ἡ δόξα omnia 
decora complectatur, quibus Deus sraelitas honestavit ' 
(Calov., Wolf., Semler., Morus, Koelln. al.), non mira- 
cula tantummodo, quae gentem jud, nobilitarunt: 'T'heodo- 
retus: ἡ δόξα] περιφανεῖς γὰρ ἀπὸ τῶν ϑαυμάτων ἐγένοντο. 
Firmatur nostra interpretatio argumento, quo impugnari 
Solet, non posse τὴν δόξαν tam late patere, quoniam inter 
angustioris ambitus ornamemta media interjecta sit (Winzer. 
p.7., iMeyerus 31). —Latissimre enim patet ἡ υἱοϑεσία, 
quippe quae omnia Judaeotum decora, quae deineeps po- 
nuntur (xai αἱ διαϑῆχαν »"σν.)";. comprehendat, quando- 
quidem iis singula jura, quàe P. inde a verbis καὶ αἱ δια-- 
ϑῆκαι roeensuit, a Deo propterea data sunt, quod in filios 
adoptati erant. Idem de v. παὸ ἢ δόξα valet. Eo enim 
Israelitae majestate conspicui sunt, quod jura pro majesta- 
tis. exemplis. paullo. post: rhettofata 18 «Deus tribuit, "Ne 
multa, Paulüm: primo Judaeorum decora, quae nullum 
eorum: privilegium nen contineant (ὧν ἡ υἱοϑεσία καὶ 7j 
δόξα), ponere, deinde nonnulla éorum ornamenta illis 
vocabulis:comprehensa ,. πὸ exemplis dicta illustrentur, ei- 
gillatim referre. (xo? aL διαϑῆκαι ate.) illi explicatores non 
eoifsiderafamt,:. Quare vocabulis ἡ υἱοϑεσία xai. ἡ δόξα 
S€thema, quod ὃν διὰ δυοῖν vocant, inesse nequit (Tholucc.) 
adoptiv et quidem majestas i, 4. adoptie et praestans 
quidem adoptio, quae opinio etiam propterea vana est, quia 
καὶ in cuinulatione copula esse debet. τ. Plerique interpretes 
(nuper /VoesseMus p. 140., Hosenm., Huech.,. Winzer., 
Reich., Meyerus al.) τὴν doct». Dpi splendorem, m7 75:25 
Dei nimbum, h. e, lucidam nubem; quá veteres Hebraei, 
qui eoncretionem mortalem a Deo plane segregare nesci- 
verunt, numen divinum amictum in mundo conspici puta- 
runt Exod, 24, 16. 33, 18. 22. 40,34. sq. 1 Beg. 8,11. Ezech. 
1,28, 2. Mae. 2, 8., signifieare. perhibueruat,. Hanc .rem 
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Rabbini x20, x26 (Bust. Lex. talm. p. 2394.) vicinita- 
tem np. Dei vocarunt, Hoc uno ista explicatio refellitur, 
quod 7) δόξα non, ut sequentes voces, singularem quandam 
rem notare potest, sed generali vocabulo decora.in Judaeos 
collata complecti debet (v. supra). Cetera argumemta ei 
epposita nullam vim habent. Nam Genitivo ἡ δόξα τοῦ 
ϑεοῦ non opus erat. Etiam Rabbini Dei splendorem sim- 
plieiter 2725 appellarunt (v. Buxt.) apteque: nota res in 
cumulatione uná voce exprimeretur. Languere enim ὧν 7 
υἱοθεσία τοῦ ϑεοῦ καὶ 7) δόξα τοῦ ϑεοῦ quivis sentit. 
Homines christ. eo esse Dei templum, quod τὸ πνεῦμα τοῦ 
ϑεοῦ in iis habitet P. censuit 1 Cor. 3,16.. Sed ex eo non 
sequitur, eum |Judaeoruni decus in eo situm fuisse, quod 
m5 75325 habuissent, negavisse 2 Cor. 6,16... Quod autem 
Rabbini secundum Judaeorum templum n5 h. e. nubem 
quae div. numen complexa nunquam non super arc foederis 
ferretur. continuisse infitiantur (v. But. 1. 6, p. 2397), ne- 
que ad rem quidquam facit (eo enim P. h. 1. contentus esse 
potuisset, quod Dei majestas Judaeorum majores ornasset) 
et vanum Rabbinorum commentum est (v. Wineri Siealwit: 
terb. I, 239.) e Levit. 16,2. haustum. 1nepte Beze, Dru- 
sius , Grot, al. τὴν δόξαν arcam foederis exposuerunt, quae 
 munquam.; δόξα vocata est. -Nam 1 Sam. 4,21. 22., ut 
eummum esse Israelitarum ornamentum arcam foederis de- 
claretur, arcá foederis ablatá jam decus e gente israeliticà 
exsulare affirmatur. Καὶ α΄ àtaO7) xot] ef foedera scil. 
quae Deus cum: Noacho Genes. 9,9., Ahrahbatno. Genes. 17, 
20..et Mose usus ministro cum universo: populo israelitico 
fecit Exod. 24,8. Ephes. 2, 12. :Sap. 12,21. 18,22. 2 Macc. 
8,15.. Inepte Calovius, Wolf. ΑἸ. diei putant tum ántiquum 
foedus Mosis operá ictum, tum novum Christi. interventa 
compositum el. Gal. 4,24. Jer.31,31;,, Nem Paulo hic decorá 
commemoranda erant, quibus Israe]itae nendum ad Christi 
disciplinam adducti.splenderent quaeque eos dignos zeddere 
viderentur, qui novi foederis 2 Cor. 3,6. non expertes esgent. 
Beza auctore (of. Semlerum) αἵ διαϑῆκαο duas foederis £abu- 
. las per metonymiam significant, i, q. ^32 nir Deut 9, 
11. (αἱ [δύο] πλάκες τῆς διαϑήκης LXX. Deut. 9, 11. Hebr. 
9,4.)! Grot. interpretatur verba foederis seripta n duabus 
tabulis (Exod. 34,28.), decalogum, quae opinio Rosenmuel-, 
Jero propterea placet, quia Deut, 4, 13. mcm r3 verbis 
t^3'15 nig» exponatur et δεαϑῆκαι per atticismum pro δεα- 
25x» collocari soleat! Videlicet Deut. 4, 13. de. decalogo 
agitur. Atticos autem, quuni δι αϑήκχας γράφειν dices 

"rent, noh Pluralem pro Singulari posuisse, sed μμοία quae 
, aliquod foedus facerent in mente habuisse cóünstat.' Quam- 
" 00. ἢ 
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quam optimi quique scriptores Thomae regulae (διαϑήκας 
γράφειν τὶς λέγεται, ov διαϑήκην) saepe non obteniperarunt 
(cf. Aristoph. Av. v. 439. et Thomae Mag. interpretes). 
Paucorum lectió.subsidiorum 7 διαϑήκη (B. D. gr. E. gr.- 
F,.G.:gr. Vulg.'ed. Chrys. in Mt. 3,8. Cypr. Ruf. ms. Hie- 
ron, semel, Sedal.), quam Lachm. dedit, nullius frugis est, 
quum aut calami error eorum sit, qui ob soni similitudinem ' 
αἱ διαϑῆκαι et -7) διαϑήκη confudissent, aut scribarum 
correctio, qui Plurali, quoniam Singularis et praecederet 
et sequeretur, offensi essent (nam eadem fere subsidia 
paullo post hábent ἢ ἐπαγγελία pro at ἐπαχγελίαι) eumque 
fortasse ne intellexissent quidem." Τῆς νομοϑεσίας vocabu- 
lum, ut vertacalum bie Gefe&oebung, duo notat; I. legis 
lationem , promulgationem (Suid. νομοθεσίαν, ϑέσιν τοῦ vó- 
μου) MI. legum latarum corpus i. q. τὰ νομοϑετηϑέντα, «à 
προοςτάγματα (Joseph. A. 7. 3,15, 3.). Dionysius Hal. A. 
R. 10,57. Reisk. xoi μέχρι πολλοῦ διετέλεσαν ἐν χοινῷ μετὰ 
τῶν ἀρίστων ἀνδρῶν συνεδρεύοντες καὶ τὴν ἀκριβεστάτην 
ποιούμενον τῆς νομοϑεσίας ἐξέτασιν.“ c. ὅ8. --- ἀτελὴς γὰρ ἣ 
γομοϑεσία ἐφαίνετο. 11,6. — ἀλλ᾽ ἕως ἂν καταστησώμεϑα 
πᾶσαγ τὴν νομοϑεσίαν. Philo De vitàá Mosis 1,657. (Mang. 
[I 138.) τὸ δὲ τῆς μομοϑεσίας ἱερηπρεπὲς ὡς οὐ παρ᾽  Iov- 
δαίοιρ μόνον, ἀλλὰ καὶ παρὰ πᾶσι ταῖς. ἄλλοις τεϑαύμασται,. 
djAow ἔκ τὸ τῶν εἰρημένων ἤδη κἀκ τῶν μελλόντων λέγεσθαι. 
2 Macc, 6,23. Cf. Carpz. ad b. 1., ; Kyphium Obs. 8. 1T, 173. 
et Bretschn. Lex. s. v. vouo9ecto; H.:1. posterior.voeabuli 
vis obtinet, ita.ut omn»es Dei leges, Mosis operá promulga- 
tas, tum, quihus. Igraelitarum respublica conderetur, tum 
quibus eorum sera .constituerentur, «comprehendat, non. 
propterea, quod sollemnis legis Mos. 'promulgatío Exod. 
€, 19. sq. brevissimo temporis spatio absoluta fuerit, hio. 
autem Paulo stabilia Judaeorum ornamenta et quibus etiam, 
sui aequales conspicui essent, memorantla.fuerint (JVoesselt.. 
p. 141., Heich. al. nam magná cum pompá facta. divindá. 
legis promulgatio, cujus memeriam.sacra. historia. censer-: 
vavi£, Judaeis, qui Pauli tempore, vixerunt, n9n;mimia: 
honori fuerit, quam praeclara patriarcharum. jam .dudum 
exstinctorum: facta . et fata, quae in.literis 6. pepseripta: 
sunt: cf. v. 5. ὧν οἱ πατέρερ), sed ideireo,. quia: ree Mosis - 
legibus fundata proxime sequitur (καὶ ἡ λατρεία): . xai ἢ: 
λατρεία] et cultus divinus (publicus), .ut Judaei bene ex- 
structum templum possideant, in quo preces rite mittatur, 
magnifica saerifioia fiant et sacerdotes publici sacris operen-^ 
tur etc. Hebr.9, 1.sq.. καὶ ot ἐπαγγελιὰι] Acute Harlessius - 
ad Eph. 2, 12. p. 210. et Meyerus Paulum per conversionem | 
rhetoricarn v, xai at ἐπαγγελίαν, quae voca bulis xol ἀΐ δια- - 


4 
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᾿ϑῆκαε ita respondeant, πὲ xai ἡ λατρεία vocibus καὶ 7) νομο- 
ϑεσία (nata enim esse Dei promissa e foederibus, quae eum 
Abrahamo aliisque €omposuisset, quemadmodum eultas 
Judaeorum publicus Mosis legibus fultus sit), quarto loco 
posuisse observarunt, Sed hác observatione causa nen ma- 
nifestata est, quae Paulum impulisset, ut voco, xai o£ 
^ παγγελίαι ἃ v. καὶ at pod avulsa ultimo loco colloea- 

ret, Ducuntur autem cordati scriptores in conversione 
rhetoricá ratione idoneá, nou verba temere spargunt, Sei- 
licet verbis καὶ αἱ ἐπαγχελίαν ultimum locum propterea Ap. 
dedit, ut sibi ad Christi mentionem v. 5. transitum pararet 
(Gal. 3,16.). Hinc duo lueramur, Patet enim τὰς ézayye- 
λίας promissa dici patriarchis, Abrahamo maxime, data, 
quae Messiae et aurei aevi sub ejus imperio transigendi- 
spem facerent (Genes. 22, L6. 26, 2. E ἊΝ 13. sq, Rom. 4, 
16. 21.. Gal. 3, 16. sq. Hebr. 7,6.). Male igitur heodere- 
tus: καὶ αἱ ἐπαγγελία( to Gg ai τὰ πρὸς τοὺς πατέρας 
παρὰ τοῦ ϑεοῦ γεγενημέναι καὶ αἱ. διὰ τῶν προφῳτῶν 
προφςενημεγμέναι.  Deide va, 5. τοὺς πατέρας patriarchas 
h.e. Abrahamum, Isaecum et Jacobum, sed Abrahamum po- 
tissimum, excepto Davide (Act. 2,29.) eeterisqueillustribus 
Judaeorum majoribus (v. Beckius 1. c. 9.20.), ab Apostolo 
nuncupari elucet (v. Genes. 28, 13. Exod, 3,6. Matth. 22, 32. 
Aet. 2, 32, Hebr. 7, 6. οἱ, Rom, 4, 1. 11, 28. 35, 8.). - Nam 
mentio injeeta Messiam portendentium promissorum fecit, 
ut primum quidem patriarchae, qui ea accepissent, comme- 
" morarentur Gal. 3, 16., deinde Christus, qui esset Judaeis 
divinitus Ipromiseus. Sed mexime Tsraelktas Olristus hone- 
stat, qui humanam originem a gente jud. traxit Joh. 4,22, 
Act. 3, 22. et Davidis nepos natus est. Rom, 1,3... τὸ κατὰ 
σάρκα] quod ad cerpus humanum attinet, quo amictus 
aliquamdiu inter homines versatus est, was ba& geibtidje 
anlangt ,F Rom.. 1, 3.8, 3. (v. Rom. 12, 18. 15, M. 6,19) οἵ 
Matthiae Μυδί. gt. Gv. .$. 283.).— Oppositio subindicata, 
non verbis expressa haee est; οὔ τὸ κατὰ τὴν ϑεότητα, nid 
ταῦ feine bóbere Statur betrifft. Nam τὸ μὴ χατὰ σάρκα Chri- 
stus primus omnium rerum natus Col. 1,15. mundum pro- 
creavit ipsumque genus humanum condidit, et mundum ab 
se procreatum tuetur atque eoneervat v. Col. 1, 16, sq. Phil. 
. 50. sq. cl. Hebr, 1,2. sq. Joh. 1,1. sq.. | 


Sequitur doxologia Theologorum studiis et cupiditate 
sepe obscurata, ceterum ei satis perspicua, qui nihil prae- 
, judicati ad ejus explicationem attulerit, Werba.ó ὧν ἐπὶ 
πάντων ϑεὸς εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. nullo vitio 
affecta sunt, Nam leve est, quod unus Aetb, ἐπὶ πάντων 
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16.) et ἐπὶ πάντα (Theodoretus alicubi) continent, Tertul- 
lianus adv. Prax. c, 10. fiu, p. 416. ed. Froben. àni πάντων 
vitiose per omnia vertit et nonnulli PP. lat. ἀμήν omittunt, 
Voeem autem Jeóg neque Syrus x praetermittit (v. Grot.), 
neque Chrys. ad h. 1., Cypriánus Testim. adv, Jud. 2, 6, et 
Hilarius ad Ps. 122, demunt (v. Erasmus). Nam Chrys, 
l e. v. 9e0c in textu positum in interpretatione eum v. zi 
πάντων omittit, queniam h. 1l.'háe observatione defungi 
voluit, doxologiá ὁ. ὧν (i. e. ὅς ἐστιν) εὐλογητὸς εἰς τοὺς 
αἰῶνας, ἀμήν. Chrisium a P. celobrari, - Sed Chrysostornum 
vocem ϑεός agnovisse ex eo patet, quod Jeóc saepe hnbet, 
v. c. ad 1 Cor, 8,6, hom. 20., ubi τὸν υἱὸν εἶναι ϑεόν e 
nostro l.-effieere studet. In Cypriano 1.1. boni libri et manu 
exarati et typis.exseripti vocem Deus recte tenent. — Est 
enim ibi ea vox necessaria, quum seriptor Berm esse CAri- 
stum. e multis librorum. s. locis ostendere conetur. {π 
Hilario 1. e. malae editiones perperam omittunt-Deus (ex' 
quibus Christus, qui est ξυρὸν omnia benedictus) v. c. ed, 
Frob. 11,272. &323. f. Sed ne hitü quidem vox Deus, quae 
estin ed. Bened, 1, 443., deesse potest, uhi Jesum Christum 
esse deum e libris div. beriptoe doceat, Vide Millii notam 
ad h. 1,, quam in compendium redegit Koppius. .'Füm 
nullam vim habet,.si Leo alicubi (vulgo male citant epist. 
83.) 9sóg praetermittit, quum ipse altas retineat (v. Beng. 


in Appar. ad b. 1.) et. nobilissima Pauli doxologia ab innu-- 


merabilibus hominibus ita saepe efferatur, quemadmodum 
in nostris editionibus .perseripta:est.. Postremo Iren. 3, 
16, 3. et 'Tert. adv. Prax. c. 10. ineunte, quum non accura- 
tissime .hune 1, eitarent, Jeóc afite ἐπὶ πάντων eollocarant 
idemque fecerunt Syrus et Brp. interpretum libertate usi. 
Quum igitur nula subsidia inveniantur, quae vulgatae 
lectioni suspicionem conflent, tüm demum conjecturis eam 
tentare licet, quum eam ineptam sententiam gignere coguo- 
veris, . Quamquam parum credibile est, in 1., qui Theolo- 
gis gravissimus visus est antiquitus ideeque a multis saepe 
in quaestionem vocntus, genuinam léctionem periisse, Con- 
jecturam quidem a Sehlichtingio, Tayloro aliisque factam 
0» ὁ πὲ πάντων Jeóg etc. ineptam esse docet praecedeis 
χαὶ ἐξ ὧν xvÀ. "Nam P. hoé pacto sie scripsisset: ὧν oL 
πατέρες. ἐξ ὧν ὃ Χριστὸς v. x. d. χαὶ ὧν ὃ ἐπὶ πάντων 
ϑεός etc,.. Jam de eo acriter contenditur, utrum virgulà 
post τὸ κατὰ σάρκα locatá verba ὃ ὧν ἐπὲ πάντων 39606 appo- 
sitionem contineant ad Christum pertinentem, an quum post 
τὸ κατὰ σάρκα vel plene interpunxeris (Lachm.), vel colon 


excladit , pauci ex interpretamento δτεὶ πάντας (Iren. HE, ἡ 


δα βάν 


* 
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posueris voeabula ó ὧν ---- ἀμήν sui juris sententiam com- 
plectantur, quá Dei laudes celebrentur. Si illud placuerit, 
de singulis v. sic statuendum est: V. ὁ ὧν ἐπὶ πάντων 90g 
appositionem faciunt ad ó Χριστός referendam, et quum 
ὃ ὧν idem sit quod ὅς ἐστε (Joh. 1, 18. ὃ μονογενὴς υἱὸς, 
ó ὧν [ὃς ἐστιν) eig τὸν κόλπον τοῦ πατρός, ἐκεῖνος ἐξηγή-- 
σατο. 12,17. ἐμαρτύρει οὖν ὃ ὄχλος ὃ ὧν [ὃς. ἦν] uev αὐτοῦ, 
ὅτι —. Φ0ον. 11,31. ὁ ϑεὸς — οἶδεν, ó ὧν [ὃς ἐστιν] eUÀo- 
γητὸς εἷς τοὺς αἰῶνας, ὅτου οὗ ψεύδομαι.λ Christum ἐπὲ πάν-- 
τῶν ϑεόν, non τὸν» ἐπὶ πάντων ϑεόν appellari in promtu 
est. Hoc ipsum affirmarunt cordati formulae Nicaenae faü- 
tores, qui sivo, τὸν Χριστὸν ἐπὶ mdvrov.9eóv ex hoo 
Pauli 1. effecerunt (v. c, Epiphanius Haer. 57,9.). Pauci 
tantummodo, qui parum caute loquuti sunt, Christum b. I. 
τὸν ἐπὶ πάντων ϑεόν vocari erhibuerunt v. c, Theodore-- 
fus ad h. 1. et schol. Ced. q. d. ap. Matth. ed, maj. p. 220... 
Hane opinionem peque grammatieae rationes recipiunt, ne- 
que Pauli disciplina, qui Deum et Christum distinxit 
X Cor. 8, 6. Eph. 4, 5. 6., . admittit, neque formula eccle- 
siastica patitur, quae repugnans Noéto, Sabellio aliisque 
haereticis personarum discrimen mordicus fenet. Loqun- 
tionem siva, ἐπί τινὸς valere alicui vel rei vel personae. 
(Arrian. Exp. Al. 3, 5, 4.) praepositum esse, rei praeesse, 
rem moderari constat. Cf. Ephes. 4,6. Demosth. de Cor. 
309, 9. Reisk. — διαφϑείρϑιν τοὺς ἐπὲ τῶν πραγμάτων. 
Lobeckium ad Phryn. p. 474., Schaeferun ad.Demosth. 1, 
122, et Bernhardyum 9X3ijjen[d. νηΐ. p. 247.. H. 1. arcte 
cobaerent. v. ἐπὶ mavrov ϑεός Dens, qui omnibus praeest. 
Πάντων plerique Neutrum.esse existimant cl. Matth. 11, 27., 
pauci Masculinum v. c. Beza, qui ad patriarcehas refert, 
quibuscum Christus eonferatur! Itaque haec.est totius 1]. 
ratio : — etexquorum gente Christus exortusest quod ad cor- 
pusbumanum attinet, qui est.omnia moderans Deus (τε γεν über 
allen Singen waltenber Gott ift), celebranduaperpetuo. Amen! 
Hanc interpretationem inierunt Jren. c. Haer, 3, 16,3., Ter- 
full. adv. Prax. c. 10. bis., Orig. ad h. l., Athanasius contra 
Arianos Orat. HI. T.I, p.331., Epiphanius Haeres, 57, 9.26, 
30. p. 977. sq., Chrys., Theodoretus, Theophylactus, Qecume- 
. miusetomnes, quibus fuit aliquod nomen etnonnulla auctori- 
tas antiquitus, interpretes neque niei tenuia exstant alterius 
explicationis, quae vocc, Ó ὧν ἐπὶ πάντων ϑεὸς εὐλογητὸς 
 &ig τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. a praegressis segregata ad Deum 
refert, vestigia. ἢ "Ketenta' est interpretatio a PP. eccles. 


*) Personatum Ignatium, Origenem, Athanasium, Basilium , Chry- 
sostomum ,  "Theodoretum aliosque nostro l, Dei laudes celebrari 


i 
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proposita a' Ewihero, Calvino οἴ φιοντίδηυο nostri coetus 
Theologis. Neque nuper' defuerunt, qui eam gravibus 


. existumasse ve] recénüssimi interpretes (v. c. Meyerus et dV.) 
male crediderunt JFetstenio ad ἢ. l. Bene enim sibi constitit 
' Origenes, quum h. |. Christum eni πάντων ϑεόν dici in coinmen- 
lariis contenderet; k VIII. c.: Celsum 1, 752. ed. de la Hue eum 
τὸ» μέγιστον ἐπὶ πῶσει ϑεόν recte vocari negaret. Quippe τὸν υἱὸν 
δεύτερον εἶναι Θεόν, ἐκ τοῦ πατρὸς ὄντα s. ἐκ ϑελήματος τοῦ 
πατρὸς γεννηθέντα, ceterum patre inferiorem Joh. 14,28. putavit, 
V. Orig. ad Cels,. 1. VIII. 1, οἱ et ed Joh. IV, p. 50... Perperam 
autem Ἐξ τισί, ex eo, quod PP. eccl. Christum τὸν. ἐπὶ πάντων 
V 60420» appeflandum esse infitiati sunt, eos hunc |, ad Deum rettu- 
. . lisse conclusit. Nam quum Monarcbiani,. ut Noétus, ab iiS libro-. 
rum s..locis profecti, unde unum esse Deum discimus Exod, 8, 6. 
20, 8., personarum.;divinarum discrimine sublato Deum et Chri- 
stum confadissent, Deum ipsum ad homines, venisse et in crucem 
| ^. sublatum :esse opinati suumque commentum mostro l confir- 
| mnassent, quod ibi Christus ὁ ἐπὶ πάντων ϑεός nominaretur (v. 
| Hippolytum contra haeresin Noéti c. 2, fin. et Epiph. Haer. 57,2.), 
| PP. ecclesiastici et quum sententia de divinà Christi naturá flu 
ctuaret et quum formulae Nicaenae adstricta esset, appellationem 
ὃ ἐπὶ πάντων ϑεὸς (Ephes. 4,6.) Deo tribuerunt, a Christo ab- 
judicarunt (cf. personatus Ignatius ad "Tarsenses c. 2. et 5, ad 
ος Philipp. c. 7.), quem esse Jaó» aut ἐπὶ πάντων Osóv ium ex aliis 
N. Ἴ. L £um e nostro ostenderunt (v. Tert, adv. Pxax. c. 10. 
Hippol. 1l. 1. c. 5. et 6., Epiph. Haer, 57, 9. Ancor. p. 69., Chrys. 
al.) Vehementer autem oppugnatos esse Noétianos non mium 
est. Superquam enim quod eorum opinio absurda videbatur, mul- 
tis N. T. 1. Deus pater et Jesus Christus clare distinguuntur v. 
€. Joh. 1, 18. 17, 8. 20, 17.. Quare. ne ii quidem Theologi, qui 
formulae Nicaenae paruerunt, personarum divinarum discrimen 
missum fecerunt, sed Deum ac» ἐπὶ πάντων ϑεόν, Christum 
ϑεόν et ἐπὶ πάντων ϑεόν esse, i.e. συμπρέπειν τῷ τοῦ πατρὸς 
᾿ἀξιώματε, quippe γεκμνηϑέντα àx τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς, DtOV 
ἐκ ϑεοῦ, φῶς ix φωτός, ϑεὸν ἀληϑινὸν ἐκ ϑεοῦ ἀληϑινοῦ, ut est in 
symbolo Nicaeno, nostro l|. confirmarunt, οἵ, Epiph. Haer. 76, 830, 
p.977. sq.. Christum esse τὸν ἐπὶ πάντων ϑεόν si Monarcbia- 
nos, tum nonnullos interpretes, qui in nostri l, explicatione 
festinarugt (v. supra), postremo imperitam plebem, quae erudi- 
tionis theologicae expers Deo cum Ch i 


t *- 


risto confuso Cbristum τὸ 
ἐπὶ πάνιων ϑεόν imploravit (v. Euseb. H. E, 8, 11. cl. Origene 
]. VIHI. c. Celsum 1, 752.) , exceperis, nemo afürmavit antiquitus. 
Non mulia esse, quae v. Ὁ ὧν ἐπὶ πόντων ϑεὸς εὐλογητὸς εἰς 
. τοὺς αἰῶνας , ἀμὴν. ad Deum antiquitus relata esse indicent, supra 
concesimus. Hoc Zasilium Comment. in Ésajam c. 18. L,.p. 579. 


fecisse male perhibuit Ma/thaeius ed. min. ad ἃ. 1.. Ne citavit 


quidem ille Rom. 9, 5., sed ut ostenderet, hominem nobilem , de 
quo Luc. 19, 12. fabula narratur, Christum esse haec monvit: ut 
εὐχενής haud dubie sit a rege prognatus, sic Christum nobilem 
esse, τὸν πρὸς οὐδένα ἄλλον τὴν χοινωνίαν ToU γένους, ἢ πρὸς 
«τὸν ἐπὶ πάντων ϑεὸν χεκτημένον i. e. τὸν dx τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς 
τὴν ὕπαρξιν ἔχοντα. ἴ, 1V. adv, Eunomium I, 282. Basilius Bom, 
9,5. cum vulgo ad Christum pertigere putat. Ex Origene ad h. l. 
nonnullos nosiri l. parum memores propter P. vocem 1 Cor, 8, 6. 
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argumentis oppugnatam ' aeriter ' defenderent, Chr. Fr. 
Schmid., IVoesselt. 1. c. p. 143. sq., Kopp., Flatt. Opusc. 
. 394. sq. et in comment. ad h. 1., Rueck., Beck. p. 20. 86.» 
lshausenus al..  Audeo tamen re iterum iterumque ex- 
pensá hane explicationem rudis antiquitatis judicio et vaná 
pietatis specie multis commendatam absurdaàm vocare,  Li- 
euerat sane Paulo Christum ϑεόν et ἐπὶ πάντων 960v nppel- 
lare, ut nihil metueret, ne a se dissidere attentis lectoribus 
videretur, Dixit enim Johannes, quocum P. de diviná 
Christi naturá et auctoritaté niaxime concordat ,, Christum 
ϑεόν Ev. 1, 1, sibi minime repugnans. Est Christus Paulo 
natura, quae primum a Deo procreata Col, 1, 15. (eadem 
Jobannis 17, 24. sententia est) mundum eondidit Col. 1, 16. 
(Joh. 1,3. Hebr. 1,2.), conditum tuita est Col. 1,17. (Hebr. 
. 1,3.) et divinae majestatis consors Phil. 2, 6, 2 Cor. 4, 4. 
(Hebr, 1, 3.), sed Dei imperio subjecta fuit 1 Cor. 11, 3. 
15,27. sq.. [taque quum eam Deus ad homines ire generi 
humano: salutem allaturam jussisset. Rom. 8, 3. Gal. 4, 4., 
atris mandato paruit et divinà majestate depositá, ut a 
ariá homo nasceretur passa Gal. 4,4. inter mortales aeta- 
tem, ut ne ignominiosam quidem mortem, quae saluti 
esset hominibus, quominus adiret, recusaret, obedienter 
egit Phil.2,8. 2 Cor. 8,9.. Sed tantum obsequium ut idoneo 
Deus praemio remuneraretur Christum ex inferis excitatum 


͵ 


Christum Deum dicere noluisse apparet, non, fuisse qui Rom. 
9, 5. de Deo exponi contenderent, elucet, Neque id ex Ambro- 
siastri verbis £u£o colligas: ,5i quis autem non putat de Christo 
dictum, qui est Deus, det personam, de quá dictum est. De 
"anu atré enim Deo h. 1, mentio factajest, Sed quid mirum, si in 
. ]l. Christum Deum super omnia apertá voce loqueretur, de 

quo alià in epistolà (Phil. 2, 10.) hunc sensum tali sermone firma- 

vit, dicens etc." Idem de loco Quaestionum ex N. T., quae 
Augustino tribuuntur (Hl, I. p. 1066. ed. Zen.) dicendum est: 

v 3»Sed forte ad patris personam pertinere (Rom. 9, 5.) dicatur. 
Sed h. I. nulla est paterni nominis mentio. Ideoque sí de Christo 

dictum negatur, persona cui competat detur. Quare autem Cbristo 


, non competat, cujus nomini coelestia, terrestria et inferna genu 
flectunt (phi. 2, 10.) ?* Gravius est, quod Julianus auctore Cy- 
rillo (v. /Petst.) neque Paulum, neque Matthaeum neque Marcum 


hristum Deum vocare ausos esse, sed hoc fecisse τὸν χρηστὸν 

. Ἰωάννην asseveravit, —Objecit Juliano Cyrillus Rom, 9, 5., sed 
credibile est, illum, qui sacros Christianorum libros bene nosset, 
nostro l..Deo laudes gratesque agi censuisse. Postremo fluctuans 
in nonnullis Codd. interpunetio (47. post κατὰ σάρκα, 71. post 
ἐπὶ πάντων, 77. post ϑεύς plene interpungit) et dubiam nonnul- 
lis nostri ].. interpretationem visam esse antiquitus, neque plane 

. defuisse qui verbis 6 ὧν — ἀμὴν. a raegressi oratione sejunctis : 
dorologiain aguoscerent, quà JDeus laudibus afficeretur, utique 

ocet, 
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eoeloque receptum in pristinam dignitatem restituit rebus- 
que omnibus, quibus priusquam homo natus esset prae-. 
fuisset, se excepto praefecit Phil. 2, 9. sq. Eph. 1, 20. sq. - 
1 Cor. 15,25. 3q..*): Jam quemadmodum ab homine ortus 
reéte homo dicitur, quia hominis satus humanae naturae 
particeps factus est, licet filius a patris nntu et auctoritate 
totus pendeat, ita Paullo Johannem Ev. 1, 1. imitanti con- 
cessum erat Christum et Je0v et ἐπὶ πάντων J«eóv-vocare; 
Erat enim ϑεός, quia Dei satu divinam: naturam softitüs 
erat, et ἐπὶ πάντων ϑεύς, quoniam divinam naturam 
adeptum omnibus rebus Deus praefecit Col. 1, 15. sq. Eph. 
1,21. sq.. Neque erat Paulo metaendum,' ne Christum 
90v s. ἐπὶ πάντων ϑεόν appellando in Polytheiami errorem 
delabi recte existimaretur, Nam τὸν ὥδόν omnium rerum 
auctorem et gubernatorem istá appellatione minime sustu- 
lisset, sed ei secundarium quendam Deum addidisset b. e. 
numen divinae quidem naturae pafticeps, sed quod otrnnia 
τοῦ ϑεοῦ auctoritate perageret neque quidquam 8uo arbi- 
iratu gerere posset (v. Joh. 1, 1. cl. 14,28.. 1 Cor. ἢ], 3. 
15, 27. sq.). Nihilominus Paulum non. solum nunquam 
Se0» Christum dixisse, sed etiam, veritum, ne Dei ma- 
jestatem imminuerit, ita illum dicere reformidasse, certum 
est: quo uno pia ista interpretatio corruit. Nempe ubi R. 
Deum cum Christo componit, illum Deum patrem nostrum, 
hunc , dominum nostrum Jesum Christum vocat Rom. 1,7. 
1 Cor. 1,3. 15,47. 2 Cor. 1,2. 4,5. Ga1. 1, 3. Eph. 1,2. 4,5.6. 
Phil, 1,2. 2 Thess. 1,2. 2 Tim. 1, 2. al.. Tam quum ibi 
quoque, ubi divinam Christi majestatem celebrat , nihil P. 

ostulet, nisi ut xvgiov esse Ἰησοῦν Χριστόν pie fateamur 

hil. 2, 11., in promtu est, Apostolum Christum θεόν 
eppellare verecundatum esse. "Tollit omnem dubitationem 
]. 1 Cor. 8,6... ubi non nisi unum esse ϑεόν v. 4. praefatus, 
tametsi multi esse Dii et domini a gentilibus temere cre- 
dantur (v. 5.), at homines christ. ἕνα ϑεόν, τὸν πατέρα 
(Col. 1, 12.) et ἕνα xvgiov, Ἰησοῦν Χριστόν agnoscere v. 6. 
adjungit, Cf. etiam Eph. 4, 5.6.. Paulus igitur, qui excepto 
Deo patre neminem neque dicendum neque colendum Deum 


*) Dissensit nonnibil a Paulo Johannes. llle enitn ita se Christum, 
quum Deo obsecundans homo fieret, diviná majestate abdicasse, ut 
eam non recepturus fuisset, misi Deus singulare ejus obsequium 
insigni praemio afficere statuisset, censuit: bic Christum δὰ lege 
coelo rellicto legatum ad homines abisse existimavit, ut opere quod 
Deus injunxisset perfecto pristinam dignitatem recuperarel et coeleste  : 
domicilium repeteret Joh. 17,4. 5.. - Aequo igitur animo ferendum 
est, si quis de rebus divinis nobiscum dissentiat, quum ne Aposlo- 
lorum quidem summa fuerit in priinarjio dogmate consensio. 
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affirmaverit, seeum ipse discors esset, si Christum ἢ. I. 
ἐπὶ πάντων ϑεόν nuneupasset, 1 'l'im. 3, 16. recte a Gries- 
bachio editum esse: ὃς (vulgo Jaog) ἐφαπερώϑη ἐν σαρκί, 
ἐδικαιάϑη ἐν πνεύματι κτλ. ut quisque artis criticae peritus - 
est, ita faeile concedet (v. doctam Griesbachii notam). 
Postremo frustra laboravit. V. D., «qui in librorum indici- 
bus.a Tholuccio editis (1837. n. 4. sq. et 12.) Christum Fit. 
1,3. 2,13. 3, 4. a P. Deüm vocari ostendere nuper conatus 
est ἢ). . Praeterea piae, quam impugnamus, explicatieni 


1 * 


., *) Ita V, D. Uster ]. c. p. $25. 826. argumenta repetiit, ut nihil 
^ firmi ipse adderet. .: Tit. 1, 1. — 8. IJavÀog, δοῦλος Oeo), ἀπόστο- 
Aoc δὲ Ιησοῦ Χρ. κατὰ πίστιν ἐκλεκτῶν OsoU — —, ἐπ ἐλπίδι 
ζωῆς αἰωνίου, ἣν ἐπηγγείλατο ὃ ἀψευδὴς ϑεὸς πρὸ χρόνων 

, αἰωνίων, ἐφανέρωσε δὲ τὸν λόγον αὑτοῦ ἐν κηρύγματι, ὃ ἐπιστεύ-' 
O«» ἐγὼ καὶ ἐπιταγὴν τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ϑεοῦ,' Τίτῳ κτλ. 

., πὸν σωτῆρα ἡμῶν δεόν Christum dici V. D. ex eo apparere 
putavit, quod P. καὶ ἐπιταγὴν τοῦ σωτῆρος ἡμῶν coU, nón καὲ 
ἐπιταγὴν αὐτοῦ (imo αὑτοῦ) scripserit (v. Üsterium p. 826.). 
Non cogitavit, de industiá Paulum et v. 2. veracem Deum vo- 
casse. εἰ v. 9. servatorem nostrum. Nam in pollicitationibus 
veracitas- recte spectatur, quae facit, ut fidem suam exsoluturum 
esse, qui nobis aliquid pollicitus fuerit, credamus: in doctrimae 

" vitam aeternam in lucem protracturae bomiuesque felices redditu- 
rae praedicatione alicui demandatá Deus horninurn servater cogno- 
scitur, Neque enim hoc munus alicui Deus injungeret, nisi-ho— 
mines servatos vellet, Sic Rom. 16,26, 27. Deus primo appellatur 

' . αἰώνιος), ubi aeternitatis ratio ducenda est," deinde σοφός, 'ubi 
" — iBei sapientia celebranda est. Et saepe Nomen repeti, ubi Pro- 
nomen suffecisset; vel per negligentiam , vel perspicuitatis causá, 
vel'etiam ut gravitas orationi accedat, in vulgus constat, v. Joh, 
8,43, 24. 'Hv δὲ καὶ Ιωῴννης βαπείζων ἐν Aiyow ..... (οὔπω γὰρ 

. ἦν βεβλημένος εἰς τὴν φυλακὴν ὁ Ἰωάννης), — Eph. 4,11. Col. 2, 
᾿11. Αγμερ. ad Xen. Anab. p. 27. et E/lendt. ad Arriani Exp. 
Alex. I, 55. Adde Cic. Acad. 11,83.. Deinde verba x«r ἐπιταγήν 
Viro D. banc explicationem postulare videntur: quae (doctrinae 

. divinae praedicatiq) mihi concredita est secundum mandatum, 
quod servator noster Deus (i. e. Christus) ipse. mihi dedit Act. 9, 

6. 15. Constanter enim se Paulum ἀπόστολον διὰ ϑελήματος 
9:609 Cor. 1, 1. Col, 1, 1. al. nuncupare, ἀπόστολον κατ ἐπι- 

| gay Θεοῦ (i. e. τοῦ πατρός) nunquam (v. Usterium. l. c.). 
Αἱ quum. P. se a Deo Apostoli muneri praepositum esse Christo 
interprete saepe affirmet (cf. not. ad Rom. 1,5. Tom. I, pg. 15.) ubi 
Gal. 1,1. idem dici docuimus), causa nulla apparet, cur se ἀπόστολον 
διὰ ϑελήματος ϑεοῦ apostolum per Dei (sümmi rerum guberna- 
loris) voluntatem constitutum dicere non dubitaverit, ἀπό- 
στολον xat ἐπιταγὴν τοῦ ϑεοῦ dpostolum seeundum Dei man-: 
datum constitutum, quod eodem redit, se vocare plane no- 
luerit. Et ita se appellavit 1 Tim. 1, 1. Παῦλος, ἀπόστολος 
ἸΙησοὺ Χριστοῦ καὶ ἐπιταγὴν θεοῦ σωτῆρας ἡμῶν καὶ xv- 
Qiov ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, τῆς ἐλπίδας ἡμῶν, Τιμοϑέῳ x15. Sed prae- 
judicata opinio tantum apud V. D. potuit, ut conjecturd: scribi - 
juberet; — xay ἐπιταγὴν ϑεοῦ x«i σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ ᾿Τησοῷ 


L] 
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iliud nocet, quod P. Dei laudes doxologiá saepe eclebravit - 
(Rom. 1,25. 11,36, Gal. E,5. ὦ Cor. 11, 31. 1, 3. Eph. 1,3.), 


*. 


' 


L 
) 


secundum Dei imperium ,. qui simul servator noster est Christwas 


' J.! . Col. 8,17. Quamquam haec; non.Viri D, conjectora- est, sed 


Ambrosiastri lectio. Postulant variantes, ut κυρίου deleamus et 
Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ reponamus Griesbachium imitali: praeterea credibile 
est: Paulum καὶ 'ἐπιταγὴν ταῦ σωτῆρος ἡμῶν ϑεοῦ καὶ (sip 78. 


, 90. 4],) Χριστοῦ Ἰησοῦ etc. (cf. f Tim. 8, 9. "rit, 1,3. 2, 10.) scripsisse, 


quum in variantibus lectionibus τοῦ post ἐπιταγήν usque recurrat. 


. Sed Ambrosiastri scriptura et lectio. ei vicina κατ᾽ ἐπιταγὴν ϑεοῦ 
σωτῆρος ἡμῶν, κυρίου I. Xo. quisquiliae sunt. Ceterum quod P. 


ristum alios apostolos, alios prophetas fecisse dixit Eph. 4,7. 
11., minime iis |l. repugnat, in quibus se a Deo per Christum 
Apostolum exstitisse contendit, Nam Christum coelo receptum 
ia omnia regere censuit, ut Dei vicarius sit nec. nisi Dei mandata 
exsequatur 1 Cor. 15, 24. sqq. Denique | Christum. Tit.,1, 3. τὸν 


, σωτῆρα ἡμῶν do» vocitari ex eo elucere V. D, opinatur, quod 


Raucis v. interjectis. v. 4, Jesus Chr. ὃ σωτὴρ ἡμῶν appelletur. 
Non jin eadem ,senjentià, quae paucis verbis absolveretur, P. tum 


, Deum tum Christum τὸν σωτῆρα ἡμῷν dixisset, v. c. in bono voto: 


. z " 


χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν sob, καὶ 


Χριστοῦ [1.,) τοῦ σωτῆρος ἡμῶν. ln lobgire periodo hoc , 
. facere P. non dubitavit Tit. 3, 4. 6. Sed bh. l. in alià sententià 


(in epistolae inscriptione) v. 9. Deus, in, alià (in bono voto) v. 4. 


, Christus, servator noster nuncupajur. Multo minus Christum 


Tit. 2, 18, τὸν μέγαν ϑεόν apellatum esse credi potest: "Entgavg 


“γὰρ ἡ χάρις τοῦ ϑεοῦ 4j σὠτήριος πᾶαιν ἀνθρώποις, παιδεύουσα 


ἡμᾶς, wa — — εὐσεβῶς ζήσωμεν ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, προςδεχόμενοι 
τὴν μακαρίαν ἐλπίδα καὶ ἐπιφάνειαν τῆς δόξης τοῦ μεγάλου ϑεοῦ 


. xai σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ ᾿Χριστοῦ, ὃς ἔδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, 


ἕνα xil, Nam si — exspectantes. adventum majestatis Jesu 
Ghr., qui magnus Deus est et servator.npster explicueris, con- 
fundit P. cum Deo Christum, quod nunquam fecit, magnum 


.Deum eum vocando, dicitque Deum. patrem, ut Zarripossiani, ἡ 


pro hominum salute mortuum esse (vide quae supra diximus in 


᾿ comment.)! Futilia argumenta sunt, quibus ista interpretatio puper 


defensa est, . Usterius |. c. τὴν δόξαν τοῦ μεγάλου ϑεοῦ ad Deum 


recle referri propterea negavit, quad hoc pacto P. theophaniam 
sine exemplo ,commemoraret., Non aitendecat V. D. ad vocc. 


τῆς δόξης f... Scilicet solemnis €bristi ultimum. judicium 


.exercituri reditus tum Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐπιφάνεια erib, quatguus 
- Christus, qui nunc non conspicitur Col. 8, 9. sq., ium. magná 
cum pompá de coelo profectus in conspectum se nobis dabit 


Matib. 25,81. sq. 1 Thess. 4, 16., tum ἐπιφάνεια τῆς δόξης τοῦ 


μεγάλου θεοῦ erit. Illustrem enim' σπαρπὶ Dei majestatem 
reddet, qui angelos comites Christo revertenti adjunget ceteramque 
pompam, quae in terrarum orbem redeuntem honesiabit, sug- 
geret. Quamobrem eo, quod Christus majestate insignis con- 
spicietur; Dei imnajestas, qui Christum tanto angelorum coinitatu 


alioque apparatu ornaverit, in conspectu "nostro erit, et quia ^ 


moagna redeuntis Christi pompa erit, inde magnurn et augustum 


Deum esse, qui tantas opes Christo suppeditaverit, - nobis patebit, * 
Deinde Christum b. |. τὸν μέγαν ϑεόν appellari ex eo conoludi- 


4 


by 


* ^ 
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Christi unquam (nam 2 Tim. 4, 17.. 18. de Deó apitwey 
Parum igitur credibile est, Paulum, quod nunquam fecit 
alias, semel ἢ, 1. fecisse. Quod argumentum non eo infir- 
matur, quod alii scriptores pro suá adversus Christum 


reverentiá Christum laudibus 


oxologiá emnuntiatis extollere 


non -dubitarunt (v. 2 Petr, 3, 18. Apoc. 5,12. sq. Ev. Tho- 


uninaquteie tup mpuEDEuA . s 


(efe 


"Apte autem ἢ. 


tur, quod non opus fuerit, ut Deus, quem magnum esse nemo 
facile negaset et μεγάς diceretur, Cbristus, cujus magnitudo tot 
hoinines praetereat, apte μέγας vocetur («. Üsterium |l. c. et 
anonymurn 1l. l. p. 185.)!! ^ At ego putaveram, Deum quum sit 
magnus , jure etiam magnum appellari neque nostros homines 
reprehenderam, que: $ugtofer Gott! dicere saepe audivissem. 

. Deum 7rnagnum dictum esse, quod quantus 
esset magná pompá declaraturus videretur Chilisto de coclo redeunti 
adjiciendà jam supra indicavimus. Denique anonymus debuisse 
Paulum, si servatorem nostrum Jesum Cbristum a magno' Deo 
discriminare voluisset, notissimae legi grammaticae obseqüutum 
καὶ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ᾿ἰησοῦ Χριστοῦ scribere contendit idque 
propterea prorsus necessarium fuisse putavit, quod P. tum Deum 
ium Christum servatorem nostrum dicere soleret. — Itaque Arti- 
culi adjectione se praeter Deum etiam Ghristum commemorare, 
ne lectores utrum Deum an Christum servatorem nostrum voca- 
ret, dubitarent ostendendum ei fuisse, Articuli omissionem Chri- 


"stum ^simul magnum Deum simul servatoremi appellari docere 


perhibuit, At Nominibus propriis et praeponi potest Articulus et 
non praeponi Εἰ P. ᾽Ιησοῦς Χριστός et Χριστὸς ᾿χησοῦς plerumo- 
que scribit, raro ὃ Χριστὸς I5soíc Col. 2,6. (Joh. 21,15. ὁ Σίμων 
liérgoc]. Jam quoniam P. h. l|, ἾΖησοῦ Χριστοῦ exaraturus erat, 
ne appositioni quidem nomini praemissae Articulum praeposuit. 
Contende fom. 1,7., 1 Cor. ἜΣ J Thess. 1, 12... κύριος ᾿Ιησοὺς 


" Χρισιδς cum. Col. 2, 6. ὡς οὖν παρελάβεϊε τὸν Χριστὸν ᾿Ιησοῦν, 


τὸν κύριον etc. Ceterum non ambigue P. scripsit. Nam eium 
esse Jesum Christum, Dei legatum, a/íurài Deum: patrem (roy 
μέγαν 9:ó»), qui Christum legaverit neminem non intellecturum 
esse existimavit (v. quae supra in comment. diximus). Non magis 


' igitur P. oratio offendit, quam dictis verndcule unfec 9tetter οί 


Gbriftus. Loca ab anonymo allata, *ut Paulo καὶ τοῦ σωτηρος 


" ἡμῶν I, XQ. exarandum fuisse efficeretur, diversi generis sunt. Nam 


Tim. 1, 10. Tit, 2, 10. 8,4, nomini recto praemissus est Articu- 
lus, quia eum nomen regens habet, et Luc. 1, 47, Tit. 1, 4, 8, 6. 
appositio legitur nomini ad quod pertinet subjecta.  Injuriá igitur 
anonymus JFinero gr. p. 122. sq. obloquutus est. Tertius |, episto- - 
lae ad Titum, in quo Christum Deum vocari nonnulli credunt, 
est. 8, 4. sqq. Ὅτε δὲ ἢ χρηστότης xai ἢ φιλανϑρωπέα ἐπεφάνη τοῦ 
σωτῆρος ἡμῶν ϑεοῦ, οὐκ ἐξ ἔργων τῶν ἐν δικαιοσύνῃ ὧν 
ἐποιήσαμεν ἡμεῖς, ἀλλὰ κατὰ τὸν αὑτοῦ ἔλεου δσώωσὲν ἡμᾶς 
διὰ λουτροῦ παλιγγενεαίας καὶ ἀνακαινώσεως. πνεύματος ἁγίου ov 
ἐξέκεεν d ἡμᾶς πλουσίως, διὰ Ἰησαῦ Χριστοῦ τοῦ σωτῆ- 
φος ἡμῶν, ἵνα κιλ. Sed b. l. de Deo exponi res docet, quando- 
quidem qui nos per Christum servavit alius.sit; quam Chri- 
stus, cujus operá ille utatur, necesse est. Omitto alia, quae nostram 
seuténtiam confirmant, indicia, quae partim non praeterierunt 
Usterium 1. c. P. 826.. 
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mae Teraelitae 6. 19. fin.) ἢ. .Sed fae verisimile. esse, Chri- 
stum aliquando ϑεὸν ἐπὶ πάνέων a P. vocatum esse neque 
Apostoli morem impedire, quominus Cbristum ab eo doxo- 
logiá ornatum esse largiamur, sie quoque interpretatio, 
quam nunc evertere conamur, multis de causis inepta est, 
Nam et majestatis, quá Christus sit ἐπὶ πάντων ϑεός, 
mentio ab b. 1. abhorret ineptisque verbis concepta est, et. 
doxelogia, quá aeternae laudes Christo tribuuntur. 'Te- 
mere piae explicationis propmgnatores sui commenti ne- 
eessitatem certatim eo firmant, quod vocabulis ó ὧν 2. zr. 
9. — dux» 4d Deum relatis desit, .quod verbis τὸ. χατὼ 


᾿ σάρκα oppositum: sit (v. v. e. JVoesselt. p. 143. et Rueck.). 
. Disertá : enim oppositiene non opus fuisse et e locis cogno- 


scitur. (ef. v..3. 1 Cor. 1,26. [Àrt. 2,30. Eisev.] et Koelin.), 
et ex re ipsá. .Limitibua rem eircumsoribit τὸ κατὰ σάρκα, 
sed quales sint positi fines, attentus lector ex ipsis v. ré - 
κατὰ σάρχα cum vi adjectis, ut suá quisque sponte indiog- 
fam oppositiongm cogitando adderet, intelligit, Arrian, 


"*) Etiamsi scriptorem libri Sohar et hujus generis alios scriptores 
 judaicos Messinni amm » TON3E εἰ N33 tpi» VP vocasse do- 
ceri posset (v. Kopp. et ZLohrcó. αὖ b. 1-), nom id tamen eo vale- 
- ret, ut Paulum ,: quem Christum 9 ἐόν: appellare noluisse apparet, 
Christo Dei nomen tribuisse putaremus, Sed loca a .$ommero in 
. , Specim, iheologiae sobaricae p. 77. sq., «$choettgenio in. Horis 
" ebraic. N,8.,  Hertholdto in Christol. p. 182. sq. aliisque cítata illos 
scriptores Sehovae nomina Messtae tanquam ei propria ejusque ma- 
^ jestati debita imposuisse minime probánt. Imo nixi V. T. locis, in 
quibus tum Dei nomina lqgeregfür tum: de.Messia expool ija videre- 
tur, Messiam nomine 53271? et finitieís nominibus eque notari 
posse pularunt.. Sic Messiar nomine 71271) recte desigriari ex eo 
probarunt, quod Jer. 28, 6.,. quo loco de'Messia agatur (cf. ve 5.), 
, ^p "x C75 legatur, Eadem ratio fecit, ut in Messiae nominibus 
Davidis et Eliae nomina reponererit (v. Kopp. ad b. ].). Neque illi 
Judaei Messiam eum Jehovah 'confüderunt, sed Jehovam, quem- 
admodum Johannes et Paulus, : τὸν ἀόρατον (Col. 1,15.) et ἐνδιά- 
ϑετον ϑεόν, Messiam actuosum et qui divinam majestatem foras 
proferret (τὸν προφορικὸν ϑεόν s. τὸν δεύτερον Oaóv) fecerunt. 
Hinc esse Messiam cum Schecbinah (v. Bertholdt. p. 192.), esse 
Metatronem Dei omnipotentis ("T3 ) indumentum, omnes Sephi- 
ras vestias esse Melatrone (v. i$omimerum p. 37. sq.) et similia 
aífirmarunt. ^" Eadem sententiá . Johannis 12, 41. locum Jes. c. 6. 
ad Messiam referentis. interpretalio mititur. — Z^oluccius, qui 
nunc gnaviter in eo laborat,. ut imperitae plebi πολυΐυχωρ 
esse videatur, ne prima quidem literarum elementa se didicisse 
hic ,quoque ostendit. — Nam" notissimam et quae fingulis libro- 
rum rabbinicorum paginis invebitur siglam M3pn p. 365. sic 
resolvit: NY ΠΥ (15) bm Ferreus sit oportet, qui amplam 

' viri eruditionem admirari.nolit!  « ) 


N 
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Exp..Alex. 3,28,8, τὸ δὲ boot δ. Καύκασος ὑψηλὸν μέν ἐστιν 
&9360 τε ἄλλο τῆς ᾿«δίας..-- —, ψελὸν' δὲ V0 πολὺ αὐτοῦ 
τό γεταύτη. Üaucasum:&ÀÀp non esse 'ψιλόν indicari 
quivis assequitur, .Hom,.12, 18. Bomani eum emnibus bo- 
minibus in pace esse jubentur, τὸ ἐξ αὐτῶν quantum in tpsis 
sit h. e. non si alii eos4nimice insectentür;. — Col, 3,22. oi 
χατὰ σάρκα κύριοι servorum tavite distinguudtur a Christo, 
Jtaque quam illi oppositionem: desiderarunt; ' ea :indieata 
verbis:est τὸ κατὰ 0dpxc, wt mente:esm addamus: o9 τὰ 
κατὰ τὴν ϑεότητα, οὗ τὸ μὴ xorG σάρκα (v.'supra), non. 
vocabulis diserte expressa. .. Deinde 'ne continent quidem 
γι. ὃ qi» ἐπὲ πάντων ϑεός quod vocalulis τὸ κανὰ σάρκα oppo- 
sitem sit. Haberemus non justam oppositionem , sed spe- 
ciem tamen oppositionis, αἱ P. scripsisset: b ὧν κατὰ τὴν 
ϑεότητα (8. χατὰ τὴν ιφύσεν 8. τὸ μὴ “κατὰ σάρκα: 
nam χατὰ πνεῦμα sensu h. 1, destitueretur) “ἐπὶ πάντων 
9406 , “εὐλογητὸς. κτλ... Quin colo:post σάρκα posito ita P. 
loqui debuerat: τὸ: γὰρ' καθὰ. τὴν 'ϑεότητα. (8. ἐπεὶ và κατὰ 
τὴν ϑεότητα etc.) ἐπὶ πάντων ϑεός ἔστιν, εὐλογητὸς κτξ.. 
Quamquam haec quoque observatio lectoribus paullo subti- 
lioribus jure displiceret, tum quia supervacanea esset tum 
quoniam Pauli disputationem interrumperet. Qualis quan- 
tusque esset Christus majesfate quam a Deo ante mundi 

rimordia aecepisset.scire lectores suoe P", existimavit (ef. 

om. 8, 3. Gal. 4, 6.).- Quare uhicunque Chrísti divinita- 


tem copiosá οὐ elatá'óratione persequutus est, non hoe 


fecit, ut rem novam et. inauditam lectoribus traderet, sed 
u£ refricandá notae:rei memporiá vel suae pietati satisface- 
ret, vel leetores: pietate perfunderet suaeque disputationi 
vim et robur adderet 1 Cor. 15, $27, Eph. 1,20. sq. Phil. 2, 
5..sq. Col. L, 14. sq. Rom, 1, 8: 4.. Male igitur P. esse 
Christum diviná naturá spectat omnia moderantem Deum, 
taáqnam lectores edocturus,, obiter h. I. observasset, quum 
praesertim talis observatio ab institutá disputatione aliena 
fnisset, Cumulavit P. beneficia a Deo in Israelitas collata, 
ut eos Deo judice dignos esse; pro quibus extrema patere- 
tur, ostendépet v. 4. 5..." Jam honestavit  Iaraelitas Chri- 
stus "Deo gübernante omo TIjavidis semine ortus . (1, 3.): 
Christus" Déus ante mundi initia a Deo patre procreatus 
Col. 1, 15. sq., . neque..Jsraelitas neque aliud genus. homi- 
num propinquitate coutigit. "Praeterea doxologiam Christo 


. dietam absonam' esse contendimus. Nam si dicas, Pau- 


: Jur..diyigá Christi majestate, inemeratá animo vehementius 


commotum aeterná Christum..laude celebrasse, parum id 
verisimile est, quum ne ibi quidem hoc Ap. fecerit, ubi 
Christi divinitatem orationis ubertate et.splendore celebra- 
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vit Eph. 1,20. sq. Phil. 2,5. sq. Col: 1,15. sq.. Hoe antem. 
l., vel si veram esse, quae falsa est, interpretationem 
coucesseris, Christi nen suá causá, sed quoniam humanis 
suis natalibus Judaeos ornavit, mentio injecta est v. 5., 
deinde divina ejus natura obiter et commemorata et laudata 
est, Haud dubie igitur ea hujus 1. explicatio illi praefe- 
renda est ,: in quá idoneam doxologia rationem habeat, ut 
ipsum loci argumentum eam genuerit; quum praesertim P. 
nunquam temere doxologias adsperserit 1,25. 11, 36. ὦ Cor. 
11,31. Gal. 1,5. 2Tim.4,18.. Absurde Chr. Fr. Schmidius, 
Rosenm., .Jaepis. al, Paulum, ne quasi (!) injurius in Chri- 
stum fuisse videretur commemorandá ejus cum Judaeis nune 
rejiciendis cognatione", doxologiam addidisse perhibuerunt; 
Nam P. longe nobilissimam esse. [araelitarum gentem cen-« 
. suit (v. not. ad 1,16. 9,4.) neque dubitavit, quin degeneres 
Israelitae Deo:cari essent propter pios majores orn, 11; 
28. Praeterea divinae sapientiaé instituta postulasse,. non 
solum ut Christus homo nasceretur, sed etiam ut inter. Je 
daeos in lucem ederetur Gal. 4,4. putavit. Quocirca celari 
et qui divinae ejus imnajestati beme responderent Christi 
. natales Paulo videri debuerunt; vereri, ne ejus cum Ju« 
daeis cognatione memoratá injuriam Christo intulisset, nea 
potuit. His.lectis mirabere quid. Kueckerto iu mentem 
venerit, qui praejudiria dogmatica. multes . movisse ,... nt 
interpretationem a.mnohis explosam inire nollent, dixerit: 
nihil enim eá simplicius, nihil.:gratmanalicis legibus conve 
nientius fingi posse! ldem dixit :Usterius 1l. 1. p. 32&, 
Imo pie piam explicationem valere jubeamus, qmande- 
quidem nullá re. magis pietatem .enlas, «uam. investi^ 
gandá, .epprobandá αἱ defendendá .yerithte. Veteres 
autem interpretes errore captes hund;l gumme eonseneu 
ad-:Chrisium  rettulisse ei πολι ποίην. videbitur, .. dni 
quenfa tum füerit artis hermenentjcae'. infantia quan- 
taque hominum cupiditas . meminerit, iQpnippe Dei,. eui 
exceptis improbiseimis: bominibus .onordm :neme detractp- 
rus videbatur, res-satis salvas arbifrsii multa Christo ali 
haere£icis mire vexate eastella muniemda esse existimawe4 ' 
runt. ltaque PP. eccles, non ijs tantum 1., quibus obiten 
lectis utrum Dei an Christi majestas celebretur, dubifea 
de Christo exponi perhibuerunt, sed iis.etiam 1. Christum 
laudari, quae ne .dormitanfes quidem interpretes ad Chri- 
síum. nune referant, obstinate defenderunt. —Verissime 
Erasmus, Semlerue, .,Boelitnius:, :JWAnaerus. 1l. c, p. 9. aq., 
' Koellnerut, ..Meyerus «al,. vepba, ὃ oiv ἐπὶ πὶ 9. e. εἰς v. 
αἰῶνας, ἀμάνι vab anáegressá oratione separata landes Dea 
tributas ceniigene.oensuerunt, - Eet,tamen hage explicatià 
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et agis expolienda et: accuratius fundanda, quam hueus- 
16 factum est. Πάντων non Neutrum est(Erasm., Koelln., 
Meyer. al. qui omnibus rebus praeest Deus laudetur per- 
petuo), sed Masculinum. Dicuntur πάντες omnes homines 
1. e, tum Judaei tum pagani (v. Rom. 10,12. 11,32. 3,29.): 
rw omnibus praeest. hominibus (i. e. qui et Judaeis et genti- 
ibus eonsaülit Deus, ber über allen 9Renfden waltenbe Gott) 
sit celebratus perpetuo, amen. Multorum magnorumque 
beneficiorum, quibus Deus lsraelitas: affecisset, mentio 
v. 4. et 6. ita Apostoli animum commovit, ut Dei laudes 
doxologiá celebraret (11, 36. Gal. 1, 5. 2 'Tim. 4, 18... 
Omnium autem hominum saluti providentem Deum P. nomi- 
navit, memor eorum, quae hác disputatione efficere voluit, 
emnia Deum consilia, nuno quidem Judaeis acerha,' eo 
direxisse, ut omnes denique homines per Christum bearen- 
tur (11,32.). Hanc igitur doxologia sententiam fundit: qui 
omnibus hominibus prospicit Deus, ut male credas Judaeos 
. &b eo destitutos esse, quia nunc eos parum curare videatur, 
et:temere ei succenseas , quod gentiles favore nunc amplexus 
$it, laudetur ob benefieía Judaeis tributa perpetuo. Dei 
omnibus hominibus consulentis appellatione P, usus est, quo 
iore animo judaicae stirpis "Christíani, quos tristis 
quae tum:esset Judaeerüm conditionis miaéreretur, asperas, 
(uae proxime v. 6. sqq. enuntiamdae essent, sententias 
legerent, quum ex illá laetum disputationis Paullinae eti- 
tum cenjectare possent. Qui utrum maseulini an neutrias 
generis zzavro» eit constitui bosse negarunt neglecto disser- 
tationis Paullinae consilio singulorum hujus 1. verboruni 
eontemplatione defuncti sunt. Argumenta verborum junctu- 
Fa4.quam probavimus opposita plumá leviora sunt. Quam 
ferri non posse, quia P. non seripserit: ó ϑεὸς ὃ ὧν ἐπὲ 
πάντων εὐλογηνός! eto; temere objicitur, — Flagitabat notissi- 
ma:lex grammaticae," ut aut ὁ ϑεὸς ὁ ὧν ἐπὶ πάντων ed. 
χεδ., aut ὃ ὧν ὄπὶ πάντων ϑεὸς εὐλογητὸς κελ. P. poneret 
ἐν. Kuehneri gr..IL, 138. et Win. gr. p. 128. sq.), tit non 
intelligam quid Hee. sibi voluerit, qui Paulum purgatu- 
rus: inversione eum: usum esse eontenderit, Jam si Ap. 
6 ϑεὸς ὁ dv ἐπὲ πάντων 594. κτλ. exarasaet, Dei notio 6mi- 
nuisset, Dei omnibus hominibus prospicientis cogitatio deli- 
tuisset, Jam quoniam haee eminere debebat, illi male 
praecipua vis ἢ. l. indita esset, recte P. ὁ ὧν ἐπὶ πάντων 
$soc εὖὐλ. xr$. posuit; "Deinde ὧν non solum supervaena- 
nqum esse (suffecisse enim v, 0. ἐπὲ πεάντων 9eóg Eph: 4,6.:), 
sed etiam inepte, doxologiá ad Deurh relatá, additum esse 
dW. ed. 2, jecit, At quum reete diontue 6:9 ἐοξ 0: ὧν (i. q. 
δῷ. ἐστι») éni ndvrtm:eUA, xvÀ., toti minus tecte ὁ ὧν 2x 
παν» 
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πάντων» ϑεὸς εὐλ. κτλ. diei apparet." Eph. 4,6. εἷς ϑεὸς xa? 
πατὴρ πάντων, ὃ ἐπὶ πάντων καὶ διὰ πάντων καὶ ἐν πᾶσιν ᾿, 
ἡμῖν, νοχ ὧν non scripta eogitatuer tamen, Neque hiare δὲ »ef- 
structuram, quia P. non dixerit ὁ δὲ ὧν ἐπὶ πάντων 950g. rout, 
εὐλ. κτὲ. (1 Tim. 1,17.), verum est. Nempe omnibus ho- 

sinibus consulentis Dei laus Pauli disputationi, quae haec 

est: vellem extrema pati pro lsraelitis, sanguine mihi. 
cognatis et quos 'generosos Lomines esse summa a Deo iis 

data .benefiéia arguant v.3.— 5.5; at hoc fieri nequit (v. 

6.5q.), obilerintersertaest. Usitatum estautem asyndeton in 
sententiis obiter interpositis, Male quidem. Ap. ὁ δὲ ὧν ete, 

b.1, scripsisset, quia tum doxologia Pauli animo per magno-. 

" rum beneficiorum Judaeis divinitus tributorum mentionem 
concitato obiter adjecta nimis exsistere mentemque a pri- 
mariá hujus 1, sententiá (vellem tristissimam sortem pro Κὶ 
Judaeis adire v. 3. 8q.: sed fieri hoc nequit v. 6. sq.) aver- 
teret (1 Tim. 1, 17. δὲ bene comparatum est in doxologiá, 

uá praecedens disputatio pie et magnifice concludatur). 
taque obiter interjectam doxologiam disputationis summam 
non attingere declaraturus post τὸ κατὰ σάρκα colon figere, 
quam cum librario Cd. 47. ei Lachm. plene interpungere 
malui. Doxologiae, quá Deus laudetur, locum nullum. 
esse, quoniam necesse sit, ut v. ὃ ἐπὶ πάντων ϑεός notio- 
nem verbis τὸ κατὰ σάρκα oppositam enuntient, quam temere 
dicatur supra vidimus. 'Tum male doxologiam Dei laudes 
celebrantem, quam beneficiorum in Israelitas divinitus 
collatorum mentio v. 4. 5. pepererit, et quia non divina be- 
neficia, sed Israelitarum decora v. 4. 5. Ap. memora- 
verit, et quoniam Deum omnibus rebus majorem appella- 
verit, non illorum decorum largitorem dixerit, h. 1. ad- 
mitti inconsiderate dW. contendit. Sunt enim Israelitarum 
ernamenta pro beneficiis, quibus eos .Deus cumulaverit, 
a P. commemorata, ut dignos esse homines, prob quibus 
pestem susciperet, quum ipse Deus eos nobilitaverit, de- 
monsfraret (v. supra). Verba autem ó ὦν ἐπὲ πάντων ϑεός 
omnibus hominibus prospicientem Deum, non omnibus rebus , 
majorem Deum notant,  Pejus etiam, doxologiá ad Deum 
relatá perperam Christum quasi(') infra Deum deprimi, 
i Paulo adversus Judaeos disputanti extollendus fuerit, 
dw. asseveravit. Nibil vero Dei laudibus Christo detra- 
ctum est, quandoquidem neque Christum Christus hominem 
nasci jussit, sed Deus, neque cetera quae P. posuit décora 
Israelitis a Christo,. sed ἃ Deo profecta sunt. Accedit, 
quod Deum , non Christum perpetuo celebrandum esse nullá 
. voce indicavit, Praeterea ἔστω s. εἴη post ϑεός ab Ap. 
omitti non potuisse absurde objectum est (v. LXX. Genes. 
rjtssche Ep. ad Rom. P, ll. e. o8 τὺ φς 5 
«s ** *w9'€ ἣν δι 6, Ὁ Cu EN P^ te ^N. 
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9, 26. 14, 20. 1 Reg. 15, 39. Luc. 1, 68. Eph. 1, 3. 1 Petr. 

1, 3.). Postremo hunc 1. Dei laudes complecti permulti 

interpretes negant propterea, quod ὅ ὧν éni πάντων ϑεὸς 

| εὐλογητὸς ete,, non εὖ ογητὸς ὁ ὧν ἐπὶ πάντων ϑεὸς εἰς | 

v. αἰῶνας, ἀμήν. Ap. scripserit. Constanter enim verbis — - 
qn"2 et 935, εὐλογητός et εὐλογημένος primum locum. in 
loxologiis assignari (v. v. c. Fausti Socini Opp. 11,581. sq. 
Irenop. 1656., Flatt. 11. ec. et Knappii $S3orle|. über tie dyriftt. 
Gíaubensl, £,218.). Αἱ tum illae voces primo 1. collocantur, 
. quum notioni celebratus primaria vis inest, quam in pleris- 
7 que doxologíis illam cogitationem habere non mirum est 
(Genes, 9, 26. 1 Reg. 15, 32. 2 Reg. 18, 28, 3 Reg. 5,7. 8, 
15. Ps. 105,48. Luc. 1,68. 2 Cor. 1,3. Éph. 1, 3. 1 Petr. 1, 
^. . 8.) quum in ejus, qui. celebratur, nomine praecipuum 
J9* pondus recumbit, hoc primo loco collocatur. LXX.3 Reg. 
10, 9." γένοιτο. κύρεος ὃ ϑεός σου εὐλογημένος, Og.... 
. 2 Paral. 9,8. ἔστω κύριος ὃ ϑεός cov ηλογημένος, 
- ὃρ.... Job. 1,21. εἴη τὸ ὄνομα κυρίου εὐλογημένον 
(praecedunt.v.: ó κύρεος ἔδωκεν, ὁ κύριος ἀφείλατο, 
ὡς τῷ κυρίῳ ἔδοξεν, οὕτω καὲ àyévevo. Pe, 112, 1. 2, 
-- αἰνεῖτε τὸ ὄνομα κυρίου. εἴη τὸ ὄνομα κυρίου 
δὐλογημένον... Ps. 672, [68.] 20. χύριος ὃ ϑεὸς s)Royz- 
τός, εὐλογητὸς κύριος ἡμέραν καϑ' ἡμέραν, καὶ κατενο- 
δώσει ἡμῖν ὃ ϑεὸς τῶν σωτηρίων ἡμῶν. - Mendosam hane 
esse scripturam male Bretschn. Dogm. I, 522. aliique puta- 
rünt, Apparet enim LXX. primo *;-x *1«3 copulasse, 
deinde ti^ D$" scil. *59 3123 junxisse et in priore membro 
vocem ^57, in posteriore voeulas ex illo supplendas 1-3 
Ἔν ponderosas judieasse, quemadmodum Ps. 29,7. iu 
priore membro primarium pondus verbum habet &^55*3, in 
posteriore praecipua vis montium (Libani et Antilibani) 
nominibus inest. mperite de h. 1, disputavit Flatt., 
Opusc. p. 395. sq.. Qui ibi quoque in doxologiis εὐλογητός 
primo 1. poni, ubi Subjectum praecipuá vi polleat parum 
dixit considerate in comment, p. 288.. Nam quibus suam 
. opinionem l.. firmavit, ea omnia parum intellexit v. c. Ps. 
134,20. — οἱ φοβούμενοι τὸν κύριον εὐλογήσατε τὸν κύριον. 
(Nune sequuntur Dei laudes: quare εὐλογητός praecipuum 
ondus habeat ;necesse est.) Εὐλογητὸς κύριος ἐκ 
ὧν... Exod. 18, 10. Jethro auditis potenter fnctis, qui- 
bus Jehovah Israelitis in Aegypto benigne succurrisset, ad- 
 miratione.captus (v. 8. 9.) εὐλογητὸς, inquit, κύριος, 
ὅτι ἐξείλατο τὸν λαὸν αὐτοῦ ἔκ χειρὸς «ἀϊγυπτίων xai "ἐκ 
χειρὸς Φαραώ. — Quare hic quoque εὐλογητός, non κύριος 
praecipuam vim habet, Similis ceterorum a Fatto allato- 
rum locorum ratio est, Jam h. 1, Paulus omnibus Deum 
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hominibus prospicere lectoribns:inculeaturus verbis ὁ ὧν ἐπὲ 
πάντων ϑεός, ut in sententià primariis, primum locum. 
dare debebat neque sententiam ἃ voce δὐλογητός ordiri 
oterat. Nam doxolegiá sic conformatá disputationi solemni 
formulá finem imponere; et vix iuchoatam in. ipso cursu 
inhibere subite videretur, Mediam quandam viam ingressi 
sunt, qui, ut est in Cd. 71., suadente Erasmo plene post 
ἐπὶ πάντων interpunxerunt, Wetst,,  Lochius, Oertelius in 
1: Gbriftologie 1, 211. sq. , dznmon δὰ Β. 1, (of. ejusdem bibl, 
sbeologie 1, 220.), Stolzius, dW. al. ἢ. m.: — ef a quorum 
gente Ghristus originem ducit quod ad corpus hwma- 
num attinet, qui reverd (?) omnibus rebus praeest Matth, 
11, 27. 1 Cor. 15, 27. (Wetst..al. qui reveró (?] dominus 
omnium est et Judaeorum, et. gentium:  Oertel. al.: qui 
omaibus quos. dixi patriarchis [Stolz.: omnibus Judaeis] 
major est). Deus celebratus sit perpetuo (np. quia talem 
tantumque. Messiam. dedit), anten, . Premunt hano ratio- 
nem in v. ὁ ὧν ἐπὶ στάντων eaedem difficultates, quibus 
orthodoxam videlicet explicationem laborare supra monui- 
mus, Neque .enim.vocc. ἡ ἐπὶ πάντων quidquam continent, 
. quod verbis τὸ χατὰ σάρκα recte opponatur. Senserant hoc 
eorum quos commemoravimus nonnulli, quum qui autem 
reverd. est. omnium dominus verterent (W'eist.), verbis 
autem rever pro arbitrio additis. Eodem vitio haec inter- 
punctio affecta est: — τὸ xazà.cdgxa, ὃ ὧν ἐπὶ πάντων 
Jeóg. Εὐλογητὸς ete. Sed ipsa etiam doxologia perversa 
est vocq 9εός post, uberiorem Christi descriptionem primo 
loco positá: Deus (at non Christus) celebretur perpetuo! 
Sie voci, εὐλογητός primus locus concedendus fuisset: εὐλο-- 
γητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας ϑεός, ἀμήν. Morus v. sic distinxit: — | 
τὸ κατὰ σάρκῃ, 0. ὧν ἐπὲ πάντων, ϑεόρ, εὐλογητὸς εἰς v. 
αἰῶνας; ἀμήν. --- qui (Christus) omnibus superior ést, qui 
Deus est Job. 1, 1., celebrandus. in aeternum Job. 5, 23., 
amen, At ita neque Graji, neque barbari lequuti sunt. 
Quare banc verborum distinetionem Reichius sequi non 
debebat, qui ceteroqui verba, de quibus quaeritur, bene 
ad Deim rettulit et acute de b.1. disputavit. Mori com- 
mento similis distinctio est, quae Erasmo in mentem venit, 
haec: — τὸ κατὰ σάρκα, ὃ. dv ἐπὶ πάντων Jeóg, δὔλογη-- 
τὸς (εἴη) εἰς τ. αἰῶνας, ἀμήν. ---- — qui (Christus), quum . 
sit Deus super omnia, celebretur ete. 
V. 6. — 9, Dubitari potest de ratione, quá v. 6. cum 
ante dictis cohaereat, ^Nàm negare v.6. sq. per oecupa- 
tionem Apostolum, ex eo,. qued alienos esse a Christo. , . 
salutisque per eum partae exsortes Judaeos v. 3. decla- 
rasset, recte cogi, JDei promissum, patriatchis datum, 
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. quiá non ad'omnes promiscue -A brahami et Jacobi posteros, 
aed δὰ nonnullos tantummodo: pertinuerit, . eventu càruisse, 
Calvino, Bexae aliisque 'asserísus statuas, Praeterea v. 6. 
οὐχ οἷον δὲ ὅτι ete. ad ηὐχόμην v. 3; referendum esse credas. 
h. m. Optarem, ut ipse ego diris devotus a Christo divelle- 
rer in Judaeorum emolumentum (hp. 5i πᾶς tmeá miseriá 
eos servare possem) γυϑι. Sed proeul ábest,' ut Dei edictum. 
ad irritum ceciderit v. 6., quod nonnullis patriarcharum 

steris, non-omnibus eorum nepotibus ,' messianam felici- 
tatem spoponderit v..6. — 18... -Jam- inexeupesabilet esse. 
vim fati, quod selectis Judaeis messianam bentitatem desti- 
naverit, eo P. monuerit, ut'et.se nimis inepem esse, qui 
a gente judaicá, quam diligeret, fatalem -miseriam depelle- 
ret, significaret et judaicae stirpis lectores, qui acerbá: 
nationis jud. conditione angerentur, solatiu recrearet.: 
Magnum enim pio homini in aspéris rebas affert solatium, 
quod niiseram suam foetunam.esse Deo placuerit. Mibi 
. postertor explicatio: vera esse videtur duabus de causis. 

Nam v, 9. primaria sententia haec est: optaturum Paulum 
esse, ut diris devotus a Chrislo sejungereluk giro Judaeis, si 
td'fieri posset, non haeo: sejunctos esse Judaeos a Christo. 
Deinde pro late. patente voce ὃ λόγος tov ϑεοῦ, quae Dei: 
edictum, oraculum, promissum, minas aeque compleceti-- 
tur, P.,'ut ambiguitatem-devitaret, — ὅτε ἐκπεπτώκασιν. 
αἱ ἐπαγγελίαν τοῦ ϑεοῦ exaratuPum, fuisse credas, 
quum praesertim v, 4,: ot ᾿ἐπαγγεδλίαι. memoratae fuerint. 

eque nostrae explicationi obest, quod P. non Praesens. 
ἀχπίπτει aut Futurum ἐχπεσεῖται, sed Praeteritum posuit, 
Nam tristis judaicae nationis status tum demum aut Pauli 
miseriá corrigi aut quocunque modo emendari posset, si 
. quod etiamnum valet Dei edictum, quo cunetis Abrabami 

osteris messiana salus negata est, vim «amisisset. —: 
Maxima loci difficultas in formulae οὐχ οἷον δὲ ὅτε interpre- 
tatione sita est, Plerique veterum interpretum ejus vim 
plane non perceperunt. Itaque nonnulli οἷον ne verterunt 
quidem (1t.: non autem excidit verbum De); Chrys, autem 
cum grege suo inepte interpretatus est, Nam Chrys. Pau- 
lum, .ut hane phjectionom praeoccuparetf, quae e vs, 3. 
nasci posset: τί οὖν σὺ (Paule) μᾶλλον φροντίζεις τῆς δόξης 
τοῦ ϑεοῦ, ἢ ὃ ϑεὺὸς τῆς δαυτοῦς καὶ τῆς παρὰ σοῦ δεῖται 
βοηϑείας, ὥστε μὴ ἐκπεσεῖν ἀὐτοῦ τὸν λόγον. verbis οὐχ 
οἷον δὲ ὅτε ἔκπ, ὃ λ. t. 9. hoc enuntiasse credidit: ταῦτα 
, elno», ody οἷον ὅτι ὁ λόγος τοῦ, ϑεοῦ ἐκπέπτω- 
καν, ἀλλ᾽ ἵνα δείξω τὸ περὲ τὸν Χριστὸν φίλτερον. Nempe 
Apostolum non Judaeorum amore adductum, sed quod 
Deum et Christum impense diligeret, ne homines Deum 
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fidem Judaeis datam fefellisse, quia eorum génteth ad mos- 
sianam felicitatem non admisisset, dicerent, se, si fieri 
posset; eptáturum esse, ut suá peste Judaeorum fides et 
eatitas redimeretur, v. 3, affirmasse, temere Chrys. sum- 
serat. Sic igitur Chrys. hunc 1. enarravit: nen quo Dei 
promissum ad irritum ceciderit h, e. non eo dixi quae v. 3. 
deolaravi, quod: Dei promissum eventu caruerit, non hee 
mihi volui, Tei promissum ' nullum eventum babuisse, 
Eandem rationem ingressus est Vulgatus: non autem quod 
exciderit verbum Dei, "Tum Chrysostomum imitatus est 
Üecum.: ταῦτα γάρ, φησιν, εἶπον, οὐχ οἷον Ot, ἐκπέ-- 
πτωχεν ὃ λόνος τοῦ ϑεοῦ, τουτέστιν οὐ» ἔπει δὴ (ergo ()60. 
οἷον ὅτε explienit quoniam) ἐκπέπεωκεν ὁ λόγος τ. 9., GÀ 
ἕνα τὴν πρὸς αὐτοὺς [τοὺς Ἰουδαίους ἀγάπην ἐνδείξωμαε., 
Beza, alii. ᾿βεά praeterquam quod hi neque respondere 
οὐχ οἷον δὲ ὅτε ete, verbis v. 3. ηὐχόμην ἀνάϑεμα εἶναι 
intellexerunt, οἱ ὁ λόγος v. 9. perperam Dei promissum 
exposuerunt, non quo exciderit Dei promissio. graece est 
οὐχ ὅτι, non-o)y οἷον ὅτι ἐμπέπτωκεν ὃ λόγος τ. 3. 
Hüc adjice, quod ταῦτα εἶπον P., ut orationis perspicui- 
tati consuleret, melius scripsisset, quam emisisset: ταῦτα 
δὲ οὐκ εἶπον (s. τοῦτο δὲ οὐκ ἔλεγον 1 Cor. 15,50.), ὅτε Aere. 
ὃ λ. τ. 9.. Hoc argumento sceholiastae interpretatio labe- 
factatur, qui Pauli v. sic resolvit: οὐ τοιοῦτον δὲ &Àe-— 
yo», οἷον ὅτι ἔκτε. ὃ λ. τ. ϑ.. Schol. Matth.: οὐχ οἷον δὲ 
ὅτε ἐχπέπτωκεν. οὐ τοιοῦτον δέ, φησιν, ἐνδεέννυταΐί 
qos ὃ λόγος, οἷον ὅτε ἡ πρὸς ᾿Αβραὰμ διέψευσται. τοῦ 
ϑεοῦ ἐπαγγελία —.  Perpnulti interpretes οὐχ οἷον δὲ ὅτε 
δοτχέπτωκεν ó λ. τ. 9. idem esse putant, quod οὐχ οἷόν ve 
dé ἐκπεπτωκέναι τὸν λόγον v. 9. (Augustin., Grot., 
Heum., Morus., Boehm. al.)  Sententià optime habet: . 
optarem, ut meá ipsius miseriá Judaei redemti ad Christi 
sacra adducerentur, si fieri posset v. 3.. Sed fieri nequit, 
ut Dei deeretum, quo nonnullis Judaeis, non omnibus ls- . 
raelitis messiana salus portenditur, aboelitum sit (v. 6.) 
i. q. sed Dei edictum etiamnum vigeat necesse est. Itaque 
inexsuperabilis vis fati non patitur, ut aut suá Paulus peste 
Judaeorum salutem redimat, aut tristis eorum status quo- 
eunque modo cerrigatur. Neque alterá, quam rejecimus, 
interpretatione initá male comparata sententia est; fieri 
autem non potest (np. quia Deus datam fidem fallere nequit), 
ut, quod evenisse aliquis ex ante dictis v. 3. temere colli- 
et, Dei promissum patriarchis datum ad irritum ceciderit. 
on equidem propterea ovy οἷον femi nequit recte enarrari 
nego, quod P. non seripsit οὐχ οἷόν τε (v. Matthiae δῖ. 
$t. Gr. p. 806, ed. 2, et locum a Welstenio allatum 11,66. : 
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Gergias pro Palamede: ἀλλὰ aoi οὐκ ἦν οἷον μόνον μάρτυ- 
ρας, ἀλλὰ καὶ ψευδομάρτυρας εὑρεῖν, ἐμοὶ δ᾽ οὐδέτερον 
τοὐτών δυνατόν.), sed .ideirco eam repudio, quia ὅτε 
ἐκπέπτωκεν, non Jnfinitivus sequitur. Eo sane illam 


., structuram. exeusare aliquis conetur, quod, sieut &AzíLo 


:et eum Iufinitivo Rom, 15, 24. et cum óc, struatur Philem. 
v. 22., ita οὐχ οἷον δέ, ὅτε ἐκπέπτωκεν ὃ λόγος s. 3, 
pro οὐχ oio» δὲ ἐκπεπτωκέναι τὸν koyov v. 9. recte 

ictum sit, quum praesertim seriores scriptores verba, quae 
veteres aut cum lnfinitivo aut cum Participio copulassent, 
eum Oc. consociare maluisse constet. Sic P. Eom. 8, 18. 
λογίζομαι --ὅτε — dixit, quum classici scriptores verbo 
AoytGoua, nune. Accusativum cum Infinitivo Herodot. 1,38., 
nun Participium aubjecissent Herodot. 8, 136.. Sed haec 
observatio consideratum interpretem non. movebit, nisi οὐχ 
00v (οὔχ οἷόν τε) ὅτε dictum- esse exemplis demonstratum 
sit, Nam quae posse significant voces etiam in N. T. eura 
Infinitivo consociantur v. c. οὐκ ἐνδέχεται Luc. 13, 33., ἀδύ- 
vorov Hebr. 10,4., δυνατός εἰμι Rom, 11,23. , δύναμαι (cf. 
Kuehneri XMusf. (9v. 11, 337.). Praeclare Photius. apud 
Üecumenium: οὐχ οἷον) o) μόνον, φησίν, οὐκ ἐχπέπτωκεν 
0 λόγος τοῦ ϑεοῦ, ἀλλ οὐδὲ οἷον ἐκπέπεωκεν' οἷον 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐγγὺς γέγονε τοῦ ἐκπεαεῖν ἢ δοκεῖν 
ἐκπεπτωκέναι. 'Primum exanminemüs Phrynichi prae- 
ceptum Epitome.p. 372. ovy οἷον ὀργίζομαι: κίβδηλον ἐσχά-- 
τως. μάλιστα ἁμαρτάνεται Bv. τῇ ἡμεδαπῇ, οὐχ otov xai 


μὴ οἷον λεγόντων, ὅπερ οὐ μόνον τῷ ἀδοκίμῳ ἀπόβλητον, : 


λὰ καὶ τῷ ἤχῳ ἀηδές. λέγειν δὲ χρὴ οὐ δήπου, μὴ 
δήπου., ubi Lobeckius vitii a Phrynicho castigati, inquit, 


exemplum qui proferet , indicium accipiet. Atqui nonnulla. 


exempla e Polybio collegit Lennepius ad Phalarin. p. 258. 
ed. Lips. Cf. Hermannum ad Vig. p..788. ed. 4. et Lexicon 
Passovii, - Pbrynichus quidem, quum hunc verborum usum 
pessimas sordes dicit (xí80nAo» ἐσχάτως). htc quoque est, 
, ut fuit baud raro, justo durior. Nam sic jam Alexis lo- 
" quitus est, mediae seriptor comoediae, apud Athenaeum 

1, 244. c. πέτεται ydo, οὐχ oio» βαδίζει, quod qui- 
dem hujus loquutionis documentum fortasse vetustissi- 
mum Viri -docti neglexerunt. Neo. sane, ' quamobrem 
- €ix οἷον, . μὴ οἷον, quod apud Bithynos vel Asiaticos 
usu receptum sit, etiam. sono insuave ac plane κακόφωνον 
judieaverit Pbrynichus, causam ullam invenio, Nec rectius 
. denique in illorum verborum locum tanquam atticas suffecit 
voculas o? δήπου, μὴ δήπου, quae vim habent similem qui- 
dem (bod) nid)t, bod) ja nidt), sed non eandem. 1mo vero 
debuerat pro οὐχ οἷον de optimá notá commendare οὐχ ὅτι 


΄ 
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fíque οὐχ διρωξς,- quibus loquendi formís uei eunt Plato, 
Thucydides, Xenophon, ecriptores saue attici (cf. ad Viger. 
p. 465. not, 53. e£ Lennepium l1, c.). Praeterea etiam for- 


... snula Demosthenica substitui saepe poterit, quae rei ad 


quam pertinet posiponenda est: πολλοῦ ys xai δεῖ.  Anti-. 


:attieiata Bekkeri p. 110. 13. pro οὐχ οἷον ὀργίζομαι suadet, . 


ut.graece dicatur σπτολὺ ἀπέχω τοῦ ὀργίζεσϑαι. — Verum ne 
hoc quidem Atticis valde placuerit. Quaeritur jam de eo, 


in quo rei summa vertitur, de hujus formulae explicatione. . 


Οὐχ oiov per attractionem dictum haec eompleetitur: o8 
τοιοῦτόν ἔστιν, ὅτι — bie Cade it nidjt fo be(cbaffen, δαβ — 
non est iule, .quod —. v. e. οὐχ oiov ἀργέζομαι i. e. οὐ 
τοιοῦτόν ἐσειν, ὅτι ὀργίζομαι. Polyb. 3,82, $. — οὐχ οἷον 
(οὐ τοιοῦτόν ἐστιν ὅτι) προςεῖχε τοῖς λεγομένοις, ἀλλ᾽ 
οὐδ᾽ ἀνείχετο τῶν ἀποφαινομένων ταῦτα. Ac ne quis mire- 


tur, qui fiat, ut, omnibus locis, qui ubique reperti sunt, - 


formulá οὐχ οἷον non simplex rei negatio contineatur, eed 


fortis quaedam longeque gravissima, rationem reddere pos- . 


sum hane, admodum, ut spero, probabilem, quod nusquam 
dictum est οὐχ 0, sed constanter. οὐχ oiov.  Miud enjm'signi- 
fiearet o) τοῦτό ἐστιν, ὅτι — bie Cade ἱξξ nidt biefe, bag — 
eoque rem sine ullá vi negaret, hoc debet significare o 

τοιοῦτόν ἐστιν ὅτε ,— οἷς Cade iff gar.nidt bem ábnlid, 
bag — h. e. minune sic se res habet, Jonge aliud est, mul- 
ium abest, ut — weit gefebit, bag, — e8 ift fein. Gebanfe bar. 
en, bag —., nidt entferntermeife, minime vero, tninune om- 
nium.  Apparet.e mieá attractionis expositione, qui ovy 
οἷον tum cum ipso enuntiationis verbo consociari, tum ad 
Adjectivum referri potuerit, ut extra reliquae: orationis 
structuram positum videatur, quemadmodum οἶσϑα Luc. 
Hermot. c. 18., οὐδεὶς ἀντερεῖ Eurip. Alcest. v. 615. et 
similia. Usus;enim eo valuit, ut formula οὐχ οἷον adverbii 
fortiter negantis vim adipisceretur. Diod. Sic. 1, 83. τὰς 


. 48 γενομένας περὶ ταῦτα (bestiae dicuntur, quas Aegyptii 
"ut deos coluerunt) PH, Qn οὐχ otov (οὗ τοιοῦτόν 


τοῖς ὄχλοις γενέσϑαι «παταφα-- 


ἔστιν. ὅτι) ἐκκλίνουσιν 


“νεῖς ἐπαισχύνονται, τοὐνανκίον δ᾽ ὥςπερ εἰς τὰς μεγίστας. 
ἕ 


τῶν ϑεῶ γινόμενοι τιμὰς σεμνύνονται καὶ μετὰ σημείων ἐδίων 


περεέρχονται τὰς πόλεις —. ( — minime omnium declinant 


— sed contra superbiunt). Eadem structura obtinet Diod, ΄ 


Sic, 12, 93. 17, 36. Polyb. 2, 14,6.. Adde Polyb. 18,18, 11. 


. οὐχ οἷον δὲ (οὐ τοιοῦτον δέ ἔσειν ὅτι) τῶν ἐξ αὐτῆς τῆς Kag- 


χηδόνος ἀπέσχετο μόμον, ἀλλὰ καὶ καϑόλου τῶν ἐκ τῆς du 
βύης οὐδὲν ἐπιμιχϑῆναι πρὸς τὸν ἴδιον εἴασε βίον (jminime 
autem a praedá ex ipsá Carthagine reportatà Scipio absti- 


.muit tantummodo, sed etiam —). Cum Adjeclivo οὐχ οἷον. 
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eopulatum est Polyb. 11,19,3, — — (Hannibal) ἀστασέασϊα 
διδτήρησε τοσαῦτα πλήϑη καὶ πρὸς αὐτὸν καὶ πρὸς ἀλληλά, 
καίπερ οὐχ οἷον ὁμοῤϑνέσιν, ἀλλ᾽. οὐδ᾽ ὁμοφύλοις χρητ 
σάμενος στρατοπέδοις (quamvis exercitus haberet minime 
ex unius populi hominibus ,, quid quod ne-ex stirpis quidem 
ejusdem viris collectos). Polyb. 1,20, 12, — οὐ γὰρ οἷον 
εὐλόγους ἀφορμὰς ἔχοντες, ἀλλ οὐδ᾽ ἀφορμὰς καϑάπαξ 
-- το —. Hermannus 1, e, οὐχ οἷον est οὐ τοῖον, 
οἷον non tale, quale." Kllustravit vir.summus suam sen- 
tentiam loco Phalaridis ep. 81. τύραννος δὲ ὧν καὶ διὰ τὴν 
ἀνάγκην τῆς ἀρχῆς elg πολλὰ προεπταεκὼς οὐχ οἷον ἀνθρώ-. 
πῳ τινὶ πεισϑείην καταϑέσϑαι τὴν ταύτηρ ἐξουσίαν, ἀλλ 
οὐδὲ ϑεῶν τῷ δυναστεύοντι., quem sic explicuit: non patiar 
mihi ita persuaderi, ut persuadere homo potest , sed ne ab 
Jove quidem. Hane attractionis enodationem cetera 1. non 
admittunt, Unde etiam Phalaridis locus eo quem supra 
diximus modo expediendus est: οὐ τοιοῦτόν ἐστιν ὅτε 
ἀνθρώπῳ τινὲ πεισϑείην — ἀλλ᾽ οὐδὲ — (minime vero ab 


ullo homine persuaderi mihi patiar — quid qued ne ab Juve. 
i 


quidem), Sed baud exigua difficultas ex eo oritur, quod P. 
non οὐχ οἷον δὲ ἐκπέπτωκεν ὃ λόγος v. 9; scripsit ipso 


verbo eubjecto .sed aliorum exempla aspernatus ὅτε appo- 
suit. Olim tres rationes ostendi, quibus illa difficultas 


reete tolli videretur (v. Genbídteiben an Φ οί ἃ p. 60.). 
Nam aut latens in οἷον ὅτε eo Apvostolum repetiisse, ut 
majore vim eonciliaret sententiae, aut pleonasmi speciem 
sibi Paulum indulsisse eo fertasse adductum, quod οὐχ 
οἷον ab τοιοῦτον haud ita multuni discrepare putaret, aut 
denique eum. commiseuisse duas loquendi formas οὐχ οἷον 
et οὐχ ὅτι judicavi, Postremum consilium, quod mihi quo- 
que maxime placuisset, Meyero probatum est, Sed facilius 
etiam, nisi fallor, diffieultatem sic tollas, ut Paulum 
πρὸς τὸ σημαινόμενον. orationem formasse et, quia in οὐχ 
οἷον δὲ nihil nisi hane notionem tenuisset sed multum α ὃ- 
est ὃνι ἐκπέπτωκεν ὃ λόγος τ. 9. subjecisse existimes. 
ἸΠὴ γένοιτο δέ, ὅτι ἐκπέπτεωκεν ὃ λόγορ τι 9. neminem offen- 
deret. Winerus gr. p. 315. οὐχ οἷον δὲ ὅτε ἐκπ. 0 λ. 49. 
concise dictum putat pro οὐ τοῖον δέ ἔστιν, οἷον ὅτι etc. 
. (v. Reich.), οὐ τοῖον δὲ. λέγω, οἷον ὅτε eto. non tale vero 
- (est) dico , quale (hoo est) excidisse ete., non hoc autem tnihi 
tolo, excidisse etc,, ' Confirmes hanc sententiam ad Gram- 
matieorum οἷον (i. e. τοιοῦτόν ἐστιν οἷον hujusmodi res est, 
cujusmodi: hoc dicit scriptor: hoc est:) et οἷον ὅτε (v. 
"Schaeferi Gregorium Cor. p. 105., ubi Bastius ad aliquem 
locum Aphthonii hoe seholium affert: — κατὰ τοῦτο οὖν 
τὸ σημαινόμενον 'νοεῖται καὶ τὸ πρὸς βέαν ἔχουσιν, 
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οἷον ὅτι"αΐ ἀρεταὲ πόνῳ — ἀχῶγται — hoc esf, virtafes 
labore. compurart) provocando;. Probari posset baec enar- 
ratio, si interpretatio eupra.a nobis repudiata recte inire- 
tur: non hujusmodi autem aliquid. dico (Judaeos messianae 
felicitati& exsortes esse indicans v.:3.), cujusmodi: hoc est, 
vanum cecidisse, Dei promissum. «Nune aut fieri nequit , ut 
procul abest , . mt^ Dei ediclum abolttmm sit Paulo dicendum 
est, 'Temere Flafius aliique formulam οἷον ὅτι, ut οἷον 
ἐς, ὡς οἷον (v. Schuefer. ad Greg. Cor. p. 682. et Lobeck. 
ad Phryn. p.427.) pleonasticam esse credunt, et quia aliam 
jotestatem.oior, aliam ὅτε habet, et quoniam δέ inter oio» 
et ov, interjectum est, διδοῖ, hano interpretationem pro- 
osuit, quam geammaticis argumentis satis muniri posse 
ipse desperavit: .sed res (Israelitarum rejectio v. 3.5.at v. 
supra) non ejusmodi est, «ut per eam Dei promissum abolea- 
iur ungültig follrbe (imo abolifum sit, bag bie, SBerbrigung 
Gotte&. ungültig ger orben wáre, éxrténzowey)!" ". Ἐκπί- 
"ety, quemadmodum διαπέπεειν Judith. 6, 9. et πίπτειν 
Lue. 16, 17., valere irritum cadere h. e. vim amittere certum 
est 1 Cor. 13,8.. Sed de eo interpretes inter se digladian- 


" tur, utrum met&àphora a verbis, quae in ventos" temere 


dentur (Kypk.) , an a flore,: qui arefactus.in terram decidat 
(Jac. 1, 11.), an a navibus a cursu aversis (Act..27,29. v. 
Wolf.), an ab'hominibus, qui moribundi in terram proci- 


dant (Keith.), am a ludis scenieis, qui explosi fuerint, an 
^a rebus, quae de6o suo exciderint (Meyer.), tepetita sit. 


Vana haec disceptatio videatur, quia multus tralatae vocis 


usus hane vim habet, ut tralatam ejus potestatem tantum- 


modo teneamus, rem,.ex quá metaphora dueta sit, nibil 


. eurantes, ^| Fieri etiam. potest, .ut, quum tralatus vocis 


usus altas radices egerit, alii ab alià re similitudinem peti- 
tam esse. existiment, re, unde metaphora primum ' ducta 
esset, neglectá. .BSie in Platonis Philebo c. 9, — xaí φα-- 
νούμεϑά ye νεώτεροι τοῦ δέοντος καὶ ὃ λόγος" ἐκπεσὼν ἡ 
ἡμῖν οἰχήσοται. “πανίαπι, quae cursum: non tenuerint, ratio 
habetur. "Docent proxima verba: πάλιν οὖν αὐτὸν àva- 
xoovoutJc-—. Sed si P. rei, unde tzonslata verbi 
ἐχπείππττω vis: fluxérit, memor fuerit. huc eur reapexisse 
crediderim, quod res humi pkolapsa contemnitur , efficaci- 
tatem amittit, perit. .Simplicissimà est enim et.quae cui- 
qüe se offerat. haec traneferendi retio:. v. Aristoph. Vesp. 
1012. νῦν. μὲν τὰ «μέλλοντ᾽ εὖ λέγε] σϑαι μὴ πάσῃ φαύλως 
χαμὰζ᾽] εὐλαβεῖσϑε. Plat. Euthyphr. c, 17.. ἐπεϑυμητὴς 
γάρ εἰμις,---- τῆς σῆς σοφίας xai προςέχω τὰν νοῦν αὐτῇ, dote 
οὐ χαμαὶ πεσεῖται ὅτι ἂν εἴπης. cl. Wetst. 1, 70θ.. 


Super hoe.Hebraest haeo metaphora placuit, quibus dictum 
4. 
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κα. Jud. 21, 45,, si ratum fit, 5»» Jos. 23,14; et nw 902 
2 Reg. 10, 10., si vanum fit eventuque destituitur, — Be- 
neckius Casauboni explicationem nuper.revocavit: eed fieri 
. weguil, scil. at meá peste Judaeorum salutem nunc(? ) re- 
dimam v. 3., quia editum est.Dei oraculum (cf. Aristides I, 
817. χρησμὸς éxrtirives) b. e. quiá rem longe aliam Dei ora- 
eulien it. Hoe verbis ὅτε ἐχπέπτωχκεν ὃ Aóyog τ. 9. 
mon inest, . Casaubono ita vertenti: at id Geri non potest, 
nant ἃ Deo profeetus est hic sermo, hoc ebest, quod proxi- 
ma Apostoli verba non continent Dei eraculum e V. 'T. 
 baustum. ὁ λόγος s. 9.]. Dei edictum v. 28,, nom Dei pro- 
missum, quo Abrahami- posteris messiamam felicitatem 
pollicitüs est (v. supra). Magis etiam disputationis Paulli- 
nae. tenor, Grotii enarrationem respuit: , quamquam haec 
. wera sunt, inquit, tamen fieri nequit, ut irritus sit sermo 
Dei, nempe minae illae, quas Deus in lege Lev. 26, 14. — 
et alibi enepe adversus contumaces Judaeos pronuntiat." 
Dici autem Dei edietum, quo selectos Abrabami et Jacobi 
posteros, non omnes eorum nepotes beatos fore ostendit, 
eontexta oratio docet, o) yàp πάντες — οὗτοι Ἰσραήλ) 
£eponitur praecedens sententia ἢ. r.: sed procul abest, ut 
Dei edictum irritum ceciderit. .JVempe non omnes ab 
Israele prognati (secundum Dei edictum) Israelitarum jura 
et privilegia habent. Quodsi membrum antecedens sic ex- 
plicueris: multum autem abest, ut aholitum sit Det pro- 
snissum (v. supra), haeo senfentia verbis οὐ γὰρ πάντες ete. 
snunitur h. m.: nam non omues Israelis posteri Israelita- 
ruis jura possident (np. ex Dei deereto, quod ad selectos 
tantum Israelitas pertineat). oi ἐξ 'IogoA] scil. ὄντες s. 
. γενόμενοι Herodot. 1, 56. Joh. 8, 47. 1,13. Áomines sunt, qui 
a'Jacobo genus ducunt , Jacobi posteri. οὗτοι Ἰσραὴλ] hi sunt 
lsraelitae np. jure et privilegio; lsraelitis divinitus eon- 
eesse." Hanc interpretationem v. 7. (πάντορ τέκνα) flagitat. 
. "Male multi: hi sunt £erzelitae np. ingenio et qui. propter 
qpietutem οἱ fidem. Israelitarum nomine. digni videantur Ps. 
43,1. Rom. 2,28. sq... Ceterum P. Judaeos prius leraelis 
posteros; quam Abrahami nepotes v. 7. vocavit memor ver- 
sus 4., abi omnia Jndaeorum decora Jeraelitarum nomine 
comprebendi indicasset. — ^V. 7.. Continuatur periodus 
-9rsa ἃ verbis. v. 6. οὐ γὰρ πάντες etc... Male igitur ante 
οὐδ᾽ ὅτε plene interpu&gas eum Griesbachio. Imo aut vir- 
gula post Ἰσραὴλ locanda est, aut eelon figendum. Οὐδ᾽ 
ὅτε — πάντες vexsa] neque quia (np. Israelitae, οἱ ἐξ Ἰσραὴλ 
. V. 6.) αὖ Abrahamo procreati sunt, idcirco omnes liberi sunt, 
qui liberorum jure fruantur, — Meyerus. πεάντες Subjectum 
esee voluit; neque omues jdeireo Abrahami liberi, qui 
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liberorum jura obtineant, sunt, quía eos Abrahamue pro: 
genuit, Obstat verborum ordo, qui talis esse debuerat: 
οὐ δὲ πάντες, ὅτι εἰσὶ σπέρμα fondu, τέχνα, ἀλλ᾽ etc. 
Alibi σπέρμα .et τέκνα unum idemque pollent (Joh. 8, 32, 
39., ubi v. Lueckium 11, 285.). Sed h. 1. σπέρμα 24800ap 
et τέχνα Ἁβραάμ distingui apertum est. Nempe σπέρμα 
Ἀβραάμ homines vocantur ab Abrahamo generati, céxvq 
“βρααμ ii dicuntur, qui liberorum jura possident, ut patrig 
hereditatem adeant (8, 17.), h. e. ut summá felicitate po- 
tiantur, quam sibi posterisque divinitus promissam Abra- 
bamus hereditatis loco iis filiis tradiderit, qui filiorum jus 
habeant Genes, 17, 16. Bom. 4, 13... «éxvo] scil. ᾿βρααμ. 
Nam necesse est, ut fsraelitae h. 1. ejus liberi appellentur, 
ad quem in loco e V. T. allato à» ᾿Ισαὰκ κληϑήσεταί σον 
σπέρμα pronomen pertinet. Firmat etiam hanc interpreta- 
tionem: membrum praecedens: — οὔτου ᾿Ισραήλ. Male 
Theodoretus, Chr. Fr. Schmid., Morus, Gloecklerus al, 
“τέχνα scil. τοῦ ϑεοῦ" antestati versum 8., eujus rationem 
parum intellexissent. Neque idcirco Israelitas quia ab 
Abrahamo generati sint omnes Abrahami liberorum, qui- 
bus messiana felicitas danda sit, jura de Dei sententià 
habere Ap. v.7. adjecit, Judaeorum vanitatem oppugna- 
turus, qui, quoniam ab Abrahamo genus ducerent, sibi 
salutem a Messia parandam a nemine adimi posse temere 
vulgo putarent (vw. Matth. 3,9. Job. 8,33. Justinus M. Dial. 
c. Tryph. Jud. c. 44.). Pro ὅτι pauci ὅσοι continent, ut 
᾿ Orig. (item Vulg. et PP. lat. qui. |,23. 0v o4 sic). Facili 
errore ὅσοι pro ὅτι a librariis in proxime praegressum 
membrum intuitis scribipotuit(nonomnes ab Israele prognati 
lsraelitae sunt Israelitarum jure ornati, neque quotquot 
Abrahamus, procreavit omnes liberi sunt pleno jure). FKor- 
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tasse etiam ex interpretum, ui loci sensum utcunque de- ᾿ 


scripserunt, observationibus oco. in contextam orationem ὦ 


irrepsit, Certe ὅτε, vocabulum longe aptissimum (v. supra), 
a P. profectum est, (Boern.: — neque hi sunt semen A brae, 
omnes filii. Hic interpres aut legit, aut legere sibi visus 
est: οὐδ᾽ οὐτοί εἰσι σπέρμα Αβραάμ, πάντες vtéxva —). 


Non omnes promiscue Israelitas, quia Abrahamum proa- .. 


vum habeant, Deo judice Abrabami filios esse, qui patris 
hereditatem cernant h, e. qui summam felieitatem patri pro- 
missam consequantur, ex eo P. efficit, quod Deus Genes. 


21,12. eos filiorum jure praéditos Abrabami filios, quos . 


ipse constituisset, non quos Abrahamus genuisset, futuros 
esse per transennam ostenderit, JArctissime Paulum nulla- 
que interpositá morá verba ἀλλ᾽ à» Ἰσαὰκ κληϑήσεταί σοι 
σπέρμα censociassg, elisio (ἀλλ᾽ ἐν Ig.) docet, ut fallantur 
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ὅν: qui: €olon post ἀλλ᾽ posuerunt (Griesb.) et!qui γι α- 
“ταὶ post PV cogitando adjecerunt (v. Rueckerlum apo 
tra quem parum feliciter Reich. disputavit). Nimirum 
οι syntaxin perturbare videbatur, cujus loco, ut perio- 
dus recte decurreret, expeteretur αὐτῷ, Solent vero alio- 
Füm verba seriptorum rei: coniprobandae idonea non solum 
é'mediét periodo petita, quum integram sententiam non 
faciant, &brupte afferri (v. L Cor. ὃ, 19. γέγραπται γάρ" 
Ó δρασσόμενος τοὺς σοφοὺς àv τῇ πανουργέᾳ αὐτῶν. 
Xlebr. 1,7. et Kabbalae denudatae tomum ΕΠ, 153, infra 
Francof. 1684. 4.), verum etiam orationi sic innecti, ut ad 
vocem citandam accommodetur constructio (Lucian. Somn, 
€. 5. Gal, 3,11.). Quod ifa interdum fit, ut nonnihil hiulei 
strüctura trahat, citantis negligentiáà eo plerisque in loeis 
excusabili, quod aut in .clará re lectorum tarditatem non 
extimuerit, aut vocem afferendam nemini ignotam esse ere- 
diderii, 1 Cor. 1,31. ἕνα, καϑὼς γέχραπται, ὃ καυχώμε.- 
vog à» χυρίῳ καυχάσϑω. Quo pertineat Gal. 3,12. αὐτά 
et ἐν αὐτοῖς, et Rom. 15,3. ἐπ ἐμὲ nescias, nisi eorum 
V. T. locorum bene memor sis, qui ibi afferuntur. Idem 
de h. l1. valet, ubi co. retineri potuit, quia Genes. 21, 12. 
orationem a Deo ad Abrahamum dirigi diligens V, T. lector - 
scire debuit, ' His expensis artificiosam Meyeri, qui τοῦτο 
v..8. ad vocem ἐν Ἰσαὰν χκληϑήσεταί σοι σπέρμα rettulit, 
'$nterpretationem repudiabis: sed ,per lsaacum vocabuntur 
tibi posteri", haec vox significat. Quare post ἀλλά ne- 
que verbum supplendum est, neque colon ponendum, sed 
verba e V, T. allata spatio inter literas majore scribenda 
sunt, unde vocem saeram citari lector continuo intelligat. 
Verba hebraica s^; 35 wap» pria s. Ven. Genes, Lex. lat. 
p. 902. sie enarravit: ex Isaaco (i. e. ex Isaaci nomine, 
prs: nus) posteri tibi nominabuntur (cf. "p o53 xp» per ali- 
eujus nomen nominari, ita appellari, ut te appellans ali- 
cujus nomine, quod in te transferat, utatur, Jes. 43, 7. 
"48, 1.). Non recte, Superquam enim quod Abrabami 
posteri α Jacobo honorifieum Israelitarum nomen invene- 
runt, non ex Isaaco nominati sunt, parum grave argumen- 
tum fuerit, quo Jehovah Abrahamum, ut Sarae obsequutus 
Jsmaelem ex Hagare susceptum domo extruderet: futurum 
cesse, nt ex Isaaco Abrahami posteri nominentur. Imo 
Jebovah Abrahamo promissum antea datum, fore, ut filius 
ex conjuge susceptus numerosam ei prolem pararet Genes. 
.18, 4. sq. 17, 16., iu memoriam revoeans, obsecunda, in- 
quit, uxori, ancillae ejusque filii exsilium postulanti: nam 
per Isaucum (pris^3 primo loco positum hanc oppositionem 
estendit: per Ísaacum, non per Lsmaejem) vocabitur tibi 


(ut patri) posteritas h. e. per Isaacum sfabit, ut homines, 
tibi (fortunatos) posteros nuncupent et (beatam) subolem . 
tibi esse fateantur. Potes Sarae obsequi, π oraculum 


tibi datum eventu destituatur, minime metuens. Nam. 


Isaacus , non Iámael illud ad eventum adductürus est, Ne- 
que aliter Paulus verba intellexit, qui etiam σπέρμα beá- 
iam prolem, quae liberorum jure utens patris hereditatem 
cernat (i. 4. paullo ante τέκνα “βραάμ) valere recte existi-, 
mavit (v. Genes, 15,5. 17,16. 21. cl. v. 20.). . Haec verbo- 
rum paullinorum interpretatio Meyero ideo, intolerabilis 
visa est, quia v. 9, cum v. 8. collatus Paulum v.7. vocéin ἃ 
Genesi repetitam ad ipsum Isaacum, filium Abrahamo di- 


 vihitus promissum: eorumque qui Abrahami posferi recte. 
 existimarentur effigiem et simulacrum exprimentem, rettü-- 


lisse doceat. Erravit. V. D.. Nam Deum voce: per Isaa-. - 
cum (non. per, Ismaelem) stabit, αὐ homines pleno ju"? 

filios tibi esse praedicent: in universum hoc subindicassé: 
non.homines ab Abrahamo generatos, sed quos divini vis, 
promissi genuerit (ἢ. e. quos Abrahami filios esse Deus vo- 
luerit) legitimam Abrahami stirpem, cui aeterna beatitas' 
concedenda sit, eífenturos esse v. 8. P. ex eo intelligi ait, 
quod Deus in promissionis formulá Sarae, quae praeter 


naturae ordinem 1sgacum pepererit, filium portenderit 


v.9.. Itaque quod Genes. 21, 12. de Isaaco dictum sit ad: 
eos pertipere, qui sint τέκνα τῆς ἐπαγγελίας quo- 
niam Isaacus ἐπαγγδλίας τέκνον fuerit Ap. argumen- 
tatur h. m,: Jsaacum.effecturum esse, ut Abrahamo plénó' 
jure filios esse homines prae se ferant ἰὴ Genesi legitur 
v.7.. Hác voce quoscunque divini vis promissi Abrahami 
filios constituerit legitimi Abrahami liberi a Deo pronun- 
tiantur v. 8. Nam Zsuacus, verorum Abrabamidarum, 
pater, divini vi promissi generatus esl ,. ut ii tantummodo 
veri per,lsaaeum Abrahami posteri: recte censeantur; qui: 
et ipsi sunt ἐπαγγελίας τέκνα v. 9.. Qui enim Isaaci, 
qui ἐπαγγελίας véxyov fuerit, liberi sint, qui ἐπαγγελίας 
τέκνα non sint? Contra si divinae promissionis formula' . 
Hagari quae naturae. lege Ismaelem ex Abrahamo peperit, 
filium portenderet, falsa esset mea loci Genes. 21,12. expli- 
catio recteque beati Abrahami liberi judicarentur quotquot. 
ab Abrahamo genus repetunt. Quae quur ita sint, Meyeri 
explicationem: in Jsaaco tibi aliquis filius vocabitur i. e. 


' Ésaacus is erit, qui filius tuus vocetur et agnoscatur: v. 8. 


et 9. minime postulant. Male Reich.: in [saaco (h. e. eo 
uod lsaacus nondum natüs arcessetur, ut esse incipiat), 
ius tibi vocabitur, ut nascatur; cf. 1,239.. Nam Isaaco 
nato Deus mandatum dedit Abrahamo Genes, 21, 12, cl. 
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^ est,. 


v.2,sq.. Neque eligere καλεῖν, wap Jes, 42, 6., h. 1, no- 
tare potest (v. Cenbídr. an οι P- 25.). Fortasse P. 
Genesis vocem non exposuisset, si τέχνα pro σπέρμα in eá 
fuisset. Certe a quovis tum recte percipi potuisset., Sed 
quum P. σπέρμα Ἁβραάμ et τέκνα 480oadap distinxisset, 
ne Dei dictum lectores secus intelligerent, σπέρματος voca- 
bulum Genes. 21,12. pleno jure liberos i. q. τέκνα notare ex 
bistoriá et re ostendendum erat. Quare P. finitá exposi-- 
tione v. 8. ad σπέρματος vocem in Genesi perscriptam rever- 
titur, 'V.8. và τέκνα τῆς σαρκός] liberi, quos corporis vis 
genuerit. "Talis Ismael fuit, ex Hagare ab Abrahamo gene- 
ratus Genes. 16, 3. sq. Gal. 4, 29. talesque Judaei sunt, 
naturales Abrahami posteri, ταῦτα τέκνα τοῦ 9600 

Potuisset P. ταῦτα τέχνα τοῦ 48004 dicere, Nam qu 

pleno jure Abrahami filii sunt, etiam Dei filii sunt.. Tilis 
enim aeterna felicitas Abrahamo promissa dabitur 4, 16., 
riequeunt autem τὴν κληρονομίαν adire, nisi Dei filii 8, 17.. 
Sed posuit P, ταῦτα τέκνα τοῦ 9:609 perspicuitatis studio 


' adductus, ut quá vi σπέρμα 'Genes. 21, 12. polleret dilu- 


cide indicaret. FF. G, paucique alii τοῦ omittunt, non 
S50), ut Reich. rettulit, Non naturales Abrabami liberos 
veros Abrahami liberos, qui felicitatem Abrahamo pro- 
missam obtineant, aut Dei liberos esse eo in Genesi 21, 12. 
indicari P, recte statuit, quod Deus ibi ἐν Ἰσαάχ bh. e. per 
Isaacum, non per Ismaelem dixerit (v. eupra).. và 
τέκνα τῆς ἐπαγγελίας] Haec vocc. et liberos, qui Dei pro- 
snissum possident (ad quos Dei promissum pertinet), et 
liberos , quos Dei promissio nuncupat (i. e. liberos divinitus 
promissos), et liberos, quos Dei promissum procreavit de- 
clarare possunt, Postremam enarratíonem veram esse ef 
historia docet et Pauli locus ad Gal. 4; 23. — ὁ δὲ ἔξ τῆς 
ἐλευϑέρας δεὰ τῆς ἐπαγγελίας “(γεγέννηται), | Nam 

uum Abrahamus senex esset centum annorum et Sarah 
non solum sterilis, sed etiam vetula, quae menstrua effun- 
dere desiisset Genes, 17,17. 18,11., Isaacus praeter natürae 
ordinem Dei omnipotentiá vique divini promissi ab iis pro- 
creatus est Genes. 18, 14.. Sunt autem liberi Abrahame 

er vim divini promissi generati, quoscunque Deus veros 
Abrabami liberos, qui felicitatem proavo promissam cón- 
sequantur, esse jusserit, Verbis — λογίξεται εἰς σπέρ-- 
μα P. ad Genesis locum v. 7. redit, Nam postquam Ap. 


' vim vocis σπέρμα Gen. 21, 12. verbis παῦτα τέκνα τοῦ 


ϑεοῦ ostenderat, vocula illustrata sine ambiguitate ab eo 
repeti potuit, ^V. 9. Fulsit P. interpretationem suam ver- 
bis, quibus Dei promissum Abrahamo datum conceptum 

Dei dictum; per Jsaücum posteri pleno jure ornati 


- 


CAP. IX. Ya.6,—-9.. | 282 


tibi nuneupabuntur: banc vim habere: pro veris Abrahami 
filiia liberos divini promissi efficacitate ortos ἃ Deo reputari: 
ex eo elucet, quod in promissi, quod Abrahamus a Deo 
"accepit, fermulá Sarae, quae praeter naturae ordinem 
legemque viribus a Deo, ut ratum esset promissum, suppe- 


 ditatis Isaacum peperit, filius portenditur. Hinc Genes. . 


21,12. Isaacum ut τέκνον ἐπαγγελίας commemoralium esse 
patet (v. not. ad v. 7.). Apte P. sententiam suam loco 
Genes. 18, 10. munivit, quem memoriter ex LXX. attulit. 
(Itaque locis Genes. 18, 10. et 18, 14. confusis illine κατὰ 
τὸν καιρὸν τοῦτον, hine xai ἔσται τῇ Σαῤῥᾳ υἱός sumsit). 
Potuisset etiam locum Genes. 17, 19. 21. in rem suam con- 
vertere, Apostolum praecipuum pondus in v. τῇ Σαῤῥᾳ 
(Sarae, non Hagari) reposuisse manifestum est. »xogà τὸν 
καιρὸν τοῦτον] hoc tempore np. proximi anni,. ut res ipsa 
ostendit (Genes, 17, 21.). Sic b. convertit 753 ny3 h. e. 
sub tempus vivens i, e. praesens. Nempe 9 praepositio est 
sub (Genes. 39, 11. Exod. 11, 4.), non Conjunctio. Prae- 
sens autem tempus omnes nationes vivens, praeteritum mor- 
fuut, futurum nondum natum mente informant, Soph. 


Trach. 1159. — 7j μοι χρόνῳ τῷ ζῶντι xai mogóvgt - 


νῦν ἔφασκε μόχϑων τῶν ἐφεστώτων ἐμοὲ | λύσιν τελεῖσϑαι. 
Quocirca ΣΝ ὩΣ nihil nisi tempore praesente declarat: dici 
praesens tempus proximo, non secundo, aut tertio, anno 
non e verbis, sed e re cognoscitur, Homericum Odyss. 
11, 247. περιπλομένου δ᾽ ἐνιαυτοῦ! τέξεις ἀγλαὰ 
τέκνα., quod certatim h.l. citant, metuphoram in v. n$9 
"v5 sitam, non illustrat, Non recte Gesenius Lex. lat. 
p. 333. et de Bohlenus sub tempus revirescens(?), ubi 
revixerit lempus i. e. annus(?), vere proximo, Vide 
omnino quae disputavi in 1l, : Cenbjdr. an &botud p. 15.sq. 


et Sprátiminarien etc. p. 47. sq... LXX, ἐπαναστρέφων ἥξω. 


πρὸς σὲ κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον εἰς ὦ ρας — sub 
hoc tesnpus anno proximo (Eurip. Iphig. A. 122. Aristoph. 
Nub. 562. Thesmoph. 950.). Bis igitur LXX. mm ny» 
reddiderunt, nisi aut corruptum codicem converterunt , aut 
eorum íranslatio depravata est. Illud Meyerus putavit, 
LXX. in codice hebr. v. 10. invenisse 5:1: nz2 77595 suspi- 


catus, quod mihi parum verisimile videtur. Jfeichius κατὰ" ᾿ 


τὸν καιρὸν τοῦτον e nostro Pauli l, in LXX. versionem 
Genes. 18,10. irrepsisse existimavit, quia LXX. 47355 εἰς 
(non κατὰ) τὸν καιρὸν τοῦτον transferre consueverunt v, 
LX X. Genes, 18, 14. 2 Reg. 4, 16. 17.. Infiermum hoc ar- 
. gumentum est; et quum P. divini promissi formulam memo- 
riter citaverit, eum locis Genes. 18,10. et 18,14. cemmistis 
κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον e Genes, 18, 10, sumsisse credi- 
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bile est; quo lectio vulgáta Genes. 18, 10, LXX. stabilitur. 
Jam eic ὥρας ex LXX. Gen. 18, 14. in 18, 10. irrepsisse 
conjicías. . Sed obstat huic conjecturae , quod. LXX. n5 
«n εἰς ὥρας Genes, 18, 14. et ὡς ἡ ὥρα ζῶσα 2 Reg. 4, 16. 
12.. vertere solent, Quare κατὰ τὸν’ καιρὸν τοῦτον libra- 
vios e Genes. 18, 14. hausisse magis credas. :-Sed ne hoc 
quidem verisimile est. Scrihae enim singulis. verbis inde: 
sumtis, εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον dedissent. Quae quum ita 
sint; LXX. mn ry» Gen. 18,10. quo 1. primum legitur, né 
quem sententia lateret, paullo verbosius χατὰ τὸν καερὸν 
voUto» eig ὥρας hoc tempore in prorximum.annum reddidisse 
existimo, ἐλεύσομαι) veniam , domum tuaui repetens, quam 
nunc ingressus sum, "Male fzrot., Kopp., lVoesselt. al. 
veniam beneficia in te conferendo collatá loquutione éz4— 
σκέπτεσϑαί τινὰ Luc. 1,278,  ; | 


. WV. 10, Nune (v. 10. — 13.) exemplum a P. afferri 
magis etiam, quam ante allatum (v. 7. — 9.),. ad persua- 

dendum appositum, interpretes vulgo observant cum Theo- 

doreto. Éxnistere enim potuisse, qui Isaacum, quoniam. 
^ Saram, Abrahami uxorem et mulierem non solum inge-. 
nuam verum etiam piam, matrem habuisset Ismaeli, quemi 
Abrahamus ex Hagare concubiná ancillaque superbá ef : 
eontumaci (Genes. 16, 4. 6.) generasset, a Deo praelatum 
esse opinaretur. . Itaque, quo melius Deum hominum for- 
£unam pro arbitrio moderari appareret, sentefitfiam ab Ap. 
adjectam. esse, quá Deus geminis fratribus, quós unus 
Yeaacus e Kebeccá suscepisset, nondum natis nullamque 
laudem. noxamve merifis fortunam definivisset laetamque 
- eouditionem Jacobo: natu minori dedisset, tristem Esavo, 
quem jure potiorem fuisse crederes natu majorem (v. 10. — 
13.), | Praeterea Jacobum Esàvo planis verbis praepositum 
esse (v. 12. Genes. 25, 23.),. non item Tsaacum 1ismaeli | 
Reichius 11, 285. male dixit, Cf. Genes. 17, 18. —21..  Con- 
siderandum, etiam eat, de Pauli mente Deum Genes. 21, 
12. 18, 10. [13] verbis satís perepicuis deteriorem sortem 
Ismaeli portendisse (v. 7. per. Isaacum, non per Ismaelem: 
v. 9. Sarae, non Hagari v. supra). Ut vere illa dicta sint, 
non. tamen Apostolo b..l. in mentem venerant; Qui quum 
majorem exempli, quod nune profertur, gravitatem 'in hoc 
uno cerni declaraverit, quod etiam Rebecca. ἐξ ἑνὸς χοί- 
την ἔχουσα Ἰσαάκ divinum de filiis partu edendis re- 
sponsum tulerit, in promtu est, nihil eum nisi hoc dixisse: 
mon Sarae tantummodo oraculum datum.est, quo Jsaaco 
divini promissi virtute generato praecipuum jus cengtituere- 
tur, lemael, naturalis Abrabami filius, abjiceretur, sed 

t. m | etiam 
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viro, per quem Abrahamo beatam posteritalem | homines 
nuncupaturos esse Deus cecinisset v. 2., corpus miscuisset, 
nullum, quo filiorum fortuna dirigeretur, Dei oraculum da- 
ium fuisse aliquis suspicetur. ' Nam quum per lsaacum 


fortunatam subolem homines Abrahamo nuncupaturos esse 
..Deus vaticinatus sit (v. 7.), omnes Isaaci filii fortunandi 


fuisse videantur, At geminis Isaaci pueris nondum natis 
laetam conditionem natu^minorem habiturum esse, tristem 
natu majorem Hebeccae Deus annuntiavit. Hinc hominum 
fortunam a Dei nutu et voluntate tantummodo gubernari et 
vere dictum esse v, 7.: οὐχ ὅτι οἱ Ἰσραηλῖται σπέρμα εἰσὶν 


Ἡβραάμ, πάντες τέκνα εἰσίν. liquide intelligas. Οὐ 


μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ Ῥεβέκκα] Formula οὐ μόνον in periodi 
exordio non ita solum ad enuntiationem proxime praegressam 
refertur, ut mancàm orationem ipso verbo aliisve vocabulis 
ad sententiae integritatem necessariis mente repetitis ex- 
pleas (v. 5, 3. et 11.), sed etiam sic, ut praecedentis sen- 
tentiae summa aliter formata post οὐ μόνον [δὲ] cogitando 
addenda sit, Quaenam forma syntactica scriptori obversata 
fuerit, aut. e verbo quod post ἀλλὰ καί sequitur aut e totá 
sententiae post ἀλλὰ καὶ positae conformatione intelligitur, 
Lucian. vitarum auctio'c, 7. 


etiam Rebeceae, cul, quoniam cum vno Tsaaco h, e, cum eo: 


ATO, Τί δ᾽ ἄν τις αὐτῷ χρή-- 


σαϊτο δυπῶντι καὶ αὕτως κακοδαιμόνως διακειμένῳ, πλὴν. 


δεικτέον. EPI. Οὐ μόνον (scil, σκαπανέα καὶ ὕδροφό-- 
ρον αὐτὸν ἀποδείξεις), ἀλλὰ καὶ ἢν ϑυρωρὸν αὐκὺν ἐπεστή-- 
0nc, πολὺ πιστοτέρῳ χρήσῃ τῶν κυνῶν. 'Toxaris c. l. 

ΝΗΣ. Νόμος δὲ ὑμῖν καὶ ἀνδράσιν ἀγαθοῖς ἀποθανοῦσι 
ϑύειν ὥσπερ ϑεοῖς; TOR. Οὐ μόνον (scil. ἀνδράσιν àya— 
ϑοῖς ἀποθανοῦσι ϑύομεν ὥσπερ ϑεοῖς), ἀλλὰ καὶ ἑορταῖς 
καὶ πανηγύρεσι τιμῶμεν αὐτούς. Eadem ratio est for- 
mulae οὐ μόνον γε apud Platonem Phaed. $. 129.: v. Win. 
gr..p. 524.. De 2 Cor. 8, 19. in Dissert. in 2, ep. ad Cor. 
1T, p. 49. sq. disputavi. Nostro l. sententiam post οὐ μόνον 
δέ supplendam et v.9. et versus 10, expositio v. 11. 12. 
(ἐῤῥήϑη αὐτῇ) monstrat, sententiae supplendae formam 


.&b μὴ Gxamavéa-ye xal ὑδροφόρον αὐτὸν dmro- - 


* 


Nominativus ἀλλὰ xai Ῥεβέκκα — ἔχουσα indicat, Jam- 


quum Sarae filium divinitus promissum esse P. v. 9. dixerit 


eique hoc versu opponat Hebeccum, post οὗ μόνον δέ Sub- 
jectum cogitando adjieiendum est Σαῤῥα (Syr. Vulg.), non 
“βραάμ (Calvin.. Beza) versu 9. nón commemoratus, et 
quum Saram divinum promissum accepisse Ap. v. 9. decla- 
raverit idemque Rebeccae obvenisse in versus 10. explica- 
tione (v. 12. ᾿ἐῤῥήϑη αὐτῇ) moneat, versu-1O. hoc dici ap- 
paret: non solum autem Sarae divinum promissum (de prole) 
Fritssche Ep. ad Rom. P. Il. T . 
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datum est, sed etiam Febeccae, od μόνον δὲ scil. Σάῤῥα 
ἐπηγγελμένη (εὐηγγελισμένη) ἣν παρὰ τοῦ ϑεοῦ (s. ἐπαγγε-- 
. λίαν ἔλαβε παρὰ τοῦ ϑεοῦ), ἀλλὰ καὶ Psféxxa — .: Verba 
ab Ap. cogitata nemo praestet (v. tleber' bie $Berbienffe 3Dolud"à 
. p.'99.), sed loquutíonem ei obversatam esse, cum quá No- 
. minativus "Psféxxa consisteret, manifestum est. Neque 
eminere v. 10. Sarae et lebeccae cogitationem et promissi 
: divini notionem v. 10. — 12. delitescere nostrae enodationi 
male objectum est (Kueck.), quum Hebeceam Sarae v. 10, 
' opponi in propatulo sit et in versus 10. expositione prima- 
rium verbum sit 4907537 αὐτῇ v. 12.. Scilicet Rueck. 
logicam rationem, quá v. 10. cum v. 9. cohaeret, non asse- 
quutus est: non Sarae modo, quam divinum promissum de 
prole accepisse non mirum est (erat enim Abrahami filius 
constituendus, per quem homines beatam. Abrahami subolem 
. nuncupaturi essent v; 7.), divina de subole promissio data 
est, verum etiam Hebbeccae, quam quouiam cum uno 
. JHsaaco, bh. e. beandorum Abrahamidarum progenitore, con- 
suevit, de futurá filiorum sorte divinitus admonitam esse 
recte mireris. Nam omnes promiscue 7saaci filios digni- 
tate pares fuisse putes Dei voce motus v. 7. ἐν ᾿Ισα ἀκ 
κληϑήσεταί σοι σπέρμα. | Interpretes in horum explicatione 
verborum multis modis peccarunt, Alii enim aut magis 
generalem, quam quae versu 9, et 12. continetur, notionem 
(o) μόνον δὲ sc. Naja δείκνυσι τοῦτο, ἀλλὰ xai Ῥε- 
βέκκα.  (Rebeccae historia) - Voesselt. p. 169,: οὐ μόνον δὲ 
' np. 3aó,*« τοῦτο ἔπαϑεν, ἀλλὰ καὶ P. Koellner.), aut 
ejusmodi etiam cogitationem, cujus nullum est v. 9. et 12. 
, vestigium, precario menfe addiderunt, v. c. Oecum.: οὐ 

μόνον δὲ τοῦτό, φησιν, ἀλλὰ καὶ Ῥεβέκκα, ἐξ ἑνὸς τοῦ 
Ἰσαὰκ σπέρμα ἔχουσα καὶ δύο γεννήσασα, οὐχ ἔσχε 
τοὺς δύο ἀρέσαντας ϑεῷ οὐδὲ λογεζομένους εἰς 
σπέρμα βραάμ (v. 8.). Scbol Matth. ἐξ ἑνὸς κοίτην 
ἔχουσα] καίτοι γάρ, φησιν, ἐκ τοῦ αὐτοῦ ἀνδρὸς δύο παῖδας 
ἐσχηκιῖα, ὅμως οὐκ ἀρέσκοντας ἀμφοητέρους τῷ 
ϑεῷ παρέστησεν, ὅπερ ἔξωϑεν δεῖ προορυπακούειν. 
Bengelius: οὐ μόνον δὲ scil. τοῦτο ϑαυμαστόν ἐστι, ἀλλὰ 
καὶ “Βεβέκκα scll. ἐστίν i. e, h. 1. occurrit.| Orig. ad h. 1.: οὐ 

μόνον δὲ Σαῤῥα o) κατὰ σάρκα ἐγέννησεν, ἀλλὰ καὶ 
^. P. Alii (Ewtherus, Schoettgen. , Carpxov., Rueck., dW. 
^ al.) hujus 1. syntaxi minime perspectá Apostolum structu- 
- ram verhis ἀλλὰ καὶ Ῥεβέκκα inchoatam v. 11. 12. dese- 
ruisse desertamque v. 12. ita revocasse, ut aliam iniret 
(Act. 7, 40. ὁ γὰρ Muwiogg oótog — οὐκ οἴδαμεν τέ 
. γέγονεν αὖτ o) autumarunt, Sic igitur Paulo scribendum 

fuisse perhibuerunt: οὐ ᾿μόνον δὲ (scil. τοῦτο γέγονεν), 
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ἀλλὰ καὶ Ῥεβέκκᾳ --- — — ἐῤῥήϑη ὅτι ὁ μείζων εἷς... ἴπη- 
.sulsa haec opinio est, et quia v. 11, et 12. sententiam prae- 
' eedentem explicant (γάρ v. 11.), unde versum 10. sui juris 
sententiam complecti apparet, et quoniam v. 11. 12. plenam 
et rotundam, in quá neque desit quidquam neque supersit, 
periodum continent, ut voce αὐτῇ Suhjectum per anavoluthon 
revocari inepte putes (v. lleber bie SBerbienfte Sboltud'ó p. 98,). 
ἐξ ἑνὸς κοίτην Eyovoa "Iaadx, v. τε. ἡ. κοίτη, quemadmo- 
dum εὐνή Hom. Il. Z. v. 433. et λέχος verecunde concubitum 
designat (v. Sap, 3, 13. 16. et Lexica'gr.). ' Est igitur κοίτην 
8. λέχος ἔχειν concumbere (Soph. ''rach. v. 359. — χρύφιον 
ὡς ἔχοι λέχος —) et κοίτην ἔχειν ἔχ τινος ἀνδρός ex aliquo 
viro concubitum habere i. €. complexu venereo cum aliquo. 
viro jungi, Perperam Beza, Bretschn. in Lex., Huechk., 
Meyerus, dW. et permulti alii χοίτην ἔχειν ἔκ τινος expo- 
suerunt: semen virile ex aliquo babere (np. utero retentum) 
i. q. ex áliquo concepisse, Nam zz» κοίτην ex hebrais- 


mo semen virile notare verum non est.*) Neque quod 


LI 


- 


3) . Τῆς κοίτης vocabulum ex Aebraismo designare semen in concu- 
bitu ernissum , sernen concubitus atque ila hebraico "235 respon» 
dere Dretschneidero Lex. 1, 680. concedi nequit, Nam 3215, 
quod cubile, lectum, concubitum (1. 4. ἢ κοίτη) notat, semen 
concubitus non declarat, et ?1220 (n35U), quod cubile, torum, 
coiturn (i. ἡ. ἡ κοίτη) non sigmíicat, .effusionern (seminis) valet. 
Nou minus ii fjlluntur, qui alexandrinos V. T. interpretes τῆς 
κοίτης vocabulo effusionis significatum tribuisse, ut τὴν χοίτην 
τοῦ σπέρματος serunis effusionern et τὴν κοίτην (κοιτασίαν) τοῦ 
ἀνδρός viri effusionem verecunde seminis, quód vir in concubitu ' 
emittit, effusionem"^dicerent, existimant. Sane sine ralione et 
exemplo illi hanc τῆς κοίτης voci potestatem dedissent, Accedit, 
quod nonnulli loci büc relati ernzssi semiris vim non admiitunt. 
Levit. 18, 28. καὶ πρὸς πᾶν τετράπουν ov δώσεις κοίτην σου εἰς 
σπερματισμόν — ubi τὴν κοίτην torum geníialern, consuetu- 
dinern veneream) esse verba εἰς σπερματισμομ ostendunt, — Et 
quuiu LXX. voce τῆς κοίτης saepissime usi eos vocabulo 'siguifi- 
catus tribuerint, quos in graecis scriptoribus habet, ne iin iis 
quidem locis, in quibus 713209 et D320 τὴν κοίτην verterunt, 
consuetudinem loquendi Graecorum eos deseruisse" consentaneum 
est, Ne multa. Interpretati sunt. 712219 εἰ ὨᾺ 9. concubitum, 
quum vocabula a 22! cubare male deritassent, quae a a2u 
effundere (cf. 2207 Job. 88, 89,) ducenda essent." Contende, 
quaeso, Levit. 20, 18. καὶ ὅς ἂν χοιμηϑῇ μετὰ ἄρσενος κοίτην 
γυναικὸς — (ἸΌΝ "250 "2r7nw 521 "GN Uus) 
a NN Qd. * - 4 "3 5€ , t 
cum Levit. 15, 18. xai γυνὴ ἐὰν χοιμηϑῇ ἀνὴρ ust αὐτῆς κοίτην 
σπέρματος — (9 7n32310 ΠΝ CN 2350 "Ux mw). 
Sed alexandrinis interpretibus τὴν κοίτην (semin:s) effusionem va- ῦ 
luisse VV. DD. propterea credunt, quod, si ubi 7331 et. 321 
φοίτην iransferuut. vocabulum graecum ÉL x4 explicueris, none 


LI 
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Grotius et ScMleusnerus Lex, 1, 2104. finxerunt (cf, etiam 
Theodorelum, Oecum. et schol, Matth.), declarare τῆς 
κοίτης vocabulum ἢ, l. per metalepsin ipsom prolem ex con- 
cubitu orlam , ratione aut exemplis communiri potest,  Ad- 
jecit autem P. vocc. ἐξ ἑνὸς χοίτην ἔχουσα "Icadx, τοῦ πα- 
τρὸς ἡμῶν, ut, eur magis etiam mirabile divinum oraculum 
' Rebeccae de filiis datum, quam quod Sara de 1saaco acce- 

isset, videretur, appareret, Male igitur interpungitur: 
Ὲ ἑνὸς κοίτην ἔχουσα, Ἰσαάκ, v. rt. ἦμ. quae cum uno viro 
complexu venereo jungebatur, nempe lsüaco, patre nostro, 
Nam etiar: Sara cum uno viro, Abrahamo, coivit Genes. 
20,4. mo distingue: ἐξ ἑνὸς κοίτην ἔχουσα Ἰσαάκ, s. 
"t. ἦμ. quae cum uno Isaaco, patre.nostro, qui per Isaa- 
cum veri Abrabamidae sumus v.2., concumbebat. Hoo 
igitur P. dicit: Saram de filii sorte divinitus menitam esse 
minus mirum est (erat enim beatorum Abrahami poestero- 
rum auctor definiendus), illud mirabilius, quod Deus etiam 


- 


nullae eorum dictiones νεῖ ^mirae vel subabsurdse videsntur. At 
illi homines vbi in originatione lapsi sunt qualicunque sententiá 
αἰ syntaxi contenti supt, orationis elegantiam non aucupantur. 
TNihil miri inest locis Levit. 18, 20. καὶ πρὸς τὴν γυναῖχα τοῦ πλη- 
Οἷον aov οὐ δώσεις κοέτην oniguesóg σοῦ — (cf. v. 28.) et Levit. 
19, 20. καὶ ἐάν sig κοιμηϑὴῆ μετὰ γυναικὸς κοίτην σπέρματος —. 
(cf. Num. 5, 18. Levit, 15, 18.). Nam κοέζη σπέρμαεος (tin Gamene 
' Welfdjlaf) concubitus est, in quo semen emttitur:: dat feminae 
concubitum seminis qui cum femnin& concumbens semen ejacula- 
"ur: concumnbit cum feminá .concubitum seminis qui complexu 
wenereo cum eá junctus semen effundit, Sed mirae hae loquu- 
tiones sunt; Levit. 15, 16. καὶ d»9gonoc ὡς ἐὰν ἐξέλθϑη ἐξ 
αὐτοῦ κοίτη σπέρματος — (cf. v. 82. Levit. 22, 4.) et Levit, 
15, 17. — xai πᾶν δέρμα ἐφ’ ὃ ἐὰν ἢ ἐπ᾽ αὐτὸ κοίτη σπὲρ- 
ματος ---- Hic concubitus seminis coitus est cum seminis emis- 
sione conjunctus, Fffluit concubitus seminis ex eo, ex quo semen 
effluit, quod in coitu effundat, Nam semine amisso ad exercen- 
dum concubitum. necessario concubitus perditus est, qui illo se- 
mine peregi potuisset, ltem concubitus seminis rei adbaeret, cui 
effusum semen adbaeserit, Nam geniturae profluvio concubitus 
erditur, Non igitur hujus medi in locis xoí15, σπέρματος per 
ypallagen pro σπέρμα κοίτης dicitur (v. Drusium, S$SchMeusnerum 
Lex. in LXX. lil, 847. et Bretschneiderum in Lez.). Restant ea 
qui Viros D. masime moverunt, Num 5, 20. — καὶ (si) ὅδωχ 
sig. τὴν κοίτην αὐτοῦ ἐν σοὶ πλὴν τοῦ ἀνδρός σου --- 
et Lexit. 20, 16. καὶ ὃς ἂν δῷ κοιτασίαν αὐτοῦ ἐν τετρα- 
τόδε ϑανάτῳ ϑανατούυϑω. ' Sed ponit vir concubitum suum in 
feminá, qui rite cüm εᾶ coit semenque ei imittit. Invita in 
in hác obscoená re disputatio mea versata est: sed alexandrinos 
, interpretes, ubi 71220j et ΠΏ ΞΕ χοίτην converterunt; non inanes 
τ sensuque destitutos 30nos fudisse, sed aliquid sequutos esse osten- 
dendum erat, 
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Rebeccam, quae cuni tino Isaaco, cujus filios omnea utique | 


., fortunandos fuisse ex ante dictis colligas v. 7. — 9., con- 
eumberet, de futurá filiorum fortuná edocuit, Sic etiam 
appositionis τοῦ. πατρὸς ἡμῶν ratio patet, Explica: qui 
nobis, Aominibus christ. pater est, ut beatae Abrahamí 
subolis, quae promissa data consequetur, auctor (Keich.) 
Gal. 4,28... Nam τέκνα 24oaap. et σπέρμα per lsaacum 
Abrahamo nuncupaudum Ap. v. 7.8. eos dixit, qui felicitate 


Abrahamo promissá potirentur, Male vulgo exponunt: qui . 


nobis, Judaeis, gentis auctor est. Perperam. v. ἐξ δνὸς 
Ἰσαάκ jungi , quia absurdum sit in Rebeccá, tam castá con- 
, juge, peregrinam opem cogitare, mire dixit Havercampues 

ad Tertull. Apol. p. 170.. Neque enim, quod Rebeccae 
| pudicitia dubia esset, Ap. vocc. ἐξ ἑνὸς χοίτην ἔχουσα 

Ἰσαάκ addidit, sed notam rem lectoribus ropterea in .men- 
tem revocavit, quoniam argumenlalionis vis in eá posita est 


lectoresque illius rei minus memores gradationis ratio prae- - 


teriret, Nen ejusmodi autem res est, uf cum uno Isaaco 
Rebeccam concubuisse P. temere monuerit, Fieri enim 
potest, ut femina geminos pueros in utero ferens e duobus 
viris quibuscum non longo temporis intervallo interposito 
congressa fuerit conceperit. ἢ QuiPaulum v, ἐξ ἑγὸς κοίτην 
ἔχουσα 'Ioadx, v. t. u., ut geminos fratres prorsus pares 
fuisse, quippe ab eodem patre Isaaco genitos el ab eadem 
matre editos, indicaret, addidisse censuerunt (Erasmus, 
Wolf., Rueck.al.), neque quonam Apostoli disputatio ten- 
deret (v. supra), neque quidnam Pauli vocabula dicerent 
conaiderarunt, Nempe lsaacus quoque et Ismael ab uno 
paire generati sunt. [taque Esavo et Jacobo hoo prae illis 
praeeipuum fuisse, quod una eademque eos mater peperis- 
set, Paulo declarandum fuisset, At unum eos Ésaacum 
genuisse A p. enuntiavit. Sententia ab illis huic loco obtru- 
sa hia v. efferri potuisset: — ἀλλὰ xai Ῥεβέκκα τόν xe" Hoat 
xai τὸν laxo κύουσα. ]lrenaei c. haeres. 4, 21, 2., Augu- 
stini ep. 196., A mbrosiastri aliorumque versio latina, tum 
Jt. et Vulg. sic reddunt: — sed et lebecca ex uno concubitu 
habens Isaac, patris nostri,  (Sumserunt qui hanc transla- 


tionem sequuti sunt interpretes ἔχουσα, habens, pro àv 


- 


*) Vide omniao ὅτ. SBenj. D[ianbert's Ganbbud) bec Gutbinbungs 


funft. T. 1. p. $23. δ. 426. (Tub. 1819.) Adjungo fabulum. Plau. 
tus Amphitruo 1, 2, 18. Hodie illa pariet filios geminos duos; 


alter decurno post mense nascetur puer quam seminatus, alter “ 


meuse septimo. Eorum Amphitruonis alter est, alter Jovis,  Ve- 
rum minori puero major esi pater, minor majori. — ΑἹ vide 
Osiandrum M c. p. 825.34... 


", 


- 
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γαστρὶ ἔχουσα, Herodot. 5,41.a.; vid. Orig, [Ruf.]: ,, Quum 
enim ex uno. concubitu 1saae geminos concepisset — ." 
Nempe geminos, τοὺς διδύμους παῖδας, ex re atque histo-. 
riá v. 12, depromtos interpres addidit.). "Erasmus, Beza, 
Alberti Obs. sacr. p. 319., Bengel. in Appar. crit, ad ἢ. ], 
al. versione ex uno concubitu habens graecotum. codicum 
lectionem a nostrarum editionum scripturá discrepantem ex- 
pressam esse negant, scribaspro concubifi (concubitum) men- 
dose concubifu, quum voc. cum tno construerent; exarasse 
affirmant. Recte, opiuor: Nemo enim ἐξ ἑνὸς xoízov e 
graeco codice pretulit. :Habent ἐξ ἑνὸς xoívov Felesius (v. 
Mill.), qui graecaslectiones e versione vulgatá, quam R. Ste- 
phanus Parisiis 1540. edidisset, ductasipse fabricatus est, et 

uidam teàte J. Camerario, hempelatini, non graeci. Neque 
ὃ κοῖτος concubitum graece denotat, Nisi latini intérpretes 
verbum verbo subjiceresolerent, eos vulgatam lectionem male 


'intelleetam, quum xbízz» ἔχειν concepisse enarrassent et ἐξ 


ἑνός simul exposuissent, ex eo quod geminos pueros Rebecca 
peperisset, eos uno eodemque congressu maritali generatos 
esse argumentati, liberius vertisse crederem, "Theodo- 
retus: — ἐνσταῦϑα γὰρ xai μία μήτηρ καὶ εἷς πατὴρ xai 
μέα σύλληψις" δίδυμοι γὰρ οἱ παῖδες" τοῦτο γὰρ εἶπεν, 

ἑνὸς κοίτην ἔχουσα, ἄντὶ τοῦ, κατὰ τὸν αὐτὸν και- 
Οὺν ἀμφοτέρους συνέλαβεν. Item Winklerus apud Wolfium 
convertit: quae simul ex Isaaco conceperat , ἐξ &vog precario 
simul (ἀπὸ μιᾶς scil. ὁρμῆς Schaef. ad Bos. ellips. 358. sq., 
ἔκ μιᾶς συνουσίας, μιᾷ σπέρματος καταβολῇ) et κοίτην ἔχειν 
concepisse interpretatus, δὲ pejus etiam Harercampus. c. : — 


. sed etiam Rebecca Isaaci, patris nostri (np. exor), quae 


ex uno concubitu (ἐξ ἑνὸς κοίτου) conceperat. Hi Pauli ar- 
gumentatione non intellectá geminos fratres uno eodemque 
tempore conceptos et natos dissimillimam tamen fortunam 
invenisse, ne quis secundo .loco satum ut minorem alteri 
postpositam esse suspicaretur, Apostolo hic. dicendum 
uisse putarunt. At Esavum a Deo rejectum Jacobo aetate 
nonnihil antecessisse nemo ignoravit (v. 12.).. 

ως V. 11, — 13. Exponit Ap. praecedentem v. 10. senten- 
tiam (ἀλλὰ xai Ρεβέκκα, ἐξ ξνὸς κοίτην ἔχουσα Ἰσαάκ, τ. τὲ. 
ἦμ.)» ita ut quattuor res afferat, ob quas mirabilior 
etiam nobisque fructuosior admonitio videri debeat, quae 
Rebeccae de futurá filiorum sorte divinitus contigerit, quam 
quae Sarae de Isaaco data fuerit, Nempe Esavum natu 
majorem ip Jacobi natu minoris servitute fore Deum I. ge- 
minis pueris nondum in lucem editis (μήπο γὰρ yevvndév- 


. $0») neque 1I. ullam laudem culpamve meritis (μηδὲ — xa— 


x0»), ut Ill. sua; quá delectos homines beare decrevisset, 
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sententia maneret, non mutata videretur (fa — - — ἔχ τοῦ 
καλοῦντος), IV. quoniam Jacobum dilexisset, Esaàvum 
odisset (v. 13.) Reheccae matri annuntiasse. Hine vero 
neque generis, quod ab Abrahamo ducas, splendorem 
(v. 7.),, neque pulcre faeta, sed Dei arbitrium ejusque ex 
nulló re nexum favorem sempiternam tibi felicitatem com- 
parare recte concluditur. —. μήπω] Rueck. p. 425. οὔπω, 
non μήπω Apostolo scribendum fuisse dicit. ' Non recte, 
Ut posterioris temporis scriptores graecos quum alias in 
μὴ propendere, tum in participiali constructione μι ponere, 
ubi o? collocare debuissent, nonnulli philelogi recte mo- 
nuerint (v. Ellendt. ad' Arriani Exp. Alex, I, p. XXIV. sq. . 
et Wineri gr. p. 450.) *),. hoc tamen 1. μήπω bene habet, 
Οὔπω γεννηϑέντων οὐδὲ πραξάντων κτλ. foret; quum 
nondum nati essent neque fecissent, αἵ fie nod) nid)t ges. 
bobrer worben waren unb nit — getpan batten: μήπω ys»— 
γηϑέντων μη δὲ n. xc. valet: etiamsi nondum nati essent 
neque fecissent, obnue baf fie fdjon gebobren. gemefen. voáven 
u, — getban bátten d, q. ἐν τῷ μήπω yevrgd vag αὐτοὺς 
μηδέ πρᾶξαι —). Anthol. Palat. 1, 396. ed, Jecobs, (n. 
309.) ᾿Ἑξηκοντούτης Δεονύσιος ἐνϑάδε κεῖμαι, Ταρσεύς, 
μὴ γήμας (qui nullam uxorem duxerim, obne taf id) gebeys 
tatbet bátter οὐ γήμας notaret ἄγαμος, unverbepratbet): at9e 
δὲ μηδ᾽ ὃ πατήρ. Aelian, Var. Hist. 14, 33. καὶ ὃς (Dioge- 
nes) οὐδὲν δεαταραχϑεὲς (nihil perturbatus, gar αἰ 
«u$ ber Saffung gebradit) — eie» —. 3, 2. ὃ δὲ μηδὲν 
δεαταραχϑεὶς (ut nihil esset perturbatus, oue baf et 
bie Saffung irgenb verloten bátte) εἶπεν —. — Eurip. Andre- 
mache v. 23, — Πηλέα ὁ᾽ ἀνάσσειν. γῆς ἐᾷ “ιαρσαλέας , 
ζῶντος γέροντος' σκῆπρον οὐ ϑέλων λαβεῖν pro un 

notione est οὐ ϑέλων recusans (v. ibi v. 384.). μὴ ϑέλων 
deelararet quia non vult. B. Tittmannus, quum vocularum 
οὖ» οἱ μὴ diserimen non satis intellexisset, de Synonymis 


NC . 


*) Est tamen de usu et abusu vocis μή im serioribus scriptoribus 
subtilius, quum bucusque factum est, disputandum. Nam I. loci 
secludendi sunt, in quibus pjjlegitime positum male Viros DD. 
offendit: lI. loci, in quibus μή legilur cum iis accurate confe- 
rendi sunt, in quibus οὐ positum est, ut quousque in confunden - 
dis vocibus scriptores progressi fuerint, certo stajui possit: at 
multi nunc in eo subsistunt, ut locos colligant, in quibus μή 

mire locatum esse videatur; fll. quum: permultis locis scriptores 

non iemere μή collocaverint, $ed aliquid sequuti fuerint, quod 
sensu plerumque, ut videtur, judicassent ; quidnàm  spectaverint- 

.Ma docendum est, ut. quibus illi regulis aliquo veri sensu ducti 

paruerint exponas, “δῖο, loci, in quibus μή aliquam. rationem 
abeat, ab iis utüliter discernentur, in quibus ratione, destitu- 
tum sit. ^7 | 21 , 
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: in N. T. I, p. 99. sq. mirabilia quaedam de ἢ. 1. et Hebr. 9, 
. 8. protulit, Οὔπω γεννηϑέντων Ap. scribere potuisse ne- 
gavit, quia is pueros nondum natos fuisse, quum divina 
vox ederetur, scivisse tamen Deum, futurum esse 
ut nascerentur et bene aut male vitam agerent 
ideoque Deum de hominibus nondum natis, - tanquam nali 
essent, decretum cepisse inepte hic indicasset, Itaque Pau- 
lum μήπω γεννηθέντων exarasse, ut negatio referretur ad 
cogitationem ipsam Dei (dietum est Kebeecae, ita ut ejus 
pueros nondum natos neque bene maleve meritos Deus cogi- 
taret!) Tittmannus opinatus est. Hebr. 9, 8. — τοῦτο ὃ 
λοῦντος τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου, μήπω πεφανερῶσϑαι τὴν 
τῶν ἁγίων 600» —. in oratione obliquá plane legitimum est 
μήπω (v« Schaefer. ad Demosth. 1, 455.) neque Tifimanni 
commentum refutare attinet, μήπω γὰρ γεννηθέντων] nam 
etiamsi nondum nati essent, np. Kebeccae filii, ut e contextá 
oratione (v. 10. 12. 13.) intelligimus. Non additur Suh- 
jectum Participiis, si de quonanrexponatur vel cobaerentia 
vel res ipsa docet. Burip. Hel. v. 58. — σὺν ἀνδρί, γνόν- 
.$0g —. Xen. Anab. 1,4, 12. — καὶ ταῦτα οὐκ éni μάχην 
δόντων —., ubi v. Krueger. Lucian, Tox. c. 61. — νύχέωρ 
δὲ καϑευδόντων — -σευρκαϊὰ μεγάλη ἐξανίσταται —., 
ubi v. Jacobitz. Arrian. Exp. Alex. 1, 6, 15. ὃ δέ, π6λα-- 
ζόντων ἤδη, αὐτὸς ἐκϑεῖ σὺν τοῖς ἀμφ᾽ αὗτόν —., ubi v. 
Ellendt. “οἱ. Matthiae Xusf. gv. Gr. δ. ὅ63. et Schaef. ad 
Bos. ellips. p. 50. et 855... Hujusmodi in 1. et librarii pro- 
' momen temere addunt '(sio h. ᾿ 10. 31 γεννηθέντων αὐτῶν 
et Syrus γεννηθέντων τῶν υἱῶν αὐτῆς. cf. Luc. 12,36. 
varr. lect.) et nonnulli V V. DD. conjecturá male adjiciunt, 
ut Schmiederus in Arriano Exp. Al. 2, 7, 14.. Portendisse 
Deum |. Rebeccae futuram filiorum sortem etiamsi nondum 
in lucem editi essent ut rem gravem P. memorat. Nempe 
non natalium splendore aeternam felicitatem comparari, 
quae Judaeorum vana opinio fuit, sibi, quia Abrabami 
posteri essent, sempiternam beatitatem adimi non posse 
arbitratorum v. 7., inde disci statuit. μηδὲ] F. G. 7. in- 
tolerabile vitium, quod Reich. probare non debebat. Aut 
quod proxime sequitur ἢ fraudem fecit lihgariis, aut ttans- 
Jationis latinae Latinismus. xaxó»] φαῦλον A. B. 23. 87. 
47, 57. (c. al. 2.) 67, *^ 80. Mt. E. Orig. in Joh. tom. M. 
(Vol. 1 V. p. 84.) et de oratione c. 5. (Vol. ἢ p. 205.), Cy- 
rill. ΠῚ, 820. et Damascenus,  Commendavit φαῦλον Gries- 
bachius, scripsit Lachinannus, — Meyerus Lachmanni consi- 
lium probat, facili errore scribas pro φαῦλον, vocobulo, 
quod τῷ ἀγαθῷ non ita frequenter opponeretuP, κακόν 
* exarassé, vocem τῷ ἀγαϑῷ vulgo oppositam, arbitratus. 
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Contra Reich, correctores pro κακόν, vocabulo de pueris — 
nondum natis nimis aspero, φαῦλον posuisse; vocem turpi- 
tudinis notionem minus distincte enuntiantem statuit, At 
satis usitata est τοῦ ἀγαϑοῦ et τοῦ (φαύλου oppositio, in 
serioribus maxime scriptoribus (v. Phalaris ep. 144. Job. 5, . 
2.), neque xaxo» gravius, quam φαῦλον vocabulum est. 
] mo φαῦλον, ut κακόν et πονηρόν, turpe denotat et respon- 
"det vernaeulae voci (djledjteá (v. Thomas Mag. p. $82. ed. 
Biern.,. schol, ad Philostr. Her. p. 100, (p. 471. Boisson.) 
Aristot. Eth. Nicom. 2, 6. et Joh. 3, 19. 20.).. Recte Mat- 
thaeius ed. min.: ,Synonymum, inquit, ex levitate per- 
mutatum," - Idem 2 Cor. 5, 10. factum est, ubi Griesbachio 
φαῦλον eximie placuit, Ego utrohique xoxo» retineo, quum : 
multo melius, quam φαῦλον testatum sit. Infra Rom, 9, 
19. eandem ob rem pro βουλήματι nonnulli ϑελήματε exara-' 
runt. Sed divinum de futurá Esavi et Jacohi conditione 
oraculum Rebeecae datum.esse quum nihil boni malive fé- 
cissent, Paulo propter Judaeos memorabile videtur, «ui 
obsequio legi mos. praestito aeternam felicitatem para- 
. bilem esse temere opinati. 3, 27. sq., Esavum, quia - 
eum improbam vitam acturum esse Deus scivisset v. Hebr. 
12, 16. et ibi-Wetst,, Jacobo postpositum esse credere pos- 
sent. Declarasse enim Deum oraculo de Esavo et Jacobo 
tum edito, quum neque bene neque male facto insignes 
essent, suam benevolentiam suique favoris fructum pulcre 
factis expugnari minime posse, Ap. censuit, Quod Pau- 
lum. alieno loco (cf. v. 6. et 7.) hic monuisse Rueckerto non 
concedimus. Erant enim in versus 10. expositione ene res 
commemorandae, ob quas mirabilius etiam oraculum Ile- . 
beccae datum, quam quod Sara acceperit, videri nobis 
debeat, quia liberos Abrahamo per vim divini promissi 
generatos esse quoscunque Deus felices esse jusserit el. | 
. v. 8.) evidentius, quam oraculum Sarae datum doceat.  Se-- 
quuntur verba ἵνα΄ 7) κατ᾽ ἐκλογὴν πρόϑεσις τοῦ ϑεοῦ μένῃ, 

"οὐκ ἐξ ἔργων, ἀλλ ἐκ τοῦ καλοῦντος, de quorum ratione 
valde dubitatum est, Male ea uncis incluserunt Carps., 
Griesb., Knapp., Boehm. al.. Gravem enim et quae in P. 
Argumenfatione valde emineat sententiam continent. Ἵνα 
ne hic quidem est ἐχβατικόν (ita ut Dei decretum — manere - 
appareat: Reich. p. 292.), sed consilium declarat, quod 

Deus, quum Esavum Jacobo suhjectum fore portenderet, 
sequutus fuerit. Est autem finalis sententia, quo vehe- 
mentius ejus poudus lectores seutirent, verho regenti prae- 
posita de more Graecorum (v. Amersfoordt. in. Schaeferi — 
Apparatu ad Demostb. 1, 805... Kwehneri Xusf. Gr. b. gr. 
Cyr. 1, p. 626. Joh. 13, 18. 19, 28. 81. Act. 24, 4, 41). 
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Ἢ πρόϑεσις v. 9. Dei propositum, consilium significat, non. 
voluntatem aliquem Deandi. Nam hiec notio nonnunquam 
jn contextu vest (ut h. 1. et 2 T'im. 1, 9.), nunquam in voca- 
bulo (v. Rueck.). ldem valet de beneficii et benevolentiae 
significatu, quem Carpz., IVoesselt. p. 163. al; τῆς προϑέ-- 
σξως voci affinxerunt abusi locis lioip. 11, 5. 2 Tim. 1, 9.. 
Nempe Polyb. 4, 73, 2. τὴν πρόϑεσιν benevolam, quá in , 
aliquem propendeas, voluntatem dici structura ihi et res 
docent, ἡ xov ἐχλογὴν τοῦ S960) πρόϑεσις) Altera 
lectio 7 xev ἐκλογὴν πρόϑεσις τοῦ 9609, quam Ben- 
gehius, Griesb., Krüapp. al, exhibuerunt, tot tamque gravi- 
us testimoniis fulta est (v. Wetst. et Griesb.) , ut vulgatam: 
scripturam temere retfineas, quum praesertim illa virtute 
Suá splendeat, Nam Genitivus τοῦ ϑεοῦ a verbis 7 xav" 
&xÀoynv πρόϑεσις suspenàus sit necesse est, At in vulgatá 
scripturá lector paruni attentus κατ᾿ ἐκλογὴν τοῦ ϑεοῦ arcte 
, €onnectat, Non credo famen correctores, qui hanc corm- 
Structionem iniri voluissent, τοῦ ϑεοῦ ante πρόϑεσις collo- 
casse (Heich.), sed negligeuatià peccatum esse arbitror. 
Nempe librarii, quium lectum memoriaeque (mandatum 
membrum ἵνα — ---- xoaAoDrrog describerent, mente in literis , 
pingendis defixá lapsi memoriá sunt dederuntque τοῦ 2502 
πρόϑεσις pro πρόϑεσις τοῦ ϑεοῦ. “Ἢ ἐκλογή graece duo 
nofat: 1. delectum 11. rem delectum, homines delectos Rom. 
11, 7.. Sed etiamsi 7) éx4oy)y alias praeterea potestates 
haberet, hoc tamen 1l. delectus significatio tenenda esset, et 
quià Paulus Deum homines per fidem in Christo positam 
beandos a ceterorum grege segregatos delegisse docet (1 Cor, - 
1, 27. Eph. 1, 4.) et quoniam híc decretum aliquos homines: 
heandi cum delectu a Deo factum memorari tota Apostoli 
disputatio et exemplum e V. T. petitum ostendunt. Nam 
quum Deus parem geminis frátribus fortunam dare potuis- 
&et, delectu habito Jacobum meliori fortuná uti jussit, 
,quam Esavum. Chr. Fr. Schinidius, JNoesseltus p. 162., 
Morus al. τὴν “ἐκλογήν gratuitdm misericordiam, benevolen- 
tiam, praecipuum amorem valere finxerunt, (Sic 7) xaz 
ἐκλογὴν πρόϑεσις τοῦ ϑεοῦ esset; beandi consilium pro 
benevolentiá, ergo benevole, a Deo captum.) Hebraicum 
3 "73 tum d eligere aliquem Deut. 14, 2., tum diligere ali- 
qvem Zach. 1, 17. designare (cf, etiam Romanorum diligere) 
ustra observatur, nisi vocabula graeca ἐχλέγεσθαι, &xAo— 
7, ἐκλεκτός utramque notionem complexa esse: doceatur. 
Deinde τὴν ἐκλογήν benignitatem notare minime ex eo con- 
sequitur, quod Jes. 65, 15. mic ^ 13 paullo post 42» 
mim vocantur (J"Voesseltus). Sunt. homines a Deo delecti 
pit, Deo cari (amor enim: Deüm movit, ut eos a reliquis 
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hominibus secernerct cf. v. 13.), eximii atque praestantes, 


᾿ Sed mm mnm et οὗ ἐκλεκτοὶ τοῦ ϑεοῦ neque quod Deo cari 


essent neque quia pietate et virtute ceteros homines supera- 
rent, sed. quoniam eos Deus delegisset appellati sunt (Sap. |. 
3, 9. 4, 15. Col. 3, 12. al). Expende Jes. 65, 22. et Ps. 
105, 43., ubi qui $37: 5» faciunt 337 ^mr3 dieuntur.. Qui 
«2. Cant. 5, 15. praestantem , exinium valere contendunt, 
sensum cum siguificatu confuderunt, ut qui Polyh. 1, 47, 
9. — διὰ τὴν ἐκλογὴν τῶν ἀνδρῶν (propter virorum delectum 
i. e. quia institutus fuerat virorum delectus: detiguntur : 
autem a sapientibus viris optimi quique) interpretantur; 
propter praestantiam selectorum virorum. — Denique ex eo, 
quod Deus eos amavit, quos delegit (v. 13,), vocabulum 
actionem, quá Dei amor mauifestaretur, denotans ipsum 
etiam (Dei) amorem significare temere concluditur. — Er- 
nestius instit, interpr. N. T. III. c. 8. δ. 10. p. 320. (ed. 
Ammon 1809.), Bretschn. Lex. I, 381. al. τὴν ἐχλογὴν vim 
eligendi , libertatem (ἡ κατ᾽ ἐκλογὴν πρόϑεσις τοῦ ϑεοῦ con- 
silium Dei pro libertate captum i. 4. liberum Dei proposi- 
tum) designare existimarunt, bís hixi locis: Joseph: B. J. - 
2, 8, 14. φασὶ δὲ (Sadducaei) ἐπ ἀνθρώπων ἐκλογῇ τό τῇ 
καλὸν καὶ τὸ καχὸν προκεῖσϑαι —.' Psalt. Salomonis 9, 7. 
v. Fabricii Cod. pseudepigr. V. T. 1,945.) Ὁ ϑεύς, τὰ 
δργα ἡμῶν dy ἐκλογῇ xai ἐξουσίᾳ τῆς ψυχῆς ἡμῶν, τοῦ nouj-. 
σαι δικαιοσύνην καὶ ἀδικίαν ἐν ἔργοις χειρῶν ἡμῶν. — Liber 
sane est cui bonestum et turpe eligendi optio facta est. Sed - 
ideirco ἡ ἐκλογῇ libertatem non declarat. Quin ibi quoque 
hoe voc. suum delectus significatum retinet. Male etiam. 
Ruech, τὴν ἐκλογήν et τὴν κλῆσιν ve differre negavit. Sane 
enim distant notione, Éeandorum hominum delectus ante 


 miundum conditum habitus est Eph. 1, 4.; invifatia ad sem- 


jiternam felicitatem ante Christi tempora nulla esse potuit 

om, 10, 17.. Locus autem ὦ Petr. 1, 10. eum non offen- . 
det, qui providisse Deum, ut οἱ ἐκλεκτοί etiatn invitaren- 
tur meminerit, 7) xav àxÀ. πρόϑεσις v. 9.] Meyerus; decre- 
tum ex fucto delectu suspensum (v. Win. gr. p. 178.). Ia 
Hwecherlo, qui τὴν ἐκλογήν e τῇ προϑέσει, non vicissim 
τὴν πρόϑεσιν e τῇ ἐκλογῇ nexam lingi posse objecerat, nihil 
obstare, quominus Paulus .divinum numen hominum mo- 
dulo metiens Deum primo homines beandos delegisse, 
deinde felicitatem delectis hominibus tribuendi consilium 
cepisse censuerit, respondit. .At beandorum hominum de- 
lectus delectos beandi consilium complectitur, imo expone; 
e delectu factum (dandae felicitatis) decretum Dei h. e. (con- 
cedendae beatitatis) decretum ita a Deo factum, ut simul 


(hominum beandorum) delectus fieret, bet nad) Xus$wabt 


5. 
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Sefafite (nam homines fortunandi decretum ante mundi 
initia factum est 2 Tim. 1, 9. Eph. 3, 11.) f8efeligung&vorfat 


" "Gotte&. Moderatus est delectus (ἡ ἐκλογή tribuendae feli- 
citatis decretum, quatenus hominibus non omnibus, sed 


qui tummaxtme seligebantur,. aeterna beatitas decerneba-. 
tur. Contra ἡ πρόϑεσις τῇ ἐκλογῇ adstricta nom fuisset, si: 
Deus nullo tum delectu: habito omnibus promiscue homini- 
bus sempiternam felicitatem destinasset. Nempe fit κατ᾿ 
. ἐκλογήν, e delectu, nad) 3Xusmabí, non solum quod ac- 


. tomniodate ad delectum antea institutum peragitur, sed 


etiam quod ilg suscipitur , ut rerum delectus habeatur. Ῥο- 
]yb. 31, 20, 12. Συμβαίνει δὲ τὰ πλοῖα ταῦτα xav ἐκλογὴν 
λαμβάνεσθαι ἐκ, τῆς Καρχηδόνος, ἐφ᾽ οἷς κτλ.  Capiuntur 
hae naves e delectu, h. e. ita ut e ceteris navibus deligan- 
tur. V. Raphelium Annot. ex Polyhio et Arriano ad b, l.. 
Sensu eum nostrá expositione eorum ratio fere congruit, .qui 
praepositionem κατά cum suo quod regit Substantivo A djecti- 
vi periphrasin facere arbitrati electivum Dei propositum (7 
ἐκλεκτικὴ πρόϑεσις τ. 9.) explieuerunt (Camero, Bengel., 
Usteri 1. c. p. 202. 41.). Sed quamquam istiusmodi loqui- 
tiones nonnunquam sine sententiae detrimento in Adjectiva 
resolvi possunt, semper tamen praepositionibus sua vis 
manet, quae qualis quovis loco sit interpretem docere 


oportet, Arrian, Exp. Alex. 1, 18, 12. 444éSavdgog δὲ τῇ - 
| sa γνώμῃ ἁμαρτάνειν ἔφη Παρμενίωνα xai τοῦ σημξδίου 
' φῇ οὐ xavzà τὸ εἰκὸς ἐξηγήσει (prodigii interpreta- 


tione non ad veri similitudinem appositá) Cf. e N. T. Hebr. 
11,2. ἡ κατὰ πίστιν δικαιοσύνη ét Rom. 11, 21. oí κατὰ 


φύσιν κλάδοι, ubi v. not.. Polyb. 2, 37, 2. ἡ ἐξ ἀρχῆς - 


πρόϑεσις (consilium in operis principio declaratum). Gro- 
tà, Woifü, Koppii, Rueckerti aliorumque enarratio: pro- 
positum Dei ad. electionem spectans h. e. propositum Dei, 
quod electionem gignit s. quod facit, ut nonnulli homines, 
qui aeternam felicitatem consequantur, seligantur: neque 
verbis satis acconimodata est (dilucide enim P. hoc sic effer- 
ze potuisset: ἡ τῆς ἐχλογῆς πρόϑεσις v. 9.y, neque rei. 
Quippe ἡ πρόϑεσις v. 9. ad τὴν σωτηρίαν Chrigti 


. operá in homines conferendam pertinuit (2 Tim. 1, 9. Rom. . 


8, 28. Eph. 3, 12.), non ad τὴν ἐκλογήν, quá. bomines per. 
Christum fortunandi ab iis segregati sunt, quibus sem- 
piterna beatitas negata est, μένῃ] Manent quae suo loco 
non moventur, Μένει ἡ βουλή, quae non destituitur (Ps. 


. 93, 11.), μένει τὰ βουλήματα, quae retinentur, manet 


sententia, quae non mutatur (v. H. Stephani 'Thos, ed. 
Lond. p: 6071.). Jam Pauli mens haec cst: eo Deum fiue 
geminis ltebeccae. pueris priusquam nati essent neque bene 


/ 
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maleve egissent oraculo.matri dato diversam sortem attri- 

' buisse, ut aliquos homines beandi consilium a Deo ex Àg- 
sninum ' delectu. captum | manere. appareret. — (Scilicet ἕνα 
"μένῃ logice intefligendum esse vel ex eo patet, quod ἡ πρό-. 
9sgig ante mundum conditum capta est; v. supra.) Si 

' Deus geminis 1saaci pueris easdem fortunam dedisset, con- 
silium delectos liomines beandi, quod ab se captum esse 
tum primum hominibus per ambages Deus ostendisset, quum 
Isaacum Ismaeli praeferret v. 7. — 9., mutatum esse cre- 
dere possemus, quum eo consilio Deum geminos Isaaci 
filios eadem fortuná uti jussisse, ut semel olim Abrahami 
filiorum delectu habito nunc sine discrimine omnes se beatu- 
'rum pristinà sententiá depositá nobis per transennam signi- 
 ficaret,; argumentaremur, Αἵ ut selectos homines beandi 
consilium in Zsaaci historiá evulgatum ἃ Deo non mutatum 
esse, sed etiamnum vigere imóneremur, diversam Jlsaaei 
filiis fortunam assignavit, Esavo servo, Jacobo domine 
constituto,  Ingeniosa haee disputatio est et vera, si qui- 
dem hoe nobis Deum oraculo Rebeceae dato per transennam 

. Significare voluisse idoneis argumentis osteudi potest, Non 
assequutus est Panli sententiam de Welttius, qui sie expli- 

. euerit: ut e delectu captum Dei eonsilium (nempe de ser- 
vitule, quam Esavus Jacobo subjectus servitu- 
rus esset) ratum esset (imo maneret). Non idcirco Deus 
Esavo nondum nato servitutem indixit, ut suum; quo Esavo, 
servitutem decrevisset, consilium perstaret(!), sed ut rem 
multo majorem hominibus per ambages significaret. οὐκ 
ἐξ ἔργων, ἀλλ᾽ ἐκ vov καλοῦντος] Haec v. neque ad voce, 
ἡ κατ᾽ ἐκλ. πρόϑεσις v. 9. referri possunt (nam hoo 
pacto οὐχ ἡ ἐξ ἔργων, ἀλλ᾽ 8x v. xaÀ. P. dicere debuerat), 
-eque (dW.) ad totam sententiam ἕνα — — uévr.  Huie 


eg? 3 


enim consilio et οὐκ obstat (opus erat verbis μὴ ἐξ ἔργων) 
et sententía, Nam ab hoc l., ubi Deum Esavo servitutem, 
Jacobo imperium denuntiasse, ne quis Deum suum delectoe 
homines beandi consilium rerocasse suspicaretur, enuntian- 
dum erat (v. supra), haec sententia prorsus abhorret, illud 
Deum fecisse, ut delectos homines servandi consiBum.non 
per pulcre facta, sed per. invilantis Dei voluntatem. vim 
suam  relinere intelligeremus.  1mo voce, οὐκ ἐξ ἔργων, ἄλλ᾽. 
ix v. xaÀ, verba κατ᾿ ἐκλογήν, quae gravissima esse vel 
locus ostendit, quem occupant, tantummodo illustrant. 
Nimirum ἵνα ἡ xav? ἐκλογήν, οὐκ ἐξ ἔργων, ἀλλ 
ἐκ τοῦ καλοῦντος, πρόϑεσις v. 9. μένῃ scribi non 
"potuit. ^ Nimis longo enim intervallo Substantivum ab Arti- 
culo segregatum esset et sententia inole suá laboraret, | 1ta- 
que Ap. verba, quae xaz' ἐκλογήν accuratius deliuirent, 
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per hyperbaton post μένῃ in sententiae fine collocavit. Ne- 
que, si in prohuntiando verba in argumentatione primaria 
xa? ἐκλογήν acueris, hic te verborum positus offendet; — 
ut e delectu factum beandi decretum Dei manere in- 
;felligeremus, non, inquam, pulcre factorum ad- 
monitu, sed invitantis,Det impulsu factum, ta: 
mit tec nad) Yuévabl gefafte sBefeligungsooria& Giotteà 
bei SBeflanbe bliebe, nid)t fagte id) auf XnlafB verbtenft: 
líder $anblungen, fonbern auf Xntrieb beà berus 
"Tenben Gotte8 gefafte, Non sine causá P. ἐκ τοῦ xa- 
.Aoüvrog quam £x' τοῦ ϑεοῦ dicere maluit.  Excitat enim ὃ 
καλῶν Dei, penes quem summum est rerum arbitrium, co- 
gitationem, quae hie apprime apta est. . Qut enim sempi- 
ternam felicitatem obtineas, nisi Deo te invitare placuerit 
(8,30. 10, 14.)? Accedit quod zo? Jeo? proxime praecessit. 
Rueckerte et Meyeri ratio, qui οὐκ ἐξ ἔργων, ἀλλ' ἐκ τ. καλ. 
euin vocc, ἕνα — μ ἕνῃ arcte consociarunt (ut — Dei consi- 
lium non e bene factis, sed ex invitante Deo etiamnum(?) 
suspensum, manere intelligeremus, [at semel 7) τρόϑεσες 
enpta est ante mundi primordia: v. supra], fRueck.: ut — 
Dei consilium permanere cognosceremus nou per (oermboge 
v. Bernhardyi &yntar p. 230.) pülchre facta, sed per invi- 
tanfem Deum, JMoeyerus), et linguae legibus repugnat et ^ 
. sententiam pessumdat, Primo enim μὴ ἐξ ἔργων sic Paulo 
scribendum fuisse patet. Deinde neminem novi, qui μένδε 
vL ἐκ τινος hoc sensu usurpaverit: manet aliquid ex aliquà 
re suspensum , perdurat aliquid per aliquam rem. | Denique 
ut pévz sui juris esse, existimemus sententia posrit. Nam 
diversam sortem geminis lsaaci filiis nondum natis neque 
. bene maleve meritis Deum decrevisse, ut delectos homines 
. beandi consilium in Isaaci historià declaratum manere neque 
mutatum esse cognosceremus Paulo híc enpntiandum est 
(v. supra). 1t. Vulg., Augustinus. de, praedestinatione 
sanctorum c. 16. Lutherus, Calvinus al, οὐκ ἐξ ἔργων. ἀλλ' 
ἐκ τοῦ καλοῦντος ἐῤῥήϑη αὐτῇ jungunt: non bene factorum 
admonitu (s. propter bene facta), sed éx (i. e. ab) invitante - 
Deo dictum est febeccae. Cf, Herodot, 7, 175. τὰ λεχϑέντα 
ἐξ᾿ 4λεξάνδροι et Ellendi. ad Arriani Exp. Al. 1,285.. Non 
ulchrb factorum, quae Isaaci filii edidissent, admonitu 
Deum quod sequitur oraculum Rebeccae dedisse ita ex ver- 
bis 1208 πραξάντων τι ἀγαϑὸν ἢ κακόν perspicuum esse, ut 
. diei non dehuerit, illis interpretibus non obvertam.  Po- 
tuisset enim P. hanc rem intellectu facilem in acutissimá 
disputatione, ne à quoquam negligeretur, diserte memo- 
rare (v. not, ad S, 11.), Sed parum concinna est haec oppo« 
 aitio: οὐκ ἐξ ἔργων, ἀλλ᾿ ἐκ τοῦ χαλοῦντος ἐῤῥηϑη 
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αὐτῇ (non hene factorum admonitu, sed ab invitante Deo 
dietum el est), 44AX ἐκ βουλήματος (γ. 19.) τοῦ xa— 


λοῦντος lectoris exspectationi satisfaceret. ἐῤῥ ἡ 9r] djoé—. . 


$5 (v. Lobeck. ad Phryn. p. 447.) D. E. F. 1. 46. et pauci 
alii plaudente Hinckio Lucubr. crit, p..123.. tem infra 
v. 20. perpauci ἐῤῥέϑη habent. Utrobique ἐῤῥέϑη dedit, 
Lachmannus. 300537 αὐτῇ] LXX. Genes. 25, 23..  Gene- 
Bis scriptorem non ipsis Isaaci filiis, sed populis, quorum 
» futuri essent conditores, alteri imperium, alteri servitutem 
ominatum esse divinumque oraculum tum eventu, compro- 
batum 6880, quuri Johannes Hyrcanus 'Edomitas -perdo- 
muisset (v, Joseph. A. J. 13, 9., not, ad Marc. p. 83. οὗ 
. Wineri Sicav. L, 347.) interpretes vulgo observant. — Nun 
praeghantem Rebeccam, quum, quoniam fetus se invicear 
contunderent, Deum consuluisset, hoc responsum tulisse: 
Zio ἔϑνη ἐν τῇ γαστρί' σου εἰσὶ καὶ δύο.λαοὶ ἐκ τῆς xav- 
λίας cov διασταλήσονται, καὶ λαὸς λαοῦ ὑπερέξει xci 
ὃ μείζων δουλεύσεν. τῷ ἐλάσσονι. (ef, Genes. 27, 
20. 40.). Sed fieri potest, ut Genesis scriptor Esavum et 
Jacobum exelusos noluerit, eos fortuná suà nationum, 

uas condituri essent, sortem, quum Jacobum emeudo 
j're primogeniti votisque quae. Isaacus pater" pro eo tan- 

uam filio primogenito nuncupaturus esset (Genes. 25, 31. 


27, 19. 28. sq.) superiorem, Esavum utraque re amissá in- ' 


feriorem fore portenderet, repraesentaturos esse vaticinu- 
tus (Genes. 27, 37.). Sed Paulum divinum oraculum eid 
ipsos Isaaci filios rettulisse, disputatio docet, quam iniit 
(éxpende v. v. 11. μήπω y. γεννηϑέντων μηδὲ περ αἕ ἀνν-- 


των τί ἀγ. ἢ κακόν). Itaque futurum esse, ut Jacobus jure — 


primogeniti, quod emturus esset, votisque Isaaci, quod 
ratri majori surrepturus esset, dominus eXsisteret,' Esa- 
vus, quum illud ernamentum abjecisset, hóc decore fran- 
datus esset, servus, Deum Genes. 25, 23. ominari |?, 
existimavit. Recte, , Nam quamquam Ésavus non ín Jacobi 
servitute fuit, jure tamen et dignitate Jacobo primogeniti 
jus adepto subjectus erat. Adde jura divinu, Nam Jaco- 
bus eo, quod primogeniti jus obtinuit, hoe consequutus 
est, ut nobile Abrahami genus propagaret nationisque Deo 
carae auctor fieret. Non igitur Pauli explicationem refelle- 
ris, quum Esavum Jocobo sérviisse negaveris et Jacobum 
se aliquando Esatií servum. Genes, 32, 5. 19. 37, 5. 8. ap- 
pellasse dixeris, Nihil est enim Jacobi servum se Esavi 
vocantis confessio, nisi usitata heminibus orientalibus, in 
adversá: fortuná abjecté de se loquentibus suaeque dignita- 
tis parum memoribus, adulatio, quam ibanis tum metus 
Jacobo expressit.  feich, imperium Jacobo denuntiatum 
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Paulo judice messianám felicitatem esae divinitus ei pro- 
, snissum censet cl. Rom. 4, 13, 1 Cor. 6, 2.. Crederem, si 
Deus Genes. c.l. Jacoho mundi imperium simpliciter porten- 
disset, Αἰ fore ut Jacobus messianá beatitate potiretur, 
Esavus eá excideret, verbia ὃ μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι 
tam obscure enuntiatum esset, ut nemo ex iis hane senten- 
tiam facile exsculperet.  Adjice quod ita se V. T. verba ^ 
interpretatum esse ne apice quidem P. significavit. Deni- 
que ut ita Apostolum de V. T. loco judicasse putemus, ejus 
argumentatio minime poscit.. Quippe Deum aeternam feli- 
eitatem iis largiri, quibus eam dare voluerit, eo V. T. 
oraculo, quo Deus Isaaci filiorum delectu:facto Jacobum 
dominum, Esavum servum constituerit, per ambages nobis 
significare Ap. aliegoricá divi oraculi interpretatione - 
initá existimavit, V. 13. Nexus: Esavo servitus a Deo 
indicta est, Jacobo imperium (v. 12.), nempe quoniam Jaco- 
. Dum Deus amaret, Ésavum odisset, id quod literae sacrae 
estantur (v. 13.). Amore igitur et odio adductus alterum 
(lominum, alterum servum fecit, Male Rueck. versum 13, 
- (à P. argumentatione abhorrere contendit. γέγραπται] Mal. 
11, 2, 3.." Prophetae v. de Jacobo et Esavo, non de nationi- 
Dus, quas condiderunt, dicta sunt, Ita etiam a P. intel- 
]lécta sunt, nisi quod is ἠγάπησα et ἐμίσησα ad tempus 
l'ettulit, qu Esavus et Jacobus nondum. nati essent 
(.Boehm. , Keich., Meyerus al.). Docet Apostoli argumen- 
titio v, 1]. — 13. Perperam plerique interpretantur 7ya- 
110a vehementius amavi, praeposui , et ἐμίσησα minus ama- 
$i, postposui enarrant, Nam bane vim verba ἀγαπᾷν et 
μισεῖν habere vel per se ineptum est existimare (v. Hueck.) 
. maaleque opinionis vanitas specioso τῆς μειώσεως titulo 
togitur (v. Bretschn. Lex.). Nempe Genes. 29, 31. (cl. v. 
30.), Deut. 21, 15. sq. Lut. 14, 26. Joh. 12, 25. et'similes 
loci, quibus illius opinionis propugnatores maxime fisi sunt, 
eum no: morabuntur, qui bomines orientales pro majore 
suá animi concitatione ibi rei amorem .aut odium et sentire 
et enuntiare, ubi nos, qui sumus in occidentalibus plagis 
.maturá minus. irritahiles, nibil nisi rei studium aut neglectio- 
sem et incuriam sentimus et eloquimur, meminerint. lta- 
que occidentalium hominum frigore orientalium hominum 
ardorem .vehementiamque in sentiendo loquendoque exstin- 
guunt, qui ejusmodi in 1. ἀγαπᾷν vehementius emare et 
μισεῖν minus amare explicant, Adde quod Deus Israelitas 
amavit Deut. 7, 8. 1 Heg. 10, 9., Edomitas odio habuit . 
Mal, 1, &.. Tanchuma p. 32, 2. Tu invenies, omnes trans- 
ressiones, quas odit Deus 5. B., fuisse in Esavo (v. 
elst, IT, 438.), Dcum naturas procreatas, diligere, non — 

, e- 
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defestari aut odisse frustra obtendas. Tta nimirum nobis 
videtur visumque antiquitus iis est, qui subtiliter de rebus 
divinis loquuti sunt Sap. 11, 25.. Sed vulgo antiquitas 
amorem odium, iram invidiam ceterasque liornum pertur- 
bationes numini divino tribuit (v. Rueck.). 

V, 6 — 13. perspicuis Paulus verbis absolutum Dei de 
hominibus per Christum beandis decretum exponit, b. e. de- 
legisse Deum homines, qui necessario fidem Christo ad- 
jungerent aeternaque felicitate potirentur, ita ut beandorum 
hominum delectum pro arbitrio suo faceret eosque praeter- 
iret, ut fide Christo denegatá sempiterno miseri essent, 
quoscunque praeterire ei libitum esset, plane et dilucide 


A p. docet (v. Augustinum enchirid. de fide, spe et caritate - 


ad Laurentium 6. 98. sq., De praedestinatiotie sanctorum 
c. 3. 4. et16., De spiritu et litera c. 34. aliisque locis, T^eo- 
phylactum, Calvinum, Bezam, HBueckertum, dé Wettium 
al. ad h. 1,). Hoc e consilio, quo P. hanc disputationem in- 
gressus est, tum e disputationis ratione quam iniit verbis- 
que quibus usus est longe aperssimum est. Quippe tot 

udaeorum, quiad Christi disciplinam homines beantem non 
aecessissent, fortunam miseratus 9, 1. 2., meá ipsius, in- 
quit, peste populárium meorum salutem vedimerem, si pos- 
sem 9, 3, — 5... At procul abest, ut Dei edictum, quod 
nonnullis A.brahami posteris, non o;nnibus ejus nepotibus, 
messianam beatitatem spopondit, ud irritum ceciderit 9, 6.. 
Edixit autem hoe Deus, quo loco per Isaacum homines bea- 
tos Abrahamo posteros nuncupaturos esse professus est 
9,7.. Hác enim voce se eos beatos per fidem in Christo col- 
locatam Abrahami nepotes coustituturum esse, qui, ut 
Isaacus, sui promissi virtute Abrahami filii exstitissent bh. 
e. quos per fidem Christo habitam beare ?pse voluisset 9, 8., 
oblique nobis et per ambages ostendit, Koc ipsum autem- 
Deum nobis declarare voluisse ex ovaeuli verbis discimus, 
quae Surge, quae viribus a Deo praeter naturae legem da- 
tis Isaacum concepit, non Hagari, quae secundum naturae 
ordinem praegnans facta [smaelem peperit 9, 9., filium 
ominantur. Sed multo gravius oraculum est, quod [ie- 
becca cum uno Isaaco, cuius omnes promiscue filios utique 
beandos fuisse ex ante dictis concludas 9, 7. —9., complexu 


venereo juncta de diversá filiorum sorte aecepit, quam : 


quod Sarae de [saaco datum fuerat. Nam Deum homiries 
beandos arbitratu suo deligere ita demonstrat, ut nihil esse 
possit evidentius 9, 10.. Scilicet etiamsi nondum nati es- 
sent Esavus et Iacobus neque quidquam boni malive fecis- 
Sent; a Deo, ut divinum beandi cousilium ex hoininum de- 
lectu, nullaque probe factorum, quae edidissent, ratioue 
Fritzsche Ep. ad liom. P, lI. Ü ' 
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ducta, sed pro arbitrio captum retineri intelligeremus, quia 
Jacobum amaret , in Bsavum odium concepisset , Rebeccae di- 
ctum est, fore ut Jacobus in imperio esset, Esavus in ser- 
vitute, H:ec beandorum hominum delectum ita a Deo fa- 
ctum esse, ut neque generis splendorem , neque bene male- 
ve facía, neque. quae quis praecipua habere videretur de- 
cora (praepositus enim est frater natu minor majori) mo- 
mentum facerent, sed suo arbitratu eos eligeret, in quos vo- 
luntate propenderet , eosque praeteriret, quibus iniquus es- 


: set, ab ipso Deo edocti plane cognoscimus. — — In hác dis- 


putatione Dei consilium, quo nonnullis tantum modo homi- 
nibus pro arbitrio selectis aeternam felicitatem fide parabi- 


lem decreverit, immutabile dici patet, Nam Paulus suá 


ipsius miseriá pestem a popularibus suis averteret 9, 3. sq.. 
At obstat Dei edictum, quod nonnullis Abrabami nepotibus 
Dei arbitratu delectis sempiternam beatitatem destinavit 9, 


. 6. —9.. Quodsi Dei nonnullos, quos ipse voluerit, homines 


beandi consilium immutabile est, eventum habeat necesse 
est, ltaque quum aeterifa felicitas fide, verae pietatis et 
virtutis genitrice, comparetur (1, 17.), fieri non potest, 

uin homines a Deo, ut beati essent, delecti et Christo 
fidem adjungant et pie vivant, homines, ut miseri essent, . 
ἃ Deo praeteriti Cbristo fidem denegent et improbe vitam 
iustitnant, Sed hinc (9, 6. —9.) absolutum a Deo de homi- 
nibus per Christum beandis consilium captum esse nondum 


' efficitur, Nihil enim hi versus (6. —9.) continent, quo eos 


refellas, qui Deum, quum hominum beandorum delectum 
faceret, pro su sanctitate et sapienti auctore-Paulo aliquid 
sequutum esse, ut.neternam beatitatem decerneret hominibus 


Christo fidem pie habituris, sempiternam miseriam impiis 


hominibus inhonesteque vitamacturis, contenderunt. Quam- 
quam beari a Deo quoscunque e ceterorum hominum grege 


' forte delectos beare ei collibitum esset, Paulum v. 6. — 9. 


dixisse disputationis paullinae consilium et rationem [in- 
tuenti verisimile videri debet, Judaicae stirpis Christianos, 


.qui quod maxima pars Judaeorum, quum Christi alumni 


facti non essent, felicitate messianá excidisse viderentur, 
vehementer dolerent, solatio afficere Ap. voluit. Atqui 
maeroris solatium in eo est, ut id ipsum, ex quo luctum 
bauseris, ofhnipotenti Deo placuisse reputes (v. 6.).. Plus 
tamen alii argumento tribuo. Nam si Paulus Deum iis ho- 
minibus sempiternam felicitatem destinasse, quos ob fidem 
suam et honestatem tanto ornamento dignos fore scivisset, - 
b. l. enuntiare, voluisset, multo aliter disputare debuisset 
ntque dicere: meá ipsius miseriá pestem ab Judaeis depel- 
lerem et ut Christo fidem adjungerent efficerem, si possem. 
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Jt magna est eorum obstinatio inveteratusque error , quo be - 
ne factis obedientiuque leg, mos, praestità messiantn bec- 
titatem obtineri opinantur (v. v. 6. cl. v. 90. — 33.). Sed «b- 
solutum a Deo. de hominibus per Christum fortunandis de- 
cretum captum esee Paulus,v, 9. — 11. verbis minime ambi- 
guis declarat. Ibi, neque. Esavi et Jacobi natalibus (uro 
γεννηϑέντων), neque moribus (μηδὲ πραξάντων τι ἀγαϑὸν ἢ 
κακό»), neque aetate (ὁ με ίξων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι) 
motum Deuin scribit, ut Esavum servum, Jacobum domi- 
num faceret, Ut quidnam Deus his omnibus neglectis rebus 
spectaverit difficulter statuas, tamen aliquid nostrà mente 
sajus, ob quod fortuná iis destinat digni illi essent, eum 
sequutum esse fingas. At Jacobum dominum, Esavüm ser- 
vum eonstitutum esse, quoniam erga lum amorem habuis- 
set, erga hunc odium suscepisset , A p. addit v. 13. dicitque eo 
Deum consilio isto modo bene in Jacobum, male in Esavum 
consuluisse, ut suum homines ez delectu , neque propter be- 
ne eorum factu, sed arbitratu suo captum beandi consi- 
lium, quod in [saaco manifestasset, perdurare intelligere- 
mus (ἕνα 7) κατ᾽ ἐκλογὴν πρόϑεσις τοῦ ϑεοῦ μένῃ, οὐκ ἐξ &p- 
γων, ἀλλ ἐκ τοῦ καλοῦντος). itaque Deus hominum per 
Christum beandorum delectum ita egit, ut quales genere, 
moribus et fortuná futuri essent nihil curaret, sed eos bea- 
torum familiae pro arbitito insereret, quibus favisset , prae- 
teriret eos, in quos iniquus fuisset. Jam quum Dei consilia 
non ad effectum adduci nequeant, ipse autem ut fide et pie- 
tate sempiterna felicitas comparetur edixerit, Deus, ne 
capta decreta vi et eventu destituantur, pro suá omnipoten- 
tiá hominum mores ipse fingat necesse esf. Faciet igitur 
ut homines delewti fidem Christo habeant et pie vivant, 


praeteriti fide Christo negatá vitaque male actá sempiterno . 


miseri fiant. Has tristas sententias a Paulo non enuntiataz, 
:sed ex ejus disputatione argumenfando collectas Paulo recte 
tfibui Heichius p. 291. et 297. sq. negavit. Mihi vero pa- 
rum sollers Apostolus videretur, si quae res e sná disputa-, 
tione necessarto sequerentur nou vidisset, Vidit rero, ne- 
que vidit solum, sed etiam aesperas illas sententias ipse 
proposuit (v. 22. 23. cl. v. 16.). Nempe objectio, quam si- 
hi ipse opposuit v. 14... bác sententiá nititur: injuste Deum 
' facere videri, qui ejusdem loci atque dignitatis bominum 
alios amore adductus beaverit, alos malevolentià motus 
miseros esse jusserit, Altera autem objectio, quam Ap. 
v. 19. posuit, buie sententiae superstructa est; si ante dicta 
vera sint, Deum: hominum, mores ipsum formare fideque et 
ietate homines delectos, impietate praeteritos imbuere, 

terum quamquam Pauli verba v, 6, v ejusmodi sunt, 
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. ut ex iis, si ea sola specfaveris, absolutum a Deo de homi- 
' nibus Christi interventu beandis decretum Paulo judice ca- 

tum esse demonstrare nequeas (v. supra), tamen A posto- 

um a Deo pro arbitrio delectos esse, qui quum fatali ne- 
cessitate coacti Christo fidem habuissent aeternam felicita- 
tem consequerentur, illud de Isaaco datum .oraculüm per 
ambages significare dixisse, vocabula v. 11. ἕνα ἣ κατ᾽ ἐκλο-- 
γὴν πρόϑεσις τοῦ ϑεοῦ μέν ῃ docent (cf. supra). Tnepta 
argumenta sunt, quibus nostra hujus l. interpretatio impu- 
gnata est, Nam de decreto Dei super im mortali hominum 
felicitate capte Paulum v. 11. loqui nonnulli propter ea ne- 

arunt, quod Genes. 25, 23. et Mal. 1,2. 3. non de ipsis 
Tenaci filiis, sed de populis, quos condituri essent, sermo 
instituatur iisque populis neque felicitatem aeternam neque 
sempiternam miseriam, sed meliorefn deterioremque fortu- 
nam, quam homines ante obitum habituri essent, ibi Deus 
ominatus sit (v. Limborch., Turretin., Carpzov., Noesselt. 
p. 161., Tholucc. al.). At P. quidem Genes, 25,23. et Mal. 
1,2.3. ad ipsos Isaaci filios rettulit (v. supra). Deinde 
Paulum Geues. 25, 23. allegoricam interpretationem ingres-. 
sum servitute Esavo denunciatá, dominatu Jacoho indicto 
Deum simul ampliorem rem tanquam per transennam bomi- 
nibus significasse, h. e. se arbitratu suo homines, qui per 
Christum certissime bearentur, delegisse, credere illi in- 
terpretes non perpenderust ( ef. v. 11. ἵνα — μένῃ et quae 
supra diximus). Neque aliter P, v. 7. 8, Genes. 21, 12. in- 
terpretatus est. Postremo quae Mal, 1, 4. de Edomitlarum 
sedibus perscripta sunt temere illi explicatores, quum v. 13. 
exponerent, immiscuerunt. Nam P. v. 13. his tantum pro- 

hetae verbis usus est: τὸν Ἰακὼβ ἠγάπησα, τὸν δὲ Ἠσαῦ 
ἐμίσησα: iia quidem explanatis: Jacobum nondum. natum 
-amore Deum amplexum esse, erga Esavum nondum in lucem 
editum odium concepisse, ut Deum iu facto hominum bean- 
dorum delectu amore et invidiá ductum esse e literis s. osten- 
deretf. Quam ob rem utrum jure P. an iujuriá tristem suam 
sententiam illis V. T. locis firmaverit dubitari potest: di- 
xisse Paulum illam asperam sententiam locisque V; T. mu- 
nivisse vir doctus verique amans concedere debet, Plerique 
interpretes, ne Paulus Deum iniquum tyrannum faceret 
mentesque hominum liberá voluntate spoliatas necessitate 
- fati definciret, theologicis eapti praejudiciis Deum eos ut 
per Christum bearentur delegisse, quos fidem Christo adjun- 
cluros honcstamque vilam acturos esse praevidisset ab 
A p. hb. 1. doceri opinati sunt. INNamque Deum Jacobum do- 
minum, Ésavum seryum constituisse, quod illum probum, 
bunc improbum futurum esse scivisset, Cf, v. e. Chrys, 


i 
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Theodoret., Photius, Ambrosiaster , Heumannus. In hác 
sententiá ipse Augustinus fuit Exp. quarundam propositio- 
num ex ep. ad Rom. 60. (p. 916. ed. Bened.). Sed postea 
eam deposuit, quum fidem quoque , virtutis matrem, Deum 
hominibus donare ex 1 Cor. 4, 7. et Eph.6, 23. liquido intel- 
ligi sibi persuasisset (De praedest. sanctorum c, ὃ. 4. De 
spiritu et literá c. 34. al.). , Vanissima est haec interpreta- 


tio, *it quae. Pauli verbis repugnet «jusque disputationem . 


perturbet, Nam: Deum, quum .beandorum hominum dele- 
ctum pro arbitrio (v. 11. ἀλλ ἐκ τοῦ καλοῦντος) ageret, nullá 
re nisi hominum favore aut invidid motum esse Ap. scribit 
v. 13.. Deinde pulclire facta ea a P. dici, quae quis edi- 
derit (v. v. l1. οὐκ ἐξ ἔργων el. verbis μήπω — — κακόν) 
ita ut ea non excludaritur, quae postea (Christianus factus) 
editurus sis, male bbservatur. Nam Deum alicui propter 
benefacta quae editurus esset aeternam felicitfatem decrevisse 
P. dicere non potuit, Nimirum ἔργα, quum τῇ 7éavec vel 
diserte vel. oblique-epponuntur Paulo honeste facta sunt, 
ideoque mininie idonea, quae Dei favorem et sempiternam 
felicitatem tibi parent. Imo fide haec ovnantenta comparan- 
tur, quam vera et quae Deo placeat pietas consequitur uf 


umbra rei, Non reputavit hoc Augustinus, quum Enchir, 


ad Laurent..c. 98..quam nunc oppugnainus interpretationem 
ferri non posse, quía P. ex operibus , non ex futuris operi- 
bus scripserit, contenderet. (Nempe v. v. 1l. οὐκ ἐξ ἔρ-- 
yov , ἄλλ᾽ ἐκ τοῦ καλοῦντος eum ἐῤῥήϑη αὐτῇ Augustinus 
arcte consociavit: v. supra). Neque ἐξ ὄντων ἔργων, neque 
ἐξ ἐσομένων ἔργων Dei benevolentiam vitamque aeternam 
manare Paulus affirmare potuit. Tum tota Pauli disputa- 
tio istam expositionem non recipit. Servari ab se popula- 
res 81108 non posse, quoniam immutabile Dei , qui nonnullis 
tantummodo Abrahami posteris salutem messianam desti- 
naverit, decretum id non patiatur, dicit Ap. v. 6. sq. el. v. 3.. 
Quare aeternam felicitatem iis a Deo decretam esse, quos 
pios futuros esse praevidisset, alieno 1, P, v. 11. perbibe- 
ret, Scilicet perperam illi interpretes v. 6. τὸν λόγον τοῦ 
ϑεοῦ Dei promissum et v. 7. τέκνα ᾿«βραάμ homines pietate 
Abrahami ingenium referentes fere exposuerunt, — Contra 
omnia apta sunt inter se et convenientia, si P. v. 11. — 13. 
Deum pro arbitrio nullaque re nisi amore aut invidiá mo- 
tum homines, quos pro suá oinnipotentiáà per fidem in Chri- 
sto positam utique beatos redderet, delegisse contendit. 
Adde quod ex hác sententiá: Deus hominibus quoscunque 
fidem Chrislo habituros οἱ sanctos futuros esse praevidis-. 
seb, aelernum bealitulem decrevit: .objectiones v. 14. et 
19, positae nasci non potuerunt, . Justissime enim Deus 
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hominum fortunam ad mores ipsi notos bominibus nondum 
. natis accommodasset (v. 14,) recteque hominum impietatem 
. eulparet, quibus hene maleque viveudi potestatem rejiquis- 
set, Postremo illi interpretationi v. 5. 18. et 22. sq. re- 
pugnant. Non igitur Reichius p. 207. in eam relabi de. 
bebat, qui hoc unum v. 11. Paulum docere: in facto bean- 
: dorum hominum delectu nihil Deum beue. factis jim editis 
| tribuisse: fiugi tamen posse, ut oos Deus, ut beati e£sent, 
delegerit, quos pios futuros esse scivisset; perhibuit. Alii 
(v. e. Tholiccius p. 377. 390. 381, 383. sq. εἴ, Limborch.) 
v. 11. sq. hanc sententiam a P, v. 11, — 13. exponi opinan- 
tur: nulla Desm jura agnoscere, quihus instructo orna. 
menta tibi « l3eo deberi statuas: itaque sicnt olim hoc de- 
cus, uf populium sibi earum facerent, in eos contulerit, 
quibus id tribuere roluerit, ita nune eum pro liberlate sud 
hane novam hoininibus conditionem ferre, ut sempiternam 
felicitat^m consequantur quicunque CAristo fidem «djun- 
gere voluerint, Nullum hujus sententiae Pauli verbis 
"v. 9. — 11. recte explanatis vestigium inest, neque eam in- 
. &tituta disputatio recipit, Quae sic formanda fuisset: meá 
ipsius miseriá pestem. ab Judacis averterem, si possem. 
t ineredibilis est eorum obstinatio, Nolunt enim condi- 
tionem, quam Deus pro libertate suá tulerit, accipere, ut 
vaná quam alunt opinione, Dei benevolehtiam pulchre fa- 
etis obtineri, depositá per /idem in Christo colloeatau been- 
tur.- l'ides (oto 1. v. 6. — 20. ne memorata quidem est. Νο- 
que istam sententiam ea admittunt , quae Ap. v. 14. sq. dis- 
putat (v. supra). Formula v. 11. ἡ κατ ἐκλογὴν πρό- 
ϑεσις τοῦ ϑεοῦ male explieata est: liberum Dei homines 
beandi consilium, | Léci Genes. 25, 23. et Mal. 1, 2. 3., quos 
P. ad ipsos Isaaci filios rettulit, male ad nationes ab iis con- 
᾿ ditas relati sunt neque ratio intellecta est, quá ductus P. 
hos 1l. citaverit (ef. supra).  Praetereo alia vitia, quae le- 
ctá nostrá disputatione quivis facile deprebendat,  /Voes- 
seltus p. 164. (J. Curpzov, Kopp et Morus) Apostolum v. 1]. 
— l3, baec docere putat: Deum, qui ampliorem fortunam, 
ημῶ in hóc vità fruatur, in hanc illamve gentem conferat, 
non id facere coactum moribus vel meritis ejus gentis, sed 
motum rationibus ex se ipso suaque liberalitate unice ductis, 
Nam Genes, 25, 23, Mal. 1, 4. de secundá Israelitarum for- 
tuná et miserá Edomitarum conditione, non de sorte utris- 
que post mortem futurá agi (at cf. supra). taque JVoes- 
sellus τὴν πρόϑεσιν τοῦ 9500 benignam Dei voluntatem, 
τὴν ἐχλογήν benignitatem et τὸν καλοῦντα beneficum 
explieuit! Jndigua JVoesselli expositio est, quae, quum 
ex iis quae ante dicta sunt a quovis refelli possit, a nohis 
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opérose refutetur, ᾿ Sed raéjudicatam opinionem, viris do- 
etís oculos adeo praestrinxisse, ut Paulum, quod aeternum ezi- 
tum, quia Dei decretunr impedimento sit, ab Judaeis averti 
nequeat, b, 1, dolere v. 6, 544 cl, v, 3, non viderent, Tecte 
mireris, 


^ 
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V. 14, Τί οὖν ἐροῦμεν; μὴ ἀδιχία παρὰ τῷ ϑεῷ; 
μὴ γένοιτο. 15. T γὰρ Movoij λέγει" ἐλεήσω ὃν ἂν 
ἐλεῶ καὶ οἴκτειρ σω 0v ἂν οἱ κτεΐρω. 16. 49a 
οὖν οὐ τοῦ ϑέλοντος οὐδὲ τοῦ τρέχοντος, ἀλλὰ τοῦ 
ἐλεοῦντος θεοῦ. 17. dept γὰρ 7 joo, τῷ Φαραώ, Ori 
sig αὐτὸ τοῦτο ἐξηγειρά 05, ὅπως ἐνδείξω- 
μαι ἐν σοὶ τὴν δύναμίν μου καὶ ὅπως διαγ- 
γελῇ τὸ ὄνομά μου ἐν πάσῃ τῇ γῇ. 18. 49a 
οὖν ὃν ϑέλει ἐλεεῖ, ὃν δὲ ϑέλει σκληρύνει. 19. ᾿Πρεῖς 
οὖν ior τί ἔτι μέμφεται; τῷ γὰρ βουλήματι 

αὐτοῦ τίς ἀνθέστηκε; 20. Μενοῦνγε, ὦ ἄνθρωπε, 
σὺ τίς εἰδὰ ἀνταποχρινόμενος τῷ ϑεῷ; μὴ ἐρεῖ τὸ nÀaaua 
τῷ πλάσαντι τί με ἐποέησας οὕτως; 21. Ἢ οὐχ i ἔχει 

ἐξουσίαν ὃ χεραμεὺς τοῦ πηλοῦ , ex τοῦ αὐτοῦ φύράμα- 
τος ποιῆσαι ὃ μὲν εἰς τιμὴν σχεῦος, ὃ δὲ εἰς ἀτιμίαν; 
22. Εἰ δὲ ϑέλων ὃ ϑεὸς ἐνδείξασθαι τὴν ὀργὴν καὶ γνω- 
ρίσαι τὸ δυνατὸν αὑτοῦ ) ἤνεγκεν ἐν πολλῇ μακροϑυμίᾳ 
σχεύῃ ὀργῆς χατηρτισμένα εἷς ἀπώλειαν, 25. χαὶ ἵνα 
γνωρίσῃ, τὸν πλοῦτον τῆς δόξης αὑτοῦ ἐπὶ σχεύη ἐλέους, 
ἃ προητοίμασεν εἰς δόξαν, 24. οὺς καὶ ἐκάλεσεν jue 
oU ? μόνον ἐξ Ιουδαίων, ἀλλὰ «ot ἐξ ἐθγῶν, 25. ὡς καὶ ἐν 
τῷ ᾿()σηὲ λέγει" καλέσω τὰν 09 λαόν μου λαόν μου 
καὶ τὴν οὐκ ἢγαπημένην ἡ ἡγαπημένην, 26. xai 
$dTo4 iv τῷ τόπῳ οὗ ἐῤῥήϑη αὐτοῖς "οὐ λαός 
μου ὑμεῖς, ἐχεῖ κληϑήσονται υἱοὶ ϑεοῦ ξὧν- 
τος; 9T. Ἡσαΐας δὲ κράξει ὑπὲρ τοῦ Tage ἐὰν ἢ à 
ἀριϑμὸς τῶν υἱῶν logo ὡς ἡ ἄμμας τῆς da- 
λάσσης, τὸ κατάλειμμά σωϑή σεται 25. λόγον 
γὰρ δυντελῶν καὶ συντέμγων ἐν δικαιοσύνῃ' ὅτι λόγον 
συντετμημέγον πριήσει χύριος ἐπὶ τῆς γῆς, 29, χαὶ, 
καϑὼς προείρηκεν Ἡσαΐας, εἰ μὴ κύριος Xa βαὼ ὃ 
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ἐγκατέλιπεν ἡμῖν σπέρμα, ὡς Σόδομα ἂν 
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ἐγενήϑημεν xai ὡς l'éuogóa dv ὦ μοϊώ ϑη- 


μεν. 


V. 14. — 16. Jam ἡιωε ἰῶ Deum vacare, quae una 
omnium virtutum, domina est ac regina, sibi, ut sententia 
v. 11. — 13. pronuntiata refellatur , ohverti posse .Ap. intel- 
ligit. Itaque quod sibi a subtili lectore o poni posse videt, 
id sibi ipse objieit v. 14., ut accurate refntet (v. 13. sqq.), 
non adversarium, nescio quem, sibi obloquentem inducit 
(v- 14. ef. Flatt., Rueck, al.). Eat autein objectio non ex 
eo nata, quod parum juste Deus Isaaci pueris nondum natis 
neque bene maleve meritis suam cuique fortunam destinaverit 
(v. 11. 12.), sed e sententiá manavit, quam Deus diversam 
Jacobo et Esavo, priusquam in lucem editi essent aut quid- 
quam bene maleve fecissent, sortem attribuendo nobis per 
ambages significaverit: salutem messianam assequi, quot- 
quot Deus amore adductus pio arbitrio delegerit , ut 
per Christum beati fierent. Nam hanc sententiam claris ver- 
bis v. 11. — 13. enuntiatam Ap. munit v. 14. — 21., muni- 
famque ita ut quadamtenus mitiget repetit v. 22. 28.. Quid 


igitur, inquit, dicemus (np. si Deus, ut v. 11. — 13. dixi, 


homines pro arbitrio , quia iis bene cuperet, delectos beat)? 
Num injustitia penes Deum est? μὴ ἀδικία παρὰ τῷ 9695] 
Est res penes eum, qui rem possidet, ἀδικέα penes inju- 
stum , προφωποληψέα penes partium studiosum Rom. 2, 11., 
&ufretoía penes sollertem Demosth. de cor. 318, 13. Heisk., 
victoria penes victorem Liv. 42,29.. Mire igitur dW. vi- 
lium (injustitiam) pro actionibus (injuste factis), quae te vi- 
tio laborare ostendant, h. 1. positum esse observavit. lInju- 
stum Deum esse, quod homines temere delectos beet v, 11. 
— 13., fortiter P, negat (μὴ γένοιτο), neque negat tan- 
tummodo, sed etiam recte se negare idoneó argumento do- 


, cet v. 15... Nam voce γάρ v. 15. μὴ γένοιτο confirmari ma- 


nifestum est, 'T'emere Heumannus (cf. etiam Orig. ad h. 1. 
et Sforrium Opusc, KI, 239.) v. 15. — 21. non Paulum , sed 
Pauli adversarium nescio quem, qui fati necessitatem acri- 


ter defendat, dicentem induci (at Mosi, inquis, Deus di-. 


cit etc.) eumque v, 22, eq. ab A p. refutari statuit (v. Wolf., 
IVoesseltus p. 165. sq. et Tholucc.). Nam 1. y&o obstat: 
ἀλλὰ λέγει τῷ loo» s. ἀλλ᾿ ἐρεῖς uoc: τῷ Movor. λέγει 


i 


dicendum fuerat, Deinde M. si ita P. scripsisset, v. 15. sq. 


non fatalis necessitas defenderetur, sed sane injustum esse 
Deum v. 14. doceretur. Tum 111. non satis erat, Paulum 
quae magnae o[feusioni esset sententiam detestari v. 14., 
nisi eam eliam refellere conaretur. fta rccte facit alias 3, 


P 
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4. 6., 6, 2. 15. sq. 7, 7. 9, 20. cl. 19, 11, 1.. Qnare voculá 
γάρ v. 1. μὴ γένοιτο v. 14. corroboratur. Praeterea IV. 
versibus 15. — 18. argumentnm contineri, quo suá de bean- 
dorum hóminum delectu pro arbitrio facto sententià Dei 


justitiam minime tolli Paulus ostenderit, verba v. 19. ἐρεῖς - | 


οὖν μοι etc. (dices igitur mihi, np. quum objectionem v. 14. 
positam refutans v. 18. ὃν ϑέλει σκληρύνει ó ϑεός contende- 
rim) docent , quibus nova objectio inducitur. Hinc eos quo- 
406 411} perspicuum est, qui v. 16. et 18. Pauli adversa- 
rium e Pauli verbis v. 15. et 17. cupide argumentari putant 
(v. Chrys. et Pelagium), quamquam: haee opinio multis de 
causis absurda est. Denique, ne plura addam, inepte Pauli 
adversarius v. 19. fati "necessitatem .eo argumento corrobo- 
rasset, quo firmiore nullo fatum oppugnes. Sed objectio- 
nem V, 'T. verbis comprehendere v. 15. 17. Paulo licuisse 
máàle negaveris (dW.), cf. v. 19. τῷ γὰρ Moor] F. G. mul- 
tique alii praebenf τῷ γὰρ Moor formam copticam, quam 
Griesb., Knapp. aliique excudi jusserunt, pro formá-ex he- 
braicá nominis pronuntiatione (71252) natá τῷ γὰρ Moor, (v. 
Ven. Alti gr. p. 9., Wineri gr. p. 45. et Ven. Schulzii πο- 
tam ad Matth. 8, 4... Rueck. ad Rom. 10, 5. p. 467. ΠΠωυ-- 
σῆς scribendum esse dixit punctis, quibus diaeresis notatur, 
sublatis atque ita Lachm. nomen scripsit, Ego illa puneta 
retinui. | Nam ov in ϑωῦμα et ἑωυτοῦ diphthongus est, 
quá Jones pro avusi sunt, θαῦμα, ἑαυτοῦ. Item ov in 
τῶ ὃ τό unam &yllabam facit (ra220) e crasi ortam (7? αὐ- 
T0). At o in ἸΗΠωὐσῆς haud dubie disyllabum est. Est 
enim nomen ωῦσῆς (i. q. ὁ ἐξ ὕδατος σωϑείς) οχ 341] (mo, 
aqua) e£ OU (use, servare) compositum (v.' Jablonski 
VocesAeg. in Stephaui'Thes. I, CCXLI. sq. ed. Lond.). Quam 
rem nemo addubitasset , δὶ Graeci formam copticár ita ex- 
pressissent, ut non solum ωῦσῆς, sed etiam Π οουσῆς 
passim dicerent. Non igitur formae Mo ὕ σῆς eo invidiam 
confles, quod librarios v punctis ornare solere moneas (v. 
 Buttmanni Xusf. gr. &yradjt, I, 102.). Rueck. autem, quum - 
Hellenistas nomen bisyllabum fecisse trisyllabum credibile 
esse negaret, hebraicam nominis formam bisyllabam fuisse, 
copticam tres syllabas habuisse non cogitavit. Pondus, 
quod nonnulli τῷ Mio? subesse putarunt ( Chrys., Theo- 
phyl., Chr. Fr. Schmid, al. nam Mosi, tanto viro, Deus di- 
cit: Heich:: nam Mosi, interpreti optime merito Gal. 3, 20., 
Deus dicit), fictitium est. Neque enim P. Deum, etiamsi : 
pro arbitrio delectos homines beet, justum tamen esse ex 
eo demonstrat, quod quae afferuntur verba Mosi dicta sint, 
sed quod omnino ea Deus et quidem quum aliquando cum 
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Mose colloqueretur, pronuntiaverit (v. infra). Non est 
igitur τῷ γὰρ Movo?, λέγει, nisi V. T. locum paullo accu- 
ratius eitantis formula (v. v. 25.27. 29.). Ubi minus aceurate 
- V.'T. locus affertur, usurpatur γέγραπται yao. Aéysi] LXX. 
Exod. 33, 19.. Ihi Jehovah Mosis, qui divinum numen ocu- 
lis usurpare cupierat, voto annuit, deinde haee v. addit: 
Drr?s "Ux 7 DA ron) jw "jw τ ΤΣ n8) ef benevolus sum 
cud esse placebit et misericors in quem 6420 mihi libebit h. e. 
et (beneficium, quod in te conferam, tecum reputans) scito 
ine (hanc enim regulam sequor) caritate et misericordiá eum 
complecti, quem complecti voluero. HH, 1. benevolentiae 
hominibus pro arbitrio delectis praestandae notio non e ver- 
bis ^x - nx nascitur, sed e tetá formulá 3a "3x7 nis ^ràn 
benevolentiam confero in. quem conferre placebit (antmum 
adverte ad tempus futurum jr et ors). Nam principes, 
ut sui rem totam arbitrii esse denuntient, facturos se esse 
quod sibi visum fuerit monent, . Dispar est ratio loci 2 Sam, 
15,20. 423 ῸΝ 7 ΟΝ 52 8n ocu ego abeo in quem locum. 
abeo h. e. ego quo abeam nescio, Loquitur enim Davides 
fugá salutem petens, qui quo se convertat nescit ef. v. 14. 
21.. Multo minus l. Exod. 16, 23. cum nostro ]. conferri 
debebat, LXX., quum de beneficiis in posterum tribuendis 
ον egi vidissent (cf. borrow, 3x), salvá sententiá paullo liberiua 
ἐχεήσω ὃν ἂν ἐλεῶ καὶ olx ves or Gto Ov ἂν οἰκτείρω. con- 
verterunt: scito misericordiam me íributurum esse cujus- 
cunque misericordiá eaptus sim etc.. | Fortasse etian; gene- 
ralem Dei sententiam ad Mosen potissimum applicátam vo- 
' luerunt Β. m.: (exoptatum beneficium in te conferens) mise- 
rieordiam tribuam cujuscunque misericordiá commotus sim 
b. e. eo, quod te beneficio ernabo, ostendam, me (ut facere - 
soleo) favere euicunque faveam. — Ceterum LXX, benigni- 
tatis hominibus pro arbitrio delectis declaraudae coguitio- 


nom majore quam Moses perspicuitate aupuntiaruut (ὃν C» 
ἐλεῶ). Si LXX. verbum verbo ' suhjecissent, ita vertis- 

. gent; ἐλεῶ Ov δλεήσω xai οἰκτείρω ὃν οἰκτεερήσω. — Quod 
Meyerus et dW. illis ponendum fuisse putarunt ἐλεῶ ὃν ἂν 
ἐλεήσω xai οἰντείρω ὃν ἂν οἰκτειρήσω, scribere. iis 
non licebat, quoniam conjunctivus l'uturi inusitatus est, 
Recte dixissent ἐλεῶ ὃν à» μέλλω ἐλεήσει» etc., Paulus V. 
T. locum citavit, quoniam ibi Dens se misericordiam tri- 

. bulurum esse quibuscunque faveat declavaverit, Jam quum - 
messiana leatitlas ornamentum sit « Dei liberalitate et snise- 
ricordi profectum, non decus, quod tibi propter illustres ^ 
majores aut propter virtutem tuam debeatur, non injustum 
esse Deum, qui per Christum beatos reddet quibuscunque 
"bene cupiat, concludit, Argumentatur P. tum e verborum 


΄ 
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ἐλεεῖν et οἱκτδίρειεν viva notione ( benlgnitas gratiosa 
. est neque lege tibi aut jure extorquetur: attende ad ἐλεοῦν- 
vog v. 16.) tum e sententiá, quam hog diserte enuntiatam 
, pro certá ab Ap. sumi attentus lector facile intelligat: esse, ᾿ 
elicitatem messianam non rem quae tibi debeatur, sed li- 
beralitatis divinae donum, (um e Futuro δλεήσω. Nam 
uum Deus suam liberalitatem nulli necessitati adstrictam 
fore denuntiaverit, non mirum esse P, dicit, quod nuno 
eus sine cujusquam injurià favore amplectatur et per 
Christum beet quos velit (v. 18. ὃν θέλει éAtei;). De stru- 
eturá Acsi» et οἰκτείρειν τενά c£, Matthiae Xubf: gr. Gr. 
. 414. et. de formis οἰκεειρήσω et ὠχτείρησα Lobeckium ad 
hryn. p. 241... Tittmannus dé syn. in N. T, 1, 69. sq. 
plus valere τὸν ἔλεον et τὸ ἐλεεῖν, quam τὸν obrriguóv et 
«9 οἰχτείρειν perhibet, Nam illis vochbulis ipsam tantum 
sisericordiam 8. sensum doloris ,ex malis aliorum, his 
ipsum miseris succurrendi studiun, ut auxilii, ad quod 
ferendum promtus sit ó ἐλεῶν, notio adjuncta sit, exprimi 
putat. Commentitia haec distinctio.est, quam usus loquen- 
di redarguat et male Tit(maunus argumento vi destituto 
firmaverit, notare τὴν ἐλεημοσύνην stipem Act. 3,2... Nam. 
stipem ἐλεημοσύνην vocari, quoniam eá erogandá miseri. 
eordem te esse ostendas, patet. Imo plus.significari voca- 
bulis ó oixrtouóg et οἰχτείρειν, quam verbis ὃ ἔλδος et 
ἐλεεῖν recte V V. DD, vulgo statuunt.  lllis enim cum ἵλαος, 
ἱλάομαι et ἱλάσκομαι, his cum ot et οἶκτος cognatio est, 
Ὃ ἔλεος aegritudinem benevole ex miseriá alterius haustam 
denotat et commune vocabulum est ibi collocandum, ubi 
misericordiae notio in genere enuntianda est; ὁ oixi:9ngg 
aegritudinem ex alterius miseriá suscepfam, quae fletum 
tibi et ejulatum excitet h. e, magnam ex alterius miseriá 
aegritudinem, miserationem declarat, Ceterum Semitae 
pro magná suá animorum concitatione misericordiá et mi- 
seratione eos coimmotos esse praedicant, quos pos, qui in 
occidentali plagá frigemus, benignos esse dicimus, V. 16, 
Nunc ratio concluditur: itaque ergo non in bominis optantia 
aut contendentis, sed in miserantis Dei potestate Dei mi- 
sericordia (s. beandi consilium) est, h. e. uon pendet Dei 
misericordia ab hominis optato aut studio, sed a Dei be- 
nignitate, — Koelln., Win. gr. p. 930. al. post ϑεοῦ unum 
ἐστὶ mente addunt, ut seritentia sit impersonalis: e$ bángt 
nidt ab son —. Sed quum in P. conelusione cería res, 
uae a Dei misericordià suspensa sit, cogitari debeat, hoo 
dici nequeat , nihil non a Dei misericordiá proficisci, appa. 
ret, aut τὸ ἔλεος τοῦ ϑεοῦ ἐστι e v. 15. (itaque nou ab t 
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mine opfante aut contendente, sed a miserante Deo Dei 
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misericordia, ergo etiam beatitas messiana, quam miseri- 
cordià adductus, non lege couctus Deus tibi adjudicet, 
pendet), aut ἡ πρόϑεσις τοῦ 9600 ἐστι e v, 11. supplendum 
esse (itaque non ab homine exoptante aut contendente, sed 


a miserante Deo Dei consilium- hominem per Christum 


beandi pendet). Beza ἡ ἐκλογή ἐστι, Titim. 1. c. p. 70. 
τὸ χαρισμά ἔστε supplet. Neutrum e praecedentibus và. 
peti potest. Nam v, 11, ἡ xav ἐκλογὴν πρόϑεοις τοῦ ϑεοῦ 
una notio est. Εἶναί τινος valet in alicujus manu et potestate 
esse, v. Heindorf. ad Plat. Gorg. p. 213. et Liv. 6, 40. — 
quum praeter Capitolium atque arcem omnia haec hostium: 
erant—. Τὸν ϑέλοντα et τὸν τρέχοντα hominem dici, cui 
ὃ ἐλεῶν 9eóc opponatur, sententiamque perdi si ϑδοῦ etiam 
ad οὐ τοῦ ϑέλοντος οὐδὲ τοῦ τρέχοντος referas in promtu 
est (v. Beza et Rueck.). Inepte Theophyl., Lockius, Flatt., 
Reich. al. verbis οὐ ow ϑέλοντος ad Isaacum, qui Esavo 
fausta ominari voluerit Genes. 27, 4., et vocabulis οὐδὲ τοῦ 


᾿ φρέχοντος ad Esavum, qui vel patri morem gesturus ut 


feram venaretur propere cucurrerit Genes. 27, 5., vel post 
venationem , ut bonis patris votis potiretur, domum frustra 


| properaverit Genes. 27, 30., respici putarunt, : Nam I. P. 


l. ex Exod. 33, 19., non e Genes. c. 27. argumentatur. 
Deinde II. Esavi et Jacobi historiae 'non propter Isaacum 


ejusque filios ducta ràtio est v. 11. — I3., sed quoniam 


μένειν τὴν xa ἐκλογὴν πρόϑεσιν αὑτοῦ eá Deus hominibus 
manifestasset, Postremo IlI. Genes. 27, 5, et 30. Esavum 
festinanter cucurrisse minime perscriptum est, sed eum 
venatum exiisse ef ferá transfixà domum reversum esse. 
Petuntur verbis o τοῦ 9éAorroc οὐδὲ τοῦ τρέχοντος Judaei, 
qui Dei favorem ardenter cupiverunt magnoque legia mos. 
studio ad eum contenderunt v. 31, &q.. Sed vocabulis οὐ 
τοῦ ϑέλοντος ad Mosen respici videtur, qui optavit, ut sibi 
divinum numen adspiciendi copia fieret Exod. 33, 18.. Nempe 
ϑέλειν b. l. optare est, non velle. ἸΤρέχειν currere metapho- 


Tice vires magnopere intendere, valde laborare notat Gal. 2,2. 


5, 7. (Phil. 2, 16. τρέχειν verbo κοπεᾶν exponitur). Meta- 
phora a stadiodromorum contentione ducta est 1 Cor. 9, 24. 
26.. Negavit μος Heich., quoniam qui recte stadium cur- 
rat praemiuni consequatur h. autem 1. nihil cursu effici Ap. 


. affirmet 1 Cor. 9,24. Phil. 3, 12.. Non cogitavit V. D., 


nihil nisi magnae contentionis notionem Paulum hic a sta- 
diodromis petivisse, non repetitam a cursus certamine si- 


'militudinem persequutum 6588. Neque id reputavit Meyerus, 


qui contra Jteichium disputans non in currentis potestate 
praemii adeptionem esse, sed quemeunque Deus prae- 


. mium consequi voluerit, eum ita currere , ut praemio potia- 
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tur, Paulum hic dicere finxit, Itaque verbis o) τοῦ ϑέλον.-- 
voc οὐδὲ τοῦ τρέχοντος desiderii studiique in eo positi ut de- 
siderio tuo satisfiat (non actionis et quae animo contineatur 
et quae factis ostendatur, Reich.), notio inest. Sed quod 
Ap. hominum contentionem ad messianae beatitatis adeptio- 
nem prodesse h. 1. negat, alias affirmat v. 30. sqq. 1 Cor. 
| 9, 24. sq., est, non esse videtur, repugnantia. Neque 
enim homo fam subtilis nascetur, qui illud non vehementer 
repugnare doceat, eandem rem etinanem esse et non inanem. 
Ostendi tantum potest, qui P. diversis locis in tam repu- 
gnantes sententias inciderit. Nempe quum Deum pro arbi- 
trio delectis, quibus bene cupierit, hominibus dono dare 
| messianam felicitatem statueris, eam eonsequeris, si Deus 
| tibi faverit, licet nibil agens, non adipisceris, si tibi Deus 
non propitius fuerit, quamvis vehementer eam expetas 
-magnoque virtutis studio ad eam contendas, : Contra quum 
àb alio principio orsus Deum pro sanctitate sud hanc sibi 
legem scripsisse sumseris, ut summo ornamento dignis, 
h. e. fide et pietate conspicuis, hominibus felicitatem per 
Christum partam tribuat, nullá re nisi fide et pietate ea 
comparatur minimeque inanis est nostra contentio, .Ab hoc 
principio P. 9, 30. sq. 1 Cor. 9,24. sq., ab illo h. 1. pro- 
ectus esf. — Temere igitur Paulum vanum esse hominum 
studium h.l. dixisse eo neges, quod contrarium infra v. 
30. sq. 1 Cor. 9, 24. sq. contenderit. Licet enim scriptori. 
alias ad aliam principalem sententiam disputationem ac- , 
commodare et deponere sententiam, quam antea. defenderit, 
Operam e£ oleum perdiderunt, qui quae repugnant congruere . 
inter se demonstrare conati sunt. Sie dW. hominum stu- 
dium necessarium quidem esse (9, 30. sq.), sed nunquam 
non a Deo dirigi (9, 16.) Paulum docere perhibuit citato 
Theophylacto: 4οκεῖ δὲ ἐνταῦϑα τὸ αὐτεξούσιον ἀναιρεῖν 
ὃ ἀπόστολος, Obx ἔστι δέ "ἀλλ᾽ ὥςπερ nii τῆς οἰκίας λέγομεν, 
ὅτι τὸ πᾶν τοῦ τεχνέτου ἐστί, καίτοι δεῖσαι xai 
ὕλης καὶ τῶν συνεργησόντων αὐτῷ, ἀλλ᾽ ὅμως ἔπει- 
δὴ τὸ τέλος ἐκείνου ἐστὶ λέγομεν ὅτι τὸ πᾶν ἐκείνου ἐστίν, 
οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ ϑεαοῦ λέγομεν ὅτε τὸ πᾶν τοῦ ϑεοῦ 
ἐστι, καίτοι τῆς ἡμετέρας προϑυμίας δεῖται ὁ 
ϑεός, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ. ἐκεῖνος τελειοῖ καὶ ἐκεῖνος στεφανοῖ καὶ 
ἐκεῖνος κατακρίνει, λέγομεν ὅτι τὸ πᾶν τοῦ ϑεοῦ ἔστιν. ΑἹ 
inutile esse hominum studium ad beatitatis messianae 
adeptignem,: quia hoc beneficium Deus pro arbitrio in eos 
conferat, quibus temere ac nullá idoneá.causá motus bene 
cupierit, Ap. h.l. dicere debet (v. supra), Pendere salu- 
iem messianam potius a Dei benignitate quam.ab hominum 
studio, quoniam id Deus moderetur, neque dixit Ap. neque 
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bhto dicere potuit, Wegligentia autem sbrmonis quotidiani, 
ad quam '"Theophyl, provocavit, a disputationis paullinae 
. subtilitate prorsus abhorret. ἐλεοῦντος] Etym. M. 327, 28. 
ἐλεῶ κατὰ μὲν τοὺς ᾿“ττικοὺς πράτης συζυγίας τῶν περισπω- 
μένων, ἐλεεῖς --- —-——, κατὰ δὲ τὴν χοινὴν, δευτέ- 
ρας. Ἐονπιδο ἐλεάω exempla sunt in variantibus lectionibus. 
hom 9, 16. 18. Jud. 23.. Nam pro ἐλεοῦντος v. 16. prae- 
bent ἐλε ὥντος A. B.* E. E. 6. 39. et v. 18. pro ἐλεδὶ hba- 
bent ἐλεἃ D.* F. G.. Lachm. v. 16. ἐλε ὥντος dedit, v. 18. 
retinuit ἐλεεῖ, Male. Nam neque diversas formas Pau- 
lum uno eodemque loco collocasse verisimile est et iidem 
. fere libri ntrobique eandem formam repraesentant. Ego 

v. 16. et 18. vulgatam lectionem tueor, quum eredibile sit, 
Paulum quo loco ex Exod. 33, 19. argumentatur (v. 16, — 
18.) formam retinuisse in V. T. loco, ex quo argumentatur, 
positam (v. lleber bie SSerbienfte Sbolud'$ p. 66.). Argu- 
mentationis, quá non injustum Deum esse, qui pro arbi- 
trio delectis, quoniam iis bene voluisset, hominihus mes- 
. sianam felicitatem destinaverit, A'p. docet, nervus in eo 

est, quod Deus risericerdem se quibuscunque voluerit 
pruebiturum | esse |Mosi denuntiaverit, felicitas autem a- 
Christo parta beneficium sit, quo Deus te a [ficiat miseri- 
cordió commolus, non ornamentum, quod in te conferre 
aliquo jure teneatur.(v, not; ad v. 15.) Num injustus est 
Deus, inquit, qui pro arbitrio per Christum bect quibus- 
cunque bene cupierit? (v, 14. cl. y. 11, — 13.). Minime 
, vero. Nam Mosi dicit: misericors ero quibuscunque esse 
: placuerit (v. 15. esse autem felicitatis messianae largitio- 
nem non rem, quae jure tibi debeatur, sed rem, quá Deus 
te pro sud misericordid et benignitate augeat, satis constat.). 
Itaque ergo non ab optante aut contendente homine, sed a 
sniserante Deo felicitatis messianae adeptio pendet (v. 16.). 
Duo subtili Pauli disputationi obvertas, Levis enim et — 
gtomachosi hominis est, ut temeye et Cajo faveat et a Sem- 
pronio animo sit abalienato non Dei sanctissimi (v. 13.). 

raeterea circumspecti .homines in collocandis beneficiis 
aliquid sequuntur, honesti hominum mores, sordidi homi- 
num fortunam, et boni viri, quum totam aliquam familiam 
a miseriá vindicare concessum est, libenter id faciunt neque 
nonnullis servatis ceteros qui ad familiam pertineant .in mi- 
seriis versari patiuntur. Qui igitur Deus pro suá sancti- 
tate et sapientid in summo beneficio collocando nihil nisi 
partium studium, quod non cadit in Deum, sequutus sit, 
aut quidni, quum onmes homines per Christum beare po- 
tuisset, pro summi suá benignitate omnes potius forfunatos 
reddiderit, quam nonnullos temere delectos (v. v. 15. cl. 
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v. 13.)?. Disputationis paullinae rationem non satis intel- 
' lexerat- Calvinus, quum haeo scriberet: ,Videri quidem 
posset haec frigida esse excusatio, non esse Deum injustum 
quia- misericors est. quibus. visum est: sed quia Deo satis 
superque est sua unius auctoritas, ut nullius patpocinio in- 
digeat, Paulo 'satis fuit eum juris eui statui vindicem," 
Multo minus Pauli argumentatio ab aliis interpretibus per- 
specta est, quod mirum videtur propterea, quod primarium 
disputationis pondus misericordiae.notioni inesse eonclusio 
v. 16. αλλὰ τοῦ &Aeobívtog ϑεοῦ docet. Ven, Koelln. 
Deum felicitate messianá hominibus pro arbitrio delectis 
concessá non injustum esse ex eo effici statuit, quod Deus 
se beneficia pro arbitrio conferre in V. 'T, declaraverit. 
Usterius 1. c. p. 268. (cf. Ποῖ.) disputationis nervum in eo 
situm esse credit, quod injustitia in Deum rion cadat et. 
vera sint quaecunque in V. T. perscripta legantur, Hino 

et ἐλεεῖν τὸν ϑεὸν ὃν ἂν ἐλεῇ verum esse'et juste hoc a Deo 
fieri concludi putat. TAholuccius Phulum superbo adversa- 
rio asperam V. T. vocem v. 15. opponere eá argumentatione ' 
inità, quam Rabbini 55 37» vocent, h. e. corroborationem 
sententiue quae adversarium offendat per aliam" quae non 
minori offensioni sit sententiam (!), opinatur. ΑἹ nullus 
hic Paulo adversarius est, qui objectionem v. 14. ipse for- 
maverit (v. supra). Praeterea argumentum a pari, τῆλ 
z5, rationem vocari legis mos. locum ex alio illustrandi 
V. D. non perpendit (v. Buxtorfii Lex. talm. p. 419.). 
Vs. 14. — 16. absoluto Dei decreto favere manifestum est, . 
quum sententiam firment v. 11. — 13., quá illud decretum 
contineatur (cf. supra). Sed plerique interpretes id nega- . 
runt majoremque hic quoque in pervertendis libris s. soller- 
tiam, quam in recte explicandis peritiam et relligionem ex- 
promserunt. Chrys., Fheophyl. al. Paulum sententiam μὴ 
ἀδικία παρὰ τῷ O50; v. 14. abominatum (μὴ. γένοιτο) 
v8. l5. hoc docere arbitrantur: quum ne Mosi quidem, tanto 
viro [at haec emphasis commentitia est, v. supra] Deus 
consiliorum euorum rationes reddiderit, sed se iis miseri- 
cordem futurum esse quoscunque dignos ornamentis fore 
praevidisset ( Pelag. , Ambrosiaster al.) Exod. 33, 19. simpli- 
.eiter indicaverit [sic], multo minus mirum videri, quod 
nobiscum rationes justas haud. dubie et idoneas communicare 
noluerit, quibus ductus gentiles tum temporis in messianae - 
beatitatis collatione Judaeis praetulerit (!1!). Caurpz., IVoes- 
selt,, Morus al,, quoniam Exod, 33, 19. Moses externum 
et extraordinarium decus expetat, nou felicitatem aeternam, 
Deum externas res pro arbitrio conferre h. l. exponi cre- 
dunt. Qui Paulum non solum e verbi ἐλεξῖν notione, 'sed 
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etiam e Futuro ἐλεήσω, ut, messianam quoque felicitatem 
bominibus pro arbitrio delectis Deum largiri efficiat, argu- 
menfati non considerarunt (v. supra). TAoluccius A. posto- 
lum rationem sic concludere putat: quum beneficiis afficere 
quoscunque voluerit Deo liceat, nunc quoque novam salutis 
conditionem ferre ei concessum est, quá praestitá non solum 
Judaei, sed etiam gentiles beentur. Hane novam Deum 
legem scripsisse, ut beatt fierent qui fidem habuissent, eà 
suhlatà quae antea valuisset, ut legis mos. observatione 
felicitas quaereretur, toto loco v. 14. — 24. nullá P. voce 
aut elemento indicavit. "V. 16. non hominun? studium, sed 
superbum eorum studium a P. inane. dici Tholucc. perhibet! 
Videlicet τρέχειν valde niti, magnopere contendere, non 
superbe contendere valet, Non magis perite nonnulli, ne 
P. v. 16. vanum esse hominum studium diceret, ibi post οἱ 
mente addiderunt μόνον (v. Augustin. I. Betract. c. 23. et 
Oecum.). Ven. Reichius p. 300. felicitatem a Christo par- 
íam ornamentum esse, quod non pulchre factis, quae edi- 
deris, expugnaveris, sed quod Deus benigne in te, homi- 
nem delectum, contulerit, Apostolum h. l. dicere, sed 
fieri posse, ut homines fidem in Christo collocaturos et dele- 
gisse Deum et Christo misso beatos reddidisse existimave- 
rit, arbitratur. "Verum enim vero v. 14. — 16, sententia 
v. 11. — 13. defenditur: Deum arbitratu suo meque nisi 
füvore ex nullà re nexo homines, qui per Christum bearen- 
tur, delegisse, neque v. 16. studium, quod, priusquam in 
Christi te disciplinam dedisses, insumseris, sed studiwun 
iuum in universum irritum esse et quo messiana felicitas 
comparari nequeat dicitur. E 
| V. 17. Sententia vs. 16.: messianam beatitatem a m:- 
serante Deo pendere, eo vs. 17, firmatur (cf. γάρ), quod 
quorum Deum hominum non misereat eos Deum contuma- 
ces reddere, ut'felicitate messianá exeidant, libri s. do- 
ceant. Ut Pauli argumentationem intelligamus, -tria nobis 
tenenda sunt: I. veram esse versus 16. sententiam e,contra- 
riae sententiae veritate cogi? II. Pharaoni Déum iniquum 
fuisse rem lectoribus e Pharaonis historiá notam, ut Pha- 
raoni dicta in omnes homines valere, a quibus Dei voluntas 
abalienata sit, facile assequantur,. Paulum credere: 
111. Apostolum allegoricam loci Exod, 9, 16. interpretatio- 
nem ingressum quae ibi Pharaoni dicuntur eo consilio dici, ut 
homines, quilius iniquus sit, pervicaces Deum reddere, ne 
per Christum beentur, nóbis per ambages significetur, sta- 
tuere, Recte igitur P. v. 18. 0v ϑέλει σκληρύνει e vs. 17. 
collegit, Non videtur haee Ven. RHeichius perpendisse, 
quum Paulum ut non omnibus Israelitis salutem messianam 
: ἃ 
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a Deo deberi inductione ostenderet, melius rem ex Israeli- . 


tarum historiá petitam, quam Pharaonis exemplum allatu- 
rum fuisse contenderet, Non quod Reich. putavit P. sibi 


- h. I. proposuerat, sed ut sententiam v. 11. — 13. enuntia- - 


tam defenderet, justissime Deum et misericordiari tribuere 


quibuscunque bene cupiat eosque per Christum beare, et 
obstinatos reddere, ne fide in Christo collocatá beati fiant, - 


in.quos iniquus sit, exposuit v. 14, — 18., λέγει ἡ γρα 

τῷ ᾿Φαραώ dicunt libri 8. Pharaoni, Persona lode ἃ 
γραφή fingitur ut Rom. 4, 3. Gal. 4, 30. 1 Tim. 5, 18. Ct. 
Rom. 11, 4. λέγει δ᾽ χρηματισμός. Joh, 7, 51. ἀκούει ὃ νόμος 
παρά τινού, τί ποιεῖ. Cic. de legg. 1, 1, 2. --- dum latine 
litterae loquuntur. Liv. 4, 34. Classi quoque — pugna- 
tum —, quidam annales rettulere, et Rabbinorum voces 
z»n2z "mw dicit liber 8. et 2*m23 "mw 29 ut librorum s. 


T 


locus dicit (v. Buxt. Lex. talm.' p. 1107.). ᾿ Demtá proso-- 


popoeiá formula λέγει ἡ γραφὴ τῷ Φαραώ notat in libris s. 
Pharaoni dicitur. Male multi λέγει ἢ γραφή dicit Deus 
secundum. libros- s. aut in. libris s. explicant (v. e. Tholucc., 
' Rueck., Beich., dW.). Citavit P. locum Exod. 9,16.. Ibi 
haec leguntur: "15-7 nw ΠΌΝΟΙ ^"232 ΤΣ nN: 4323 
h. e. propterea perseverantem (contumacem) te reddidi, ut 
meam tibi vim ostenderem, cf, v. 15. et 14, 17. 18., Sed 
LXX., quum pr 7225 feci ut stares Prov. 29, 4. (non cade- 
res ant. perires quum clades Aegyptiis facerem) ?nepte ex- 
plieuissent (nondum enim Deus calamitates per Mosen 
Aegyptiis intulerat ipsis mortiferas: cf. Exod. 9, 25. 12, 
29.), passivá strueturá sine sensus detrimento initá locum 
sic .converterunt: — ἕνεκεν τούτου διετηρήϑης (a me 
conservatus es: expende proxima v.), ἕνα ἐνδείξωμὰι ἐν 
σοὶ τὴν δύναμίν μου καὶ ὅπως διαγγελῇ τὸ ὄνομά μου ἐν 
πάσῃ τῇ γῇ. P. LXX. interpretationem haud dubie contulit, 
sed quia male eos ΤΠ ΤΩΣ vertisse et sententiam a suo 


consilio alienam expressisse vidit, verbum recte, nisi quod . 


paullo liberius, interpretatus est ἐξήγειρὰ oe incitavi te 
(v.supra). Neque enim eum ^55 pro 77525 in codice in- 
venisse existimo, — Ceter& translationis LXX, verba reti- 
nuít, nisi quod ὅπως ἐνδείξωμαι pro ἕνα ἐνδ. posuit et 
pro ἕνεκεν τούτου͵ distinctius εἰς αὐτὸ τοῦτο Aoc ipso, 
non alio, consilio (v. 13, 6. Eph. 6, 22. Col. 4,8. et P/lugk. 
ad Eurip. Androm. v. 41.) scripsit. Paulo ἐξήγειρά ce 
, valuisse incilavi te, id) babe bid) aufgeregt (2 Macc, 13, 4.5, 
nempe ut mihi^renitereris, quod non in verbo, sed in con- 
textá oratione est et Pharaonis historià, e vs. 18. patet. 
Nam nisi: ἐξεγείρειν v. 17. idem fere sit quod v, 18, 0x4z- 
give», male Ap. v. 18. ὃν ϑέλδε σχληρύνει e vs. 17. 
Fritzsche Ep. ad Rom, P. II. X 
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collegerit (v. Koelln. et dW.). Frustra Meyerus v. 18. ὃν 
éAst σκληρύνει Apostolum non e verbis v. 17. ἐξήγδιρά σε, 
sed e ratione, quá vocabula ὅπως ἐνδείξωμαν etc. cum ver- 
bis sic αὐτὸ τοῦτο ἐξήγειρά σε connexa sint, (conclu- 
dere objecit h.'e, ex eo, quod Deus, se hoc ipso tine Pha- 
raonem ín medium prodire jussisse dixerit, ut suam in eo ᾿ 
vim ostenderet (v. 17.), Deum quem velit pervicacem red- 
dere (v. 18.) Paulum efficere affirmavit. Neque enin 
Deum in Pharaone suam vim manifestare potuisse, nisi 
eum confumacem reddidisset, fecisse autem Deum, ut Pha- 
raonis animus indureseeret, Pauli lectores, quibus Pha- 
raonis historia ποία esset Exod, 4, 21. 7, 3. 4l., praeterire 
non potuisse, Vereor, ne argutius quam verius haee a 
V. D: disputata sint. Ex eo enim, quod aliquem Deus hoc 
ipso fine vel nasci jusserit, vel in medium prodire voluerit, 
vel regem constituerit, ut ejus exitio suam potentiam decla- 
;paretí, non sequitur, ut Deus prava ei consilia, quibus 
exitium pararetur, obtruserit. Imo si libera est hominum 
voluntas, mala consilia ipsi capiunt et Deus, quum suam 
majestatem viri peste manifestaturus vel nasci jubet. vel 
regno praeficit hominem honori eibi futurum , id facit, quia 
pravum eoque idoneum hominem fore scit ; qui laudem sibi 
comparet. Loci autem V. T., quibus rem corrobores, 
plani esse debent et perspicui, ut ex ipsis verbis vim eocum 
cognoscas, non quum alláta verba nihi] quod ad rem perti- 
neat doceant loci pondus ex eo conjicere cogaris, quod certo 
quodam tempore noto tibi homini aliquid dictum sit e re 
nog commemoratá aestimandum, — Plana vero est Pauli ar- 
gumentatio, si ἐξήγειρά σε incitavi te exposueris: messianuae 
salutis adeptio a miserante Deo pendet (v. 16.). Nam Pha- 
raoni, viro, cujus Deum non misereretur, in libris s. hoc 
dieitur: hoe ipso fine fe (qui mihi resisteres) incitavi , ut 
estem tibi importando meam potentiam ostenderem (v. 17.). . 
taque pervicacem et qui Christo Dei voluntati obstrepens 
fidem deneget Deus reddit quem vult (v. 18. Docuerunt 
enim libri s. voce Pharaoni dictá, qualis Deus Christo 
misso in homines futurus esset, quilius'iniquus esset: v. 
supra). In vitó te conservavi yon (διετήρησα cs) decla- 
rare potest, non Pauli vox ἐξήγειρά os (Grot,, JVoesselt., 
Kopp., Morus, Boehm.). | Jac. 5, 15. ἐγείρειν τινὰ est erigere 
de lecto quem morbus lecto affirerit, non aliquem in vitá 
conservare, Verti possunt v, ἐξήγειρά os feci ut exsisteres 
(Beza, Heich..al. Luc. 3, 8.), in medium te prodire jussi 
(Theophyl., Meyer. al. Joh. 7, 52.) οἱ exsistere te volui 
regem , regem te constitui (schol. Matth,, Vatabl., Bengel. 
Flatt..21.), ita quidem, ut regis notio non e verbo, sed e re 
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et contextá oratione petatur (Joseph. A. J. 8, 11, 1. βασι-- 
λεὺς ydo ἐξεγείρεταί τις ὑπ᾽ ἐμοῦ τοῦ λαοῦ παντὸς —), 
sed réspuit has explicationes conclusio v, 18, ὃν ϑέλεει σκλη- 
ρύνεε (cf. supra). . ἐξήγειρά de] ,,te eervavi, Codd, ap. Am- 
brosiast." Griesbachius. Nempe latini, non graeci. Dubi- 
tarunt Latini, utrum ἐξήγειρά ae te suscitavi, an te servavi 
vertendum esset. ὅπως ἐνδείξωμαι.---- ἐν. πάσῃ τῇ" γῇ] ut 
ostenderem in te (an bit h, e. quum te perderem / n 9 
15. cf. infra v. 22., ubi P. vocem nostram explicat εἰ δὲ 
ϑέλων ὁ ϑεὸς ἐνδείξασϑαι τὴν ὀργὴν καὶ γνωρίσαι τὸ 
δυνατὸν αὑτοῦ ----;} vim meam et ut divulgaretur nomen meum 
in toto terrarum orbe (cf. Exod. 14,17, sq. Nehem. 9, 10.). 
V. 18. Summam P, facit ante dictorum v. 14. — 17, 
ita, ut non quae demonstraverit cuncta paucis complectatur 
. (nam hoe pacto aoa οὖν ὃν ἀγαπᾷ best, ὃν δὲ μισεῖ 
σκληρύνει καὶ οὐδεμία παρὰ τῷ ϑεῷ ἀδικία ἐστίν. . 
scribere debuerat: expende vs. 1], — 17. et οἵ, Bezam.), 
sed ut salutis messianae et donationem et denegationem a 
Dei voluntate pendere ín wniversum moneat. Sed fuisse, 
qui Paulo ante exposita hie comprehendenda fuisse existi- 
marent, indicio est correctio Mt. c, ὃν δὲ οὗ ϑέλει σκλη- 
ρύνει. Nimirum librarius'hác sententiá opus esse putavit: 
misericordiam Dems ei tribuit quo delectatur (LXX. Ps. 21, 
9.) ejusque animum obstinatum reddit, quo non delectatur. 
Imo P. quidnam praecedenti v, 14. — 17. disputationi assen- 
sus de ultlimád salutis messianae causá statuere debeas de- 
elaraturus haec dicit: ἄρα οὖν ὃν ϑέλει (sc. ἐλεεῖν) 8A et. 
itaque ergo misericordiam Deus tribuit felicitatem messia- 
nam imperliendo (v. vs. 23. cl. not, ad v. 15.) quibus tribuere 
vult, ergo pro arbitrio. Haec recte e vs, 15. effecta sunt, 
Dixit enim ibi Deus Mosi ἐλεήσω ὃν ἂν ἐλεῶ et regula 
his v. enuntiata beatitatis messianae, quae nemini a Deo 
debeatur, largitionem complectatur necesse est (v. not. ad 
v. 15.). Ὃ ϑεός post ὃν ϑέλει P. non quod animo esset 
vehementer commoto reticuit (Boehm.), sed quia eausa non 
fuit eur adjiceret. Nam Deum esse Subjectum et e re ma- 
nifestum ést et e vs, 17., ubi Deus loquens inducitur. Ὃν 
δὲ ϑέλει (sc. σκληρύνει») σκληῤύνει) quem autem vult 
contumacem, qui pro sud contumació felicitate 
messiand excidat (cf. v. 22. 11, 25.), reddere, reddit. 
Haec recte Ap. e vs. 17. conclusit. - Sumsit enim, . quae 
Exod, 9, 16. Pharaoni a Deo dicuntur idcirco dici, ut bomi- 
nes, quos fortunatos reddere nolit, contumaees Deum red- 
dere, ne per Christum beentur, tanquam per transennam 
nobis ostendatur (v. nof.ad v. 17.). Θέλει ante σκληρύνει 
omittunt 28, 45. Millio Proleg. ὃ. M33, temere probante, 
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Per-errorem enim, cujus causa in homoeoteleuto est (ϑέλ ec 
σκληρύνει), illi librarii praetermiserunt ϑέλει, vocabu- 
lum prorsus necessarium, ^ Vere autem nos v. ὃν δὲ ϑέλει 


σκληρύνει interpretatos esse eosque errasse, qui, ne. 


,pugnans cum divinÓ bonitate sensus" oriretur (lVoesselt. 
p. 170.), quem autem vult asperius tractat explicue- 
runt (Carpz., Seml., JNoesselt., Morus, Wahl. in Cl., 
JBretschn. in Lex; al), longe certissimum est, Nam ἔ. 
σκληρύνειν severius tractare neque valet neque valere potest. 
Significant enim verba in v»o exeuntia, sicut ea quae iu 


oc desinunt, aliquem talem facere, qualem vocabulum de- 
notat, unde verbum ductum est. — Cf. ἀνδρύνω i. q. ἀνδρα 
ποιῶ (quo verbo Buttmanni, qui omnia verba in y» ab 
Adjectivis formari censuit. Xuéf. gr. Cyrad). 1T, 309. sen- 
tentia refellitur), ἑλαρύνω i, q. ἱλαρὸν ποιῶ, λεπτύγω i. q. 
λεπτὸν ποιῶ. Adde ἁδρύνω, ἀμβλύνω, ἀμαλδύνω, κακύ-- 
γω, μεγαλύνω, μικρύνω, ἡδύνω, ὁμαλύνω, μεγεϑύνω, μη- 
κύνω, σεμνύνω, βραδύνω (hoc y. et activam et intransiti- 
9$am potestatem babet βραδύς. δἰμι), φαιδρύνω et Bastium 
ad Gregor. Corinth, p. 321. Schaef.. Jam quoniam σκληρός 
non significat vexatum, male habitum, verbum σχληρύνω 
duriter tractare, vexare denotare nequit. Loci a Carpzovio, 
IVoesselto , Bretschneidero aliisque oppositi ne'speciosi qui- 
dem sunt, LXX. Genes. 49, 7. ἐσκληρύνθη ἡ μῆνίς τινὸς 
est saevum exstitit alicujus odium et Jud. 4, 24. ἡ χείρ τινος 
σκληρύνεταν ἐπί τινὰ alicujus brachium saevum fit in áliquem 
b. e. vehementer aliquis aliquem affligit (cf. LX X. 1 Sam. 
5,2,). 2 Chron. 10, 4. ὁ πατήρ cov ἐσκλήρυνε τὸν ζυγὸν 
ἡμῶν Valet pater tuus durum (molestum) fecit nostrum 
jugum. Denique Job. 39,16. [19.] LX X. quum zrz3 πο ΡΣ 
converterent ἀπεσκλήρυκδ (struthio) τὰ τέκνα αὐτῆς aut 
durat suos pullos, aut duros gignit suos pullos dicere 


voluisse videntur. Certeiis d7oo0xAngovvsw aspere tractare 


uon valuit, qui significatus inauditus rationeque destitutus 
esí, In Athenaeo I, c. 44, (p. 54. Dind.) ἀποσκληρύνειν 
notat asperum ([ρτδ 0) facere. Contra σκληρύγειν est pervi- 
cacem reddere, quum σκληρὸς hominem durum i, e. contu- 
sacem denotet, Koc significatu. σχληρύνειν semper in N. 
T. dicitur Act. 19, 9. Hebr. 3, 8. — 4,7. 1l. Etiamsi σκλη-- 
ρύνειν τινά declàraret aliquem aspere tractare, ab hoc tamen 
]. ea vis aliena esset. Etenim a. argumentatur P. v. 18. e 
verbis e Pharaonis historiá petitis, in quá identidem dici- 
tur, ὅτε é0xÀ5ov»s κύριος τὴν καρόίαν Φαράω 
Exod, 9, 12. 10, 20. 27. 11, 10.. Credibile est igitur Pau- 
lum verbum σχληρύνω eá vi posuisse, quá in Pharaonis 
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historià pollet. In verbis proxime. praecedentibus ἐλεεῖ 
collocavit, quoniam hoc voe. in verbis Mosi dictis est v.- 
15.,.ad quae respicit: b.e sententiáà asperius Deus tractat 
quos vult objectio v. 19. inde ducta. repeti nequit: τί ὅτε 
μέμφεται; Imo manat ea ex hác sententià: pervicacem Deus 
reddit, ut fidem deneget et impie vivat, quem vult: c. h. l. 
Apostolum dixisse contwmaces Deum reddere, ne fidem 
Christo habeant, quos velit, tum e vs. 22., ubi bano sen- 
tentiam ab objectione vindicatam repetit (— ὃ ϑεὸς — ἥνεγχεν 
— σκεύη ὀργῆς κατῃρτισμένα eic ἀπώλειαν), tum | 
ex 11,25. — πώρωσις ἀπὸ μέρους τῷ Ἰσραὴλ yéyovey — 
cognoscitur, Nam quae ἢ. 1l. generatim enuntiata sunt in 
Judaeos dirigi apertum est, Nimirum id hie P. agit, ut 
judaicae stirpis Christianos consoletur, quod tot Judaei ad 
Christi sacra non accesserint. 1I, Pondere destituuntur 
argumenta, quibus explicatio a nobis defensa impugnata 
est, HBecte invicem opponi misericordiam tribuit (benigne 
tractat) et severe tractat, male misericordiam tribuit et con-— ὁ 
tumacem 'reddit multi (Carpz., Morus al.) perhibuerunt. 
At legitima oppositio in rebus est, quae verbis ἐλεεῖν ef 
. σκληρύνειν' efferuntur (Eueck.). Nam misericordiam Deus 
ilis tribuit quos diligit, fervicaces eos reddit quos odit (v. 
13.) Hiieaccedit, quod Dei misericordia aeternam f'eli- 
citlatem gignit,. a Deo effecta contumacia sempiternam 
miseriam parit (v. 22. sq. 11, 25. sq.). Deinde verbo 
σκληρύνειν divinitus effectam pervicaciam, quae faciat, ut 
sempiterná felicitate excidas, h. l. indicari nonnulli (v. c. 
IVoesselt.) negarunt propterea, quod Pharao contumax red- 
ditus aeternae beatitatis jacturam non fecerit, Qui Pauli 
conclusionem v.' 17. plane non perspexerunt (v. not. ad 
yv. 17.).  Postremó fuerunt, qui sic disputarent: homines ' 
orientales nihil non ex u!tiimá causá repetere suetos, quum 
Deum pervicaces homines reddidisse dicerent libertate eos 
spoliare noluisse, sed hoc metonymià (!) usos (Tholucc.) 
indicasse, Deum homines suopte ingenio contumaces pervi- 
caces reddidisse fingi posse vel quatenus perrmisisset , ut 
obstinati essent, vel quatenus qui omuia moderaretue 
ostendendae augendaeque contumaciae occasionem iis prae- 
buisset, Loc ex eo intelligi, quod obstinationis auctor 
nunc Deus fuisse dicatur Exod. 4,31. 7,3. 9, 12. 10,20. 14, 4. 
al., nuncipse Pharao Exod. 8, 32, 9, 34. eademque res nuncad 
Deum2Sam.24,1., nuncad Satanam I Chron. 21, 1. auctorem 
referatur (Grot., Turretinus, Rosenm., Jaspis., Tholucc. 
al.. Hepugnant haec sane inter se, contumaciam a Deo in 
honiine electam esse et eam ipsum hominem pro ingenii sui 
pravitate concepisse, item, ingenerasse Deum Pharaoni cón-. 
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tumaciam ef poenis eum affecisse quia eontumax fuisset. 
Sed haec repugnantia simplici antiquitati hominibusque 
orientalibus, quibus major est animi impetus quam mentis 
subtilitas quique meliores 'sunt poétae quam philosophi, 
eondonanda est, Nam quum et cuncta invicto. Dei imperio 
'subjicienda esse vidissent et homini libertatem concedendam 
esse sensissent, dum nunc ab illà nunc ab hác sententiá 
proficiseerentur loquuti.sunt parum inter se congruentia 
neque laboratunt, quomodo pugnantia intér se cenciliarent. 
Sed Paulum eos tantummodo Exodi locos sequutum esse, 
quibus Deum Pharaonis animum obstinatum reddidisse 
legimus (JMeyerus), et hanc sententiam subtilissime intel- 
lectum ex iis repetiisse: contumaces Deum homines red- 
dere, ita ut pervicaciá necessario imblantur et frustra. Deo 
obniti conentur, institutae disputationis consilium, ratio et 
subtilitas docent. Ad locos 2 Sam, 24,1. et 1 Chron. 21, 1. 
frubtra provocatum est, ex quibus hoe unum discas mala 
consilia antiquiores Hebraeos ad Deum, recentiores' majo- 
rum suorum sententiá depositá ad Satanam auctorem rettu- 
lisse,. Quae quum ita sint, tristem istam sententiam ἃ 
Paulo h. 1. dictam esse viro docto, qui quidem veri amore - 
ducatur, confitendum est (v. Calv., Beza, Ammon., Bueck., 
Meyerus, dW. al.). Quod qui theologicis praejudiciis capti 
negarunt totum locum pervertere valdeque nugari coacti 
sunt, Multi Paulum e Pharaonis historid haec docere opi- 
nati sunt; parcere quidem Deum Judaeis , qui Christo cre- 
dere nolint poenasque eorum differre, sed si in contumaciá 
διὰ peraistant, postea eum tarditatem supplicii gravitate 
compensaturum esse (Grot., Wetst., "Turrettin., Tholucc. 
al.). Pharaonem voluntariá semet obstinatione obdurasse 
et voluisse eum: Deum emendare; sed Dei bonitatem im- 
probi hominis contumaciam auxisse, taque insanabilem 
virum decem, plagis frustra coercitum denique ad suppli- 
cium datum esse Exod. 14, 17. sq.. Similem fore obstina- 
torum Judaeorum fortunam, nisi resipiscant, Paulum signi- 
ficare, Formulam Deus contumacem reddidit Pharaonem 
populari trutiná ponderandam esse, nt vel ad Dei permis- 
sum referatur: sivit eum Deus obstinatum fieri (Kopp.), 
vel ita explanetur: pervicacem , eum Deus fecit materid 
ostendendae snalitiae οἱ datà ("Turrettinus , Tholucc. ab) vel. 
denique sic exponatur: contumacem euni Deus reddidit, 
quatenus Pharao Dei bonitate abusus est, Recte enim heros, 
quum servum lenitate suá segniorem pejoremque factum 
esse intellexerint, depravavi meü ἴμεν ἥν servum vulge 
dicere (Orig. de principiis IIT, L,11., TheopAyl., Basil, ap. 
Oec., schol, Maith.al,). Verum enim vero non e Pbaraonis 
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. historià, sed e verbis, quae Deus Pharaoni, inviso homini, 


dixisset, P. v. 17. argumentatus est (v. ibi not.). Praeterea 
nihil fingi potest, quod magis à P. disputatione abhorreat, 
quam quod illi interpretes Pauli verbis temere subjecerunt, 
ldem in eos valet, qui (v. c. Orig.) a Dei praescientià pro- 
fecti hanc nostro 1l. sententiam obtruserunt: quum Pharao- 
nem 80 non emendaturum esse Deus praescisset, sapienter 
eum, ut bonum et circumspectum dispensatorem, Pharaonis 
malitià usuni esse, ut famosi hominis interitu nomen suum 
celebre faceret et homines emendaret. . Olshauseni commen- 
tum bene refutavit Meyerus. 

V. 19. Sed posse exsistere, qui niyus verbis v. 17. ὃν 
δὲ θέλει σκληρύνει ita secum disputet , P. intelligit: si Deus 


contumacem reddit, ut fidem Christo deneget et felicitate - 


messianá excidat, quem vult, male Deus de iis conqueritur, 
quorum animus a fide et pietate aversus sit. Nam quum 

eus omnipotens sit, íalis quisque sit, qualem Deus eum 
esse jusserif, necesse est, Atqui Deo displicere qui 


Christo fidem habere noluerint nemo negavérit, taque 


falsum est quod dicebas ὃν ϑέλεει σκληρύνει, quando- 
quidem Deum et pervicacem aliquem reddere et eum quia 
pervicax sit reprehendere absurde existimes, Nam hoc 
pacto Deus, ut .hemo inconstans et morosus; vituperaret . 
quod ipse fecisset et inique alii exprobraret quod ipse deli- 
quisset, Haec, quae sibi opponi posse videt, sibi objicien- 
tem adversarium P. inducit v. 15. ἐρεῖς οὖν puoi] dices 
igitur (h. e. quoniam v. 18. ὃν δὲ ϑέλει σκληρύνει scripsi) 
sihi scil. quisquis mihi adversarius exorieris, non Judaee 
perlinaa (Grot., Tholucc. al.). Nam hominibus christ., non 
Judaeis hanc P. epistolam scripsit neque pertinacem Ju- 
daeum sibi objecturum esse quae deinceps attulit voce aut 


, elemento indicavit. Ilüc accedit, quod quae ponitur ob- 


jectio ejusmodi est, ut nemini non qui Pauli disputationem 
attente legerit, in mentem venire debeat. ἐρεῖς οὖν uos] 
ἐρεῖς μοι οὖν A. (B. Bentl.) 47. 52. cum al. 3. et Laáehm.| 
Om. μοι 73. Mt, h. Arm... Si his lectionibus aliquid recte 


tribueretur, suspectum facerent μοι᾿ (Rom. 11, 19.), non. 
ἐρεῖς μοι οὖν commendarent, τί ἔτει μέμφεται: D. E. F. 
. Clar. 


Boern. Hier. Sedul, Ruf, (quos Lachm. sequutus 
est) x, οὖν ἔτι u.; eur igitur (np. si vere dixisti v. 18. 
ὃν ϑέλει σκληρύνει) adhue vituperat? Koc οὖν male librarii 


e v. proximis ἐρεῖς οὖν μοι petierunt. Aliter judicarem, si - 


nonnulli libri ἐρεῖς uoc omisso οὖν continerent. 'lTum dubi- 


tari posset, utrum P. ἐρεῖς μοι" τὲ οὖν ἔτι μέμφεται; an 
ἐρεῖς οὖν μοι" τὲ ἔτι μέμφεται; scripsisset, εἰ Pec μέμφε- 


ται;] cur adhuc (h. e. si contumacem reddit. quem vult 


/ . 
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| V. 18.) Deus culpat? i. q. ei obgtinatum Deus facit quem 
. Vult, tum male enlpat. —Usurpatur ἔτι et οὐκέτι in argu- 
menfatione, quum aliquá sententiá quam posueris aliam 
sententiam tolli dicendum est (Rom. 11,6. 7,17. Gal. 3, 18.). 
Non adjecit P, ὃ ϑεός post μέμφεται, non quod adversarii 
indignationem commotumque ejus animum omissione decla- 
rare vellet ( Kopp. al.), sed quoniam de Deo agi res et con- 
texta oratio v. 18. doceret (Kueck., Reich. al.). Male Deum, 
- Si obstinatum reddat quem velit, (homines contumaces) vitu- 
perare, ex omnipotentià Dei ostenditur (τῷ γὰρ βουλ. ad1á- 
τίς dy9.;). - Nam si inexsuperabilis Dei vis est contumaces 
. fiunt quoscunque.esse voluerit v. 18.. Itaque male Deus ho- 
mines cu)pet ide et pietate destitutos tanquam aliquid deli- 
querint quos ineluctabile fatum contumaces fecit. Quod 
quoniam putare absurdum est, sequitur ut recte Deum ho- 
mines obstinatos reprehendere neque vi adhibitá quem- 
quam contumacem reddere falsamque esse sententiam v, 
18. prolatam ὃν ϑέλει σκληρύνει statuamus, τῷ y à] ,,Ab- 
est (yao) errore typothetarum in edit, Elzevir. a. 1624. et 
alis ad illam expressis." W'etstenius. ΟἿ, etiam Denge- 
lium in Αρραν. crit, ad h. L. Non igitur omissio vocis γάρ 
Cdd. auctoritate nititur, quod Lachm. credidisse videtur, 
qui γάρ uncis inclusit, τίς dv9éovQxs;] quisnam semet 
opposust (i, q. obsistit, reluctatur, v. Matthiae -3(usf. gt. 
Gir. 1, 397. δ. 211. Rom. 13,2.)2 ^ Percontatio est negativa 
hanc sententiam 'continens: nemo adversatur (v. Aristoph. 
Plut, v. 498. 499). Nihil Pauli verba dicunt, nisi hoc: 
Dei voluntati neminem obwiti eoque fieri quaecunque Deus 
. Voluerit, Jam fingi potest, neminem aliquid facere, aut 
uia nolit, aut quia non possit, Posterius P. h.l. sensit. 
Sed fortiud hoc eo enuntiavit, quod neminem Dei voluntati 
 Obstrepere in universum observavit (Rom. 11], 34. sq.). 
' Nam neminem propter virium imbecillitatem Dei voluntati 
obsistere aude?e lector sentit vehementius neminem unum 
Deo reluctari monitus, quam sentiret, si P. τίς δύναται 
ἀντιστῆναι; seripsisset. Ad sententiam cf. 2 Chron. 20, 
6.— xat οὐκ ἔστι πρὸς σὲ ἀντιστῆναι. πο 
V. 20.'et 21. Inanem esse objectionem v. 19, enuntia- 
, fam Ap. per ἀνθυποφοράν ex eo demonstrat, quod quoniam 
homuncio cum Deo temere expostulet, illa ne facienda qui- 
dem fuerit, Nam quemadmodum vas fictile inepte dicturum. 
eit figulo: eur ita me finxisti? quandoquidem figuli opus 
sit et figulus hane in argillam potestatem habeat, ut ex eá 
tum honorata tum contemía vasa formet, ita hominibus suam 
cuique fortunam aequo animo ferendam esse, et quia toti a 
. Deo ita pendeant, ut nisi eos Deus condidisset et tanquam 
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 formasset nulli-essent, et quia Deo alios homines ut honorem 
habeant, alios ut contumeliam patiantur pro arbitrio con- 
dere jus esse negari nequeat v. 20. 21.. Merov et μενοῦνγε 
ab initio. membri vel periodi boni scriptores graeci non 
magis posuerunt, quam romani autem (v. Lobeck, ad Phryn. 
p.342.). Sed hune iis locum dare non dubitarunt qui post 
Alexondri Macedonis aetatem scripserunt. Locos, in qui- - 
bus usvov»ys periodum ducit, congessit Wetst. ad Luc, 11, 
28. et Lobeck, 1. c.. ενοῦνγε ἢ. 1, et 10, 18. Luc. 11, 28. 
in responsionibus, quibus res ante dicta corrigatur, collo- 
΄ gatum imo vero valet. Sic μενοῦν a Graecis frequentari 
constat, v. Stallbaum. ad Phileb. p. 99. et Hartungii exe 
von ben Spartiteln. 6. gr. Cypr. If, 400. Syri interpretatio - 
igilur bh. l. inepta ὁδί, Π]ενοῦνγε, ὦ ἀνθϑρωπε om. ue»- 


οὔνγε D*. E. F. G. 14. 1t. Vulg. et PP. lat. | ὦ ἄνθρωπε, ^ - 


μενοῦνγε [B. μενοῦν] A.37. 47*, Mt. f. Damasc.. Horum 
scripturam dedit Lachz.. Male. Apparet enim μενοῦ»γ8 
primo per errorem omissum (nam praecedit ἀνθεστηχξ,᾿ 
sequitur ὦ ἄνϑρωπ t) deinde ab iis qui revocassent loco non 
suo positum esse, — Lachmanni lectionem redarguit Rom. 
10,18. et Luc. 11,28., quum ibi quoque μενγοῦνγε ducat τὴν 
ἀνθυποφοράν. ὦ ἄνθρωπε] i. e. o homuncule, | Opponitur 
enim homo Deo, omnipotenti conditori, Cf. τὸ πλασματῷ . 
πλάσαντι. σὺ τίς εἶ ὃ ἄνταπ. τ. 9.5] lu quis (quantulus) es, 
qui responses Deo? i. q. tu quoniam fantulus vel nullus - 
potius es, Deo responsare non debebas. Cf. 14, 4. σὺ τίς 

εἰ ὃ κρίνων ἀλλότριον οἰκέτην: (Strabo VI, p. 271. [417.} 
— 6 τὸν Ὅμηρον ψέγων ὡς μυϑογράφον.) Act. 11,17. Exod. 

3,11. τίς εἰμι ἐγώ. ὅτε πορεύσομαι πρὸς Φαραὼ ---; ᾿Αντα- 
ποχρίνεσθϑαί τινι et πρός τινα, quo verbo infimi tantum 
scriptores et scholiastae usi sunt, duo notat: I. vicissim 
respondere, ei qui dixerit respondere LXX. Jud. 5,29, Luc. 
14, 6. (cf. ἀντιλοιδορέω 1 Petr. 2, 23. et ἀντεμβριμᾶσϑαι in 
Nicetae Choniatae Alexio c, 16. p. 340. ed. Bonn.) II. op- 
pugnare respondendo , respondendo contradicere, LXX. Job. 
16, 8. (cf. ἀντιβροντᾷν Lucian. ''im. c. 2.). Hic significatus 
h. l. obtinet. Quod P. ἀνταποκρίνεσθϑαι τῷ ϑεῷ dicit, Mar- 
cus Antoninus de rebus suis 12,5. δικαιολογεῖσθαι πρὸς τὸν 
Jeóv vocat. Ut male homunculum Deo obstrepere egrum- 
que quae fecerit rationem ab eo repetere confiteamur, quis 
homo, sit; quis Deus, quaeque homini cum Deo ratio interce- 
dat Ap. explicat. Planam autem rem similitudine facit, 
quà homo vasi fictili, Deus figulo assimilatur, Absurde 
vas figlinum, quod ne esset quidem nisi artifex id fabrica- 
fus esset, quum consiliorum rationes ab artifice postularet, 


Ne 
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figulo diceret: cur tu hác me formá esse voluisti? Non mi- 
nus absurde homuneulus a Deo conditus, qui totus a Deo 
endeat nullusque plane esset, nisi eum Deus creasset, ut 
eus consiliorum suorum rationes redderet flagitaverit, 
quum dixerit: cur tu hane mibi, non aliam, sortem assi- 
gnasti? lmo .homuncionem sorte contentum esse decet, 
quamcunque Deus ei attribuerit, Similitudo, quá P. usus 
est, saepe in V. 'T. iuvenitur,. Fortasse. Apostolo hi loci 
obversati sunt: Jes. 29, 16. μὴ ἐρεῖ τὸ πλάσμα τῷ πλάσαντι 
αὐτό, οὗ σύμε ἔπλασας; ἢ τὸ ποίημα τῷ ποιήσαντι, οὐ συνε-- 
τῶς με ἐποίησας: Jes. 45,9. μὴ ἐρεῖ ὃ πηλὸς τῷ κεραμεῖ, τί 
στοιεῖς ----; ἐποίησας] D. Egr. Syr. Erp. ἔπλασας e glossem., 
Firmatur ἐποίησας verbo ποιῆσαι v. 21.. τί ue ἐποίησας 
οὕτως; cur me ita finxisti ἢ, e. ut hanc mihi, quam habeo, 
formam dares, non aliam. Male Grot., Rosenm. al. ver- 
tunt: cur me sic tractasti? Nemo καλῶς τινὰ ποιεῖν hoc 
sensu usurpavit: Pene aliquem tráctare. Loquutio autem 
ποιεῖν τινα «Uc τινὰ 8. τι aliquem facere wt aliquis (aliquid) 
est conferri plane non debuerat. Luc. 15, 19. ποίησον ue 
ὡς ἕνα τῶν μισϑίων σου da mihi unius mercenariorum tuorum 
locum. — Genes. 48, 20. ποιήσαι σε ὃ 960g ὡς Ἐφραΐμ det tibi 
. Deus Ephraimi fortunam. Jes. 41, 15. ἐποίησά σε ὡς τροχοὺς 
ἁμάξης vim tibi dedi, quam rotae currus habent. Ceterum ne 
coliaerentia quidem Grotii interpretationem admittit v. 21.. — 
V.21. Temere homuncionem consiliorum rationes a 
«Deo exquirere Ap. ex eo ostenderát, quod homo totus a 
Deo, conditore suo, penderet, sicut vas figlinum a figulo, 
" opifice suo v. 20... Nunc eandem similitudinem persequens 
aliud argumentum adjicit a Dei jure in condendis hominibus 
"nullis limitibus cireumscribendo petitum.  Fingit figulus 
ex eadem cretá figlinà nuhc bonoratum vas, nunc contemtum 
o suo arbitrio. ta ex eadem massá (omnes enim ex ar- 
gillá et luto ficti sumus neque antequam esse coepimus alter 
altero melior aut deterior fuit) tum homines beatitate mes- 
sianá honorandos, tum homines sempiterná miseriá dedeco- 
randos (v. 22. et 23.) condere Deo licuerit, Quapropter 
sors nobis laudanda est, quamcunque Deus nobis attribue- 
rit, non dica Deo scribenda, quod non aliam potius, quam 
uá utimur, fortunam nobis dederit. Identidem Deus iu 
. T. cum figulo, homines cum terrá figliná comparantur 
Jes. 64,8. Jer. 18,6.. Aristoph. Av. v. 686. homines zAo- 
σματα πηλοῦ vocat, Callimachus Hymn. in Jovem ν. 3. 
gigantes πηλογόνους dicit, ut e terrà creatas, Cf. Wetst. 
ad h. l.. ἢ — τοῦ πηλοῦ) aul (ut similitudinem continuans 
'a fieti vasis conditione ad fictoris jus transeam) nonne 
potestatem habet figulus in terram figlinam —? Haud raro 
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nomen rectum a regente nonnullorum vocabuloruin interpo- 
sitione idoneis de causis divellitur: ef, Arrian. Exp. AI. 1. 
7, 16. — καὶ εὑρέσϑαι συγγνώμην τῷ πλήϑει τῶν On-- 
βαίων τῆς ἀποστάσεως. 1,19, 3. — καὶ τὰ μὲν χατα-- 
βαλὼν δὲ ὀλίγου τῶν τειχῶν. et Wineri gr. p. 1326.. Hoc - 
l,, ut — ἔχει ἐξουσίαν ὃ κεραμεὺς τοῦ πηλοῦ, quam 
— ἔχει ἐξουσίαν τοῦ πηλοῦ ὃ κεραμεύς collocare mallet, 
P. et rhetoricá ratione ductus est et grammaticá, Scilicet 
scripsit P, ἢ oix ἔχει ἐξουσίαν 6 κεραμεὺς τοῦ πηλοῦ, 
ut quanta sit et figuli dignitas et eretae figlinae vilitas ipso 
verborum ordine edoctus lector sentiret: aut nonne potesta- 
tem habet figulus in terram figlinam —? Cf. Gal, 
2, 6. et quae dixi in Fritzschiorum Opusc. acad. p. 203.. 
Adde Hebr. 7, 15. — ὅπως — τὴν ἐπαγγελίαν λάβωσιν ot 
κεκλημένοι τῆς αἰωνίου κληρονομίας. Praeterea verbis τοῦ : 
πηλοῦ idcirco ultimus 1l. datus est, ut expositioni ἐκ τοῦ 
αὐτοῦ φυράματος ποιῆσαι etc, proxime adnioverentur, quà 
cujusmodi figulo potestas in argillam concessa sit explica- 
tur. 'O “κεραμεὺς τοῦ πηλοῦ jungi nequit, et quia μὲσ 
.juncturá probatá acumen perit quod diximus, et quoniam 
verbis ἐκ τοῦ αὐτοῦ qvo. etc. non figuli potestas exponitur, 
sed quaenam figulo in.argillam potestas sit: explicatur, 
Credo etiam, Paulum pro ὃ κεραμεὺς τοῦ πηλοῦ dicturum 
fuisse ὃ πηλουργός Sap. 15, 7... "Eysw ἐξουσίαν cum Infini- 
tivo (ztoujcat) strui constat, Joh. 5,27. Phalar. ep. p. 34. 
Schaef.. ἐκ τοῦ αὐτοῦ φυράματος] ex eadem mass. Dici 
h. 1. τὸ φύραμα τοῦ πηλοῦ e re manifestum est. Cf. 
Plutarchi Consol. ad Áppollonium p. 106. E. (VII. p. 329. 
Hutten.) — ὡς γὰρ ἐκ τοῦ αὐτοῦ πηλοῦ δύναταί τις 
πλάττων ζῶα συγχεῖν καὶ πάλιν πλάττειν καὶ συγχεῖν καὲ 
τοῦτο ἕν παρ᾽ ἕν ποιεῖν ἀδιαλείπτως" οὕτω “αὶ ἢ φύσις ἐπ. 
τῆς αὐτῆς ὕλη ς πάλαι μὲν τοὺς προγόνους ἡμῶν ἀνέσχεν, 
εἶτα συνεχεῖς αὑτοῖς ἐγέννησε τοὺς πατέρας, εἶτα ἡμᾶς, εἶτ᾽" 
ἄλλους ém ἄλλοις ἀνακυκλήσει. Sap, 15, 7. --- ἀλλ ἐκ τοῦ 
αὐτοῦ πηλοῦ ἀνεπλάσατο (ὃ κεραμεὺς) τά ve τῶν χαϑαρῶν 
ἔργων δοῦλα σκεύη, τά τε ἐναντία ὁμοίως. ἔχ τοῦ αὐτοῦ 
φυράματος — εἰς ἀτιμίαν] Multi vertunt: (aut nonue 
potestatem habet figulus.in terram figlinam) quá ex eadem 
(luti) massá alterum ín usus honestos vas faciat , alterum in: 
usus turpes? Perperam. Neque enim v, ἡ τιμή et ἡ ἀτιμία 
usus honestos et turpes significant et Tholuccio, quum has 
vocabulis potestates vindicaturus nomina abstracta pro con- 
crelis (ergo eic τιμὴν et εἰς ἀτιμίαν pro τίμιον et. ἄτιμον) 
, posita esse;perhiberet (!) clara rei notio defuit. Quamquam, 
si illam vim vocabula haberent, istam explicationem facien- 
da similitudinis applicatio respueret, in quá sint σκεύη eig 
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τιμήν homines summo honore (messianá felicitate) afficiendi 
et σχεύη eig ἀτιμίαν homines (sempiternae miseriae) contu- 
meliam habituri (cf. v. 22. 23.). Emo ἡ τιμή et ἡ ἀτιμία 
ipsius vasis honor οὗ contumelia est, Honorem vasi habe- 
mus, quo uf pretioso utimur: contumeliá afficimus vas, 
quo ut vili et nullius pretii re abutimur. Diod. Sic. 17, 66. 
. Darii eunuchus, quum Alexandri M, pedibus Darii mensam 
: substratam esse vidisset, lacrimavit sciscifantique Alexan- 
dro cur id faceret respondit; ἤλγηκα ἰδὼν τὸ παρ᾽ ἐκείνῳ 
μάλιστα τιμώμενον νῦν ἄτιμον γεγονὸς σκεῦος.  Converte: 
aut nonne potestatem habet figulus in cretam figlinam , quà 
ex eadem (cretae figlinae) massá alterum, quod in honore 
sit, alterum, quod in contumeliá, vas fingat? Eadem ratio 
loci est 2 Tim. 2, 20.. In amplá domo diversi pretii vasa: 
gunt καὶ ἃ “μὲν eig τιμὴν, ἃ δὲ εἰς ἀτιμίαν et alia honori, 
alia contumeliae sunt i. e. aliis honor habetur, alia contu- 
meliam patiuntur, Ibid. v. 21. σκεῦος εἰς τιμὴν est vas cui 
honor tribuatur, vas honoratum. — — Vanam esse objectio- 
nem v. 19. τί ἔτε μέμφεται; eo Ap. demonstravit, quod, 
quoniam homuncio temere cum Deo altercetur, illa omnino 
non fuerit proponenda. "Nam et esse totum hominem Dei 
opificium quemadmodum vas figlinum figuli, et licere Deo 
ex eodem luto tum honorem, tum contumeliam habituros 
homines condere, sicut figulus ex eadem cretá figliná et 
pretiosa et vilia vasa fingat pro arbitrio v. 19. — 21.. Ve- 
reor, ut haec summi Apostoli argumentatio apposita sit ad 

ersuadendum, "Nam etiamsi Deum in formandis homini- 

us, quemadmodum figulum in fingendis vasis, nihil, nisi 
arbitrium suum sequi concesseris, quamquam ea levitas in 
Dei sanctitatem sapientiam et benignitatem minime cadit, 
hoc tantummodo effectum est: Deum ut imperiosum et qui 
juris loco summam, quá polleat, vim habéat tyrannum et 
beatam et miseram sortem attribuere quibuscunque voluérit 
v. 18., non evictum est, quod erat demonstrandum: con- 
stare sibi Deum, quum carpat hominum nequitiam ab ipso 
profectam (v. v. 19. cl. v. 18... Matula, cui figulus 
vitio verteret, quod crater non esset, si mens in eá esset e£ 
consilium, recte figulo diceret: morose opifex, quidni me 
ceraterem esse voluisti? ltem homo scelestus, cui Deus pro 
omnipotentià suá seelus inseminasset, Deo perversitatem 
exprobranti jure diceret: equidem sorte quam. mihi desti- 
"nasti contebtus sum; sed, ei tibi mea mens displicet, te 
vitupera, qui non meliorem mibi mentem dederis, nom me, 
qui talis sim qualem me esse jusseris. Non recte Rueck. et 
Usterius 1. c. p. 269. sq. exemplum a figulo petitum v. 20, 
aptum esse negant, quia non de primó hóminum formatione, 
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sed de conditorum hominum voluntate ideireo a Deo depra- 
vatá,. ut pessumdentur, b. 1. agatur (v. 17.). Itaque, ut 
temere vas figlinum figulo dicat: cur ita me finxisti? recte 
tamen idem figulo dicturum esse: postquam huic me, quod 

ero, negotio praefecisti, male mihi nunc impedimenta ob- . 
Jicis, quo minus negotium mihi a te'impositum  perficiam ᾿ 
ac temere tuum ipse opus disturbas. .Quamnam P. v. 17. ' 
sententiam allegoricae interpretationis adjumento ex Exod. 
9, 16. exsculpserit, illi VV. DD. non satis intellexerunt. 
Deinde Pauli mens haec est, Deum priusquam homines 
nascerentur, certá sententiá constituisse et quos beaturus 
et quos contumaces redditurus esset (v. 18. cf, v. 11. — 13.). 
Ad id figulo non solum licet e luto facere quae velit vasa, 
sed etiam facta refingere (cf. Keich.). Chrys., Theophyl., 
Grot., Wolf., Kopp., Noesselt. p. 173. al,, ut sententiae 
ab Ap. dictae tristitia tolleretur, stolide acturos bomines 
esse, si eorum, quae Deus faciat censores esse velint et 
judices, esse potius iis Deo pie obediendum, Paulum v. 20. 
21. docere arbitrati sunt. Praeterquam quod sic A p. diffi- 
cultatem v. 19. motam satis jejune amoverit nodumque 
nexum expedire ne conatus quidem fuerit, hanc interpzeta- 
tionem v. 21. cl. v. 22. 23. plane non admittit. "Toluccius . 
talem rem confinxit: Paulum, quum superbi Judaei (! cf. 
not. ad v. 19.) objectionem v. 19, allatis e V. T. locis v. 15. 
17., quos improbe ille pervertisset (!), niti intellexisset, ea 
v. 20. 21. dixisse, unde suam insolentiam a P. perspici 
superbus adversarius cognosceret, eoque quod id superbus. 
, Judaeus vidisset dubitationem v, 19, motam sublatam esse (!!). 
Sed quoniam perversus Judaeus σκεύη τιμῆς tantummodo 
e Judaeorum massá a Deo fingi sibi persuasisset, ideo licere 
Deo e quorumcunque hominum massá σκδύη εἰς τιμήν for- 
mare Paulum v. 21. disputare (!!). 'Temere Gloecllerus 
versum 20. et 21. argumentationem a minore ad majus com- 
plecti putavit: non dicet vas figlinum figulo ete, malto mi- 
nus homo Deo (v. 20.): hanc figulus habet potestatem in. 
argillam etc. quanto rectius eadem Deo in homines 
tribuetur (v. 21., Nam de vase et figulo dicta v. 20. 21. 
multo magis de homine et. Deo valere nullá P. voce indicavit. 
Et conferri Deum cum figulo, homines eum vasis, non solum 
res ipsa et v. 20. 21. ostendunt, sed etiam v, 22.23, docent. 

| V.22. —20. Difficilem hunc l1. esse, sed non ita dif- : 
ficilem, ut interpretes tot absurdas explicationes commi- 
nisci debuerint, recte dixit de Wettius. Scilicet nullo vul- 
gata scriptura mendo affecta est *), — Constructio nihil per- 


*) Ei δὲ v. 22. unus om 67**, Etiamsi idem facerent alii mirum non ' 
esset, quum jam antiquitus fuerint, qui εἰ δὲ non intelligerent, ut : 


- 


" 
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plexi continet, nisi quod utrum verba v. 23. xoi ἵνα γνωρί- 
c7 etc, ab ἤνεγκεν οἱ quae trahit vocabulis v. 22., an tan- 
tummodo a verbis κατηρτισμένα eig ἀπώλειαν suspensa eint 
valde dubitari potest (v. infra) ἢ), Sed multum sane labe- 


Orig. ad h. l. et Theodoretus (cf. ndt. proximam). fé, quod ante 
S ἕλων facile excidit, tantummodo abest ab 61.. Male enim Gries- 
bachíus hanc voculam non legisse Vulg. It. Ambrst. Hier. Ruf. 
Fulg. Sedul, et Bedam ex eo collegit, quod hi quodsi verterunt. 
Nempe δὲ δὲ sic transtulerunt, v. v. c. Rom. 11,16. Italam et 
Vulg.. — Déinde v. 22, F. G. It. continent καὶ — γγωρέσαει τὸ 
δυνατὸν αὑτοῦ ἐν πολλῇ naxgoO vulo(!) δὲς σκεύη δργῆς 
(Julianus ap. Áugustinum Op. imperf. 10,949. b, — et notam facere 
potentiam suam in multá patientiá im vasis irae —) κατηρτι- 
σμένα —. Scilicet quum ἤνεγκεν ante dy intercidisset, ut sirui 
' posset σκεύη ὄργῆς, post uaxgoOvpuí(g addiderunt sig. Sic verbo 
periodum carere patet. Syrus, ut in perplexis l. facere solet, pro 
arbitrio verba contorquet,, ceterum vulgatam lectionem tenet, nisi 
΄ quod sig σκεύη ὀργῆς in Codice invenisse videtur (cf. It. F.. G. : 


els dde ox. 5 dod Te P. ca ὦ 
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». A Nj. Y Y, Y . 5" 
Ἰδιυύσθδν, (qoM coc cacadso? tas» 3130 
quid vero, si Deus voluit ostendere iram suam εἰ manifestare 
vim .suam? Intulit cum magná patienti iram vasis irae per- 
fectis ad exitium et effudit misericordiam suam in vasa misericor- 
diae, .quae parata essent. Deo ad gloriam. Θέλων sumsit pro 
ϑέλων ἣν i.e. ἤϑελεν et v. εἶ δὲ — τὸ δυνατὸν αὑτοῦ sententiam 
interrogativam, quae sequentibus vocc, exponeretur, complecti cre- 
didit. Ad ἤνεγκεν ex ante dictis mente addidit τὴν ὀργήν et v. 28. 

^" tum pro καὶ iva γνωρίσῃ substituit xai ἐγνώρισε, tum' totum vs. 
liberrime transtuht. Hinc eum. ἵνα v. 29. non legisse male opineris 
(Tholucc.). Sed ἤνεγκεν ἐν πολλῇ μακροϑυμίᾳ (scil. τὴν ὀργὴν) εἰς 
σκεύη ὀργῆς in ejus codice fuisse consentaneum est (cf. supra). 
Versu 98. καί male in aliquot subsidiis praetermitti in hujus vs. inter- 
pretatione monuimus. & . 


*) Constructionis ratio jam antiquitus a nonnullis parum intellecta 
est... Sic Origenes ad h. l, deesse, quod verbis δὲ δὲ — ἤνεγκεν 
respondeat, opinatus voculas e; δέ, quae sententiam obscurare vi- 
derentur, ininterpretatione negligendas esse putavit! Z/Aeodoretus 
autem voces δὲ δὲ aposiopesin continere commertus est, cui senten- 
tiam a P. disputatione alienissimam affinxit : εἰ δὲ] ἐνταῦϑα ὑποστίξαε 
δεῖ" λέγει γάρ" εἰ τοῦτο ποθεῖς ua OD εῖν, τίνος ἕνεκα πλειό-- 

ὑψῶν ἁμαρτανόντων τοὺς μὲν κολάζει, τοὺς δὲ δι’ ἐκείνων εὐεργετεῖ 

' καὶ πολλῶν τὴν ἀρετὴν μετιόντων τοὺς μὲν περιφανεῖς ἀποφαίνει, 
τοῖς δὲ διὰ τούτων ὑποφαΐνει τὰς τῶν μελλόντων ἐλπίδας, ἄκουσον 
τῶν ἑξῆς. Non meliora recentiores interpretes, qui structuram 
non percepissent , excogitarunt. 'Zatablus aliique. periodum v, 22. 
inchoatam "versu 80. verbis τὲ σὺν ἐροῦμεν; finiri perhibuerunt, 


/ 
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ris in discutiendáà caligine est, quae sententiam premit, εὖ 
δέ]. Sententia, est interrogativa, — Nam valent verba εὖ 
δὲ —5 si vero —? h. e. quid vero, si —? quid tum? quid - 
postea? Hujus percontationis vis quovis 1, ex ante dictis 
: eonstituenda est, ad quae refertur. Aristoph. Av. v, 371. 
&L δὲ τὴν φύσιν μὲν ἐχϑροί, τὸν δὲ νοῦν stop» φέλοι], xai du- 
δαξοντές τι δεῦρ᾽ ἥκουσιν ὑμᾶς χρήσιμον; quid tum? decla- 
rat: nonne iis/parcetis? (cf. v. 369.) Eur. Hel. y. 832, φέρ᾽. 
ἣν δὲ δὴ vov. μὴ ἀποδέξηται λόγους; (h.e. quae tum nostra 
sors erit? οἵ, v. 833.). Adde Joh. 6,62. Act. 23, 9. et. 
. Conject. m. I, p. 30.. Nostro 1. illud quid tum? hanc vim 
habet: nonne sententiae v. 18. tristitia, quà offendaris, sub- 
lata est? num tu Deum iniquitatis aut temeritatis postulabis? 
(a schol, Matth.) Nam Ap., postquam objectionem sen- 
tentiae v. 18, oppositam v. 19, diluit v. 20, 21., ad senten- 
tiam ab objectione vindicatam v. 22, eo consilio revertitur, 
ut tolli ejus tristitiam, quum et quanta Dei in homines ad 
perniciem destinatos indulgentia fuerit et cur tam lenis in 
eos fuerit tecum repuütaveris, demonstret, Jam quum Deum - 
. quoscunque velit obstinatos reddere, ut fide Christo dene- 
gata miseri fiant Ap. v. 18. contenderit, hanc ipsam sen- 
tentiam nine v. 22. sq. mitigari et esse σχεύη δργῆς homines, 
quibus sempiternam miseriam Deus decreverit (Judaeos a 
Cbristi sacris alienos), σχεύη ἐλέους eos, quibus aeternam 
salutem fide Christo habitá comparandam destinaverit in 
promtu est, Pervertunt huno l., qui σχεύη ὀργῆς Pharao- 
nem et Aegyptios, et σκεύη ἐλέους [sraelitas ita ἃ Paulo 
dici, mt in sententiae applicatione σχεύη ὀργῆς sint οὗ 


΄ 


δϑιίογγίωβ Opusc. 11, 288. sq. ϑέλων pro ἤϑελεν (Ὁ et ἵνα γνωρίσῃ 
pro γνωρέσει () positum esse, ceterum apodosin verbo ἤνεγκεν inesse 
dixit: quum,vero statueret potentiam] suam — ostendere, reis 
llis dudum indulserat, sed magnificos suas divitias osten- 
det erga capaces benignitatis, quos etc.!!! Cui JNoesseltus p. 
175. sq. assensus est, nisi quod v. 28. sic exposuit: καὶ scil. θέλων 
ἣν (ἤϑελεν) ἵνα (1 Cor. 14,5.) γνωρίσῃ etc, Zholuccius Paulum 
v. 24. per anacoluihon o)6 x«i ἐκάλεσεν ἡμὰς pro ἐκάλεσεν 
ἡμᾶς scripsisse contendit: quid vero, si Deus, quamvis ostendere 
vellet — £ulit — , et ut declararet — nos invitavit —? . Non perce- 
pit Zholucce. verborum xai ἐκάλεσεν vim neque consideravit, 
peperisse vocabula proxime praecedentia v, 28. (ἃ πρρητοίμασεν 
εἰς δόξαν) bas voces οὺς καὶ ἐκάλεσεν ἡμᾶς, quae aliquid pri- 
mariae sententiae addant. Quare primariae sententiae verbum com- 
pecti nequeunt (v. llebet bie. SBertbieníte à 9olud'8 p. 565. Olsh, 

aulum inchoatae structurae oblitum v. 28. καὶ ἵκα γνωρίσῃ pro 
οὕτὼ καὶ γνωρίζει exarasse finxit, Tolerabilius eorum inven- 
tum est, qui v. 23. post καί cogitando adjecerunt ποιήσει: si autern 
Deus — tulit, etiam instituet, ut patefaciat etc., Sed. hujus- 
modi nugas acervare nolo. — Οὗ, οὐδὲ Curas ad b. 4. 


336 EPISTOLA AD ROMANOS 
ἄπεστοι Ἰουδαῖοι et σκεύη ἐλέους Judaeos et gentiles, qni 
43 


Christo fidem adjunxerint, notent (Cfirys., Theophyl., 
Meyer.) credunt, Neque enim.e Pharaonis historiá P. h. 1. 


argumentatur. Quid quod ne suprs quidem v. 15. et 17.. 


Mosi et Pharaoni dicta quia his hominibus dicta essent, sed 


^ 


quoniam consilia per transennam ostendissent, quae Messiae- 


temporibus in summi beneficii distributione Deus' se initu- 
rum esse denuntiassef, ab Ap. allata sunt? Quae quum ita 


sint, ii errarunt, qui apodosin deesse et anacolutho hunc. 


l1. laborare opinati sunt. Imo plena et legitima periodus a 
v. 22, usque ad finem vs. 26. volvitur, quo percontationis 
signum rejeci. ϑέλων — τὸ δυνατὸν αὑτοῦ] Alluditur ad 
Verba versu 17. ex Exod, 9, 16. citata, quibus Deus aliquos 
homines contumaces redditurum esse, qui fide Christo ne- 
gatá miseri fierent, ut iis perdendis irae suae procellam 
manifestaret et suam declararet potentiam, voce Pharaoni 
dictá Paulo judice oblique denuntiavit, Discimus e verbo- 
rum ubertate ἐνδείξασθαι τὴν ὀργὴν xai γνωρίσαι τὸ 
δυνατὸν αὐτοῦ, quá vocc. v. I7. ὅπως ἐνδείξωμαι ἐν coi 
τὴν δύναμίν μου illustrantur, Pailum v. 17. τὴν δύναμεν 
τοῦ ϑεοῦ eam intellexisse," quam Deus irá poenarumque 
irrogatione (1, 18.) in pervicaces homines : expromturus 
. esset. Participium ϑέλων periodum ducit, quia in eo pri- 
" maria senteütiae notio est: (v. Herm. ad Soph. Aj- v. 1113. 

et Conject, meal. c.). Nimirum non illustre Deus lenitatis 
suae documentum hoc uno dedisset, quod homines ad per- 
niciem destinatos admodüm indulgenter tulisset. Nam si 
nullam rationem.habuisset, quae sumendi supplieii vél ma- 
turationem' vel retardationem postulasset, perinde ei esse 

potuisset, utrum serius an ocius supplicium sumeret, dum- 
modo id propositi: memor aliquando sumeret. At voluit 
Deus obstinatis hominibus gravissime puniendis iram suam 
ostendere, et quantum posset declarare, quod consilium ut 
poenae irrogationem maturaret invitare eum debuit, Enim- 
vero quamquam. perdendis hominibus ad perniciem destina- 
tis iram ostendere et patefacere poientiam suam Deus vo- 
luit, admodum tamen indulgenter (tanquam sui commodi 
oblitus) bomines ad exitium destinatos tulit poenae irroga- 
tione procrastinatá et quam esset elemens hác supplicii tar- 
ditate egregie docuit. Qui ϑέλων vertunt qui voluit ( Rueck., 
. Meyerus , dW. a1.) senteutiam perdunt, quandoquidem Dei 
ira et potentia poenae irrogatione manifestatur, non magná 
indulgentiá, quá in homines contumaces sit. Meyeri argu- 
.mentum, qui JéAo» quia voluit convertendum esse e vocc, 
v. 23, xai ἵνα γνωφέσῃ (i. q. xai ϑέλων γνωρίσα!ε), 
quae verbis ϑέλων — ἐνδείξασθαι — xai γνωρίσαι Tespon- 
" eant 


! 
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deapt intelligi dixit, vi caret. Possum enim aliquid facere 
licei. aliquá re ab actione avocatus, ut aliquod. consilium 
ersequar.  Rueck. Paulum hoc dicere putavit: Deum, quum 
stato tempore insigne irae suae et potentiae specimen dare 
constituisset, in id tempus rem distulisse, quo bomines ad 
perniciem destinati tot tantaque peccata commisissent, ut 
gravissimis poenis affici possent, quemadmodum olim cum 
Pharaone fecisset Exod. 7,3. — 14,30.. Nam ad Pharaonis 
historiam haud dubie a P. respici (v. 17.), Superquam 
quod V. D. male Pharaonis mores et fata immiscuit (v. 
supra), non cogitavit, istam sententiam Pauli consilio re- 
pugnare, quum minime ita comparata sit, ut injuriá Deum 
a nobis incusari ostendat, Verissime enim specie clemen- 
tem , re,saevum et crudelem Deum esse objiceremus,: qui in . 
homines ad sempiternum exitium destinatos idciree magná 
indulgentiá fuerit, ut multis peccatis centaminati sub vano 
magnae coutractae culpae praetextu denique pessumdaren- 
tur. τὸ δυνατὸν αὑτοῦ] v. not. ad 1,19... ἤνεγκεν) Theophyl.: 
ὑπέμεινεν, ἠγέσχετο. Üec.: ὑπήνεγκεν, ὑπέμεινεν... Fert 
importunum hominem, qui ejus ineptias devorat neque eum 
objurgat aut coercet, (Lucian. Necyog., c. 18. — — ὥστε 
ἀνιᾶσϑαι τοὺς ἄνδρας καὶ διασκέπτεσϑαι μετοιχεῖν οὗ φέ- 
ροντας τὸν Ζιογένην. Dissimile est quod vulgo con- 
tendunt LXX. Num. 11, 14. [cl. Deut. 1,9.] o? δυνήσομαι 
ἐγὼ μόνος φέρειν πᾶντα τὸν λαὸν τοῦτον -- lbi enim φέ- 
Qs» τινά aliquem opem et alimenta postulantem sustinere 
h. e, ei satisfacere posse denotat. Xenoph. Ages. 1,20.). 
Tulit Deus ἐν πολλῇ μακροϑυμίᾳ (i. q. πολλὴν μακροϑυ-- 
μίαν ἔχων, ergo μαλ᾽ ἐπιεικῶς), admodum indulgenter, vasa 
irae eo, quod diu ea τῇ ἀπωλείᾳ non tradidit, cui destinata 
essent. σχδύη ὀργῆς) xtv: h. 1. non sunt instrumenta (Calv., 
Beza, Grot. 41.) h. e. ea, per quae aliquid fit. Cf. Act, 9, 
15, σκεῦος ἐχλογῆς. Polyb.13,5, 7. Φαμοχλῖς — ὑπηρε- 
τικὸν ἦν σκεῦος εὐφυὲς —. 15,25, 1. Σωσίβιος — ἐδό-- 
κει γεγονέναι σκεῦος ἀγχίνουν καὶ πττολυχρόνεον, ἔτι 
δὲ κακοτεοίον, ἐν βασιλεία. Jes, 13,5. 30 Cyr ^95 homi- 
nes appellantur, per quos Jehovah su: iram effundit, 
Nam Apostolum in metaphorá ἃ figulo repetitá v. 21. per- 
gere in promtu est. Sunt igitur ἢ. 1, oxcvz demtá similitu- 
dine κείσματα, opificiu, Gejdopfe 1 Petr.3,7.. Σκεύη ὀργης, 
Sorngeícbópfe, homines vocantur, in quos Dei ira versa est 
(obversantur autem Paulo Judaei, qui Christo fidem non 
habuerunt), et σχεύη ἐλέους, Gitarmuugsgefd)ópfe, quos inise- 
ricordiá Deus amplexus est ideoque pcr fidem Christo ad- 
junctam beabit (v. 15. 16. 18.). Cf. Eph. 2, 3. τέκνα ὀργῆς. 
Calvinus: ,vasa irae i, e. in. hoc facta et formata, ut docu- 
Fritizsche Ep. ad Rom. P, IL Y E 
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menta síüt vindictae et furoris Dei." (!) '"Tantà Deum in 
Judaeos'a Christi sacris abborrentes iüdulgentiá fnisse, wi 
resipiscerent 2, 4. 2 Petr. 3, 9. (Bengel.), neque dixit P. 
neque eó l. dicere potuit, quo omni vi et libertate homines 
spoliasset. Imo longe aliam elementiae rationem v. 23. 
ipse affert, si quidem voce. καὶ ἵνα γνωρίσῃ etc. recte ab 
ἤνεγκεν suspenduntur. κατηρτισμένα eig ἀπώλειαν] compo - 
sita, instructa, adornata (a Deo) ad sempiternam perniciem. 
Cf. χαταρτίζειν πλοῖα Polyb. 5, 46, 10. ναῦς 5, 101, 2. et 
similia.. Continuatur h, 1l. et v. 23. verbis ἃ πῤοητοίμασεν 
eig δόξαν similitudo a figulo ducta v. 21. (Beza). Componit 
artifex vas ita ut ad rem aceommodatum sit, ad quam ipse 
id destinaverit. Sic Deus alios homines, quum egntuma- 
ciam éorum animis ingeneraret, ifa instruxit, ut in aeter- 
nam miseriam praecipites ruant, alios, quos teneriores fa- 
ceret et pietate imbueret, sic composuit, ut sempiternam 
felicitatem consequantur. Verba κατηρτισμένα εἰς ἀπώ- 
λειαν declarare κατηρτισμένα ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ εἰς ἀπώλειαν 
(i. q. & κατήρτισεν εἰς ἀπώλειαν) I. e verbis oppositis v. 23. 
ἃ προητοίμασεν εἰς δόξαν perspicitur, Il. e similitudine, 
quá Deus cum figulo contenditur,. homines cum vasis com- 
parantur v. 21. sq., intelligitur et IHlI. e totá Pauli dispu- 
tatione cognoscitur, quá hominibus divinae necessitati sub- 
jectis nihil quod in ipsorum potestate esset. relliquit 
v.6.sqq.. Quamobrém neque eorum ratio h. 1. ferri potest, 
qui Participio κατησεισμένος Adjectivi verbalis potestatem 
tribuunt (Lue. 6, 40. κατηρτισμένος compositus, bejdjaffm) 
et vertunt:' vasa apta ad interitum, idonea, quae pereant 
(Grot., Beng. al.), ut cujusmodi sint P. tantummodo dixerit, 
non simul indicaverit quis ea in hanc conditionem adduxerif, 
, et qui exponunt: κατηρτισμένα οἴκοϑεν καὶ παρ᾽ &av- 
τῶν εἰς ἀπώλειαν homines , qui sese ad aeternam miseriam 
composuerunt (Chrys. ,. Theodoret., Theophyl. ,. Oec., Οἰα- 
sius, Wolf., Heum., IVoesselt. p. 177. al.) ineptiunt, Seite 
Beza ,ac mihi quidem, inquit, non aliter loqui videntur 
qui vasa irae dicunt καταρτίζεσϑαὶ a se ipsis, quam si quis 
vas aliquod diceret non a figulo, sed a se ipso fingi." (ef. 
v.21.) ᾿“πώλεια sempiterna miseria est, in quá impii ho- 
mines erunt in geennam conjecti Phil. 1, 28. 1 Cor. 1, 18.. 
Huic, δόξα opponitur v. 23. cf. 8, 18.. fepugnat sane Deum 
.admodum indulgenter tulisse tanquam qui culpam comme- 
ruíssent homines, quos ipse ita finxisset ut per impietatem 
sempiterno miseri fierent (Oish.). Sed non migis repugnat, 
Deum et contumaces reddere homines et contumaciam iis 
exprobrare (v. 18. — 21.). Incidit P, in has inter se dissi- 
dentes sententías fatalis necessitatis defendendae studio, 
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quae nonriullis Judaeis feliéitatem messianam destifiassef,. 
ceteros a fide Christo habendá arcuisset (v. 6. um 
. Mt. 


Υ. 23. καὶ ἵνα] καί om. 5. 37. 38. 39, 47. in m. 67**, 
f. Copt. Arm. Vulg. Orig. in Jer. Hom. XX. (III, p. 279.) 
Schol. in Cd. 47. Hier. Ruf. Pel. Sedul. Fulg.. ^ Millius 


Proleg. ὃ. 1383. lectorem aliquem, ut anacoluthon tolleret, : 


καί addidisse contendit.. Lochius autem καί quoniam sen- 
sum turbet expungendum censuit. .Imo omissum est a scri- 
bis, quia eonstructionem perturbare videretur, Saepe 
autem καί. ἐξηγητικόν et librarios male offendit. et viros 
doctos (v. Joh. 1, 16. 1 Cor. 3,5. varr. lect. et F. V. Fritzschii 
Quaest. Luc. p. 9. sq.). Suspendi possunt v. xai ἵνα γνω-- 
οίσῃ κτλ. tum ab ἤνεγκεν — εἰς ἀπώλειαν v. '22., tum a solis 
v: κατηρτισμένα eig ἀπώλειαν. — Utrum alteri praestet tum 
disputabo, quum de singulis v. 23. et 244. vocabulis non- 
nulla dixero, Καί ἢ. l. tum etiam valére, tum explicandi 
vim habere potest et quidem (v. Joh. 1, 16. 1 Cor. 3, 5. 


Schaef. ad Greg. Cor. p. 985. ad Longi Pastor. p. 351. et 


Fritzschium l. e.). τὸν πλοῦτον τῆς δόξης αὑτοῦ] abundan- 
tiam (v. not. ad 2, 4, I, 98.) suae majestatis. Dicitur ma- 
jestas, quam Deus conspectam reddit homines beando 
(Chrys,, Theophyl.). Opponitur enim τῇ ὀργῇ v. 22.. τὸν 
σελοῦτον] Ε΄ G. τὸ πλοῦτος Cf. Gersdorfi $Beitv. 3. Cprad): 
Gbaraftertítif/ ὃν v. t. Corijtft. I, 282. et Wineri gr. p. 64.. 
ἃ προητοίμασεν εἰς δόξαν] προετοιμάζω praeparo, antea 
paro denotat (Eph. 2, 10. Joh. Cantacuzeni Hist. 1, 4.) ne- 
que unquam in hoc v. πρό otiatur (Elsner., Loesner., Kopp.). 
Male enim provocatum est ad Phil, de mundi opificio p. 17. 
A. (T, 18. Mang.) — ἀλλ ὡς οἰκειοτάτῳ καὶ φιλτάτῳ boo 
τὰ ἐν κόσμῳ πάντα προητοιμᾶἄσατο (ante paravit quam 
hominem conderet), βουληϑεὶς γενόμενον αὐτὸν. μηδενὸς 
ἀπορῆφαι" τῶν πρός τε τὸ ζῆν καὶ τὸ εὖ ζῆν. et ad Sap. 9,8. 
εἶπας οἰκοδομῆσαι---- ἐν πόλει κατασκηνώσεώς σου ϑυσια-- 
στήριον, μίμημα σκενῆς ἁγέας ἣν προγτοίμασας (quod sacrum 
tabernaculum antea parasti Mosis operá) ἀπ ἀρχῆς. lloos— 


τοιμάζειν declarare praedefinire, i. 4. rmooopttew 8, 28. 


Eph. 1, 11. Bretschneidero in Lex. et Harlessio ad Eph. 2, 10, 
non concedo, Aliud est enim parare ἑτοιμάζειν, aliud de- 


finire, decernere, δρίζειν. LXX. Genes. 24, 14. — ταύτην. 


ἡτοίμασας τῷ παιδί σου Ἰσαάκ hoc dieitur: banc tu virginem 
providisti. Isaaco, i. e. in. prointu habes, quam Isaacus in 
matrimonium ducat. Matth. 25, 34. autem et similia l, eum 


non.morabuntur, ^qui parari aliquid posse non solum re et ^. 


manu, sed etiam mente et consilio, quum te aliquid parà- 


turum esse tecum firmeconstituas, meminerit, Sed etiamsi ἢ 


σεροετοιμάζειν praefinire designaret, boc ramen l. is signi- 
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ficatus repudiandus esset, quum verbis ἃ προητοίμασεν εἰς 
δόξαν similitudo a figulo petita continuetur, Mire Meyerus, 
puum προετοιμάζειν esse ante parare largitus esset, eos 
vituperavit, qui illud προ aecuratius definivissent (ante pa- 
ravit vel quum homines erearet Beza, vel priusquam quis- 
que in lucem ederetur v. 11., vel ab aeterno, quum quos 
homines perditurus esset, quos beaturus secum constitue- 
ret 8,29. 9,.11.). Patet enim aliquod tempus Paulum verbo 
σι ρ οητοίμασεν dixisse, Ego Paulum verbis v. 22. χατήρ- 
τισμένα εἰς ἀπώλειαν et v. 23. ἃ προητοίμασεν eig δύξαν ad 
τὴν πρόϑεσιν τῶν αἰώνων Epb. 3, 11. respexisse censeo, ut 
quos Deus homines amare voluisset, eos ante mundi initia 
ad splendidam conditionem praeparasse Ap. diceret, quum 
hanc iis fortunam primum decerneret et tale se iis ingenium 
daturum esse apud se constiKueret, ut vitae aeternae splen- 
dorem adipisci possent. QContra eos, in quibus iram suam 
exerceré voluisset, tum temporis ad sempiternam perniciem 
adornavit, quatenus eo tempore et tristem iis fortunam et 
ingenium destinavit, quod aptos eos ad tristem fortunam 
, adeundam faceret. εἰς δόξαν] 4΄όξα splendida beatorum 
conditio est, in reguo messiano vitaque sempiterná 2,7. 8, 
18.. Vocabulo paucis interjectis verbis repetito (τὸν πλοῦ- 
vo» τῆς δόξης αὑτοῦ — eig δόξαν) vim orationi P. 
quaesivit, V. 24. οὖς καὶ ἐκάλεσεν ἡμᾶς) οὕς pro G:non 
per synesin P. scripsit, quum σκεύη ἐλέους esse ἀν.- 
ϑρώπους ἐλέους secum reputasset ( Kopp. al.), sed quo- 
niam Pronomen relativum ad ἡμᾶς accomodare voluit, quod 
sequitur. Plato Phil. c. 84. λάγοι μήν εἰσιν ἐν ἑκάστοις 
ἡμῶν, ἃς ἐλπίδας ὀνομάζομεν; Liv. 4, 59. Anxur fuit, 
uae nune Tuarracinae sunt. Cf. SR attbiá Xuéf. qv. Gr. 

. 440. 6. et Rudimanni Institutiones gr. lat. Il, 20. sq. ed. 
Stallb.. o)c xai ἐκάλεσεν ἡμᾶς) i. e. οὺς οὐ μόνον 
προητοίΐμασεν ἡμᾶς εἰς δόξαν ἀλλὰ καὶ ἐκάλεσεν non 
solum nos praeparavit vasa misericordiae, quae vitae sem- 
piternae splendorem consequerentur, verum etiam pro tali- 

us nos per evangelium invitavit, ut vitá sempiterná potire- 
mur i. q. non solum destinavit nobis summam felicitatem, 
sed etiam curavit, ut in.nos eonferri posset. Deus non eo 
contentus, quod bene nobis cupivisset, re quoque et facto 
suam nobis benevolentiam declaravit. — 17, xAcer-opus est, 
ut per Christum beemur. Qut enim fide integritatem adi- 

iscamur, nisi eá doctriná auditá, cui fides adjungenda 
sit? (10,14. 8, 30.) Perperam Grot.: ,,vocavit, cum effectu 
Scilicet i. e. ad obedientiam perduxit." Male Tholucc. ver- 
tit: quos vocavit nos quoque, sicut alios (i. e. οὺς ἐκάλεσε 
καὶ i» &g)  Interpunctionem ovg καὶ ἐκάλεσεν, ἡμᾶς quos 


d 
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etiam vocavit, nempe nos (v. Erasmus, Lwulherus, Calv., 
Beza al.) falsam esse nemo non hodie intelligit, ἡμᾶς] nos 
i. e. sinceros et quorum firma fides sit Christianos, non 
Christianos romanos (WWolf.). οὐ μόνον --- ἐξ ἔϑνῶν)] Haec 


v. Ap. addidit, ut Dei benignitatem latissime patuisse ' 


ostenderet (11, 11. 32.), quae arctis limitibus circumscripta: 


esset, 8i σκεύη ἐλέους tantummodo e Judaeorum natione . 


Deus selegisset. Proximis versihus 25. — 29, benignitatem 
quá per Christum bearet non solum ad' Judaeos, verum 
etianr ad gentiles spectaturam esse Deum in V. 'T. prae- 
significasse P. demonstrat. Nunc de totius 1. constructione 
et sententiá disserendum est. Longe plerique explicatores 
V. xai ἵνα γνωρίσῃ xc. v. 23, ab ἤνεγκεν etc. v. 22. suspen- 
deruut. lta versus 23. sapiens consilium, quo diíctus Deus 
homines ad sempiternam perniciem compositos admodum, 
clementer ferre potuerit, contineant necesse est, "Tale e 
.v8, 29. elicere ne recentissimis quidem interpretibus conti- 
git: extuderunt potius. e vs. 23, sententias, quae primariae 
periodi sententiae repugnarent. De Wettius: — admodum 
indulgenter tulit vasa irae (Pharaonem et Aegyptios) etiam 


eo consilio, ut majestatis suae abundantiam iu vasa miseri- 


cordiae (in Israelitas Exod. 14, 22.) patefaceret. Ut con- 
cesseris, quod concedi nequit, Paulum σχεύη ὀργῆς et. 
σχεύη ἐλέους Aegyptios et lsraelitas dixisse (v. supra), de 


Wettium repuguautia loquentem Paulum fecisse, quum sen- | 


tentiam, ad Judaeos a fide in Christo reponendá abhorren- 
tes, qui Pharaoni et Aegyptiis respondeant, et ad homines 
sinceram fidem Christo adjungentes, quos Israelitae reprae- 
sentent, traduxeris facile intelligas: tulit Deus homines 
ad sempiternam pestem compositos (qui Christo fidern de- 
negarunt Judaeos) admodum clementer neque eos geennae 
suppliciis hucusque alfecit, etiam hoc fine, ut m» jestatis 
suae divitias dilectis hominibus impertiret aeternae felicita- 
tis largitione(!). Nam quum uno eodemque tempore et 
homines Deo cari ih vitá sempiterná constituantur et Deo 
invisi in geennam amandentur (Matth. 25, 32. sq. Rom. 14, 
10. 2 Cor. 5, 10. 41.), contrarium facere ἢ, e, supplicia 
de ínvisis hominibus sumere eosque in tartara conjicere 
Deus debuit, ut quam esset benignus dilectis hominibus 
dandá felicitate aeterná ostenderet. Meyerus: — tulit Deus 
magná cum patientiá invisos homines etiam idcirco, ut 
ditem.suam majestatem in caris hominibus manifestaret ; nam 
Christus judex in terram reversus simul hos beabit, illos 
poenis mulctabit (v. supra). Sic quoque, ut homines Deo 
cari largam Dei benignitatem experirentur, invisi bomines 
quam primum poenis ufficiendi fuissent, . Winerus gr. p. 
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.. 494, ed. 4.: tulit Deus admodum clementer invisos hominea 
etiam propterea, ut-(nam contraria ex contrariis elucescunt) 
amplam suam benignitatem: erga homines dilectos illustrem 
faceret.' Indulgentiá, qná invisis hominibus parceretur, 
id fieri non potuisse elucet. mo ut quanta esset Dei in 
" caros homines benevolentia comparatá summá eorum felici- 
. tate cum poenarum invisis hominibus inflictarum acerbitate 
persentiremus, quam primum et hi valde puniendi et illi 
egregie ornandi fuerunt, Paullo melius Win. gr. p. 443. 
ed. 3. hunc l. enarravit: — tulit Deus clementissime homi- 
nes invisos etiam hoc consilio, ut largas benignitatis suae 
opes in caros, homines patefaceret ἢ. e. ut dilecti Deo homi- 
nes quantam erga se Deus benevolentiam olim eollaturus 
esset e magná indulgentiá conjicerent, quá in invisos homi- 
nes fuisset, Sed ne haec quidem expositio.probari potest. 
, Perspicuum est enim, v. ya γνωρέσῃ — ἐπὶ σὰ. ἐλέους 
ad eam patefactionem referendam esse, quá reet facto, h. e. 
vitae aeternae làrgitione, summa Dei benignitas manifestetur, 
am paullo ante v. 22. voluisse Deum suam potentiam pa- 
tefacere hominibus perdendis Ap. dixit (xoi γνωρίσαι τὸ óv- 
γατὸν αὑτοῦ), Mihi sic videtur. Καίν, 93. et quidem décla- 
Tat, et, ut sententia v. 23. recte intelligatur, haec tenenda 
sunt. Ἔν τῷ αἰῶνι τῷ μέλλοντι nulli nascuntur homines, 
,8ed qui ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ vixerunt partim in geenná tor- 
quentur, partim in regno messiano vitaque aeterná beantur 
(expende Luc. 20, 35. 2 Cor. 5, 10. et Hebr. 11,40.). Jam 
si paullo port Christi in coelum reditum Deus obstinatos 
qui fidem habere noluissent Judaeos. per Christum ad exer- 
cendum judicium in terram remissum in tartara conjecisset, 
patefecisset ille" quidem (nam vitae aeternae largitio et 
amandatio in tartara conjuncta eunt, v. supra) τὴν δόξαν 
αὐτοῦ ἐπὶ σκεύη ἐλέους à προητοίμασεν sig δόξαν (tot 
enim dilecti homines, quibus vitae aeternae splendorem 
Deus destinasset, in beatorum sedes benigne recepti fuis- 
sent, quot tum temporis invitati fidem habuissent, quando- 
quidem fide integritas, iutegvitate vità Aeterna paratur v. 
not. ad 1, 17., .h. e. oppido pauci), sed τὸν πλοῦτον 
τῆς δόξης αὑτοῦ ἐπὶ σκεύη ἐλέους, ἃ προητοίμασεν εἰς δόξαν 
non manifestasset, quod pro suá benignitate facere voluis- 
set. Itaque pervicacium Judaeorum poenam procrastina- 
vit, idque propterea, ut multis beandis hominibus, quos 
pro suá in eos voluntate ad vitae sempiternae splendorem 
praeparasset, suae benignitatis divitias declararet, quum 
tempus relinqueret Fr per invitationem ad fidem Christo 
adjungendam multi adduci possent. "Totus l., si v. v. 23. 
καὶ ἵνα γνωρίσῃ κτλ. e voce, v. 22, ἤνεγκεν à» πολλῇ μακρ. xvÀ. 


. to. * 
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apta esse judicaveris, sic comparatus est: quid vero (nonne 
vero sententiae tristitia v. 18., quae te offendat, sublata 
est), si quamvis vellet Deus ostendere suam iram et pate- 
facere potentiam suam, famen admodum indulgenter tulit - 
vasa quibus iratusesset composita ad exitium, idque propter- 
ead, ul palefaceret (quae alioquin in promtü non essent) 
suae majestatis divitias in vasa cara, quae ante parasset ad . 
splendorem, quos etiam invitavit nos, non solum ex Ju- 
daeis, sed etiam e gentilibus —? Hoc pacto amotam esse 
sententiae v. 18. positae tristitiam, quum haec tecum repu- 
taveris, Ap. disputat: I. nondum manus Deum obstinatis 
Judaeis, quorum vicem Christianos judaicos misereret, ad-. 
movisse, quamvis iram suam ostendere vellet, sed magn& 
cum patientià eos tulisse: insigne igitur eum vel in homines 
| A quos odisset clementiae documentum edidisse; 1l. tantà in in- 
| visos homines indulgentià Deum eo consilio fuisse, ut largas 
benignitatis suae opes in dilectos, quos ad vitae sempiternae 
splendorem praeparasset, homines effunderet, quam pluri- - 
mos eorum beando: itaque Deum in invisos homines valde 
clementem fuisse, ut in caros homines quam benignissimus 
esset; apparere igitur, Deum optimum esse et benevolen- 
| tissimum : IM. Deum in dilectos homines benignitatem re et. 
| — facto declarasse, quum eos invitari juberet: bine rursus . 
summam Dei benevolentiam intelligi: saepe enim homines . 
bene alicui cupiunt, prodesse nolunt: IV. latissime patere 
Dei benignitatem, qui homines beandos non solum..ex Ju- 
daeis, verum étiam e gentilibus delegerit: quippe homines 
saepe colunt cives, negligunt exteros. Haec omnia quum 
eo valeant, ut longe clementissimum et optimum Deum 
esse sentjamus, horrorem demunt, quem sententia v. 18. 
ὃν δὲ ϑέλει σκληρύνει nobis incusserit. Sed tum quoque 
apta .exit sententia, quum v. v. 20, xoi tra γνωρίσῃ etc. ἃ 
vocc, v. 22. χατηρτισμένα εἰς ἀπώλειαν suspenderis (v. Be- 
zam ad v. 23. et Conject. meal. c.). Sic vasa irae dicuntur 
composta ad exitium et quidem (s. etiam idcirco, ut — h. e. et 
ropter aliam causam, nempe ut Dei ira manifestaretur v. Ὁ 
| — 22. 17., et propter hanc quam afferam), ut Deus patefaceret. 
' benignitatis suae divitias in cara vasa, qnae ad splendorem 
| —praeparasset. Nimirum lux non esset et dies, nisi nox et 
tenebrae essent, neque vità tantopere delectaremur, nisi 
terrori esset mors, Item Dei benevolentiam quà homines 
sempiterno beat, ira et severitas conspicuam et luculentam 
reddít, quà homines in perpetuum perdit. "Totus l. ita 
habet: quid vero (nonne vero sententiae v. 18. , quae offen- 
sioni sit, asperitas tollitur) si Deus quamvis vellet palam 
facere iram et potentiam ostendere suam, magnuáà tamen 
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patientiá sustinuit vasa irae ad interitum composita el qui- 
dem (s. etiam) propterea, ut manifestam faceret benignita- 
tis suae abundantiam caris vasis, quae ad splendorem prae- 
parasset, quos etiam invitavit. nos non solum ex Judaeis, 
sed etiam e gentilibus —? Sic sublatam esse sententiae 
v. 18. propositae asperitatem, si haec tecum consideraveris, 
Ap. dicit: I. nondum noeuisse Deum contumacibus Judaeis, 
quamvis iis perdendis iram suam declarare vellet, , sed in- 
dulgentissime eos tulisse (εἰ δὲ — σχεύη ὀργῆς ν. 22.): cle- 
mentissimum igitur Deum se invisis bominibus praebuisse: 
1i. idcirco Deum illos homines ad sempiternam perniciem ' 
composuisse, ut manifestaret (quae alioquin nos lateret) in 
dilectis hominibus, quos ad aeternae vitae splendorem prae- 
parasset, beatà vitá tribuendà suae benevolentiae abundan- 
tiam: nam contraria e contrariis elucescere (v. 23.): sepien- 
fer igitir Deum illo consilio inito benignitatis suae vim 
, severitatis acerbitate illustrem facere voluisse: III. non 
satis fuisse Deo caris hominibus sempiternam felicitatem 
decernere, nisi simul curavisset, .ut in eos conferri posset 
(v. 24. ovg καὶ ἐκάλεσεν ἡμᾶς): itaque Deum suam di- 
leetis hominibus voluntatem re ostendisse neque eos habere, 
quod de Deo conquerantur: IV. latissime vagatam esse Dei 
benignitatem, qut homines beandos nonsolum ex Judaeis sed 

. etiam e gentilibus collegisset (v. 24. ov μόνον — ἐξ ἐϑνῶν): 
—. Deum igitur optimum sane esse intelligi. Male Win. gr. 
p. 495. non opus esse ἢ. 1. tantá sententiae asperitate, 
quantam haec interpretatio versui 23. includat, objecit, Mi- 
.. nus enim durum est, Deum invisos homines ad sempiter- 
nam perniciem composüisse, ut horum exitio diem suam 
benignitatem in caros homines manifestam faceret, quam 
quod Ap. v. 17, et 22. claris verbis indicavit, illud Deum 
fecisse, ut potentiam suam et iram reprobatorum ho- 
minum interitu ostenderet. Neque an carere* possimus 
asperá, quae interpreti displiceat, sententiá quaeritur, sed 
quidnam praecedentis disputationis subtilitas vel ferat vel 
etiam postulet. Nibil video, ob quod hanc explicationem 
prius expositá deteriorem recte. judices, nisi quod simpli- 
cius v, v. 23. καὶ ἵνα γνωρίσῃ ab ἤνεγκεν ete., quam a χα- 
τηρτισμένα εἰς ἀπώλειαν suspendi tibi yideantur. Ne; Prae- 
destinatiani quidem, a quibus solis bh. l. proficias (nam 
Antipraedestinatiani P. verba perverterunt, non explicue- 
runt), satis subtiliter hune 1. interpretati sunt. Beza ad 
, Y. 22.: ,,Dicit «- (P.), neque exitium reprobatorum, neque 
salutem electorum esse ultimum finem aeterni illius propo- 
siti, sed quiddam longe praestantius, ipsius Dei gloriam 
videlicet, qui suàm tum potentiam tum misericordiam | ita 


4 


4, 
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pafefaciat." Haec Paulo sic enuntianda fuisse patet: εἰ δὲ 
ϑέλων ὃ ϑεὸς ἐνδείξασθαι τὴν ὀργὴν καὶ γνωρίσαε τὸ δυνα- 
τὸν αὑτοῦ κατήρτισε σχεύη ὀργῆς εἰς ἀπώλειαν, 
καί, ἕνα γνωρίσῃ τὸν πλοῦτον τῆς δόξης αὑτοῦ, προητοί -- 
μασε σκεύη ἐλέους εἰς δόξαν —; — V. 25. et 26, 
Firmantur v. v. 24, οὺς καὶ ἐκάλεσεν ἡμᾶς ἐξ ἐθνῶν 
duobus 1. ex Hosea petitis, quibus Deus se gentiles αἱ ho- 
mines dilectos, quos ad vitae sempiternae splendorem prae- 
paraverit, ad messianam salutem invitaturum esse denuntia- 
verit. ὡς — λέγει] sicut etiam in Hoseae oraculis dicit, scil, 
qui ibi loquens inducitur Deus, Hos. 2, 25. [23.] et 2, 1. 
[1, 10. LX . ; Priorem 1. LXX, recte sic transtulerunt: 
— καὶ ἐλεήσω τὴν οὐκ ἠλεημένην καὶ ἐρῶ τῷ o) λαῷ μου, 
λαός μου εἶ σύ, καὶ αὐτὸς ἐρεῖ, κύριος ὃ ϑεός μου εἶ σύ. 
Ibi Deus se iis, postquam justas poenas dependerint, revo- 
catione in patriam misericordiam tributurum et fauturum 
esse pollicetur, querum acerbam fortunam Hoseae liberi e 
meretrice suscepti (Hos. 1, 2. 3.),. "5 N5, ov λαός μου, 
filius et za οἴ, ovx ἐλεημένη, filia (Hos. 1,6. 9.), male 
ominatis suis nominibus repraesentent, h. e. Israelitarum 
populo. Haec ibi dici P. minime ignoravit, sed allegoricam 
interpretationem ingressus simul rem majorem subindicari - 
censuit, beatitatem messianam gentilibus a Deo benigne de- 
cretam, Haec amplior, tantum res allegorieze interpreta- 
tionis adjumento reperta curae cordique hic fnit Apostolo, 
AMtaque ut hanc perspicue enuntiaret tantummodo operanr 
dedit, ut ipsa V. '. verba retinerentur minime opus esse 
matus. Non igitur causa, cur allata sententia longe aliis, 
quam Hoseae, verbis concepta sit, in eo posita est, quod 
Ῥ. locum Hos. 2, 25. (23.] memoriter citaverit (Iueck., 
Meoeyerus al.). . Nam v. 26. singula paene LXX. vocabula 
Hos. 1, 10. reddidit, Adde quod v. 25. non temere, sed 
subductà ratione Paulum LXX. uon sequutum esse nonnulla 
judicant.' Scilicet pro zai ἐρῶ τῷ οὐ λαῷ μου, λαύς μου εἶ 
σύ locavit καλέσω τὸν οὐ λαύν μου λαόν μου quoniam 
voce sacrá haee sententia munienda erat: obDg καὶ ἐχαλ ε.-- 
σεν ἡμᾶς ἐξ ἐθνῶν v. 24... Deinde quod in Hosea praece- 
dit xaí ἐλεήσω τὴν οὐκ ἐλεημένην post χαλέσω τὸν οὐ λαόν 
. μου λαόν μου bis. v. enuntiatum xai (καλέσω) τὴν οὐκ ἢγα- 
σεημένην ἡγαπημένην collocavit, quo facilius lectores quae- 
nam esset ἢ οὐκ ἠγαπημένη e praecedentibus v. τὸν οὗ 
λαόν μου intelligerent. τὸν οὐ λαόν μου] gentiles. Cf. 
Dukerum ad Thuc. I, 138. τὴν τῶν γεφρυρῶν-οὐ διά- 
λυσιν. — Arrian, Exp. Al. 1, 18, 12. — τῇ οὗ κατὰ τὸ 
εἰκὸς ἐξηγήσει ----. Rom. 10, 19... xo?» οὐκ ἡγαπημέ- 
νην ἡγαπημένη») Paulus 75 sine sensus detrimento 
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vertit ἡ ἠγαπημένη (cf. v. 13.), quod LXX. transtulissent 
τὴν ἐλδημένην. Hoc eos fecisse tum ex eo patet, quod Hos, 
c. l. et 2. tr constanter verbo ἐλεεῖν reddiderunt Hos. 1, 
. 6. 8. 2, 1. 23., tum ex 1 Petr. 2, 10. elucet. — Vaticant 
Codicis lectio καὶ ἀγαπήσω τὴν οὐκ ἠγαπημένην ex 
hoc P. 1, manavit. Prophetae filia 219 5? Paulo non 'so- 
Jum populàm israeliticum , sed etiam, si quis reconditiorem 
loci sententiam amplecti maluerit, gentiles per ambages 
indicare videtur. Vulgo P. v. sic explicant: appellabo eum 
3 non sit meus populus populum meum et non dilectam 

ilectam, — Sed hoc pacto ob/ique tantum sententia V. TT. 
testimonio comprobauda v. 24, Hoseae verbis inest. Ita- 
que Paulum hanc verbis sententiam subjecisse arbitror: ín- 
vitabo ad salutem messianam eum qui non sit meus populus 
tanquam meum populum et non dilectam ut dilectam. — Sci- 
licet v. ἐρῶ τῷ οὐ λαῷ μου, λαός μου εἶ σὺ A P. allegoricá 
explicatione initá sic cepit: ita dicam τῷ o) λαῷ pov eum 
ad messianam felicitatem invitando. V. 26. Continuo P. 
alium Hoseae 1, affert (2, 1.) ex LX X. transscriptum (1, 10.), 
nisi quod ἐκεῖ post ὑμεῖς additum est et αὐτοί post κληϑή- 
σονται omissum, In Hosea hoc dicitur: quo 1l. Israelitia 
(per prophetam) dictum est (in Palaestin&): non estis vos 
meüs populus, eo, quum in patrias sedes restituti fuerint, 
filii Dei viventis nuncupabuntur, Sed P. huic quoque loco 
. majoris rei figuram inesse arbitratus simul ihi gentilibus 
divinum favorem, pt fide Christo babitá beentur, sponderi 
credidit. καὶ ἔσται) Sunt v. prophetae ef accidet; sequitur 
expositio ἀσυνδέτως adjecta ᾿ς ηϑήσονται nempe vocabuntur: 
b25 "owe τ nm Male igitur καὶ Paulo tribuas sic inter- 

ungeudo: καὶ (86. λέγει)" &o vat etc, (Marc. 7, 10. 1'T'im. 
, 18.). ἐν τῷ τόπῳ ov] v. Act. 1, 13. 7, 29. 12, 12. 20, 8. 
et Bornem. Schol. iu Lucae Ev. p. 132... Quomodo P. alla- 
ta v. in rem suam converterit , non satis planum est. Illud 
facile intelligitur, aliquid ei v. ἐν τῷ τόπῳ οὗ valuisse, 

uod negavit dW., neque ea Paulum retinuisse, quo fortius 

eum aliam sibi mentem in gentiles induisse enuntiaret 
(Tholucc.). Meyerus sic enarravit: quo loco gentilibus (per 
rophetas) dictum est: non estis vos meus populus (h. e. 

balaestinà), eo 1l. vocabuntur filii Dei veri (fuit enim 
Palaestina ecclesiae christ. arx Act. 15. Gal. 2.). Sed ho- 
minibus potius, h. e. Apostolis, qui coetus palaestinenses 
regerent, quam loco tantum a P. tributum esse crediderim. 
Neque haec expositio mihi probatur: ubi gentilibus dictum 
est (np. per Judaeos in exterorum terris dispersos, qui pa- 
ganos a Deo negligi contenderunt): non estis vos meus b - 
pulus (i, e, in terris gentilium), ibi nuncupabuntur filii Dei 
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veri scil. quum eos ad Christi sacra invitatos Dei filios 6888 
' homines fatebuntur (Reich.). Ego sic interpreter: ubi gen- 
tilibus dictum est: non estis vos meus: populus (i. e. in 
Christianorum, qui in populi Deo cari, b. e. Judaeorum, 
locum successerunt, coetu, ubi diu dubitatum est, an recte 
gentis reciperentur Act. 10, 28. 45.), ibi appellabuntur 
lii Dei veri (nam homines christ. gentiles, qui ad messia- 
nam. salutem invitati fidem Christo adjunxerint, caros Deo 
homines esse concedent), v. llebet bie 9Serbienfte &bolud' δ' 
p. 2L. Minus enim simpliciter hunc l. ita explices: quo 
0 


co gentilibus (ab Judaeis inter exteros degentibus, qui . 


paganos bomines Deo invisos esse putarunt) dictum est: 

non meus populus vos estis (h. e. in exteris terris, Mace- 

. doniá, Achajà, Italià), eo loco (per idoneos magistros) ad 
messianam felicitatem invitabuntur pro veri Dei filiis. 

V. 27. — 29. Nunc vocc. v. 24. οὺς καὶ ἐκάλεσεν ἡμᾶς 
ἐξ Ἰουδαίων duobus Jesajae locis muniuntur, quibus 
Deus se non omnes promiscue Judaeos, sed selectos Judaeos 
eosque paucissimos per Christum beaturum esse oblique in— 
dicaverit. Et primo quidem Jes. 10, 22. 23. tantum non 


vetbotenus ex LXX, affertur (v. 27. 28.). Ibi propheta - 


relliquias, tantugr populi israelitici ad meliorem Trugem re- 
dituras esse, quae cladi. ab Assyriis accipiendae super- 
fuerint, vaticinatus est. Sed P. simul rem multo majorem 
ab eo declaratam esse existimat, destinasse Deum heatita- 
tem messianam paucis , quos delegisset, Judaeis, non omni- 
bus Abrahami posteris. IHanc, quam alegoricam interpre- 
tationem ingressus ex Jesajae verbis eruit, sententiam Ap. 
h. 1. amplexus est, sensum, quem historica explicatio pate- 


facit, nihil curavit. Cf. Vellhuseni comparationem dieti : 


Jesaj. .X, 20. — 23. cum asserto Rom. IX, 27. sq. Helmst. 
1785. (repetit. in Velthuseni et Rupertii commentatt., theol. 
V. p. 388. sq.) et de. Coellni commentationem  Keilii et 
"T zschirneri Analectis Vol. III. Fasc. II, p. 28. sq. inser- 
tam. χράζει] Jesajas autem exclamat; concionatur, altà 
voce pronunciat (Joh. 1, 15. 7, 28. 37. 12, 44. Act. 23,6. Lu- 
cian. lcarom. c. 31. Aristides Or..in A pellam p. 124. [ed. 
Canteri] — ἀλλ᾽ ἡ πόλις αὐτῇ συνομολογεῖ καὶ κέκραγε —. 


(Cf.. talm, rox Tanchuma 46, 3. nmm opm nm spiritus 8." 


clamat). ὑπὲρ τοῦ Iop.] super, de leraelitis. (v. 2 Cor. 


7,4. Phil. 1,7. et Ellendt, ad Arriani Exp. ΑΔ]. 6,2,6. — 9g 


dy τῇ ξυγγραφῇ ἥντινα ὑπὲρ ᾿Αλεξάνδρου ξυνέγραψε xai 
τοῦτο ἐψεύσατο -- ἡ. ἐὰν — ὡς ἡ ἄμμος τ. ϑαλασσης In- 
numerabilia numero carentem arenam aequare lebraei, 


Graeci et Homani affirmant Genes. 32, 13. Hos. 2,1. Hebr. 


11,12. Hom, Il. 2, 385. οὐδ᾽ $t μοι τόσα δοίη, ὅσα. ψά-- - 


Y 
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μαϑός ve κόνις ve —. Aristoph. Lysistr. 1260.. ἦν γὰρ 
τῶνδες. οὐκ“ἐλάσσως] τᾶς ψάμμας, voi Πέρσαι. CF. Wetst. 
ad h. ].. τὸ καταάλειιμα] A. B. Euseb. ὑπόλειμμα 4 Reg. 
21; 14. | 47. ὑποκατάλειμμα sic. | Chrys. ἐγχατάλειμμα 
Jerem. 11, 23.. Lachm. τὸ ὑπόλειμμα recepit plaudente 


: Meyero, quía librarii τὸ κατάλειμμα ex LXX. Jes. 10,22. 


petierint, Ostendit testium diversas ejusdem  poteatatis 
voces praebentium paucitas Paulum τὸ κατάλειμμα reti- 
duisse, nonnullos scribas quum festinarent in ejus locum 
alia quae idem notarent vocabula suffecisse. Cf. not. ad 9, 
11.. τὸ χατάλειμμα σωθήσεται] Jesajas: 232? “ΝῺ relli- 
quiae «d Jehovam γουογί είν, resipiscent. LXX. emenda- 


fae mentis fructum posuerunt, τὸ κατάλειμμα 0c 9 0t— 


ται relliquiae servabuntur , Assyriorum cladi supererunt. 
Exoptata Paulo fuit haec translatio, quum rem majorem, 
quam prophetam subindieasse credidit, apte exprimeret: 
lsraelitarum relliquiae, quas Deus delegerit v. 11. 18. 23. 
(non ingens Israelitarum, quos pernumerare néqueas, vis) 
per Christum beabuntur (fiom. 13, 11,). Ponderosum est enim 
τὸ κατάλειμμα et universo láraelitarum coetui tacite oppo- 
nitur, V. 28. Jesajas 10, 22. 23.: πρὸς : ys 30522: 
y2332-52 2553 n» niN3x minc; ΤΙΣ ΠΙΣῚ n2 ^2: b.e. 


(relliquiue resipiseent: additur rei causa) Éxritium decretum 


: est, quod justitiae aestus advolat (quod hostium justas poenas 


expetentium agmina arcessat.). δώ exitium et decre- 
tum (decretam pestem) dominus, coelestium agminum 
Deus , faciet in totà terró. Οἵ. Gesenium et Hitzigium ad 
h.l. Quum Jesajae verba LXX., quos. P. sequutus est, 


,ne e longinquo quidem assequuti sint, duo Pauli interpreti 


facienda sunt. Nam primum quidem quid perversam LXX. 
interpretationem pepererit et quam sententiam Jesajae verbis 


subesse érediderint quaeritur:: deinde quomodo Paulus 


eorum vocabula explicuerit docendum est. Non mihi illa 

uaestio inanis videtur (v. HKueck., Reich. et Meyerum). 
Oui enim vocem quam quis ab alio scriptore mutuo sumtam 
in suum usum. converterit penitus intelligas, nisi quo con- 
silio eam ille primum usurpaverit, a quo tuus eam scriptor 
mutuatus fuerit, exploratum tibi sit? Proverbio quidem, 
ut similem rem afferam, utrum recte an perperam scriptor 


" usus sit, non dijudices nisi proverbii origine et ratione per- 
᾿ gpectá. "Vulgo VV. DD. alexandrinos interpretes 753 


N 


- 


voce λόγος vertisse credunt (v. v. e. Surenhusii βίβλου xa- 
ταλλαγῆς p. 470, Tholuccium et, Reichium' ad h. 1.).  Fal- 
luntur. Nam 1. unde sumserint συντελῶν sic parum liquet. 
Inepte enim Tholucc., LXX., quum 155 decretum (signi- 
fieare autem 722 1 Sam. 20, 7. 9. decretum esse) explicuis- 
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sent, ut magis exponerent λόγον, quod vocabuli 315» notio- 
nem non exbaurire sensissent, 5*5» verbis λόγον γὰρ συν-- 
᾿τελῶν reddidisse dixit, Ut omnia concesseris (quamquam 
1 Sam. 20, 7. 9. 423 mente peractum esse notat), qui LXX. 
jn» λόγος συντετελεσμένος vertere potuerint hoc pacto in- 
telligas, non item, qui 415» saná mente λόγον yàg συντε-- 
λῶν scil. ἐστέ (v. Bernhardyi Synt. p. 470. et P/lugkium ad 
Eur. Hec. v. 1179.) transferre potuerint, Deiudell.LXX. 
47b» verbo cvvveÀgv.convertisee non minus certum est, 


quam eos y" voce συντέμνων reddidisse (cf. v. 23. 28, 22. 


rov, 21, 5.) Nempe 34v5» a 553 peractum esse ihale 
: derivatum peractionem valere (expende LX X. Jes. 28, 22. 
eosque 55» verbo συντελεῖν vertere solere reputa) dicique 
divinae vocis de paucissimorum Israelitarum salute peractio- 
nem putarunt, ltaque v. no ΠΡῚΝ y 31725 sic ceperunt: 
peractio (divini oraculi de perpaucorum leraelitarum salute) 
maturatur justitiae volvens undas: eamque sententiam libe- 
rius sic enuntiarunt; λόγον γὰρ συντελῶν (1vo3) xai gvy- 
τέμνων (yvorpév δικαιοσύνῃ (τ 39) i. e. (laraelitarum 
relliquiae servabuntur) nam quod dixit (oraculum) Deus 

eragit et maturat juste. Facilius etiam intelligas, cur ita 
une l. verterint, si eos y^ pro y legisse existimes h. 
8.: (oraculi) peractionem Deus maturat justitiae undas ad- 
volvens. Sequuntur verba: ni2z mim) 203 033023722 ^5 
ὙΠ 9. 53 nu» LXX. nronz πρὸ (div. oraculi) 
peraetionem et rem maluratam h. e. maturatam oraculi 
peractiqnem , oraculum, cujus peractionem maturare Deus 
decreverit, (λόγον συντετμημένον) enarrarunt:, ὅτι λόγον 
συντετμημένον ποιήσει ὁ ϑεὸς, χύριος τῶν δυνάμδων, ἐν τῇ 
οἰκουμένῃ ὅλῃ i. e. (juste Deus oraculum peragit et matu- 
rat) nam. quod maturare constituit oraculum ad eventum 
adducet Deus in foto terrarum orbe. Paulum, virum subti- 
lissimum, quum citans Jes. 10,22. stili impetum in tempore 


non inbibuisset, verba v.28. λόγον γὰρ συντελῶν --- ἐπὶ τῆς. 


γῆς praeter necessitatem addidisse (v. Flatt.) vel per se im- 

robabile est et eo refellitur, quod locus Jes. 1,9., qui rem 
V T. auctoritate muniendam haud dubie comprobat, v. 29, 
arctissimo vineulo cum v. v. 28. ὅτι λόγον συντεϊμηιιένον 


- 


ποιήσει κύριος éni τῆς γῆς cohaeret. Quare v. 28, sic ex- 


ponendus est, ut vocc, v. 27, τὸ κατάλειμμα σωθήσεται ful- 
ciat, Ego Paulum haeo dicere arbitror: (perpauci Israeli- 
tae per Messiam beabuntur v. 27.) Nam quod dixit (v. 27.) 
Deus peragit et viae compendio usus peragit (et celeriter 
peragit) per integritatem 1, 17. (np. quam paucis Israelitis 


destinat.v. 27.): etenim maturatum oraculum (i. e. oraeu- - 


lum, cujus eventum maturare decrevit) ad eventum adducet 
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dominus in terrà. Hoc pacto paucissimos Judaeos messia- 
nam. beatitatem consequuturos esse duobus argumentis pro- 
batur: uno, decrevisse Deum quod dixerit celeriter effectum 
reddere integritate paucis Judaeis destihatá (λόγον — ἐν 
δικαιοσύνη), altero, ratum facturum esse Deum oraculum 
suum in terrá (Oz, À. o. ποιήσδε x. à. v. y.). Non legit 
P. 753, quod a multis Cdd. abest. 210yog et alexandrinis 
interpretibus et Paulo diclum , vox est (cf. Hom. Od. 3,266. 
ὦ γέρον, οὕπω «τοῦτο ἔπος τελέεσθαι ὀΐω. Ruth. 3, 18. 
— ἕως ἂν τελεσϑῇ τὸ ῥῆμα [v. 13.] σήμερον. Dan. 4, 30. 
— ὃ λόγος συνετελέσθη —.) non res (Beza, Schoettgen., 
JKypk., Kopp. al.) Nam hoc verum esse minime ex eo 
elucet, quod LXX. Jes. 28, 22.: 5x-riz1 723 reddiderunt 
συντετελεσμένα xai συντετμημένα πράγματα {ἤκουσα πα-- 
ox κυρίου), v. Meyerus. Possunt et resaudiri et dicta per- 


᾿ fici. λόγον γὰρ συντελῶν xai συντέμνων] scil. ἐστὶν ὃ ϑεός 


i. q. λόγον γὰρ συντελεῖ καὶ συντέμνεε ó ϑεός. — Kypkius l1, 
176., Meyerus al.: est (adest) enim, qui perficiat paucisque 
absolvat i.e. ἔστι yàp 0 λόγον. συντελῶν xai συντέμνων (Joh. 
8,50. 5,45. Rom. 3,11.). Συντέμνειν τὸ praegnanter dicitur 
et duplici quidem modo. Nam non solum paucis verbis ali- 
quid' comprehendere significat Eur. lph. À. 1249. 2 Macc, 
10, 10. (cf. loquutionem συντέμνει» τὸν λόγον, quam exem- 
plis illustravit Wetst. ad h. 1), et viae compendio utentem 
aliquid facere, paucis rem absolvere, celeriter aliquid pera- 
gere, rem accelerare designat (cf. συντάμνειν [τὴν 000v] viam 
praecidere, brevissimam viam inire Herod. 7, 123.). Eur. 
Rhesus 450. --- συντεμὼν τοὺς σοὺς πόνους celeriter abso- 


lutis tuis laberibus. [Soph. Antig. .1090. — συντέμνουσι.. 


yàp | 9edv ποδώκεις τοὺς κακόφρονας βλάβαι: celeriter 
enim celeripedes deorum poenae mala meditantes oppri- 
munt.] Sic h. 1. P. sumsit λόγον συντέμνων (ἐστίν) oracu- 
lum celeriter ad eventum adducit et λόγον συντετμημένον 


oraculum maturatum (v. supra). *) Non accurate Hesychius: 


A - 

*) Συντέμνειν graecis V. T. interpretibus, quum verborum Yon et 
SD significatum in v. cvri£uvav transtulissent, ex hebraismó de- 
cernere, definire valuisse (v. SSchleusnerum, WFahlium et Bret- 
schneiderum) pro certo affirmari nequit. Prov. 21, 5. ΤΙ vir 
acer vertitur συντέμγνων homo rem paucis absolvens. Jes. 10, 22. 
98, ὙΠ et evvréuv&  alexandrinis interpretibus declaravit ma£u- 
rare (v. supra). ltem Jes. 28, 22. συντετελεσμένα καὶ συντειμημένα 
πράγματα res sunt mente peractae et maturatae, Dan. 9,24. ἑβδο-- 
μήκοντα ἑβδομάδες. συνετμήϑησαν ἐπὶ τὸν λαόν σου Ἰσραήλ septua- 
ginta septimanae abscissae sunt (np. a tempore h. e..ad sensum de- 
finilae sunt) in populum tuum isr. 'Theodotioni valuisse videtur et 
Dah. 9,26., utrum πόλεμος συντετμημέγνος bellum rnaturatum , an 


- ΄ 
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συντεμών, συντελέσας. Est enim συντέμνειν céleriter perá- 
gere. ἐν δικαιοσύνῃ] Noli explicare juste Act. 17,31. (nam 
justitiae divinae mentio ab h. 1,, ubi perpauris Deum Is- 
raelitis felicitatem messianam pro arbitrio decrevisse do- 
cendum est, abhorret), sed: effectum reddere oraculum 
Deus maturat integritate (np. paucis, quibus visum fuerit, 
Israelitis destinatá v. 11. 18, 27.). Sic v. 28. rem continet, 
quae P. consilium adjuvet. Et commendatur nostra expli- 
catio eo, quod Ap. paullo post v. 30. de τῇ δικαιοσύνῃ 
disputat, provocatus, ut videtur, verbis v. 28. λόγον ?aQ 
OvyT, x^OUvréuvov ἐν δικαιοσύνῃ. In proximo membro 
ὅτι — ini τῆς γῆς. Paulo verbum ποιήσει ponderosum est 
(cf. supra). A. B. 23.* 47.* 67.** Erp. Copt. Eus. Damasc. 
Augustin. (bis) praebent λόγον γὰῤ συντελῶν xai συντέμνων 
σιοιήσει κύριος ἐπὲ τῆς γῆς, h. e. λόγον γὰρ ποιήσει κύριος 
ἐπὶ τῆς γῆς συντελῶν καὶ συντέμνων αὐτόν. (Syrus: λόγον 
y. σ. x. συντέμνων καὶ ποιήσει ἐ. τ. γῆς i. e. λόγον γὰρ 
συντελεῖ καὶ συντέμνει καὶ ποιήσει [861], αὐτὸν] éni τῆς 
γῆς.) omissis v. ἔν δικαιοσύνῃ ὅτι λόγον συντετμημένον.] 
.Aeth. et 'Theodoretus legunt λόγον γὰρ συντετμημένον ποιή-- 
GEL κύριος ἐπὲ τῆς γῆς. neglectis v. συντελῶν καὶ συντέμνων 
ἐν δικαιοσύνῃ ὅτυ λόγον. llam lectionem Grotio aliisque 
robatam dedit Lachm.. .Male. Nam interpolatores voce, - 
ἐν δικαιοσύνῃ ὅτι λόγον συντετμημένον ex LXX. addidisse 
(Grot.) parum verisimile est, et quia v. ἐν δικαιοσύνῃ P. 
consilium valde adjuvant (v. supra) et quoniam Theodoreti 
lectio alio ducit. Si nonnulla subsidia totum vs. 28. exclu- 
derent, eum a scribis ex LX X. adjectum esse reéte cense- 
remus. mo vulgata seriptura sanissis,a esf. Fortasse 
error utramque, quae a vulgatá díssidet, lectionem peperit. 
Nam qui συντέμνῳν cum συντετμημένον confudissent v. 
ἐν δικαιοσύνῃ ὅτε λόγον συντετμημένον praetermiserunt et 
qui scriptis v. λόγον γὰρ ad vocc. ὅτε λόγον oculis deerras- 
sent v. συντελῶν καὶ συντέμνων ἐν δικαιοσύνῃ ὅτι λόγον 
neglexerunt. Sed fieri etiam potest, ut vulgata scriptura 
uibus vidimus modis ab iis mutata sit, qui duo P. enün- 
tiata sine sententiae detrimento in unum contrahi posse 
existimassent. lllud equidem verum esse puto. Porten- . 
tose PP. graeci hunc vs. interpretati sunt: schol. Matth, 
nam doctrinam (v. Orig., non decretum, v. Meyer.,) 
dat Deus (mente addiderunt δίδωσι ϑεός,) ad eventum ^ 


in breve contractum, an decretum sit constitui nequit. Nam inter- 


pres vocabulis DXX 112 "2352 male consociatis scriptoris mentem 
non assequutus est. 
. * 


ed 
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&dducens (scil. res in V. T. praesignificatas) et compendia- 
riam viam ad. integritatem monslrans (el ad pauca verba 
Rom. 10, 9. Chrys., Theodoret., Theophyl., Matth. 22, 37. 
39. 40. Orig., vedigens V. T. institutionem multa prae- 
cepta complexum , per integritatem b. e, ita ut compendiaria 
doctrina integritatem largiatur Chrys.). Quippe, doctrinam 
ad pauca capita redactam dabit (Oec. — τὸ δὲ ποιήσει 


᾿ἀντὲ τοῦ δώσει) dominus in terró. Quorsum haec P. h. I. 


dixerit se intelligere recte negavit Beze, — Theophyl.: Νῦν 
» - A . e 4 
δείκνυσε, πῶς σωϑῆήσεται τὸ κατάλειμμα (imo ὅτε τὸ κατα-- 


᾿λειμμα σωϑήσεται v. 28. docere debet) καί φησιν, ὅτε οὖ, 


χρεία πόνων xai περίοδων καὶ τῆς ταλαιπωρίας τῆς ἐπὶ τοῖς 
δργοις τοῖς νομικοῖς, ἀλλὰ Ó ϑεὸς, φησι, συντελῶν χαὶ συν- 
τέμνων τὸν λόγον τῆς πίστεως ἐπὶ πασὴης τῆς γῆς, 
τοῦτον ποιήσει ὃν δικαιοσύνῃ, τουτέστιν, ὡστε δι- 
καιῶσαι τοὺς ταραδεξομένους τοῦτον.  Neglexit Theophyl. 
ὅτι, tum ἐπὲ τῆς γῆς cum συντέμνων et ἐν δικαιοσύνῃ cum 
σεοιήσει consociavit! — Υ, 29. Nexus: maturatum oracu- 
lum (de salute messianá paucissimis Judaeis destinatá v. 
24.) ad eventum adducet Deus in terrá (v. 28.), et, quem- 
admodum Jesajas vaticinatus est, Sodomorum et Gomorrhae 
fatum subiissemus, nisi aliquas stirpes -Deus nobis relli- 


uisset, Citatur Jes. 1, 9. ex LXX. verbotenus, | Piophe- 


tain de elade suo tempore Judaeis inflietà loqui P. non in- 


. fitiatus est, sed eum simul rem ampliorem, b. e. salutem 


messianam paucissinis Judaeis ἃ Deo decretam, oblique 
enunfiasse allegoricà iaterpretatione nixus existimavit, 
Inserviunt Pauli consilio haec maxime v.: εἰ μὴ κύρεος 2. 
ἐγκ. ἡμῖν σπέρμα, μεμα nos ab exilio, quod nos omnes abstu- 
lisset, vindicavit, quod aliquas nobis stirpes Deus relli- 
quit. — Jaspis.: ,subuudiantur — verba οὕτω καὶ νῦν Uy. 


. (seil, post καϑὼς προείρηκεν Haotog)." mo sic interpun- 


gendum est: xai, καϑὼς προείρηκεν Hooiag, ei μὴ xcÀ.. 


Utitur enim P. Jesajae verbis ut suis. προείρηκεν] i. e. 


praedixit , vaticinatus est (Marc. 13,23.), non prius dixit, 
h. e. capite primo (2 Cor. 7, 3. Diod. Sic, 19, 51. Beza, 
Grot., Surenhus. l. c. p. 472., JVoesscit. ,  Hosenm. al.). 
Nain perpaucis Judaeis Deum salutem messianam destinasse 
V. T. oraculis Apostolo v. 27. — 29. ostendendum est (cf. 
v. 24.). κύριος Saad] hebr. nàiNa2g mm h.e. aut JehovaA 
copiarum (qui copiis praeest, cf, Gesenii comment. J, 157.), 
aut, quod praefero, Jehovah Zebaoth ut ràx3x multo usu in 
Jehovae cognomen verterit. Cf. niwaax.mu5N mim Ps. 59, 
6.84,9.. LXX. 5753 o (superstites ut paucitas est i. 4. 
pauci superstites) reddiderunt voce σπέρμα, quae, ut ζω- 
πυρον Luc, Tim, c. 3,, metaphorice paucitatem, quae magnum 

| sui 


— 
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sui generis "wumerum | progeneret notat, ^ Perexiguum est - 
- enim, quod ex messe sationi homines servant, ut largam 
inde 'messem faciant. Cf. Plat. Timaeus 23. (ed. Bekk, 
p. 14. sq.) — οὐ πρῶτον μὲν ἕνα γῆς κατακλυσμὸν μέμνησϑε 
πολλῶν ξμιπρουσϑεῇ γεγονότων, ἔτε δὲ τὸ κάλλιστον καὶ ἄρι-- 
. στον γένος ἐπ᾽ ἀνθρώπους ἐν τῇ χώρᾳ παρ᾽ ὑμῖν οὐχ ἴστε 2&— 

γονός, ἐξ ὧν σύ τε xai πᾶσα ἡ πόλις ἔστι τὰ νῦν ὑμῶν ma— 
ριλειφϑέντος ποτὲ σπέρματος βραχέος —. 70- 
seph. 11,5,3. παρεκάλει δὲ (Esdras) τὸν ϑεὸν σπέρμα τε 
καὶ λείψανον ἐκ τῆς τότϑ συμφορᾶς αὐτῶν καὶ αἰχμαλω-. 
σίας περισώσαντα --- --- λαβεῖν οἶκτον αὐτῶν ---- 12. Ἵ͵ 8, 
— ἢ τὰ αἴσχιστα παϑεῖν xal μηδὲ σπέρμα τοῦ γένους 
ὑμῶν ἀπολειφϑῆναι —.: Pauli sententiam apte sic expri- 
mas: aliquod beatorum Judaeorum. seminarium, enm 
€tamm beglüdter S/peofraten. ὋὉμοιοῦσϑαι ὥς vc (5 τὴ). 
Ez. 32,2.) est. parem (similem) fieri et fieri sicut aliquid est. 
Cf. not. ad Marc. p. 140. sq. et lleber bie SBerbienfle S bolud'8 
p. 20.sq.. Utrum Pauli disputatio 9, 6. — 29. iis congruat 
an repugnet, quae 9, 30, sqq. ab eo disseruntur, de eo ad 
C. 11. V. 32. dicetur. ' . ' 


V. 80. Τί' οὖν ἐροῦμεν; ὅτι và μὴ διώχοντα δι- 
χαιοσύνην χατέλαβε δικαιοσύνην, διχαιοσύνην δὲ τὴν 
ix πίστεως, . $1. ᾿Ισραὴλ δὲ διώχων νόμον διχαιοσύγης 
elg γόμον διχαιοσύνης οὐχ. ἔφϑασε, 88. Διατί; ὅτι 
οὐκ àx πέστεως, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ἔργων" προςέχοψαν γὰρ τῷ 
λίϑῳ τοῦ προῤχόμματος, 89. χαϑὼς γέγραπται" Ἰδού, 
τίϑημι ἐν Σιὼν λίϑον πῤοςχόμματος καὶ 
πέτραν σκανδάλου, καὶ ὃ πιστεύων ἐπ᾽ αὐ- 
τῷ οὐ χαταϊσχυνϑήσεται, - , ᾿ 

Nune Ap. rem, quae absürda videatur et Christianos 
judaicos ih magnam moerorem conjiciat: paganos integrita-- 
tem nullo studio persequentes veram, quae fide comparetur, 
integritatem consequutos esse , Israelitas, qui legem, quae in- 
tegritatem efficeret, possidere cuperent, legem, quae inte- 
gritatem pararet, non obtinuisse, ex ante dictis v. 6. — 29. 
sequi ideirco monet v. 30. 3I. , ut rem primo obtutu mirabi- 
. lem minime miram esse rei causd manifestatá , quae prius 


allatae v. 6. — 18. 22. 23. prorsus repugnat (y. not. ad 10, 


32.), demonstret v. 32. sq... Cf. 11,7..  Fluunt quae P. v. 
30. 81. dixit e totá quae praecedit dispütatione v. 6. — 29.. 
"Sed maxime ad v. 24, — 29. atque ibi ad v. v. 28. λόγον γὰρ 
συντελῶν καὶ συντέμνων ἐν δικαιοσύνῃ (v. ibi not.) ani- 
mum, quum -v. 30. et 3l. dictaret, P. attendit, Chrys, 
Fritzsche Ep. ad Rom, P. [{’ Z 


- 


- 


* 
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Theophyl., Oec. 41. Paulum rem-iis verbis, quae quam sit. 
admirabilis et contra opinionetu omnium egregie ostendant, 


conceptam, ut nodum v. 6. sq. nexum solvat v. 32. sq., po- 
nere v. 30. 31. autumarunt. Chrys. ad v. 32.: αὕτῃ (γν. 32. 


᾿ ὅτε ὀδκ ἐκ πίστεως͵ ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ἔργων) ἡ σαφεστάτῃ τοῦ χω-- 


οἰου παντὸς λύσις, ἣν εὐθέως ἐν προοιμίοις δ εἶπεν, odx. 
ἂν οὕτως εὐπαᾳράδεχτος γέγονεν [ἐγεγόνει]. ἐπειδὴ δὲ μετὰ 
πολλὰς ἀπορίας καὶ κατασκευὰς καὶ ἀποδείξεις αὐτὴν τέϑεικϑ 
καὶ προδιορϑώσεσι μυρίαις ἐχρήσατο, εὐμαϑεστέραν τε 
αὐτὴν λοιπὸν καὶ εὐπαράδεκτον μᾶλλον ἐποίησδ" τοῦτο γὰρ 
αἴτεον τῆς ἀπωλείας αὐτῶν φησιν. ὅτι οὐκ ἐκ' πίσσεως, ἀλλ᾽ 
ὡς ἐξ ἔργων νόμου ἠϑέλησαν δικαιωϑῆναι. — Re. eum Chry- 
sostemo ii concordant, qui. Paulum ante dicta v. 6. — 29. 
summatim complecti et veram exitii Judaeorum salutisque 
gentilium causam afferre erediderunt (quae disputavi hüc 
'redennt: paganis salus messiana data est, quia fidem ha- 
buerunt, Ésraelitis denegata est, quoniam eredere nolue- 
runt) cf. v... Melanthon, Flacius, Wolf., Tholucc.,  Erra- 
runt, Nam 1I. v. 30. et 31. non,.summam continent ante 
disputatorum v. 6. sq., sed rem complectuntur, quae ,ex 
supra dictis consequatur (paganos salutem messianam obti- 
nuisse,. gentem israeliticam eá excidisse), ita, ut aliquid 
nondum enuntiatum a P. flebiliter ex judaicorum Christiano- 
rum mente addatur: mirum et'iniquum videri, quod pagani 
integritatem adepti sint, Israelitae eam: non, obtinuerint: 
11. Nodus v. 6. —29; nexus v. 32, sq. minime expeditur, sed 
Judaeorum exitii et paganorum salutis: causa longe .alia, 
quam quae v, 6. — 18, 22. 23. allata est, ponitur. Quid, 
quod eausa posteriore l. memorata cum prius allatá non 
tonsislit (v. not. ad 11, 32.)? 11]. Opinionem, quam im- 
pugnamus, ' perversa: et arbitraria totius 1. v. 6, sqq. inter- 
pretatio peperit. MEE : 
ΟΥ͂, 30. οἱ 31. τέ οὖν ἐροῦμεν; Quid igitur dicemus, ἢ. 

e. ex ante dictis (v. 6. —29.) colligemus?. (v. not. ad 3,5.). 
Proxima v. 30. et 31. v. 6v; — οὐκ ἔφϑαάε.. responsum con- 
tinent, Tum Ap. sententiae responso comprebensae cau- 
sam exquirit v. 32. διαεί; eamque movo responso includit 
v. 32. ὅτι οὐχ ἐκ πίστεως xvÀ.. Sic reote longe plerique in- 
terpretes de ἢ. 1, judicaverunt (ef, v. c. zfugustinum de doctr, 
obrist, 3, 3... Theodoretum et Erasmum ad h, 1.).  Prius- 
quam interpretum, qui secus de h. 1. etatuerunt; opiniones 
refellam, singula v. explanabo. ἔϑνη) Verte $iben (2,14. 
ἀείδει (Rueck., dW.al). Nam mon- 

nulli pagani fidem tum Christo adjunxerant (cf. v. 24. — ἀλλὰ 
καὶ ἐξ Eod», τὸ πλήρωμα τῶν ἐϑνὼῶν ad Christi sacra 
nondum accesserat (11, 25.), τὰ μὴ διώκοντα δικαιοσύνην) 


[| ᾿ 


OOAP,IX, Ves.:30.et31. ^. 855 


ui. (pagani) .ineyritatem .(conditionem,,' in quá eonsfituti 
eo. probentur.y. not. ad 1, 17.) non consectentur. .. Male. 
Reich, δικαιοσύνην vitae sanctitatem explicat. Nam logiea. 
ratio postulat, πε. δικαεοσύνη priore l, idem denotat, quod 
posteriore, quum Paulo hoe dicendum sit: quod nen con- 
seeteutur pagani, id ipsum eos. epnéequufos esse. :. Atqui 
posteriore.l. δικαιοσύνη integritatem designat. “Ζεώκξειν vt, 
ut bebr, ἡ Pe, 34, 15., metaphorice:valet aliquid consectox$ 
bi e. rei ünminere, operam dare, ut rem adipiscaris ( Aristot, 
Htb., Nicom. 7, 12. ὅτε παιδία καὶ ϑηρία διώκει τὰς ἡδονάς. 
1 Tim. 6, 11.). Quae P, composuit v. ducoxew et χακαλαμ-- 
βάνειν, saepe conjuncta reperiuntur. (v. Wetst. ad bh. let 
Reitz. nd Luciani Hermot. e. 77, & μὴ, μόνος οἶδε τεύξεσϑαι 
τούτου xai αἱρήσειν διώκων, ὃ πρὸ σοῦ μάλα πολλοὶ καὶ 
ἀγαϑοὶ καὶ ὠκύτερρε. παραπολὺ διώκοντες οὗ κακέλα-- — 
Bov. Adde Sirac. 11, 10. 27, 8. Phil, 3, 12. Cic. de off, E, 
4}, 110. Neque enim attinet naturae repugnare .nec quid-, 
quam.,segui, quod assequi non. queas... Tusc. V., 34, 100., 
^ — tum intelliges, qui: volgptatem maxime seguentur , eos, 
.minime consequi.) . Negavit P. paganos integritatem. con- 
sectari. Non enim iis, quemadmodum Judaeis , imponifa, 


erat diviua lex, quae quum integris vitam sponderet (Levit.  - 


18,5. Rom. 10,5.), pietatis, quá Dei praeceptis satisfieret, 
síudia in iis hominibus, qui ei adstricti viverent, et com. 
movitetaluit. Deiude gentiles, quum imbutis superstitione 
animis Deos pro Deo colerent , veruro Deum nihil curarunt. 
(1,21. sq. 10,20.). Postremo ethnicorum superstitiones eg 
valuerunt, ut ab bongsti regulá, quam ratio iis praeseri- : 
psisset, desciscerent et omni flagitiorum genere volutarentum 
(1, 24. sqq.). δικαιοσύχην δὲ τὴν ἐκ πὶ δέ non,sed eat 
(Fiueck. , dW.),. sed autem ἐπεξηγητικόν (v. 3,22.). Hoe 
enim Paulo mirabile. videtur, quod pagani, quiinfegrita- 
tem non consectentur,. integritatem iegsequufi sint,.et qui- 
dem veram illam,, quae fide comparetur, non opinabilem 
tantummodo et vaham, quam obsequio: legi mos, praestito 
Judaei sese adepturos eàse temere opinati fuerint (10,3.). 
V. 31. νόμος δικαροσύνης utrobique legem denotat, guae in- 
tegritatem gignat, ἢ. m. sed Israelitae, qui adipisci legem, 

uae integritatem afferat, valde cupiant (hoc Israelitae de 
Pauli sententia summo suo legis mos., unde integritatem 
temere sperant, studio ostendunt), legis, quae integritatem 
gignat, , compotes facti nan sunt (nullà quippe fide iu Christo 
repositá, quae πᾶ. integritatem comparans lex est, 10,4. 
sq.), Cf. Kueck. et Meyerus. — Israelitae, quum impensam 
curam in observandá lege mos. adhibent, animos haud dubie 
eo intendunt, ut legem, quae integritatem sibi paret ,-con- 


e 


ἢ 


358 EPISTOLA AD ROMANOS - 


sequántür, Nibilominus, quod mirum minimeque éonsen- 
teneum videntur, (fide Christo negatáj légein, quae integri- 
tatem apportaret, adepti non sunt, sed optato suo exoide^ 
runt, Aeumen Paulmm orationi quaésivisse patet, sed mi- 
ram aut perplexam Pauli dictionem non: vocaverit (dW.), 
nisi'qui rem ἢ. 1. dicendanr et locum ipsum: parum expende- 
pit. Puotuisset pro νόμον δικαιοσύνης v. 31. bis δικαιοσύνην 
poni; sed putida exstitisset oratio, Namv.30. ter δικαεοσύ- 
γῆς vox legitur, Igitur verbis egregie delectis v. 30. , ubi 
de ethnicis loquutus est, δικαιοσύνην P. seripsit, ν᾿ 31. 

uo 1. de Judaeis verba fecit, νόμον δικαιοσύνης collocavit. 
Wem pe ethnicos, qui neque legis mos, observatione, neque 
ullá aliá: re δικαιοσύνην consectarentür, satis erat dici δι-- 
ἀαϊοσύνην, rem pretiosissimam, in quá esset salutis aeter- 
nae pignus, assequutos esse, Sed Israelitas, qui summum 
studium in eo ponerent, ut νόμῳ integri redderentur aut 


' lege, quae integritatem daret, potirentur, pulchre P. légem 


integritatis effectricem obtinuisse negavit, quo magis mirum 
ease, "quod summa hominum, qui nihil paene aliud nisi 
vóuóv δικαιοσύνης mente et cogitatione camprehenderent, 
studia irrita fuerint, sentiremus, ὥϑαάνειν Graecis est 


gecupare, unteverlere, praevenire (Hom.. Il. 2. 505. 7 δ᾽ 


dn, σϑεναρή τε καὶ ἀρτίπος" οὕνεκα πάσας | πολλὸν 
ὅπεκπροθϑέει φϑάνει δέτε πᾶσαν ἐπὶ olov  βλαπτουσ᾽ ἀν- 


 ϑρυπους" αἱ δ᾽ (L4irat) ἐξακέονται ὀπίσσω.).  Θιιοθπι signi- 
ficatum Erasmus, Usterius 1. c. p. 272. al. in hune ]. trans- 


Pd 


tulerunt: Israelitae autem — ad legem,- quae integritatem 
daret, non priores venerunt (sc. quam gentiles,. qui eos a 
tergo reliquerunt). Potest haeo interpretatio exornari., 
Nam dixisse haec Paulum, ut lectores laetum disputationis 


exitum susptcarentur, non temere contendas, Nempe Ju- 


daeis Balhütem miéss, Áp. tum spondet, quum rà πλήρωμα" 
τῶν ἐθνῶν ad Christi sacra transierit v. 11, 25. cl. v. 11.. 
Nihilominus interpretationem retineo plerisque explieátori- 
bus probatam (ad legem, quae integritatem gigneret, [8-- 


. maelitae hon accesserunt, pervenerunt), quoniam acutam 


antithesin infert (ethnici, quod non consectanfur asséquuti 
sunt, Judaei, quod conséctantur non. assequuti sunt. v. 30. 
31.. Alexandrinis scriptoribus φϑάνδιν nihif nisi venire, 
pervehite, pertinere valet, « Dan, 4, 19, ἡ μεγαλωσύνη aov 
ἐμεγαλύνϑη xol. ἔφϑασὲν sit τὸν οὐρανόν — .- "Testam. XH. 
Patriarch. p. 530. Fabric. ἐφαίνοντο yàp αὐτάϊς Ἐγρήγοροι 
ἕως τοῦ οὐρανοῦ φϑάνοντες (lege praecédentia). Hujus ab- 
usus rationem e longinquo repetiit Bexa ad b, 1.: 4,20 φϑά. 
νειν diximus Matth, 11, 28. proprie id esse, quod Latinis 
antevertere sire praevenire, Quoniam autem in certamini- 
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bus is demum palmam accipit, qui eeteris praecurrit, id- 
circo qJdver» dicitur qui ceteris quasi a tergo relictis id 
assequitur quo contendebat."  Obtundit senescens graeci- 
tas verborum acumina et quae arctis limitibus sermonis ele- 
gantia vocabula eircumseripserat, iis late patentem vim, 
assigsat, taque in verbo φϑάνω praeveniendi cogitatio 
obliterata est, veniendi notio retenta.  Inutilis est Hesy- 
chii glossa : φϑάνγει, xavaAaufaves, parum sollerter" ex iis 
l. ducta, in quibus est φϑάνειν eig τι αὐ aliquid accedere, 
aliquid consequi, ut h. l..  Nuue eos refellam, qui νόμον 
δικαιοσύνης male exposuerunt. —Kopp., RHosenm., Jasp., 
Flatt., Heich., Koelln. al. νόμον δικαιοσύνης priore 1. legem 
sos. , posteriore doctrinam christ, dici putarunt ἢ, r.: sed. 
lsraelitae, quum legem, quae integritatem polliceatur (h. 
e. legem mos.), observare studeant, ad legem, quae inte- 
gritatem daret (h. e. ad docttiham christ. 3, 27.) non aceces- 
serunt, ioci νόμον studere Jegi, h. e. legis observationi: 
intentum esse valere plane nequit. Est enim δεώκειν τε ali- 
uid eonsectari, aliquid habere valde cupere (v. supra). 
nde διώκειν νόμον legem possidere vehementer velle decla- 
ret necesse est. Praeterea hujus l, acumen in eo situm est, 
ut [sraelitas id ipsum non assequutos esse, quod assequi 
valde eupivissent, .A p. dicat... Infelicior etiam eorur ratio | 
est, qui (cf. dW.) νόμον δικαιοσύνης. utrobique legem mos. 
designare crediderunt h. m.: sed Israelitae, quum legi in- : 
tegritatem pollicenti (legi mos.) satisfacere studeant, legi 
integritatem. promittenti (legi mos.) non prorsus satisfece- 
runt. Neque διώχεεν νόμον legis observ.*ioni operam dure 
notat, neque φϑάνειν εἰς νόμον legi plane satisfacere decla- 
rat. Accedit, quad hic 1. hanc sententiam flagitat; inte- 
gritatem, quam fides Christo adjuneta paret, Israelitas non 
assequütas esse, illam respuit: non licuisse Israelitis legi 
mos; quae integritatem sponderet prorsus satisfacere, Ca- 
lov., Noesselt, 1. c. p. 187. νόμον δικαιοσύνης integritatis a 
Deo tribuendae normam (Grot. viam justitiae, quae Deo. 
placeret) exposuerunt, Hi a ratione, quam nos probavi- 
mus, proxime afuerunt, Sed Paulum, quum Judaeorum, 
ui νόμῳ δικαιοῦαϑαν vellent, rationem duxisset νόμον. 
egem dixisse supra. monuimus. JCalvin., Beza, Glass, 
Beng.,^ Heum. al, ad hypallages monstrum (v. ad Marc, p. 
159. sqq.) confugerunt, »óuo» δικαιοσύνης pro δικαιοσύγην 
νόμου Paulum posuisse opinati. Qui etfam sententiam per- 
diderunt. Nam quod lsraelitae integritatem /ide parabi- 
: lem, quae data fuerit gentilibus eam. minime anquirentibus, 
non assequuti fuerint, non quo integritatem legis-mos. obs ἢ 
eequío parandam non ebtinuerint, P. h, 1. conqueri debé&: : 
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Quod quum Calvinus sensisset, νόμον δικαιοσύνης poste- 
riore l. collocatum justitiae formam «aut regulam explicuit. 
Sed verbis νόμον δικαιοσύνης utrobique eadem vis subsit 
necesse est. Debet énim P, hanc sententiam efferre: non 
assequutos esse lsraelitas quod assequi vel maxime voluis- 
gent. εἰς νόμον δικαιοσύνης) Absunt haec v. ab 17..61; δι-- 
καιησύνης praetermittant A. B. D. E. Ἐς cum.obelo. G. 47. 
67.** Copt. [t. Damase.. Procop. Orig. interprete Ruf. Am- 
brosiaster in comment. (in textu habet) Sedul. Beda. Hinc 
δικαιοσύνης, Millius Prol. 6. 1286.. damuavit et Griesb., ex- 
Xopüunxit Lachm.. At l1. voce δικαιοσύνης carere non possu- 
mus, Erat enim νόμος, quem laraelitae non assequutí 
éasent, Paulo accurate constituendus, Et quum Apostolus 
Ierae'itas id ipsum non consequotos esse quod conseetentus . 
h. 1. dicere debeat, ei aut εἰς τοῦτον τὸν νόμον. aut sic vo« 
μον δικαιοσύνης exarandum fuisse. elacet, 1f, Vulgata 
Striptura εἰς γόμον δικαιοσύνης ovx ἔφϑασε suá vir- 
tute splendet, Nam Paulum acütam antithesin quaesivisse 
mi promta est (v. 30. — £9»; τὰ μὴ διώχοντα δι- 
καιοσύνην κατέλαβε διχκιοσὕύνην v. 31. Ἰσραὴλ 
δὲ διώκων νόμον δικαιοσύνης eg νόμον δι- 
“καιοσύνης οὐκ. ἔφϑασ 2): cf. 10; 3,. 'Temere igitur 
Mill. 1. e.: ,,— δικαιοσύνηρ, — repetitum ngmo non,videt 
ex priore parte versiouli," - IIT, Qui eig νόμον oix ἔφϑασε 
interpretari conati sunt, iis non successit opera. .Orig. ad 
h. l. νόμον legem spiritus valere finxit, sed.quidnam sibi 
vellet non perspicue exposuit: ,,Certum est enim quia Israel 
᾿ sectabatur legem justitiae. secundum literam, sed in legem 
non pervenit, Quam legem? Sine dubio .spiritus. (8, 2.] 
Neque enim hoc diceret..Ap., quia legem quam sectabafur 
et quam tenebat et quam habebat, in hanc non pervenerit." 
Videtur tamen .Orig. legem spiritus non doctrinap, christ. ex- 
plienisse, sed legem mos. h. s.: non pervenerunt ad legem, 
. quamdic. spiritus literis mosaicis praeseripsisset, non adepti 
sunt νόμον (διχαιοσύνης) πνϑδυματικόν. CF. Orig. ad v. 
32,: ,,Quia ergo legem sectabantur non. secundum opera 
justitiae Doi, sed secundum opera suae justitiae, id- 
circo offenderunt ete," Jtem Abrosiaster v. eig νόμον οὐκ 
ὄἔφϑασε sic enarravit; legi mos. non satisfecerunt, quum : 
is tantummodo eam legem vere observet, qui eam deseraé 
et Christo. fidem habeat, 10, 4.. Non esse φϑάνειν εἰς νό-- 
pov legi satisfacere supra dixumus, — IV. Qut δικαιοσύνης 
perierit in promtu »st. Nam quum nennulli [17. 61.] voce 
δοχαιοσύκης, quae post δεώχων νόμον posita est, cum voca- 
b&lo δικαιοσύνης, quod post εἰς vóuor legitur, confusá vocc, 
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εἰς νόμον δικαιοσύνης temere omisissent, nonmilli librarii 
non cuneta quae exciderant v, ,, sed ea tantummodo revoca- 
" runt, quae ut sententia constaret prorsus necessaria vide- 
rentur, quum fortasse δικαιοσύνης e verbis proxime prae- 
cedentibus, a glossatoribus. male adjectum esse.suspicaren-- 
tur.. Heich. correctores δικαςοσύνης sustulisse opinatur, qui 
axymorum non éoncoxissent:. Israelitae, quum legem (mos.), 
unde integritatem sperent, , observare studeant, ad eam 
legem non perveneruut; At talia ratiuncula,. ut eig νόμον 
δικαιοσύνης deleret sensuque. hüna ]. privaret,: neminem ad- 
duxerit. Εἰ cohaeret omigsio.vocis.UrxoLogU»5g cum ne- 
lectione verborum εἰς νόμον, δικαιοσύνης, quae librariorum 
incuriá exciderunt, ltaque haec est v. 30. et 31. sententia; 
Quidnam igitur ex ante dictis sequitur? Nempe hoc, gen- 
liles, qu non exspetant integritatem, adeptos 
esse. integritatem, et veram quidem quae, fide. compa- 
retur "innecentiam, sed ]sraelitas, quum legem, ins 
tegritatis effectricem, -expelant, legem. quae. 
integritatem efficeret uon adeptos esse, —. Heum.,. 
Flotte, Glsh.. al, interrogationis:signo, quod post. ἐροῦμεν 
v..J0. sustulissent, v. 31. post οὐκ ἔφϑαας cdllocato versui. 
30. et 3I. unam. percontationem inesse perperam credide- 
runt; quidnam. :ig$tur. dicemus (de eo), quod (Morus: 
quia) gentiles, qui non consectentur integritatem , ..integri- 
tutem assequuti sunt, —' sed. Israelitae, quum legem integri-. ; 
tatis. consectentur, ad legem integritatis non pexyenerunt? 
V. 32. Cur, inquam, hoc factum est? Quoniam etc.. 
Nam l, non, congectari, ethntoos - integritatem, sod. Israeli- 
las legem ,. quae; telegritatem. pariat, expetege Ap. v. 6. — 
29. ne subindicavit quidem. ;..Non igitur judicium de re non 
memoratá exquirere qpotuit, (tanquam ejus mentionem, inje- 
cisset, II, Διατί; v, 32. percontationis formaecé οὖν dgoU- 
u&y ὅτε —; ,non respondet, . Jure exspectaris. v, 32, ταῦξα 
ἐροῦμεν, ὅτε οὐκ ἐκ πίστεως κτλ... Etsi nová interrogatione 
v. 82. διατί;. antecedentis "percontationis vim: accuratius 
constitui dixeris, ne sic quidem Heumanni ratio, sana est. 
Nam. quum vooi διατί; hoc pàcto haec cogitatio eubsit διατί 
ἔϑνη v. u. δ. 0. κατέλαβε δικαϊοσύνῃν —, Ἰσραὴλ δὲ --- — 
οὐκ ἔφϑασεα; Paulo Ill. v, 32, duo explicanda fuisse emer- 
git, et cur ethniciiintegritatlem, consequuti sint (v. 30.),:et 
cur Judaei lege integritatem parante non potiti sint (v. 31.). 
At docet tantummodo v. 32,, qui fagtum sit, ut Judaeile- ᾿ 
gie, quae innocentiam aflerret, compotes nop fierent, sen- 
tentige, va, 30. enuntiatae nullam rationem babet." , Neque 
felicior Ven. Reichii interpretatio eet, ls v. 30. et, 91..duas 
interrogationes baberg existimat, unam ví;opy ἐροῦμεν ;, al- 
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teram (ἐροῦμεν) ὅτι £9yn — — — οὐκ ἔφϑασε: (v. Carpz.) 
Has objectionem continere V. D. opinatur, quam P. quáte- 
nus ad paganos pertineat obiter v. 30. verbis parentheticis 
δικαιοσύνην τὴν ἐκ πίστεως; latius autem quatenus ad Ju- 
daeos spectet v. 32. rei, quae admirabilis et contra opinio- 
nem videatur, caus? proferendá ita tollat, ut ad ejus re- 


. sponso illigandae prolationem percontationé διατί v. 32. 


: viam sibi muniat: quidnam igitur objiciemus? num hoc ob- 
Jiciemus, gentiles, qui non consectentur integritatem, in- 
fegritatem adeptos esse (nempe eam, quae ex fide manat; 
adepti sunt! non igitur mirum est, gentiles innocentiam 
assequutos esse; fidem enim habuerunty, sed Israelitas, 
quum legem integritatis consectentur, eum. legetn non adeptos 
esse? (Von, opinor.). Cur hoc ita cecidit? Quoniam ete. 
Verum enim*vero in Pauli verbis .nullum est vbjectionie, 
ud, nisi fallor, praecedentem disputationem v, 6, — 29. 
mpugnari Heich. censuit (cf. p. 327. οὐ 328.), vestigium, 
Si quod Reichio in mentem venit A p. efferre voluisset, ita 
dixisset: τό οὖν ἐροῦμεν; μὴ ἄδικον, ὅτι ἔϑνη — — — οὐκ 
ἔφϑασε:; μὴ γένοιτο» (2,2. 9, 14. al.) ἔϑνη γὰρ ἐδικαιώϑη, 
ὅτι ἐπίστευσεν, Ἰσραὴλ δὲ εἰς νόμον δικαιοσύνης οὔκ ἔφϑα-- 
0&8», ὅτι οὐχ ἐκ πίστεως, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ἔργων ἐδίωξεν αὐτόν. 
uod autem Reich. v. 30, verbis parenthetieis δικαεοσύνην 
8 τὴν ἐκ- πίστεως Apostolum enuntiasse existimavit, minus 
apte et dilueide exprimi vix potuisset; planissime hoc et 
simplicissime his verbis P, dixisset: — κἀσέλαβε δικαιοσύ--. 
yj» (ἐπίστευσε yàg), Ἰσραὴλ δὲικελ.. 
V. 32. et 33. Διατί: scil. ot ᾿Ισρὰηλῖται εἷς νόμον δι-. 
καιοσύνης οὖ ἔφϑασαν; (v. 31.; nam versus 30. nulla 
rorsus ratio ducitur v. 32. et 33.). ὅτε ox dx πίστεως, 
AX ὡς ἐξ ἔργων) seil. νόμον δικάιοσύνης ἐδίωξαν Feraelita- 
rum nàtio legem, quae innocentiam: apportaret , non asse- 
etia est propterea, quod non a fide (unde'proficisei de- 
uerat), sed a probe factis, quae sibs opinionis er- 
rore finxit, profecta eam legem persequuta est, — Parti- 
eula ὡς Substantivis, Pnrticipiis totisque enuntiationibus 
raeposita rei veritate sublatá aliquid opinione, errore, ei- 
mulatione niti declarat. Cf. argumentum Aristophanis ra- 
narum v. 6, Πλούτων δ᾽ ἰδὼν | ὡς Ἡρακλεῖ (tanquam Her- 
6168 egset, at fuit Baechus herculeo babitu, qui Plutonem 
decepit, indutus) προρέκρουσε διὰ τὸν Κέρβερον. Eur. Phoen. 
872, ἃ συγκαλύψαι παῖδες Οἰδίπου χρόνῳ | χρήζοντες, ὡς 
δὴ θεοὺς ὑπεκνδραμούμενοϊι | (Deos ab se vinci posse temere 
opinati) ἥμαρτον ἀμαϑῶς. Hel. 1014, — ἀλλά μ᾽ ἐξένιζες 
ἐν δόμοις, | ὡς δὴ ϑυραίου πήματος σπουδὴν ἔχων. ,,simu- 
lans te alieni mali curá teneri" Pflugk.. Cf. F. V. Fritszchium 
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hd Lue. D, D. γ..88.. .Η.1. ὡς vanam opinionem indicat: 
Tsraelitae quia ab opinabilibus probe factis, quibus Dei 
favorem expugnarent, non a fide profecti sunt, legem , quas 
innocentiam afferret, non obtinuerunt (v. Ueber. bie. SSetbten 

S$bolud'$ p. 78.) Nimirum Dei favorem, nullá re nisi 
lide pàrebilem (b rn), pulcre factis comparari temere puta2 
rant (3,20. 10,3. 64.). Male Theophyl; (cf. Chrys.) ὡς fictam 
ab Judaeis! et simulatum rem declarare putavit ( — sed 
(quoniam) simeitte n probe factis profecti stint): ὅρα δέ, πῶς 
οὐκ εἶπεν ἐξ ἔργων," ἀλλ ὡς ἐξ ἔργων, ἵνα δείξῃ ὅτε 


οὔκ ἀληϑῶς οὐδὲ τῶν ἔργων ἐπεμελοῦντο, ἀλλ᾽ ὡς ἐν ὑποκρί:. 


set. Mens enim Judaeorum peceavit, qui bene factis h. e; 
praestandá lege mos. Dei favorem quaerendum esse temeré 
crederent, non animus. Quippe ingenuo, non simulato, 
studio Deum divinamque Mosis legem eomplexi eunt (10, 
2, sq. Act. 21, 20... -Heumanno, Koppio al.. ὡς eleganter 
(Heum.) redundare ,: Wolfio, "Tholuceio aliisque hebraico 
" caph veritatis (ἡ. Gesen. ad Jes. 1,7. p. 133.) respondere vi- 
Bum est, Hujusmodi nugae indignae sunt, quae refutentuf. 
ἐξ ἔργων νόμου νόμου οἷα. A.B. F. G. 6. 9. 47,* 62.** 
Copt. Vulg. Boern. Harl. Chrys, VIT, 141. Ruf. Aug. Atü- 
brosiast. Hier. Sedul. Beda /Millio Prol. δ. 1352. et Gries- 
bachio probantibus, Delevit νόμου Lachm.. Recte, Est 
' enim manifestuni glossema. — Quippe'non mutant librarii v. 


ἔργα νόμου a P: posita (3,20. 621.2, 16.), sed νόμου glossa- ᾿ 


tores addunt, dbi P. ἔργα scripsit (v. Rom. 4, 2. varr. lect.). 
Adjunge, quod νόμου h. 1. concinnitati nocet (οὐκ ἐκ 
πίστεως, ἀλλ ὡς ἐξ ἔργων). De Wettius correctores, 
qui διώκειν νόμον δικαιοσύνης ἐξ ἔργων inepte dici pu- 
tassent, νόμου induxisse perbibuit, At ἔργα nude posita 
uo 1. de Israelitis agitur et ipsa pulere facta in Mosis lege 
mperata, quibus peragendis et bene merere et Dei favorem 
expugnare tibi videaris (10,5.) valere ita planum est, ut ne 
librarios quidem praeterire potuerit. Causam P. addit, un- 
. de Israelitas idcirco non ad metam pervenisse, quod non ἃ 
fide, sed a pulcre fáctis, quae sibi inepte finxissent, pro- 
fecti ad eam contendissent vere se dixisse cognoscamus, his 
v.: ftpogéxoUa» γὰρ τῷ λίϑῳ τοῦ προςκόμματος. Quibus 
metaphoram sitam in v. δεώκειν νόμον δικαιοσύνης et εἰς 


vóuov δικαιοσύνης φϑάνειν contintari ^in promtu est. 


Jam si: metaphorae insistas 0 λέϑος τοῦ προςχόμματος (Si- 


rac, 34, 7. ξύλον προςχόμματος) lapis est, cui pedem im- 


pingere possis(Christum sic loci Jes, 8,14. , qui v. 33. tan- 
gitur, invitatu dici apertum est) pedisque offensio pro itine- 
ris impedimerto (Joh. 11, 9.), quod euntem in viá retardet, 
memoratur b. s.: Israelitae ad metam, quam peterent, h. e. 
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.Ad γόμον δικαιοσύνης, non accesserunt propterea , quod neu 
f fide, sed videlicet a pulcre factis profecti ad illam metam 
properarunt. /Vam (quoniam vaná opinione ducti bene factis 
confisi sunt) in lapidem, in quo offendi posset, quum impe- 
| | oid in cursu retardati sunt. Quodsi ad fidem propensi 
uissenf, illelapis eorum cursum.non impedivisset , imo ad 
metam pervenissent [v. 33.). — Sed demtà metaphorá 7:ooc- 
κάπτειν τινί offendi re h, e. rem moleste ferre valet et Chbri- 
stus ὁ λίϑος τοῦ προςκόμματος voeatur.qua£enus alicui dis- 
plicere possit, Scilicet προςκόπεειν, . quod proprie pedem 
offendere Aotat (Tob, 11, 10.),. metapborice errare, peccare 
declarat (1 Petr, 2, 8. cf. πταΐξι»). .Peccat enim viator, 
gni pedem offendit. Sed προρκόπτειν τινέ duplici sensu dis . 
citur. Nam I. aliquem offendere h, e. aliquem. laedere (Po- 
lyb. 5, 49, 5. 7, $,6.), alicui injuriam inferre (Jes. 3,5. 
σερορκόπτειν πρός τινα) significat. Nemperholesta est offen- 
' pio ei, in quem incucurreris. Praeterea IJ. προρκόπεειχ 
τινί ἴῃ. aliquo offendere i, e. moleste aliquid ferre (Diod, Sic. 
4,61. fin. περοςχόπτειν τῷ. ζὴν Polyb, 1,31,7. 5,4,5,: usur- 
patur, sic etiam προςκόπεεσϑαί τινε aliqud re offendi M. An- 
ton, 9, 3.) designat, Pungit enim pedis .offensio et, solent 
vulgo homines si pes condoluerit ei rei succensere, quam 
pede temere offenderint.. Sio h.1. προςκόπτειν τενί amotá 
metapborá explicandum est: lsraelitae, moleste tulerunt. ἢ 
eum, qui hominibus a fide alienis et pulcre seilicet factorum 
admiratione -captis displicere posset. (Qecum.: τοῖς «μὲν 
γὰρ. ἀπίστοις [0 ὑπὸ τῶν προφητῶν προαγορευϑεὶς Ar9oc] 
αντίως ἤπερ ἔχει φύσεως γίνεται, τοῖς δὲ τειστοῖς κατὰ φύ-- 
σιν ἔρεισμα καὶ στήριγμα καὶ ἀσφάλεια.) Quad autem Chri. 
stus [sraelitis displicuit, idcirco ei fidem denegarunt. Multa 
Judaeis in Christo displicuerunt, patria Joh. 1, 47. 7,41. sq., 
genus Mattb. 13,55. Mr, 6,9., mors Job. 12, 34., contuime- 
liosa praesertim, quam in crucem actus adiit 1 Cor. 1,23. 
Gal. 5, 11.. Sed Paulo τὸ σκάνδαλον τοῦ σταυροῦ potissi- 
jum obversabatur Gal. 5, 11. 1.Cor. 1,23.. Non. zecte 
Jiretschn. Lex. 11, 353. verbo προςκόπεειν peccandi signifi- 
atum b. 1. tribuit. Sane peccarunt Ieraelitae, quum Chri- 
8to, in quo fiducia ponenda fuerat:v, 33., temere offende- 
rentur. Sed προςκόπτειν τινί in, aliquem peccare minime 
hotat, Qui tandem viatorem lapidi injuriam facere fingas, 
quem pede offenderit? Prorsus aliena PP. graeci imiscue- 
runt,  Theophyl. (post Chrys.):. δι προρχόπτων ἐκ τοῦ πρὸς 
Στερα κεχηνέναι. xai μὴ προςέχειν τοῖς ἔμπροσθεν προςχό-- 
"tct, Καὶ οἱ Ἰουξαῖοι οὖν ἐκ τοῦ πρὸς τὸν νόμον κεχηνέναε 
προρέκοψαν τῷ Χριστῷ, τουτέστιν ἠπίστησαν. Graece 
. προρκόπεειν τινί non pede aliquid offendere, quoniam ad res 
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ente pedem positas parum alténderis b, e. demtà metaphorá 


aegre aliquid pati aliud agentem, ad aliam rem re- 


spectantem, vei, cui temere suecenseae, vim 
purum considerantem denotat, sed pede aliguid offen- 


dere h, e. detractá metaphorá moleste aliquid ferre declarat, 


Et P. hoo tantummodo enuntiat: leraelitis,. quoniam. a 
pulcrefactis salutem inepte sperassent, Christum displi- 


eollocassent et per hano:fidueiam beati redditi essent. (cf, 
v.33.).  Vulgatá scripturá, quam hucusque explicuimus, 
retentá Pauli disputatio optinie sane decurrit: quá de cau- 
“ἢ Israelitae. legem, quae integritatem afferret , :non adepti 
sunt? Ouoniam non fide , sed commentilis suis probe factta 
eam legem consequi volueruat. Nam (quurà nihil fidei, 
omnia bene factis temere tribuerent) Christus iis displicuit 


. fideque ei negatà legem', quae innocentiam 9 neret, non-obti- 
i 


nuerunt (v. 32.). — Hoc vere dictum esse libri 8. docent, in 
quibus. haec. perscripta sint; ecce, pono in popula! isr, lapi- 
dem , in quo possit offendi — et'qui eo f'idat- (non,ao offen- 
datur). eum apem non fellet- (i.e.: neque Christo offendetur, 
neque felicitate messianá .excidet) v, 33, (ergo Israelitae, 
quoniam Christo non confisi sunt, innocentiam, quae beati- 
tatem aeternàm parat, non adepti sünt recteque dixi; "Io— 
ρθαηλῖται. eig νόμον δικαιοσύνης οὐκ ἔφϑασαν; ὅτε οὐκ 
ἐξ πίστεως ἐδίωξαν αὐτὸν" noocéxoway γὰρ . {ὅτε 
οὐκ ἐκ πίστεως vóuoy δικἀτοσύνης ἐδίωξαν) τῷ λίϑῳ' τοῦ 
προςχόμματος.). . Sed γάρ praetermittunt A. B. D.* F. G, 
47.* Copt. It. Vulg. Xis. Ruf. (vulgo male additue Ambro- 
Blaster: is enim! γάρ agnoscit) "P[ücuit voculae omiíissio 
Millio Prol. $. 1286., Griesbachio et Reichio. Delevit γάρ 
Lachm. Quá voce obliteratà verba mále sie explices: vé 
οὐκ ἔκ πίστεως, ἀλλ᾽ ὡς EE ἔργων προςέκοψαν τῷ λίϑῳ s. 
πρ. laraelitae ad legem, quae integritatem compararet, non 
pervenerunt propterea, quod non per fidem, sed per com- 
méntitia bene facta ad lapidem offénslonis offen erunt (!). 


. Nam ad lapidem olfensionis impingere non solum ἐξ ἔργων 


non licet, sed prorsus non concessum est, Quid quod ho- 
mo ad fidem inclinatus Christo non offendetur? {πιὸ aut 
διώκοντες (8. Ovrec) post ἔργων mente addendum est (quá de 


causá? idcirco, quia non per fidem sed per pulcre videlicet . 


facta ad metam contendentes (quoriant non fide imbuti, sed 
bene seilicet facfis ducti ad lapidem offensionis offenda: 
kunt), aut, quod mihi nunc simplirius videtur, tur Ori. 
fene ad h, Y, et Lachmanrio, cujus interpunctionem (ὅτε od 
t^ πίστεως, “ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ἔργων' προφέκοψαν xA.) non intel- 


cuisse, qui,.si fidei vim suspicati easent, fidaciam in eo . 


-- 


— ψῦμον δικαιοσύνης οὐκ. ἔφϑασαν); 


, 
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lexi£dW., νόμον δικαιοσύνης ἐδίωξαν post £oylov supplendum 
est, ita ut: v. ὅτι — ἐδίωξαν protasin et vocc. προςέκοψαν 
4g λίϑῳ τ. πρ. apodosin constituant (quoniam non — — 
persequuti sunt, ideo offenderunt). Cf. tlebec bie SSerbienfte 
$bolud?8 p.77. sq.. Apostoli disputatio bene sane com- 
parata est: quà de causd Israelitue legem , quae innocentiam 
apportaréet, non consequuti sunt? Quoniam non a fide; sed 
ἃ pulcré videlicet factis profecti ad legem, quae.sinnocentiam 
afferret, contenderunt, ideo ad lapidem offensionis offende- 
runt (et retardati in νἱ ἃ ad metam non pervenerunt, ad quam 
ut accedas non tibi ad offensionis lapidem offendendnm est 
b. e. Christo repudiato innocentiam non assequuti sunt, 
quam ut adipiscaris fidem te Christo babere oportet) v. 32. 


Hoc verum esse e libris div, cognoscitur, in quibus haec le- 


gantur: ecce pono in populo isr. offensionis lapidem — et qui 
fiduciam in eo collocaverit (nod d eum ofenderit), eum 
spes non frustrabitur (i. e. neque Christo o 

ad prepositam integritatis. aclernaeque felicitatis metam nou 
accedet) v. 33. (Igitur Israelitae ad offensionis lapidem im- 


. pegerunt metamque in eureu retardati non assequuti sunt 


propterea, quod non a'fide, sed a bene videlicet factis pro- 
féeti ad metam properaruut, recteque scripsi v. 32. ovt οὐχ 
ἐκ πιέσέεως, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ἔργων (νόμον δικαιοσύνης ἐδίωξαν), 
σεροςέκοιψαν τῷ λέϑῳ. τοῦ προρκόμματορ). . Mibi vulgata 
Jectio melius placet, quam.eorum, qui γάροπ ἐς μηΐ, scriptu- 
ya. ἔπ} enim ad percontationem διατί (οἱ Ἰσραηλῖται εἰς 
lane respondetur et per- 


spicue: ὅτε οὐκ ἐκ πίστεως, ἀλλ᾿ ὡς, ἐξ ὄργων νόμον δι- 


- χαιοσύνης ἐδίωξαν., in bác oblique tantummodo et perplexe. 


Ponitur enim τὸ προρχόπτειν τῷ λίϑῳ τοῦ προρκόμματος pro 
impedimento cursus, quo feliciter absoluto ad exoptatam 
integritatis metam pervenias, in vulgus noto. Expunxe- 
runt γάρ ii librarii, quiloci structurá parum perceptá προρέ- 
xowa» verbum, quod ad vocc. ὅτι οὐκ ἐκ πίστεως, ἀλλ᾽ ὡς 
ἐξ ἔργων pertineret, esse putassent. V.33. χαϑὼς γέγρα-- 
πται] Testimonium Ap. e duobus Jesajae locis compasuit 
28, 16. et 8, 14., ita ut ex hoc nihil nisi lapidis appellatio- 
nem λίϑον. προςρκόμματος xai nmércQav ακανδάλου 
depromeret. tem Rabbinos librorum 8, testimonia e locis 
parallelis. contexere Surenhusius in βίβλῳ καταλλαγῆς p. 43. 
docuit. Jes.28,16. haec leguntur: 42 2 jvx3 "0^ "323 
φῶ N^ ye Tw "ND Op. rubr: b, ὃ. en ego, fundaw 
in Sione (απ Sion. b. e, eo quod Sionem fundavi Jes. 14, 32.) 


- lapidem , lapidem: firmitatis probatae, angulum, decus 
| firmae fundationis: qui confisus fuerit (scil. Jehovam 


.Sionem, ut salva esset, tam firme fundasse v. Jes, 14, 32.) 


endetur neque . 


ra m 


V 


* CAP. IX, Vs. 32, et 33. 805 
ἔσαν non capesset. ^ Cf. Ven. Hilzigium.  H. 1. non de 

essía agi patet. Multo minus Jes.8, 14. de Messia exponi- 
tur, ubi propheta Jehovam 5x» ὩΣ "305 ΛΟ "eos tos S285 
faturum esse portendat. Sed et hos locos, quibus de 
lapide pretioso et de lapide offensionis sermo est, et tertium 
1 Ps. 118, 22., ubi. de lapide repudiato agitur (Act. 4,11.), 
seriores Judaei ad Messiam rettulerunt (v. Schoettgenit 
" Hor. hebr, et talm, Il, 170. 290: 607. et Gesen. ad Jes. 28, 
16.. p 842.). . Cum his et Petrus fecit 1 ep. 2, 6. —8, et 
Paulus. Qui quoniam futurum esse, ut Israelitae Christo 
offenderentur Jesajam cecinisse ostendere voluit, Christum 
λέϑον πολυτελῆ,. ἐκλεκτόν, ἀκρογωνιαῖον, ἔντιμον, quibus 
v. Jes. 28,16. LX X. celebratur, vocare non potuit, sed eum 
verbis e loco parallelo Jes. 8, 14. petitis λέϑον᾽ προς-- 
κόμματος (n3 338) καὶ πέτραν σκανδάλου ("Δ Ὁ ^i) 
appellandum esse vidit, Hoc recte fieri existimavit, Nam — 
quia utroque 1. de Messia agi putavit, Messiam non solum 
ut. pretiosum lapidem, verum etiam ut lapidem offensionis 
in Sione ab Jehovah fundatum esse perspieuum esse censuit. 
Ceteroquih Ap. locum Jes. 28, 16. reddidit. Ibi enim sal- . 
vum fore qui lapide ab Jehovah in Sione posito confisus 
fuerit perecriptum est, quod Paulus ἢ. 1l, e V. T. docere 
voluit (v. not, ad v. 32.). Quae P. v. collocavit, hebraicis 
respondent bis: 42 mw) 515372 "1x1 003 328 ji*33 "82 0222 
τ wb: ἰδού, — πέτραν σκανδάλου] ecce, pono in Sione 
lapidem offensionis el rupem offendiculi h. e Paulo interprete 
ecce, exoriri jubeo in populo israel. (Joh. 4, 22.) Messiam, 
in quo offendi et in quem impingi possit. καὶ — ov καται-- 
σχυνϑήσεται) et (1. e. addo ante dictis haec: male Rueck. sed) 
qui eo lapide confisus fuerit (i. e. qui Messiae fidem habuerit : 
nam fides cum fiducid conjuncta est, I, 216.: non Messia 
offensus fuerit), eum spes non frustrabitur (i. e, neque . 
Christo offendetur neque integritatem, quae beatitatem 
mess. apportat, non consequetur) Vere igitur dixi: Jo- 
ραηλῖξαν δὶς νόμον δικαιοσύνης οὐκ ἔφϑασαν, ὅτε oUx ix 
πίστεως ἐδιωξαν αὐτὸν" προςέκοψαν γὰρ (ὅτε οὐκ ἐκ 
πίστεως νόμον δικαιοσύνης ἐδίωξαν) τῷ λίϑῳ τοῦ προς- 
κόμματος. Uf. not. ad v. 32.. πᾶς ὃ πισεεύων ἐπ᾽ αὐτῷ) 
πᾶς om, Α. B. D. E. F. G. 47. Syr. Copt. It. Orig. Damasc. 
Aug. Ambrosiast.. Ruf, Beda. Vocem delendam esse Mill. 
Prol. $. 1352., Griesb., Beich. al. viderunt, quod fecit 
Lachm.. irrepsit ex 10, 11... Nempe 10, 11., ubi omnes 
libri eam agnoscunt, necessaria est, quum ibi P. v. 10,4. 
elg διχαιοσύνῃν παντὶ τῷ πιστεύοντι explanaturus nemi- 
ni non, qui fidem habuerit, sive Judaeus sit sive paganus, 
innocentiam et salutem mess, dari doceat (10, 12. sq.), H,. 
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l., ubi ab .antiquiésimis snbsidiis abest, vox inepía est. 
Neque: etiim. hoc P, dicere potest: et nemo non, qui Messia 
eenfisus fuerit, .sive Judgeus sit sive gentilis, spe potietur. 
Quippe v. 32. et 33. hoc tantummodo explicat, qut faetum 
sit, ut Israelitae ad legem, quae iunocentiam afferret, non 
pervenerint (v, 31.), non simul rationem exponit, quae effe- 
. cerit, ut gentiles innocentiam adipiscerentur v. 30. (v. supra). 

ἐπὶ αὐτῷ] Sie LXX. Compl. |.Z2» αὐτῷ AL. : Ab LXX. ἐπ᾿ 
αὐτῷ profectum esse ex Hom. 9, 33. 10, 11. et 1 Petr. 2, 8. 
satis certum est. οὐ καταισχυνϑήσεται)] LXX. o) μὴ κα- 
ταισχυνϑῆ cf. 1 Petr. 2,6,. — Cappellus, Reich. al. LXX. pro 
vwT.N» legisse credunt. v3» No, Surenhusius 1. e. p. 475. 
v2: 45... Contra Pocockius ad portam Mosis p. 10., Gesen. 
ad Jes. 28,16. al. LX X. oum e verbis οὗ μὴ “καξαισχυνϑῇ 
reddidissge- censent, Nam .vm,. quemadmodum arabicum 
U^ Cenj. VII. med. Waw, etiam pudore suffündi va- 

| ^ 


luisse, , Sig Syrum, qnum Ni ]) verteret, timendi 


significatum amplexum esse, quem arab. Us- med, Je 
habeat. :Mibi tum alexandrini interpretes, tum Syrus 
vorn N5 (non in fugam se conjiciet) utcunque reddidisse vi- 
dentur, . LX X. nimis generalem sententiam posuerunt: 
bene cum eo agetur, Syrus causam locavit pro effectu: non 
formido eum occupabit, quae eum in fugam convertat.  Ce- 
terum Pauli v. neque cum textu hebr., neque cum LXX. 
translatione congruere, quia Ap. Jes. 28, 16. 14, 8. memori- 
ter citaverit (v. Rueck. et Meyer.), non concedo. . Imo ac- 
curatissime eum utrumque l. expendisse textumque hebr, 
eum versione LX X. coutulisse multa indicio sunt. Nam 
primum quidem summo consilio ex utroque 1. testimónium 
contexuit, quod rem demonstrandam egregie ostenderet 
(v. supra). Deinde textum hebr, sequutus est; ubi transla- 
tionem LXX. aut minus accuratam esse, aut verba conti- 
nere a suo consilio aliena vidit. Igitur ἰδού, τίϑημε ἐν 
Σίων ("ἘΞ w^ 55 dedit pro ἰδού, ἐγὼ £u 8a AA 0 εἷς. 
τὰ ϑεμέλια Σιών LXX. et λίϑον προςκόμματος. xac 
σεέτραν σκανδάλου (5x27 3x3 332 138) Pe λίϑου πρόςχομ-- 
μα εἰ πέτρας πτῶμα LXX. Postremo LXX. translationem 
ab eo collatam esse e verbis xoi 0 πιστεύων ἐπὶ αὐτῷ οὐ κα-- 
. ταισχυνϑήσεται perspicuum est (LXX, καὶ ὃ πιστεύων ἐπὶ 

αὐτῷ οὐ μὴ καταισχυνϑῇ). 00007 


͵ 


uU. UU βᾺΡ, χορ ς | μος 
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— Yaveo equidem Israelitis iisque messianam felicitatem a Deo precot 
(v. 1.). Sunt enim Dei studiosi, sed non ut veri perceptio et res postu- 
lat (v. 9.). Nam quum quam Deus poscit (i. e. fide parandam) integri- 
tatem ignorent suamque, quam sibi ipsi temere finxerunt (b. e. legis mos, 
obsequio parabilem), innocentiam stabiliant, factum est, ut ei quam 
Deus postulat Integritati (fide Christo, negatá) se nop subjcexent, (v. 8,). 
Scilicet fibem Christus (Dei legatus) legi mosaicae eo consilio.fecit, ut 
nemini non, qui fidem haberet, integritas daxetur (v. 4.). Quod e Mo^ 
sis libris cognosci potest. Nam quam lex mosaica innocentiam promil- 
tit, eam faciendis Dei praeceptis comparari Moses scribit Levit.13, 5; 
(v. 5. itaque non posse fide conspicuo innocentiam dari nisi lege mossicà 
sublatá Moses ipse/subindica): aliud est enim Dei praecepta faeere, 
aliud ei, qui salutem pareverit, credere). Sed quae e fide nascitur 
integritas eam 516 loqueutem Moses inducit Deut. 80, 11. — 14.: noli 
tecum cogitare: nemo in coelum ascendet, nempe ut Christum in 
terram deducat, aut €n 'orcum descendet, scil, ut Christum es in-' 
feris ad superos ducat Β. 6. nemo salutem  parabit faoiendo et Jaéo- 
rando, sed quod salutem gignat praeceptum in promtu nobis esse h; 
e. in ore nostro εἴ animo esse monet (v. 6. —8.). Quod praeceptum 
Moses haud dubie illud praeceptuimn.dixit, quod de fide agens tum 
Judaeis tui gentilibus a 1ne traditur (v. 8.)., Primo enim cum M»o- 
sis verbis rei natura congruit, quandoquidem Moses vocabulis v. 8. 
»in..ore tuo et animo tuo? professionem et fidem haud ambi- 
gue commendavit,^ utraque autem re conjunctá sempiterna .Salus pa- 
retur (v. 9. et 10.). Deinde Jesajas, a quo Mosen dissentire nemo 
facile dixerit, (28, 16.) nemini non qui fdem habeat summain felici- 
tatem portendit, h. e. fide conspicue ethuico nen minus quam Ju- 
daeo (v.11.). Neque enim in 'bác re inter Judaeos εἰ paganos discri- 
meu.servatum — Quippe unus idemque (Christus): omnium hominum do-., 
minus est, quem gentilibus non minus quam Judaeis prospicere opor- 
Xeat, satis 3e opulentus, qui omnibus, a quibus pie colatur, noun 
solum Judaeis, verum eliam paganis opes (aeternam felicitatem) , im- 
perüat (v. 12). Nam quicunque, ut in Joelis (3, 5.) oraculo leci- 
tur, 'darnini (Ghristi) momen invocaverit, non solum Judaeus, sed 
etiam elhnicus, aeternam eatitatem consequetur (v. 18). Quum 
igitur ut sempiterno beeris Christi nomen tibi implorandum sit, nemi- 
nem implorare aliquem posse, nisi magistri divinitus legati fuerint, 
qui implorandi majestatem. exposuerint, elucet dixitque Jesajas 52, 7. 
(v. 14. et 15.). Sed non onmes gentiles evangelio a magistris divini- 
fus missis paruerunt, quod eventurum esse Jesajas (58, 1.) hác quevi- 
monii enuntiavit: géoíusquisque fidem adjecil nuntio a nobis allato! 


e 
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(v.16.). Itaque fides e nuntio allato nascitur: nuntius autem nt per- 
feratur Dei mandato effici scito (v. 17.). At objicio (quum ut nuntius 
feratur Dei mandatum faciat v. 17.): num gentiles nqn acceperunt 
Dei mandatu nuntium? Imo vero, id quod fata postularunt (Ps. 19,5.), 
universus terrarum orbis doctorum christianorum voce personuit (v. 
18.). Αἱ obtendo: num lsraelitae, quibus res manifestanda fuerat, 
ignorarunt, doctorum christianorum verba. in ultimas terrarum oras 
ad paganos penetratura esse? Primus Moses, ante quem nemo ora- 
cula literis consignavit, (Deüt. $2, 21.) Deum salutem messianam gen- 
tilibus oblaturum ésse dixit (v. 19.). Jesajas autem audaciam exprom- 
sit hoc minime ambiguum Dei oraculum referendo: fafore amplexus 
eum (np. quum messianam salutem iis* donarem) eos,* qui me non 
implorant (gehtiles v. 20. Jes. 65, 1.).. Contra in [sraelitas Jesajas Dei 
verba referens haec dixit: pér totum diem iefendi passas manus meas 
ad populum inobedientem et renitentem, ut eum sinu meo- amplezu- 
que reciperem (b. e. ut eum foverem et messianá felicitate cumularem 
v. 21. cl. Jes. 65, 2). tU! ᾿ 


2 Ψ 1, ᾿4δελφοί, 7j μὲν εὐδοχία τῆς ἐμῆς καρδίας 
xui ἡ δέησις ἢ πρὸς τὸν ϑεὸν ὑπὲρ αὐτῶν, εἷς σωτη- 
ρίαν. 3.. Μαρτυρῶ γὰρ αὑτοῖς ὅτε ζῆλον ϑεοῦ ἔχου- 
σιν, GÀX οὗ καὶ ἐπίγνωσιν. 8, ᾿Α4γνοοῦντες γὰρ τὴν 
τοῦ ϑεοῦ δικαιοαύνην καὶ τὴν ἰδίαν δικαιοσύνην ζη- 
᾿τοῦντες στῆσαι, τῇ δικαιοσύνῃ τοῦ ϑεοῦ οὐχ ὑπετά- 
γησαν. 4, Τέλος γὰρ νόμου Χριστὸς εἰς δικαιοσύνην 
παντὶ τῷ πιστεύοντι. 8. Μωῦσῆς γὰρ γράφει τὴν δι- 
χαιοσόνην τὴν ἐκ τοῦ νόμου, ὅτι ὃ ποιήσας αὐτὰ ἄν- 
ϑρωπος ζήσεται ἐν αὐτοῖς. 6, Ἢ δὲ ἐκ πίστρως 4ι:- 
χαιοσύνη οὕτω λέγει" μὴ εἴπῃς ἐν τῇ καρδέᾳ 
cov: τίς ἀναβήσεται slc τὸν οὐρανόν; τοῦϊ 
ἔστι Χριστὸν χαταγαγεῖν᾽ T. ἢ τίς καταβήσεται 
εὶς τὴν ἄβυσσον; τοῦϊ ἔστι Χριστὸν x νεχρῶν 
ἀναγαγεῖν. 8. Αλλὰ τί λέγει; ἐγγύς σου τὸ δῆμά 
ἐστιν, ἐν τῷ στόματί σου xol ἐν τῇ χαρ- 
δίᾳ σου, τοῦτ᾽ ἔστι τὸ δῆμα τῆς πίστεως ὃ κηρύσσο- 
pev. 9. Ὅτι ἐὰν ὁμολογήσῃς ἐν τῷ στόματί σου χύ- 
ριον Ἰησοῦν, καὶ πιστεύσῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σοὺ ὅτι ὃ 
ϑεὸς αὐτὸν ἤγειρεν ἐκ νεχρῶν, σωϑήσῃ" 10. Καρδίᾳ 
γὰρ πιστεύεται εἷς δικαιοσύνην, στόματι δὲ ὅμολογ εἴ- 
ταὶ dg σωτηρίαν. 11. “έγει γὰρ ἡ γραφή" πᾶς ὃ 

πιστεύων ἐπ᾿ αὐτῷ od καταισχυνϑήσεται - 
12. Οὐ γάρ ἔστε διαστολὴ Ἰουδαίου τὲ xai “Ελληνο. 


CAP. X. Ys 1. ^ 369 


ὃ γὰρ αὐτὸς κύριος πάντων, πλουτῶν εἷς πάντας τοὺς 
ἐπικαλουμέγους αὐτόν. 18. Πᾶς γάρ, ὃς ἂν ἐπι- 
καλέσηται τὸ ὄνομα χυρίου, σωϑήσεται. 
.14. Πῶς οὖν ἐπιχαλέσονται εἰς ὃν οὐκ ἐπίστευσαν; 
πῶς δὲ πιστεύσουσιν οὗ οὐκ ἤκουσαν; πῶς δὲ ἀκούσουσι 
χωρὶς χηρύσσοντος; 15, πῶς δὲ χηρύξουσιν, ἐὰν μὴ 
ἀποσταλῶσι; χαϑὼς γέγραπται" ὡς ὡραῖοι οἱ πό- 
δὲς τῶν εὐαγγελιζομένων εἰρήνην, τῶν 


εὐαγγελιζομένων τὰ ἀγαϑά. 16.412 οὐ náy- . 


τες ὑπήκουσαν τῷ εὐαγγελίῳ" "Hootog γὰρ λέγει" xv- 
ρεε, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀκοῇ ἡμῶν; 17. 49a ἡ 
,ὔ ? 3 - € 12 H! ie | 3 
πίστις ἐξ ἀχοῆς, ἢ δὲ ἀχοὴ διὰ ῥήματος ϑεοῦ. 18. 44- 
λὰ.λέγω, μὴ oUx ἤχουσαν; μενοῦνγε elo πᾶσαν τὴν 
γῆν ἐξῆλθεν 0 φϑόγγος αὐτῶν, καὶ slg vo 
πέρατα τῆς οἰχουμένης τὰ δήματα αὐτῶν. 
19. ᾿“λλὰ λέγω, μὴ Ἰσραὴλ οὐκ ἔγνω; πρῶτος Μωῦ- 
σῆς λέγει: ἐγὼ παραζηλώσω ὑμᾶς ἐπ’ οὐκ 
ἔϑνει, ἐπὶ ἔϑνει ἀσυνέτῳ παροργιῶ Duas. 
20. 'Hoctac δὲ ἀποτολμᾷ καὶ λέγει. εὐὑρέϑην τοῖς 
ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν, ἐμφαγὴς ἐγενόμην τοῖς 
Y A 4 ? « A A A 3 4 Á 
ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶσι. 21. Πρὸς δὲ τὸν Ἰσραὴλ λέγει" 
δλην τὴν ἡμέραν ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς μου 
πρὸς λαὸν ἀπειϑοῦντα xai ἀντιλέγοντα. 


᾿ Suá Israelitas culpá felicitatem messianam non adeptos 
esse Ap. 9, 32. 33. dixerat. Quod ne maligno in Judaeos 
animo eonteudisse videretur, argumentis accurate firmavit 
c. 10... 1d quum faceret gravia crimina in Judaeos conferre 


ἘΠ debuit, unde non exeusate eos peccasse intelligeretur (10, 
"E 2. 3. 16. —21.).' Apte igitur priusquam banc disputatio- 
T nem iniret, ne lectores se Judaeis iniquum..esse,erederent,. 


4 summum suüm Judaeorum stüdium-ejüsque causam candide 
τ professus est. 10,1. 2. (v. not. a4 9,2.) ^-^" 
E V. 1. ἡ μὲν εὐδοκία v. &, x.] 1. e. propensa animi mei 
voluntas (Beza), animi mei -benevolentia. (Grot., Morus, 
Meyer..ul.). Lutherus, . Rueck., Reich. , Olsh..al..animi mei 
votum s. desiderium et Chrys., Theophyl., Uec., schol. Matth. 
al. ἡ σφοδρὰ τῆς ἐμῆς καρδίας ἐπεϑυμία exponunt 
contra usuní loquendi.*) 11ἐν solitariwn vim.ao pondus 
*) Substantivi ἡ εὐδοκία significatus éonstitui nequeunt, nisi verbi 
εὐδυκέϊν, ex quo Substantivum.$:ev0óxi& formatum est (cf. εὐλογῶ 
Fritzsche Ep. ad liom. P. 1l. ) ^. Aa 
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. addit verbis ἡ εὐδοκία τῆς ἐμῆς καρδίας xai 7) δέησες 7) πρὸς 
τὸν Jeóv oppositaumque sententiam indicat, quam e Pauli 


εὐλογία, μαρτυρῶ μαρτυρία et Etym. M. 892,56.) , .vis et ratio per- 
vestigata fuerit, Verbo εὐδακχεῖν et vocibus derivatis ii tantummodo 

. scriptores usi sunt, qui post Alezandri M. tempora vixerunt, ut 
Polybius, Diodorus Siculus, Dionysius Halicarnassensis (cf. Szurzis 
librum de dial. maced. et alex, p. 168.).  Frequentarunt εὐδοκεῖν 
LXX. et N. T. scriptores ita ut nonnulla in structurà, nibil in sigui- 
δολία novarent, lHiecie Etym. M. 390, 5. εὐδοκῶ παρὰ τὸ εὖ μόριον 
xal τὸ δοκῶ. Discesserunt enim seriores Graeci in hujus verbi for- 
matione a celeberrimá Scaligeri regulá, quam ad Phrynichum p. 
$66. ed Lobeck, his v. complexus est: » Nemo Hellenismi paullo pe- 
ritior concedet, εὐαγγέλλω graecum esse, Nam τὸ εὖ καὶ τὰ στε-- 
ητικὰ μόρια non componuütur cum verbis, sed cum nominibus. 
itaque εὐάγγελος recte dicitur, unde verbum εὐαγχελέω, non 
εὐαγγέλλωγ quod est absurdissimum," ltem in paucis aliis verbis 
Graeci regulae a Scaligero conditae non paruerunt, cf. δυςϑνήσχω 
Eurip. El, 849.. JPassovius Scaligeri regulae nunquam non obse- 
uendum ratus εὐδοκεῖν ab ὃ Óóxog, vocabulo poético, quod i. q. 

4j δόκησις notat, male derivavit, Nam praeterquam quod εὕὔδοκος, 
unde Passovium sequutus εὐδοκεῖν ducere debeas, commentitia vox 

' et verbi εὐδοκεῖν vim et usum e ratione, quá Graeci verbo sim- 
ci δοκεῖν usi sunt, fluxisse elucet. Dixerunt optimi scriptores 

ox (μοι) τοῦτο ποιήσειν (ποιεῖν) videor mihí, plaeco rihi aliquid 
facere , ut esset videtur. mihi, placet mihi aliquid facere, Ari- 
stoph. Ran. 188, ποῖ σχήσειν δοκεῖς; Xen. Cyr. 8, 7, 4. ὃ μὲν δὴ 
ταῦτα ποιήσας xai οἴκαδε ἀπελϑὼὺν ἔδοξεν ἀναπαύσεσϑαι καὶ κατε-- 
κλίϑη. Lucian. Nero c. 9. — ἐδόκεε Ἰγέρων τραγῳδοὺς νικᾶν. v. 
Heindorfium ad Plat. Phaedrum c. 10. p. 230. K., .Schacferum ad 
Dionys. Hal, de compos, verb. p. 55. et VPetst. ad Act, 26,9.. Pro 
eo seriores Graeci dixerunt su δοχῶ τοῦτο ποιεῖν satis mihi videor, 
bene míhi placeo aliquid facere, bh. e. satis mihi videtur, placet 
aliquid facere ut simplicem voluntatem (volo, placet mihi aliquid 
facere) enuntiarent, — Polyb. 18, 85, 4. οὗ γὰρ ἐπὶ “Ῥωμαίων. ἀλλ᾽ 

᾿ ἐπὶ Ῥοδίων ὑμῖν εὖ δοκχ ὦ (volo) διακρεϑῆναι περὶ τῶν ἄντιλεγομέ- 
γων. ' 1, 8, 4. — ὥστο τοὺς Συρακουσίους -- τότε πάντας ὁμοϑυμα- 
δὸν εὐδοκῆσαι στρατηγὸν αὐτῶν ὑπάρχειν ᾿Ιέρωνα. 7, 4, 5. (Alexan- 
drini etiam struunt εὐδοκῶ τοῦ ποιεῖν τε 1 Macc. 14, 41. --- οὗ 
ξερεῖς εὐδόκησαν τοῦ εἶναι αὑτῶν Σίμωνα ἡγούμενον καὶ ἀρχιερέα —) 

" alalas Chronogr. ]. 18. 240, (498.) τοῦ ϑεοῦ οὕτως εὐδοκήσαντος 
quum ita Deo placuisset. 1 Macc.6, 28. ἡμεῖς εὐδοκοῦμεν δουλεύειν 
τῷ πατρί σου — . Sirac. 25,16, συνοικῆσαι λέοντι καὶ δράκοντι δὖ- 
δοπήσω (maluerim), ἢ σγνοικῆσας μετὰ γυναικὸς πονηρᾶς. Dionys. 
Hal. A. R. 2, 88. εὐδοκοῦνεος — τοῦ Τατίου. quum "Tatius vellet 
neque conditionem asperaaretur (1 Macc. 11, 29.) Luc. 12,82. 1 Cor. 
1,21. 2 Cor, 5,8. Gal. 1,15. Col. 1,19. Nonnunquam verbo svJoxsiy 
propensae voluntatis notio inclusa est, Jubenter velle 1 Thess. 2, 8.. 
Deinde Graeci dixerunt εὐδοκῶ vu» et ἐπὶ τινε placeo mihi propter 
rem aut personam hoc sensu: contentus sum re, próbo rem, dee 
leetor re aut persona, bene alicui cupie. Polyb. 22, 18, 6, ἔδει δὲ 
τούτοις πρῶτον μὲν εὐδοχῆσαι τοὺς Αἰτωλοὺς ---- ( — bis pacis condi- 
tionibus contentos esse i, 4. $. 8. συγκατατέϑεσϑαι cf. Suid. : εὖδο-- 
κεῖν, συγκαταιτέϑεσϑαι). Adde 2,49,8. 86, 1,2. Diod. Sic. 11,47. — 
; Rem probare, rei assentiri formula valet Polyb. 8, 8, 7. οὐδένα 
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vocibus 9, 32, 10, 3. et ex ipsá re faeile cognoscas, pro- 
pensa quidem animi mei voluntas et quas ad 


γὰρ εὐδοκεῖν τῶν ἀξιολόγων ἀνδρῶν ἐν Καρχηδόνι τοῖς ὑπὶ ᾿Αννίβου 
“ερὶ τὴν Ζακακϑαίων πόλιν πραχϑεῖσι. 4,33,7. — μὴ λίαν δὲ τοῖς ὦ 
yiyvopnsvoic εὐδοκεῖν. cf. δ. 9. δυραρεστεῖν τοῖς γιγνομένοις. Hinc 
συνευδοκεῖν τινε Act. 8,1. simul rem probare declarat, — — Re aut 
persond delectari, homini favere loquutio valet Polyb. 8, 14, 8. 
Gor , εἴπερ xai περὲ τοὺς ἀποιχομένους ἔστι τις αἴσϑησις, εἰκός, 
εὐδοκεῖν αὐτὸν καὶ τῇ τῶν ᾿Αχαιῶν εὐχαριστέᾳ καὶ ταῖς ἐν τῷ ζῆν xa- 
κοπραγίαις καὶ κινδύνοις. 22, 6, 8. 1 Macc. 1, 48. (raro sic εὐδοκεῖν 
cum Participio jungitur Polyb. 2,88, 4. εὐδοκοῦσιν — μετειληφότες). 
Did. Sic. 17, 42. τὸ μὲν οὖν πρῶτον οὗτος εὐδοκήσας (quum faveret, 
bene cuperet) τῷ ξένῳ, παρ᾽ ᾧ τὴν ἐπισταϑμίαν ἐπεποίητο, κεγχαρι- 
σμένως τοῦτον ἐπεβάλετο κύριον ἀναγορεῦσαι τῆς πόλεως. Nibil in- 
soliti in loquutione est Judith. 15, 10. xai εὐδοκήσαι ἐ π᾿ αὐτοῖς ó 
d sóc. et delectetur rébus quas fecisti Deus, Deo tua facta placeant. 
Cf. Polyb. 1, 8, 4. — τοὺς Συρακουσίους, καίπερ οὐδαμῶς εὖδο- 
xovuévovec ἐπὶ ταῖς τῶν στρατιωτῶν ἀρχαιρεσίαις —. Sed 
structuram εὐδοκῶ ἔν τινι placeo mihi in re aut persond (id) gts. 
falle mir tn jemanb, etma$), re aut. personá delector alexandrini 
scriptores pepererunt (cf. χαέρειν ἔν τινι Luc. 10, 20. et ϑέλειν ἔν 
ziv. LXX. 1 Reg. 18, 94.) 1 Macc. 10, 47. xai εὐδόκησαν ἐν MAsEdy- 
δρῳ —. Matth. 8, 17. 1 Cor. 10, 5, 2 Cor. 12, 10. 2 Thess. 2, 12. 
LXX. Ps. 48,4. 21eg, 22,20... Erravit VFinerus gr, p. 208., quum, 
. ut eandem constructionem classicos scriptores iniisse ostenderet, ad 
Polybii locum a Ziaphelio (Annotat. philol, in N. T. ex Polybio et 
Arriano collectae p. 35.) recte intellectum provocaret, 2, 12, 2, * 16 
, δὲ τὴν ἐαρινὴν ὥραν 7j Τεῦτα διαπρεσβευσαμένη πρὸς τοὺς “Ῥωμαίους 
ποιεῖται συνθήκας, ἐν αἷς εὐδόκησε φόρους τὲ τοὺς διαταχϑέν-. 
τας οἴσειν πάσης τε ἀναχωρήσειν τῆς ᾿Ιλλυρίδος ---. (—pacta 
fecit, in quibus et tributa pendere ei placuit et —). — Praeterea 
Alexandrini et εὐδοχῶ τι (cf. ϑέλειν τι et τινά Hebr, 10, 5. Matth. 
27, 43.) lubenter aliquid velle, voluptatem ex aliqud re pereipere 
(LXX, Ps. 67, 17. τὸ ὄρος 0 εὐδέκησεν [7211] ὃ ϑεός, κατοικεὶν ἐν 
αὐτῷ. 50, 90, τότε εὐδοκήσεις ϑυσίαν δικαιοσύνης —. Hebr, 10, 6. 
8.) et εὐδοκειν εἴς τινα Matth. 12, 18. 2 Petr. 1, 17. voluntate in ali- 
quem propendere, aliquo delectari primi dixerunt. — Passivum 
εὐδοκεῖσϑαι identidem Polybius habet: εὐδοχεῖσϑαι ἐπί τινι re 
contentum reddi , esse, 1, ὃ, 4. 8, 81, 6. 27, 8, 5. et πρᾶγμα εὖδο- 
κοὐμενόν τινι res quá aliquis contentus sit, quae αἰομὲ grata, ac 
cepta sit, placeat 1,6,8. 88,4. 5, 55,10, 2,49, 9. 1,71,8. (cf. εὐδό-- 
xq og gratus Diog. Laert. 2,87.:. In V. T. semel baec constructio in- 
venitur 1 Par. 29,28. xai ἐκάϑισε Σαλωμὼν ἐπὶ ϑρόνου “Ιαυΐδ — καὶ 
εὐδοκήϑη (et contentus fuit, gavisus esL). Postremo quum an- 
tiquiores Graeci ταῦτά uo εὖ δοκεῖ dixissent, posteriores quae illi. — 
distraxissent vocabula contraxerunt ut suJoxei μοι ταῦτα dicerent, 
qui abusus Etymologi εὐδοκεῖν ab εὖ et δοκεῖν derivantis sententiam 
corroborat. Polyb. 20,5,10. Τοῖς μὲν οὖν ἄλλοις Βοιωτοῖς ἢ ρ ε - 
σκε τοῦτο πράξας, τοῖς δὲ Θηβαίοις οὐχ ὅλως εὐδόκει τὸ γεγο- 
γός. dchacferus bas sordes Philippo Demosth p. 159, 16. Reisk. 
καὶ ταῦτα τῷ δήμῳ εὖ δοκοῦντα ἐποίησε tribuendas censuit, 
quum 1, 674. ᾿εὐδοκοῦντα conjiceret. Restat, ut de Substantivo ἢ 
εὐδοκία disputelur. Quod primo voluntatem, significat (cf. εὐδοκῶ 
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- Deum fundo preces Judaeis fuvent, wt messiana. salus 


iis delur (at Judaei sibi ipsi desunf s, nocent: non recte 
Rueck.: at aliud consilium Deus iniit: talem enim senten- 
tiam 1, 9,6. —29. et 11, 11. sq. recipiunt, noster l. 9,32. — 
10, 21. non admittit.). Cf. not. ad 7, 12. et Kuehneri Xusf. 


. Gr. ἢ, 430. (δ. 734. 2.). Male Beng.: ,,Hanc particulam. 


(μέν) solet δέ sequi: sed δέν, 2. absorbetur in ἀλλά, sed." 
occ, v. 2. ἀλλ᾽ οὗ καὶ ἐπίγνωσιν limitibus cireumscribunt 
Judaeorum laudem his v. comprehensam: μαρτυρῶ γὰρ av- 
τοῖς, ὅτι ζῆλον ϑεοῦ ἔχουσιν. Nullum igitur illis cum v. 1. 
commereium est, Neque sententiam v. 1. suppressam ver- 
su 3. enuntiari verum est. Nam versu 3, ultima vs. 2. v. 
muniuntur. 'H προςευχή et ἡ δέησις differunt ut precatio et 
rogatio. Προςεύχεσθϑαι et 7) προςευχή verba sacra sunt (v. 
 Harless, ad Eph. 6, 18.): precamur enim Dewn [Deos]; 


vo*o) Matth. 11, 26. Luc. 10, 21. (v. Fischerum D. V. L N. T. p. 
598, sq.), Potest hüc referri Eph. 1, 5. (κατὰ τὴν εὐδοκίαν zov 
ϑελήματος αὑτοῦ cf. v. 11, κατὰ τὴν βουλὴν τοῦ ϑελήματος αὑτοῦ) 
9., sed τὴν εὐδοκίαν ibi benevolentiarn denotare νεγιβἰ ἢ 5. est. 
Sirac. 82 [35], 18. εὐδοκία κυρίου ἀποστῆναι ἀπὸ πονηρίας —. 
1,97. — 4j εὐδοκία αὐτοῦ (quod Deo placet est) πέστις καὶ πραῦτης. 
Deinde ἢ εὐδοκία animum suá sorte contentum , bie Suftiebenbrit, 
notat (cf. εὐδοκεῖν τινι et ἐπὶ τινε re contentum esse) Sirac, 29, 23. 
ἐπὶ μικρῷ xal μεγάλῳ εὐδοκίαν ἔχε. Tum delectationern, lactitiarn, 
dulcedinem, Ῥοδιδόδαρέι, Quít, 98onne el bono sensu et inalo 7 
εὐδοκία declarat (cf. εὐδοκεῖν τινι et ἔν τινι re delectari). Luc. 2, 
14. ἐν ἀνθρώποις, εὐδοκία mm genere humano (Messia nato) voluptas 
est et laetitia. 2 Thess. 1, 11, εἰς ὃ xai προςευχόμεϑα πάντοτε ntgi 
ὑμῶν, ἵνα — — πληρώσῃ (ὃ ϑεὸς ἡμῶν) πᾶσαν εὐδοκίαν ἀγα- 
ϑωσύνης καὶ ἔργον πίστεως ἐν δυνάμει (— αἱ expleat omnem dul- 
cedinem honestatis h. e, ut plenam et perfectam, quà recreemiui, 
honestatem vobis impertiat). Ps. 144[145], 16. LXX. ἐμπιπλᾷς nav 
ζῶον εὐδοκίας. Sirac. 18,81. ἐὰν χορηγήσῃς τῇ ψυχῇ cov εὐδοκίαν 
ἐπιϑυμῖας (cupiditatis dulcedinem, voluptatem), ποιήσει σε ἐπί- 
χαρμα τῶν ἐχϑρὼν σου. Sir. 9, 11. μὴ εὐδοκήσης ἐν εὐδοκίᾳ ἀσε- 
BÀ» (ὑπρίογωπι voluptate, wisi forle εὐδοκία ἀσεβῶν quod impüs 
placet significat.). Sed saepissime ἦ εὐδοκίᾳ in libris s. propensam 
animi voluntatem, benevolentiam designat (cf. εὐδοκεῖν vive, £y 
τινι, εἰ εἴς τινα alicui bene cupio). Ps. 50, 20. LXX. ἀγάϑυνον, 
κύριε, ἐν τῇ εὐδοκίᾳ Gov τὴν Σιών. Sirac, 35 (32), 16. ϑεραπεύων 
ἐν εὐδοκίᾳ (benigne) δεχϑήσεται. — Sirag.2, 16. οὗ φοβούμενοι κύριον 
ζητήσουσιν εὐδοκίαν αὐτοῦ. Sirac. 11, 17. δόσις κυρίου παραμένει 
ἀσεβέσι καὶ 3j εὐδοκία αὑτοῦ (Dei ἴῃ pios homines versa bene- 
volentia) εἰς τὸν αἰῶνα εὐοδωθήσεται. Phil; 1, 15. δύ εὐδοκίαν 
(beuevolentià adducti: opponitur enim διά φϑόνον καὶ ἔριν: 
cf, etiam v, 17. οἱ μὲν ἐξ ἀγώπης —.) 9,15. ὑπὲρ τῆς εὐδοκίας 
(ut suam benevoléntiam tueatur), Eph. 1,5. 9, Hom. 10, 1. Desi- 
derium, τὴν ἐπιϑυμίαν et τὴν σφοδρὰν ἐπιϑυμίαν 
Substantivum 5j εὐδοκία denotare nequit propterea, quod verbum 
εὐδοκεῖν desiderare concupiscere , valde concupisceré non sigui- 
1€at. , ] 
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δεῖσθαι, v0' δέημα ( Aristoph. Acharn. 1059. ) et ἡ δέησις 
tum in sacrá tum in profaná re üsurpantur. Nam et Deum 
[Deos] rogare possumus et homines, Sed ἡ δέησις Deo 
proposita nisi precatio, quà Deum aliquod beneficium roges, 
esse nequit 2 Cor. 1, 11. Eph. 6, 18. sq... ἡ δέησις 7) πρὸς τ. 
2.] scil. ποιουμένη (1 Tim. 2, 1.) quae a me ad Deum mit- 
tuntur preces. ἡ δέησις πρὸς τὸν J&0v omisso articulo prae- 
bent A. B. D. E. F. G. 47. Cyr.. Quam lectionem Gries- 


bachio probatam suscepit Lachm., Neichio et Meyero plau-, 


dentibus, quí correctores articulum temere addidisse pu- 
tant, [mo per festinationem a nonnullis male neglectus est. 
Credibile est enim; Paulum vocem 7, δόησις verbis ἡ πρὸς 
τὸν ϑεὸν accuratius constituisse, sicut vocem 7j εὐδοχία ver- 
bis τῆς ἐμῆς. καρδίας illustravit, Praeterea quemadmodum 


recte dicitur 7 ἕησις πρὸς τὸν ϑεόν dort», ita male compa- 


rata loquutio est ἡ εὐδοκία τῆς ἐμῆς καρδίας πρὸς τὸν ϑεόν : 


ἐστιν. ὑπὲρ τοῦ Ἰσραήλ] ὑπὲρ αὐτῶν A. B. D. E. F. 
G. 71. Syr. It. Vulg. et multi alit, quod Mill. Prol, δ. 882. 
et Beng. recte probarugt, in ordinem receperunt Griesb., 
Knapp., Lachm. al.. Est enim vo) Ἰσραήλ apertum glos- 


sema, e lectionariis, ut videtur, ortum. Nam lectio eccle- . 


siastica hoc vs. incipit, quae versu 10. finitur. Et firmatur 
αὐτῶν verbo προςέκοψαν 9, 32... Ἐστίν, vocem supplendam, 
sed quam librarii. temere adjecerunt, recte expunxit Griesb. 
et Lachm.. Ab A. B. D. E. F. G. Syr. It. aliisque non 
agnoscitur augetque suspicionem Vulgati et Patrum lat. 
ft (γίνεται), haud dubium librariorum additamentum, 
quum verbis ἡ εὐδοκία τῆς ἐμῆς καρδίας non respondeat. 
“Υπέρ τινός ἔστιν quod aliquem defendit, tuetur, adjuvat, 
alicui fávet, conducit, prodest (v. 8, 31. Demosth. de male 
gestá leg. 341, 9. Heisk., pro coroná 305, 20.). Ultima v. 
eic σωτηρίαν (11, 26.) loquutionem ὑπὲρ αὐτῶν sc. ἐστιν ex- 
ponunt (i. q. 0270106 ἔστιν αὐτοῖς). Qui mihi fratrum'loco 
estis, propensa quidem animi mei voluntas et rogatio, quá 
ad Deum precor, pro Iesraelitis est, h. e. in (eorum) salu- 
tem versa est, salutem (iis) exopta(afat Israelitae ipsi se 
oppugnant). | s 
V. 2. Causa voluntatis, quá adductus Ap. in Israelitas 
propendet v. l., haec est, quod Dei studio tenentur, quo 
ardentem rectissime diligas: sed eorum studium verae ra- 
tionis cognitione destitutum esse negari nequit. μαρτυρῶ 
αὐτοῖς, 0:]| Male Chr. Εν. Schmid., Koppius al. laudo eos, 
uod —. Nam Luc. 4,22. Joh. 3, 26. μαρτυρεῖν τινε alicue 
onorificum testimonium dare significat, iu cujus l. qui 


aliquem laudare substituat, is sensum cum significatu con- — 
fundat. Formula.quidem μαρτυρεῖν τινε ὅτε — nibil nisi- 


* 
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alicui testimonium impertire, rem alicujusmodi esse deelarat, 
quamquam res, quae testimonio comprobatur, plerumque 
laude digna et honorifica est Gal. 4, 15. Col. 4, 13.. ζῆλον 
Jeov] studium Dei ἢ. e. quo Deum colunt et complectuntur. 
Cf. Joh. 2,17. 1 Macc. 2. ὅ8, ζῆλος νόμου. | Act. 22, 13. Gal. 
1,14. Schoettg. aliique (v. Wolf.) ζῆλον ϑεοῦ ex hebrai- 
smo, quem commentitium esse nune nemó ignorat (v. Wineri 
&r. p. 225.), magnum studium explicuerunt. Postulat 
contexta oratio, ut P. ἢ. 1. et esse leraelitis Dei studium 
testetur (cf. v. 1.), et deesse ei verae rationis intelligentiam 
moneat (cf. v. 3.). ἀλλ᾽ οὐ xa? ἐπίγνωσιν) scil, ζῆλον ϑεοῦ 
ἔχουσιν sed non secundum veri cognitionem, pro veri 
perceptione (h. e. ut veri perceptio poscit, non sapienter, 
intelligenter) Dei studio tenentur. Cf. Act. 3, 17. — οἶδα, 
ὅτι χατὰ ἄγνοιαν ἐπράξατε. 1 Petr. 3, 7. — συνοικοῦν-- 
τες κατὰ γνῶσιν — σχεύει τῷ γυναϊκείῳ ---. Polyb. 7, 
4, 5. — 0v μόνον κατὰ προαίρεσιν καὶ κατ᾽ εὐνοεᾶν 
| Zuxeladigat πάντες εὐδόχησαν σφῶν αὐτῶν ἡγεμόνα εἶναι ---- 
et Ellendt. ad Arriani Exp. Al. 2, 15, 8. — αὐτῶν Σιδωνίων 
ἐπικαλεσαμένων x as à ἔχϑος τὸ Περσῶν xai Zefagstov. ἢ) 
Israelitarum studio, quo erga Deum flagrent, veri per- 
ceptionem eatenus deesse, quatenus, quum Dei voluntatem 
iguorent et suum commentum stabilire obstinate studeant, 
eo non paruerint, Ap. v. 3. perspicue dicit, Saepe Is- 
raelitas inconsiderato Dei studio ductos esse, quum divina 
praecepta et instituta tum literis a Mose consignata tum ore 
propagata acerrime tuerentur, sexcenties mori mallent, 


*) Non recte PFinerus gr. p. 881. Hebr. 11,18. Χατὰ πίστιν ἀπέϑανον 
oupos πάντες, μὴ λαβόντες τὰς ἐπαγγελίας, ἀλλὰ πόῤῥωθεν αὑτὰς 
ἐδὸντος καὶ ἀσπασάμενοι, καὶ ὁμολογήσαντες ὅτι ξένοι καὶ παρεπέ- 
δημοὶ εἶσιν ἐπὶ τῆς γῆς. sic exposuit: τῇ πίστει (τῆς πίστεως 
naturae, consentaneum erat, ut morerentur prornissis non acceptis. 
Inepta enim haec sententia est, quandoquidem u£ promissa eventu 
rata futura esse speret τῆς πίστεως natura exigit, Nam est ἐλπιζο- 
μένων ὑπόστασις Hebr. 11,1... Tu explica: pro pid fiduciá (b. e. 
ut pia fiducia posc i omnes mortui sunt, quum prornissa non 
aceéepissent, sed emTllus ea vidissent et consalutassent et hospites 
46 ac peregrinos in his terris esse confessi essent h.e. ut pia fiducia 
postulat hi omnes mortui sunt, quum, quamvis promissa non acce- 
pissent, tamen (non vana ea putassent aut spem deposuissent, sed) 
uf in longinquo posita animo ea vidissent et coüsalutassent, se 
hospites ac peregrinos in his terris esse fassi (ut 116 minime miruin 
videretur, quod per éreve vitae in his terris transactae tempus sua 
Deus promissa non implevisset). ltaque τὸ κατὰ πίστιν ἀποϑανεῖν 
in eo cernebatur, quod quamquam illi bomines promissa non acce- 
perant tamen instante morte non ea inania esse crediderunt, sed, 
spe in tempus post mortem dilatá, in μᾶς quidem vitá constitutis 
promissa non speranda esse pro piá suá fiduciá confessi sunt. 

τ 


΄ 
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quam uf saerae-suae disciplinae elementum. sprevisse vide- 
rentur, aliarum nationum .caerimonias contemnerent et de- . 
testarentur eosque homines vexarent, quos a Mosis disei- - 
pliná defecisse eredidissent, verum sane est (v. Joseph. c. . 
Ap. 2, 20. B. 1. 2, 9, 3. Philo De virtutibus II, 562, et 577. 
Mang. Act. 21, 20. sq. 22, 3. Gal. 1, 13, sq. Phil. 3, 6. el. 
Carpz. ad b. 1.), sod nostrum ],' minime illustrat, ubi Le-; 
raelitarum in. Deum verso studio veri intelligentiam eo de- . 
fuisse, quod quum Dei voluntatem satis perspicue in literis: 
8. declaratam (4, 1. 3. 6. 9, 33. 10, G, 11. al.) ignoragsent,. 
suum commentum pertinaciter, tueri, quam Deo. obtempe-. 
rare maluisáent, verbis non ambiguis Ap. affirmet v. 3..: 
Discimus ex boc P. 1., ,,quo nos bonae nostrae intentiones, 
abripiant;" si iis obsecundemus parumque idoneám exeusa- 
tionem esse, ubi is qui redarguatur. obtendat $e non malo 
animo fecisse (Calvin.). Mens nostra tenebris oppleta-est 
et conscientia errori obnoxia (14, 1. sq.), Turpia honesta. 
nobis videntur, falsa vera neque ab incertis rebus assensio-. 
nem semper cpbibemus, Nostrum est igitur nullá praejudi- 
eatá opinione ductos, sed summo veri, quo. nibil divinius 
est, studio incensos istam caliginem, a.mentibus animisque. 
nostris depellere ratione, meditatione, consilio. Caecus et: 
improvidus quo res divinas eomplectaris impetus furor 
rectius quam: arder appellatur magtsque et tibi et aliis éxi- 
tiabilis est, quam Dei negligentia rerumque div, incuria, . 
quam ef ipsam in vitio esse p bomines fatentur. 

. V. 8. Muniuntur v. v. 2. ἀλλ᾽ op κατ ἐπίγνωσιν b, m.: 
leraelitae non, ut veri perceptio poscit, Deum studio com- 


plectuntur (v. 2.). Nam quum quae Deo satisfacit integri- — .- 


tatem ignorent et commeatitiam suam (quae probe factis pa- 
retur) integritatem stabilire conentur ,. Integritati, .quam 
Deus postulat, non paruerunt (v. 3.). Oportet Dei studio- 
sun, qui verum cognoverit, facere quae Deus fieri yoluerit, 
At J udaei , quia Dei voluntatem ignorant falsamque et.com- 
snentitiam rem tueri conantur, Deo mon obtemperarunt, 
Non igitur horum heminum, qui in gravissimae rei ignora- 
tiohe versantes Deum reapse oppugnent, pro quo propugnare 
sibi temere videantur, studium veri cognitione nititur. — 
ἀγνοοῦντες) h. e. quum ignorent, non quum non recte inter- 
pretentur , vod. fie vertennen (Hosenm., Reich. , dW. al.). 
Nam I. Paulo, ut v. v. 2. ἀλλ' οὐ xav ἐπίγνωσεν fir- 
met, praeterisse Judaeos τὴν τοῦ ϑεοῦ δικαιοσύνην dicendum 
est. Deinde II. Judaei Deum integritatem, quae fide cem- 
aretur, postulare sane.nesciverunt, qui quoniam Deo zz» 
ἐξ ἔργων δικαιοσύνην etiamnum placere opinati essent 
Christo fidem adjungere noluissent (9, 32. 33,). Paulum, 


e 


"Seripta var. arg. Il, p. 543. sq. ed. 2). V. 
tur v. 8. h. m.: Judaeos quum quam opinionis errore gibi 
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quia Judaeorum peccatum lenissime interpretari voluissef, 
eoruf ignorantiam," quam malam voluntatem accusare ma-— 
luisse (Üec., Rueck., Heich.), non concedendum esse. Nam 
Judaeorum inscitiani hic Paulo commemorandam fuisse mo- 
do vidimiüs. Judaeorum ignorantiam Paulum simpliciter 
memorare, neque utrum. probrosa iis sit, an non turpis 
disputare Méyero non largior. Nam gravissimae rei, quae 
tot:'V., T, locis a Deo declarata sit (4, Ll. sq. 9, 33. 10,6. sq.), 
ignorantiam: bominibus Mosis díscipliná eruditis (2, 17. sq.) 
tprpei: esse patet neque Pauli affirmatione opus erat. De 
V. 7) τοῦ ϑεοῦ δικαιοσύνη et ἡ ἐδία (τῶν Ἰουδαίων) Óuxatotüvn 
cf. not, ád 1, 17.. τὴν ἰδίαν δικαιοσύνην] δικαιοσύνην, quod 
vot, ab"A. B; D. gr. E. 47. Clem. Cyr. Bas. Germ. Vulg. al. 
abest, Griesbachius, dumnavit, Lachm. sustulit. — Male. 
Nam P. haud dubie vocem posuit, quo nervosiof fieret ora- 


lo magisque oppositio (τὴν τοῦ ϑεοῦ δικαιοσύνην — 


τὴν LUi&v δικαιοσύνην — τῇ δικαιοσύνῃ τοῦ 
ϑεοῦ) exstaret (v. 5.'6. Phil. 3, 9.), neglexerunt librarii 
ut superfluam (v. Mill. Prol. 6.629. et Mutthacium ed, min.). 
Onisisse libraríiós δικαιοσύνην, ut soni insuavitatem tollerent 
(Reich. , dIF.), negabit cui quantum qui N. T. descripse- 
runt aurium fastidib ttibuerint compertum sit. ζητοῦντες 
στῆσαι] quum stebilire (3, 31. Hehr. 10, 9. 1 Macc. 2, 27.) 
studeant. "Saepe ξηταῖν' in libris s. cum Infinitivo jungitur 
(C v. 6, Genes; 43,29. Bxod, 2,15. 4, 24. 1 Reg. 19, 2. 10. 
Heg. 11,40. 1 Macc. 6,3. Luc. 6,19.), sed nor minus ce- 
teri Graeci banc: structuram frequentarunt (cf. v. c. Aesch. 
Prom. 776. Eur. Phoen. 566. Androm, 230. Bacch. 52. Hel. 
156. 955, Hec. 993. Herc. f. 143. Heracl. 128. Demosth. de 
m. gestá leg. p. 384, l. et Thom, Mag. p. 161. Bern.). Fal- 
litur. Bornemonnus schol. in Lucae Ev. p. 40., τῇ δικοιο-- 
σύνῃ toU UeoU οὐχ ὑπετάγησαν) Integritati, quam Deus 
postulat , se non subjecerunt (v. SDráliminarien u. f. vo. p. 30.). 
Persona inducitur ἡ Δικαιοσύνη v. 9., quemadmodum v. 5. 
ἢ ἐκ πίστεως Zixotocórn, ubi v. not. — Integritati, quae 
Deo probatur, fidem poscenti obtemperat qui Deo obsequens 
fidem habet, quá integritatem comparet. ^ 'Yzrezoynoav ' 
Aoristus eum non olfendet, qui nationem jud. fide Christo 
negatá Deo tum temporis parere noluisse meminerit 9, 31. 
10, 16.. Quae Tholuccius de v. ὑποτάσσεσϑαι et aram. v. 
ΒΡ ad h.l, dixit, absurdà esse docui, quum viri de sacro- 
rum librorum interpretatione merita celebrarem (lleber bie 
SBerbienfle E bolud's um tie Cdrifteflárnung p. 43.). 
Vs. 4.— 1l. docte explicuit b. Kiappius (v. ejus 
. Corrobora- . 


-- 
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finxissent innocentiam, legis mos. obsequio parabilem, sta- 
bilire vellent Integritati (fide parandae), quam.Deus postulat 
(fide Christo negatà), se non subjecisse (v.3.) ex eo apparet; 
quod Christus, Dei legatus, eo consilio legi mos. finem fe- 
cit, ut nemini non, qui fidem haberet, integritas daretur 
(v. 4.) Hine Judaeos, postquam Christus ad homines ve- 
nisset, ut quod Integritas Deo probata juberet facerent, 
ftem habere oportuisse quivis intelligit, At legem mos. 
saluti sibi futuram esse temere opinati Christo fidem ad- 
jungere noluerunt. τέλος γὰρ νόμου Xo.] finis est enim 
mos. disciplinae Christus h. e. nam finem Mosis lex in 


Christo habwit, nam finem: ei Christus imposuit. (véAog. - 


γὰρ νόμῳ Xguovóg ἐπέϑηκδν), antiquavit enim Christus 
legem mos., unde Judaeos falli patet, qui tanquam etiam- 
num valeret ab οἷ se regi patiuntur, — Scilicet sententiae 
. pondus τέλος continet, vox prime l.posifa, (Cf. Demosth, 
c. Eubuliden 1306, 25. Reish. καίτοι πᾶσίν ἔστιν ἀνθρώ-! 
7totg: τέλος [pro coroná 2538, 19. πέρας] vov βίου ϑάνατος. 
Marc. 1,1. 4.) Sic recte hunc 1. nuper ceperunt Kosenm., 
Kopp., Flatt., Schleusn., Morus, Wahl., Rwueck., Reich., 


-— 


Koelln.. Meyerus, dW. οἱ 4111, Nam primo quidem Chri- - 
stum legem mos. sustulisse P. multis locis docet (Rom. 7, ' 


1. sq. Gal. 3, 13. sq. 4,4. sq. 5,1. sq. Eph. 2,14. sq. Col. 2, 


14.). Errarunt autem qui forensi tantummodo et quibus : 


caerimoniae constitutae sunt Mosis praecepta a Christo sub- 
lata, sed morales quas ille condidit regulas retentas esse 
putarunt, Est enim Paulo νόμος fotum legum mos. corpus 
cehsetque apud homines christ. honestatis studiosissimam 
(1, 46.) fidem eam vim habere, quá apud Judaeos Mosis lex 


polleat. Hi enim se observandá Mosis lege integritatem: 


consequi credunt, illos innocentes reddit fides Gal, 5, 4. 5.. 


Mórum praeceptis homines christ non minus obstricti sunt, 


quam Judaei, hi quidem quoniam ea Moses Dei mandatu 
dedit, illi propterea quod Christi lege continentur Gal. 6,2. 
aut quod Christus ea Dei jussu sauxit. — Deinde explicatio- 
nem nobis probatam contexta oratio poscit. Ut sententía 
vs. 3. stabiliatur abrogatam esse Dei mandatu legém mos? 
ut quicunque fidem liaberet integritatem adipisceretur Pauló 
bic affirmandum est (v. supra). Accedit, quod P. hanc 
sententiam: a Christo tollendam fuisse Mosis legem , ut qui— 
cunque fidem animo cóncepissel integritatem | consequeretur 
(v. 4.) veram ésse ex eo demonstrat, quod ipso Mose 
auctore lex mos , quippe opera expetens, fidem habentes 
integros reddere non possit (v. 5.), fides innocentiam alla- 
tura sit, salutem Christi operá paratam esse pie credens 
(v. 6. — 8.) Posiremo nostrun interpretationem vooc. 
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σεαντὲ τῷ πιστεύοντι commendant, Nempe paganis (v. 
11. 12.) integritas dari non potuisset, nisi Mosis lege, quá 
soli Judaei tenerentur, sublatá fideque in ejus locum suf- 
fectà, quam tum Judaei tum pagani Cbristo adjungere 
possent (v. Gal. 3,13. 14.). Ceteras hujus I. interpretatio- 
nes partim Pauli disputatio respuit, partim etiam usus lo-. 
quendi : redarguit. ^ Multi τέλος finem h. e. scopum, lti- 
tum, ad quod omnia referuntur, quum ipsum ad nullam 
aliam rem referatur (quo significatu philosophi de moribus 
disserenfes vocem frequentant, Arrian. Epict. 3, 24, 37. 
τί ἀλλο λέγουσιν οἷ τέλος ποιούμενοι τὴν ἡδονήν: 1, 12, 5. 
20, 15. Diog. Laert. IT, 87. VII, 87. Cic. de Fin. 3, 7, 26. 
Juliani Orat. V1. p. 193. ed. Spanhem. τῆς κυνικῆς δὲ φιλο-- 


do 
, φιλοσοφίας, τὸ εὐδαιμονεῖν.. Adde 1 Tim, 1, 5.) valere 
putarunt, sed ut non uno omnes hunc l. modo exponerent. 
Chrys., Theophyl., Phot. apud Oec., Beza, Turrettinus 
4l.: nam scopus legis Christus est (scil. quatenus inte- 
gritatem, quam lex mos. afferre voluit neque per hominum 

erversitatem 8, 3. tribuere potuit, Christus effecit), ita ut 
nune) nemo non qui fidem habuerit innocentiam et impunita- 
tem consequatur. — Theodoretus, Calvinus, Heum. al.: nam 
legis scopus Christus est (np. quatenus lex mos, tanquam 
paedagogus aut temporarius magister institutione, obliquis 
admonitionibus Hebr. 10, 1., praeceptis, minie atque pro- 
í£nissis hominibus Christum monstravit eorumque animos ad 
. Christi disciplinam praeparavit Gal. 3, 24. Rom. 3,21.),.ut 

icunque fidem habuerit insons declaretur. — Priori rationi 
1866 objecerim, — Pauli verba perplexa sunt. Nam legis 
ultimum in Christo esse, quatenus is innocentiam apporta- 
verit, quaim Mosis lex quum maxime voluisset efficere non 

tuisset nullo P. elemento enuntiavit, Sunt etiam vocabu- 
ἃ eig δικαιοσύνην παντὲ τῷ πιστεύοντε ambigua, ut quae 
Bic capi possint: praestitisse Christum id ipsum quod 


Mosis lex praestare voluerit, non potuerit: itaque impuni-. 


tatem consequi quicunque fide m habuerit. At Mosis disci- 
plina τὴν ἐξ ἔργων δικαιοσύνην, non τὴν ix πίστεως àt- 
καιοσύνην spopondit. Praeterea verborum ordo perversus 
est. Patet enim, si quam impugnamus interpretationem 
probaveris, pondus in voce Χριστός, non in voc. τέλος re- 
eumbere. [taque Χριστὸς γὰρ τέλος νόμου dicendum 
fuisset Christus enim (qui integritatis a Mosis lege pro- 
missae, non datae copiam fecerit) legis scopus est.  Per- 
spicue vero P. ita loqui potuisset: Χριστὸς γὰρ τέλος vo- 
μου, δικαιοσύνην eigayayuv (qui introduxerit), δικαεοσύ-- 
ynv δὲ τὴν ἐκ πίστεως (9, 30.). Postremo ea, quam nunc 


φίας σκοπὸς μέν ἔστι καὶ τέλος, ὥσπερ δὴ καὶ πάσης ᾿ 


τ 
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refellere conamur, explicatio Pauli disputationem eontur- 


bat. Judaeos quum integritatem obsequio legi mosaicae - 


praestito comparandam stabilire temere conarentur Inno- 
centiae, quam Deus postulet, obedientiam denegasse (v. 
3.), ex eo sane elucet, quod Christus Dei mandatu legem 
mos. abrogaverit, ut integritas. fide parta nemini non qui 
fidem babuerit dari posset, quam ipse Moses observandá 
suá lege parari negaverit, sed fide acquireifdam esse indi- 
caverit (v. 4. —8.), minime ex eo intelligitur, quod Chri- 
stus impunitatem apporftaverit, quam Mosis lex afferre 


frustra studuerit (v. 4.). Nam Judaeos ut Mosis legem - 


recte desererent, Deus eá lege solvere debuit, quam iis im- 
osuisset, quod se aliquando facturum esse oblique per 
osen indicavit v, 5. —8., per Christum fecit v. &.. Acce- 
dit, quod v. 5. —8., ubi baud dubie versus 4. ratio reddi- 
tur, non haec sententia munitur: attulisse Christum inte- 
gritatem, quam lex mos. afferre voluerit, non potuerit 


(v. 4.). Non magis posterius consilium ferri potest. RBur- - 


eus enim, verba obscura sunt, Quod rei caput est, esse 
Christum legis mos. scopum, quoniam ea Mosis discipulos 
ad Christum integritatemque fide in eo collocatà obtinendam 
tanquam manu duxerit precario mente additur nullá voce a 


P. dictum, Atqui plane P. sic loqui potuisset: ἑστάνει γὰρ. 


ὃ νόμος τὴν ἐκ πίστδως δικαιοσύνην 8,31... Melius vereus 3. - 


hác sententiá stabilitur: antiquasse Christum Dei jussu le- 
gem mos., ut πᾶς ὁ πιστεύων insons fieri posset (v. 4.), 
quam si praeparasse legem mos. homines ad Christum v. 4. 
subjicitur, Denique y. 3. —8., quibus versibus sententia 
v. 4. fulcitur, non hoc ostenditur, Mosis legem homines ad 
Christum innocentiamque per eum afferendam finxisse. 
Vatablus, Calov., Elsnerus, Wolf., Chr. Fr. Schmid. al. 
τέλος i. 4. πλήρωμα 13, 16. valere opinati eunt: satisfecit 
enim legi mos. Christul (moralia praecepta observando, Go- 
marus: et legis mandata faciendo et poenas a Mose consti- 
tutas Gal. 3, 13. sufferendo, Calovius), ita «t nemini non 
jui fidem in eo posuerit impunitas tribuatur (quum homini- 

us fide Christo addictis obsequium legi mos, agendo (Calo— 
vius: et agendo et patiendo) a Christo praestitum impute- 
tur). Τὸ τέλος idem denotare quod τὸ πλήρωμα *) male 


*) Legunt nonnulli PP. eccles, πλήρωμα. γὰρ νόμου Χριστός pro 
τέλος y. ν. Xo. ex interpretamento, Exponunt enim veteres in- 
terpretes h. 1, τέλος voce πλήρωμα (cf. v. c, Phot. apud Oec.). Sic 
Clemens Alex. Quis dives salvetur c. 9, (11, 940. ed. Poter.). Qui 
si ipse πλήρωμα vocem τέλος expositurus scripsit, τέλος fastigium, 


verticem explicuerat (cf. supra), Docet ejus disputatio. "Sed Orig. 
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sumtum est. Id qui ostendere conati sunt Elenerus et Wol- 
fius frustra laborarunt, Valere τὸν νόμον τελεῖν legem ser- 
vare (2, 27.) constat, sed inde τὸ τέλὸς τοῦ νόμου legis ob- 
servationem declarare non sequitur. Luc. 22, 37. τὰ περὶ 
ἐμοῦ τέλος ἔχει in literis s. de me perscripta exitum i. e. 
eventum habent. "Vid. Dionys. Hal. 1, 56. «éAog γὰρ τὰ 
μαντεύματα ἐφαίνετο ἔχειν. (cl. ibid, e. 55.). ^ Τὰ δόξαντα 
τῷ δήμῳ eic τέλος ἄγεται plebiscita ad finem adducuntur Βα. 
eo quod perficiuntur. Hinc vero τὸ τέλος effectionem notare 
male concludas. Julian. Or. EV. p. 157. — τὸ τέλος ἐχεῖσε 
(apud Jamblichum) τῆς ἀνθρωπίνης εὑρήσεις σοφίας (hu- 
manae sapientiae fastigium). Adde Plat. Gorg. c. 94. Τῷ 
ὄνει οὖν ἢ ἐμὴ xai σὴ ὁμολογία τέλος ἤδη ἕξει τῆς ἀλη-- 
ϑείας. Ael. V. H. 3, 43. Τοῖς δὲ κακῶς ἀξξασι δίκης τέλος 
(statum poenae tempus) οὐχὲ χρονιστὸν —. Phalar., ep. 38. 
ι- καὶ αὐτοὺς εἰς τέλος (plane, penitus) νενίκηκα —. 
Quum igitur nemo τὸ τέλος τοῦ νόμου pro τὸ πλήρωμα του 
γόμου dixerit, Paulo ἐξέλεσε s, ἐπλήρωσε γὰρ νόμον Χρι- 
στὸς seribendum fuisse emergit. Deinde falsam esse hanc 
Interpretytionem ex eo apparet, quod v. 5. —8. satisfecisse 
Christum legi mos., ita ut obedienter ab eo facta nemini 
non qui fidem ei adjunxerit imputata innocentiam apportent 
(v. 4.) minime ostenditur (v. supra). Postremo idcirco ho- 
minibus fide Christo addictis impunitatem dari, quod iis 
obedientia à Christo legi mos. praestita imputetur nusquam 
P. docuit. Hoc argumento mira interpretatio corruit, 
quam Wolfio et Carpzovio auctoribus pest Fictorinum Stri- 
gelium iniit Steph. Le Moyne: nam legis mos. vectigal 
(10,7. Christus est. i, e. vectigal legi mos. debitum pro no- 

is Christus persolvit et immunitatem nobis donavit, ,,Lex 
quippe tanquam rigidus — exactor stat ad fores coelorum 
nullique januam patitur reserari, nisi prius soluto non 
Siclo, non didrachma, sed sanctitatis integro €ensu et nu- 
mismate," Male Carpzovius, cui Reichius fidem habere non 
debebat, posse Strigelii enarrationem loco Philonis De 
migratione Abrahami p. 409. C. (I, 457. Mang.) roborari 
dixit, ubi haec perscripta legantur: νόμος γάρ ἐστι τὸ vé- 


Exhort. ad martyrium 46. (k, $06.) Chrislum τὸ πλήρωμα νόμον vo- 
cavit, non nosiri loci memor, sed Matthaei 5,17... In Selectis in 
""Threnos {Π|, 350. nostrum 1. οἷς citat: τέλος γὰρ νόμου xai προ- 
φητῶν ὁ Χριστός. liberaliter verba καὶ προφητῶν e Matth. 5, 17. 
Kom. 3, 21, ipse adjecit, quibus rem quummaxime firmaudam (τὸ 
ov» χάρισμα τὸ προφητικὸν, πρὸς ὃ βλέπει πάσης τῆς 
. προφητείας ἡ ἔκβασις, Χριστός ἐστιν, τουτέστιν ἀσιὸ Χριστοῦ.) 
muhiret. : ᾿ ΝΣ 
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Aog κυρίου. lex enim tributum est Dei. At Philonis verba 
' haec sunt: — Τούτων δὴ τοῦτον ἐχόντων τὸν τρόπον, τελειω-- 
ϑεὶς ὁ νοῦς ἀποδώσεε τὸ τέλος τῷ τελεσφόρῳ ϑεῷ κατὰ τὸ 
ἱερώτατον γράμμα" “νόμος γάρ ἔστι, τὸ τέλος εἶγαι 
κυρίου. (lege eniní constitutum est (Num. 31, 41.], ut tvi- 
bntum domino pendendum eít.). A 

V. 5. — 8. -Fulcitur sententia vs..4, proposita ἢ, r.: 
abrogasse Christum legem mos., tt quicunque fidem habe- 
ret integritatem consequi posset (v. 4.), certum est, quum 
id futurum esse Moses oblique dixerit. Nam non selum 

uae ex suae legis observatione integritas nascatur, eam 
[«ciendis Dei praeceptis comparari scripsit (quo legem ab 
se latam naturá suá fidem habenti integritatem impertire 
non posse ipse significavit v. 5.), verum etiam innocentiam 
fide aliquando parandam esse verbis haud ambiguis signifi- 
cavit (v. 6. — 8.). - “ 

Ἦν ὅ, ΠΠ]ωσὴῆς] Movorc B. G. al., quos Griesb., Knapp. 
aliique sequuti sunt. Cf. not, ad 9,15.. Bengel.: ,,yoéqet, 
scribit, literà occidente." Antitheton v. 6. 8.. dicit, voce 
vividd," Argutatus est V. D.. Nam v. v. 6. ἡ δὲ ἐκ πί-- 
στεως “]ικαιοσύνη οὕτω λέγει sic capienda sunt: ἡ δὲ ἐκ 
πίστεως 4καιοσύνη ἐν τῇ βίβλῳ Νίω ὕδέως οὕτω λέγεις 
Cf. not. ad v. 6... l'oagew ἀνθρωπὸν et γράφειν τι in uni- 
versum valet scribentem memorare aliquem, aliquid. Xen. 
Cyr. 4, 3, 21. ἐμὲ μὲν οὖν, ἔφη, γράφε (scil. τινά, non eig . 
κατάλογον) τῶν ἱππεύειν ὑπερεπιϑυμούντων (me, i. e. no- 
men meum, literis congigna). ldem valet de 1, Plutarch, 
Timol. 3, 2. τῶν ἀρχόντων γραφόντων καὶ προβαλλομέχων᾽ 
τοὺς εὐδοκιμεῖν ἐν τῇ πόλει σπουδάζοντας. Joh. λ, 46. ὃν 
ἔγραψε Mavors xvà. quem Moses literis commemoravit in | 
lege. Cf. Romanorum scribere aliquem Cic. ad Att. 12, 49, 
et scribi alicui Horat, Od. 1, 6, 1. Adde legisse áliquem h. e. 
alicujus nomen el facta e literarum monumentis cognosse Cio, 
Acad. I1, 1, 3..  Converte: »am Moses literis. consignat 
quae e lege nascitur iunocentiam (i. 4. χράφει περὶ τῆς δι-- 
καιοσύνης τῆς ἐκ T. v. scribit de eáj, Sequitur accuratior 
rei expositio verbis mosaicis concepta ὅτι ---- ἐν αὐτοῖς nem- 
pe hominem, qui Dei praecepta fe cerit, per ea (eerum 
observatione) vitam habiturum esse. Cf. P/lugkium ad Eur. 
Ale. 658. οὐ μὴν ἐρεῖς γέ μ᾽ ὦ ς΄ ἀτιμάζων τὸ σὸν |. yr gag 
ϑανεῖν προὔδωκα σ᾽. ὅςτις καλ. et ad Aüdrom. 646, τί δὴ τ᾽ 
ἂν εἴποις τοὺς γέροντας, ὡς σοφοὶ —; Arrian, Exp. 
.Alex. 2, 3, 9. τοὺς δὲ ξυμβαλόντας τὸ μαντεῖον τοῦτον ἐκεῖ» 
vov γνῶναι ὄντᾳ ὅντινα ὃ ϑεὸς αὐτοῖς ἔφραζεν ὅτε 
ἄξει ἡ ἅμαξα. et Win. gr. p. 488.. Citat P. h. 1'et.Gal 
3, 12, locum μόν, 18, 5., ut maxime idoneum, ex quo legis : 


, 
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mos, naturam et ingenium discas. Factis enim, non fidei, 
innocentiam destinat eumque beatum futurum esse, qui Dei 
praecepta fecerit docet, Alii quoque hujus 1l., qui mosai- 
cae disciplinae caput complecteretur, rationem babuerunt 
Ez. 20,21. Nehem. 9, 29. Luc. 10, 28.. . Sequutus est P. 
LXX., nisi quod hi ἃ habent pro ὃ: ἃ (scil, πάντα τὰ 
σερορτάγματά gov xai πάντα và κρίματά μου) ποιήσας αὐτὰ 
ἄνϑρωπος (tw bnk ΤΌΣ ἬΝ scil, — ΠΣ *npm πῶς 
525} ζήσεται ἐν αὐτοῖς, | Pronomina αὐτά et ἐν αὐτοῖς, 
quae 1, c, ad πάντα τὰ π᾿ δῥορτάγματά μου xai πᾶντα τὰ 
κρίματά μου referuntur, Ap. retinuit, ita ut eorum ra- 
tionem non patefaceret, Nam res, ad quas in celebratissi- 
mo loco pertinerent, lectoribus satis notas esse putavit (v. 
not, ad 9,7.). ζήσεται) Dixit Moses vitam diu ac feliciter 
in Palaestiná transigendam, cf. Deut. 32, 47.. Sed Chri- 


' Stus Luc. 10, 28. (cf. v. 25.) et Paulus vocem ad vitam sem- 


piternam rettulerunt, Idem Onkelosus, Salomo Jarchius 
aliique Rabbini fecerunt, v. Wetst. ad ἢ. l. et Knapp. l. c. 
. 944. Paulo vocabulum ὃ ποιήσας͵ ponderosum est, 
Nam eo, quod Moses impunitatem, quae ex suae legis ob- 
servatione nascatur, memorans aeternam vitam, impunita- 
tis fructum, iis spoponderit, qui Dei praecepta ab se pro- 
mulgatà fecissent, suam legem impunitatem, quae fide ac- 
iratur, afferre non posse ipsum confessum esse censuit. 
Aliud enim esse, Dei praecepta, ut sempiternà vità potia- 
ris, facere, aliud ei, qui aeternam salutem paraverit, fi- 
dem adjungere. Variantes lectignes nullius frugis sunt: 
A. 47. Copt. Vulg. Damasc, Ruf. Pel. Sedul, Beda — γρά-- 
φει ὅτε τὴν δικαιοσύνην τὴν &x τοῦ νόμου [A. ὅτε τὴν 
δικαιοσύνην ἐκ πίστεως sic] ὃ ποιήσας ἄνθρωπος 
ζήσεται ἐν αὐτῇ. | 62. **. — γράφει ὅτε τὴν δικαιοσύνην 
φὴν ἐκ τοῦ νόμου ὃ ποιήσας ἄνθρωπος ζήσεται ἐν αὐτοῖς 
sic | 17." — γράφει 0t τὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ τοῦ νόμου 
ὃ ποιήσας ταῦτα ἄνθρωπος ζήσεται ἐν αὐτοῖς δἷο.] 
Aeth, — γράφει ὅτι ὃ ποιήσας ταῦτα ἄνϑρωπος ζήσε-- 


ται ἐν αὐτοῖς omissis v. τὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ τοῦ νόμου] 
, 87. et 80. vulgatam scripturam continent, nisi quod ille 


ταῦτα pro αὐτά, hic αὐτῇ pro αὐτοῖς hahet. Mt. d, om. ὅτι. 
Male tius lectionem primo 1. positam — γράφειν ὅτε τὴν 
δικαιοσύνην τὴν ἐκ τοῦ νόμου ὁ ποιήσας ἄνϑρωπος ζήσεται 
à» αὐτῇ. οἱ quae vulgatur praetulit, Nam primum quidem 
sensu. destituta est valdeque erravit de Wettius eam ido- 
neum sensum fundere arbitratus,  Hecte dicitur zou» δε-- 
καιοσύνην, si δικαιοσύνη aut benignitatem (Genes. 20, 13. 
sxocety δικαιοσύνην [benevolentiam exercere] ἐπί τενα 21,23. 
ποιεῖν δικαιοσύνην μετὰ vivog) , aut justitiam, quod justum 
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est, quod decet [LX X. Jes. 58, 2. Ezech, 18, 5. 2 Par. 9, 8. 
cf. ἐργάζεσθαι δικαιοσύνην Ps. 14, [15], 2. et Matth. 3, 15. 
πληροῦν δικαιοσύνην) declaret. Sed si voci τῆς δικαιοσύνης 
technicum infegritatis significatum, quo eam P. ἢ. 1. pósuit, 
tribueris, ποιεῖν τὴν δικαιοσύνην baná mente dicere non 
potes. Est enim ínfegritas, quam Ap. τὴν δικαιοσύνην vo- 
cavit, hominis conditio (I, 48.), quam ut justum facere aut 
rem in officio positam exsequi nequis. (Ferri posset τὴν, 
δικαιοσύνην τὴν iv τῷ νόμῳ ποιεῖν hoo quidem sensu: fa- 
cere quod in Mosis lege justum declaratum est.) Deinde 
correctores scripturam Grotio probatam invexisse mani- 
festum est, qui neque constructionem ἤωὺῦσῆς γὰρ y od — 
qeu τὴν δικαιοσύνην ὅτι — concoxissent, neque quid- 
nam sibi vellet αὐτά et ἐν αὐτοῖς intellexissent (v. Éras- 
sum). Eosdem natales Aethiopis lectio habuit, nisi forte 
librorum, quorum alii δτε ante τὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ τοῦ 
νόμου, alii post haec vocabula collocarent, discrepantia 
eo valuerat, ut v. τὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ τοῦ νόμου in grae- 
co Codice omitterentur. "Temere Millius Prol. δ. 12135. et 
1248. Aethiopis lectionem defendit, ut seribi vellet — γρά-- 
φει ὅτι ὃ ποιήσας ἄνϑρωπος ζήσεται ἐν αὐτῇ (scil. τῇ δι-- 
καιοσύνῃ). Nam vocc. τὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ τοῦ νόμου, ut 
esset cui responderet 7 £x πίστεως δικαιοσύνη v. 6. inserta 
esse, αὐτὰ autem et ἐν αὐτοῖς ex Gal, 3, 12. irrepsisse con- 
tendit. At Paulo ipsi bie quae Moses de innocentiá, quae 
suae legis observatione pariatur, scribat iis opponenda 
erant, quae 7 2x πίστδως Δικαιοσύνη apud Mosen dicat, 
Deinde αὐτῇ, quum vs. 2. versum tertium non proxime ex- 
cipiat, ad τὴν δικαιοσύνην precario refertur. — Postremo 
αὐτῇ non est nisi lectionis a Grotio commendatae pannus 
quam aut totam recipiendam aut vulgatam scripturam nihil 
mutatam retinendam esse criticus paullo cordatior facile in- 
telligat, Nempe lectiones Codicum 67.*** 17,* 37. 80. (v. 
supra), ut fit, e vulgatá scripturá et alterá, quae Grotio 
placuit, temere commistae sunt, Diversa igitur confudit 
Lachmannus, qui — γράφει τὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ τοῦ vó— 

ov, ὅτι ὃ ποιήσας αὐτὰ ἄνϑρωπος ζήσεται ἐν ad— 
τῇ (/) dederit, in margine autem pro lectione a multis anti- 
quitus susceptá hanc venditaverit: — γράφει ὅτι τὴν δὲ- 
καιοσύνην vj» ix τοῦ νόμου ὃ ποιήσας ἄνθρωπος ζή-- 
σεται ἐν αὐτοῖς ("). Non vidit, integram lectionem tum 

eam esse quae vulgo excuditur, tum hane: — yocqscost 
᾿ τὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ τοῦ νόμου ὃ ποιήσας ἄνϑρωπος ζήσε- 
ται ἐν αὐτῇ... Neque id reputaverat Griesb., quum voci 
αὐτά exitium indiceret et pro, ἐν αὐτοῖς éommendaret ἐν αὖ-- 
τῇ, sed ὅτε, qued ut sibi constaret post γράφει ponere 
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debuerat, loco non moveret. ἄνθρωπος] om. F. G. Syr. 
Erp. Boern. Chrys. etiam in Mt. 3. 8. Hilar.. Poterat ab- 
esse, Itaque omissum est, Sed plures et graviores aucto- 

res vocem Gal. 3, 12. praetermittunt, . 
|... V, 6. —8. Non effecisset Ap. quod ei ostendendum 
erat, antiquasse Christum legem mos., ut fide ei addictus 
integritatem consequi posset ex eo elucere, quod. id futu- 
rum esse /Moses oblique significasset (v. e» 8i banc sen- 
tentiam non nisi quinto vs. corroborasset, Ex quo hoc tan- 
tummodo sequitur, non potuisse legem mos. fidem habenti 
impunitatem impertire propterea, quod Moses ei vitam 
sempiternam, impunitatis fructum (1, 48.), spopondisset, 
qui Dei praecepta fecisset. ltaque ut sententia v. 4. firma 
esset, hoc addendum erat, fide aliquando (h. e. Messia ad 
homines legato) innocentiam hominibus comparandam esse 
tecte Mosen indicasse (v. 6. —8.). Sic igitur Pauli argu- 
menfatio decurrit: abrogavit Christus legem mos. , ut qui- 
. eunque fidem habuisset integritatem adipisci posset (v. 4.). 
; Hoc enim futurum esse Moses dixit, Nempe et ei impuni- 
fatem vitamque aeternam pollicitus est, qui sua praecepta 
fecisset (unde ut 0 πιστδύων insons fieret Mosis legem 
tollendam fuisse patet: aliud est enim facere, aliud cre- 
dere), et fide, non factis, Messiae temporibus integritatem 
et salutem comparandam esse adsignificavit (Mosis igitur 
auctoritate firmatum est, quod Christum legi mos. finem 
imposuisse, ut πᾶς ὁ πιστεύων integer fieret, v. 4. scripsi.). 
ἡ δὲ ἐκ πίστεως “΄καιοσύνη οὕτω λέγει) quae autem ex fide 
nascilur integritas hóc oratione εἰν. Prosopopoeia, quá 
detractá P, hoc enuntiat: ὃ δὲ ἐκ πίστεως δίκαιος (1, 12.) 
οὕτω λέγει per fidem integritatem adeplus ita loquitur. ΟἿ. 
Cic. de Off. 3, 26,99. Quis haee neget esse utilia? Quem 
censes? Magnitudo animi et Forlitudo (inagno vir animo et 
forti) negat. — Tusc. 3, 17, 30. 4,24, 54. Quid? ista bella- 
trix fracundiía quum domum rediit qualis est cum uxore, 
cum liberis, cum familiá? Rom. 1}, 4. Hebr, 12, 5. et 
Knapp. 1. c. p. 547... Falso Rueck. subtiliorem fore oppo- 
Sitionem, si P. Χριστὸς δὲ οὕτω λέγει (Moses scribit — 
Christus autem ita praecipit) pro ἡ δὲ ἐκ πίστεως «ικαιοσύ-- 
21 οὕτω λέγει posuisset, affirmavit. Non reputavit V. D., 
Paulo, ut sententía vs. 4. corroboraretur, Mosen non so- 
Jum de τῇ δικαιοσύνῃ τῇ ἐκ τοῦ νόμου, sed etiam de τῇ ἐκ 
σείστεως δικαιοσύνῃ disputasse ostendendum fuisse (v. su- 
pra) ejusque verba sic capienda esse: ἧ δὲ ἐκ πίστεως di- 
καιοσυνῃ κατὰ τὸν αὐτὸν ἩἨωῦσὴν (s. ἐν τῇ βίβλῳ 
Ἰμωύσέωρ) οὕτω λέγει (v. ΜΜομον.)1. quay autem. fides 
gignit integritas (gb eá, quae faciendis Dei praeceptis 
couin- - 
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comparafur, longe diversissima v. 5., quoniam alia fa- - 
ciendi, alia credendi notio est) eódem Mose auctore hác 
oratione utitur, — Affert Ap. v. 6. —8. locum Deuteron., 
30, 11 — 14. LXX. ut oraculum, quo Moses fide Messia ad 
homines misso innocentiam comparandam esse portenderit 
(cf. Heich., Koelln., dW., Meyer.), non suam de integri- 
tatis ὃ fide manantis naturá senteritiam verbis a Mose sum- 
tis et ad suam rem accoinmodatis exprimit (Wolf., Turret- 
tits, Heuwm., Kopp., Hueck. al.)). Nam primum quidem, 
ut sententia v. 4. proposita firmaretur, quidnam Moses de 
τῇ" ἐκ πίστεως δικαιοσύνῃ vaticinatus esset, Paulo docen- 
dmm erat(v. supra) Deinde Mosen ut testem ab Ap. pro- 
duci tum ex interpretatione, quá testimonii perspicuita- 
tein adjuvat (v. 6. τοῦτ᾽ ἔστε Χριστὸν καταγαγεῖν, v. 7.. 
τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸν ἐκ νεκρῶν ἀναγαγεῖν et v. 8. τοῦτ᾽ ἔστι τὸ , 
ῥῆμα τῆς πίστεως ὃ κηρύσσομεν), tum e vs. 9. et 10. , qui- 
bus suae explicationis veritatem defendit, intelligitur. [πη 
fira argumenta sunt quibus Rueck. usus est, ut Paulum 
Mosis: verba ad rem suam transtulisse efficeret, non eum 
éxptessis verbis vocem sacram ab se afferri, quod alias 
sempef fecisset, dixisse (at cf. v. c. 9, 7. et tene veram vo- 
éabulorurh ἢ δὲ ἐκ πίστεως Δικαιοσύνη οὕτω ζέγει rationem 
a Rueckerto non intellectam), non solere Paulum suam in- 
ferpretationém sacris quae citet verbis interjicere (scilicet 
explieatie iis verbis adhibenda est, qüae obscuritáte pre-- 
muüntur v. v. e. 9,8.: atqui b. l. vera verborum τίς ἀναβήσε-- 
τὰι εἰς τὸν οὐρανόν; et τίς καταβήσεται. εἰς τὴν ἄβυσσον ; va- 
tio nisi iu£erpretatione appositá percipi non poterat), valde 
discrepare Pauli verba ἃ Mosis. verbis, quae ille attulisse - 
male credatur. ' Constat vero, quanta allegoricae interpre- 
tationis, quam P. h. 1. iniit, licentia fuerit. taque P. 
piimariam loci allegorice enarràti sententiam partim suis 
partim Mosis verbis citasse satis habuit. Nempe Mosen, 
; l;, 6i grammaticam et historicam interpretationem inie-, 
ris, de τῇ ἐκ πέστεως δικαιοσύνῃ exponere P. minime cfe-. 
didit, sed allegoricàm explicationem ingressus oblique eum - 
suam de illá integritate sententiami enuntiasse putavit. Sed' ' 
ut mea de loco non ita plano disputatio viá et ordine pro- 
cedat primo quamnam P, verbis mosaicis vim subjecerit 
docebo, deinde et quidnam Apostolum in suam explicatio- 
nem detulerit ostendam et Pauli verba cum Mosis verbis 
-comparabo, postremo memorabiles quosdam interpretum 
errores refutabo. μὴ εἴπῃς à» τῇ καρδίᾳ cov] noh tecum , - 
cogitare. Cf. Ps, 14; 1, 3553 "aw. Matth. 3,9. Apoc. 18,7. 
Ut proxima v. 6. et 7. vocabula τίς ἀναβήσεται εἰς τὸν o$- : 
ρανὸν; — ἐκ νεκρῶν ἀναγαγεῖν recte intelligantur haec te-* 
. Fritzsche Ep. ad Rom. P. Il. b 
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. menda sunf. Qui Panlum longe diversam ease τὴν Oixauo- 
σύνην τὴν ἔκ τοῦ νόμου a τῇ ἐκ πίστεως δικανοσύνῃ, quoniam 
illa faciendo, baec credendo paretur, h. 1. (cf. Gal. 3,11. 
12.) pro gravi et memorabili re posuisse meminerit, eum 
y, 6—8. hoc dixisse suspicetur: sed quae e fide fluit in- 
tegritas büc oratione utitur: noli tecum cogitare: nemo 
salutem pariat faciendo et moliendo, imo salutem tibi para 
eredendo (quum contra δικαιοσύνη ἡ ἐκ τοῦ νόμον Dei 
favorem salutemque sempiternam agendo bh, e. accuratá 
legum divinarum observatione expugnari sibi persuadeat 
.V. 9). ldque P. dixit v, 6—8.. Nempe vana fuit legis 
mosaicae vitam aeternam iis, qui divina praecepta fecis- 
sent, promittentis pollicitatio vel propterea, quod mira 
est humanae mentis voluntatisque imbecillitas (1, 46.). Imo 
ut salus hominibus contingeret, Christus de coelo ad eos 
mittendus (8,3. Gal, 4, 4.) missusque et ut genus humanum 
, expiafetur interfectus ex inferis in. vitam revocandus erat, 
yt fuisse eum missum a Deo ut hominum scelera expiaret — | 
servatorem homines scirent (v. 1 Cor. 5,17. et supra 1,249. | 
Quamobrem si salus faciendo comparanda esset, duo iis 
qui salvi esse voluissent. praestanda essent. Nimirum ef 
coelum ascendere eos oporteret, ut servatorem e coelesti 
domicilio in orbem terrarum devocarent, et in orcum de- 
"scendere, uf servatorem ex inferis in vitam excirent. At 
quoniani ἢ 2x πίστεως δικαιοσύνη fide, non factis, nititur, 
vetát ea nos apud Mosen ita cogitare: nemo aut in coelum 
profectus servatorem in terram deduéat, aut quum in or- 
cum descenderit Christum inde evocet ἧι, e. nemo factis sa- 
lutem comparet (v. 6. 7.), imo partá a Christo salute fidem 
«habere nos jubet (v, 8.): τίς ἀναβήσεται eic «àv οὐρανόν; 
eoquis in coelum ascendett  h. e. nemo bec fecerit (11,34. 
Matth. 19,25.). Adjuvat P. verborum mosaicorum intel. 
lectum hác expositione; τοῦτ᾽ ἔστε Χριστὸν καταγαγεῖν ἤδη" 
pe μὲ Christumánorbem terrarum deducat b. e, fide effecta [π- 
tegritas apud Mosen ita nos cogitare vetans: noli tecum co- 
gjtare ecquis coelum scandet? profectionem.dicit bác mente 
in coelum suscipiendam, ut. (salutem faeiendo et laborando 
paraturus) inde Messiam, hominum servatorem, ad ho- 
mines deducamug, ἢ τίς καταβήσεται εἰς τὴν ἄβυσσον; aut 
(noli tecum repotare): ecquis tn orci voraginem, sedem mor-  ' 
tuorum Luc. 8,31., descendet? i. q. nemo hoo praestiterit. 
Rursus Ap. quae Mosis mens fuerit explicationis adjeetione 
docet: τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸν x νεχρῶν ἀναγαγεῖν scilicet ut 
Christum ex inferis ad superos ducat h. e. fide parta Inno- 
centia apud Mosen ita loquens: noli tecum cogitare: ecquis 
jm orcum descendet? abitum ad inferos intellectum vult, 
quo (salutem faciendo et moliendo etfecturus) Christum ex 


J 


^ECAP.X. V. G—8. — 387 


inferis ín vitam vestituas, ἔχ νεχρῶν ἀναγὰγεῖνἾ Verbum 
ἄνάγεεν saepe de iis ponitur, qui mortuos ex inferis ad su- 
ras auras ducunt (ef..Ps, 30,4. 537 15 1257). Aristoph, 
an, v. 77. Achill, 'Tat, 6,13. — ἄνδρα τοιοῦτον λαβοῦσά 
“ταρὰ τῆς Τύχης, ὃν οὕτω φιλοῦσιν οἱ 9eob, ὡς ἂν αὐτὸν 
καὶ ἐκ μέσων τῶν τοῦ ϑανάτου πυλῶν ἀναγαγεῖν; Josepli, A. 
J. 6,Μ,2. Sap..16, 13. et Hebr. 13,20., ubi v. Wetst.. Usur- 
atur in háo re etinm verbum ἐπανάγειν (v. Jacobsium ad 
Achill. Tat, £1,777.). V. 8. ἀλλὰ τέ 4£yev;) scil. ἐκ πί-- 
oveug ΦΔικαεοσύνη.  Negligenter P. h. 1. loquutus est. Sie 
enim v, 8, ἀλλὰ εἰ λέγει: (ἢ ἐκ πέσεοωςρ dixatoos»n) lo 
tus est, quasi v. 6. pro 7 δὲ ἐκ πέστεως ΖΦικαιοσύνη οὕτω 
Aéyas scripsisset ἡ δὲ ἐκ πίστεως 4Φικαιοσύνη οὐὖχ οὕτω λέω 
γϑε. Atqui aut sic loqui debuerat, aut orationem in hune 
modum formare: v. 6, ἡ δὲ ἐκ πίστεως dixetoosvn οὕτω Aé- 
ψει" μὴ eé p 6 κελ. et v. 8. ἀλλὰ λέγε" ἐγγύς σου x. e, &.. 
Potest tamen Pauli negligentia exeusari, Nimirum consen- 
teneum est, e7» ἐχ πίστεως duxoiodvxmv et ipsam aut ipsum 
quoque τὸν dx πέσερως δίκαιον en dicere, quae alios dicere 
jubeat, ea non cogitare, quae alios eegitare vetet. Emen- 
dare voluerunt Pauli negligentiam, qui verbis ἀλλὰ τί Aé- 
yc; addiderunt 7 γραφή. Quae verba librarios adjecisse 
: vel sedis, quam occupant, inconstentia docet, Alii enim). 
ἡ γραφή ante Aéyss(G.), alii post.Aéyec continent Qt Vale. 
eque aptum est her scribarum supplementum, Nam qui 
nam 7j ἐκ πίφεεως Δικαιοσύνη tum ipsa dicat apud Mosen, 
tum diei jubeat (y. supra) Paulo enuntiandum erat, 
Proxime Mosis v. ἐγγύς σοῦ — ἐν τῇ καρδίᾳ aov Ap. sie cei 
pit: prope fe (in. premtu tibi, 7,18.).oo integritatem 
€eomparans est,-h. e. in ore.tuo esf (ut eam profitearis 
γος 9.10.) ef ín. animo. 1uo (ut eam pie creditam ibi foveas; | 
v. 9, 10.).. Adjungit Ap., τὸ ῥῆμα a Mose 1. c, eommemo« 
ratum utique ad τὸ ῥῆμα τῆς πίστεως referendum esse: 
τοῦτ᾽ ἔστι --- ὃ χηρύσσομεν hoc a Mose memoratum praece- 
ptum praeceptum de fide Christo habend (1 'Tim. 
4,6. Matth, 9,85.) est (1 Petr. 1,25.), quod nos Apostoli 
divulgatus. Jam vere se Mosis mentem percepisse ex eo 
Ap. demonstrat, qued. Mosis verba fidei naturam egregie 
exprimant (v. 9, 10.). Quare totius l, haec ratio est: abo- 
levit Christus Mosis legem ut quieunque /idem animo eon- 
eepisset innocens fieri posset (v. &.). Quod e Mosis libris 
disci potest. Nam quam lex mos. innocentíam spondet, 
eam faciendis Dei praeceptis parari Moses scribit (v. 5. itu- 
e non posse fide conspieuo innocentiam dari nisi lege διὰ 
sublatá Moses ipse concedit). Sed quae e fide nascitur in- 
nocentia, eam sio loquentem Moses aT : noli tecum co« 
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gitàre: remo in coelum ascendet , némipe'at Christum in ter- 
ram deducat , aut in orcum descendet ,, scilicet ut^ Christum 
.ex inferis ad superos ducat bh. e. .nemo salutem parabit: fa- 
ciendo et moliendo , sed quod salutem giguàt praeceptum in 
promtu nobis esse, i. e. in ore nostro et animo 'esse monet 
(v. 6 —— 8.). Quod praeceptum Moses haud dubie illud-prae- 
ceptum dixit, quod de:-fide agens a'me,. Paulp, ᾿ divalgatur 
(v. 8 —10.). . Quae, quum ita sint /Muses saam Jeguth ἃ 
Ghristo sublatum. iri, ut quicunque fidesi- habuisset. insons 


feret, vaticinatus ebt (v. 4.). Quippe non:&olum juam: le: 


gem fücienti ,' non'éredenti , innocentiam apportare exprüs- 
sis verbis dixit eamque abolendam esse, uf tredenti tnno- 


. entia óbtingeret, indicavit (v, 5.), verum etianrinnocentiam 


fide:paéabilem ita.loquentem induxit, ut Christum 8 coela 

desocaindum aut ex orco evocandum, h. e; salutem favi 

et moliendo parandam' esse negaret, doctrinam de fide b 
i£ aliquando fradendam commendaret (v, 6, — 8.). — 

Moees Deuter, 30; 13. — 14. haec dixit: hoe praeceptuni 

(de diligendo Deo et:de amore: quo eum ampleetaris;, “86: 

euratá divinarum legum ; ejus maxime, quuefictitios: Deos 


colere vetat, observatione.probando:v.: 10,1161.:17,) , :qued 
tibi hodie injuugo , non vires tuas. oxesdit Aeque remotum, 


(abstrusam).est. . Non:ést in- coelo; ut ^dieeéndum tibi-sitt 
erquis ascendet (i. e. utinam aliquis ascendat! cf. 11,90.) 
mebis in coelum et-illud inde petet (et: iid: inde: petat); ut 
quum in .aures mostras "descenderit-observemus ?. Neque 
frane mare illud praéceptum est, ut dicese debensc: ecquid 
transmisse. nobis nrari in «ulterius gos -litüs^se eouferdt 
(b. 6. utinam: aliquis se.bonferat!): indeque fd nobis: afi 
féret (afferat) ,- ut:àubm poreoptum. fücessamus: Quippe 


, yalde propisquum tibbept (uod dixi braeceptür ; in-oFe duo 


- 


et animo tuo esf (h. à; usurpas "praeéepftani dépinone-et 4ne4 
moriá tenes) , qui id facturus sis; (LXX, quütnm- trans: 


latione P.-üsua est, hune k; sic comverterunt " 05:1) ἐντολὴ 


αὕτη, ἣν ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον, 'οὐχ Orépoyxog ἐσεὶν 
0908 μακρὰν ἀπὸ σοῦ ἔσειν.. Οὐκ bici σδρανῷ" ὄνω ἐστί, 
λέγων". τίς ἀναβήσεται ἡμῖν eic τὸν οὐρανὸν καὶ λήψεται 
ἡμῖν αὐτὴν xai ἀκούσαντες αὐτὴν ποτήδομὲν αὐτὴν; Οὐδὲ 
πέραν τῆς ϑαλάσσης ἐστί, ᾿λέγων" vig διάηζοράσει ἡμῖν εἰς 
τϑισεέραν τῆς. ϑαλάσσης καὶ λήψεται. ἡμῖν αὐτὴν καὶ dxed— 


| GoPtis αὐϊὴν ποιήσομεν αὐτήν; Ἐγγύς cov ἐστὲ τὸ ῥῆμα 


σφόδρα; ἐν τῷ στόματέ σου καὶ ἐν τῇ καρδίᾳ: σου καὶ ἐν 
ταῖς χερσί σου ποιεῖν αὐτό) Moses igitur suum de 
Deo diligendo servaudísque ejus legibus praeceptum factu 
difficile esse negavit, quoniam ejus cognitio non recondita 


᾿ videretur, sed in promtu esset. (Profectionem in coelum, 


-ςς 


| 
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Vf maris trajecfum pre abitu in loca remotissima et quae 
vel difficulter adens vel adire plane nequeas Moses posuit, ' 
ef, Ps. 139, 8. Amos. 9,2. 3. Eurip. Phoen. 504. Adde 
Luc. Hermot, c. 71.) Paulus contra e fide natam Integri- 
tatem loquentem' a-Mose induci; quae salutem messianam 
profectione in coelum aut ad inferos efficiendam esse neget, 
salutem per Christum partam fide a Christi Apostolis com- 
mendàndá aliquando parandam esse affirmet, censuit, Vete- - 
res Theologi Paulum idoneum Mosis interpretem esse di- - 
scendumque a Paulo esse quidnam Moses verbis euis paullo: 
obscurioribus. dicere voluisset contenderunt (v. Wo. ad 
h.1. p. 210.). Quod obtineri non posse patet. Nam ne-: 
que' verba Mosis neque disputationis, 'quam ingréssus est, 
ratio et consilium Paullinam explicationem recipiunt. lta- 


que ut saltem excusaretür Ap., qui defendi non posse vide-' ' . 


retur, alii alia excogitarunt. Knappius l.c. p. 551. Deu- 
teronomii locum' non versari in eiusmodi argumento, quod 
plane alio e gehere sit, quam disputationem Paullinam, ex 
eo apparere dixit, quod sincerus in Deum amer sine fide 
Deo habità esse nequeat. Quasi vero quae Moses de di- 
ligendo Deo faciendisque ejus suá ipsius operá promulgatis. 
praeceptis disseruisset in oraculum de salute Messiae tem-' 
poribus non faciendo, sed credendo obtinendá convertere 
, Paulo idcirco licuisset. Tholuccius hoc lectoribus suis so- 
latium adhibuit, exstitisse etiam Rabbinos, qui Mosis vo- 
cem Deut. 30, H. sq. Messiae temporibus eventum habitu- . 
ram. esse affirmarent collato Fagto οἱ Munstero ad Deut. 
30,12.. At dixerunt boe Rabbini dé cordis circumcisione, 
quam Moses Deut. 30,6. memoravit, non de iis, quae Mo- 
ses Deut, 30, 11. — 14. disputavit (v. Fagium et Munste-- 
rum], c.) Imó sententiae, quam grammatica et historica 
'verborum mosaieorum interpretatio postulat, veritatem.ne-- - 
que ignoravit Paulus neque negavit, sed tecte simul Mosen: 
allégoricae explicationis peritis rem multo: majorem subin- . 
dicasse, integritatem et salutem aliquando non faciendo, 
sed credendo comparandam esse, existimavit (Reich., dW., 
Megerus). Quamquam ne allegorica quidem interpretatio 
temiere a sollertibus viris initür. Quaeritur igitur quá re' 
nixus Paulus Mosen 1, e, id ipsum oblique docuisse credi- 
derit, quod eum docuisse b. 1. asseveravit. Soilltet verba 
Deut, 30, M. LXX. ἐγγύς σου ἐστὲ τὸ δῆμα σφόδρα, à» vd — 
Gvóuavrií σου. καὶ ὃν τῇ καρδέᾳ cov egregie fidei 
mhturam; exprimere ei visa sunt (cf. Rom. 10,8 — 10.). 
Quurn igitur etiam qued deinceps Moses τὴν ζωήν iis emi- 
natus est, qui suum praeceptum facturi essent, οἱ τὸν Jdva- . 
τον ὃ. τὴν ἀπώλεεαν iis minatus e$t; qui praeceptum suum 
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migraturi essent Deuteron. 30, 15. 16, 18., Ap. ad fidem di- 
vinitus imperatam commode referri existimasset, quando- 
idem Aabita fides integritatem vitamque sempiternam af- 
erret, negata fides aeternam pestem apportaret, . oblique 
, Mosen simul de fide hominibus, ut salvi essent, olim in 
Christo reponendá iisque aliquando a Christi Apostolis 
praecipiendá disserere sibi persuasit totumque locum.ab eo, 
qui reconditiorem Mosis mentem a]legoricae interpretatio- 
nis adjumento perspicere voluisset, sic capiendum esse cen- 
, 8iiit; quod tibi hodie praegeptum (de fide Christo adjun- 
gendá) do non remotum est a te, Non est in coelo, ut te- 
cum cogites: nemo in coelum ascendet (nempe ut Christum 
in orbem terrarum. deducat) indeque id (scil, Christo in ter- 
ram deduoto) nobis petet, ut audiamus et faciamus, (Ni- 
mirum praeceptum de fide Christo babendá homines neque 
᾿ possidere neque observare prius potuerunt, quam Christus 
e coelo in terram venisset,  Praecipitur enim hominibus 
A Christi Apostolis fides Christo e coelo ad homines sniseo 
habenda.) Neque in ulteriori maris litore (h. e., οἱ quod 
Moses subindicavit planius dicere placuerit, i» orco) prae- 
ceptum de fide Christo habendá est, ut tecum reputes: nemo 
nobis in ulterius maris litus proficiscetur (bh. e. si quod 
Moses adsignificavit spectare volueris, nemo in orcum se 
conferet , scil. ut Christum ex inferis ad superas auras re- : 
ducat) praecéptumque inde (Christo ad superos reducto) no- 
bis afferet, ut id audiamus et (eo quod fidem habeamus) 
faciamus, (Nempe praeceptum de fide Christo adjungendá 
tum demum homines possidere et exeequi potuerunt, quum 
Christus ex inferis in vitam restitutus esset. Nam Christo 
in vitam revocato tradere coeperunt Aposteli evangelium 
fideique christianae et primarium caput et robur ac firma- 
mentum est Christi reditus in vitam Act. 2,31. sq.) Valde 
᾿ propinquum tibi praeceptum de fide in Christo collocandá 
est, in ore tuo et pectore tuo est, uf ei satisfacias (scil, 
tum fidem babendo, tum fidem profitendo cf. Rom. 10,9, 
10.). . Hujus sententiae summam et paucioribus quam Mo- 
ses verbis Áp. complexus est et magis perspicuis, ftaque 
ut Mosis mens a quovis peroiperetur plana verba posuit pro 
ambiguis (cf. v. 6. μὴ εἴπῃς ἐν τῇ χαρδίᾳ σου et v. 7. τίς 
καταβήσεται εἰς τὴν ἀβυσσονὴ et perplexa voba- 
bnla interpretationis adjecfione illustravit (v. v. 6, τοῦτ᾽ ἔστε 
χριστὸν καταγαγεῖν cl. v, 7. et 8.). Quum P. Mosen ita 
cogitare vetuisse existimasset: nemo in coelum ascendet, 
* Ut Cbristo in terram deducto praeceptum de fide, qu& inte- - 
grifas et salus paretur, ad hemines apportet, boo interdi- 
ofum τῇ dx πιστέως 4ικαιοσύνῃ tribuere nou dubitavit, 
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Nam τῷ ἐκ πίστεως δικαίῳ non cogitandum esse, quod Mo- 
ses de innocentiá per fidem obtinendá disputans cogitari 
noluisset, perspicuum esse putavit. Praeterea ut τὴν ἐκ 
πίστεως 4Δικαιοσύνην τῇ δικαιοσύνῃ τῇ ἐκ τοῦ νόμου oppo- 
neret instituta .disputatio suasit, μὴ εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ 
gov] Tribuit igitur P. verbo ^w et LX X. λέγειν co itandi 
significatum, Cf. Ven. Thilonem in Cd. apocrypho N. T. I. 

. 164.. Ut quod Moses xaJ' ὑπόνοιαν dixisset lector sta- 
tim intelligeret A p. verbis ví; ἀναβήσεται sic τὸν οὐρανόν; 


interpretationem apposuit τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸν καταγαγεῖν. 


idque rursus feeit γ. 7. et8.. τίς καταβήσεται sig τὴν ἄβυσ-- 
σον ἢ Quoniam haec v. a textu hebraico et versione LXX, 
τίς διαπεράσει ἡμῖν δξς τὸ πέραν τῆς ϑαλάσσης —; prorsus 


abhorrent, Grotius in aliis versionibus graecis pro εἰς 70 : 


“ξέραν τῆς ϑαλάσσης fuisse εἰς τὴν ἄβυσσον vel πέραν. τῆς 
ἀβύσσου eaque vocabula Paulum ad orcum rettülisse (Luc. 


(LXX. Genes. 1,2. Job. 28, 14. conjecit, At 1, graecos in- 
terpretes τίς διαπεράσει ἡμῖν εἰς τὴν ἄβυσσον vel πέ-- 
eo» τῆς ἀβύσσου convertisse, ejus rei nullum exstat 
vestigium, Deinde fI. P. b. 1. translationem LX X. consu- 
luit; Postremo ILI. etiamsi Ap. a versionis LXX. aucto- 
ritate penderet, tamen τὴν ὑπόνοιαν Mosis planis ver- 
bis enuntiaturo τίς καταβήσεται. elc τὴν dfvacor; in locum 


verborum τίς διαπεράσει ἡμῖν εἰς τὸ πέραν τῆς JaAdoonc —;. 


sufficere licebat, Nempe quod Moses pro dissito et qui dif- 
ficilem: aditum haberet loco memorasset ulterius maris litus 
interiorem ejus mentem contemplanti ad orcum referendum 
esse tum ex oppositá sententiá: τίς Gva7 aera elg TOV 
οὐρανόν: tum ex toto loco, ubi de praecepto fidei, quod 
non e longinquo arcessendum esset, sed in promtu esset, 
oblique exponi lectores erectiores intelligerent, cognosci A p: 
censuit, )- 

pni significasset pro τίς διαπεράσει ἡμῖν εἰς τὸ πέραν τῆς 
ϑαλάσσης --- 3 scripsit τίς καταβήσεται sig τὴν ἀβυσσον! ea- 
que verba hác interpretatione illustravit: τοῦτ᾽ ἐστι Χρι- 
στὸν ἐκ νεκρῶν ἀναγαγεῖν. Michaelis Mosen quum τίς δια-: 
περάσει ἡμῖν εἰς τὸ πέραν τῆς θαλάσσης --- diceret fortu- 


8.81}, dune graecis interpretibus mare magnum valuissent . 


taque ut dilueide diceret, quod Moses ἐν ómo- . 


natas insulas ultra Oceanum sitas, quo pios homines post . 


mortem recipi Easeni statuerunt auctore Josepho: B. J. 2, 
8,11., in mente habuisse et Paulum Mosis sententiam aliis 


verbis expressisse statuit, Praeterquam quod haec fabula - 
Hebraeis ignota fuit (v. Knapp. 1. c. p. 955.), fortunáta- 


rum insularum mentionem neque Mosis neque Pauli dispu- 
tatio admittit, lisdem argumentis Ammonis τὸ πέραν τῆς 
ϑαλάσσης Mosi ,non dissitas terrarum regiones, ged νεέατα 


* 
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“εἰρατα γαΐης καὶ πόντοιο adeoque orci vicinitatem ex 
aevi prisci notionibus designare"" arbitrati sententia refel- 
litur. V.8. Ap. σφύδρα “τ post ῥῆμα ' praetermisit et 
καὶ ἐν ταῖς χερσί σου, quae v. LXX. de suo adjecerunt et 
Philo agnoscit (Quod liber quisquis virtuti studet p. 875. 
ed. Maug. IT, 456. et de praemiis et poenis p.922. ed. Mang. 
IT, 421.) post vocc. xai ἐν τῇ καρδίᾳ aov. Aut non invenit 
P. vocc. xai ἐν ταῖς χερσί σου in Cd. quo usus est, aut si ea 
ibi invenerat, quod magia credo, propterea praeteriit, quod 
bihil ad «2» ὑπόνοιαν Mosis declarandam facere viderentur 
et a suo consilio abhorrerent, Ultima quidem verba rrocetv 
αὐτό de industriá P. neglexit. Nam quo loco τὴν ἐκ ni— 
στεως δικαιοσύνην credendo, non faciendo effici Mosen dis- 
putare moneret, ibi vocc. ποιεῖν αὐτό secus intelligi posse 
vidit, — Reliquum est, ut memorabiles nonnullorum in- 
terpretum sententias, quas errore niti judico, redarguam. 
Theodoretus, Carpz., Kopp., Reich., dW., Meyerus al. 
v. 6. — 8. hoc diei putant: sed quae e fide nascitur integri- 
tas ita loquitur: μὴ γίνου ἄπιστος (v. 6. et 7.), ἀλλὰ πε- 
σετός (v. 8. cf. Joh. 20,27.): noli tta tecum cogitare: nemo 
in coelum ascendet, scilicet ut Christum inde deducat (quasi 
is coelo rellicto nondum ad homines venerit), aut: nemo in 
orcum descendet, np. ut Christum inde ad superos ducat 
(quasi is erucis supplicio affectus in vitam minime redie- 
rit), imo fidem suscipe, quae tibi in promtu est i. 4. noli 
, Qubitare, quin Ghristus e coelo profectus ad homines ac- 
cesserit οἵ ab iis interfestus in vitam reversus sit, crede 
potius. ΑἹ I. haec interpretatio attentorum lectorum ex- 
spectationi minime satisfacit, Nam postquam P. v. 5. in- 
tegritatem, quam-Mosis lex spondeat, faciendb parari di- 
' xit, eum integritatem contra, quam fides afferat, non fa- 
ciendo, sed credendo gigni addere consentaneum est (Gal. 3, 
11.12.). Deinde ll. haec oratio: τίς ἀναβήσεται eig τὸν 
οὐρανόν; τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸν καταγαγεῖν dolentis potius est, 
quod nemo coelum scandere possit, ut Christum inde ar- 
cessat, quam addubitantis Christi descensum de coelo in 
orbem terrarüm, Rectius igitur illi sic explicuissent: uti- 
nam aliquis in coelum ascendat — (v. Fl, p. 70.). Po- 
stremo ΠΠ{. haec v.: τίς χαταβήσεται eig τὴν ἄβυσσον: 
τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸν ἐκ νεκρῶν ἀναγαγεῖν dubitationem de 
"Christi reditu in vitam parum perspicue exprimunt pro- 
pterea quod Christus, siquidem in vitam reversus est, non 
Ὧι oreo est, sed aliquando fest. Atqui plane P. sic loqui 
potuisset: ecquis in oreum descendet, nempe ut cognoscat, 
utrum Christus ibi sit, an non sit? Apostoli verba, si il- 
lam enarrationem persequi placuerit, vel lamentationem 


hj 
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referunt dolentis, quod nemo Orcum adire póssit, ut Cbhri- 
"stum precul dubio etiamnum ibi versantem ad superos ducat, , 
vel exclamationem optantis, ut aliquis illo consilio ductus 
in orcum se conferat, certum Christi in vitam non reversi 
domicilium, | Carpzovius interpretibus, quos nune refellere 
conati sumus, ita accessit, ut multis assensus explicatori- 
bus verbis v. 6. τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸν χαταγαγεῖν et τοῦτ᾽ ἔστε 
-.Χ«Αριστὸν ἐκ νεχρῶν ἀναγαγεῖν interdicti. μὴ εἴπῃς à» τῇ. 
καρδίᾳ σου τίς ἀναβήσεται εἰς, τὸν οὐρανόν; ἢ τίς καταβή-- 
σδται εἰς τὴν ἄβυσσον: causam enuntiataám esse existimaret 
h. r.: — noli tecum reputare: nemo. scandet-coelum guod 


* est Christum inde in. terram dévocare (i. 4. bominis quod 


coelum, ut Christus inde in orbem.terrarum deducatur, a 
nemine scandi possit, lamentatio non differt a dubitatione 
de Christi de coelo descensu et adventu ad homines) aut: 
nemo descendet in orcum, quod est Christum ex inferis ad 
superos ducere (i. q. hominis, quod nemo in orcum descen- 
dere queat, ut Christum, quia in vitam non redierit, haud 
dubium orci incolam, ad superos ducat, dolor dubitatio- 
nem de Christi reditu in vitam. refert. Itaque neque τίς 
ἀναβήσεται eig τὸν οὐρανόν; neque τίς καταβήσεται eig τὴν 
ἄβυσσον: teeum eogita, quum neque τὴν ἐνανϑρώπησιν τοῦ: 
«Χριστοῦ neque ejus in vitam reditum recte addubites). Qui 
secum. eogitat: τίς ἀναβήσεται εἰς τὸν οὐρανόν et τίς xava— 
βήσεταν εἰς τὴν ἄβυσσον: is aut dolet quod nemo coelum et 
orcum adire possit, aut optat, ut aliquis in illa loca abeat, 
ininime Christi de coelo in orbem terrarum descensum ejus- 
que in vitam reditum addubitat, Possum enim multis de 
causis et dolere, quod nemo sublimis in coelum abire et in . 
brcum se conferre possit, et optare, ut aliquis exoriatur, 
ui coelum et inferna adeat, v. c. curiositate ductus ut quae 
ibi agantur comperiam, non solum propterea, uf, quod τὴν 
ἐνανθρώπησιν τοῦ Χριστοῦ ejusque in vitam reditum addu- 
bitem, utrum Christus coelum et inferna relliquerit, am. 
. etiamnum ibi versetur, cognoscam, Quare ista dubitatie : 
tam perplexe enuntiata esset, ut a nemine facile deprehen-. 
deretur, Potuisset autem P. istius sententiae intellectum. 
adjuvare hác interpretatione additá: hoc est Christum non- - 
dum ad homines missum esse affirmare: — h. 6, Christum 
eliamnum in orco versari contendere. |. Ven. «Reichius au- 
"tem ita cum illis, quos impugnavimus, interpretibus fa- 
eit,- ut vocabulis v. 6. τίς ἀναβήσεται sig τὸν οὐρανόν 
vov ἔστι Χριστὸν xavayaysiv tempus dici putet, non quo 
Christus nondum coelestes sedes relliquerit et ad homines 
venerit 8,3. Gal. 4,4., sed quo coeleste domicilium per- 
fectis in terrarum orbe Dei mandatis repetierit 8,34. Phil. 


/ 
i 
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2,0.. Veram enim vero primaria dootrinae christ, capita; 
gae addubitare nobia non liceat, Paulo haec sunt: venisse 
ristum a Deo míssum de coelo ad homines, ut eos ao- 


 &pitaret 8,3. Gal, 4,4. eumque ab hominibus interfectum 


᾿ memorat, ut bona ab amico a 


φρο 


, paullo post in vitam restitutum esse 1 Cor. 15,16. sq. (Aet, 


32. 13,30.). Quod Deus Christum confectis mandatis 
ooelum repetere jussit, ideo fecit ut insignem ejus obedien- 
tiam. praemio órnaret Phil, 2,8. sq.. Versari nune Chri- 
stum in coelo apud Deum- Ap. plerumque propterea com- 

tantam potentiam evecto 

eperonda esse lectores 'commonefaciat 8,34. Eph. 4,7 — 11.. 
raetereá V. D. sententia celaudieat in verbis τοῦτ᾽ ἔστι 
Χριστὸν καταγαγεῖν, pro quibus haee ponenda faisse: 
soU ἔστυ Χριστὸν LOct» Reichius ipse sensit p. 344... Ne- 
Reichii opinionem versu 9. firmari verum est. . CÀrys., 
Aheophyl., Oec. (v. Turrettinum, Morum et Tholuccium) 


* V. 6 — 8. hoe doceri putant: non difficilem esse integrita- 


ts comparationem (v. 0. 7.), sed facilem (v. 8.) h. r.: has 
dubitationes e mente tuá ejice: nemo in coelum ascendet, 


»p ut, quemodo Christus inde hominum naturá assumtá 


homines venire potuerit, eognoscat: nemo in orcum de- 
&cendet, np. ut quí fieri: potuerit, ut Christus interfectus 
ex oreo.in vitam rediret, discat; imo in promtu tibi esse 

aeceptum de fide Christo adjungendá eoque facilem esse 
integritatis eomparationem ἢ ἐκ πίστεως “πἸκαιοσύνη monet, 
Licenter illi v. v. 6. τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸν καταγαγεῖν et v. 7. 
τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸν ἔκ νεκρῶν ἀναγαγεῖν interpretati sunt, 
tanquam eorum loco his vocabulis P, usus esset: τοῦτ᾽ ἔστιν 
ἰδεῖν πῶς Χριστὸς κατέβη xai σὰρξ &yévevo. — τοῦτ' ὄστιν 


ἐδεῖν πῶς Χριστὸς ἐκ νεκρῶν ἀνέστη. Praeterea illi more 


8uo arguítati sunt in v. v. 6. μὴ εἴπεῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου, quae 
idcirco addíta putassent, ne quis nimiam etiam fidei facili- 
tatem a P. defendi smepicaretur,  Etaque quae v. valent 
noli tecum cogitare temere sio explicuerunt: dubitationes 


fidei inimicas omnino fioli animo complecti. (Haec Patrum 


gr. temeritas interpretes vulgo praeteriit, v. c. Tholuccium 
p. 425.) Denique sententiam, quam illi explicatores ver- 
Bibus 6 — 8. subjecerunt, Pauli disputatio respuit, cui 
V. 9 --- 8. sententia v. 4. enuntiata Mosis auctoritate ful- 
cienda est: fnem imposuisse Christum legi mos., ut qu 
ounque fidem haberet integritatem acoiperet. ^ Atqui 

consilio Christum Mosis legi finem fecisse non ex eo sequi- 


. tur, quod Mose ipso. auctore integritas legis mos. observa- 


tione difficulter, fide contra facile paretur (nam Mosis lex 


' Dei auctoritate promulgata absurde propterea ab bomíhni- 


bus desereretur, quod duras iis leges injungeret), sed ex 


^ 
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hoc efficitur, quod quum aliuó sif faciendo, aliud credendo 
integritatem consequi, Moses ipse integritotom fide paran- : 
dam in integritatis faciendo acquirendae locum cessuram 
esse vaticinatus eit (v. supra). Jiueckertus quoque: p. 474. 
facile salutem fide cemparari Paglum h. 1. exponere judica- 
vit, ceterum interpretationem parum felicem p. 472. sq.- 
preposuit: noli tecum cogitare: wfinam aliquis in Coelum 
ascendat! hoc est Christum in orbem terrarum deducere 
i. q. cujusmodi votum Christum objurgat, quod homini- 
us nondum expiatis neque divinis mandatis inter homines 
confeotis suhlimis in eoelum abierit, et Christygm denuo ad 
homines quasi devocat), aut: wlinam aliquis in orcum se - 
conferat! (i. q. utinam aliquis-genus humanum expiaturus 
mortem oppetat!) bh. e. Christum ex inferis ad superos du- 
cere (i. q. cuiusmodi votum facere nihil aliud est, nisi po- 
stulgre, ut Christus, quoniam morte suá homines minime 
expiaverit, rursus, ut hoc perficiat, mortem adeat,. auf 
eum nondum ad inferos se contulisse bominibus nece suá ex«- 
piatis affirmareg, Ut omnia Rueckerto concesseris, pe ta- 
men sententiae: quae e fide oritur integritas ita cogitare ve- 
tat: utinam aliquis in coelum ascendat aut in o?cum descen- 
dat! quoniam haec optata hominis sunt Chrisium priusquam 
negotium suum absolvisset in coelum se recepisse affirmantis 
eumque homines morle sud expiasse negantiss imo in promtu 
tibi esse praeceptum de fide Christo kabendà, quo beeris, 
ideoque facilem acquisitu salutem esse integritas quae e fida 
orilur monet neque inter se satis cohaerent neque argumen- 
tum continent, quo.sententia v. 4. confirmetur (v. supra). 
Sed quí hoo voto: utinam aliquis in coelum ascendat! Chri- — 
etus culpetur, quod priusquam Dei mandata persequutus 


easet sublimis in coelum abisset intelligi plane nequit; pos-' . 


eet quodammodo, si Ap. τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸν πάλεν xova-- 
γαγεῖν Scripsisset. . Minus etiam e verbis τίς χαταβήσεταῦ 
δὶς τὴν ἄβυσσον; haec sententia extricari potest: ufinam 
aliquis homines expiaturus moriatur. Adeunt orcum mor- 
tui Luc, 16,23.. Sed alia mortendi, alia orcum ndi ne- 
tio est, Et qui tandem καταβαίνειν εἰς τὴ! ἀβυσᾶθν signifi- 
eare pofest mori, ut homines expéies? Postremo vocc, 
TOUT ἔστι Χριστὸν ἐκ νεχρῶν ἀναγαγεῖν (h. e. Christum ex 
inferis ad superos ducere) deolarare nequeunt: quod optare 
ihil aliud est, nisi Christum nondum ad inferos descen- 
disse. contendere! Wolf., Rosenm., Jasp. al, v. 6. — 8. hoq 
dici putant: Christi doctrinam (ita. enim Χριστόν v. 6. 7. 
explicuerunt) sine magná rerum molitione disci posse: nam 
eam neque e coelo neque ex orto, petendam esse v. 6. 7., 
sed in promtu esse, suscipi meníe verbisque celebrari ab 


|! 
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Apostolis propositam v.8.. : «Disturbat haec enarratio Pauli 
disputationem, quae eo nititur, ut integritas faciendo pa-. 
randa integritati opponatur, quam credendo consequaris, 
Adde quod v. v. 9. — καὶ πιστεύσης ἐν τῇ καρδίᾳ σου, ὅτι 
ὃ ϑεὸς αὐτὸν ἤγειρεν. ἐκ νεκρῶν σωϑήσδῃ illam ex- 
plicationem vanam esse evincunt, JKnappius l. €. p. 558.sq. 
describi statum bominis existimat a Christo alieni, qui suis 
male factis consternatus saluti suae diffidat.sine ullá rerum 
exspectatione meliorum, quique requiem curarum requirens 
ac fomenta dolorum tum buc tum illüc se vertat et nil.lin- 
quens inausum modo coelum flectere velit, modo abyssum 
movere, sed nihil proficiat. Hunc igitur e fide natam In- 
tegritatem a desperatione ad spem his verbis v. G6 — 8. be- 
nigne compellare: noli tecum cogitare:: nemo in coelum 
ascendet Dei interpretem mihi paraturus (unde hoc?) nam 
hoc cogitare est (v. supra) Christum de coelo deducere velle 
(scil. quasi is tuá causá de coelo non descenderit): aut: 
nemo in orcum descendet, ut servatorem mihi arcessat (haec 
P. uon dixit): nam.hoc si cogitaris perindegest, ac si Chri- 
Btum denuo (?) ab inferis excitatum velis, qui post mortem 
ro te oppetitam revixerit (v. 6. 7.).. Bene potius quam 
fides gignit Integritas te sperare jubet bis v.: praeceptum 
de fide Jesu habendá est ejusmodi; ut perfacile tibi sit, 
on modo ore id profiteri animoque complecti, sed etiam 
ejus jussis per omnia obtemperare (ἢ). Haec quoque inter- 
pretatio a P. disputatione abhorret, quum nihil contineat, 
o sententia v, 4. corroboretur (v. supraj. Adde quod 
osis alumni, nisi forte paucissimi, male factorum con- 
scientià ad desperationem minime adducti sunt, sed susce- 


7 pta scelera sacrificiis, . quae Moses Israelitis praescripsis- : 


set, expiari sibi persuaserunt Jes. 1, 11. sq. Matth. 9, 13. 
V.9— 1l. Fulcit P. vocc. v. 8. τοῦτ᾽ ἔστι τὸ δῆμα 
τῆς πίστεως ὃ κηρύσσομεν h. e. suam verborum mosaico- 
rum interpretationem vetam esse ostendit duobus usus ar- 
,gumentis. Primo enim cum Mosis verbis rei naturam eon- 
gruere dgget, quandoquidem Moses 1. c. prefessionem et 
fidem hai obscure commendaverit , utraque autem re 60Π- 
junctá salus paretur v. 9. 10.. -Deinde V. T. lecum pro- 
fert, uhi nemini non qui fidem habeat. summa felicitas por- 


- tendatur , ergo id ipsum eventurum esse dicatur, quod' do- 


eere soleat, propter fidem te beari, sive Judaeus sis sive 
paganus, GConsentaneum autem ei videtur, Mosen et Je- 
8»]am de tantá re inter se convenire, δὰν ὁμολογήσης àv 
τῷ στύμαεί aov κύριον Ἰησοῦν) h. e. éd» ὁμολογήσῃς ἐν τῷ 
στόματί σου κύριον (oeil ὄντα, Dam κύριον Praedieatum 
est Joh. 9,22, 1 Joh. 4,2.)'Inco)» δὲ ore tuo professus fue-- 


Y 


- 


(CAP. X. Vs. 9— 1l. — . 39] 


Tis dóminum (esse Jesum. Uonstanter Christus: dobzini nó- 
fnine ornatur. ': Cujus ratio nominis mihi haec esse videtur, . 


: quod Christus fuerit ὁ υἱὸς τοῦ 950) aüt mundi conditor. ef 


eonservator, qui summam in omnes.res potestatem exerese - 
ret a Deo sibi demandatam 1 Cor, 8,60. 2 Cor. 4,4. 5. 1,3. 
Sed non dubitaverunt Christiani, quin ille Dei filius quum 
tominum naturam induisset genus humanum expiare eon- 
feetoque qued :Deus ei: injunxisset negotio coelestes sedes 
repetere et nuta'suo quum orania, tum alumnorum suorum 
coetum gubernare debyerit (oh, 17,2. Gal. 4,4. Phil. 2,11,). 
Hinc factum ést, ut'Christus modo ut ecclesiae réctor mu- 
nerumque et benefividrum dispensatos (1 Cor. 12,3. 3. cl. 
Bpb..4,7. —.11.), modo .ut:is: deiminus vocaretur, quem 


hemines christ, et.ob naturae mnjestatem diguitatemque & . 


Deo ei fraditam^et:. propter summa in se collata. beneficia 
pe observarent (1 Cor. 1,5, 2 Cor. 1,2. Eph. 1,2. al.). 
oc ad nostrum 1. pertinet, Manifestum est enim verbis 


ἐὰν ὁμολογήσῃης ἐν tQ oróucri σοὺ κύριον Ἰησοῦν et voce, 


y. 8. ἐγγύς σοὺ τὸ ósud ἐστιν, ἐν τῷ στόματί σου explis 
cari et ad v. v. θ. τί ἀγαβήσεται εἰς τὸν οὐρανόν; τοῦτ᾽ ἔστ 
Χριστὸν καταγαγεῖν respictr h..».:. quae e fide nata Integri-. 
tas ita nos cogiteré vetans: nemadn coelum ascendet,.. b; e; 
ut (salutem agendo .-effectürus) Christum, .homitum: sospi» 
tatorem , im orbem ferrarum deducat (v. 6.) deinceps. apud 
Meqen verba füeit ἐγγύς σου τὸ uq ιέστεν, 8v. c στ 04 


᾿ματέ gov ad praeceptum de fide quod trado referenila 6868 


(ν..8.) ex eo; elucet, quod: si oré tuo: professus fuerig do- 


minum (Der fiium, :qui sospitatér ad homines venerié 


summisque ees béneficiis obstrinxarit):esse Jesum. (Mariae - 
filium) beabenis, . Ergo et: Mosis verha-téyyéc cov có ons 
ἔστιν, ἐν τῷ στόματι! cov) ejusmodi sunt, ut profegs. 
sionem dilucide indicent, quá Jesum. dominum essé pie.ce- 
lebres (v. 8.), et patet, de Mosis senténtià non cóelum ease 
petendum. ufi:salutem. agendo pnrias, sed salute ab Jesu 
partà utendum ésse.eamque verbis pie:eelebrandam; - (Je4 
sur, quóniam negofio suo in terrarum. orbe. praeclare gde 
sto receptus ebelbi:esset, . vulgo. dominum ah homiaásbue 
ebriet. apjfellatum esse male e Phil. 2, 9 — 11. conchudas 
eum 'Jeichio:p;:3494& ; Nam ibi haec perscripta sunt: ide 
circo Deum:Jesu summam,in.ceelo dignitatem dedis»e, ut 
eum dominum esse nemo non fateretur.) Sane Jesum do- - 
minum esse er animi:sententid ore. tuo profiteri nequis; 
nisi prius eum.redita ex inferis dominum a Deo constitu 
tum esse ezediderís, Sed h. 1. Ap. professionem prius 
quam fidem posuit, quoniam suam ínterpretationem ad ex- 
plicanderum verborum ordinem apte accemmodari vidit. 
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Praecedunt enim v. 8, :v. ἐν zd) σεόμαεί σου. vocabulis καὶ 
ἂν τῇ καρδίᾳ cov. aque v. 10., ubi ordini a Mose ser- 
vato disputatio non diutius: adstringenda erat, fidem prius 
quam professionem commemoravit. Minime qutem iis as- 
sentior, qui nimiam professioni a P, tributum esse puta- 
punt, quandoquidem improbi passim homines Jesum demi- 
num esse ex animi sententiá fassi fnerint, sed, ut excu- 
sarent qui defendi non posee videretur, eum propterea pro- 
fessionem tantopere h. l. celebrasse contenderunt, quod 
tum temporis ii valde vexati fuerint, qui se Jesu discipu- 
los esse publice profiterentur Act. 5,40. (v. Heum. cl. 
' ckerto). Inanis est disciplinae christ: professio a simula- 
tione aut levitate profecta, non ea, quam firma animi per- 
suasio et sincera fides gignit, quá pietas et virtus conti- 
nentur (1,46.).. Naturá ita comparatum est, ut. quae ani-. 
mos nostros vehementius moveant eum aliiseommunicemus. 
uare vel naturá dnce flde te Christo addictum esse pu- 
' blice fatearis 2 Cor. 4,13.. Adde quod muta sapientia in- 
fructuosa est. mo ut aliis prosis, oportet te veritatem 
rofiteri, divulgare et defendere,. érrorem . impugnare. 
ette igitur P. non. esse.fidem expletam: οὐ perfectam sta- 
tuit, ad quam professió non aceesserit... In.quá eum senten- 
tiá esse vel ex v. 9. apparet, ubi. Mosis. terbis v. 8. à» τῷ 
σιόματέ σου καὶ £v τῇ καρδίᾳ cov: nixus. ei sempiternam 
bentitatem promittat, qui ore Jeasüe dominum esse pro- 
fessus fuerit ef restitutum :eum esse.a Deo in vitam credi- 
derit, Sed magis efiam Apostoli septeritis:e- v, 10. elticef, 
&bi rem minorem (τὴν δεκαιοσύνην) fide, reri majorem (rz 
'σωτηρίαν) professione effici: monet," Est igiter Paulo fidei 
eomplementum professio; xai πιστεύσῃς, ὅτι ὃ 9. α. 9). ἐκ 
vexoó»] His verbis Mosis vocc. v. 8..dyyitc 300.20 ῥῆμα ἔστιν 
/o-h ὁ» τῇ καρδέᾳ covitaexponuntar, uf verberüm v. 7. 
εἰς καταβήσεται εἰς τὴν ἄβυσσον; τοῦν Sarb Χριβεὸν. ἐκ νε- 
ρῶν ἀναγὰγεῖν ratio habeatur hb. m.c: δίσδοη., ψιο Joco: in 
emtu tibi esse praeceptum, hoc est. in.animo tue: esse. di? 
eit, de fidei praecepte, quod' ego:.divulgom, disputare ex.eo 
escitur, qued si Jesum:a Deo. ex. inferis in vitam ne- 
vocatum esse (eoque-Dai:fllium constétutum:esse) apud ani- 
mium tuum credideris, beatus eris, Sis tecum non repu« 
fabis, quod e fide. nata Integritas te cogitare spud Mosen 
vetat, nemo descendet. in- orcum, wl. (snlutem. faciendo .pa- 
returus) Christum ex inferis ad superos reducat, sed Jesum 
salutem peperisse pie.credis, quippe quem hominum sespi- 
tatorem esse eo Deus declaraverit, quod eum in vitam re- 
dire ἦλόθεεῖ (v. not. ad 4,25. 1,249.). σωϑήσῃ] Rueck., 
' eui Keich,, Koelln. et dW. assensi sunt, Paulum verbis 


" 


- 


bene delectis v. 5. ζήσεται et v. 10. σωθήσῃ collocasee .oM. 
servavit, Nam v. 5. de homine exponi, qui nonduss peceae 
. cerit (?) eique officia dici ut in vitd conservetur (?).faciunda, 
sed v. 9. de homine agi paceatis contaminato. et Dei. irae 
poenisque eripiendo, Mihi baeo argutius quam verius dier 
putata videntur. Sane notio verbo: σωζεσϑαν subjeeta 
negaliva est. "Notat enim σώζεσθαι servari i, e. non perité 
et verbo ἀπόλλυσθαι opponitur (Hom, ll. 9. 227. Aristeph, 
Nub, 1177. Acbharn, 71. Horat. A. P, 467. Invitum gni eer- 
eat idem facit occidanti), Sed qui in N. T. σώζονται," ἧς e. 
οὖκ ἀπόλλυνται aut, secundae morti Apoc. 2, 11. nos snbji- 


., eiuntur, in Meseiae regno constituuntur Luc, 18,25.. ὦ 


' 2 Tim. 4,18. vitamque aeternam consequuntur Eph..2, 5, 
quoniam beantur quotquot sempiternis poenis non erueijau« 
tur (1 Cor. 1,18. 2 Cor. 2,15.). Ignota enim est N. E, — 
scriptoribus hominum, qui neque in geennam conjiciantur, . 
neque sempiterná vitá potiantur, conditio. Hinc patet, 
qui voce, σώζεσθϑαρ et ἡ σωτηρία sempiterno beaüri, aefler^ 
nam felicitátem consequi iu N .. T. declarare possint, — 
V. 10, Corroboratur sententia v. 9. proposita b. m.: eus 
salvum fore, qui ore Jesum dominum esse professus fuerit 
fidemque quae ejue. in vitam reditum eompleetatur tente con« 
ceperit (non eum, qui fidem tantümmodo Jesu .adjunxerit) 
recte affirmavi v. 9.. Nam mente fides concipitur, sta. ub. 

integritatem (peocatorum veniam Eph. 1,7.) coi 77 0 
ore autem fit professio, quae.sempiternam felicitatem 
apportet v. 10..  ltaque ut sempiterno beeris ef fide ef pso- 
fessione tibi opus est. Illa enim τὴν δικαιοσύνην, rem: mie 
norem, tibi. allert Deique iram.a teavertit: haeo quoniam 
fidei sinceritatem ostendit aeternam beatitatem.: tibi gignit 
facitque ut Deus in te sit benignus (v. 1,48.) Eniinet haee 
argumentatio, non -deliteseit; . Male igitur Griesbgaháit, 
Knappius aliique versum 10. uncia incluserupt. Simul eós. 
falli perspicuum esf, qui (Heich., dW. a1.) Paulum parai- 
leliami studio ductum ita fidem et professionem distinxiase. 
putant, ut ex illá τὴν δικαιοσύνην, | ex hác τὴν σωκηρέων, 
manare confesderet, Neque enim differre τὴν δικχεοσύνην. 
a τῇ σωτηρίᾳ et fidei, non professionis, hune fructum esso; 
ut sempiterná.bentitate potiaris (δ v. Heich.); V.A1. Post-: 
quam Ap. hanc aententiam σέλας. νόμου Χριστὸς eig dexabc 
οσύνην τῷ πιστεύονεε V. 4, eatis firmaverat (v, 5, — 10.). 
hoe ostendendum esse vidit, ὅτε τέλος νόμου. Χριστὸς eic: 
δικαιοσύνην παντὶ τῷ πιστεύοντι. Quod sic fecit, uf Ioco. 
J'esajae 28,16, (v. not. ad 9,33.) voce, v. 8. τοῦτ᾽ ἐσὲ τὸ ῥῆμα 
τῆς πίστεως, ὃ κηρύσσομεν muniret b. r.: Mosen 1..e, 
de praecepto fidei, quod ego trudam (commendavit autem 
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P. fidem tum Judaeis tum paganis eamque nemini non con- 
dueere docuit 1, 16.) exposuisse v. 8. ex his Jesajae verbis 


' intelligitur: quicunque Christo confisus fuerit (ergo etiam 


ei fidem habuerit: nam fides fiduciam complectitur) rubore 
nou suffundetur (sed optime cum eo agetur.). Nititur haec 
argumentatio hác, quam P. neminem non sibi concessurum 
esse eensuit, sententiá, idem in tantá re Mosi, summo pro- 
phetae, placuisse; quod postea Jesajae plaéuerit, "Vocem 
πᾶς P. recte adjecit, quum δ᾽ πιστεύων ἐπὶ αὐτῷ generatim 
gumeiseet , eo confisus fuerit (nemine excepte).  Ver- 
su 11. versum 10. stabiliri male credas, Nam v. 10. non 
de fide Christo habendá disputatur, sed sempiterna salus 
jis porteuditur, quorum fidem.plenam et perfectam esse 
professio manifestaverit. Adde quod, si versum 1L. ar- 
€to vinculo cum v. 10. copulaveris, vocis a P. adjectae πᾶς 


' ratio non patet, V. 12, Vocis sacrae v. 11. veritas osten- 
» ^" p e» e . 
.ditur.srac.ó πιστεύων ἐπὶ αὐτῷ οὐ καταισχυνϑήσεται qui- 


tul que Christo confisus fuerit beabitur, sive Judaeus sit 
sive paganus, Non est.enim distinctio tum inter Judaeum 
fum inter.paganum nullumque est discrimen (3,22.), np. 
quatepas.utrique fide-Chriete adjunctá- sempiternam felici- 
tatem consequi pariter licet, — Nam moribus, relligione, 
vitae cultu aliisque rebus Judaei et ethnici sane differant. 
Oec. ad .v, 11.: τὴν μαρτνρίαν ἤγαγεν, ἵνα δείξῃ μὴ οὖσαν 
ἐν τῇ πέστει διαφορὰν. Ἰουδαίου καὶ ἐπνικοῦ, Jam Ju- 
daeós: et: paganos per. fidem aeque ad salutem messianam 
admitti (οὔγαρ ἐστι διασευλὴ JI, v. ». &. ex eo efficitur, quod 
unuscidemqne (Christus) :otnnium hominum dominus sit, 
wem gentilibus non minus quam Jndaeis consulere opor- 
Yeàt, quodque satis opulentué ille domirus sit, qui omni- 
bus ,. a quibus pie colaum,- non Judaeis tantummodo, verum 
etiam paganis, opes (aeternam felicitatem) impertiat (ὁ ydp 
ÓQ.X. 35. — τοὺς Φιικαλουμένους αὐτόν). Ὃ adroc, Sub- 


, jeetum est, κύριος πάνεων. Praedicatum.idem omnium homi- 
snum dominus est. De Wettii expositio, qui v. δ᾽ αὐτὸς κύ- 


φεῦ Subjectum continere statuit (nam. idem dóminus est 
omnium 1.6, ad omnes bomines pertinet, v. not. ad 3,29. 
1,208.) praeterquam quod. contorta est. sentehtiam non ex- 
plet. Hane enim sententiam jure hfc requires ὃ γὰρ αὐτὸς 
κύριος κύριος rmavsoOY nam: unus idemque dominus omnium 
Nominum dominus est. Ὃ αὐτὸς Christus dicitur (Oec., 
Chrys. , Boehm., Flatt., Eueck., dW., Meyerus 41.) hon 
Deus (.Theodorelus , Theophyl., Grot., Turettinus, Kopp., 
Koelln., Heich.). Sane P. per fidem etiam gentiles integri- 
tatem eonsequi ex eo demonstrat 3,29. 30., quod «nus sit 
Deus, quet non so]jum Judaeis, sed etiam paganis pro- 

spi- 


' 
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spicere oporteat.. Sed inde. h. 1. τὸν αὖτόν Deum dici ποπ. 
sequitur. Nam si Christus recte vocetur xvgaoc πάντων et 
contexta oratio posent, ut de Cbristo agi fateamur, ad hune - 
verba ó αὐτός referenda esse apparet, Deinde de Deo ex- 
ni e v, v. 17, ἢ δὰ ἀκοὴ. διὰ ῥήματος 9600 minime elucet, 
am his v, Ap, δὰ voce. v. 14. 15. πῶς δὲ ἀκούσουσι χωρὶς ᾿ 
κηρύσσοντος ; πῶς δὲ. κη ὑξουσιν ἐὰν μὴ͵ ἀποσταλῶσε; re- 
epicit recteque P. v. 17, d δὲ ἀκοὴ διὰ ῥήματος 9eoU scri- 
peit, si ν..1δ. legatorum missjonem ὦ Deo imperatam esse 
statuit (cf. .2 Cor. 1,1. al. ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ 
ϑελήματος 9507) Qui enim repugnet Dewn misisse 
legatos et eos Dei mandátu hemiues ad fidem Christo ha- 
bendam adducere?: Postremo: uf hanc, quam refutare co- 
hor ,: explicationem £tueare,. licenter. v, 14. nonnulla incul- 
eare. debqag ab, Ap. neque scripía neque. indicata h..m.: 
quomodo igitur eum (Deum), sd hominem christ. decet, ja- 
vocabunt, cui nen fidem, quelem Aomines christ. Deo ad- 
jungunt , habugrint?..quomodo autem talem fidem;ei habe- 
bunt etc.? (cf. Meyer.). ' Scilicet Indaei et imploraverunt 
Deum et fidem ei babuerünt. Sed ii quoque, qui v. óoi- 
zog recte ad Christum rettulerunt infirmis argumentis usi 
Sunt, Sic fuerunt, qui suae sententiae firmamentum ex eo 
eterent, quod Jesus paulo ante v. 9. χύρεος vocatus sit. 
on cogitarunt, v. 9. Jesum dominum dici hominibus christ. 
praepositum ab iisque pie cultum (1 Cor, 8,6. v. not, ad 
v. 9.), contra h, 1. Christum κύριον πάντων (omnium homi- 
mum dominum) vocari ut mundi conditorem et rectorem, qui 
nihi] non Dei mandatu gubernet et tueatur Col. 1,16. 17, 
Matth. 28, 18. (Locus Act. 10,36. — dui Ἰησοῦ Χριστοῦ ob— 
τός ἐστι πάντων κύριος nostri dissimilis est, quum ibi Chri- 
stus omnium (i. e. et Judaeorum et paganorum dominus ea- 
tenus appelletur, quatenus Deus per eum utrorumque sa- 
luti providere eumque ab utrisque dominum et servatorem 
agnosci decreverit, v. v. 35. 36. cl. not. ad v. 9.). .Ne- 
que boc illi perspexerunt, invitatu looi Joelis proxime af- 
' ferendi (v. 13. πᾶς ὃς d» ἐπικαλέσηται τὸ ὄνομα χύριου σω-- 
ϑήσεται) Paulum argumentationem iniisse, cujus funda- 
mentum esset Christi in omnes homines dominatio (χύρεος 
πάντων). Hocunum eos, qui de Christo h, 1. exponi ex- 
istimant, verum tenere confirmat, quod πιστεύειν v. 14. et 
ἡ. πίστις v. 17. nisi ad fidem in COAristum 'servatorem ver- 
sam referri nequit (cf, 9,80. 32, 10,4. 6. 8. 9. 10.) Bua- 
dem autem Christum pra potestate et à Deo. commissá 
omnium hominum rectorem esse idoireco P. monet, ut omni-, 
bus eum hominibus consulere lubenterque non solum-Ju- 
daeós, verum etiam gentiles, si quiden, fidem habueriut 
c 
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beare pàr eise significet. "Nam principem subditis prospi- 
cere decet, - Πλουτεῖν εἴς τινὰ iri universum πίει copiis cir- 
cum]luere quod ad aliquem altisiet.' oc esse^ potest 1. di- 
vitem essé Tlà, ut cum: liqui opes tuas participes , ut in uli- 
quem liberalis sis (Lucian, epist. Saturn, L,2&, Ταῦτα, καὶ 
πλείω τούτων εὐξαίμε5 ἂν; ἢν μὴ ϑέλισιν τὸ’ &ybky φίλαύ- 
vov τοῦτο ἀφέντες ἐς τὸ κοινὸν “πλουτεῖν καὶ μεταδιει 


^ δόναι ἡμῖν τῶν μετρίων. Luc, 12,21." εἰς ϑεὸν πλουτεῖν 


opulentuhr ésse ita, ut &oplas tuas Déo impertias h. e. ut 


. eopiis taris recte, ut Deus postulat, atáris) FI; divitein esse 
' ita; ut in aliquem liberulis esse possis, . Posterior ratio 


b. 1. valet: Christus divés est Yespecti omnium; qui eum in- 
vocent (quód ex animi "séhtenffá nisi à fideli" Waberte -fleri 
nequit v; 14.) h. e. tantae Bunt-Chrlsti 'opés dt, etiamst 


plurimi &: δε praeter Judaeos etiam 'pagani en tr fmplorent; 


oranibus tarhen satisfacere "possit dandaque' Aeterná beati- 
tate copias Buas in omnes transferre; (Sed hae Christi opes 
iis tantürhimodo'suppeditantur, qui eurh iritocert: adt fidera 
ei habuerint 'v. 14.. Non enim τὴν σωτηρίαν nsequuntur, 
nisi ot πἰἐσεεύοντες 1,16: 10,4. 10.) Quá re Vives dit Chrr- 
stus, P. non adjecit, quum instituta disputatio et res ipsa 
querivís: docere posset, Christi divitias fü ὅθ᾽ poni, quod 
πᾶσι τοῖς ἐπικαλουμένοις abrÓy sémpitérnan felicitatem Iar- 
giri possit (ef. v. 13. σωϑήσεται). Male igitur Gfot., Heurm., 
Ohr. Fr. Schmid., Kopp., Hosenm., Boehnr; multique alii 
χάριτι (Eph. 1,7. 2,7.) s. χρηστότητι (Rom. 2,4.) post πλου-- 
τῶν mente addendum esse censuerüht, Utrumque nimis 
generale vocabulum est, ΒΖ post πλουτῶν aliqua vox  eogi- 
tando adjieienda esset, vocabulum τῇ σωτηρίᾳ supplendum 
esset (cf, v. 13. σωϑήσεται). Quae si recte disputata sunt, 
vanant esse Reichii interpretationem elucet, qui πλουτῶν 
eic πτάντας κτλ. concise dictum esse putat ἢ, s.: qui dices 
est benevolentid (χάριτι supplet, quod v. P. neque scri- 
psit neque cogitavit) eamque (sic): effundit in omnes 
qui etc.. — Schleusnerus Lex. 11,597. et de Ammon. verbo 
πλουτεῖν activam vim tribuerunt (i.q. πλουτέζειν) qui omnes 
4litat (beneficiis ornat) qui. etc, conta usum loquendi. Ne 
structura quidem hane opinionem admittit, Nam pro πλού- 
τῶν εἰς πάντας hoc pacto πλουτῶν πάντας scribendum fuisse 
quivis. intelligit 2 Cor. 6,10.. Theophylactus: πλουτῶν εἰς 
“πάγτας τοὺς ἐπικαλουμένους αὐτὸν] τοῦτ᾽ ἔστε τὸν πλοῦτον 
ὃν τούτοις ἔχων, τοῖς ἐπικαλουμένοις αὐτόν" ὥςπερ εἴ τις 
εἴποε ὃ βασελεὺς nAovté elg χρυσίον zei ἀργύριον. 
Is igitur πλουτεῖν εἴς τι (divitem esse respestt vei, quam 
possideus i. e. divitem esse re) ἢ. 1. esm vini libere, quam 
"Graeeos-bio enuntiasse constat: πλουτεῖν rods, τινε et τι, 
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arbitratus hánc explicationenr iniif: gid dives est:omnibus 
if$, "qui etc. eujus divitiae omnes ii sunt, qui cte.," Non 
nego equidem ,' potuisse hoe sensu πλουτεῖν εἴς vt usurpart 
(εἶ, ζημεοῦν τινα etc zv aliquem respectu rei, quam ei adimas, 
suletare i. q. aliquem re muleture,? Vid; Persaeus ap. ; 
Kthen. IV,140. E. καὶ εὐθὺς τοὺς μὲν: εὐπόρους ζημεοῖ 
εἰς bndixEa-), sud neminenr reperire potüf, “ἀυϊΐ ita 
loquutüs sit; : Quamquam "contexta "eratio Theophylacti 
eommentum résprt. " Postulát enim v. 13., quó' versu v. 
v; 12. πλουτῶν δὶς πάντας τ. à. αὐδόν sscrá vocecomimuniun- 
tur; ut hoé Páulum'v; 12, djxtsàe toneedlamus: tam amplas 
Christum opes possidere, ut dand& féliditnte aetermá omni- 
Mus fi$ satisfacere possit, qui eümi"Invocent,' Perraro 
Graeci dixerünt ἐπικαλεῖν rovg ϑεούς (Herodiat, 7,4,1.),  ' 
gnépissime .éztxoaAioO0ot, τοὺς; Oebíc (Xen. Cyr. 7,1,17. 
Polyb. 15, 1,13.) invocare (Cic; D. N. D. 11,20768, — Ju- 
nonem Luéinaim in pariendo iivotant, "Liv.1,9.); implortre 
Deos. In libris s. loqüutio ἐσ καλεῖσθαι τὸν κύριην (1 ον. 
17,21. enm -w ep) Jehovam invotaf?^ et. ἐπικαλεῖσθαι, có. 
ὄνομα κυρίου (Joel. 3,5. mir tus πο; invocare eo; quod 
Jéhovae nomeh pronunties) valde frequentatur; ^ H. 1. de 
Hs sermo est, qui CAristum invocert, "Quem ab huüniüibus 
christ, et tum temporis invocatuntr esse ( Á ct, 9, 14,21; 7.59." 
22,46.-1 Cor. 1,2.) et etiamnum ínvocari constat, Duobus: 
"igitur argumentis; ut supra indivavi, promiscue Judaeos, 
. et gentiles si-fidem habuerint héari P, hoc vs, docet, , Nam. 
hoc tum ex co eluceve dicit; quod idem Christus omiilüm 
hominum dóiinus sit, ut eum pagainos non minus: quam 
Judaeos beare velle consentaneum sit, tum ex hos emérgere 
contendit, quod tam opulentus Christus sit, ut omnibus 
ui eum fide habitá invocent, non tantum Judaeis, sed 
tiam paganis aeternam felicitatem largiri possit. Ruecker- 
tus p. 481. quae P. b. 1. dixit iis minime repugnare, quae, 
de salute nonnullis tantum hominibus fatali necessitate a 
Deo decretá 9,7. sqq. disputavit ostendere conatus est. 
Nam Paulum h. l. omnibus qui Christum invocent aut fidem 
ei adjunxerint (v. 14.), sive Judaei sint sive gentiles, áe- - 
térnam vitam portendere; videri autem eum hae sibi vo- 
Iuisse, non posse fidem Christa habere eumque pie invo- 
caré, nisi quos fatalis necessitas ad fidem Christd' hàhen-: 
dam compulisset 9,18. sqq.. — Erravit Rüeckertus, ΟΝ πὶ 
míssá tristi illà de fato, quod alios homines fidem €hrista - 
adjungere; 'alios denegare cogat, disputatione, toto hoc l.' 
Aominim ἃ fide abhorrentiuin culpam esse quod non cre- 
düht, non Dei explicat, Potuisse enim fidem animis ,con- . 
cipere, Sed id facere noluisse 9, 32: 10,2. cd αὖ. 2l., 
| | c 
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'V.13. Fienat Ap. v. v. 12, πλουτῶν sic πάντας τοὺς 
ἐπικαλουμένους αὐεόν vore sacrá Joelis 3,5. LXX., quam 
ut nobilem neminique ignotam ita affert, ut V. T. locum 
ab se citari observare supersedeat, ut 9,7. 10,18.. Male 
igitur ex eo, quod P. non scripsit ἡ γὰρ γραφὴ λέγει" 
πᾶς xv$., aut eum sua cogitata Joelis verbis enuntiasse 
(Flatt.), aut allata Joelis verba in proverbium abiisse a 
multis celebratum (dW.) concludas.  Joelis loco non so- 
Jum ultima v, 12. verba, sed etiam voce, v. 10. σεόματο δὲ 
ὁμολογεῖται sig σωτηρίαν muniri (Chrye., Theophyl., 
Meyerus al.) non verum.est, Praeterquam enim quod 
v. 13, nisi ad finem v. 12. referri nequit, multo latius pro- 
feesio, quam ínvocatio patet, quandoquidem Christum non 
solum invocando, verum etiam te ejus discipulum esse in- 
trepide affirmando aliisque rebus prefitearis, — Joeli xv— 
o ^oc Jehovah est et σώζξεσϑαι eladi, quam t»31 accepturi 
sint, eripi, Ceterum Joel de Judaeis tantummodo dispu- 
tat in Zionis monte et Hierosolymorum urbe, ubi tutum 
lis perfugium paratum sit, servandis. Sed P. χύριον ad 
Christum, σώξισϑαι ad vitae aeternae beatitatlem et πᾶς 
ὃς ἂν ἐπικαλέσηταε τὸ Ovoua κυρίου tum ad Judaeos tum 
ad paganos rettulit h. m.: dives est Christus, ut omnibus, 
qui eum invocent , non solum Judaeis sed etiam p M, 
παρᾶ aeterná felicitate) opes suas impertire possit (v. 12.). 
^ Nam quicunque, ut in Joelis oraculo perseriptum est, 
Christi nomen invocaverit, non solum Judaeus, sed etiam. 
gentilis, aeternam felicitatem consequetur. 

V.14—10. Nexus: Neminem non, quieuuque Cbri- 
ati nomen invocaverit, non solum Judaeum sed etiam paga- 
snum, aeternam felicitatem consequuturum esse Joel vatici- 
watus est (v. 13.). Quum igitur ut sempiterno beatus eva- 
das Christi nomen tibi invocandum sit, neminem implorare 
aliquem posse nisi magistri divinitus missi fuerint, qui im- 
plorandi majestatem exposuerint, in promtu est. (Etenim, 
si rei ordinem persequi plaeuerit, eum implorare non po- 
- tes, cui fidem non;adjunxeris: porro fidem ei adjungere ne- 
quis, de quo non audieris: tum audire non potes sine do- 
ctore: postremo [Dei mandatu] docere nequis, nisi divi- 
nitus legatus fueris.) v. 14. 15.. Sed non omnes gentiles 
evangelio a magistris divinitus missis tradito paruerunt 
v. 16.. Itaque quod non omnes gentiles aeternae felicita 
tis epe potiti sunt, quum Joel v. 13. nemini.non, qui Chri- 
sti nomen invocasset, etiamsi esset paganus, aeternam vi- 
tam ominatus esset, non Dei culpá factum est, qui missis 
legatis curavit, ut pagani et fidem Christo habere et implo- 
. rare eum possent, v. 14, 15., sed eorum vitio gentilium, 
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qui evangelium a magistris divimitus legatis traditum hoo 
effectu repudiarunt, ut Christum neque fidé neque'invoca- 
tione colerent v. 16., — Priusquam bháne interpretationem 
tuear, de singulis v, disputabo, Οὖν valet igitur (non jam 
vero! Kopp., Tholucc. al.) h. s.: quomodo igitur (i, e. quum, 
ut sempiterno beeris, Christi nomen tibi ínvocandteon sit 
v. 13.) eum invocabis, cui ete,. — Pluralis ἐπικαλέσονται, 
ἐπίστευσαν, πιστεύσουσιν ete, vim habet impersonalem: 
quomodo igitur homines eum invocabunt, cui ete. ἡ wie will 
man num ben onrufen, an ben man nidt geglaubt bat etc. ?.- 
Luc. 12, 20. Joh. 15, 6.. Perperam àd ἐπιχαλέσονται et 
cetera v, 14. verba Subjectum e v. 13; arcessas: πῶς οὖν 
(οὗτοι, οὃς dei ἐπικαλεῖσϑαε τὸ ὄνομα χυρίου v. 13.) ἐπι- 
παλέσονται κτλ, δὲ v. 15. οὗ κηρύσσοντες mente addas ante - 
κηρύξουσιν (dW., Meyerus). Nempe generatim Ap. non 
posse te eum invocare, cuí fidem hon habueris étc. v. 14. 
et 15. monet sententiíaámque suam generalem v. 16. ad paga- 
fios applicat. ἐποχαλέσονται) ἐπικαλέσωνται A. D. E. F. G. 
23. Mt. d. | πιστεύσουσι») πιστεύσω σιν D, E; F. 6. 70. 73. 
Mit. 3, | ἀκούσουσι] ἀκούσω σε A. 80. al. 6. Mt. b. e. f.a3, 
Chrys. in Mt. 8. 8. ἀκούσονται D. E. F. G. 47. 67. 71. 73. 
al. 4. Mt. g. q.'| χηρύξουσι»)] κηρύξωσιν A. D. E. 17. 33. 
al. 6. Mt. d. g.. Chrys, in Mt, 3. 8. χηρύσσουσιν F. δ... 
ILáchmannrus ' Conjunctivos. (ἐπικαλέσωνται, πιστεύσωσιν, 
᾿ἄχούσωσι, κηρύξωσιν) recepit. Indicativi hoc dieunt: quo- 
modo igitur tnvócabunt, credent etc. ? voie vool(en fie num 
envrufen, glauben u. f. v. 5 Conjunctivis hoc subest: quomodo 
igitur invocent, credant ete. ὃ wie follen fie nun antufen 
u. f. w.? Nam'Conjunetivo deliberativo non solum in primá, 
sed etiam in secundá et tertiá personá locum esse in vulgus 
constat, Mattb. 23, 23. πῶς φύγητε ἀπὸ τῆς χρίσεως τὴξ — 
γεέννης; ubi v. not. 26, ὅ8. πῶς οὖν πληρωϑ ὥσεν αἱ γρα- 
αἱ --α; Cf. Herm, ad Soph. Philoct, 1081., Schaef. ad 
emosth, IIT, 544,, Stallbaum. ad Plat. Phileb. Append, 
p. 0. et Win. gr. p.262., ubi pro ,, Aristoph. Nub. 438" 
seribe Soph. Aj. 398. ποῖ sic οὖν ?" p; Ego Indicativos 
retinui his argumentis adductus. ἢ, Codices, qui Conjun- 
ctivos praebent, in iis exhibendis non satis sibi constant, sed 
nonnulla continent; quibus andicativi firmentur, Sie dxov- 
co»ta, vulgaturn ἀκούσουσε corroborat neque κηρύσσουσέν 
est nisi χηρύξουσιν depravatam, . Mf. "Talibus 1n 1, Indi- 
eativus multo altiores quam Conjunetivus (Matth. 23, 33. 
26, 54.) radices in N.T. egit. Mr. 4,13. — πῶς πάσαρ τας 
παραβολὰς γνώσεσϑε; Matth. 12, 26. πώς οὖν ova 7j- 
σεται ἥ βασιλεία αὐτοῦ; -1 Cor, 14, 16, — πῶς δρεῖ τέ 
ἀμὴν ἐπὶ τῇ σῆ ἐὐχαρισείᾳ; 1 Tim, 8, 9; — πῶς ἐκκλησίας 
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Jso ἐπιμδλήσεται; Rom. 8,6. πῶς κρινεῖ ὃ deüg τὸν 
κόαμου;.. 2 Cor. 8, 8.. .Dbi autem variatur, cordatus. cri- 
ticus Conjunctivum nobiscum respuet,. . 1 Cor. 14, 7.. πῶς 
χγωσήχρετρι. [γνωσθῇ Δ. F. G.] τὸ αὐλούμενον —; Hebr 
2, 3. πῶς ἡμεῖς αφρύξόμεϑα [3,31. al. ἐκφευξώμεϑα sic] —; 
oh, a 12. 5. 47. πώς — πιστεύσετε [nonnulli πιστεύσητε]; 
A.dde Hom. 6, 2. 8, 32. var, lect.. — ΑΖ ἰἔμα Prol. δ. 1286, 
Paulum ἀκούσονται, mon áxoícovot.exarasse contendit 
' s Qui non ferebant hio verbum passivae terminationis fece- 
runt ἀκούσουσε;" mo quoniam in N. T. et ἀχούσῳ Matth. 
12, 19. ef ἀκούσομμε usurpatur, oscitanter librarii ἀκούσῳ 
pro ἀκούσομας (v.. Joh, 5, 25. 28. xarr. lect.) et ἀχούφρμαι, 
o ἀκούρω, scripserunt, «t b. 1... “τῶς οὖν «-- — ἤκουσαν; 
.,0. πῶς οὖν ἐπεικαλέασονται τοῦτον, εἰς ὃν οὐκ ἐπίστεμ- 
, Ga»; πῶς δὲ πιστεύφρυσιν εἰς τοῦτον, οὗ οὐκ ἢκουσανς 
Caret hpc attractiónis,genug, quod. duas orationis pari, 
ita in unam conflat, .ut, structura. non ad. praecedens, ,sed a 
sequens yerbum accammodetur, exemplorum luce auctore 
de MWettio, Τα ef. v... Eurip. Med. 752, ouvuuu Γαῖαν 2 —-l 
Jeove τὸ πάντας ἐμμιένειεν & σου κλύω, 258. — πιρά- 
ξαρ᾽ ἃ μέλλω καὶ τυχοῦ δι ἃ βούλομαι, Xenopb, Anab, 
1, 2, 2; — ὑποσχόμξχος. αὐτοῦο., εἰ καλῶς καταπράξειϑδν 
ἔφ᾽ ἃ ξσερατεύετο,. μὴ πρόσϑεν͵ παύσαῦϑαι x. Ta &« 
4, 6, 15. — πῶς ἂν £u διχαζως, ὑμᾷς, ἀρούμέενος ἀντὲ vite 
Sov, 9g' ὑμῶν. αἰτέαν. ἔχοεμε π-ιερὲ ὧν (b. e. τούτων περὶ 
ὧν) πρὸς τοῦτον διαφέρομαι; Rom. θ, 17..) πῶς οὖν 
ἐπριαλέσοντας εἰς pv: οὐκ ἐπίστευσαν;} quomodo igitur eum 
bomines anvocabunt ,. cui-fidem non: habuerunt? h. e. nemo 
igitar eum , cui fidem nan adjumxerit., invocare peterit eeil, 
ex (Hid, . Nam Jficto. officio simplatague-pietate numen 
Moplorare potes,.qued nullum esse, tibi persuaseris. : Sed 
. de piá inyocatione. loquitur, quam; sineera fides pepe- 
terit... ἀκούειν. 3tvég. h. 1. valet de aliquo: audire (Hom, 
Kl. o. 490. Usurpatur sia etiam ἀκούειν sequente A ceusativo, 
Ael, Y. H. 18, li γὰρ ὑμᾶς λυπεῖ καὶ ἄνερον "f vadavgnc 


ἀκοῦσαι, wc τὸ τῆς Καλυψοῦρ τὸ ἐν Ὁμήρῳ; — Aristoph. 
'Thesmeph.. 164. — Φρύνιχος, τοῦτον γὰρ οὖν ἀκήκοαρ,:τ-- 
Cic. pro.lege Manilià 11, 29, ---- quos.[umperatores] auf vi; 
dimus awt audivimus, v. Heum.). Οὗ Masculinum est, non 
Neutrum. (Eueck.). ; Hoe non. solum &.v. εἰς ὃ». οὐκ ἐπί 
στευσαΐ,. Sed. etiam ex ipsá re perspicitur. Nam si quod 
P..h. 1. in universum dixit nemo auem, ci βάρη, adjicere qo-, 
terit, de quo non audiverit, in, paganos £ranstuleris, : heo 
utique affirmatur: nen poterunt autem pagani CAristo fidem 
habere, nisi de eo audiverint (cf. v. 12. 18.). πῶς δὲ. κηργ- 
ξουσιν, δὰν μὴ ἀπρσεαλῶσι;) Pauci interprétes (Pet. 
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ap. Oee. ,. dietus stery  Reicsduo, Olsh. 41.) supplent 
παρὰ τοῦ -Αριατοῦ,,. plerique; szragd ros Jeov, quae dissen- 
sio. v. 17,:legtigpem, διὰ ῥήμασος Χριστοῦ genuit. Ho- 
rum ver& sententia est, Sane Christus Apostolos legasse 
eá .ponstitujsse, atterdum dicitur Act, 26, 12. -Epb. 4, 11.. 
$ed .héc Christia feeit , :ut Dei,.in-quo ultima humonae sa- 
lgíis causa. est, .infarpres et vicarius... Hinc P; Apostolo- 
rum. invitetignam.ef dona iie-data.fzeqnentius.a Deo, quam 
4 briste xdpetiit,.L5, 1. ρης 2 €or. Ὁ}, ὅς sq. ' Gal. 1, 15. 
Epb. 3, 2,3. A djite, qued v,.A3..9« ὁημαξκος: 3509 haud 
Qubio gouuinum :esf:et v. 10, — 21, loquens. ipdueitur Deus. 
| uaulem homines dopebunt, wisi (a Deo) legati fue- 
rint ? ἡ. αι, nemo autem docere poterit (np. ith, ut idoneus 
sit magistet-V.Cor,.3, 4, jusiaque doctoris auctoritate frua- 
jn» diisà.a..L)eo, missus fuerit. Nam qui se. Apostolos 
P Cor. 11,13, ,. prephetas Jerem, 23, 21, Matth. 7, 15. et 
magistros 2 Petr. 2, 1. hominibus obtruserunt: recte spreti 
sunt. Saeiljcet qnos Deus. vestüm non edocuisset, ii vana 
sua comipejfa.ibi sparserunt, unde lucellum. sperassent. 
Ceterum verbis πῶς οὖν ἐπεκαλέσονται --- — — 7 — ἐὰν μὴ 
ἀποσταλῷσι,» RéPites inest ,:quo Ap. a re effectá ad rei cau- 
sap, regreditug, .. donec ad.eam pervenerit, quae ei ultima 
b..l panenda enat.. Nempe. uf non posse te quemquam in- 
vocare , nisi divinitus missis legatis, qui ejug,; quem invo- 
care debeas, dignitatem tibi explicuerint, Ap. doceat, in- 
vocationem. fide gigni, fidem notitiáà effici, notitiam afferre 
doctores, .dootores autem facere divinam legatiopem monet. 
De Wettius.pétidam Rueckerti , quae seholam sapiat, dili- 
gentiam yituperat, quà ille v. v. 15. πῶς δὲ κηρύξουσιν, ἐὰν. 
μὴ ἀπορταλῶσι; cum vocc, v, 14. πῶς οὖν ἐπικαλέφονται 
ἐς ὃν .01pn. πέσφτενραν; connexueri£ i. e. Paulum eo quod a 
causis prepigribus nd causas remotiores, denec, ad extre- 
mam. pervenissgf, regressus esset hoo ἀοοσυΐθβ6:. πῶς οὖν. 
ἐπικαλέσηνται, ἐὰν μὴ κηρύσσογτεξ ἀποσταβλῶσᾳ; censuerit, — - 
Imo. πθοοϑϑαγίδιῃ, fuisse Apostolorum institufionem Paulum 
ut se ah Judaeis, .a quibus saepe. repudiatus esset, defen- 
deret, v..14. 15, obiter observasse d9W. autumef,. Aut dW. 
aoritis naturam. ignoravit, aut eam, Paula ignotam fuisse 
putavit, qui pro suá subtilitate vergun 15. non adjecisset, 
Bed verbis-zuc δὲ ixovaovgt χωρὶς «709 g 00»706; per- 
contandi finem Aeeleeeto si quod. ge, elio In mentem venit 
dacere. voluisset, —  Küleit B. y. πώς. δὲ χηρύξουσιν, ἐὰν 
μὴ ἀποσταλῶσι; Jesajae voop, 85 2.. quam ipse vertit, 
quum.eam LX.X.. parum recte transtulissent (v. infra) lbi 
vates mente sibi repraesentans nuntium in montibus procul 
visum, qui jam redire Judaeos duce Jehova ex exsilio alla- 
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turus sit, quim venusti smi, Inquit, in swonfibis pedes fau- 
sta. nuntiantis, qui salutem: narret, qui laeta referat, qui 
liberationem: nuntiet, qui Zieni dicat: vegem se gerit Deus 
fuus! Sed P, prophetam exojtetum eorum adventum: cele- 
brare existimavit, qui laetuth de Messia benisque per eum 
partis nuntium ad homiries.perferant. |. kKtém seriores Judaei 
de Messia ejusque rebus Jesajai Le. vaticlnari eredideruüt. 
Unde Messiam pér montes. venturum (Tatichumü 2, 1, 2, 
Unde Mesaiad venit? Per viam montium S. D. Es. Lil.) 
pacemque. allaturum esse cellegerunt (Vajikra R, TX extr. 
 Rabbini ttostri dixerunt: res magma est par, quie, T 
rex Messias venerit, non aperiet os, nisi in pace 5. D. 
Es. Lll.) Fuerunt etiam, qui, quum qud ad Eliam; 
Messiae praeeursorem, rettulissent, eum per 1r&s dies ante 
Messiae adventum in mortibus israelitici^: pacem (b3»), 
bonum (3:35) et salutem. (71505*) Ieraelitis, nen bominibhé 
impiis," nuntiaturum esse ex ἢ. 1. efficerent (Jalkut Sohi- 
moni ad Es; f; 53, 3. Cf. Weist. ad b. 1). "ὡς ὡραῖοι ot 
σεόδες T(W- εϑαγγελεξομἔνω» εἰρήνην] Praeterilit P. verla 
ὈΠῸΣ (ἐπὶ τῶν Üpéw») ἃ διὰ cansá aliena," Deinde 
ΞΟ noi expressit, ed &d'/ boe vonrpéndium orationem 
redegit: ΟἿ "wi 55^ "9752. Demique ^25 utro- 
bique (2353 *e2" baouji neat ) collective τρὶς d» e$ ey 
γελιζομένων. εἰρήνην, τῶν εὐαγγολειξομένων τὰ 
ἀγαϑα)." Reété, - Nam prophetam de doctoribus christiu- 
nis, qui laetum de salute pe& Jesum Mesáianmt:pürtá. nun- 
tium apportent, dgere firme credidit, ^de -dgutor-ot πόδερ' 
τῶν εὖαγ δλεξομένων εἰρήνην] Pedum: ministesip:nsi move- 
mur et ad homines accedimus; -:Hinc eluta et pubtità oratio: 
tum alicujus adventuni etiuntiatura adventántis pedes me- 
mornt, tum'quae de alicujus adventu valent adwenientis 
pedibus tribui." Act. 5,9. ἰδού, οὗ πόδες τῶν ϑαψάντων' 
τὸν ἄνδρα cov éni τῇ 9bq —. pedes eorum; qui maritum 
' tuum sepeliernht, ante fores sunt i. ὁ. 1i; “ἀπὲ maritum, 
tuum sepelierunt, veniunt proximeque absunt. Nah. 2, 1. 
piu vv Suus 54 b'arm-53 mim ecce in méritibus pe- 
des Jaeti nuntii, qui salutem narret h, e. ecce, venit laetus 
nuntius in niontibus incedens, Praeterea interpretes post 
L. Bosium. Exercit. p. 114, et Welslenium certatim attule« 
runt Soph. BÍ, 1350. Herta. ὦ φίλταται μὲν χεῖρες, ἢ δε- 
στον δ᾽ ἔχων ποδῶν or gérgua, πῶςἢ οὕτω πάλαι 
ξυνών μ᾽ ἔληϑας —; H.L.-excelamatio: quam venusti et 
quos, düm movebtur, cum volüptáte intuearis eorum pedes 
- sunt, qui laetum salutié nuntium afferunt hanc sententiam 
eontinet; quam gratus est salutem nuntiantium adventus. 
Εἰρήνη, t»9, Paulo salutem a Messia partam declarat, 
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eoetrehs | ἐρὼν εἰρήπην dy]. Ἐξδόο v, omittunt A, B. €. 4l. 
se faabet in e 62. 21, e^ Aeth. Clemegs. Alex, Stodum 
1,6. (1, 442. ed. Potter)) Damasc, Rut, . -Praehent igitos 
hi ὡς ὡραῖοι oi πόδες τῶν εϑαγγελιζομένων [τὰ] dyaduA 
Unus Lachmannus. v. εὐαγγελιζομένων δἰρήνην τῶν exclus 
sit. Perperam.. Manifestum est enim , per errorem illa 
. votes, ab lis preetermissa esse, qui εϑαγγελιζομένων prius 
ewm posteriore confudissent.. Ex LXX. peti ea vorba poa 
potuerunt, quum ii hune 1. longe wliter qonverterint: — ὡς 
πόδες εὐαγγελιζομένου ἀκοὴν εἰρήνη, dg.ebay» 
δλεξζόμενος ἀγαϑά, ataque librarii: al. une L.nonnul) 
is v, ex LX X. baustis:; loeupletassent ; saltem ἀκοὴν οἰρήϊ 
πῆς pro δἰρήνην Ῥοβιιίδαρεί, ut σοί monuit Meyerus, v 
dyedá] Astieulum praetermittunt A. B. C.D. B, G. 47*, De» 
masc. Delevit Articulum, qui.Griesbachio suápectei: vh 
sus est, Lackmannus, Male, Nam E, apitissimum: sensehi 
fandit, và ἀγαϑά quae Mesias paravit bota, Dona messianü 
(Hebr, 9, 11. 10, 1; τὰ μέλλοντα ἀγαϑάγ: II. Verisimile 
est, Paulum, qui Jesajae locum ad res. Mesaiae rettulisaet; 
i5eseianam, quagi iwenessus. esset, loci interpretationem, 
Articuli aijectione adjuvisse: JE, ex EX X, τά. addi.sod 
petuit: IV. credíbile'est, scribas, qui est.eorum mes, ed 
propterea neglexinso,.: qued in praecedente membro: «eios 
Ppitur, mon τὴν οἱρήνην: V. fleri etiam potest, -ut ἐπ 
nonnullis libris omiesio verborum e/ayysAiCouévo» ci om 
τῶν et confusio vocià eDuyyel.Cagívos:peiero loco beriptée 
eum voculü edayyeAlGouévow postesiorp E. éxeratá erticule 
su.noceret, Certe ἂν B. C. Damasc, et yoto, εὐαγγελέζομ» 
yt» εἰρήνην τῶν et articulum τά omittunt. - Ceterum verba 
“τιῦρ. δὲ κηρύξουσιν, δὰν uy) ἀποσταλῶσε; Jessjae vox Paule 
auctore: sio comprobat: 404 posse te rite docere, nisi & Dcó 
legatus fueris Jesajue exclamatio declarat: quam exoptates 
eorum adventus.est, «qui-aetam éalutis ineséianae nuntium 
porferunt, qui hona messiana narrant! quum propheta vovg 
&uuy)elubouévovg εἰρήνην et τὰ dva9é, rum advésitum 
tetubilem esse profepsus fuerit, hand dulite doctores christ. 
dixerit a Deo legatos... Qut enim Jesajas eorum adventum 
bominum collaudaverit, qui sibi ipsi-hoe syiment, ut rerum. 
Wm notitiá ) bominos im uant ? à Flane nea in- 
teljezerunt. Jesajae locum 2; dg ὥρα ἐπὶ τῶν ógí(», 
eie πόδος εθαγγελιζομένου ἀκοὴν εἰφήνης.» ὡς εὐάγγελεξόμες 
νος ἀγαϑά, ὅτι dwouüt)v ποιήσω τὴν σωτηρίαν: σου .λέγὼν 
τῇ Σιών". βασιλεύει σοῦ ὃ ϑεός. Pro γιὰ fortasse leger 
runt n' s. "N55 venustas, pulohritudo (Burt. Lex. talm. 
p.1285.), ante 553^ οὗ 250 «25 e vs, initio repetierunt 
—FUS, pro ci»w vu verterunt pios .»vuj3 (Jes. 1}, 3.) 
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ἐξ δ doque iie od δοβόνβηι reftaléroni -(mániieeinbe ni 
aalutetn , "p- : ἰὸν ἀϑαῤγελεζόμενδκ'. dXosp - εἰρήνης ὑναὶ 
ἐγαϑά)ρυι δὲθ᾽γ. prastedontimts vnecicitusim entinprb pli. 
faven&, —: V. I6, -Redit.Ap. verbis: ἀλλ᾽ 'oU- πάντες vr. 
sx) αὐαγγελίῳ. ad v. I3, πᾶς ὃς d» ἐπεκαλέσηται τὸ Ὀνομὰ 
᾿αυρίαν. αὐϑυσοται, Ma, ut. simul eoram rationem .Babeat, 
amo, v. 1d. ét. 15. demünstravit: sed.(quum: quivis eliem 
paganis: per piam. Cbtiatf. inveeatipnem: beari- potpisset 
qi 13. ):now.omnes (pagani) evangelie£a missis divinitns ma, 
gistéis ,. ati Seri debuit, iis tradito v. 14. 15.) parüerunt 
(ht-«uum δὲ fidem desegassent ineque.:invorare Christum 
' possent, noque por Christum bear£ v,.13, 16.),. . οὐ πάντες) 
en Judgei carpuntar ,' ut plerisqme:ieterpretilius. visum 
enti (vo CÀeys;, Theophgl.,: Phot. ap. Qec.;. Beza, : 4 
3:-Boehen. ,- Buech... Reich), ig W. 4.. fera al.), sed pagani 
(arpess v. infra), ἡπῤκουσαγ, τῷ εὐαγγαλίῳ] Eyapgelium 
' fidemsibi vult babeti;aut.Deus péáfulat, ut evangelia:fides 
alljiciatur «taque patet (ὑπακαύδι) evangelio qii ei fideim 
adjungit (y. proxima-Jesejae verba), obstrepit: (dzttt2si) 
gvaagelio, qui fidem ei negat (v. πον 1, S. I. p..16. sq.). 
Grotii bxplicatianem:« neà' omaes ae paraverunt ad eam vi- 
, quam praescribit evangelium, Jesajae verbá τίς .ért£4 
σελυσειτῇ ἀκοῇ ἡμῶν; .releljünty. quibus. in fatis fuisse, 
πὲ non omues evangelio parerent, A p. ostendit, ᾿Ησαΐας γὰρ 
dye]. 53, 1. LXX. | Citata v. Paulo: judice oraculüm com« 
plectuatur, quo :perpaueos Messine. Apostolis fidem habi- 
tiros esse propben pertenderit, Sinilker Job. 12, 38. ipsi 
 Meesiae adraodum pa«ces fiderb Adjettukos esse Jesajam.1..L; 
vatieinatnm: esse ,oredidát. ᾿ τές ἐπέστευσε τῇ dxo? ἡμῶν ;] 
eiquià fidem adjecit φρο a ποι allato. (unjeces 3Botidyaft) € 
& e. neino hoc fecit, qued paasun ὑπερβολεκῶς dicitur pro : 
guotueguisque hoc feit 4. d. q.. pau cs hoc fecerunt: (ut 
v. I:et.2 Cor. 2,16.) .PÁaot. ap. ὁ), 40. τὸ dé sagre ,. vie ἀπέ- 
στουσεν dvvá τοῦ: πτρόδέχρα, , Cf. αἰΐαην, JTAeonAylachum 88 
gentilius .autem, nnon..de Judaei, Paulum..hic (dA - οἷ 
πάτνέες ὑπήκουσρν kd «vayyslio).disputare longe eórtissis 
mum est, Seilicet.v,.11. —- 13. id. egit, ut quod v; 4; eari- 
pserat vcAoc ydo-vóuov- Xouvóg: eig: δικαεοσύνην πεαν τὶ 
T πιστεύονει corroberatusus- sempiternum.beatitatem-ne 
thinem non ,. qui inm Ghristo fidem coti osapeet-obmque pie 
invOcasset consequi; oatenderet,. Ibi ssa: precul dubté hano 
vim: habeot: : quivta: efiam paganus. . Perspicuum est atem, 
Panlum. v. à6, verbis οὐ πάντες adv, vr&g v. 13. revérti. 
Quate.v. o) πάντες v. 16. utique ad ethnicos referenda sunt. 
8i P. v..14. — 16. de Judaeis disseruisset; ne secus üttelli- 
geretar, ν, 16; ἀλλ᾽ οὐ πάντες oi Ἰσραηλῖταε ὑπ, v. € 


i - D 
i . 


eU £ARCOL ἅν. rotecitua 8: 


serigsimet,, Fen. Aemton..A postelam &eoldt 77-10; dei dinde 
loqnutam sees. ,- Jta. etiam serimm θῇ. μά Judabos-nelente 


; quod fipri prorsus nequit; .Mfenimtohjeetie:se AB. — 


μὴ φὸχ «ἤκοναᾳ» Kb dovdaio:] ;;avbl par, se: alisueda.esb. pae 
pioron, quod mblig majori Hin Qctnima; ehripte dnd cele 
quans:efhaicis ab. Apostolis trüditaest.et.ipse Pailus ppp» 

| nm βοείψν, ἐν 8. ejm Judaeis quuvis loan olifülit,qaityog 
paganis: At. ἡ 40... A dde; qnod. Jesus Pac y si quens 
y^ 18. istam objeationem: (μὴ 01:7 90655) diluit ; ejuts 


uiodi est,.ut agistnos chrietianos -dogtrinam disinani.ad .- 


gentilea in. Mitimat' lorrarum.ogas -pertulisae ;bene-.docbat 
(animum advepég.ag) εἰς σεᾷσαψ' tyjv yy et ad. eig. cd .zrápexk 
φῇ. οὐκουμόνῃρλν ὅν. um institutienem parninccopve 
jt. Cur'enimP. exterorum. potiua Judaeorum azatienem 
babuerit,.quem palacatinensium?. Sad, tollit oinuam dubi: 
tatipnom ve 48 , ubi μὴ Togo 016 ὄχμερν.. sio. exponeatium 
aif; μὴ ἐσ * 3x. -6yv() , ΒΩ . 

$043 c “ΕΔλλΑναβιἐξαλούσῃται 9: podyyeg- absurms (enpénde 


v. A9. οὐ θη ει Bifectgm esf igitur, yc19. de gentilibus sore" 


monem, institui, .:- No multa... Temere. Pauli; dispufatis- 
Rem- pervestunt.,...qui v.-14—- 20..de.Judotia agiiputtsti 
Sed ut.y. 14..— Mi. recte intelligas, praeter eof dbe suprà 


-mepuimus hoe tena, v, 14. :ot. A5. ,divinitup snitéendos.ndse 


dectores, "μέ, aliquem. de ejua: majesíate: ab illis inibitatub 
Mvocare poesia ,-.in. wiverpue pbetrvari; legavissa Deum 
Wmagistroa,ad gentiles; ut, Jesum. Messiam-cognitá ejus 4a: 
jestate. implerasment yerbis. v. 10. αἰβλί. οὐ στάνπερ' oz wevsaw 
τῷ εὐαγγελίῳ, significatum esse, ,Obsaquium.enim. ef. prae- 
statur et negatur evangelio a magiatris: tradito, Sententiae 
optime conngxae. sunt, ἃς m.:.,Joel omnibus eliam paganis 
aeternam felicitatem omimafus es£,..qui Christi nemen. in. 
vocassent (v. 19). Quum igitur,..ut sempiterná vitá po- 
tiaris ; Christi noman.tibi invacandum. sit, nemineta-certe 
inyocare potepis ,., nigi magistros. Deus miserit, *qui ejes, 
quem invocare, 46 oporteat, mnagjestatem tibi démohsttave- 
rint (v..14. 15.).. , Sed non omnes (pegani) tvargelià (a. ha- 


gistris. divinitas, miasis exposito) paruerunt. fideque; quá . 


opus. est ,. nt. Christum invooess evangelio nega&k salutis 
jecturam feporunt (v. v. 10.01... 18,.14.}.. Hinc: ratio: fa- 
cile concluditur ; quod san omnes gentiles. aeternam felici- 


fatem, quam Chnistus. pro immensis énis. opiljms in-omnés.. 
. etiam ethnicos, quotquot eum. pie. implorassent , onferke 


posset (v. 32.13) adepti sunt,.: id mon - Dei: eulpá. factunt 
est (misit qnàm ad, 


lorarent majestatem iis monstrarent), sed. éoruni gasti- 


lium temeritate evenit, qui fide evangelio a divinitus: mis- 


ὅκα ἐς πασαῦ φῇ. χῇν A ριὸ ς , 


paganos docterge,, 'φαὶ Cbristi.quem: im- 
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sis huigisirié expládato «dmm 1 ut Ohtiatim 
Sb belaibus Donndh "utique favensttien. luplorere hoa 


poosent (v. v. 14 — δ, cl ιν, 12. et: 199. Plerique -inter- 
"web οὐ lupsi suat ,:q&ód nequeiretivchéti, Nike versu 10. 
eum péaecédentibus "versibus: Niteséedit pérspexlsegut. et 
vv He — 16, de Judaeis agl sit? perauddidoent,: Sic PP. gr. 

' (Chrys: GWeodoret; , "Wlpopingl; , Phot? ἂρ, Occ) sentent 
summam Sen asequati neutPum tamen: Vitiuin-declinarwet, 
Orge. cel doivur τὸ μὲν σωυϑῆγαι ἐκ τοῦ ᾿δημῤκὰλέσάασθαι' ἦν! 
φὸ δὲ ἐπικδιλέσασϑαε ὃχ τυῦ' τειστεῦσοϊ,: €): θὲ ᾿πιστοῦσας. ἐκ 
ἑοῦ ἀκοῦσαν, τὸ δὲ ἀχαύσαμιἐχ. τοῦ Hii i $6 δὲ κηρύξας 
ἐκ τρῦ ἀποσταλῆναι, ἀπεσφάλησαν δὲ sdb να είναι 
εὕδηλον ὥεινεὴ μὴ πεῤόνὲυ σαὶ ἐκείνων (τῶν Ἰουδαΐιον) ἔγκλημα 
εἰ μόνομ"" καὶ μὸρ' σὰ Ξπωρὰ Deci» πάννα."ἀπήρτιστεαμὶ 
an et:de ἀνὰ θὲς v. 14:— 16; expont-ulbii poteuaseruát ἐξ 
vs. 16, rationem perum sette ceperunt, : Sie Crys. et Theo- 
phyl. v. v. 13, ἀλλ᾽ οὐ πάρεες. Uri xovady τῷ eei id ob- 
jectionem complecti fipxeront, quá sententie etar, 6$68 
* sedg δὐαγ)ελεζοβένουρ εἰρήνην. 15; DUó- miádós (à ton 
omnes.evaagelio obsequati sunt, tui omnes pikwissést , οἱ 
id-divigitne miesi doctores: traderett)'énmque 'ébjeétionerü 
Jesajae: 53, E, verbis refellit: putarunt-(bene:-nam me quo 
minus sesentier deiijae auctoritas impedit, ! qui perpaucos 
doetoríbus christ, fidem habitutes esse prüedixerit, v, Herm; 
ad. Vig. p. 820). - Soilteét wmale 'illi Interpretes: ace isse 
Judaeos doctrinam divinam ti dectoribus'divinitus nd eos 
missis Paolumv. 145ef 15, ihdichase püterent'(v. supra); 
Inculcarunt enim v. 14. xoi μὴν ἤλουσαν post οὗ οὔκ Jxov- 
σαν eb καὶ fin» ἐκήρυξαν καὶ ἀτοσεάληδὰν elg αὐτοὺς πολλοὲ 
v. 15; post δὲν μὴ ἀποσταλῶσιἑ. " Theodoretus nutem; quo- 
eum feeit ἀν. Fr. Schmid., v, v, 30 ἀλλ d^ πιάνεες ὑπ. τῷ 
εὐαγ)ελίῳ; interrogatioaémebutineré püfavit, ad quam 
proximis: v, respoudeatur:'" àt' num omnes obsequuli sunt 
evangelie? Minime, ' JVain: Jósajas dicit eto. (v. Herzn. l. c.). 
Sie ἀλλὰ M9) πάντες —; scribendum fuisse nento hen' intel- 
ligit. ' Rueck;, Usteriur 1. 6. p. 274., Reich, (cl: Gorn. a 
Lupide, Heum., Kopp., Morum, Rosen.) Paulum a causá 
euá parumper degressum nen posse quenquam a te invo- 
eati, nisi dectores, quinvoeandi vii rhajestatemque tibi 
explicent, ad te missi fuerint v.: 14, et. 35. eo vonsilio di- 
xisse censent, ut male se aliJudaels vexari qnod mogistri 
. ad gentiles divinitus légati muhus'eusceperit, demonstret, 
Propugnafionem et defensionem evangelii- genéilibus expo- 
siti nnlla vox b. ἢ, nullumque elementum. lectort inonstrat, - 
quam deprehenderemus, si P. v. 16, dixisset: ἐχήρυξα 
οὖν τοῖς Ἕλλησι τὸ εὐοαγγέλεον παρὰ τοῦ ϑεοῦ elg αὐτοὺς 


203.6 τας, 44 06,35 «5 


. émograleio Aet, SO; Ad... Neque, illis . intergsetibus. ia 
v; 16, expliqetiome aquam .haesizso. mirum est. Morus et 

losen, aut uncia includendum esse v, 16, aut sic. cum fiue 
y...15. eopalandum.opinati sun£:; quam. gratus est.eorum, 


qui-bona messiapa. Dustiant,. advenine, quemquam. nom. 


omnee evápgelie.obseguuntur. (ἐ, e. δὲ καὶ o πάντες ὕπα- 
κούουσε τῷ AU KW). Husck. et Usterius Apostolum 
v. 46, ad, id , unge. X». 14, iet. 15, drgresaus ,esset,. reverti 
statuerunt: sed (ut unde deelinavi v. 14 — 13, eq redeam) 
noy omnes Judy; obsequuti sunt, eyangelio, ΑἹ v. 11 — 
13, πᾶς. háe vi pollet :^quitis etian pagenus.— Itnque v. 16, 
o0 πᾷντες saltem. nd ge : i 
senteritiam v, 1} — am, eajutpm a Messia pa- 
ratam non solum Jndanis, sed eam paganis divinitus de- 
etinafam esse objestioue oppugnari inde petitá, quad moni 
omnes Jeraehtae (9) evange inque 

fegf.i a tt. f. w. 1, e, pondere destituta est ahjectio, quum Je- 
sajas admodum. pameos Christi apostolis fidem habitnram 
esse vaticinatus sif ,.v. Harftngii δεῖν, x. Ὁ, SDart.. b.: gr. Oyv. 
1,473. 5q.). Quae alii Panlo objieient. inducere solet. for- 
mulis objectionem. perspicug indieentibus ἐρεῖς οὖν 11,19; 
dAX ἐρεῖ vig ἃ Cer. 15,35.. . Pranteroan- sententiae. 8. Hei 
chio juvectae nou'eohaerent, ..Gxolius varsum 14. et. 15, 
banc objectionem.ad Apostoli: dicta continere: guum .Apo- 
8toli non pervenerint. in loca omnia, in quibus sunt, Judaei, 
«t in remota Syriae: et Aegypti, invocare aulem , ut aeter—. 
acm felicitatem adipiscatur, nemo possit, ad quem magi- 
atri non missi fuerint divinitus ,. videlur adhuc causa in Deo. 
ease, .cur multi. Judaei aeternum pereant. eamque- Paulum. 


* 


deinceps idoneis. argumentis refellere epinatus δέν, 10, sq... 


Talis yero objectio.ieto 1. nasci non potuit, ubt P. non. 60-. 
lum Judaeos, verum. etiam paganos: sempiterham falicita- 
tem per fidem consequuturos esse -ostendisset v. 11 — 1X. 
Deinde illa objectio nullà voce. indicata est.. .Fuertmt au-: 
tem, ut cognoscerétur his fere v. concipiendd: ἐρεῖς οὖν" rog. 
oi &v vj; δεασπορῷᾷ Ἰουδαῖον ἐπικαλέσονται elg ὃν οὐκ 
ἐπίστευσαν: — --- πῶς δὲ κηρύξουσιν αὐτοῖς, ἐὰν μὴ &rco— 
^ Φταλῶσε; Tum melius Ap. argumentum quod δοοιπὰο 1. 
locavit v, 18. primum adversario opposuisset, quam a se- 


- 


d f referre. illi, debuerant. Reich, — 
4, enuntiat 


io paruerint eamque Jesajas.au- — 


-- 


cundario argumento, ut adversarium relutaret, profectus. ὁ. 


esset (v..16.). Postremo ultimi hujus capitis vs, 10 — 21. 
Grotii opinionem plane non admittust.. .: | 


V. 17. Conlicit Ap. ex Jesajae voce v. 16.: ἄρα ἣ ni | 


στις ἐξ ἀκοῆς (erge fides e nuntio allato nascitur) deinde 
ipse addit ἡ δὲ ἀκρὴ διὰ δήματας ϑεοῦ (uuutius autem aus 


N 
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| GiumpekBei hiándálm c'e; ut mnitiétir féfeftur Dei" mm: 
datur Mfici£y ^ üt fü BE ρον δᾶ ebébtioneim efifaz 
eieüduri* ét dituenlam :' nón audiviliéageltilés doetefavà 
divitum hut iimtiuni'Déi mahdatu 'lid eda σή éd88 pekla: 
ttti vw; 3827 Non igitar hie vs; P; disputationenr pértatbat; 
quá duett opinioné^Tun. -Faber (epist. -àrit: 1511. ep; "72; 
[;547.) οἱ Stephan&s Gaussenuis eum porie Veráhim'20; ἐδ 1: 

eandum'éonjecemmit, Griesbachius autéit"ed,: inim hn- 
Gfs:eum inclusit, . Joe ἡ πίστις 88 org] Beutehtia-per- 
epiéda-estí. fidem -gijnit. indtitutiu, . "Et recte hanc" uéhtwn2 

᾿ tiim ἃ Jognjae verbissv; 16. effectittbesdb Cité dY mihimé-ob« 
sburiin οὐδ, Nani Josafae querimbnta l''quofésquisque fi-. 
derp babuit nuntib a -nobis'allato? δά credére! te :possb'si 
mabtiuiidocépeérie Vi'hon posáe, si Huntiksiád^te-honpér- 
latusbfuurit indient;: :Verbortin e ρα Ἣν ^ 10; citatbriiit 
imvitatig.dxb/y P. Técevit; uod alise 2 (Fido 4, 12; τὸ 72 

' &oyglor diadt; c ἡ -ἀὲ ἀλσὴ :di0 Ἰδήματος᾽ δεοῦ! Mie v. In Ὁ. 

. ergumettatione primera sunt, qum vim" ad -ebjeétionar 

—o0WUCEBD ἀλλὰ λέγω; μὴ od» ἤκουσαν s: patefatiunt, Ideirco 

igitur A p. ἄρα ἡ πίστις ἐδ ἀκοῆς ex Jés. -53, I. coegit wt 

ad prineipalem sententiam ἡ δὲ ἀκοὴ δεὰ ῥήματος Jeov. gra 
düipéiveniret. Quan irego'ex Jus, 53, 1. ducto eT 
ex b) lt ron facileconssquatur.  Arguta^enim mihi Meyeri 

sédio vidéfur; qui: A postolkdm e'compellatione κύριε v. 16., 

quad Dei jussu nuntium perlatum esee, :euk-pérpauei fidem 

habuelint, doceat. pententiam ἡ δὲ dxo?) διὰ" ῥήματος ϑεοῦ 
effecisse censuit, - Citiusw, ἡ δὲ ἀκοὴ διὰ ῥήματος ϑεοῦ € 
vote, ν. 0. ἀλλ᾽ οὐ πάντος. ὑπήκουσαν. τῷ εὐαγγελίῳ: (sed: 
Boit omnes pagani decteinae a divinitus missis magistris traz 
ditau'paruernnt) cólleeta esse crederem; | Sed: P. é& memor 
ante -v.- 15; dietorum  (70ic. δὲ 'κηρύξοσσιν)" ἐὰν μὴ dnotta- 
λῶσι uod:dixi.éenbilfum sequutus: ipso: adjecit, ut nelli 

: dubitdtibuit obnoxisz fidem igitur ex allato nuntio: naséi Ju- 

asjde-v. V. 16. significant; nuntius autem ut perferatur (hoo 

V ipee àdde^supra 'v..15, díctió in mémoriam redactis) Dei man- 

to (cf; Beza, Piseatqr.,; Flat, Heichh., Meyer.) effieitur. 

δὶ ῥῆμα ϑοοῦ doctrinum divinam (Epb., 6,17.) ;' doctrinam 
a-Doo patefactum; Dei dogmata et praecepta (Boehin., 'YÀo- 
dico. Bleieh.: ak.) explicueris, sententía non bene compa- 
ratu est;:quandoequidem ἡ ἀχοή non ex ipsá Dei doctriná, 
sod ex ejus deetrinae expositione nascitur; sin ῥῆμα ϑεοῦ 
| teddifiim:.et expositam Doi doctrina verteris (Uhr. 
Fr. Schmid. , dW. al.) peeeasio feoevis: (nnm ῥήμα ϑεοῦ eum 
v9oe ξὸ κηρύγμα confuderis) et tautologiam in hunc l. futu- 
Jeris : wunti? acceptio:fit per nuntium acteptum (v. Meyerum). 
Praeterea P,qaum Quà ῥήματος ϑεοῦ exararet neque ver- 


E 


μεῖς 8. rationem: liabüit (van Hengelis Δα ποί. ἴα ἢ πον ἷ ἢ 
ΝΎ, p. 185... ReicA.): neque 'verborusk v. 18. τὰ ὑήχεκτα. 
αὐπνῶν, quae jam ir ménte haberet (41); δοιὰ διδιγι dS, te- 
spexíé (v. supra). ':Nom recte Héum., | fueck.," Koclnak; 
τῆ ἀχδῆς voenbáluta: v; 17. auditibsem (Gal: 3,3. énterpteo 
tati sunt: files igitur'ex auditrone .oritar, "nuditio:iaité ' 
pér iraditas.et expesitam (sic): Des doetrinam.: Nam «oij 
vs; 17, idem pollere debet, .quod. y. .16. 7.8 que pre 19 
árgumenteter, Minime .:autem: ilotum ratie verbis. v; 18, 
mendatur: μὴ οὐκ ἤκουσαν: Haéc enim:cum velis 

v. 17, ἡ δὲ ἀκοὴ διὰ ῥήματος S566. eohabrdat.of hnno bem. 
tentiam continekt: nur carent nuntio, !quem Dej -mevdatà 
acceperint ?.:, Pervesse, huno ve. enatrarunt Ghrys ,.: Thece 
yhyl. ὁὲ Oec.,. qui.Paulum v. 17, conclusione ex Jesa S3dh 
£xotà' Judaeos- miraculis: nimium tribuere solitog refellere 
opinati penderósa judiearunt tum ιν.. ἐξ ἀχοῆς; qune: linüt 
oppositionem iàdisapent οὐκ ἐκ σημδίωα, tum vore, did δ. 
μαΐος 9-80) / quibus liec sígntfiéaretur: οὐ δὲ ἀνθρωπίνων 
δημάτων ἢ y. τιἄραιή τεέστες ἐξιὰοὲ απ σ' (nen. ut Juddeie wi - 
detur, ἐκ σημείων) γένθται». ἡ δ ἀκοή! (ne: quis ehm. spei 
παῦ) διὰ δήματηρ ὃ ὐδ' (ὁὐ 0c. ἀμδρωσίκπαι ημάτων) yino 
σαι. διὰ ῥήματος. ϑεαῦ] διὰ ῥήματοὸ Χρεστοῦ. B. Do* 
E. 6; 9. 23. 47; 40. 52. 67. ** Copt: Κρ... Clar, ; Germ. 
Aug., Ambrosiast., Pel.. Hoc dedit Lachm. | διὰ δήμα-- 
voc F. G. Boern., Hilar.. His nihil tribuere debuerat 
Reich., tum quoniam in locis , in quibus. praeter. velyatam 
lectionem alia aliquot Codices oceupavit, nonnulli librarii 
utramque auf.exyürare (ut h.l. Beda Dei Christi), aut 
emittere solent, Vulgata scriptura Syri, Clementis Alex , 
Strom. 11,6, aliorumque aucteritate:muünita e£ quamipfrius- 
quam Χριστοῦ in Cdd. fnisse Bedae lectio Dei Christi üsten- 
at (alioqui "Beda Christi Dei haberet) génuina est. " Scri- 
pserunt Χρεστοῦ, qui v. 13. sic. explicuissentz.7igg δὲ x5- 
ρύξουσιν, ἐὰν μὴ ἀποσταλῶσι;. (seil. παρὰ τοῦ Xogato?). " 
V$. 18 — 2I. explanavit van Hengelus in 1.: -Annota- 
tio in loca nonnulla N. T. (Amstelaedami 1824. 8.) p. 133 
— 149., sed paruin feliciter ἢ). V. 18. Gohaerentia; at 


. *) Viri D. explicatio μὰς redit, Verbis. v. 18. ἀλλὰ λέγω" μὴ οὐχ 

.  sxoboxy; judeicum eavillatorem loquentem induci existimat, qui 

insistens verbis y. 17. διὰ ῥήματος 9509 , quod gentilium ad doctri- 

nan christ. invitationem aegre pateretur, haec objiciet: nonne gen- 

tiles Dei $ocem (np. non Mosis et prophetarum ore prolatam, sed 

| quam rerurn natura edidisset) audiyeruót?. 3. e. nonne injuste agit 

Deus, qui Judaeis , quoniam divinae voci ayscultare noluerunt, re- 
jectis nunc. paganos suo favore amplectatur, qui eadem culpá te-. 

neantur,.quum ipsi quoque Dei vocem audiverint? Tum Paulum 

- adversario in. liunc modum respondere Y. D, opigatur: imo vero 
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«46 ., EPISTOLA AD ROMANOS 
elielo- (quum ut.nántiüs perferatur' Dei mandatum faciat 


|. v. 17.)t sum gentiles sien acceperunt Dei mandatu riuntíum? 


"(4d objicientis est (at dieo, obtende v. 19.), v. Hartun- 
giusm.1.c. 11,36. 84. JM percontandi vim habet e£ οὐχ 
eum verbo intime ephaeret: sun (gentiles) non audierunt? 
(ad inferrogatione P. hoe indicavit: non gentiles non au- 
disse h. e, utique eos audisse,) ΟἿ, v. 19... Loca nonnulla 
Ninerus suppeditat gr. p. 477... μὴ. οὐκ ἤχουσαν ;) scil; 
35 edeyyélaov v. 16... Quamquam ne opus quidem est ut τὸ 
m suppleas. Nam 
modum ia hác P. disputatione ἡ πίστις fidem Messiae ha- 
bendam signifient et ἡ ἀχοή sine. no additaniento rerum 


 messianarum cognitionem denotat, íta ipsum. v. ἀκούειν 


declarare .potest res messianas .cogneseexe, Μὴ. οὐχ 
xovgt; ] -ecil, ot “Ἕλληνες (ita Orig. [non Ohrys.], Galv., 
/athldus, van Hengelus p,.M1.), non os Ιουδαῖοι (sie Chrys 

(δα. et.longe plerique interpretes, muper Hoehm., Fiatl., 


— hol. ,. Rueck., Koelln., Reich, Meyer.).... V. not. ad v. 


14... 16.. Qui de Judaeis sermonem institui putarunt, ut 
i loous res firmandám comprobaret,: conclusiuncu- 
Jam e citatis v. derivatam ipsi paullo liberalius adjicere. de- 
bueru&t, . Cf. v. €. Chrys, τί λέγεις 'φησίνε οὖκ ἤκουσαν: 
ἡ οἰκουμένη καὶ τὰ πέρατα τῆς γῆς ἥκουσαν, xat ὑμεῖς 
συ ΝΟΣ παρ 
t—ÁFmPÓÁÀÁá v i at “ ΝΞ ΕΞ 
;* 4otus terrarum orbis &oglorum concenlu. peraonuit ἢ. e. plus tibi 
,. 4oncedo quam pelis: nom 486 solum gentes, quibus Christi do- 
, Xcirina nunc tradi(a est, Dei vocem jam antea Judiverunt, sed nulla 
omnino gens. bác ciruit institutione, quà ad Deum colendum evo- 
e. - Sarétur (v. [8.}. At vicissim te ipse rogo: nonne lsraelitae vocem 
Dei extraordinario imstituto per Mosen et prophetas editam cogni- 
tam babuerunt eaque temere spretá dignos se fecerunt, quibuscum 
Christi doctrina non communicaretue? Profecto. Nam Deus Mose 
'et, Jesaja interpretibus üsus Israelitas vocem suam audivissé, sed 
, dignos eise qui suo favore privarentur fassus est v, 19— 21... Multa 
V, D. peccata commisit, Si Ap. v. 18. adversarium loquentem in- 
duxisset, ita ei scribendum fuisset: ἐρεῖς οὖν" ἀλλὰ λέγω" μὴ οὐχ 
ἤχουσαν; Male post v, μὴ οὐκ ἤκουσαν van Hengclus τὸ Quac 
τοῦ toU cogitando adjecit eaque formulam Dei vocem, quarms 
' rerum natura ,edat exposuit, mire observans cavillatori locum 
Ps. 19, 5. obversatum esse, quo non ipse cavillator v. Hengelo ju- 
dicé postea usus est,' sed Paulus, ut cavillatorem refutaret! Per- 
peram V. D, ῥῆμα ϑεοῦ Dei vocem v. 17. explicuit. “4λλὰ λέγω 
v. 19. /at ipse te vicissim rogo valere nequit. Post v. v. 19. ug 
Ἰσραὴλ οὐκ ἔγνω ; falso supplevit τὸ ῥῆμα τοῦ 9609 idque h. l. ex- 
' traordinariam Del vorem per Mosen et prophetas editom 
denotare finxit. Postremo, ne plura adjiciam , Mosis εἰ Jesajae 
' voces v. 19, — 94) citatae [sraelitas divinam institutionem. audi- 
visse sed ed s& indiga&os praebere minime confirmant (v. quae iu 
commentariis diximus). "l'eimere enim V, D. versum 21. ea verba 
- τον continere, iu quibus disputationis cardo vertalur, contendit ρέ 148.. 


- 


[4 


͵ 
- 


CAP, X. Vs. 18. ᾿ 411 


mag οἷς τοσοῦτον οἱ κήρυκες διέτρειψαν χρόνον 
καὶ ὅϑεν ἦσαν οὐκ ἠκούσατε; καὶ πῶς ἂν ἔχοι λόγον; 
μενοῦνγε] Cf. not. 4d 9,20.. RBefutat Ap. factam objectio- 
nem verbis Ps. 19,5. LX X,, His psaltes sonum coelorum 
musicum eorumque Dei majestatem celebrantium verba iu , 
ultimas terrarum oras penetrasse h. e, omnibus locis coe- 
lorum augustum essé mundi opificem majestate suá indican- 
tium. vim intelligi enuntiavit, Sed P. pronomen αὐτῶν, 
quod in psalmo ad τοὺς οὐρανούς v. 2. pertinet, haud dubie 
ad doctores christianos rettulit, αὐτῶν i. e. τῶν δὐαγγελι-- 
ζομένων v. I9.. Non puto autem Paulum Psalmi verba in 
rem euam convertisse, quum sua cogitata sacris vocabulis 
efferre maluisset, quam suis (Chr. Fr. Schmid., Kopp., 
Flatt., Morus, Ruech., Reich. al), &ed psalmi vocem pro 
oraeulo, quo doctrinam divinam longe lateque inter genti- 
les propagatum iri Davides ominatus esset ab eo allatam 
esse existimo, Nempe de coelis quovis loco Deum laudan- 
tibus Davidem loequutum esse P. neque ignoravit, neque 
negavit, sed illum simul doctrinam divinam xa3' ὑπόνοιαν 
adeignifioasse a magistris christ. inter. gentiles longe la- . 
teque divulgandam censuit. Haec sententia optime in Pauli 
ingenium convenit, qui hoe ipso capite haud pauca V. T. 
loca ita citaverit, ut 118 oracula Messiae temporibus ad even- 


tum adducenda inesse existimaret (cf, v. 6. 7. 11. 13. 16. ΄. 


19, —21.). Nequealiter, Paulum, ut videtur, sequutus(nam 
aullo post citavit Jes. 53, 1.), psalmi locum cepit Justinus 
. Dial. e. 'Tryph. Jud, c. 42. 4AAà xoi vo δώδεκα κώδω-- 
γας ἐξῆφϑαι τοῦ ποδήρους τοῦ ἀρχιερέως παραδεδόσθαι," 
τῶν δώδεκα ἀποστόλων τῶν ἐξαφϑέντων ἀπὸ τῆς δυνάμεως 
τοῦ αἰωχίου ἱερέως Χριστοῦ, δὲ ὧν τῇς φωνῆς x πᾶσα 
γῆ τῆς δόξης καὶ χάριτος τοῦ ϑεοῦ καὶ τοῦ Χρι- 
στοῦ αὐτοῦ ἐπληρώϑη, σύμβολον ἦν. Διὸ καὶ ὃ 4α- 
'| Bid λέγει" εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἔξηλϑθϑεν ὃ φϑόγγος 
αὐτῶν xtA... Deinde multo fortior Pauli refutatio est, si 
sic disputet: immo vero, id quod fata postularunt, totum 
terrarum orbem doctorum christ, vox pervasit etc., quam 
si ita disserat: imo vero, uf Davidis verbis utar, totus ter- 
, rarum orbis magistrorum christ. voce personuit etc. Tum 
nostrae explicationi minime officit, quod P. sacram ab se | 
vocem citari expressis verbis non dixit (v. not. ad v. 13. et 
Surenhusii βίβλον καταλλαγῆς p. 21. et 22.). Denique h. 1, 
oraculum non afferendum fuisse, quia de re fact agatur, : 
mire contendit Reichius. Quem v. 16. et res ipsa refellit, 
Quidni enim vanam esse objectionem eo recte doceam, quod 
vetus oraeulum eventum habuerit ? ὃ φϑόγγος αὐτῶν] Éx- 
plosa nunc eorum opinio est, qui aut LXX. quum ὃ φϑόγ- 
Fritssche Ep. ad Rom. PP, II. | | .D | ' 
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yog αὐτῶν verterent, t5^p pro typ in Codice suo invenisse 


' (Grot.), aut in ipso textu hebraico p»1p pro by? scribendum 
esse olim conjecerunt (v. Wolf.). Significàt vocabulum à ἢ 


φόνος, ἃ V. τείνω derivatum, rem intentum , funem (J. Pol- 
lux 10,7. σπάρτον, τόνον, κειρίαν Herod. 9, 118. o£ τόνοι 
τῶν κλινέων)., tum vocis intentionem, tonum, sonum.  Si- 
militer *p, quod ducitur a v. 1p (fendere), funem, deinde 
chordam , nervum, postremo sonum declarat. Hoc eo mi- 
nus mirum est, quod instrumenta musica non nervis e la- 
ctibus confectis, sed funibus et filis antiquitus intenta'sunt 
(v. omnino Ewaldum et Krahmerum ad Ps. 19,5.). Yerba 
ὃ φϑόγγος αὐτῶν in psalmo sonum concentumque coelorum 
Dei majestatem celebrantium musicum (cf. Wetst. ad 1 Cor. 
14,7.) designant, Paulo magistrorum res messianas divul- 
gántium vocem declarant. Verba εἰς πᾶσαν τὴν γῆν et eic 
τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης, e quibus doctrinam christ. 
Apostoli temporibus ad Sinenses, Indos eosque qui Brasi- 
liam incolerent perlatam esse nonnulli temere collegerunt 
(v. Cornelium a Lapide), populari trutiná examinata .P. sic 
cepit: longe lateque doctrinam christ. ab apostolis inter gen- 
tiles disseminatam esse (cf. 1,8.-Col. 1,6. 23. Herodian. 2, 
11,7. — οὐδὲ τι ἦν γῆς μέρος ἢ κλίμα οὐρανοῦ, ὅπου μὴ 
“Ῥωμαῖοι (quamdiu respublica staret] τὴν ἀρχὴν ἐξέτειναν.). 


, Ostenderat Ap. πάντα τὸν πιστεύοντα salute messianá po- 
tiri (v. 11. — 13. cf. v. 4.), quod autem non omnes pagani 


fidem habuissent, not Dei culpá factum esse, qui magi- 
stros ad illos misisset, sed eorum vitio gentilium, qui ma- 
gistris fidem denegassent v. 14. — 18.. Jam iis, qui po- 
puli israelitici nomen dignitatemque (9,4.) admirarentur, 
durum et iniquum videri debuisset, si Deus messianam sa- 
lutem ita cum ethnicis participasset, ut id se facturum esse 
lIsraelitas ignorare pateretur, qui, quum a Deo prae cete- 
ris foverentur , super tantá re non'admoniti divinitus salu- 
tem per Messiam partam non potuissent non sibi solis de- 
stinare. Itaque objectionem, quae suae sententiae (πάντα 
τὸν πιστεύοντα σώξοεσθαι v. 11. — 18.) obtendi poterat (at 
Israelitis non dixit Deus, se summam salutem cum: pàga- 


, his communicaturum esse), invitatu vs. 18, P. sibi ipse fa- 


cit.v. 19., ut eam Mosis et Jesajae oraculis refellat v. 20. sq.. 

"V. 19. μὴ οὐκ ἔγνω Ἰσραήλ;] μὴ Ἰσραὴλ οὐκ ἔγνω; À. 
C. D. E. F. G. 47. 57. 13. 74. Mt, f. q. Copt. , Arm., lt., 
Vulg., Chrys. (etiam in Mt. 3.8.), Damasc., Hilar., Au- 


. gustin., Sedul. et alii PP. lat.. Recte haec lectio, quae 


suá virtute splendet, a JMillio, Griesbachio, Knappio, 
Lachmanno aliisque in ordinem recepta est. Nam voci 
Ἰσραήλ, in qu& primaria vis: eita esse debet (num Jsraeli- 


/ 


M 
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fae , quos rem scire oportebat , non sciverunt rem?) eum 10- 
cum assignat, in quo emineat, Cf. 1 Cor. 11,22. μὴ χὰ 
oixíag (quae ipso loco, quo ponuntur a τῇ ἐχχλησίᾳ vov 
Oeo distinguuntur, v. proxima v. et v. 18.) οὐκ ἔχετε εἰς 
τὸ ἐσϑίειν χαὶ πίνειν; LXX. Jer. 8,4. μὴ ὃ πέπτων οὐκ 
ἀνίσταται; ἢ ὃ ἀποστρέφων οὐχ ἐπιστρέψει; Praeterea ver- 
borum ordo qui vulgatur a librariis profectus est, qui quum 
inter describenduin alias res agerent ad verba paullo ante 
ecripta v. 18. μὴ οὐκ ἤκουσαν: vocabulorum v. 19, posi- 
turam accommodarunt (μὴ σὺκ ἔγνω Ἰσραήλ:). μὴ Ἰσραὴλ 
οὐκ ἔγνω 3] scil. ὅτε eig πᾶσαν τὴν γῆν δξελεύσεται (non . 
ἐξῆλθεν, Meyer. , cf. v. 19. et 20.) ὁ φϑόγγος αὐτῶν καὶ εἰς 
τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης τὰ δήματα αὐτῶν, quae v. 6 γ8. 18, 
mente repetenda sunt: num Israelitae (quibus res manife- 
βίδ δ fuerat, v. supra) non sciverunt (Job. 7,27. Rom. 7, 
15.), np. doctorum messianorum verba in ultimas terrarum 
oras ad pagauos penetratura esse? Veram esse hano inter- 
pretationem oraculorum, quibus mota dubitatio 7 Ἰσραὴλ, 
οὐκ ἔγνω: tollitur, v. 19. et 20. argumentum docet, Et 
multi hujus loci sententiam bene assequuti sunt ( Piscator, 
Turrett., Rosenm., Mor., Kopp., Koelln. al.), sed quo- 
modo e verbis eruenda. esset non ostenderunt. "Temere 
Beza: num Israel non cognovit Deum? Male etiam Cárys, : 
num Israelitae non intellexerunt scil, τὰ egguéva (Oec. τοῦ 
κηρύγματος τὴν δύναμιν, Olsh, τὸ χήρυγμα τῆς πέστεωρ). 
Emanavit haec interpretatio e falsá opinione, ys. 16. sgg. 
non de gentilibus, sed de Judaeis disputari.  ftedarguit 
eam Ἰσραήλ, eo praesertim, quo a P. collocatum es£ (v, 
suprà) loco positum v. 19.. Nam si toto loco v, 16. sqq. de 
Israelitis ageretur, vs. 16. commemorandi fuissent, v. 19, 
Ἰσραήλ insigni cum pondere post μή locatum ratione desti- 
tueretur. Neque intellexisse Israelitas evangelium Mosis 
eraculum Deut. 32,21, ostendit. ltaque aliá, quam quae 
demonstranda erat, sententiá ex eo repetitá, potuisse Israe- 
litas evangelii vim ex eo cognoscere, quod Mosis oraculum 
in gentilibus eventum habuisse vidissent, Mosis loco doceri 
opinati «unt (v. Chrys. et Oec.). Imitatus est hos interpre- 
tes nuper Rueck.: num Israelitae non perspexerunt evan- 
gelium (np. ut fidem ei adjungere possent)? Qui tam tecte 

aulum V, T. oraculis ad interrogatum μὴ Ἰσραὴ 4 ovx ἔγνω 3 
respondere, ut ejus mentem conjecturd fortasse assequi 
possimus, e verbis certo eruere nequeamus (!) praefatus Mo- 
sis oraculo hoo subesse credidit: (sane Israelitae evange- 
lium intellexerunt) nam ut olim teste Mose Deu sin Ieraeli- 
tas benignus fuit, Israelitae in Deum ingrati fuerunt, ita 
nunc quoque Zsraelitae Dei benignitatem ingrato animo re- 


N 
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apuunt (intellexerunt igitur evangelium, sed fidem ei adjun- 
gere noluerunt). Quare (?!) quod se facturam per Mosen 
minatus est, salute ad gentiles translatá Israelitis sollici- 
tudinem et indignationem commovit, Non cogitavit V. D., 
de ingrato Israelitarum in Deum animo Deut. 1. c. agi ver- 
bis, quia ex iis rationem concludere noluisset, ab Ap. prae- 
termissis : αὐτοὶ παρεζήλωσάν με &r? od ϑεῷ, παρώργισάν 
μι ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν, vocabulis ab eo positis, quoniam - 
ex iis solis argumentari voluisset, Paulo quidem interprete 
nonnisi de salute messianà ab Israelitis ad gentiles trans- 
ferendà disputari, "Venio nunc ad Ven. Reichii explicatio- 
nem haud sane felicem : num D etus non notos habuit Israe- 
litas? num Deus non favit Israelitis? (cf. supra IT, 
p. 198. 199.). Nam I. Subjectum ὁ ϑεός scribi debuerat 
* (frustra ad 9,18. provocatur, quum ibi toto 1. v. 14. — 19. 
de Deo exponatur): HI. P. hoc paeto τὸν Ἰσραήλ posuisset, 
non Ἰσραὴλ (v. Matth. 2,6. Act. 13,23. Rom. 16,21. 11,25. 
1 Cor. 10,18. Gal. 6,6.): III. obest Reichii sententiae ver- 
borum ordo μὴ Ἰσραὴλ οὐκ ἔγνω: quem Paulo tribuendum 
esse supra vidimus, 2M» ó 950g oix ἔγνω τὸν Ἰσραήλ; Ap. 
dixisset: IV. V. T. 1. v. 19. et 20, allata favisse (aliquando) 
Deum lIsraelitis, vix oblique probant. Ipsa enim hoc dicunt, 
: Beum gentiles in amore habiturum v. 20. eaque re Israeli- 

* tis sollicitudinem et indignationem moturum esse (v. 19.). 
Wetstenius verba sic jungit: μ᾿ Ἰσραὴλ οὖκ ἔγνω πρῶτος; 
cf. Mt. c.) h. 8. : num primi Israelitae non cognoverunt np. 
eum gentiles beatutum esse? , Antequam gentes voca- 
rentur, imo antequam scirent.se voeandas esse, ludaeis 
hoc praedictum est." At praeterquam quod haec sententia 
sic exprimenda erat: μὴ πρῶτος oix ἔγνω Ἰσραήλ! non il- 
lud grave Paulo h. 1. videri debebat, rem prius comperisse 
Judaeos, quam paganos, sed hoc dicendum erat, innotuisse 
rem Judaeis. Pejus etiam Storr. Opusc. 1,85. et Flattus 
Wetstenium sequuti verba ita interpretati sunt: num primi 
As$raelitae non acceperunt evangelium ab Jesu et Apostolis 
(Act. 13, 46. Matth. 10,5. 6.)? Neque enim doctrinam divi- 
nam Judaeis prius quam paganis traditum iri V. T. loci 
. v. 19. et 20, dicunt. Ιῃωσὴης) Griesb.,' Knapp., Lachm. 
al. Movogc ex EF. 6. al., v. not. ad 9,15... πρῶτος 1M. λέ- 
ye]. Semleri interpretationem: prior nobis Apostolis 
Moses dicit, quam ne disputatio quidem. Apostoli recipit, 
vana peperit opinio, πρώτος graece idem notare, quod 
πρότερος *). Sed ne ii quidem hunc 1, recte exposuerunt, 


*) Qui πρῶτος pro πρότερος et πρῶτον pro πρότερον graece dici pu- 
tarunt eo decepti sunt, quod Latini ubi duo comparant prius et 
. posterius distinguunt, ΑἹ Graeci quum quod Latini prius cogitss- 
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qui hoe voce πρῶτος indicari putarunt, post Mosis tempora 
idem fere dixisseJesajam, quodMoses affirmaverit, autJesajam 


sent primurm mente informassent, πρῶτον saepe vocarunt, quod 
Latini príus, Nunquam vero ubi Graeci πρότερον cogitassent 
πρῶτον scripserunt, sed vel in iis formulis, quae mirae nobis primo 
oblutu videntur, πρῶ τος primi notionem exprimit. Joh, 1,15. — , 
ὅτιπρῶτός μου ἦν h. e. vel nam primus erat, si mecum confe- 
ratur, vel ὅτε πρῶτος ἣν xa πρότερός μου. Ael. de naturá ani 
malium 8, 12 — oi πρώτοέμου ταῦτα ἀνιχνεύσαντες. Cf. Herrn. 
ad Vig. p. 717. sq., JJorvilliurm ad Charit. p. 478. sq. et Jacoósium 
ad Ael, de nat. anim. lII. (non Il.) p. 88. Ael. V. H. 5,18. Ἡ ἐξ 
4 t(ov πάγου βουλή, ἐπεί τινα φαρμαχίδα συνέλαβον καὶ ἔμελλον 
ϑανατώσειν, οὐ πρῶτον αὐτὴν ἀπέχτειναν, πρὶν ἢ ἀπε- 
. δ΄ ὔύησεν. — non primum mulierem interfecerunt, priusquam pe- 
perisset. Primum tempus, quo Areopagitae praegnantem mu- 
ierem non interemerunt, duravit usque ad ejus partum. Quo 
praeterito eam interfecerunt. ltaque vocc. πρὲν ἢ ἀπεχύησεν vo- 
cem πρῶτον exponunt." Mu!to minus Hebr. 8,7. εἰ ydo rj πρώτη 
ἐκείνη [διαϑήχη] ἦν ἄμεμπτος, οὐχ ἂν δευτέρας ἐζητεῖτο τόπος. voc. 
πρώτη vocis προτέρα potestatem habet (v. Κδήηπ. gr. p. 222.). Po- 
* tuisset ἡ προτέρα et ἡ ὑστέρα διαϑήχη opponi, Sed scriptor nume- 
rare maluit. 1n computando autem a prime ad secundum pergi 
constat. Demosth, pro coroná p. 528,96. Fieisk, — ἐν οἷς osda- 
μοῦ σὺ φανήσῃ γεγονώς, οὐ πρῶτος, od δεύτερος, οὐ τρίτος xrÀ..- 
Item Act. 1,1. τὸν μὲν πρῶτον λόγον ἐποιησάμην — béne con- 
paratum est. Recte enim Lucas primam historiam. evangelium ab 
se confectum numeravit, quum: ante id nullam historiam compo- 
suisse, Opposuisset autem τῷ πρώτῳ λόγῳ τὸν δεύτερον λόγον, 
si consilium suum, quod voce μέν declaravit, exsequutus esset, δεά 
imperitissime ZAoluccius vano commento, πρῶτος idem notare 
quod πρότερος. abusus est in libro: $Die Glaubwiürbigfeit ber evaus 
gel. Ge(djidyte. amb. 1837. 8. quo tumens inani graculus super- 
6óid pennas pavoni quae deciderant sustulit seque exornavit, dc- 
inde conternnens suos imrniscuit se formoso pavonum gregi (Phae- 
dri Fab. 1,8... Sed imnpudenti avi pennas eripuit rostroque fuga- 
Vit non S. V. Lueckius, qui pavonem permulsit (in indicibus liter. 
Gotting. 1837, ri. 73. — 76.* , sed: S. V. Schulzius in Zimrnerrnanni 
- iudicibus ecclesiasticis 1837, n. 68. — 71... Tholuccius igitur l. c. 
p. 182. sq., ut Straussium videlicet refutaret, Luc. 2,2. αὕτη ἡ 
εἰπογραφὴ πρώτη ἐγένετο ἡγεμονεύοντος τῆς Συρίας Κυρηνίου. sic 
explicuit: hic cengus actus est, priusquam Quirinus Syriae pro- 
consul fieret, αὕτη ἡ ἀπογραφὴ πρώτη (προτέρα) ἐγένετο ἡγεμο- 
γεύοντος --- Κυρηνέου (i. e. ἐγένετο πρὸ τοῦ ἡγεμονεύειν τῆς Συρίας 
Κυρήνιον). Hoc interpretationis monstro leges gra:umaticas con- 
culcari vel homines non admodum doctos intelligere recte monuit 
WFinerus |. l. Sed docte nimirum Toluccius p. 184. commen- 
tum firmavit loco Jer. 29,2. LXX. xa οὗτοι οἱ λόγοι τῆς βίβλου, 
οὕς ἀπέστειλεν Ἱερεμίέας ὃ προφήτης ἐξ Ἱερουσαλὴμ πρὸς 
τοὺς πρεσβυτέρους τῆς ἀποιχίας --- --- ὕστερον ἐξελϑόντος 
Ἱεχονίου τοῦ βασιλέως — — — ἐν χειρὶ Ἐλεάσαρ — — ὃν 
ἀπέστειλε Σεδεχίας βασιλεὺς Ἰούδα πρὰὲς βασιλέα Βαβυλῶνος εἰς Ba- 
βυλῶνα —; ubi ὕστερον ἐξελθόντος "Ityovíoy τοῦ βασι- 
έως haud dubie pro ὕστερον τοῦ ἐξελθεῖν Ἰεχονίαν τὸν βασιλέα 
positum sit. Non vidit Ἵ μοϊωμδοίμς ἐξελθόντος ᾿εχονέου geniivum 


absolutum esse (paullo enim liberius 25271 71223? NX, "nns LXX. 
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δεύτερον numerari v. 20. (Chrys., Qec., nuper Reich., Meyer. 
al). Nam primum quidem v. πρῶτος JM. λέγει hane vim 
babent: primus Moses dicit b. e. ante Mosen nemo dixit et 
post eum alii dixerunt (Charito 2,2. fin, σύ μοι, rot, 
σερώτη “Χαιρέαν ἔδειξας).. Deinde illi explicatores ad v. 
, V. 20. Ἠσαΐας δὲ ἀποτολμᾷ xai λέγει. non satis attende- 
runt. Scilicet Jesajae vocem.non ideo P. v. 20. affert, quod 
post Mosis aetatem edita cum Mosis sententiá v. 19. con- 
 gruat (nam hoc pacto v. 20, Ἡσαΐας δὲ λέγει Ap. scripsis- 
set), sed propterea, quod audax et luculentum Jesajae ef- 
fatum iis adjicere placuit, quae Moses non ita confidenter 
et luculente dixisset. Nam oppositio haeo est: ωῦσῆς 
λέγει, 'Hootag δὲ ἀποτολμᾷ xai λέγει i. e, ἀποτολμᾷ 
λέγων. Itaque Ap. scivisse [sraelitas, Deum salutem 
messianam gentilibus oblaturum 6586, ita ex unius Mosis 
libris demonstrat, ut, quum alii vates post eum idem enun- 
tiaverint, longe antiquissimi prophetae, qui ne ipse qui- 
dem gravem rem silentio praeterterit, auctoritate conten- 
tum se fore signiicet (nam in v. ἸΠωΐσῆς hoc pondus situm 
est: Moses, populi israelitici conditor, antiquissimus He- 
braeorum vates, qui oracula primus literis consignavit): de- 
inde praeter necessitatem Jesajae vocem idcirco addat, quod 
Jesajas rem confidenter et perspicue affirmet. — His argu- 
mentis ii quoque refelluntur, T μέν cogitando adjecerunt 
(ειρῶτος μὲν ωῦσῆς λέγει, cf. Tholucc,, Rueck, et dW.). 
Posset. μέν ómissum videri, si P. v. 20, 'Hootoc δὲ λέγει 
posuisset, h.s.: rem efficiendam duorum prophetarum te- 
Stimoniis comprobabo, primo .Mosis, deinde Jesajae. 
Quamquam ne sic quidem μέν praetermissum esset, sed 
Pauli disputatio ita decurreret: rem Mosis auctoritate con- 
firmabo v. 19.. Jesajas autem (ut huxie addam) baec dicit. 
. Nune Ap. sic disputat; sufficiat, ut unum et praecipuum 
testem proferam , 84 rem confirmandam Mosis testimonium 
. v. 19..  Jesajas autem (ut boc adjiciam) sumtà audacit 
idem effatus est v. 20.. Falsum est, quod olim multi phi- 
lologi quum locos parum subtiliter examinassent vaná spe- 
cie delusi crediderunt, μέν saepe ante δέ per ellipsin dees- 


transtulerunt. ὕστερον ἐξελθόντος Ἱεχονίου postea, nempe quum 

' exisset Jechonjah) h. s.: haec sunt veróa libri, quae nuntiari 

jussit Jeremias — exsilio affectorum senioribus — postea, 
quum Jechonjah rex exisset, — per Eleazarern eic.. Cf. 

"Luc Tozaris c. 82. γρόνον μὲν οὖν τινα οὕτω διῆγον. εἰςιὼν μὲν 
6 Δημήτριος ἀχωλύτως, δᾷον dà φέρων τὴν συμῳδοὰν ὃ ᾿Αντέφιλος. 
Ὕστερον δὲ ἀποθανόντος ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ λῃστοῦ 
τινος ὑπὸ φαρμάχων, ὡς ἐδόχει. φυλαχή ve ἀχριβὴς ἐγένετο. καὶ 
οὐχέτι παρήεε δὶς τὸ οἴχημα οὐδὲ εἷς τῶν δεομένων. 2 
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se. Imo μέν quotiescunque non scriptum est ne cogitatum ' 


quidem est a scripforibus. Recte autem ibi non ponitur, 
uhi aut non sequitur membrum oppositum, aut scriptores 


oppositionem addere nondum constituerant, aut loquentes 


 &lterius membri oppositionem quacunque de causá lectori- 
bus non indixerunt (v. -Lehmannum ad Luc. Dial. Mort. 18. 
fin, 11,503,, Kruegerun ad Xen. Anab. 3,4, 41. et Sinte- 


nisium ad Plutarchi Periclem p. 73.). Multis N, T. locis - 
commentitiam vocis μέν ellipsin deprehendisse sibi visua 


est Ruechertus (cf. Hueck. v. c. ad Eph. 5,8. p. 228. ad 
1 Cor. 1,22. 23. p. 56., et ad 2 Cor. 4,12. p. 125. 214, 
recte castigatus ab Harlessio (ad Eph. 5,8. p. 4625, et 
Fothius (in 1.: 9teuev $8eríjud) εἶπεν 2uslegung ber Spaul. Celle 
$10m. 5,12 — 21. 9Bittenb. 1836 p. 53.), qui loquendi usum 
ex iis, quae Zeunius. ad Vig. P 336. attulisset, satis no- 
tum esse perhibuit, At quae Zeunius, 1. congessit ne spe- 
eiosa quidem sunt. Hom. Il. «,43. ὥς ἔφατ᾽ εὐχόμενος" 
τοῦ 0 ἔκλυε Φοῖβος ᾿πόλλων. ι,26θ8. --- καταλέξω, ἰ ὅσσα 
voL &v κλισίῃσιν ὑπέσχετο δῶρ᾽ ““γαμέμνων' | ἕπτ᾽ ἀπύρους 
τρίποδας, δέκα δὲ χρυσοῖο τάλαντα, | αἴϑωνας δὲ λέβητας 
ἐείκοσι, δώδεκα δ᾽ ἵππους | πηγοὺς κεὲξ, et similia 1... ad 
quae temere provocatum est, neminem morabuntur. [ω0- 
cus Plat. Phileb, c. 75. p. 36. "Psvósig, αἱ à ἀληθεῖς, οὐκ 
εἰσὶν ἡδοναί; ad disputationem de vocibus ὅ μέν supplen- 


dis: pertinet (Hom. 11, y, 157. τῇ δα 'παραδραμέτην, φεύγων, . 


ó- à: ὄπισϑε δεώκων" v. Stallb, 1. e. et P/lugk. ad Eur. Hec. 
1160.), a nostrá disputatione remotus est. Demosth. pro 
corona 315,7, Reisk, ἐδίδασκες γράμματα, ἐγὼ δ᾽ ἐφοίτων, 
ἔτέλεις, ἐγὼ δ᾽ ἐτελούμην, ἐχόρευες, ἐγὼ δ᾽ ἐχορήγουν κελ. 
sic demum omissum videri posset μέν, si σὺ [μεν] ἐδίδα-- 


oxec yg. Demosthenes scripsisset (v. Herm. ad Vig. 335. 6. . 


P. 838.). At non hominum, sed rerum ab iis factarum oppo- 
Sitionem exstare voluit Demosthenes. Eur, Orest. 454. 
ὄνομα yàp, ἔργον δ᾽ οὐκ ἔχουσιν oi φίλοι | οἱ μὴ "ri ταῖσε 


συμφοραῖς ὄντες φίλοι. oppositio non indicta est. Item Matth. 


4, 15. non essé omissum μέν ipse verborum ordo docet, qui 


. falis esse 'debuerat: — οἵτινες ἐν ἐνδύμασι [μὲν] προβάτων» 


πρὸς ὑμᾶς ἔρχονται, ἔσωϑεν δέ εἶσεν λύκοι ἅρπαγες. ltem 
Matth. 10, 28. ut μέν suppleas verba transponere debueris: 
ἀπὸ τῶν τὸ σῶμα [μὲν] &xoxrewóvro». | Luc. D. Mert, 23,3. 
ἐπεὶ Περσεφόνῃ συνδοκεῖ, ἀναγαγὼν τοῦτον αὖϑις ποίησον 
γυμφίον (Mercuri)* σὺ δὲ (Protesilaé) μέμνησο μίαν λαβὼν 
ἡμέραν. absurde θυρρ]οα5 σὺ μὲν, ὦ Ἑρμῆ ἀναγαγὼν κτλ. 
propterea, quod ν. ἐπεὶ Περσεφόνῃ συνδοκεῖ, ad alterum 
membrum σὺ δὲ μέμνησο u. À. ἢ. referri plane nequeunt. 
" Utiliter sane quid librorum profanorum et sacrorum inter- 


— 


-- 


44. EPISTOLA AD ROMANOS 


pretibus vanam ellipsis μέν speciem toties objecerit multis 
et idoneis exemplis doceas; sed in alind nimirum tempus 
haec late patens disputatio, quam commentarii nostri au- 
gustiae: non capiant, reservanda est. σῆς λέγει] Dei 
verba referens Deut. 32,21..  Retinuit P.. translationem 
LXX., nisi quod pro αὐτούς collocavit ὑμᾶς et Deum lsrae- 
litas alloquentem introduxit, Deuter. 13 e. Deus haec di- 
xit: quoniam leraelitae sibi marito curam et iram movis- 
.Sent per non Deos quos coluissent, viciseim se sollicitudi- 
nem et indignationem conjngi suae i. e. Tsraelitis (Hos. 1, 
2.) moturum esse per non suat gentem stolidamque natio- - 
nem ἢ. e. per Chananaeos, quos in amore habiturus esset, 
Sed Paulo allegoricam explicationem ingréeso Deus hoe si- 
mul oblique significasse videtur, se sellieitudinem olim Ju- 
daeis injectarum esse propter non gentem, quam amaturus 
esset, h.e. propter paganos, in quos salutem messianam 
collaturus esset. Fertasse v, praecedentia v. 20, hanc Paulo 
interpretationem commendaverunt: ὅτι γενεὰ ἐξεσεραμμένη 
ἐστίν (dicuntur [85:16}1{86},. υἱοὶ οἷς οὐκ ἔστι τείστες ἔν αὐ- 
τοῖς. Verte: egocuram vobis movebo propter non gentem, 
propter stultam gentem iratos vos faciam. Cf. LX X. 3 Reg. 
14,22. Ps. 77 (273.), 58. Polyb. 4,7, ὅ. à πὲ πᾶσι τούτοις πα- 
ροξυνϑέντες ἐψηφίσαντο βοηϑεῖν τοῖς ἸΠεσσηνίοις —. — Plut. 
7. 84. Reisk, (no) ζηλοτυπήσασα δούλην ἐπὶ τῷ ἀνδρὶ. 
Male Vulg., quem Hetch, aliique eequuti sunt: ego ad ae- 
mulationem 7908 adducam in nón gentem, in gentem insipien- 
tem in iram vos mittam. Hoc enim est παραζηλώσω ὑμᾶς 
σιρὸς oU4^ ἔϑνος, πρὸς ἔϑνος ἀσύνετρν παροργιῶ 
ὑμᾶς. C£ Demosth. eontra Aristogit. 805, 19. Reisk, --- ὅταν 
ὑμᾶς δνγπαροργισϑάντας τε πρός τινας —. Neque 
rectius Dretsch. Lex. 11,220. aliique reddunt: — per non 
populum , per populum insipientem h. e. παραζηλώσω ὑμᾶς 
ἐν οὐκ ἔϑνει, ἐν ἔϑνξι ἀσυνέτῳ παροργιῶ ὑμᾶς. (LXX. 
3 Reg. 14,22. Ps. 77,58.) ἐπὶ οὐκ ἔϑν:ε:} Praebent v, οὐκ 
ὅϑνος unam non gentis ἢ. e. gentis hoc nomine indignae no- 
tionem,  Contende griphum, cujus memoriam Athenaeus 
conservavit 10, 76. (p. 452.) xai vo Πανάρκους δ᾽ ἐστὲ τοιοῦ-- 
τον, ὡς φησι Κλέαρχος ἐν τῷ περὲ γρίφων, ὅτι βάλοι ξύλῳ 


. 8 καὶ οὐ ξύλῳ (ferulá) καϑημένην ὀρνίϑα καὶ οὐκ ὄρνέϑα 


(noctuam) ἀνήρ τὸ καὶ ot x ἀνὴρ (eunuchus) λίϑῳ τὸ καὶ 
οὐ λέϑ q (pumice). Eur. Hec, 947, — γάμος o? γάμος —. 
Hor. Sat. 2,3,106. non sutor, ubi v. Heindorfium. "Virg. 
Aen. 1,198. —' neque enim ignari sumus ente malorum —. 
Kypk. Observ. 11,177., Wineri gr. p. 446. et not. ad 9,25.. 
In textu hebr. gradatio est. Primo enim Chananaei ty -N5 
non populus Jehovae, deinde 532 "32 natio stolida vocantur. 


CAP. X. Vs, 19. et 20.. — 45 


Sed Pauló, qui enm LXX. utramque vocem vocabulo &3»oc 
vertit, verba ἐπὶ ἔϑνει, ἀσυνέτῳ antecedentium verborum 
ἐπὶ οὐκ E9vec explicationem complecti videantur necesse est. 
Credit igitur gentiles nationis nomine indignos dici propter 
summam, in quà versentur, rerum divinarum ignoratio- 
nem, Nam ἔϑνος ἀσύνετον est natio etulta (Rom. 1,21. sq. 
Eph. 4, l7. sq.), non impia. | 

V.20. ᾿Ησαΐας δὲ ἀποτολμᾷ xai λέγει] Jesajas dutem 
(ut hnnc addam cf. not. ad v. 19.) audef et dicit h. ἃ. audet. 
sumtaque audacià dicit, i.'q. audaciam expromit dicendo, 
ἀποτολμᾷ λέγων foh. 12,44. T. 
n ev i. q. ἔκραξεν εἰπών. LXX, 3 Reg. 17,21. — ἐπεκα-- 
λέσατο τὸν κυριον καὶ εἶπε. — Act. 7,09. καὶ ἐλιϑοβόλουν 
τὸν Στέφανον ἐπικαλούμενον καὶ λέγοντα. Luc. 12,17. xoi 


διελογίζετο ἐν ξαυτῷ λέγων. Perperam Win, gr. p. 440. *) 


Ruüeck. aliique post Lutherum  (»,Se(aia8 abet bavf xoobl fa» 
gen " i. q. S. aber erbreiftet fíd) au fagen, ef. de hoc archaismo 
Heumunnum ad h. 1.) transferunt: audet dicere h, e. ἀπο-- 
τολμᾷ λέγειν. Cf. Aesch. c. Ctesiph. p. 76. (ed. Bekker. 
p. 436.) — d sevo Au a δὲ λέγειν (Demosthenes) ὡς οὗ xt 
νηϑήσεται ἐκ Μακεδονίας. Charitón 1,1. — ἀπδτόλμη -- 
σὸν δἰπεῖν (Χαιρέας) πρὸς τοὺς γονεῖς ὅτε ἐρᾷ —. Ne- 

ue melius plerique interpretes (v. c. Surenhus. 1. c. p. 490., 


ncovc δὲ ἔκραξεν καὶ si-— 


urrett., Kopp., van Hengel. p. 149., Εἰαί,.) explicant: . 


audacter, libere dicit b. e. ἀποτολμῶν s. παῤῥησιαζό--. 
μενος λέγει,  Audaci et ad periculum parato anime sit ne- 
cesse.est, qui superbae et iracundae nationi rem ingratam 
plane dicat et perspicue. Non heo fecit Moses, qui sen- 
tentiam suam verborum obscuritate texerit v. 19.. Nibil 
enim nisi hoc dicentem Deum induxit: curam. se olim et 
indignationem leraelitis injecturum esse propter paganos; 
quos ornaturus esset, Sed ornamentum in gentiles confe- 
rendum Mosen salutem messianam dixisse bomines, in qui- 


x 


*) Coloss. 2,5. εἰ ydo καὶ τῇ σαρκὶ ἄπειμι, ἀλλὰ τῷ πνεύματι v 
ὑμῖν εἰμί, χαίρων καὶ βλέπων ὑμῶν τὴν τάξιν χτὲ, esse yat- 
' ρὼν xai βλέπων cum gaudio cernens recte negavit Vinerus l. c. 
(Locus Josephi B. J. 8, 10,2. προϑυμίας uiv ὑμᾶς εἰς τὸ φανερὸν 
εὖ ἔχοντας χαέρω καὶ βλέπω (vos alacritatem ostendere laetor 
meisque oculis cerno), si sanus esset commentum non firmaret, 
. Sed χαίρω βλέπων e subsidiis criticis reponendum est. Parum enim 
apta lectio est γαέρω καὶ βλέπων laetor vel de eo quod video —.) 
Interpretatio tamen a JPinero proposita laetans, nempe animo. 
eernens disciplinae vestrae ordinem i. q. laetans, nempe de eo, 
quod (animo) cerno d. v. ordinem displicet. Quin γαέρων ad Co- 
lossenses referendum est ἢ. m.: vofgov (scil. ἐφ᾽ 9 uiv) καὶ BAÉ- 
soy κτλ. — animo tamen vobis intersum, laetans de vobis mentis- 
que acie vestrae disciplinae ordinem videns. 


- 


- 
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bus non Pauli esset sagacitas et sollertia, ne suspicaban- 
tur quidem, At Jesajas fortem se Paulo judice et audacem. 
eo praébnit, quod nihil ab Judaeorum irá metuens non so- 
lum multo quam Moses apertius Deum summo beneficio 
gentiles ornaturum esse pronuntiasset v. 20., sed etiam 
suae sententiae intellectum subjectis de Judaéorum Dei be- 
nevolentiam temere respuentium contpmaeiá querimoniis 
adjuvisset v. 2L.  Affertur 1. Jes. 65,1. 2., ubi Jehovah 
facile se ab impiis Judaeis, ut opem iia ferret, exorari po- 
tuisse fütetur, si resipuissent. Sed Paulo hic 1. oraculum 
continere videtur, quo Deus Jesaja interprete usus sum- 
mum beatitatis messianae ornamentum gentilibus promise- 
rit v. 20. Jes. 65, 1., deinde de Judaeis conquestus sit, quod 
suum messianae beatitatis munus per contumaciam spre- 
turi sinf v. 21. Jes. 65,2.. Ut P. Jes, 65,1. de ethnicis agi 

utaret verba fecisse videntur, quibus ethnicos describi ex- 
istimasset: εἶπα, ἰδού εἰμι, ἰδού cius, τῷ &Ovet, οἵτε- 
. v6g οὐκ ἐκάλεσαν τὸ ὄνομά uov *ày- o 2:50 03373 ^O 
:"3*3 wop7N5 quae vocc, vel recentioribus nonnullis expli- 
catoribus fraudem fecisse constat. Quà interpretatione 
Ínitá Jes. 65,2. ad Israelitas referre P. debuit, si quidem 
quae proxime v. 3. 4. 7. de iisdem hominibus, de quibus 
v. 2. sermo est, dicuntur attente legerat,  Retinuit Ap. 
verba LX X., nisi quod ἐγενόμην pro ἐγενήϑην posuit, mem- 
brum Jesajae posterius εὐρέϑην τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν prius 
fecit et v. 21. ὅλην τὴν ἡμέραν ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς μου 
πρὸς — pro ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς μου ὅλην τὴν ἡμέραν πρὸς 
— scripsit, Membra-Paulum transposuisse, quod memo- 
titer locum citasset, S. V. Gesenio ad Jes, 65,1. nion conce- 
dimus. Nam versu quidem 21. consulto v. ὅλην τὴν ἡμέ- 
ea» primo 1. collocavit, ut notio per totum diem, semper 
praecipuum pondus aceiperet. Sic etiam v. 20. de indu- 
striá membrorum ordinem invertit eique priorem locum as- 
signavit, quod propter majorem perspicuitatem lectorum 
animos magis feriret documentoque esset, quanta Jesajae 
audacia fuisset (εὑρέϑην τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν), posterio- 
rem locum ei dedit, quod minus luculente eandem senten- 
tiam exprimeret (ἐμφανὴς ἐγενόμην voig ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶ-- 
σιν). εὑρέϑην τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν] repertus sum ab iis 
, qui me non quaerunt h. e. Paulo interprete favore amplexus 
sum (quum messianam felicitatem iis darem) gentiles, qui 
me non implorant. (De rebus agendis quasi actis Deus lo- 
quitur, ut vates solent, qui futura nuntiant, Hinc Aori- 
sti.) Nempe ζητοῦσι τὸν 9&0» qui Dei auxilium implorant, 
εὑρέσκουσι τὸν Jcóv qui petitam Dei pacem inveniunt et Dei 
favorem sibi conciltani , ut propitium Deum habeant Jerem. 


CAP. X, Vs.20, et 21. — 427 


29,13.. Dicuntur etiam ζητεῖν τὸν! 880v qui cupiditate 
Deum cognoscendi flagrant et εὑρίσκειν τὸν ϑεόν qui Deum 
cognoscunt Act. 17,27.. Sed hanc sententiam cognitus. sum 
ab iis, qui nullà me cognoscendi cupiditate incensi : sunt 
(Meyer.) sequens membrum non admittit. Male enim du- 
φανὴς ἐγενόμην vertitur innotui. ἐμφανὴς ἐγενομὴν τ. €. μ. 
.] praesens affui iis, qui me non consulunt h. e. Paulo ju- 
dice praesentem opem eo, quod messianam beatitatem lar- 
gitus sum, gentilibus tuli, qui me non colunt, Ἐμφανής 
conspicuus factus, praesens Deus vocatur, qui aut in con- 
spectum se hominibus dat aut numen suum rebus humanis 
interponit et vim suam vel adjuvando vel nocendo manife- 
stat, Aristoph. Vesp. 733. cot δὲ νῦν zig ϑεῶν | παρὼν àu— 
φανὴς | ξυλλαμβᾶνει τοῦ πράγματος | καὶ δῆλός doro οὖ. 
ποιῶν. Cic, D. N, D. 3,5,14.. At enim. praesentes vidi-. 
mus deos —. Liv. 7,26. 29,18. Frequentius in háe re . 
voces ἐπιφανής, ἡ ἐπιφάνεια et ἐπιφαίνεσϑαι (LXX. Jer. 
20,14.) usurpantur, v. Dorvillium ad' Charit. p. 285. ed, 
Lips. et Wesselingium ad Diod. Sic. 1. TJ, p. 29,68... Per- 
eram Bretsch., Wahl. al. ἐμφανὴς ἐγένόμην explicuerunt 
winotui, cognitus sum qualis sim. ἙἘπερωτᾶν τὸν Jeóv valet 
Deum consulere (Thucyd. 1,118. LXX. Num. 23,3. Jos..9; 
14. Jes. 19,3.). Atqui solent homines ab iis tantummodo 
' Diis oracula petere, quos in honore habent et pie colunt. - 
Quare Deum consulere poti potest pro Deum honorare, eo— 
lere. Curare Deum (Ruech.) ἐπερωτᾶν τὸν ϑεόν non signi- 
ficat, εὑρέϑην τοῖς] εὑρέϑην ἐν (inter) τοῖς B. D*. F. G. 
[non It. Ambrosiast.]. Hoc évita recepit Lachm., ut vin-' 
culis eircumdaret. ἐμφανὴς ἐγενόμην τοῖς] ἐμφανὴς ἔγενό-- 
μην ἐν τοῖς B. It. Ambrosiast., Hae lectiones ἃ correcto- 
ribus profectae sunt plus dicere vulgatam scripturam, quam 
res et veritas concederet, ratis. Nempe nonnullis paganis, 
non omnibus ethnicis Deum felicitate messinná donatá- pro- 
itium se et secundum ostendisse, V. 21. πρὸς δὲ τὸν 
Ἰσραὴλ λέγει] i. e. contra in Israelitas (b. e. lsraelita- 
rum ratione babitá) heec dicit. (Wolf., Heum., «Boehm., 
Win. al.). .Cf. Luc. 20,19. Hebr. 1,7. Kypk. Observ. 1, 
303., Win. gr. p. 383. et Latinorum formulam aliquid di- 
cere in aliquem (v. Phaedri fab. 1,22, 10.). Non recte 
Vulg., Luther. nuper Ruech. et Koelln.: sed Israelitis 
dicit, quà ratione probatá verba πρὸς λαὸν ἀπειϑοῦντα xai 
ἀντιλέγοντα sie capienda sunt: πρὸς ὑμᾶς, οἵτινές ἐστὲ λαὸς 
ἀπειϑῶν καὶ ἀντιλέγων. Nam neque Jesajas 65,2. Israeli- 
tas compellavit, neque boc eum fecisse nisi loco leviter iu- : 
specto Paulus credere potuit. Primo Jes. 65,7. Jehovah 
lIsraelitas alloquitur. À ccedit quod Ap. v. 20. in gentiles, 
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non gentilibus dicta rettulit, quibus nunc ea opponit, quae 
in Israelitgs propheta dicat ( Meyer.).  Erasm., Calv., Beza, 


.' Grot., Kopp. al. vertunt: sed adversus lsraelitas dicit, con- 


tra usum loquendi. Nam πρός seq. Aceusativo personae 
cum verbis dicendi consociatum non significat adversus, sed 
ad quem verba dirigantur exprimit. λέγει} scil. non Deus 
Grot.), sed Jesajus, qui Dei verba refert, ef. v. 19. et 20.. 
ὅλην τὴν ἡμέραν] per totum diem (8,36.), nunquam non. 
His v. praecipuum pondus inesse P. voluit (v. not. ad v. 20.). 
ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς μου πρὸς λαὸν ἀπ. x. ἄντ. tetendi 
passes manus meas ad. populum inobedientem el renitentem, 
«t' eum sinu meo complexuque reciperem (i, e. ut eum fove- 
rem et messianá felicitate cumularem),  "Tendunt passas 
manus ad aliquem non solum supplices, v. c. ad Deum pre- 
cantes Jes. 1,15. Virg. Aen. 3,176., sed etiam amantes, 
um hominem dilectum ut amplexum petat invitant, ut 
b. L. Dionys Hal. A. R. 6,86 — ἀλλ᾽ αὐτὴ (ἡ βουλή) xa- 
Asi καὶ ἀντιβολεῖ xai τὰς χεῖρας ὑμῖν (qui urbe excessiatie) 
ἅμα ταῖς πύλαις ἀναπετάσασα ὑποδέχεται" (v. Kypk. a 


bh. 1.). πρὸς λαὸν ἀπεεϑοῦντα καὶ ἀντιλ.] LXX., ut ^30 ad 


similitudinem , quà propheta usus est, 551} 8 accommo- 


. Garent, explicationis causà addiderunt καὶ ἀντιλέγοντα: οὐ 


populum inobedientem (in complexum vocanti non parentem) 
et obnitentem h. e. in amplexum ire nolentem. Kos in co- 
dice suo τ ΟἹ ^30 invenisse (Olsh.) non credo, quum Deut. 
21,18. 20. Ps. 78,8. Jer. 5,23. πη) ^*o verbis ἀπειϑῶν 
xai ἀντιλέγων nou reddiderint, Argutantur, qui, ut hio 
oque verbo ἀντιλέγειν contra dicendi significatum vin- 
icent, Israelitas λαὸν ἀντιλέγοντα idcirco vocari observant, 
quod dicant: nolumus te nos amplexari Mattb. 23,37. 
(QMeyer.). Imo Israelitae ἀντιλέγουσιν Jehovae eatenus, 
quatenus in Jebovae amplexum ire nolunt, Valere serio- 
ribus Graecis ἀντιλέγειν non solum repugnare verbis, sed 
etiam reniti re et factis frustra neges recteque hunc signifi- 
catum verbo tribuerunt Schneideri et Passovii, Cf. Joh. 19, 
12. πᾶς ὃ βασιλέα ἑαυτὸν ποιῶν ἀντιλέγει τῷ Καίσαρε quis- 


,, quis regnum affectat Caesari reluctatur.  Meyerus: hostem 


se Caesaris fatetur (5 ex evflárt fid) wiber ben faifer") ni- 
mirum non verbis, sed factis. Apte ibi Kypkius citavit 
Achill. Tat. 5,27. Περιβαλούσης οὖν c) veu Óumv καὶ περι-- 
πλεκομένης πρὸς τὰς περεπλοκὰς οὐκ ἀντέλεγον 
xai ἐγένετο ὅσα ὃ Ἔρως ἤϑελεν ---. Jes. 50,5. LX X., quem- 


' , admodum nostro l., ἀπειϑῦ et ἀντελέγω ut verba idem de- 


clarantia componuntur. Hebr. 12,3. ἀντιλογία est renisus 
(sf v.2.. Neque mirus videri debot bic v. ἀντελέγω usus. 
am quum contradictio aliqua repuguandi ratio sit, ma- 
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jorem sensim sensimque verbum ἀντιλέγω ambitum mactum 
generalem repugnandi notionem eomplexum est. Similiter 
nos Germani SSiberíptud) erbeben non solum qui obloquuntur, 
verum etiam qui facto renituntur dieimus. 


CAD, ΧΙ, 
ARGUMENTUM 


Objicio igitur (nixus eo, quod Deus in V. T. simul paganis mes- 
sianam salutem promisit, simul de lsraelitis conquestus est, quod 602 
frustra semper ad illam invitasset 10,19. — 21.) : "num,depulit ab se 
JDeus populum suum eumque abdicavit? Minime vero. Nam ego quo- 
que lsraelita sum, Abrahami nepos, Benjaninita (v. 1.). Non abdica- 
vit Deos populum suum, cui ante mundi primordia favisset.  1mo 
quemadmodum Eliae temporibus Deus aliquod piorum Israelitarum se- 
minarium sibi relliquit, ità nunc quoque aliquos piorum Israelitarum 
benigne deleciorum relliquias esse voluit (v. 9. — 5. cf. 1 Heg. 19,10. 14. 
18.) Si autem, ut modo dicebam (v. 5), per Dei benignitatem pro- 
borum Judaeorum relliquiae exstiterunt, jam non per bene facta, quae 
justarn mercedem a Deo poscunt, exsiiternnt: alioquin divina benigni- 
tas, quae pios Israelitas restare jussit, benignitatis, quam gratuitam esse- 
nemo ignorat, naturam perdidisset: sin conira (quod judaicae stirpis 
Christianis placere solet) óene factorum vi ac merito piorum qui Chri- 
sto fidem haberent Israelitarum relliquae exstiterunt, ua Jam Dei 
benignitas est (quod vel cogitare scelus tibi recte videatur!) :. nara si Dei 
benignitati locus sit, pulere facta pulcre factorum, quae Dei favorem 
tanquam justurü praemium expugnant, vim amiserint necesse est (v. 6.). 
Quid igitur (quum Deus o//quos Israelitas, qui fidem Christo pie ba- 
beant et per pietatem ,beentur, benigne delectos restare jusserit v. 2. — 
6.) sequitur? Nempe hoc: quam integritatem sempiternomque felicita- - 
tem appetit ZJsracltitarum, populu$, eam non consequotus est. (neque 
enim ornnes lsraelitas benigne Deus delegit, sed admodum paucos v. 5), 
sed delecti Israelitae adepti sunt: ceteri autem (quippe in delectu ἃ 
Deo praeteriti) contumaces a Deo redditi sunt (v. 7), ut vetera Mosis 
[Deut. 29,4.], et Davidis (Ps. 69,28, 24.) oracula denuntiarunt (v..8. — 
10.). Dico igitur (quum lsraelitas in delectu neglectos Déum obstina- 
tos reddidisse scripserim v. 7.): num Israelitas in delectu praeteritos eo 
Deus consilio fide Cbristo negatà peccare jussit, ut eos beatitate mese 
sianá privaret et miseros redderet? Minime. Sed eorum peccato Dee 
" moderante messiana salus paganis obtigit, ut (rem Mosen .denun- 
tiatam perfecturus 10,19.) curam iis moveret, quá ad imitandam paga- 
norum fidem, ne felicitate messianá exciderent, incitarentur (v. 11.). 
Si autem Judaeorum, qui Dei jussu obduruérunt, peccatum felicitatis- 
que messianae jactura ab iis facta gentiles ditavit, quanlo rpagis (surirna 
est enim populi jud. majestas) recuperatá Dei gratiá eorum divitiae , 
gentiles ditabunt! (v. 12.). Vos enim, ne hanc sententiam mihi genti- : 
. lium apostolo parum decoram esse putetis, haec considerate, gentiles. 
Quatenus sum gentilium apostolus munus in me collatum eo conspi- 
Cuum reddo quod experior, si forte Judaeis curam injiciam eorumque 
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monnullos messianae felicitatis participes faciam (v. 18. 14.), quum Ju-. 
daeorurn felicitas v o b i s saluberrima futura sit (v. 15.). Mementote au- 
tem , ne patriarchas Deo carissimos fuisse eorum. posteros divino fa- 
vore excidisse mibi objiciatis, si primitiae Deo sacrae sint, massam 

uoque esse, quia primitiae massam consecrent,y et si stirps Deo sacra 
sit, ramos pariter esse (v. 16. h. e. si. patriarchae, qui progeniem suam 
Deo sacraverint, Deo sacri et accepti sint, item patriarcharum posteros 
Deo sacros et gratos esse. — Fortasse haec mibi objicitis: exeisí razni 
eunt , nos stirpi insiti sumus (abdicavit Deus Judaeos, nos benevolen- . 
tià complexus est). Mementote igitur, primo 2on omnes ramos defra- 
ctos esse (i. e. non omnes patriarcharum posteros divini favoris jactu- 
ram fecisse), deinde stirpi insitos ramos a radice sustineri, non vicis- 
sim radicem ab insitis ramis (h. e. divini favoris adeptionem ethnicos 

triarchis, non patriarchas ethnicis acceptam referre. — Absurde igitar 

omines sperneretis, quorum majoribus summum ornamentum gebetis, 
w. 17. 18.). At idcirco qui in olivá fuerunt rami excisi sunt, ut vos ar- 
bori insereremini (b. e. eo consilio Deus Judaeos abdicavit, ut vos fa- 
vore amplecteretur v. 19.). Recte; sed ad causas attendite, — Excisi Ju— 
daei sunt propter fidei inopiam, vos contra propter fidem salvi estis, 
Nolite superbire, in metu potius vivite, ne fidei jacturam faciatis et di- 
vino favore privemini (v.'£0.). Nam si Deus ramis in olivà natis non 
pepercit, vereor, ne vobis quoque (oleastri ramis in oleam immissis) 
non parcat (v. 21.). Videte igitur benignitatem et severitatem Dei, in 
Judaeos qui peccarunt severitatem, in vos bonitatem, si in bonitate 
(eo quod fidem retinueritis) perseveraveritis: alioquin vos quoque ex- 
secabimini (v. 22.) Etiam Judaei vero, si contumaciam deposuerinut, 
olivae inserentur. Ád id enim potens est Deus, ut eos in olivam resti- 
tuat (v. 28.) Quippe facihus defractius termes suae arbori inseritur ad- 
juvante natdrd, quam repugnante ramus ex oleastro excisus in aliam 
arborem (in nobilem olivam) transfertur (v. 24.). Nam ne quo statu 
res sit'ignoretis, aliquod mysterium vobis aperiam. Scilicet Dcus Ju- 
daeorurmn contumaciae finem lum imponet, quum gentiliurms caterva 
Christi sacra amplexa fuerit atque ita totus Israelitarum populus sa- 
Jutem sibi per. fidem conparabit (v. 25. et 26.). Haec eventura esse 
Jesajas 59,20. et 27,9. oblique denuntiavit (v. 26. et 27,.). Neque incre- 
dibilis totius populi judaici ad Cbristi sacra accessio vobis videbitur 
haec reputantibus. — Odit Deus nunc'Judaeos eosque a Christi disci- 
pliná arcet, quoniam vestrae 'saluti providere voluit (v. 11.) ; at diligit 
£08 ut patriarcharum ab se delectorum posteros (v. 28.). Nam Deum 
non poenitet quum donorum, quae alicui destinaverit, tum ad salu- . 
/ tem messianam invitationis, quam alicui decreverit (v. 29.). | Nimi- 
rum quemadmodum Deus paganorum inobedientiam Judaeorum con- 
tumaciá sanavit, ila vicissim Judaeorum contumaciae paganorum obe- . 
dientià medebitur (v. 80, et 31.) Nam utrosque Deus in contumaciam 
conjecit, ut erga utrosque benevolentiam conferret (v. 82.). Nunc 
- quotusquisque tam ferreus est, ut quam copiosa Dei opulentia sit et 
quam abdita ejus sapientia et scientia, sine summa animi commotione 
sentiat ? (v. 82, — 56.). Pie Deus celebretur] (v. 86.). 


V. 1. «““έγω οὖν, μὴ ἀπώσατο ὃ ϑεὸς τὸν λαὸν 
αὑτοῦ: μὴ γένοιτο" χαὶ γὰρ ἐγὼ Ἰσραηλίτης εἰμί, ἐκ 
σπέρματος Ἀβραάμ, φυλῆς Βενιαμίν. 4. Οὐχ ἀπώ- 
σατο ὃ ϑεὸς τὸν λαὸν αὑτοῦ; ὃν προέγνω. Ἢ οὐχ oi- 
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δατε ἐν Hie τί λέγει fj γραφή; ὡς ἐντυγχάνει τῷ ϑεῷ 
χατὰ τοῦ Ἰσραήλ᾽ 8. Κύριε, τοὺς προφήταςσονυ 
ἀπέκτειναν, [xai] τὰ ϑυσιαστήρια σου κα-- 
τέσχαψαν, χἀγὼ  ὑπελείφϑην μόνος, καὶ 
ζητοῦσι τὴν ψυχήν μου. 4. ᾿Αλλὰ τί λέγει αὐτῷ 
ὃ χρηματισμύός: χατέλιπον ἐμαυτῷ ἑπταχεσχι- 

ἕους ἄνδρας, οἵτινες οὐχ ἔχαμψαν γόνυ τῇ 
- Βάαλ. ὅ. Οὕτως οὖν χαὶ ἐν τῷ νῦν καιρῷ λεῖμμα 
κατ΄. ἐκλογὴν χάριτος γέγονεν. 6, El δὲ χάριτι, oUx- 
ἔτι ἐξ ἔργων, . ἐπεὶ 7] χάρις οὐχέτι γίνεται χάρις" el δὲ 
ἐξ ἔργων, οὐχέτι ἐστὶ χάρις, ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐκέτι ἐστὶν 
ἔργον. 7. Τέ οὖν; ὃ ἐπιζητεῖ Ἰσραὴλ, τοῦτο οὐκ ἐπέ- 
τυχεν, ἡ δὲ ἐχλογὴ ἐπέτυχεν" οἱ δὲ λοιποὶ ἐπωρώϑη- 
σαν, 8. χαϑὼς γέγραπται ἔδωκεν αὐτοῖς ὃ ϑεὸς 
πνεῦμα κατανύξεως, ὀφϑαλμοὺς τοῦ μὴ 
βλέπειν xai ὦτα τοῦ μὴ ἀχούειν ἕως τῆς 
σήμερον ἡμέρας. 9. Koi davió λέγει" γενη- 
ϑήτω ἡ τράπεξα αὐτῶν clc παγίδα xai εἷς 
ϑήρὰν χαὶ slg σχάνδαλον καὶ sig ἀνταπό- 
δομα αὐτοῖς" 10. σχοτισϑήτωσαν οἱ ὄφϑαλ- 
μοὲ αὐτῶν τοῦ μὴ βλέπειν χαὶ τὸν νῶτον 
αὐτῶν διὰ παντὸς σύγχαμψον. 


Ex eo, quod Deus tum gentilibus messianam felicita- 
tem per Mosen et Jesajam pollicitus esset (10,19. 20.), tum. 
de Isráelitis Jesaja usus interprete conquestus esset quod 
frustra semper eos passis manibus ad salutem messianam 
invitasset (10,21.), haec alicui suspicio incidere potuit, r 6-- 
jecisse Deum nationem israeliticam, hoc, eum citatis 10, 
19. — 21. locis significasse rato: proplerea se messianam 
beatitatem ad paganos transtulisse, quod frustra semper 
Israelitas ad eam invitasset nolleque sé passas manus 
ad eum populum tendere diutius. Hano P. suspi- 
cionem ipse movet, ut eam vanam esse doceat 11,1. Osten- 
dit igitur, non esse Israelitarum nationem a Deo rejectam 
ex eo elucere, quod aliquos lsraelitas benigne Deus dele- 
gisset, qui per Christum bearentur v. 1. —6.. Quare rem 

anc esse exponit: delectos a Deo Israelitas messianae sa- 
lutis participes. factos esse, ceteros lsraelitas contumaces 
Deum reddidisse, qui salutem contemnerent v. 7. — 10. sa- 
pienti quidem consilio ductum v. 11. — 24., neque ih per- 
. petuum, sed ad tempus v. 25. — 32.. 
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V. 1. λέγω οὖν" μὴ ἀπ. ó 9. v. Δ. abtov;] objicio igi- 
tur (scil. nixus eo, quod Deus in V. T. simul paganis mes- 
sianam salufem promisit, simul de lIsraelitis conquestus 
est, quod eos frustra semper ad illam invitasset 10, 19. — 
21.): num depulit ab se Deus populum suum eumque abdica- 
vit? Hano ex ante (10, I9. — 21.) dictis natam (Oríg.) obje- 
ctionem P. ipse facit, ut eam inanem esse demonstret (Era- 
amus al.), non Judaeum sibi responsantem inducit, ut coh- 
tra eum disputet verbis μὴ γένοιτο etc. (Beza, Grot.).. Male 
TTholuccius et Reich. Apostolum, cui non totum lsraelita- 
rüm populum a Deo rejectum esse h. 1. ostendendum esset, 
parum subtiliter loquutum esse statuerunt, quod non μὴ 
ἀπώσατο ὃ ϑεὸς ἅπαντα τὸν λαὸν αὑτοῦ; scripsisset, Ne- 

ue enim «universus, Iaraelitarum populus nonnullis lsraeli- 
tis opponitur (Kopf.), sed rejectam esse nationem israeli- 
ticam eo negatur, quod aliquos lsraelitas sno Deus favore 
amplexus sit, Pondus non in vocc. τὸν λαὸν αὑτοῦ, sed in 
verbo ἀπώσατο reeumbit, qued primo l. positum est, Po- 
terat aliquis lectis V. T. 1. 10, 19. —21. rejecisse Deum po- 
pulum israeliticum suspicari; sed hane suspicionem errore 
niti ostenditur v. 1.sq.. Jiueckertus, quoniam P, sententiam 
supra expositam unc quidem nationi israeliticae sum- 
snum Dei beneficium negari ἢ. 1. non retractet, sic explicat: 
num omnino et in perpetuum Deus suum populum rejecit? 
At Israelitarum nationi divinum favorem ademtum esse P. 
non dixit c. 9. et 10., sed delecfos tantummodo Israelitas 
per Messiam: beari exposuit 9,6. sq. 24. magnamque Ju- 
' daeorum partem, quod Christo fidem adjicere noluissent, 
felicitate messianà excidisse ostendit 9, 30. sqq.. Et istud 
omnino et in perpetuum P. scripsisset, si cogitasset, quum 
praesertim primarium pondus in hác disputatione babitu- 
. Tum esset, ““πωϑεῖσϑαί τι et τινα valet aliquid (Aristoph. 
Pax 1090.), aliquem (Thucyd. 3,55.) αὖ se depellere. Paulo 
1. Pe. 93.(94),14. LXX. obversatus esse videtur ὅτε ovx 
ἀπώσεται (xo ) κύριος τὸν λαὸν αὑτοῦ —..(v. Beza). In 
N.'T. communis dialecti formae ἀπωσάμην et ἐξῶσα regnant, 
mtticarum, quae babent augmentum syllabicum (Themas 
M. p. 403. Bern. ἐωσάμην καὶ ἀπεωσάμην καὶ διεωσάμην" 
εὴ δὲ χωρὶς τοῦ E λέγειν ταῦτα ἀναττικον.), nullum ibi ve- 
stigium est, nisi quod Act. 7,45, E. ἐξέωσεν praebet pre 
ἐξῶσον. ἴω Wineri gr. p. 68. lin. 19. ed. 4. tolle vitium ty- 
ographieum ftebt et scribe (latt. τὸν λαὸν αὑτοῦ] F. ἃ. 
born al, τὴν κληρονομίαν αὑτοῦ. Glossema fortasse 
e Ps. 03 (04), 14, ductum, τὸν λαὸν avroU.] τὸν λαὸν av- 
τοῦ, ὃν fkgoéy» c5 A.D. 76. Clar., Chrys: (etiam in Mt.3.), 
Theophyl., .Aug. semel, . Ambrosiast. in comment., Hoo 
| ad- 
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additamentum Grotio probatam Lochm. recepit, sed ut un- . 
cis includeret, Haud dubie librarii v, 0» ^mooéyvc adjece- 
runt e vs. 2. repetita.. Nam ut optimum sit ἀντέϑετον ver- — 
borum προέγνω et ἀπώσατο: mum rejecit Deus populum . 
suum prius amatum? (Grot.), melius tamen vulgata lectio 
comparata est, quam Grotiana., lMlá enim retentá Ap. 
rimo objectionis vanitatem suo exemplo confirmat v, 1, 
deinde inanem eam esse novo eoque gravi argumento ad- 
dito asseverat v. 2. οὐκ ἀπ. ὃ ϑεὸς τ. À. αὑτοῦ ὃν προ -- 
ὄγνω: hác susceptá versu ὦ, sententia vs. 1. tantummodo 
iteratur. Accedit, quod ii interpretes vocc, ὃν προέγνω e 
v8. 2. addidisse videntur, qui de piis tantummodo Israeli- 
tis et quorum fidem Deus praevidisset ἢ. l. agi temere opi- 
nati sunt (cf. v. c. Chrys., Theophyl. et Ambrosiastrum et v. 
not. ad v. 2.). . Paulus sententiam, quam proposita obje- 
ctio continet, verbis μὴ γένοιτο übominatus, faleam eam 
. esse suo ipsius exemplo docet. Hoe ab omnibus interpre- 
tibus praeter dW. et Meyerwum (v. infra) recte conceditur, 
Καὶ γάρ h. 1... ut saepissime, nam etium denotat, quae res 
quum librarios et nonnullos etiam V. D. praeterisset mul- 
tis 1. καὶ γὰρ καὶ temere vel requisitum vel etiam inculca- 
tum est (v. F. V. Fritzsche Quaest. Luc. p. 142. sq. et ad 
Aristoph. 'Thesmopboriazusas p. 38. sq.). nam ego quoque 
Jsraelita sum. Grave suum Paulo exemplum videtur; non, 
ropterea, quod qui olim Christianorum coetum vexasset 
Gal. 1,13. 1 Cor. 15,9. nihilo minus tamen in Dei favorem 
venerit (Beng., Kopp., Rueck. al.), neque quod Deum na- 
tionem israeliticam abjecisse ipse c. 9. et 10. docuerit ( TÀo- 
lucc.; cf. supra), sed ideiroo, quoniam Deus se apostolum 
constituerit. Chrys.: ἐγώ φησιν, ὃ διδάσκαλος, ὅ κήρυξ. 
Sensus: si Deus populo israelitico nuntium remisisset, non 
ille me, lsraelitam, Christi apostolum fecisset neque meae 
fidei eua areana commisisset 1 Cor, 4,1.. Mire dW. et 
Meyerus verbis xai γὰρ ἐγὼ Ἰσρ. eiui κτξ. vocem μὴ γένοιτο. 
hoc sensu corroborari credunt: abominor hane sententiam 
reipublicae israeliticae studio meorumque civium: amore 
motus, Non senserunt, jejunam sententiam hoc pacto ἐπ 
hunc l. inferri: dico absit hoc, quoniam ego quoque Israe- 
lita sum, quem sententiam leraelitis minime honorificam . 
robare dedecet. Quin gravis .objectio idoneo argumento 
refellenda erat, ut alias a P. factum est (6,1. 15. 7,7. 13. 
al.) Praeterea male Meyerus quasi concedatur aut possit 
concedi versu demum 2, v. v. 1. μὴ γένοιτο argumento fir- 
mari sumsit. Quidni enim Ap. 4) γένοιτο versu 1." muni- 
verit, deinde sententiam eommunitam vs. 2. ita repetierk, . 
|. ut novum argumentum adderet (οὐχ dr. ὁ 9. τὸν λαὸν αὑτοῦ,. 
"Fritzsche Ep. ad Rom, P. 1l, Re 
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Ovrooéíyvo)? Postremo unins cujusdam Israelitae in tu- 
telam ἃ Deo recépti, apostoli maxime, exemplum Deum 
nationem israeliticam nen abjecisse sane probat. Qai ex- 
itium genti parat, nemini, si sibi constat, eorum parcit, e 
quibus gens conetat. Ἰσραηλίτης b. 1. non honorificus ti- 
tulus est, ut 9,4. (Rueck.), sed vulgatum Judaei nome, 
invitatu leci 10,21. πρὸς δὲ τὸν Ἰσραὴλ λέγει positum, 
ἐκ. σπ. 4βρ., φυλῆς Βενιαμίν] His v. germanum se Ju- 
daeum esse Ap. significat: sum Abrahamida, sum Benja- 
minia, non Ephraimita; sum Abrabami nepos per Ben- 
jaminum, tribui igitur edscriptus sum, quae cum tribu ju- 
daicá theocraticam civitatem constituit Ksr. 4,1.. Quare 
meum exemplum idoneum est, quo populum Judaicum a 
Deo non rejectum esse demonstrem. Von proselytum Pau- 
lum esse aut recens in ciuitatem israeliticam insitum ( Pelag., 
Calvin. , Ruech., Reich.) illis verbis non dicitur. Hoc P. 
sic enuntiasset: 'Efgaiog ἐξ Ἑβραίων Phil. 3,5.. Koppius 
v. àx ort. 2400. φυλῆς B. nihil facere ad rem commonstran- 
dam, sed Paulum Judaeorum more, quum de natalibus suis 
loquerentur rerum suarum studio ad stirpem ipsam, unde 
genus ducerent, ejusque primum auctorem redire solitorum, 
. verbosins, quam opus fuisset, genus suum exposuisse cen- 
. set. Quod non concedendum est et quia grave suum exem- 
um esse Paulo indicandum erat et quoniam magná vi novo 
etiam argumento addito rejecisse Deum nationem suam con- 
tinuo negavit v. 2.. ' 
V. 2. Postquam' Ap. objectionem v. 1. propositam 
nullam esse suo ipsius exemplo ostendit, v. 2. non reje-. 
. cisse Deum populum suum graviter ita affirmat, ut id ab- 
enrde statui novo argumento verbis ὃν προέγνω concepto 
indicet, Sunt igitur ea sic enarranda, ut. ἀπώσασϑαι τὸν 
λαόν et προγνῶναε αὖτόν vehementer repugnet. Quod tum 
hác interpretatione efficitur: — de quo populo antea (ante 
mundi primordia) deeretum (eum beandi) fecit (Augustinus 
de bono perseverantiae 11,18. nuper Kopp., Tholucc., Rueck. 
Koelln.; v. supra 11,200. sq. et Rom. ἫΝ 29.), tum hác ex- 
licatione effectum redditur: cui populo antea (ante mun- 
m conditum) favit (Erasmus, alvinus, Vatablus, Tur- 
rettinus, Reich, al., cf. supra 11,199. et Rom. 11,28.). 
Valde enim repugnat Deum, qui semper sibi constat, ante 
mundi primordia nationi israeliticae aut salutem decrevisse 
aut favisse eundemque postea eam nationem rejecisse et sa- 
lutem ei ademisse. Unde non consentaneum est putare re- 
. jectum esse a Deo populum israeliticum, quandoquidem 
sic absurdam sententiam probare debeas, nunc Deum ini- 
micilias cum iis gerere, quos ante mundum conditum au . 
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beatos esse voluerit, aut favore suo amplexus sit, Melius 
tamen mihi posterior interpretatio placet non solum pro- 
pter 1 Cor. 8,3. Gal. 4,9. 2 Tim. 2,19,, sed etiam ideirco, - 

uod acutius, quam prior enarratio, antitheton verborum 
ἀπώσατο et προέγνω elficit. Non continent v. ὃν προέγνω 
rationem, quae Deum populum suum rejecisse temere ex- ' 
istimari' doceat, si hané explicationem inieris: non repu- 
diavit Deus populum suum, quem ( cujus ingenium) antea 
(ante mundi initia) notum habuit (cf. IT, 198.) h. e. quem. 
sui studiosunf et Cbristo fide addictum fore praevidit, . At 
Sic hoc dici Meyerus obvertit: non repudiavit Deus popu- : 
lum suum, cujus bonam indolem ante mundi primordia per- 
spexisset: nam si eam nihilo minus repudiasset, Deus er- 
yasset et improbos homines probos fore pufasset, quod 
fieri nequit. Imo si Deus nationem israeliticam, cujus 
praeclaram indolem ante mundum conditum perspectam ha- 

uisset, tamen postea rejecisset, eam nationem pro suá 
omnipotentia corrupisset, quae Christo fidem adjunxisset, 
8i ei suo arbitrio vivere per Deum licuisset. Nam homi- 
nes rejectos contumaces Deus reddidit, ne fide Christo ha-- 
bitá bearentur v. 8. sq. 11. 25... Ita autem Paulum argu- 
menítatum esse eredi nequit: non rejectam esse a Deo na- 
tionem israeliticam inde patet, quod nobile ejus ingenium 
ante mundi primordia perspectum habait ef Deum pios ho-- 
mines depravasse absurde statuitur. Nam argumenti pon- 
dus tam abditum esset, ut a nemine facile erueretur. Ac- 
cedit, quod P. ab hác sententiá minime abhorruit, Judaeis - 
ab se non delectis Deum pervicaciam ad tempus insemi- 
nasse (v. 7. — 26.). Perperam Chrys., Heum., Turrett., 
Rosenm. multique alii verbis 0» προέγνω vocabula τὸν λαὸν 
αὑτοῦ accuratius constitui eoque ad Judaeorum partem re- 
Stringi opinati sunt h. r.: non repudiavit Déus populum 
suum , cujus bonam indolem antea notam habuit h. e. eos Ju- 
daeos, quos pios et fide Abrahamo similes fore praevidit, - 
Namtoto capite invitatu loci 10,19. — 21. consilia exponun- 
tur, quae Deus de natione israeliticd saluteque, ei conce- 
dendá inierit (v. 1. 7. 11. 14. 24. —32.). Et veri Abraha- 
midae ,. qui proavi fidem aemulentur, non solum pii et qui 
Christo fidem habuerunt Judaei appellantur, sed etiam gen- ' 
tiles, qui sincerá fide Christum amplexi sunt, 4, 16, Gal. 6, 
16. (v. Rueck.). — Nunc postquam Ap. non rejectum esse. 
a Deo populum israelitieum idoneis argumentis demonstra- 
vit v. 1. 2., quo ih statu ejus populi rés sint ostendit. Quem- 
admodum Eliae temporibus, inquit, Deum aliquod piorum 
Judaeorum seminarium sibi relliquisse nostis v. 2. — 4., 
sic nunc quoque aliquas piorum. Ieraelitarum benigne de- 
. ᾿ ] e , 
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lectorum relliquias.esse voluit v. 5.. ἢ oix οἴδατε — ;] cf. 
not. ad. 6,3. I, p. 358... ἐν Ἠλίᾳ] in narratione de Lilia, 
quo loco libri s. de Elia exponunt. Quum descriptione ve- 
teres carerent ab omnibus receptá, quá.libri in capita et 
versus dividerentur, qui paullo accuratius citandum locum 
 eonstituere voluerunt argumento eum notarunt antiquitus. 
Marc. 12,26., ubi v. not. Berachoth f. 2, c. 1. ^o» 9 
5«2753 quod scriptum est ín Michaele q. d. .quo loco de Mi- 
ehaele agitur (Jes. 6,6.): f. 4,2. 5à*253 Ἰ9ΝῚ et haec exstant 
in Gabriele i, e. quo loco de Gabriele exponitur (Dan.9,21.). 
Philo de agriculturá p. 203. (1, 317. Mang.) — λέγει γὰρ 
(Moses) ἐν ταῖς ἀραῖς (quo leco Dei diras refert)* αὖ-- 
τός σου τηρήσει κεφαλὴν καὶ σὺ τηρήσεις αὐτοῦ πεέρναν. 
Genes..3,15.. Cf. Surenhus. 1. c. p. 31. et 403. Neque 
aliter Graeci. Pausanias 8,37,3. Τιτᾶνας δὲ πρῶτον ἐς 
ποίησιν ἐςήγαγεν Ὅμηρος, ϑεοὺς εἶναι σφᾶς ὑπὸ τῷ καλου- 
μένῳ Ταρτάρῳ καὶ ἔστιν ἐν Ἥρας ὅρκῳ τὰ ἔπη h. e. quo 
loco Junonis jusjurandum continetur. Homeri locus est 
Jl. &. v. 272. sqq., ubi Juno jurat per Titanes. Rhapso- 
diae illi nomen est Διὸς ἀπάτη, minime "Hoog ὅρκος *). 
Lutherus, Beza, Zegerus, Turrett. al. ἐν Ἠλίᾳ vertunt de 
Elia, contra usum loquendi, Neque rectius de Ammon 
transfert: ,, quid Eliae exemplo (am Glia8) doceat scriptura." 
Neque Aéyei» valet docere, neque ad Eliae exemplum a P. 
provocatur, sed res in Eliae bistoriá perscripta (v. 4.) nunc 
quoque evenisse dicitur (v. 5.). Schraderus àv 'Hiíq conver- 
tit in Eliae apocalypsi, libro apocrypho, de quo consule 
Fabricii Codicem pseudepigr. V. T. I, p. 1072 — 1074.. 
At v. 3. et 4. eitatur 1 Reg, 19, 10. 14. 18... ὡς ἐντυγχάνει 


*) Male hüc Plutarchus in FHomulo, Suetonius in Nerone et similes 
formulae referuntur (Kopp., Morus). Sunt enim tituli libris in- 
scripti Ῥωμύλος, Nero ἢ. e. Pita Homuli, Neronis. Neque δὲς 
Ὅμηρος ἐν Ἕχτορος ἀναιρέσει, ἐν γεχυίᾳ et finitimae voces pertinent, 
Nam celebrata rhapsodiarum homericarum, qu»rum unicuique titu- 
lum Graeci imposuerunt, nomina sunt, ut Ὅμηρος ἐν "Exrogog 
ἀναιρέσαι, Ὅμηρος ἐν γεχυέᾳ hanc vim babeant: Homerus Z/iodis 
libro vicesimo secundo, Odys$seae libro undecimo. "Temere etiam 
comparatur Thucyd. 1,9. φαίνεται γὰρ (Agamemnon) ναυσί τὲ 
σλείσταις ἀφικόμενος xal Moxdoi προςπαρασχών, ὡς Ὅμηρος τοῦτο 
δεδήλωχεν, εἴ τῳ ἱκανὸς τεχμηριῶσαι. Καὶ ἐν τοῦ σκήπτρου 
due τὴῇ παραδόσει εἴρηχεν αὐτὸν πολλῆσε νήσοισι καὶ 
Moyst παντὶ ἀγάσσειν. Scilicet banc verborum ἐν τοῦ σχήπ- 
τρου Gua τῇ παραδόσει interpretalionem: quo loco gametnnoni 
sceptrum. traditum esse Homerus narravit vocula ἅμα refellit. 
Quin hoc dicitur: simul Hamerus sceptrum, 4gamemnoni tradi- 
dit , eimul eum dixit eic. dua τὸ σχῆπτρον αὐτῷ παραδους sloyxtv 
αὐτὸν xrl.. (Cf. Hom. Il. B, 107. — "4r0otdc dà ϑνήσχων ἔλιπεν πο- 
λύαρνι Θυέστῃ" | αὐτὰρ ὅ αὖτε ÉOvécv ᾿4γαμέμνονε λεῖπε φο- 
ροἡναι]) πολλῆσιν μήσοισι xal Moysi παντὶ ἀνάσσειν. 


5.45 - 


- 
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τῷ Jej x. τ. L] His vocabulis, quae ab ἢ οὐκ οἴδατε pen- 
dent, praecedentia v. ἐν Ἡλίᾳ τὶ λέγει 7) γραφή magis ex- 
ponuntur; an nescitis, quid 1n narratione de Elia libri s. 
referant, quomodo (Elias) accuset apud Deum Ieraelitas (v. 


not, ad 8,26.). Cf. Bornemanni scholia in Lucae evang. 


p. 141. ad 22,61, οἱ Thucyd. 1,1. init.. λέγων] om. A. B. 
€. D. F. G. 23. 47. Copt., 1t., Vulg., Eus. , Chrys., T'heo- 
doret. et multi alii: Manifestum scribarum additamentum 
damnarunt Grot. , Mill. Prol. δ. 882, et Bengel , deleverunt 
Griesb.,. Knupp., Lachm. aliique. . 
V. 3. . Ita Ap. 1 Reg. 19,10, 14, b. 1. attulit, ut quum 
textum hebraicum cum LXX. trauslatione contulisset et in. 
compendium verba conferret et nonnulla etiam mutaret, quo ΄ 
melius locus rein comprobaret eo firmandam, Primum voc. 
χύριε P, ipse addidit, ne lector Eliam Jehovam alloqui, cu- 
jus vox ad prophetam accidisset (1 Reg. 19,9. 15.), nesci- 
ret. τοὺς προφήτας cov áméxrewav] Jehovae prophetae 
excepto uno Elia Isabellae TTyriae impulsu ab Ahaso inter- 
emti erant.1 Reg. 18,4. 13. 22.. .Deliberate consilio Ap. 
hoc mémbrum, cujus sedes est in 1. 1. ante v. κἀγώ ὑπεδλεί-- 
φϑην μόνος, loco suo movit. Nam si suá id sede P. ma- . 
nere passus esset, de eo Elias quereretur, quod Jehovae 
prophetis interfectis nullus jam propheta praeter se unum 
invenirelur. Αἵ Pauli consilium postulavit, ut Elias hoc 


diceret, se unum superstitem esse, qui Jehovam coleret οἵ, 


v. ἃ, et 5... Itaque primum locum verbís τοὺς προφήτας 
σου ἀπέκτειναν assignavit, ut prophetarum ab Jehovah mis- 
sorum trucidatio, sicut ararum Jehovae dedicatarum ever- 
810 pro insignibus summae et idololatrarum impietatis et 
Jehovae rebus illatae calamitatis exemplis commemoraren- 
tur. Jjoehmius: — ,,quod (τοὺς προφήτας σου ἀπέχτειναν) 
in V. T. altero 1. positum P. forsitan primo posuit ideo, 
quod habebat quo referretur, nempe ad interfectum Jesum, | 
Stephanum, Jacobum et si qui praeterea e doctoribus evan-. 
gelii jam tum per Judaeos perierant." Fallitur V. D. Et- 
enim non propterea Ap. ad allatum V. T. locum provoca- 
vit, ut scelera nunc Judaeos concepisse iis similia, quae 
Eliae temporibus eorum majores edidissent ostenderet, sed 
idcirco, ut non novum esse, quod nunc aliquos pios Ju- 


. daeos Deus sibi secrevisset, sed idem antea eum fecisse 


Eliae aetate idoneo exemplo planum faceret, χαὶ τὰ ϑυ- 
σιαστήριά gov κατέσκαψαν] καὶ praetermittunt A, B. F. G. 
17. 39. 47. 71. 80. al. 2. Mt. d. f. Copt., Vulg., lt. al.: 
Mihi, ut Millio 1. c. et Griesbachio, vocula in tot subsidiis 
omissa valde suspecta est, quum praesertim secundo mem- 


bro 1 Heg. 19,10. 14. neque in textu hebr. neque in LXX. 


V 
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translatione copula praefixa sit, Itaque cancellis eam cir- 
. cumdedi. Lachm. καί expunxit. Arae, quas eversas esse 
Elias queritur, eae sunt, quae tametsi nisi in eo loco, in 
quo commune nationis sacrarium esset, sacra fieri Moses 
vetuisset Deut. 12, 13., tamen et impenso studio ab Judaeis 
et Israelitis Jebovae, in montibus maxime, conditae sunt et 
magná relligione ab iis cultae Jud. 6,24. sq, 21,4. (v. Wi- 
neri 9tealw. 1, 57. et 600.). χατασκάπτω τι aliquid suffodere, 
subruere i. e. funditus evertere designat. Soph. Oed. C. 1424, 
- πάτραν κατασκάπτειν, | Arrian, Exp. Alex. 5,24,12. — τὴν 
πόλιν μὲν κατέσκαψε —. Act. 15,10.. κἀγὼ ὑπελείφϑην 
μόνος] Eliae haec v. declarant: ego solus oimnium tuorum 
prophetarum relictus sum, — Proxime enim haec voc. 1. I. 
praecedunt: 3453 5*5 75} ΠΝ}. (Cf. etiam 1 Reg. 18, 
22.) Paulo contra valent: (quum tantopere in res tuas sae- 
vitum sit, ut prophetas tuos obtruncaverint, aras tuas ever- 
terint) praeter me nemo superest, qui te, Jehovah, colere 
audeat. μόνος] Bengelius: ,,Observanda stili apostolici 
subtilitas: LX X. μονώτατος h. 1. ut saepe: Paulus uo»voc." 
Injuriá Ap. reprehenderetur, si μονώτατος retinuisset , quá 
voce optimi scriptores passim usi sunt(v. Aristopb. Eq. 352. 
Kusterum et Derglerum ad' Plut. v. 182. et Fischerum ad 
Well. 1I, p. 111.). - Quamquam notio solius per se intendi 
nequit, tamen popularis sermonis negligentia, quá usi so- 
lum dicimus, quocum pauci sunt, et subtiliter loqui aut 
rem graviter affirmare volentiüm fervor fecit, ut recte per 
superlativum μονώτατος plane solus, «solus omnium inten- 
deretur, Cf. αὐτότατοῤς, ipsissimus, x. b. v. V. u.] v. not. 
ad Matth. 2, 20.. | 
V.4. Ὃ χρηματισμός, responsum (Polyb. 28,14, 10.), 
bh. 1. divinum responsum, oraculum (2 Macc. 2,4.) notat 
i.q. ὁ χρησμός. Non memoriter P. 1 Heg. 19,18. eitavit 
Rueck., Meyer. a1.), sed loco diligenter excusso sollerter 
interpretationem excogitavit, quae sententiam funderet 
apte rei quummaxime demonstrandae. 1 Reg. 19,15 — 
18. Jehovah iis auditis, quae pius propheta idololatris cri- 
mini dedisset v. 14., Eliam valde commotus Hasaelem, Sy- 
riae regem, Jehujum Israelitarum principem, postremo 
Elisam prophetam inaugurare jubet, qui idolorum cultores 
juguleut v. 15, — 17.. "Tum septem Israelitarum millia 
h, e. omnes eos leraelitas, qui Baalem non adorassent , se 
. servaturum et a morte vindicaturum esse denuntiat v. 18.. 
Sed Pauli causa poposcit, ut Jehovah Eliam praeter se ne- 
sinem , qui Jehovam pie coleret, superesse opinatum (v. ὃ.) 
hoc solafio consolaretur: septem millia Israelitarum se sili 
addicta servasse, quae Baalem non venerata essent neque 


ro 
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fidem sibi datam fefellissent. Ftaque versibus 15. 16, et 17. 
praetermissis, qui ad causam suam nibil conferrent, Ap. 


versum 18, attulit; quo solatium. contineri putasset Eliae 


se unum Jehovae cultorem superesse male rato (v. 12.) ab 


Jehova admotum. — Existimavit igitur Jehovam perceptis 


Eliae querelis v. 14. primo idolorum cultoribus pestem et 
perniciem intentasse v. 15 — 17., deinde Eliae neminem 
praeter se qui Jehovam pie coleret inveniri temere opinati 

olorem consolatum esse v. 18... Quare. quum *rn*w83 
tnbbw n23:) δ 23 sic endrrasset: reliqua feci in populo 
ésrüelitico, quem meum populum esse aut, mihi addictum. esse 
constat, septem millia, hane sententiam ut majore perspi- 
euitate exprimeretur ifa enuntiavit: κατἔλεπον ἐμαυτῷ 


"ἑπτακισχιλίους ἄνδρας reliqua feci mihi ipsi septem millia .- 


virorum ἢ. e. curavi, ut in fide mihi datá maneant neque ad, 

Baaltidem desciscant septem millia virorum. "Proximorum . 
v." Suw D25* 2:753 sensum bene reddidit Ap. οἵτινες odx . 
ἔκαμψαν γόνυ τῇ Βάαλ — septem millia virorum quicun- 
que non flexerunt genu Baaltidi honorem habituri. - Quae 
quum ita sint, Paulo judice Eliam, quod nullus jam se ex- 
cepto Jehovae cultor inveniretur conquestum v. 3. divinum 
oraculum bono animo esse jubet hoc solatio adhibito: reli- 
qua sibi Jehovam &eptem millia virorum fecisse, quicun- 
que non adorassent Baaltidem neque metuendum esse, ne 
horum quispiam postea ad Baaltidem deficeret. ovv κάμ-- 
πτειν τινί genu flectere in alicujus honorem, alicui suppli- 
care (LXX. Jes. 45,23.) designat. Suo igitur Marte Ap. 
V. T. locum transtufit, quamquam eum LXX. translatio- 
nem contulisse credo, hetinuit enim v. καταλείπω "88 il- 
lis positum eorumque exemplo vocem ἄνδρας collocavit. 
LXX.: καὶ καταλείψεις (ed. Complut. καταλείψω) ἐν 
Ἰσραὴλ ἑπτὰ χιλιάδας ἀνδρῶν, πάντα γόνατα ἃ οὐκ ὥκλα-- 
σαντῷ Βαάλ.  Bengel.: ,,vógoc, viros] Viri maxime, ve- 
niebant in censum et intererant eultui publico, Horum igi- 


tur conjuges et liberi accedunt etiam ad septem millia." Sane 


scriptor hebraeus de viris loquutus est(cf. 1 Reg. 20, 15. sq.), 
neque idoneam causam video, cur eum a LXX. et Paulo 
male intellectum esse putemus. Quare hane enarrationem 
rejicio: septem millia hominum. — Constat ἄνδρας, si Deo 
opponantur, homines (cf. homericum πατὴρ ἀνδρῶν ve, ϑεῶν 
τε) et yvvoixa respectu ad Deant habito mulierem mortalem 
(Hom. 11]. £, v. 317. π, v. 176.) declarare. Loquitur au- 
tem 1 Reg. 19,18. Jehovah. Praeterea saepe veteres viros 
eommemorarunt pro hominibus, sexum jure praepotentem 
(v. Herm. ad Vig. p. 222.). Baal, 523, primarius Phoe- 
nicum et Poenorum Deus fuit, 4 superstitiosis Hebraeis 
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impenso saepe síndio magnaque rélligione eultus. Proba- 
τος bilior autem eorum sententia est, qui Baalem Jovis stel- 
lam, unde fortuna vitaeque prosperitas ab illis nationibus 
repeteretur, repraesentasse censuerunt, quam eorum opi- 
nio, qui solem Baalis simulacro cultum 'esse putarunt, v. 
S. V. Gesenium ad. Jes. 11. p. 335. sq. et in 1.: Xülgemeine 
Cncpflopábie Ὁ. SBiffenfdy. u. Sünffe, Derau&g. von (τ ὦ u. Gru: 
bet T. VIII, p. 397. — 402... P. pro Baale Deo Baaltidem 
Deam memoravit, non memoriae lapsu, quod 1 Reg. 19, 
18. ab LXX. τὴν Βάαλ positam esse male putasset, sed 
quis in suo graecae versionis exemplo τῇ Βααλ xai πᾶν στόμα 
οὐ προςεκύνησεν αὐτῇ legisset (V, supra). NempeLXX. 
interpretes, quum 5»253 Hebraeis tum Baalem Deum, tum 
Baaltidem, Deam nescio quam, valere sibi persuasissent, 
ubi de Deo agi credidissent, ó Βάαλ locarunt, contra ubi 
de Deá exponi putassent, ἡ Βάαλ posuerunt (v. Reich. et 
Win. gr. p. 166.). Jud. 2,13. τὺ ὩΣ 5x25 ΤΏ» LXX. 
καὶ ἐλάτρευσαν τῇ Βααλ xai ταῖς Moragrotc. Nam Baal- 
' "tidem dici ex eo collegerunt, quod scriptor 53271 cum Astar- 
tes simulacris composuisset, Jud. 10,6. $2237 0x r3» 
ni"nüsx-nw« LXX. καὶ ἐλάτρευσαν ταῖς Βααλεὶμ xa£ ταῖς 
᾿Ἡσταρώϑ. Nempe 252253 Baaltidis statuas esse (cf. v..10.) 
ideirco putarunt, quod cum Astartes statuis conjunge- 
rentur neque nisi proximo membro de Diis sermo esset 
(25$ ΤῊΝ τ δ). Similis horum l1. ratio est: 1 Sam. 7,4. 
ΤΟΣ "ΩΝ mbrsn7ng 5x cip ὙΌΣ — LXX, καὶ 
περιεῖλαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὰς Βααλεὶμ xai τὰ ἄλση M07a- 
ρώϑ. Jud. 3,7. rds 7 ns eoeza 7 ns 3903225 LXX. xoi 
ἐλάτρευσαν ταῖς Βααλεὶμ xai τοῖς ἄλσεσι. 2. Reg. 21,3. 
ΟΝ ὩΣΡῚ 5»25 ninaro Ops LX X.. καὶ ἀνέστησε τὸ ϑυσια- 
στήριον τῇ Βααλ καὶ ἐποίησεν ἄλση. Videtur enim ἄλσος 
alexandrinis interpretibus locum Deae sacratum denotare 
(v. 1 Reg. 18,22., ubi ot προφῆται vo) Βααλ et προφῆται 
vov ἄλσους distinguuntur). ZIdolum ligneum illis &Aaog va- 
luisse S. V. Gesenio Thes philol, crit. p. 163. non largior. 
: Est potius, ut τέμενος, locus numini consecratus, 4 Reg. 
1,2. τὸ γλυπτὸν τοῦ ἄλσους tornatum simulacrum est, quod 
in Divae septo collocari solet. 1 Sam. 12,10. LXX. ver- 
terunt ἐδουλεύσαμεν τοῖς Βααλεὶμ xai τοῖς ἄλσεσιν, quia 
E2737 Deae septis (Πρ 5}) opponi existimarnnt. Hos. 2, 
10. 5z35 sy az 1:31 LXX... converterunt αὕτη δὲ ἀργυρᾶ xai 
^ T ^ XC , 4 , e * 
χρυσᾶ ἐποίησε τῇ Βααλ, fortasse τὴν δάμαλιν dici Tob. 1,5. 
(V. infra) arbitrati, sed paullo post v. 15. trozsz τ τὸς 
τὰς ἡμέρας τῶν Βααλεὶμ (ἐν alg ἐπέϑυον αὐτοῖς) reddi- 
derunt (cf. v. 18. et.19.), quoniam t»5»zm τοὺς ἐραστάς po- 
.puli appellari vidissent, Adde Zeph, 1,4. LXX. ἐξαρῶ 


* 
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ἐκ τοῦ τόπου τούτου τὰ ὀνόματα τῆς Βάαλ. Jer. 11,13. 
LXX. — τοῦ ϑυμιᾶν τῇ Βάαλ. Venio ad 1. Tob. 1,5. xai 
σᾶσαι αἱ φυλαὶ at συναποστᾶσαι ἔϑυον τῇ βάαλ, τῇ δαμα-- 
λει, ubi j βάαλ non nomen proprium est, Baaltis, sed ap- 
pellativum, dea fictitia (et — —  saerificarunt deaeeficti- 
tiae, nempe jusencae.). Lectio τῇ δυνάμει absurda est. 
Contende 3 fteg. 12,28. — xai ἐποίησε δύο δαμάλεις xov- ᾿ 
σᾶς. 4 Reg. 10,29. 17,16.  Converterunt ibi LXX. ju- 
vencos (Sir e) in juveneas (δαμάλεις). . Ceterum simili- 
ter pii Hebraei sacella Deo fictitio dedicata contemtim ΓΙ ἢ 
5»nn sacella Baalis, fBaalsbeiligtoümer, appellarunt, ut Je- 
rem. 19,5. 32,35. sacra in. Molochi honorem instituta. 
LXX. Jerem. 19,5. καὶ ὠκοδόμησαν ὑψηλὰ τῇ Βααλ vo). 
κατακαΐειν τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐν πυρὶ ὁλοκαυτώματα τῷ Βάαλ. 
32, 35. καὶ ἠκοδόμησαν τοὺς βωμοὺς αὐτῶν τῇ Βάαλ τοὺς ἐν 
φάραγγι υἱοῦ Evvóu τοῦ ἀναφέρειν τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς 
ϑυγατέρας αὐτῶν τῷ ἹΜΠολὸχ βασιλεῖ —. Qui quid sibi νο- 
luerint dictu difficile est *), Fortasse quum Molochum a 

Baale non differre (v. Wineri Steato. I1, 1. p. 120.), 5523 
autem et Deum et Deam dici credidissent (v. supra), utrius- 
que: numinis sacra conjuncta fuisse statuerunt, Certe neu- 
tro 1. τῇ Βάαλ conjecturá recte mutes, Superest, ut inter- 
pretum de. causis, quibus ductus P. τὴν Βααλ b. 1. intro- 
duxerit, sententias referam. Erasmus, Beza, Grot., Beng., 


Wolf. , Turret., Rosenm. al. τῇ Βάαλ pro τῇ τοῦ Βάαλ, scil. 


&ix0vi' Apostolum scripsisse autumarunt, quia videlicet 


δἰ Deorum simulacra idololatrae fecerunt et ea venerati sunt 


Jes. 40,19. Ez. 7,20. Dan. 3,3.. Quorum sententiam ita 
probavit Bretschn, in Lex..s. v. Βάαλ, ut τὴν vov Βααλ scil, 
εἰκόνα per eyneedochen idololatriam valere fingeret. At si 
haec vocis εἰκών ellipsis, quae commentitia est, usu rece- 
pta esset, τῇ τοῦ Βααλ Paulo boc dicturo: Baalis simula- 
cro exarandum fuisse recte monuit Michaelis ad Bosii ellips. 

..136. ed. Schaef.. Praeterea commentum Zepb. 1,4. «à 

νόματα τῆς Βααλ, et similes loci refellunt. Baalem utrius- - 


. que sexus numen fuisse cultumque videri a virís Deum (so- 


lem), a. mplieribus Deam (lunam) Beyerus in Additamentis 
ad Seldeni de Dis Syris Syntagmata Lips. 1672. p. 273. sq. 
Wetst., Chr. Fr. Schnid., Kopp., Olsh., Meyer. al. opi- 
nati sunt, ' Baalem, quem Graeci Herculem Tyrium inter- 


*) Frustra difficultatem tollere coneris usum antestatus, quo Phoeni- 

ces Astarten D^2^fy ^r15N. vocarunt, Halenses ancillam heri mini- 

: strurn Nvocant (v. Ven. Geseniurm in J].: Xgem. €. 3. 1839., n. 16. 

p. 122.. Nam ἡ Βάαλ, ὃ Βάαλ et ὁ Móloy ll. cc, nomina pro- 
pria sunt. 


᾿ς, . 
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pretati sunt, e maris et feminae naturá compositum fnisse 
neque credibile est neque idoneis argumentis a quoquam ef- 
fectum. LXX. autem 5725 tum ὁ Βάαλ tum ἡ Βααλ ver- 
tere potuerunt non solum si Baal simul mas simul femina 
fuis&et aut si ipsi talem eum fuisse putassent, sed etiam si 
Hebraeos 525 duo diversa numina, Baalem Deum et Baal- 
tidem Deam vocasse existimassent. S. V. Gesenius quum 
alias, tum in b. Rosenmuelleri bio, : ἐγερεῖ, 9tepevt. E, p. 139. 
Lips. 1822. Paulum Baalem contemtim τὴν Βάαλ, appellasse 
ut invalidum et imbecillum censuit, Sic enim Talmudistas 
et itabbinos idola cum contemtu στ ὃς dicere imbecillitatem 
iis exprobrantes (v. Buxtorf. Lex. chald. et talm. p. 93.), 


et in linguá arabica (gi etzoyj non solum Deam, sed etiam 
ἃ s 

. Deum fictitium, idolum notare.: Ut imbelles viros feminas 
dicimus (v. F. V. Fritzsche ad Aristoph. 'Thesmopb. v. 134,), 
sic Diis infirmitas eo objici poterat, quod n3n'tw Divae, 
numina feminea vocarentur, quamquam ii, quos Burtor- 
fius citavit, ut idololatrarum ineptias cavillarentur, con- 
eulto Dearum, quas illi opinionis errore commenti essent, 
mentionem fecisse videntur. Sed non probant rem exem- 
pla a Gesenio allata, Nam ad appellativa nomina provoca- 
vit, quum ἡ Βάαλ nomen proprium esset, Probari posset 
yiri egregii sententia, si ju aeos Jovem τὴν Zfía, Hercu- 
lem τὴν Ηρακλῇ abjecte dixisse ostendisset. Et alexandri- 
nos interpretes quum ἡ Βααλ scriberent aliquam Deam in 
mente habuisse supra vidimus. 

^  V.$. Applicatur exemplum v. 2. — 4. ad praesens 
. tempus v. ὅ.. Vis exempli in eo sita est, quod Deus ali- 
quos Israelitas, qui pie se-colerent, eá aetate benigne de- 
legerit, cui summa esset ad impietatem in Deum voluntas. 
Eliae tempore quum Israelitae incredibiliter in Baaltidem 
effusi essent, tamen ex tanto populo septem millia virorum 
benevole Deus delegit, qui fide sibi servatá piorum fsraeli- 
tarum officio fungerentur atque ita etiam alias Deus fecit 
Sirac, 47,92.. [tem Christi aetate, quum genuinorum 
Israelitarum genus exstinctum videri posset, qaoniam pie- 
tatem fide Christo habitá tum probandam Israelitae vulgo 
manifestare noluissent, tamen Deus aliquas piorum Israe- 
litarum, qui suae voluntati obsecundarent, relliquiías be- 
nigne delectas superesse voluit. Sic (ut Eliae temporihus) 
igitur (h. e. ut exemplum ad hanc aetatem applicem, non: 
quum id div. oraculum v. 4. portendisset, Meyer.) hóc 
quoque aetate (sicut Eliae aetate) quaedam piorum Israelita- ὦ 
vum relliquiae ex benevolentiue delectu. exstiterunt. 
' Voce λεΐμμα vocabulorum v. 4, κατέλιπον ἐμαυτῷ, non 
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verbi y. 3. ὑπελείφϑην (Kopp,) ratio dueitur; quod nen 


nem praetepisset, sí Ap. κατάλειμμα posuisset (9, 26. 4 Reg. 
10, 11. — ὥστε μὴ καταλιπεῖν αὐτοῦ κατάλειμμα). . “εἴῖμμα 
relliquiae ἢ. e. Judaeorum paucitus: ef, LXX. Jos. 13,14. 
4 Reg. 19,4. Herod. 1, 119. τοῦ παιδὸς τὰ λείμματα pauea 
pueri. in frusta concisi membra sunt, quie Astyages Har- 
pago patri in eoená non apposuerat Plutarch. De profect. 
virtut, sent. V11,248. Hutten. τί φὴς ὦ 4ióysvec; τοῦτον 
[scil. τὸν μῦν] μὲν edwyst τὰ σὰ λείμματα [seil. τῆς μάζης] 
καὶ τρέφϑι, σὺ δ' ὃ γενναῖος ὅτε μὴ μεϑύεις ἐκεῖ κατακείμε- 
»og ἐν ἀπαλοῖς xai ἀνϑινοῖς στρώμασιν ὀδύρῃ καὶ “ρηνεῖς 
σεαυτόν; Terent. Adelph. 3,3,90.. Nae illiusmodi jam 
magna nobis civium penuriast antiquáà virtute ac fide. — 
Quam gaudeo, ubi ettam hujus generis reliquias restare vi- 
deo. Donatus: , paucos et raros bonos, Nam. reliquias 


pro relictis paucisque dixit. Ideo restare etiam ductum 


est. Ut aliquot Judaeorum millia Christi sacra. suscepe- 
rint Aet, 2,41. 21,20., tamen admodum paücos fuisse: qui 
'saperené: concedet qui quantus tum fuerit Judaeorum uu- 
merus meminerit, Εκλογὴ χάριτος benevolentiae delectus, 


᾿ (9nabenauómabt, tum deleetus esse potest, quem benevolen- 
tia habet (Rueck., Koelln.), tum qui benevolentià institui- . 
tur. Praefero posteriorem rationem' propter v. v. 6. εἰ δὲ 


χάριτι. Sane talia delectus gratuitus est. — Sed idcirco 
ἐκλογὴ χάριτος gratuitum, benignum delectum non signifi- 
€at (Calvin., "Tholucc. a1.). Hic quoque fuerunt, qui éxAo— 


-ς 


γῆς vocabulo beneficii divini, propensae voluntatis, praeci- 


pui amoris (Grot. , Chr. Fr. Schmid., Morus al.) et liberta- 
fis ( Corps. ) significatus affingerent. — Vide not. ad 9,11. 

. 498. 5866: . ΝΣ 1 
P V. 61 Obiter sane P. v. 6. vim verbi χάρετος v. 5. ma- 
jore voce pronuntiandi enodat docetque quum Deus benevo- 
Jlentid adductus piorum Israelitarum relliquias servarit, id 
fáctum esse quoniam pulcre factis pii homines favorem Deo 
extorserint temere statui, Nam et liberalitatis cogitatione 
bene factorum justae mercedis solutionem exigentium no- 
tionem tolli, neque hane cum illá *consistere (Turrett,, 
Boehm., dW.a1.). Nimirum in institutá de consiliis, quae 
Deus de messianá beatitate nationi israeliticae non conti- 
nuo tribuendá inierit, disputatione sententia v. 6. exposita 
si deesset, a nemine desideraretur. Sed P. capitaliorem 
errorem nullum esse, quam si quis pulere faetis Dei fava- 
rem expugnari putaret, arbitratue hio quoque eum tollea- 
dum eensuit (2 Tim, 1,9. Tit. 3,5.). Aceurate igitur no- 


, tionem χάριτος v. 5. positae explicuit, Similiter Eph. 2,8. — 


10, vim vocc, v. 7, τὸν ὑπερβάλλοντα πλοῦτον τῆς χάριτος 


, 
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αὑτοῦ ostendit. Qui versum 0. uncis inclusum voluerunt 
(CGarpz., Kopp., Rosenm., Rwueck.) brevem a pyoposito de- 
clinationem cum parenthesi confuderunt. Meyerus versu 6. 
brevem a re degressionem contineri negavit, quia non so- 
lum res quae effecisset ut Aeiuua ex v.5. exsisteret sedetiam 
res quae non fecisset ut paucos qui piese venerarentur [srae- 
litas Deus restare juberet Paulo commemoranda fuisset, 
quandoquidem v. 7. verbis τί οὖν;. ὃ ἐπεζητεῖ Ἰσραὴλ 
τοῦτο οὐκ ἐπέτυχεν conclusionem e voco, v. 6. δ δὲ χάριτι 
οὐχέτι ἐξ ἔργὼν natam afferret, Erravit V. D.. Etenim 
Ap. v. 7. non eorum summam fecit, quae e vs. 5. et 6. re- 
ete colligerentur , 8ed id paucis verbis complexus est, quod 
e totá disputatione v, 2. — 6. cónsequeretur. Quum omni- 
potens Deus fecerit, ut nunc quoque: quaedam piorum (et 
|o pietatem beanderum) Israelitarum relliquiae e delectu 
nevolentià acto exsisterent v. 2. — 6., rem hujusmodi | 
“ esse elucet: lsraelitarum natio quam valde cupit integtita- 
tem felicitatemque messianam non assequuíta est,..sed de- 
lecti Israelitae eam assequuti sunt, ceteros autenr (quippe 
án delectu praeteritos) contumaces Deus reddidit, ne fidem 
"animis eoneiperent neque. per fidem bearentur v. 7., Ὃ 
ἐπιζητεῖ Ἰσραήλ, τοῦτο οὐκ ἐπέτυχεν, ὅτι οὐκ ἐκ πίστεως 
διώκϑδι αὐτὸ, ἡ δὲ ἐκλογὴ ἐπέτυχεν, ὅτε ἐπίστευσεν 
(9,30. — 32.) P. v. 7. neque dixit, neque eo loco dicere 
potuit. εἰ δὲ χάριτι] 8611. λεῖμμα γέγονεν. οὐκέτι] v. not. 
ad 7,17.. Expone: si autem (ut modo contendi cf. 6,8.) 
per benignitatem piorum Israelitarum relliquiae exstiteruut, 
mon diutius per pulcre facta, quae justam smercedém poscunt, 
exstiterunt [i. e. posterior sententia prioris veritate sub- 
lata est]: alioquin (h. e. si bene factis aut jure suo secreti 
à Deo lsraelitae ut. deligerentur obtinuissent] divina libe- 
ralitas quae illas relliquias restare voluit non esset libera- 
litas neque liberalitatis naturam haberet. (Nempe si de., 
lecti Israelitae pulcre factis, quae Deum pro justitià suá 
raemio remunerari oportuisset , favorem Deo extorsissent, 
Jei liberalitas, quae illos secrevit v. 5., vim suam amitte- 
ret, Justitia enim Dei agnoscenda esset, quae suum cui- 
. que tribuisset, non liberalitas, cujus proprium est dignos 
indiguosque dono afficere pro arbitrio, Utique igitur de- 
leetos Israelitas non bene factorum vi aut "merito Dei favo- 
rem expugnasse ex eo apparet, quod benevole eos Deus se- 
erevit. Nam si pulcre factis Dei favorem obtinuissent, non 
benignus in eos Deus fuisset, sed juste iis favisset.) Cf. 4, 
4. 5.. Utrum proxima verba ci δὲ ἐξ ἔργων, οὐκέτι ἐστὶ 
χάρις, émeb τὸ ἔργον οὐκέτι ἐστὶν ἔργον genuina eint, an 
subdititia quaestio subdifficilis est. mnia igitur referam, 
13 mE ; 
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in quibus Cdd, a eonformatione receptá in hoé vs. discre- 
pant. γένεται] ἐστὶ 54. Chrys. (etiam in Mt. 3.) esf Vulg., 
Clar. , Germ., Patr. lat. Erit, ἔσται, Boern.. Sunt glos- 
semata, | εἰ δὲ ἐξ ἔργων, οὐκέτε ἐστὲ χάρις, ἐπεὶ τὸ ἔργον 
οὐχέτι ἐστὶν &pyo»] Omittunt A. C. D. E. F. G. 47. (ex- 
stat in m.) Copt., Arm., Aeth,, Vulg., It. (habent Syr. 
: et Arr.) Chrys., 'Theodoret. (uterque habet in textu, sed 
non in commentario), Damasc., Ruf., Ambrosiast,, Pelag., 
Latini omnes. . Quod Griesbachéus Aethiopem antea post 
οὐχέτε ἐξ ἔργων addere εἰ δὲ ἐξ ἔργων affirmavit verum non 
est. Plane enim eum Δ. C. οὐ ceteris, quae modo nomi- 
navi, subsidiis consentit: ,, Quodsi per gratiam justifican- 
fur (εἰ, δὲ χάριτι), non est igitur ex operibus (οὐκέτι ἐξ ἔρ-- 
γῶν) :- δὲ enim ex operibus justificantur homines (ἐπεὶ) gra- 
tia non est. gratia" (ἡ χάρις οὐκέτι γίνεται χάρις). | ἐπεὶ 7) 
χάρις οὐκέτι γίνεται χάρις" εἰ δὲ ἐξ ἔργων] Praetermittunt 
48. ** 57. εἰ δὲ ἐξ ἔργων, οὐκέτε ἐστὲ χάρις] Absunt baeo 
v. ab 17. (ut videtur) 52. 54. Mt.. 8. | ἐπεὲ τὸ ἔργον οὐκέτρ 
ἐστὶν ἔργον] Desunt haec v. in 4. * | ἐστὲ χάρις] B. χάρις. [΄ 
ἐστὲν ἔργον] B. ἐστὶ χάρες. Damnarunt vocabula et δὲ ἃ 

ἔργων, οὐκέτι ἐστὲ χάρις, &el τὸ ἔργον οὐκέτι ἐστὶν ἔργον 
Erasmus, Zegerus, Estius, Grotius, Millius Prol, $. 679., 
Kopp., Koelln., Reich., Meyer. al., excluserunt Griesba- 
chius, Lachmannus aliique. Contra a Beza, Wolfio, Ben- 
.gelio in Gnom. et Appar., Heumanno, Matthaeio ed. maj. 
et min, et Kinckio Lucubr., p. 126. acriter defensa sunt. Hio 
quoque V V. DD. re:non satis consideratá contraria judi- 
cia fecerunt modumque in affirmando et negando excesse-. 
runt, - Nam quae v. nonnullis frigere vanumque glossato- 
ris lusum referre visa sunt (v. Reich. et Koeiln.), ea alii 
plane necessaria esse explendae operum et fidei antithesi ex- 
Istimarunét (v. Bezam cl. Bengelio et Rinckio). Levis et tu- 
multuaria eorum χρέσις est, qui v. εἰ δὲ ἐξ ἔργων, οὐκέτε 
ἐστὶ χάρις, ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐκέτι ἐστὶν ἔργον domo suá expu- - 
lerunt.  Eternim πὸ subsidia critica, in quibus ea y. non 
comparent, sequamur quattuor rationibus impedimur. 1..In 
antiquissimis maxime JV. T. subsidiis incisa saepe omissa 
6886, quum similia membrorum initia similesve eorum ex- 
itus librariorum oculis errorem objecissent inter peritos N, 
T. eriticos satis constat. Atqui haee quoque v., de qui- 
bus nune quaeritur, per errorem neglecta esse admodum 
verisimile est. . Habent enim summae antiquitatis fidem, ut 
quae Syrus et B. agnoscant, facileque a. festinantibus scri- 
' bis negligi poterant, tum propter iteratum ei δέ, quum idem 
posterioris membri initium librarios decepisset, ut priore 
membro scripte se posterius exarasse crederent, tum ob 
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magnam íneisorum similitudinem (v. Matthaeium). ἘΠ. Va- 
riantes .lectiones verbis, de quibus disputatur, praesidio 
sunt. Nimirum qui vocc. ἐπεὶ ἡ χάρις οὐκέτι γένεται χάρις" 
εἰ δὲ ἐξ ἔργων pràeterierunt ab ἔργων priore ad ἔργων poste- 
rius oculis aberraverant, et qui δἰ δὲ ἐξ ἔργων, οὐκέτι ἐστὲ 
χάρις omiserunt χάρες post γένεται positum cum χάρες 
post ἐσεὶ locatum eonfuderant (v. supra).. Neutrum fieri 
potuisset, nisi v. εἰ δὲ ἐξ ἔρχων"κελ.. in Cdd. euis illi inve- 
nissent. II. Vocabula ei δὲ ἐξ ἔργων κτλ. interpolatori- 
bus inconsiderate. tribuas (v. v. c. Mill. et Reich.) primum 
propterea, quod illa Paulum plane referunt (nempe inter- 
polatores membrum posterius eum priore putide exaequas- 
sent dixissentque οὐχέτε χάριτε 8. οὐκέτι ἐκ χάριτος pro 
οὐκέτι ἐστὶ χάρις et ἐπεὶ τὰ ἔργα οὐκέτε γένεται [γίνονται 
ἔργα pro ὀπεὶὲ τὸ ἔργον οὐχέτε ἐστὶν ἔργον et fortasse etiam 
εἰ δὲ ἔργοις pro εἰ δὲ ἐξ ἔργων), deinde idcirco, quo- 
niam membrum, de quo lis est, summo consensu iisdem 
verbis conceptum in Cdd. legitur. At in locis interpolatia 
summa esse solet Cdd. discrepantia, quia rion una omnium 
interpolatorum voluntas est. Quare si vocc. εἰ δὲ ἐξ ἔρ-- 
yo» xrÀ. ab interpolatoribus profecta essent, valde in iis 
Cdd. variarent. Pro δὲ δὲ 25 ἔργων nonnulli δὲ δὲ £o- 
yotg haberent, pro oüxéct ἐστὶ χάρις alii οὐκέτε ἔκ χάρι-- 
τος alii οὐχέτι, χάριτε suppeditarent. In perpaucis autem 
€dd, ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐχέτι ἐστὶν ἔργον inveniretur, sed ple- 
rique ἐπεὶ τὰ ἔργα οὐκέτι γίνεται (8. γίνονται) ἔργα contine- 
rent, . Obscuriora sunt enim verba ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐκέτι 
ἐστὶν ἔργον, quam quae in interpolatores jejunam perspi- 
euitatem conseetari solitos eadere. videantur. Hine ah iis, 
qui eorum rationem parum intellexissent, partim omissa 
sunt (cf, 4. *), partim eorrecta (B. ἐπεὶ τὸ ἔργον ov» ési 
ἐστὶ χάρις: librarius, ut arbitror, scribere voluit ἐπεὶ 
τὸ ἔργον οὐκ ἔστι χάρες). Apparet ex iis, quae bucus- 
que diximus, vocabula ei δὲ ἐξ ἔργων κτλ. Pauli ingenium sa- 
pere, non interpolatoram ineptias redolere, et per erro- 
rem ea a multis 

eiis cognosci. Restat IV, ut apta ea esse doceam;; Nam 
plane necessaria non suüt, Satis erat boc a P. dici: si au- 
tem, nt modo affirrhabam v. 5., per liberalitatem piorum 


Israelitarum relliquiae exstiterunt, non diutius (quam ego 


opinionem ex animi mei senfentiá abominor) per bene facta, 
wae Deus praemio afficere debuisset , exetiterunt; alioquin 
Jei liberalitas, quae illas relliquias superesse voluit, li- 
beralitatis, quam "gratuitam: esse nemo ignorat, naturam 
exuisset i. e., ut brevi praecidam,: si autem.Denignitate mo- 
tus Deus aliquos pios Isreelitas reliquop fecit, non jam eo- 


ibrariis praetermissa esse nonnullis indi- - 
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rum virtule, cui justa praemia persolvenda essent, addactus: 


hoe fecit: alioquin enim benignitatis notio interiret. V. 

Epb. 2,8. 2 Tim. 1,9. Tit. 3,5. cl. Rom. 4,4. 5.. Perpe- 

ram Bengelius in Gnom. verborum δὲ δὲ ἐξ ἔργων κτλ. ne- 

. eessitatem e vs, 7. intelligi existimavit; ,, Ex inciso illo, 
jam non ex operibus , infertur illud, Israél noni est assequu— 

tus: et ex hoc Ineiso » j 

ctio est assequuta." Neque enim Ap. v. 7. e v. 6. argumen- 


tatur. Contende quae Meyero supra objecimus. , Siagulo- 
rum v. haee ratio est, εὐ δὲ ἐξ ἔργων] scil. λεῖμμα yéyo- 


γεν. οὐκέτι ἐστὶ χάρις] non diutius locus est liberalitati. Hoo 
ultimis verbis ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐκέτε ἐστὶν ἔργον ostenditur: 
alioquin (i. e. si liberalitas obtiueret) bene facta, quae ju- 
stam mercedem postulant, bene factorum justa praemia ex- 
tundentium vim amisissent. Nullum enim praemium pulcre 
faeta Deo extorsissent, sed gratuitum donum Deus homi- 


nibus dedisset. Τὸ ἔργον collective Ap. dixit (i. 4. τὰ ἔργα,. 


ef. 13,3.). . Itaque verbis si δὲ ἐξ ἔργων κελ. retentis Apo- 
stolus sic disputavit: si autem, ut modo dicebam v. 5., per 


liberalitatem prohorum Judaeorum relliquiae exstiterunt, 
jam non per bene fucta , quae mercedem a Deo poscunt, ex^: 


stiterunt: alioquiu divina liberalitas, quae pios [sraelitas 


restare jussit, liberalitatis b. e. gratuitae benignitatis, na- 


turam perdidisset: sin contra (quod judaicae stirpis Chri- 
stianis placere solet) bene fuctorum vi ac merito piorum et 


qui Christo fidem haberent Israelitarum relliquíiae .exstite-: 
runt ,"nulla jam Dei liberalitas est (quod vel cogitare sce-: 


lus Paulo videtur!): nam si Dei liberalitati locus sit, pulcre 
facta pulcre factorum, quae Dei favorem tanquam justum 


praemium expugnant, vim amiserint necesse est. Ex his. 


ane conclusionem nasci nemo non intelligit: itaque bene- 
volentid adductus Deus aliquos pios Isreelitas superesse 


jussit et valeat absurda opinio, Deum simu benevolentid: 
motum, simul ut hominum virtuti justum praemium tribueret: 
illud fecisse. (Sft aber, voie v. 5. bebauptet vourbe, eit 3Reft: 


frommer Suben απ Gnabeba, bann iff bie SSotffellung aufgebos 


ben, baf er wegen g8ertverbienftes vorbanben fei, τε ber - 
fBegtiff ber Gnabe in bem beó 9Berfvoevoten(teó untergebt;: 
ἱξ er bagegen, voie man ?om ἰδ ἀν ΠῚ ει Ctanbpunfte au8 - 


gen annebmén módbte, wegen SWetfoetbienfteó ba, bann gibt 
ἐδ (voer folíte fid) nibt entfégen!) Peine Gnabe mebr, voeit ber 
$Begriff.be8 9Bertoerbienftes in bem ber nabe untezgebt. Xt[o 


bat man atíunegmen, jener 9teft {εἰ au8 Gitabe ba ας ben vnjtatt: : 
baften Gebanfen δι entfernen, er fónne απὸ Gnabe u. megen.- 


9Bertfoerbtenftes augleid) ba fein.) ^ Sagacissimus criticus, 


cui aliquando meam, quam nunc exposui, sententiam ret- . 


am non est gratia, infertur hoc ele-. 


U 
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tulissem, Βυπο]. in iis numeravit, qui antiquissimis tem- 
poribus graves plagas experti e nostris subsidiis refici ne- 
queunt, sed conjecfurà sanandi sunt. Duas igitur mecum 

. eonjecturas communicavit, unam Ej δὲ χάριτε, οὐκέτι ἐξ 
ἔργων" ἐπεὶ 7) χαρες οὐκέτι γίνεται χάρις, εἰ ἐξ ἔργων 
ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐκ ἔστι χάρις. alteram: Εἰ δὲ χάριτι, οὐκ-- 

és, ἐξ ἔργων’ ἐπεὶ 7) χάρις οὐκέτι χάρις, εἰ γίνεται 

ἐξ ἔργων" ἐπεὶ τὸ ἔργὰν οὐκ ἔστε χάρις. — Ingeniosas 

has esse conjecturas, elegantes, postremo tales, quae opti- 

me. conclusam sententiam praebeant nemo negaverit. Sed 

vulgatam scripturam corruptelá affectam esse mibi persua- 

dere non potui nitunturque, nisi fallor, Viri praestantis- 

simi conjecturae non firmissimo fundamento. Nam super- 

- &tructae sunt Cd. B. lectioni ἐπεὶ τὸ ἔργον οὔὐχέτι ἐστὲ χά - 

Qic» quae mibi verborum ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐκέτε ἐστὶν ἔργον, 

quibus multi offensi sunt, qualiscunque correctio videtur 

. (v. supra). ! 

. V,7. Argumentatione ex iis, quae v. 2. — 6. dixit, 
id Ap. conficit, quod consequatur, ut quo loco res sit do- 
ceat, Quid igitur (quum Deus aliquos lsraelitas, qui fidem 
Christo pie habeant et per pietatem beentur, benigne de- 
lectos restare jusserit v. 2. — 6.) sequitur? Nempe Βοος: 
quam rem (integritatem et sempiternam felicitatem integris 

- a Deo concedendam) appetit Israelitarum populus, eam non 
consequuítus est (neque eiim omnes Israelitas benigne Deus 
delegit, sed admodum paucos v. 5.), sed delecti Israeli- 
tae adepti sunt: ceteri autem (quippe in delectu a Deo ne- 
lecti) contumaces (a Deo) redditi sunt, ut vetus oraculum 
raedixit. Bene Theodoretus: τί ov»;] ἐνταῦϑα ὑποστι- 
xréo»* xav ἐρώτησιν yàg κεῖται ἀντὶ τοῦ" τί τοίνυν ἐστὶν εἰ-- 
πεῖν; εἶτα κατὰ ἀπόχρισιν τὰ λοιπά, Male: Lachm. post 
τοῦτο οὐχ ἐπέτυχεν percontationis eignum posuit. Non an 
Jsraelitarum populus rem desideratam non assequutus sit 
P. h. 1. interrogat, ut rem, de quá interrogaverit, deinde aut 
confirmet aut tollat (v. I, 172.) , sed omnes promiscue Israe- 
litas cujus magno desiderio tenerentur rem non adeptos esse, 
delectes Israelitas consequutos esse ex ante dictis consequi 
monet. Ruech, et Koellnerus Apostolum, ut corrigeret 
d 9,6. 15. sq. 30. sq. nullum leraelitam voti compotem 
factum esse contendisset, nonnullos lsraelitas desideratá re 
potitos esse h. l. concessisse credunt, - Αἱ supra quoque, 
quum τὸν Ἰσραὴλ ad νόμον δικαιοσύνης pervenisse negaret 
9,31., maximam Israelitarum partem, non omnes omnino 
Jsraelitas Ap. dixit, ef. 9,23. 24.. Opinione lapsus est 
Ven. Heichius, quum interrogationis signum post τί οὖν᾽ 
sublatum pone v, τοῦτο οὐκ ἐπέευχεν rejiceret, quoniam cur 
ac- 


*- 
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acquirendae integritatis vitaeque sempiternae studium, quo 
Israelitae incensi essent, inbonoratum fuisset, P. mira- 
bundus interrogaret (cur igitur quam rem studiose Israeli- 
tae persequuti sunt, eam non assequutí sunt?), deinde re- 
sponderet, at nonnullos tamen Israelitas desideratam rem 
adeptos esse, causam autem, cur multi voto excidissent, 
hànc esse, quod non recte ad integritatem vitamque aeter- 
nam contendissent, sed contumaciam eorum animis Deus 
insevisset (at delecti saltem Teraelitae consequuti sunt, ce- 
teri autem [non recte contenderunt, sed]contumaces a Deo 


redditi sunt). Nam I. talis dubitatio cur tandem Deus ope- 


ram ab Israelitig in potiund integritate positam nullo ho- 
tore affecit? eo loco nasci non potuit, quo et operam in in- 
tegritatis adeptionem conferre fide Christo adjunctá Jsraeli-. 
tas a Deo delectos et propter consüumtam operam aeterná fe- 
licitate a. Deo donari, Israelitas in delectu praeteritos nul - 
lam omnino illi rei operam tribuere, sed fidem. recusare 


. Ap. indicasset (v, 4. et ὅ.). Nam toto h. 1l. Israelitarum 


pietatem et impietatem non ab ipsorum boná malave volun- 
tate, ut 9,30. — 10,21. A p. repetiit, sed a fatali necessi- 
tate à Deo iis impositá, ut 9,6. sqq.. Deinde II. V. D. 
ἐπιζητεῖν τι, quod valde desiderare notat (Phil. 4,17. Hebr. 
11, 14. 13, 14. v. not. ad Matth. p. 443.), cum διώχειν τε (rei 
studere) 9,30. confudit. 'Tum 1IL, at saltem ἀλλά ya valet — 
1 Cor, 9,2.,. non dé. Postremo IV. haec sententia nulla - 
est: idcirco Deum studium ab,Israelitis in integritatis ade- 
ptione collocatum nullo praemio affecisse, quod eorum ani- 
tnis contumagiam inseminasset ἢ. e. quod pro suá omnipoten- 
εἰὰ impedivisset , quominus potiundae integritati operam na-- 
varent et Christo fidem haberent!! ἐπιζητεῖ] valde cupit. 
Nam tum quoque, quum P. hanc epistolam scriberet, po- 

ulus israeliticus integritatem et messianamfelicitatem valde 
appetiit 9,30. 31., neque ullum tempus fuerit, quo non 
magno ejus desiderio flagraret. Hinc Iniperfectum, ἐπεζή-- 
vet, quod F. G. 5. 52. Mt. E. m. Chrys. VIIL53. a. Syr., 
Arr., It., Vulg., Ruf. et alii Lat, praebent, rejicio, quum 
praesertim Aoristus ἐπεζήτησεν aptior h. 1. fuisset. τού-- 


v0v οὐκ ἐπέτυχεν] Haec receptae conformationis scriptura 


usitatam structuram ἐπιτυγχάνειν τεν ὁ ς consequi rem (Xen. 
Mem. 4,2,28. Philostr. Her. 743. fin. Hebr. 6,15.) refert, 
lectio τοῦτο οὐκ ἐπέτυχεν, quam A. C. D. E. F. G. 17. 
37. 39. 47. 72. et multi alii continent, paullo insolentiorem 
ἐπιτυγχάνειν τι. Eam Millio Prol. ὃ. 986, aliisque proba- 
tam Griesbachius, Matthaeius ed, min., Knapp., Lachm. 
et alii in verbozum ordinem receperunt. tecte, Quum 
Attici τυγχάνειν τὸ rem consequi haud raro dixerint(v. Herm. 
Fritzsche Ἐρ. ad Rom. P, II. Ff 
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^ad Vig. p. 760. et Wunderum Advers. in Soph. Philoct, 


. 82.), quin seriores scriptores ἐπιτυγχάνειν rt eodem' sensu 
-usurpaverint dubitari vix potest. Et quamquam loca, quae 
ut structurae ἐπιτυγχάνειν τὸ consequi aliquid probitas 
ostendatur, vulgo afferuntur, non ejusdem plane generis 
sunt, credibilem tamen rem faciunt. Plato Hep. 1V,431. 
C. — τὰς δέγε ἁπλᾶς ve xal μετρίας (ἐπιϑυμίαρ), at δὴ 
uetà νοῦ «s καὶ δόξης ὀρϑῆς λογισμῷ ἄγονται, ἐν ὀλίγοις τε 
ἐπιτεύξει καὶ τοῖς βέλτιστα μὲν φῦσι, βέλτιστα δὲ παι-- 
᾿ δευϑεῖσιν. valet ἐπιτυγχάνειν vt ín rem incidere, rem re p- 
perire i. 4. ἐντυγχάνειν τινί (Xen, Cyr. 3,3,5.).  Concin- 
nitatis studio Platonem, qui modo καὶ u?vera6 γε πολλὰς 
καὶ παντοδαπὰς ἐπιϑυμίας — ἐν πᾶσι μάλιστα ἂν 
τὶς εὕροι καὶ γυναιξὶ xai οἰκέταις dixisset, τὰς δέ ye 
ἁπλᾶς τὸ καὶ μετρίας --- ἐν ὀλίγοις ve ἐπιτεύξαι scri- 
psisse in promtu est: sed eum verbis τὰς δέ ye ἁπλᾶς καὶ 
μετρίας praecedentem structuram τάς ye πολλὰς xai 
παντοδαπὰς ἐπιϑυμίας — ἐν πᾶσι μάλιστα ἄν τις eU— 
ροὶ 2. y. x. οἰκέταις continuasse, deinde post sententiam in- 
termediaim o? δὴ μετὰ vo) ve καὶ δόξης ὀρθῆς λογισμῷ .ἄγον-- 
ταὶ constructionem per anacoluthon mutasse ἐν ὀλίγοις — 
ἐπιτεύξει xrÀ., quum hujus rei nullum vestigium sit, 
' Matthiaeo gr. maj. δ. 328., Reichio et Meyero non concedi- 
mus,' Metaphr. ms. (i. e. paraphrasis Homeri ab J. Bek- 
kero edita, quam Reichius cum Homero confudit) Il. 5, 450. 
ini τούτῳ δὲ ὃ Πολυδάμας τὸ δόρυ͵ σείων, 79s βοηϑὸς ὁ 
Πάνϑου υἷος" ἐπέτυχε δὲ Προϑοήνορα κατὰ τὸν δεξιὸν 
ὦμον, τὸν τοῦ ᾿4ρηϊλύκου υἱόν (Homerus: 9 ἀλε δὲ Προ-- 
ϑοήνορα δεξιὸν ὦμον, | υἱὸν onis xoi). "Ibi ἐπιτυγχάνειν 
τινὰ aliquem; in quem ictum intenderis, ferire, percu- 
lere designat. S. V. Bretschneiderus, vir egregius, Lex. 
I, 480. hune 1. sic explicuit: cT τοῦτο οὐκ ἐπέτυχεν (scil. 
αὐτῷ, τῷ Ἰσραὴλ), ἡ δὲ ἐκλογὴ ἐπέτυχεν np. αὐτῷᾷ quam rem 
Israelitae desiderant , ea iis non contigit, sed 7? ἔκλογή iis 
contigit. Haec interpretatio, quae Koellnero: placuit, vel 
propterea iniri nequit, quod Graeei non dixerunt ἐπετυγχά- 
y&L τινί τι evenit res alicui, sicut τυγχάνει τινί tt. sorte alicui 
res obvenit usurparunt (v. Lex. gr.). Matthaeius ed. min, 
hanc interpretationem proposuit: quod Israelitae appetunt, 
ín eo secundá fortuná non usi sunt, sed delecti Israelitae . 
rosperam fortunam habuerunt, V. Xen. Hellen. 4,5, 19. 

x τούτου δὲ μάλα καὶ τἄλλα (quod ad cetera attinet) ἐπε-- 
τύγχανεν Ἰφιχράτης οἷ. 4,8,21.. At Israelitae in delectu a 
Deo praeteriti nullum prorsus, ut felicitátem messianam 
 adipiscerentur, (conatum ceperunt, in quo aut adesse iis 
secunda fortuna posset, aut deesse: fidem enim quum Deus 
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eorum voluntatem obstinatam reddidisset Christo denega. 
: runt: delecti autern Israelitae, quum nón possent non fidem 
: et àánimis concipere et conceptam tueri, prospero fortünae 
flatu usi ad optatum exitum pervehi debuerunt. Hüc aece- 
dit, quod ron omnes promiscue Jsraelitas, sed delectos 
IEsraelitas valde desideratam: felicitatem adeptos esse ex an- 


tecedentibus v. 2, —— 6. consequitur, neque quidquam prae- . ᾿ 


terea. Sed omnium pessimie hune 1. exposnit Koppius : 
»Sunt Israelitae, qui magno studio affectant felicitatem in 
regno Messiae (ἐπιζητεῖ. sic. cf. supra) et tamen non obti- 


rient (7) eam, sed pauci tantum — eleoti," ""Israelitarutt : 


populus dicitur ὃ Ἰσραήλ (v. not. ad 10,19.), non τὸ Ἰσραήλ 


Ü 
et si constructio a Koppio inita pFobari posset, Ap. hoc af. - 


firmaret: eos Israehfas felicitàtem- messianam not obti 
nuisse, qui eam valde cuperent! ὃ ἐπιζ. "loo. , tolto: οὔκ 
ἐπέτ.Ἵ quam rem (integritatem beatitatemque messianam) 
ardenter cupit Israelitarum populus, eam non. assequutus' est 
np. quoniam legis mos, obsequio τὴν δικαιοσύνην sibi: com« 
arare studuit (9,30. sqq.). JMeyerts: "imo quia Deus non 
sraelitarim populum, sed paucos Israelitas, quos per Chris 


stum bearet , delegit (v. 4. et 5.).: 77 &xAoyr] delectus h, e, . 


" Jeraelitae delecti ; ot: ἐκλελεγμένοι ("Fheophyl)), οἱ ἐκλεκτοί, 
Abstraeto enim P. usus est pro concreto, Cf, περιτομή et 
ἀκροβυστία Rom. 3,30. Eur. Heracl, 460. ἀμαϑὲς φρόνημα 
'd. q. ἀμαϑὲς φρόνημα ἔχων. Arrian, Exp. Alex. 6,1,8, αἱ 


c 


ὑπηρεσίαι i, q. ot ὑπηρέται. — Indocte Tholuceius sic "rt 


Dan. 11,15. positum esse observat quia 4135 5» graecus- 


interpres οἱ ἐκλεχτοὶ αὐτοῦ verteritl: At esse l, ei ^h 5$ 
'populum deleétus a rege Aegyptio facti: h. e. delectos ab 
eo milites , lectas ejus copias in promtit est, Male Calvinus 
plus inesse voci-z76 éx oyfe quam 51 Áp. ot δὲ ἐκλεκεοί 
scripsisset perhibuit, Nam significasse P. vocabulo abstra- 
cto, non aliam fuisse obtinendi causam qudm electionem h. s, 


non qui meritis freti contendunt, sed guoruim salus gratuitd ἢ 
Dei electione nititur. ' Hoc ipsum v. oí δὲ ἐκλεκτοὶ ἐπέ- 


vvyov enuntiatent, Magnificentius nonnütiquam , ut ab ora« 
toribus et poétis, abstracta nomina dicuntur, quam cons 
creta, sed notione et sententiá non differunt, ᾿ἐπωρώϑη- 


cav] induruerunt np. quum Deus eorum animos indurasset, 


Expende v. 8. — 10. et hujus cupitis ergutientum. | Sed qui 
illam impiam videlicet sententiam a P, dietam nolutesent, li 
center eam armoverunt: . Theodoretus: ἐπωρώϑησαν' ἀνεὶ 
τοῦ σκληροτέρὰαν ἡ ἀπιστία tz v xapgóloav» αὐτῶν 


ἀπειργάσατο. Carps., Heum. 1. $uos ipsi dnitio$ ite 


duraverunt, — Kopp.: ceteros autem insanós diceres , bie lebt: 


den [πὸ voie vérblenbet! ἐπυρώϑησὰν» dt quale Patr, lat, 
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 escaecali sunt. Legerunt. ἐπηρώϑησαν eum 66, **, quao 
' v, saepe a scribis confusa sunt (cf. v. c. Job. 17,7. var. lect.), 
nisi forte vocc, v. 8, ὀφθαλμοὺς τοῦ μὴ βλέπειν contuiti 
verbo πωρύω, quod a πωρός caecus, voce ut videtur a gram- 
maticis fictá, duxissent, excaecandi potestatem cum vete- 
ribus grammaticis affinxerunt (v. not, ad Mare, p. 78.). 
Suidas πωρός, ὃ τυφλός. πεπώρωται, τεεύφλωται. — He- 
* βγεῖ. πεπωρωμένοι, ---- τφευφλωμένοι. | 
V. 8. καϑὼς γέγραπται) Citavit Ap. Dent. 29, 4, 
LXX. xai οὐκ ἔδωκε κύριος ὑμῖν καρδίαν εἰδέναι καὶ ὀφϑαλ.- 
μοὺς BAéneB xai ὦτα ἀκούειν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης οἃ 11- 
centiá sumtá, quae e libris s. argumentanti tum temporis 
.a nemine non concessa est, Nam quum Moses Deum men- 
tem ad intelligendum, oculos ad videndum et aures ad au- 
diendum Israelitis usque ad illud tempus dedisse negasset, 
P. e negante sententiá affirmantem fecit resque posuit, quas 
Deus iis usque adhuc impertivisset (πνεῦμα κατανύξεως, 
᾿ ὀρϑαλμοὺς τοῦ μὴ βλέπειν καὶ ὦτα τοῦ μὴ ἀχούειν). — Prae- 
terea, ut locus allatus rem firmandam comprobaret, pro 
verbis.xgoOtav εἰδέναι ex Jes, 29,10. LX X. ὅτε πεπότεκεν 
ὑμᾶς κύριος πνεύματι κατανύξεωρ substituit πνεῦμα 
κατανυξεως. Nam lsraelitas Deo auctore, ut vetus ora- 
culum portendisset, occalluisse non si pingue et quod non 
intelligeret ingenium (ἔδωκεν αὐτοῖς ὃ ϑεὸς καρδέαν τοῦ 
μὴ εἰ δέν αιὸν sed δὲ malum daemonem iis dedisset , qui tor- 
porem eorum animis inculeret (πνεῦμα κατανύξεως, 18,15.) 
effectum erat. Loci Jes. 6,9. 10. nnllam prorsus rationem 
P, duxit (Beza, Grot., Surenhus. l. c. E 499., Kopp. al.). 
Neque ii non errarupt, qui Paulum in Jes. 29,10. intuitum 
pro vocabulis ὅτι πεπότικεν ὑμᾶς κύριος πνεύματε. κατα-- 
γύξεως salva sententià δδωκεν αὐτοῖς ὃ ϑεὸς πνεῦμα κατα-- 
γύξεοως scripsisse putarunt (Ογοί,. Surenh. p. 498. Hueck., 
— Reich. a1). Nam ἔδωκεν Ap. ex Deut. 29,4. duxit neque 
uidquam ex Jes. 29,10. repetiit praeter πνεῦμα κατανύξεως. 
aud dubie autem P, Mosen iis, quae Deut. 29,4. aequa- 
libus suis Deum denegasse dixisset, simul ornamenta ob- 
lique significasse Messiae aetate lsraelitis in delectu prae- 
teritis à Deo non concedenda putavit. Nam Deut. 20, 4. et. - 
Ps. 69,23. 24. pro oraculis afferuntur eo ad eventum addu- 
ctis, quod Deus Pauli temporibus Israelitarum non dele- 
ctorum animos obstinatos reddidisset (v. 8. — 10.). TAeo- 
phylacius: — ἔδωκεν ὃ ϑεὸς, ἀντὶ τοῦ xavéAevwyav αὖ-- 
: ξοὺς ἔχειν πνεῦμα κατανύξεως, συνεχώρησεν, ἀφῆκε. 
dem placuit Chrysosfomo, Isidoro Pelus. IV. ep. 101., 
Táàeodoreto, schol. Matth., Suidae 8. v. κατανυγῶ, Clario, 
Zegero, Koppio, Flatto, Moro et multis aliis, At qui spi- 


- 


 tusos voluisset eo 
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ritum, qul torporem afferat, alicui dat torporis, qui ali- 
quem teneat, effector est et molitot, non permittit, ut ali- 


quis vitio suo torpescat. — Ad hoe P. toto hoo capite ea per- 


sequitur, quae Deus feterit, ut uhiversam leraelitarum : 


nationem per Cliristum denique.bearet v. 26. 31. 84... non 


ea refert, quae db Í[sraelitis fieri hoc consilio passus sit, 
Πνεῦμα κατανύξεως est spiritus torporis vel consterng- 
fionis, molus daemon animum eonsternans et torpidum 
reddens. (Vide.Excursum hujus capitis explicationi suh- 
jectum.) Nempe ὅδτι oi λοιττοὶ ἐπτωρώϑησαν v. 7. Paulo 
docendum est; quod quum his v. ostehdat: ἔδωκεν αὐτοῖς 
ὁ Jeóg πνεῦμα κατανύξεως, κατανύσσεσϑαι ei idem 
quod "ooUcJos valere apparet. Quorum animos torpor 

efixit nullá re moventur: verum falsum, honestum turpe, 
felicitatem miseriam in nullo ponunt discrimine, sed caeei 
quo eos propuleris raunt: occalluerunt enim (ἐπωρώϑη.-- 
σαν v. 7.). ὀφϑαλμοὺς τοῦ μὴ βλέπειν x. ὦ. v. μ. dx.] ocu 
los qui non viderent οἷ. aures quae non audirent i. e. oculos ὦ 
ad videndum et nures ad audiendum ineptas i, q.óp3aAuots: 
τῆς ἀβλεψίας καὶ ὦτα τῆς ἀνηκοΐας caécos oculos eb surdas 
aures (Grot,, Rosenm. al.).' Cf. ad Matth, p. 844. Haec 
v. ad mentis aciem ἃ Deo hebetatam referenda esse patet... 
Vocabula τοῦ μὴ BAérstev et τοῦ μὴ ἀκούειν ἃ verbo. ἔδωκεν 
suspendunt RKueck. et Meyerus: dedit iis Deus — ocnlos, 
ne viderent et aures se audirent. Quod propterea non fe- 


 eerim, quod P. eas res Israelitis non delectis datas esse, 


quae fidem impedirent, simpliciter dixisse videtur, animi 


torporem, qui eos inobedientes Dei imperiis faceret, et 


mentis caecitatem, quae efficere£ ne verum cognoscerent 
(oh. 12,40.).. Oxymoren mentem hominibus quos plane ob- 
Aidelicet consilio. Beus dedit, ne verum in- 

telligerent h. 1. vix aptum est, ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας 
Male Beza, Grol., Wolf., Griesb. ed. minimá,, Knapp. al., 
quam: y, καϑὼς γέγραπται —- — τοῦ μὴ ἀκούειν uncis inclu- 
sis&ent, voee. ἕως. εῆς σήμερον ἡμέρας cum ὁπωρώϑηδσαν 
v. 7. consociarunt, Pertinent enim ad allata Mosis verba 
Deot. 29,4. LXX. — xci ὦτα ἀκούειν, ἕως τῆς ἡμέρας. 
ταύτης. Accedit quod v. ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας isto pa- 
eto v. 7. post οἱ dà λοιποῖΐ. collocanda fuissent, quod ipsum 
fieri non potuit, οἱ quia v. 7. Israelitas non deleetos Deo. 
auctore occallhisse (eoque felicitátem messianam non ade- 
pos esse), non illos.Deo effectore ad hodiernum diem .ob- 
uruisse affirmandum erat, et quoniam.loquutio ceteri «u- 
iem ad hodiernwuw diem obtorpuerunt v. 7. parum apta 
esset, Nani qui.rem ad hodierhum.diem valere contendunt, 
longum temporié intervallum, per quod res duraverit, in- 
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dieanf, Atqui non multom temporis :e[flexerat, ex quó 


lsraelitae Christi.evangeliutm respuere animique torporem 


ostendere potuissent (v. etiam IKueckertum. et:fKoelln.). ἴπ- 
epte Calvinus, Carpz.; Heum., Kopp, al; Paulum v; ἕως 
τῆς σήμερον ἡμέρας de suo addidisse contenderunt, ne quis 
olim ad eventum adductum esse illud *vaticidium ideoque 
Perperam ad tempus promulgati evasgelit referri objiceret. 
ta enim Ap. τοῦτ᾽ ἔστι ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας (10,7.) 
scribere debuerat. Omissá voce τοῦτ᾽. ἔστε voce. ἕως τῆς 
σήμερον ἡμέρας utique Mosis verbis contribuenda sunt h. s.: 
dedit iis Deus — — hebetipres, quam quae audiant, aures 
usque ad hodiernum, quo ego, Moses, haec loquor, diem. 
Gravia autem v. ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας, quae allegorico- 
rum interpretum ease solet arguta subtilitas; Paulo idcirco 
fertasse visa sunt, quod res usque. eo sine nullà intermis- 
sione atque ita Ieraelitis impertitas, ut eorum ingeniis in- 
. elevisse: crederes, etiam postea i, e, Messiae temporibus 
Deum iis daturum esse Moses voce ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας 

eubindicaverit. Dc ᾿ς m 
V. 9.et 10. Addit Ap. locum Ps. 69,23. 24., ubi Israe- 


litarum nen delectorum contumaciam. Messiae temporibus - 
^. Deo efficiendam Davides ominatus eit (cf. v. 7.).  Davi- 


dem P, psalmi seriptorem fecit vetustam famam (vide 
salmi. titulum) sequutus, . At lugubrem cantilenam non 
Davidem cecinisse, sed hominem nobis ignotum tum com- 
posuisse, quum eversis Hierosolymis. populus judaicus in 


exsilium ejectus esset (Pg. 69,36.) inter .cordátos .criticos 


entis constat (v. Rosenmuellerum, de Weitiun, Ewaldum, 


Hilzigium et Krahmerum). | Ven, Hitzigius in 1.: Sie pjal- 


men, biftorijcb «ἔνι unterfudyt u, f. τὸ. Sbetbelb, 1836. p. 54.8q. 
emiam psalmum 69. confecisse. ostendere conatus est, 
Teque res Messiae temporibus eventures.:poéta ps. 69. va- 
ficinatus.est, sed injurias ab adversariis idcirco quod Je- 
bevam pie coleret sibi illatas (Ps, 69. 8,10.) lamentatus 
v. 1, — 13, tum Dei opem imploravit v. 14. .sqq. tum pe- 
stem adversariis exoptavi£ v. 25, — 29. gràtiarumque actio- 
nem pollicitus Deum.suas pteces exauditurum esse declara- 
vit v.30. — 32, Paulo tamen aliisque N. 'T. scriptoribus 
(Joh, 2,17. Act. 1,20.) psalmus G9, vaticinum carmen visus 
est, quo Davides res messianas per ambages cecinisaet, 
' 'Fheologi, ut po&tam, qui parum bemeste adversarios ex« 
gecratua ease videretur, purgarent mirabilia commenti sunt, 
fertasse Imperativos.ye»nSden , σχοτεαβήξωσαν οἱ σύγχαμ-- 
uox pro Futuris positos esse (v. Vatabl, et Flats. c Baueri 
philol; "Thucyd, p. 86. àq.): non irecundiá' adductum, sed 
,quia optasset, μὲ improbi homines punitentar vatem adver« 


—- 
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sarios exsecratum esae (Flatf.): quoniam poé&tae adversa- 
rii ipsum Deum oppugnassent quum perniciem iis exopta- 
ret Dei causam illum egisse Pe. 69,8. 10. 139,21. (Turrett., 
Tholucc.)) "Verum enim vero ne impios quidem homines 
recte exsecreris: precetur potius vjr honestus a Deo, ut 
resipiscere eos jubeat, Bene Grotius: , Eis (calumniato- 
ribus) ex spiritu legis optat(Davides) paria." Cf. v. c. 
Ps. 35,4. sq.. Vatis verba haec suut; Dzpipb torium 
om broma niNSyy DIDpUS ΤΣ ὉΠ τ ἸῺΝ DUsiotp) nd 
: 157271 ἢ. e. Jíat mensa (coena cf. v. 22.) iis apposita laqueus 
et tendicula securis (i. q. cibi iis necopinatum exitium affe- 
rant): oculis capiantur et fac ut eorum lumbi semper vacil- 
lent (i. 4 ut nunquam non proxime absint a lapsu). LXX. 
γενηϑήτω ἡ τράπεζα αὐτῶν ἐνώπιον αὐτῶν eig παγίδα xai 
εἰς ἀνταπόδοσιν (legerunt 515525 pro 021555) καὶ εἰς 
dxdvÓcÀov: σκοτισϑήτωσαν ot δφϑαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ βλέ-- 
σεξιν καὶ τὸν νῶτον αὐτῶν διὰ παντὸς σύγκαμψον. | P. omisit 
ἐνώπιον αὐτῶν, quae verba 4, Syr. Pelag. et pauci alii male 
ex LXX. suppleverunt, deinde de suo adjecit καὶ εἰς 97pav, . 
quae vocc, ex aliá quadam translatione psalmorum graecá 
librarios adspersisse perperam Beza dixit, quum omnes 
καὶ eig ϑήραν agnoscant paucis exceptis, qui locum paulli- 
num cum versione alex. oonciliare studuerunt, v, c, Syro, 
qui haec v. reddidit: χενηϑήτω 7) τράπεζα αὐτῶν ἐνώπιον 
αὐτῶν εἰς παγίδα καὶ 7) ἀνεαπόδοσις αὐτῶν εἰς. 
σκάνδαλον. et Aethiope, tum Ap. pro ἀνταπόδοσιν ἀν-- 
ταπόδομα scripsit, postremo incisorum ordinem xa eig ἂν- 
ταπόδοσιν xat εἰς σκάνδαλον invertit καὶ εἰς σκάνδαλον καὶ 
εἰς ἀνταπόδομα et post ἀνταπόδομα adjecit αὐτοῖς. Haec 
Paulum mutasse quod V. T. locum memoriter attulisset 
(Grot., Morus, Boehm. al.) non concedo, Sunt enim ver- 
borum ἐνώπεον αὐτῶν omissio, vocabulorum xai eig ϑήραν 
adjectio et vocum xai εἰς ἀνταπόδομα αὐτοῖς in vs, finem re- 
jectio ejusmodi, ut consilio bas mutationes factas esse ap-- 
pareat. Neque rem prophetae testimonio comprobandam 
non uisi v. v. 10. σχοτισϑήτωσαν ot ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ. 
βλέπειν confirmare, cetera autem v. idcirco a P, adjecta, ut 
in quo orationis contextu illa in V. T; legerentur lectores 
" .cognoscerent, rmihil ad Ap. rem conferre Koppio largior, 
Nimirum verbis σκοτισϑήτωσαν ot ἡφϑαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ 
βλέπειν homines in delectu praeteritos Deo auctore occal-. 
luisse (v. 7.) minime efficitur. Quamobrem sic sentio, P. 
Davidem diris exsecrationibus, quas in adversarios suos 
composuisset, simul eorum lsraelitarum, qui contumaces 
a Deo redditi Messiam oppugnaturi esseut, sortem oblique ' 
vaticinatum esse credidit, . Υ Ἢ τράπεζα αὐτῶν Paulo non 
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cibos eorum mensae impositos (Pollux 6,84. Herod. 1,162.). 
eed eorum mensam conquisitis epulis exstructam (conferen- 
dae sunt oí τῶν Σικελῶν τράπεζαι apud Athenaeum XII, 
$18. C.) declararunt. gitur v. ἐνώπιον αὐτῶν omisit. Sed 
istá exstructà mensá heminum eluationem, quae abdomi- 
nis voluptatibus emancipatos Dei nutu occalluisse v. 7. neque 
divinas res curare ostenderet Ap. notari existimavit. TAeo- 
dorelus: τράπεζαν — τὴν τρυφὴν προρηγόρευσεν —. Vo- 
cabula xai εἰς ϑήραν Ap. adjecit, ne primaria quaedam ra- 
tio, quá bestiis exitium paratur, praetermissa esset, quum 
tota res ejus adjectione luculentior fieret, Nempe alias be- 
 $tias auceps laqueis irretit, alias venator venabulo trans- 
verberat, alias muscipula opprimit, Postremo v. καὶ εἰς 
ἀνταπόδοσιν parum apte inter eic παγίδα et καὶ sig σκάνδα-- 
λον collocata in vs. finem rejecit καὶ eig ἀνταπόδομα αὑτοῖς, 
ut hoo ipso exstructam hominum mensam mercedem (poe- 
nam Sirac. 14,6.) iis allaturam esse, quod ut laqueus, ve- 
natio et muscipula eos confectura esset, ostenderent. Ita- 
que P. Davidem quum adversarios exsecraretur simul haeo 
in Jsraelitas a Deo non delectos vaticinatum esse existimavit: 
fiat (ut futuram iis sortem diris imprecationibus denuntiem) 
exstructa eorum mensa (unde obstinatum eta rebus divinis 
aversum eorum animum, τὴν πώρωσιν αὐτῶν v. 7., facile 
coguoscas) laquéus qui eos irretiat, venatio, quae eos ster- 
nat, mobile muscipulae tigillum (v. not. ad 9,33.), quod 
eos pessumdet (i. 4. exstructa eorum mensa exitium iis pa- 
ret) et (hoc pacto) inercedem (poenam)iis afferat (np. helua- 
tionis et contumaciae, τῆς πωρώσεως, quam heluando ex- 
promserint) Quae quum ita sint, v. v. 9. γενηϑήτω 7) τρα-- 
σεεζα αὐτῶν κτλ. Paulo judice idém dicunt, quod vocc. v. 8. 
ἔδωκεν αὐτοῖς ὁ ϑεὸς πνεῦμα κατανύξεως, nisi quod oblique. 
Nam heluationem pro divinitus effectae contumaciae docu- 
mento memorari credidit. Fortasse etiam Ap. τὴν τρά-- 
σεεζαν αὐτῶν mensam, quà argentariam facerent (v. Matth. 
21, 12. 25,27. et Lexx. gr.) exposuit, a Davide auri famem 
lucrique cupiditatem, quá semper infames Judaei fuerunt, 
pro contumaciae divinitus efficiendae indicio poni arbitra- 
tus. In psalmo τὴν τράπεζαν mensam esse, quae conviviis 
adhibeatur, non objiciet, qui quanta allegoricae interpre- 
tationis licentia sit meminerit. σκχοτισϑήτωσαν οἱ ὀφϑ. 
αὐτῶν v. u. BÀ.] hebetentur eorum oculi ne videant i. e. ob- 
tundatur iis mentis acies, ne verum animo cernant neque 
viam ineant, quae ad messianam salutem ferat, Hespon- 
dent v. σχοτισϑήτωσαν — τοῦ μὴ βλέτεξιν vocabulis v. 8. 
ὀφϑαλμοὺς τοῦ μὴ βλέπειν. xai v. v. αὐτῶν διὰ παντὸς σύγκχ. 


eorumque dorsum semper incurva i, e. fortunae tristitiá eos. 
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(quippe quos messianá beatitate carere jusseris) semper af- 
ige, mi Deus, Nam rerum asperitates, moerores et acer- 
bitates hotninum animos exedunt, dorsa incurvant. Non 
recte Meyerus: eorum dorsa incurva servitutis onere im- 
posito i. e. fae ut eorum mentes servitutem serviant quippe 
contumaces redditae et errori obnoxiae. Nami precario V. 
D. cum Grotio, Rueckerto, Koellnero et aliis συγθάμπτειν 
τὸν νῶτόν τινος sic cepit: alicujus dorsum servitutis jugo 
imposito incurvare. Omnino in horum vss. enarratione mul- 
ta peccata commissa sunt,  Koppius (cf. etiam Bengelium,. 
Tholucc. et Heich.) v. 8. sic exposuit: ,, inter convivia .laeta 
calamitas et miseria eveniat ipsis, ut poenas luant injuriae 
snihi inflictue [Meyerus: fidei Christo negatae]." njuriae 
Deo illatae et fidei Christo denegatae cogitationes nullo ele- 
mento expressae licenter additae sunt, Praeterea v. yevn-- 
ϑήτω 7) τράπεζα αὐτῶν εἰς ἀνταπόδομα αὐτοῖς fiat eorum 
snehsa iis merces aut poena h. e. poenae causa (eorum mensa 
poenam iis afferat) valeant necesse est,  Rueck, et Koelln.: 
cibi quos capiant exitium iis apportent. Grotius (cf. Su- 
renh, l. c. p. 501.): convivae eorum eos decipiant. Neu- 
tra' explicatio admitti potest, quia οὗ probatá nibil v. 9. 
continet, quo sententia confirmetur Davidis vaticinio ful- 
cienda ὅτι οὗ λοιποὶ ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ ἐπωρώϑησαν᾽ v. 7.. Gro- 
tii interpretationi etiam usus loquendi obstat, Nam ἡ τρά--᾿ 
πεζώνινος alicujus convivas Graecis non declarat ἢ). Plane 
absurda' autem eorum opinio est, qui Davidem Paulo au- 
ctore calamitates, quibus Judaei tum, quum Titi ductu 
Hierosolyma everterentur , afflicti sunt ominatum esse sibi 
persuaserunt, ' Sic Wetst. et Chr. Fr. Schmid. versum 8. h. 
me» exposuerunt: irretiat eos coena paschalis, Nimirum 
ingens Judaeorum numerus paullo ante urbis excidium Hie- 
rosolyma confluxit, ut paschatis ferias ibi ageret, Itaque 
quasi in carcerem conclusa tota gens prope ad internecio- 
nem deleta est, Quos fames et pestilentia non abstulerat 
expugnatá urbe a Romanis partim interfecti partim capti 
sunt, Cf. Joseph. B. 1. 6,9,3. 4. Similiter Grotius ad 
v. 0.: ,, mystico sensu mensa potest intelligi altare, Mal. 
1,7. [ubi est z35 Ἰποῷ, τράπεζα xvoiov!] et per altare 
συνεκδοχικῶς templum, quo incenso multi Judaei partim 
flammis interiere, partim capti sunt," Idem v. 10. v. xoi. 


*) Addo profundam P'atabli explicationem, quam 77o/ucciis et Ols- 
'hausenis commendatam volo: ,, scandalura] i. e, offendiculum: 1. e. 
verbum salutis quod. illis pro cibo suavissimo esse debebat (1.5 
τράπεζα aro»), . erit illis unde illaqueentur εἰ, capiantur ὦ venante 
diabolo et ab eo devorentur (1 Petr, 5,8.) et id unde gravissime 
offendantur et in praemium illis" — m (7 
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, τὸν νῶτον αὐτῶν διὰ παντὸς σύγκαμιψον ad servitutem ret- 
fulit, in quam innumerabiles Judaei per Titum abducti 
sunt (confér etiam Oecumenium). Abhsona haec sunt. Nam 
juum P. psalmi 69, v. éo consilio attulerit, ut Davidem 
prophetam Israelitis a Deo non lectis contumaciam omina- 
tum esse doceret v. 7., in promtu est, mentis caecitatem, 
quam praeter contumaciam hominibus eo l. Davides denun- 
uaverit, Paulo judice eam esse, quá messianae salutis con- 
sequendae rationem non cernant, fortunae autem acerbita- 
(em ab iis degustandam non in fame, peste, servitute et 
morte positam esse, sed hoc absolvi, quod obstinati homi- 
nes messianam beatitatem non consequuturi eoque in per- 
petuum miseri futuri sint (v. 9. 10.). Ultimum est, ut de 
nonnullis vocc. disputem. εἰς παγέ δα] Male Mt. a εἰς πα- 
 yiÓa. Est enim paenultima brevis. Cf. v. c. Aristopb. A v. 
194. et 922, καὶ eig ϑήραν] Ἢ ϑήρα h. 1. utique venatio- 
nis potestatem habet. Sternit enim et pessumdat venatio 
, feras, sicut laqueus perniciem avibus machinatur. Non 
᾿ recte S. V. Bretschneiderus Lex. 1, 563. τὴν ϑήραν b. l. τὸ 
càpi , i. e. interitum" significare contendit,  W'etstenius au- 
tem, Schleusnerus Lex. N. T. 1,1068., Wah. in Cl., T^o- 
lucc. , Rueck. al. τὴν ϑήέραν rete, quod avibus tenditur i. 4. 
τὸ ϑήρατρον (Ael. V. H. 1,1.) valere perhibueruht (). Qui 
commentum suum tum eo firmarunt, quod P. b. 1. eg πα-- 
γίδα verbis eig ϑήραν exposuerit (sic; v. supra), tugn eo 
stabiliverunt, quod LXX. Ps. 35,8. nó» τῆς θήρας voca- 
bulo converterint. Ps. 35,8. ànuj?] 5 Wo πιὰ swi2n 
rig-5g) nav $735n yuu-7uw perveniat ad adversarium 
exitium, nesciat (ingruentem pestem), eft quod abscondi- 
dit rele ipsum capiat, cum exitio (alii cum strepitu) ingi- 
dat in fmeam. LXX. ἐλθάτω αὐτῷ παγὶς ἣν οὐ γινώ-- 
ὅκει καὶ ἢ ϑήρα T ἔχρυψεν συλλαβέτω αὐτὴν, [xoi] ἐν τῇ 
παγίδι πεσεῖται ἐν αὐτῇ. LXX. non quod 3nt ejus rete 
explicuissent, sed quia ejus capturam (cf. v. Ὁ") interpre- 
tati essent xai 7) 979a ἣν ἔχρυψεν συλλαβέτω αὐτὴν verte- 
runt. Nempe 3 male ad Ἰη ἡ rettulerant, quod pertine- 
ret ad pw"? nm (foveà adversariorum rete abscondens) 
*.7.. lnutilis enim est v. 7. Houbigantii conjectura, quae 
nuper nonnullis V V. DD. perplacuit t$* ^5 τ Ὁ ὉΣΤῚ 
v5; ?pm nmj opm. Nam nihil ín vulgatá scriptura inest, 

uod recte reprehendatur: nam sine causó occullam mihi 
fccerunt foveam, quae eorum rele contineret, sine causd eam 
foveam (u$ nmi) foderunt vitae eae. Nou differt 
membrum posterius a priere, nisi: quod distinctius: "t5: , 
pro "Ὁ eontinetf, Quod parallelismi genus admodum fre- 
quenter constat; Prov, 11,8. y ons 032 pts vir probus 
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ea" angustiis estralitur, LXX. δίχαιος ἐκ ϑήρας δύνει (bl. 
ὀχδύνει) vir probus ex: vendtione. emérgit, | Scilicet legerunt 
7113 pro 715352.et. voci zx eam vim subjecerunt, quam ha». 
bet 7x venatio. Kebel. 2,26. 55 ov23m t3 107 768 
(feminam) ipsam retibus , ejus animum laqueis assimi- 
les. LXX..— Zug ἐστὲ ϑηρεύματα. καὶ σαγῆναε 'καρδία 
αὐεῆς. quati (feminam) venationem (venatoris praedani) di- 
cas ejusque animum everriculum. — Interpretati sunt . 332. 
capturam Prov. 12,12., venationem ἢ. e. venatoris praedam, 
quód ibi veratoriun rete" designat. — Quocirea ne ϑηρεύμα 
quidem alex. interpretibus refe significat, — τὸ» νῶτον] 
κὸ νῶτον Edit. Erasmi.2. 3. 4. 5. "Colinaei, Bogardi. Cdd. 
τὸν νῶτον, Atticistae τὸ νῶτον Atticis, τὸν νῶτον Hel- 
lenistis recte tribuunt. Moeris: νῶτα καὶ τὸ νῶτον ἀττι-- 
κῶς νῶτος καὶ τοὺς νώτους ἑλληνικῷς. — Phrynichus ed, Lo- 
beck. p. 290, 6 νῶτος ἀρσενικῶς λεγόμενος ἁμαρτάνεται- οὖ- 
δετέρως δὲ τὸ νῶτον καὶ và νῶτα δοκίμως ἂν λέγοιτο. Tho- 
sas M. p. 637. ed. Bern... Unde in translatione alex. saepe 
ó νῶτος (3 Reg. 7,93. 4 Reg. 17, 14. Jes. 50,6. Ez. 1,18. 
10, 12. Zach. 7,11. Ps. 65,10. al.), raro τὸ νῶτον (Genes. . 
9,23. Jer. 2,27.) inveniri non mirum est. σύγχαμιψον) σύγ-- 
xawyovr 3à. 39. 72. Mt. c. d. f. al.. Est calami error. Libra- 
rii tum pro xo7zzew (avide comedere) temere scripserunt 
κάμπτειν (exemplum. suppeditat Heynius ad Hom. 5,499. : 
v. etiam supra I, 110.), tum pro χάμσεεϑι» vitiose exararunt 
κάπτειν, v. Ps, 68(69),24. varr. lect.. Erravit Weltstenius 
bro σύγκαμψον᾽ etiam σύγκαψον veteres dixisse opinatus. 
oca Galeni quae-àttulit seribaa σύγκαπτειν, συγκάψαι et 
σύγκαψις pro συχχάμπετϑριν, συγκάμψαι et ovyx ap wig 
oseitanter posuisse qptendunt, nihil praeterea. Quae vitia 
recentiores editores recte sustulerunt. Sic Kuehnius De - 
locis affectis 1, 6. p. 431. (Galeni Opp. Vol. VII.) συγκά u- 
fiveww et συγκάμψωσιν edidlt. xài τὸν νῶτον αὐτῶν διὰ 
παντὸς σύγχαμιψον Vates hebraeus: ἸΏ "5n tron 
«orumqte 7 ufum fac tt: semper. vacillet, LXX. vacillantem 
spinae verlebram pro infracti curis et sollicitudinibus animi 
indicio ceperunt. Minus etiam mirum.est, quod LXX. Ps. 
66, 11, "555, 23 pa ro imposuisti grave onus in spinae no- 
strae vertebram sio converterunt: £Jov θλίψεις ἐπὶ τὸν 
γῶτον ἡμῶν. " uti mE 
. Dixerat Ap. Ieraelitas benigne.a Deo delectos messia- 
nam salutem per fidem obtinuisse, ceteros autem,. quod se 
facturum esse per Mosen et. Davidem Deus denuntiasset, 
contumaces redditos esse, ne fidem animis conciperent (v. 7. ἡ 
—.10.) Quorum fortunam ne miseráremur de iis jam 
, actum esse opinati non uf, messianá felicitate privarentur, - 
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séd ut totum genus humanum per Christum bearetur obsti- 
natos eos redditos esse docuit, Sapienter enim Deum, qui 
in'omnes homines ornamenta messiana eonferre benigue de- 
crevisset, rem sic instituisse monuit, ut primo gentilium 
ad Christi sacra addueendorum rationem initurus mnltis Ju- 
daeis contumaciam inderet, deinde eorum contumaciam ae- 
moulatione. i.n. "quam gentilium pietas iis injecisset 
(v. 11. — 


V. 11. Zléyo οὖν, ^, |» ἔπταισαν ἵνα πέσωσι; ; μὴ 
γένοιτο" ᾿ἀλλὰ τῷ αὐτῶν παραπτώματι 7 σωτηρία τοῖς 
ἔϑνεσιν , εἷς τὸ ᾿παραζηλῶσαι αὐτούς. 12.. El δὲ τὸ 
παράπτωμα αὐτῶν πλοῦτὸς χόσμου καὶ τὸ ἥττημα αὖ--’ 
τῶν πλοῦτος ἐθνῶν, πόσῳ μᾶλλον τὸ πλήρωμα αὐτῶν. 
18. Ὑμῖν γὰρ λέγω τοῖς ἔϑνεσιν " ἐφ᾽ ὅσον μὲν εἰμὲ ἐ ἐγὼ 
ἐθνῶν ἀπύστολος τὴν διακονίαν μου δοξάζω , 14. &- 
πῶς ᾿παραζηλώσω μου τὴν σάρκα xal σώσω τινὰς ἐξ 
αὐτῶν. 15. Fi yàp ἢ 7 ἀποβολὴ αὐτῶν χαταλλαγὴ χό- 
σμου, τίς 7 πρόρληψις. e μὴ ζωὴ ἐχ νεχρῶν; 16. Εἰ δὲ 
7 ἀπαρχὴ ἃ ἰα, καὶ τὸ. φύραμα, καὶ εἰ. ἡ ῥίζα ἁγία, 
xoi οὗ xAa oL. 17. Ei δέ Juve τῶν. κλάδων ἐξεκλά- 
σϑησαν, σὺ δὲ  ἀγριέλαιος ὧν ἐνεχεντρίσϑης ἐν αὐτοῖς 
καὶ συγκοινωνὸς τῆς δίζης καὶ τῆς πιότητος τῆς ἐλαίας 
ἐγένου , 18. μὴ χαταχαυχῶ τῶν χλάδων" εἰ δὲ κατα- 
χαυχᾶσαι, οὐ σὺ τὴν ῥίξαν᾽ βαστάζεις ; ἀλλ᾽ ἡ ῥίξα σέ. 
19. ᾿Ερεῖς οὖν" ἔξεκλάσϑησαν ot κλάδοι. ἕνα 
ἐγὼ ἐγκεντρισϑῶ. 80. Καλῶς» Τῇ ἀπιστίᾳ ἐξ-- 
εκλάσϑησαν , σὺ δὲ τῇ πίστει ἔστίηξας. “Μὴ ὑψηῖο- 
φρόνει, ἀλλὰ φοβοῦ. 21, Εἰ yo. à ϑεὸς τῶν χατὰ 

σιν κλάδων οὐχ ἐφείσατο ; μήπως οὐδὲ σοῦ φείση-- 
ται *)- 22, Ἴδε οὖν χρηστότητα καὶ. ἀποτομίαν ϑεοῦ, 
ἐπεὶ μὲν τοὺς πεσόντας ἀποτομίαν, ἐπὶ δὲ σὲ χρηστότητα; 
ἐὰν ἐπιμείνῃς τῇ χρηστότητι: ἐπεὶ καὶ σὺ ᾿ὀχκοπήσῃ. 
95. Κἀκεῖνοι δέ, ἐὰν) μὴ ἐπιμείνωσι τῇ ἀπιστίᾳ, ἐγζεγ- 
τρισϑήσονται" Ζυνατὸς γάρ ἐστιν ὃ ϑεὸς πάλιν i ἐγκχεγ- 
τρίσαι αὐτούς. 484. E γὰρ σὺ x τῆς χατὰ φύσιν ἐξ- 
ὁκόπης ἀγριελαίου καὶ σοαρὰ φύσιν. ἐνακενερίσθης" εἷς 


᾿καλλιέλαιον, πόσῳ μᾶλλον. οὗτοι, οἵ κατὰ φύσιν ἐγχεν-- 


τρισϑήσανται τῇ ἰδίᾳ ἐλαίᾳ; 


*) Fortasse. tamen P. scripsit μήπως. οὐδὲ σοῦ φείσετα». - 


- 
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τς 11. λέγω οὖν, μὴ ἔπε. ἵνα πέσωσι; déco (interrógo, 
objicio) igitur (i. e. quum Israelitas in delecfu neglectos 
Deum obstinatos reddidisse scripserim v. 7.): num (Israe- 
litae, quorum animes Deus induravit v. 7. sq.) offenderunt, 
ul corruerent? Rursus P. objectionem , quae lectis vs; 7. — 
10, nemini non oboriatur, ipse facit, ut eam tollat, nonJu- 
 daeum responsantem inducit, ut eum refellat (Beza; v.not. ' 
ad v. 1.). Ilvatew proprie significat offendere, ut in pro- 
verbio μὴ πρλλάκις πρὸς τὸν αὐτὸν Acdov πταΐειν (cf. Polyb. 
31,19,5. 20,1.). Potest autem offensio et peccatum et in— 
fortunium incedentis videri, "Quocirca πεαΐξεν metaphorice 
tum errare (Plato Theaetet. c, 46.) peccare(Jac. 2,10. 3,2.) 
tum rebus adversis conflictari, miserum fieri (Xeh. Cyr. 3, 1, 
26. Dionys. Hal. A. R. 8,26. 2 Petr. 1,10.) denotat. H. 1. 
peccare valet. Dicitur enim Israelitarum ín delectu prae- 
teritorum peccatum eorum ἀπιστία v. 20. 23. vel dnsi9eux. 
v. 30, 32.. Male Wolf., Boehm., Rueck., Reich., dW. al. 
Paulum voce σχάνδαλᾳν v. 9. et iis motum quae 9,32. (cf. 
. 3 Cor. 1,23.) scripsisset v. πταίω bh. l, posuisse affirmarunt 
nonnullique eorum (Wolf., Reich.) πρὸς τὸν λίϑον τοῦ 
προςκόμματος post ἔπταισαν precario mente addiderunt. 
Neque enim σχάνδαλον v. 9. rem quae offensioni sit. signifi- 
cat. Praeterea ubi πταΐδιν metaphorice peccare designat, 
lapis, in quem pedem offendas, non magis a Graecis cogi- 
tatur, quam a Romanis ubicunque offendere pro peccare . 
"usurpant. 1mó unam peccandi notionem utrique tum te- 
nent. Πίπτειν metaphorice non solum peccare, sed etiam 
corruere, perire notat. Nempe stare cogitatur qui recte.fa- ' 
cit, cecidisse existimatur qui male agit (v. 22. 14,4, 1 Cor. 
10,12.). Corruunt autem qui pereunt (Xen. Anab. 1,9,31; 
ef, 5p» Ps. 27,2.) et quae res collabuntur eae intereunt. 
Herodot. 8,16. — ὁ γὰρ Ξέρξεω στρατὸς ὑπὸ μεγάϑεόδς va 
καὶ πλήϑεος αὐτὸς Um ξωυτοῦ ἔπιπτϑ — Cio. Catil. 2,10, 
21. — qui homines primum, si stare non possunt, corruant, 
sed ita, ut non modo civitas, sed ne vicini quidem proximi 
sentiant, Nam illud non intelligo, quamobrem, si vivere 
honeste non possunt, perire turpiter velint, aut cur minore 
dolore perituros se eum multis, quam ei soli pereant arbi- 
trentur, Hic πέπτϑιν corruere i, e. perire declarat, Cer-. 
nitur enim Israelitarum in delectu neglectorum ruina, quam 
Deum decrevisse Ap. negat, in salute messianá iis ademtá 
(contende membrum sequens et v.26.). Falso multi πίσεειν 
enarrarunt in totum concidere et sine spe reparationis, incasu 
manere ( Pelag. , Erasmus, Grot. , Beng., Chr. Er. Schmid., 
Flatt, , Reich.), nizzaw«&Aatog μηδέποτε ὀρϑωθῆ- — 
ναι δυνάμενον (Theophyl.). Photius: — τὸ zzoioua a- . 
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τῶν οὔχὶ εἰς καάπτωσιν τελϑέαν γέγονεν, ἀλλὰ μόνον οἷον 
ὑπεσκελίσϑησαν" καὶ τοῦτο οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ διά τινα 
οἰκονομίαν συνεχωρήϑη, ἵνα ἐν τῷ ἐκείνων παραπτώματι γέ-- 
νηΐῶι μὲν ἡ σωτηρία τοῖς ἔϑνεσι, γένηται δὲ καὶ αὐτῶν 
ἐκείνων tj ἀνόρθωσις παραζηλούντων καὶ μιμου-- 

ιένων τοὺς ἐξ ϑνῶν —. Cf. Oec. et schol. Matth.. 
Non viderunt πίπτειν bh. 1. perire notare eoque verbo eorum 
pestem enuntiari, quibus ademtá salute messianá (τῇ σω-- 
τηρίᾳ) sempiterna miseria (ἡ ἀπώλεια) decrefa sit. Acce- 
dit quod πταέειν impelli i. e, leviter peccare, πίπτειν labi 
h. e. gravissime atque ita peccare, ut resurgendi i. e. resi- 
-ptscendi spes abscissa sit interpretati sunt. At utrumque 
: vequendocunque ad voluntatis errorem refertur delinquere, 
peceare in universum valet, minime autem πταίειν leve et 
quod corrigi possit, rtirvvewv grave et quod emendari nequeat 
peecatum committere declarat (v, supra). 1t., Vulg.: num- 
-quid sic offenderunt ut caderent? His non solum multi PP. 
lat., sed etiam Fatablus, Grot. , (jr. Fr. Schmid. aliique 
femere assensi sunt; Nam neque P. verba hanc explica- 
tionem admittunt (μὴ ἔπταισαν ὥστε πεσεῖν: scribendum 
fuisse apparet) — neque instituta ab eo disputatio recipit. 
Quippe toto capite hoe agit Ap., ut rationes explicet; qui- 
. bus Deus pro omnipotentià sud Israelitas gubernaverit, ut 
nübnullos behigne delectos continuo ad fidem Christo ha- 
hendam adduceret, ceteros induraret, ut per ambages eo- 
dem denique pervenirent. Hoc argumento etiam eorum 
consilium evertitur, qui hune 1. ad Dei permissum rettu- 
lerunt: π 608 offendere Deus passüs est, ut corruerent? 
: (Phot. , schol. Mutth., Kopp., Rosenm., Platt. a1.). Imo 
:sic explicandum est: num offenderunt ut corruerent? h. e. 
mum lsraelitas in delectu praeteritos eo Deus consilio fide 
€hristo negatá peccare jussit, ut eos beatitate messianá 

rivaret et miseros redderet? Cf. v. 31. 2 Cor. 4,7. et li- 
brum meum l1lebet bie SBerbienfte &bolud'8 p. 96. sq. Cete- 
rum Ap. lsraelitas in delectu neglectos, qui quoniam Deo 
auctore índuruerant v. 7. — 10, fidem Christo adjungere 
plane non possent, eo quod Christo fidem derogassent pec- 
casse scripsit (cf. ἔπταισαν et τὸ παράπτωμα v. 11. 12.) eo- 
que parum sibi consensit. Scilicet toto h. 1. necessitatem 
I sraelitis divinitus impositam factamque iis liberam statuendi 
agendique potestatem confudit. lllius memor fuit v. 15. 
25, 31. 32., hane Israelitis tribuit v. 11. 12. et 20. — 22., 
ubi eos, quod Christo fidem habere noluissent, poenis Deum 
affecisse dixit; Cf, Hitzigium ad Jes. 65,2.. Negat P. Deum 
Israelita$'non delectos peccare i. e. Christum repudiare jus- 
sisse, ut: vos niessianá felicitate defraudatos in sempiter- 
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nan pestem praecipitaret, verbis μὴ γένοιτο. 'T'um quidnam 
Deus quum eos peccare juberet sequutus sit explicat voca- 
bulis ἀλλὰ τῷ αὐτῶν παραπτώματε ἡ σωτηρία τοῖς ἔϑνεσιν 
(scil. ἐγένετο) sig τὸ παραζηλῶσαι αὐτούς. Τὸ παράπτωμα 
non notionem verbo πίπτειν comprehensam (Reich.), sed 
cogitátionem verbo πταίειν inclusam continet, — Peccatum 
enim notat (v. 1,323. sq.) et dicitur τὸ παράπτωμα αὐτῶν 
Israelitarum in delectu praeteritorum peccatum ἢ ἀπιστία 
αὐτῶν v, 20. vel ἡ ἀπείϑεια αὐτῶν γ.. 31. 32... Non igitur 
Ap. τὸ παράπτωμα collocavit, ut verbi πίπεειν metapho- 
ram continuaret (.Rueck.). Quin paronomasia (ἕνα πέσω -- 
σι; — τῷ αὐτῶν παραπτώματι) ad verba pertinet, sen- 
tentiam non attingit. Judaeorum Christum abominatorurh 
contumacia eo valuerat, ut Apostoli in paganorum institu- 
tionem operam conferrent Act. 13,406. 28 28. idque futurum. 
esse Jesus portenderat Matth. 21,43. 22,1. — 1&.. Hoc P. 
omnia moderantis Dei consilio attribuit, qui eo inito et 
prodesse gentilibus (ἀλλὰ τῷ παραπε. αὐτῶν ἡ σωτηρία τ. 
ἔϑνεσιν) et plane non nocere Judaeis in delectu neglectis. 
(εἰς τὸ παραζηλῶσαι αὐτούς) voluerit. εἷς τὸ παραζηλῶ- 
σαι αὐτούς] Male It., Fulg., Lutherus al.: ut (Israelitae 
non delecti) i//os (paganos) aemulentur. Ratio enim a P. 
habetur loci mosaici Deut. 32,21. supra 10,19. allati (cf. 
etiam 11,14.). Quamobrem explana:' tt Deus (id effectu- 
rus, quod se facturum esse per Mosen denuntiaverat) cu Ὁ 
. rar Israelitis nun delectis moveret (quae eos stimularet, ut 
gentilium fidem aemularentur, cf, v, 3L), Uxorem a ma- 
rito repudiatam, quum aliam jam feminam ab eo amari sen- 
serit, cura accendit, ut amissam gratiam recuperare stu- 
deat: sic Deum favore suo in gentiles inclinato Israelitis 
in delectu praeteritis curam et sollicitudinem ipjicere de- 
erevisse, ut cura eos ad imitandam gentilium fidem, quá - 
Dei gratiam consequuti sempiterno bearentur, impelleret 
Ap. affirmavit, Cf. Calvinum, — Perspicuum est igitur, 
Deum lIsraelitas in delectu neglectos, non ut corruerent h. 
e, salute messianá privarentur, sed ut quum suo peccato 
paganis profuissent et ipsi bearentur peccare, b. e, Christo 
fidem negare jussisse. Quocirca P, sententia haec est: ut 
. Israelitae non delecti nullá Christo fide habitá offenderent 
h. e. peccarent non eo consilio. Deus fecit, ut corruerent 
nut meseianü felicitate fraudarentur; sed eorum peccato 
Deo moderante messiana salus paganis obtigit, ut (rem per 
Mosen denuntiatam 10, 19. perfecturus) curam iis moveret, 
quá ad imitandam paganorum fidem, ne felicitate messiauá 
exciderent, incitarentur. Jam quaeritur et quomodo P. in 
banc sententiam inciderit et an ea nobis plausibilis videri 
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possit, Sane Judaeorum qui Christi evangelium respuis- 
sent contumacia efTecerat, ut P. aliique paganis doctrinam 
salutarem offerrent y, Act. 13,46.. Quae res quum iis 

rospere successisset (v. Act. 13,48. cl. 28,28.), Deum 
Ipsum sapienter et benevole permultos Israelitas a fide Chri- 
sto habendá arcuisse, ut summae felicitatis copiam gentili- 
.bus faceret Paulo placere potuit, Sed leraelitas, quos 
Deus quominus Christo fidem adjungerent impedivisset, ne 
meéssianá beatitate exciderent, in tempore ad bonain fru- 
gem Deum reducturum esse Paulo consentaneum videri de- 
buit, non tam propterea, quod nationem judaicam dilexit 
9,3. ejusque jura admiratus est 1,16. 4,2. 9,4. sq., ut 
optima quaeque ei exopfaret summisque eam ornamentis 
dignam judicaret, quam idcirco, quoniam beatitatem mes- 
sianam genti judaicae deberi existimavit, quandoquidem 
. Deus eam Iaraelitis pollicitus esset 9, 4. 15,8. 11,29..  Ita- 
que Deum quam multis Israelitis contumaciam indidisset 
in tempore sanaturum esse 11,25. 26. firmissime credidit, 

uum praesertim id Deum ipsum Jesaja interprete usum 

enuntiasse putaret 11,26. 27., Reliquum erat, ut medi- 
«inam P. constitueret, quá adhibitá Deus Israelitarum non 
delectorum pervicaciam sanaturus esset,  Credibile igitur 
- ei visum est, Deum caritate, quà paganos complexus esset, 
contumacibus Israelitis curam et sollicitudinem moturum 
esse, quá ad imitandam paganorum fidem inflammarentur 
regnique messiani ornamentis digni evaderent (v. l1, 31. 
32.). Quae Pauli opinio eo confirmata est, qued ejus ve- 
ritatem Dei quodam per Mosen Deut. 32,21. promulgato 
oraculo stabiliri sibi persuasit (10,19,). — Negari nequit, 
Pauli disputationem egregie compositam esse tum ad Chri- 
. 8tianorum judaicorum, qui de futurá Israelitarum sorte 
valde solliciti essent, animos recreandos, tum ad omnium 
lectorum mentes percellendas divinaeque sapientiae et be- 
nignitatis admiratione'imbuendas. Hodie quoque qui hune 
᾿ Jocum legant divinae sapientiae bonitatisque sensu perfun- 
dantur.necesse est, Praeterea permultorum Israelitarum 
contumaciam tum gentilihus, tum ipsi relligioni christianae 
salutiferam fuisse certum est. Grotius: — ,,8i Judaeorum 
pars maxima in Christum credidisset, ea obstitisset, ne 
gentes, nisi circumcisae et legi Mosis &ubditae, ad corpüs: 
ecclesiae reciperentur, ut videre est Act. 15,1. et 21,20.. 
Nunc vero multo minor pars quum essent, legem dare ce- 
teris non potuere." Nihilo secius qui Pauli sententiam di- 
ligentius examinaverit multis eam difficultatibus premi, 
nisi forte verum vafre occultare secum constituerit, ingenue 
fatebitur, X. Non ut doctrina christ, omnino paganis ab 
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A postolis traderetur (Act. 10,3. —11,18.) Judaeorum per- 
vicacia fecit, sed ut ad plures paganos perferretur, quam 
perlata esset, si Judaei Apostolorum institutionem admi-- 
sissent (Act. 13,46. sq.). Quamobrem Judaeorum peccato 
effectum esse, ut eo facilius et citius (Grot, , Flatt.) mes- - 


. siana salus ad multos pagarnos perveniret recte dixeris, non 


item, Deum fecisse, ut Judaeorum peccato illa salus gen- 

tilibus obtingeret (τῷ αὐτῶν παραπτώματι ἢ. σωτηρία τοῖς 
-ἔϑνεσιν ἐγένετο). Quamquam credibile est, si Judaei Jesu 
"Messiae debitum honorem tribuissent, eam rem maximum . 
momentum ad eos gentiles, quibus doctrina christ. innotuis- 
set, ad fidem adducendos habituram fuisse. Fieri enim 
non potuit, quin haud pauci pagani Christo parum fiderent 
propterea, φιοά eum a popularibus contumeliose sperni vi- 
dissent (v. "heodoretum et Turrettinum ad. v. 12. et Rei- 


chium ad δ. 1.). IE. Quod P. Judaeorum peccgto felicita- 
tem messianani gentiles adeptos esse ἢ, e. Dewn Judaeos non 


delectos Christo fidem sceleste denegare jussisse, ut gentiles. 
per Christum bearet (v. 11. 25, sq. 3I. 32.), scripsit multum 
offensionis habet. Nam a. haec sententia iis repngnat, 
quae P. supra 1,16. 9,32. sqq. disputavit, voluisse Deum 
"it Judaei , quí Christo et fidem praebere et negare possent, 
continuo fidem Christo adjicerent, Quare eum, quasi illud 
fieri noluisset, multorum Judaeorum animos, ut paganis 

rodesset, a fide cohibuisse verum non est (v. Reich.) 
Deinde ὁ. P. sententia Dei sanetitatem tollit. Est divinae . 
providentiae cüarare, ne hominum, quibus bene maleque 
agendi optio facta sit, perversitas. divina consilia disjiciat 


eorumque mala facinorá plus ntilitatis quam detrimenti hu- ' 


mano generi denique afferant. Pervertere Caji mentem ejus- 
que consilia ad tempus corrumpere, quo citius ad Sempro- 
nium aliquod emolumentum perveniat Deus pro suá sancti- 
tate plane non potest. Hic accedit c., quod P. in πᾶς dis- 

utatione sibi parum constitit, Judaeos non delectos Deum 
indurasse dixit, ne statim Christo fidem haberent (v. 7. — 
10. 15.25. 32.). Patet igitur eos, quum fidem Christo ne- 


" garent, nullum peccatum commisisse, sed ínexsuperalili 


fató paruisse. Nihilo minus, quum ineluctabilem vim fati, 
quod in Israelitas non delectos dominaretur, concessatque 
lis agendi ut voluissent libertatem eommiscuisset, in hác 
ipsá disputatione Ap. peccasse Israelitas in delectu negle- 


' etos eo quod nullam Christo fidem habuissent (v. 11. 12.) 


justamque commissi peccati f'oenam. Deo dependisse (v. 20. — 

22,) contendit (v. supra), Ill. Non minus difficu!tatis in 

hác P. sententiá est: Israelitarum Christi doctrinam aver- 

satorum peccato salutem messianam Deo moderante àd pa- 
Fritzsche Ep. ad kom, P. 1. ,8 
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ganos pervenisse, ut curam Deus Ysraelitis moveret, quà 
ad imitandum pdganorum fidem: perpéllerentur , wt ef &psi. 
beatitatem messianam consequerentur (v. 14. 31, 32.).  Et- 
enim a. pugnat baeo sententia cum ed, quam P. supra 9,3. 
6. — 29. defendit. . lbi homines a Deo non delectos, in qui- 
bus permulti Judaei essent, heatitate messianá non potiri 
disputavit: contra hoc 1. Deum contumaciam Israelitis in 
delectu praeteritis inditam in tempore sublaturum esse,-ut 
non minus quam gentiles per Messiam bearentur dixit (v. 11. 
25. 26. 30. —32.). Deinde 5. Israelitis in.delectu neglectis 
non prius curam injici eosque per injectam curam ad aemu- 
landam gentilium fidem compelli potuisse, quam divinitus 
effecta obstinatio amota esset (v. 25. 26.) ia promtu est. 
Nam quamdiu eos inexsuperabilis vis fati in contumaciá 
contineret Chrísto refragari coacti sunt, Nihil enim in eo- 
rum potestate erat. Cujus rei immemor P. fuit v. 13, 14., 
quum munus suum, quod gentiles complecteretur, eo se 
nóbilitare dixit quod experiretur, 'an forte Judaeorum di- 
gnitate extollendá popularibus suis curam aemulaUonemque 
injicere atque ita nonnullos ad salutem messianam adducere 
posset. Antequam τὸ πλήρωμα τῶν ἐϑνῶν ad Christi sa- 
cra accessisset (v. 25.) tantummodo Israelitae divinitus de- 
lecti (τὸ λεῖμμα v. 5.) Pauli aliornmque apostolorum admo- 
nitionibus moveri poterant neque erat, quod homines ad 
concipiendam fidem propensos et ad sempiternae felicitatis 
adeptionem a Deo factos et formatos aliquis astu aggrede- 
retur: lsraelitae in delectu praeteriti, quippe quos Deus 
indurasset et a fide avertisset, nullo artificio flecti poterant, 
Sane bi Paulo judice amissam libertatem tum recuperaturi 
erant, quum τὸ πλήρωμα τῶν ἐϑνῶν ad Christi sacra trans- 
isset (v. 25. 26.). Sed quaerebatur, utrum recuperatá li- 
bertate bene usi ad aemulandam gentilium fidem animos ad- 
jecturi, an illà male usi suapte sponte in contumaciá per- 
severaturi viderentur, Paulo quidem plerosque (cf. v. 26. 
πᾶς Ισραηλ) curá et sollicitudine tactos operam daturos 
esse, ut gentilium virtutem et fidem aemularentur consen- 
taneum yisum est, Sed non culpandus est, qui de háo re 
ab summo Apostolo dissentiens perpaucos Judaeos hoe pa- 
eto ad imitandam paganorum fidem inflammari potuisse, 
plerosque rem a P. dictam nihil moturam fuisse videri cen- 
suerit. Scilicet pagani qui Christo fidem adjunxiesent ni- 
hil possederunt, quod Judaeis, qui a Christi sacris abhor- 
ruerunf, curam injicere potuisset. Frustra observatur, 
honorem ab Judaeis ad gentiles translafum, felicitatem pa^ 
ganis dafam , sanctimoniam et extraordinaria divini spiri- 
tus doma, quae gentiles conspicuos reddidissent, eo valere 
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potuisse , ut curá tacti Judaei, ne suum loeum gentiles fide 
occupassent Dei gratiam et ipsi fide recuperare conarentur 
. (Grot. , Boehm., Rueck. a1.). ' Spe enim, non re felicitate 
. messianá gentiles tum potiti erant (8,24.). Miraculis au- ᾿ 
.tem ii moventur, quorum teneriores animos.et ad fidem fle. - 
xibiles Deus finxit, non percelluntur increduli portenta aut . 
n αν ον; aut a fanatico errore οἵ insaniá repetere sueti 
(Matth..27,63. sq. Joh. 12,37. 1 Cor. 14,21.), Quamnam 
in partem summum miraculum increduli Judaei interpretati 
.sint Act, 2, 13. constat. Quae quum ita sint. a Pauli initio 
profectus nonnullos induratos Judaeos receptá libertate ad 
nam frugem redituros fuisse recte existimaveris, nou 
item aut omnes aut plerosque id facturos fuisse, E 
V. 12. Sententia: sei jactura, quam Judaei fecerunt, 
gentiles ditavit, multo magis eos Judaeorum divitiae ditabunt, 
ollendam Judaeorum dignitatem AP. putavit, ne pa- 
«ani incredulis lsraelitis temere spretis superbirent, τὸ. 
σταράπτωμα αὐτῶν]. Judaeorum peccatum δία quoque τὸ 
'ἁμάρτημα τ ῆς ἀπιστίας Ap. dixit, Rursas male Boehm., 
Jueck. et Heich. τὸ παράπτωμα αὐτῶν eorum casum, infor- 
Xunium exposuerunt; Paulum ut in. verbi πέπεειν v. 11, me- 
taphorá.maneret τὸ παράπτωμα posuisse opinati, cf, not. 
v... πλοῦτος κόσμου] scil. ἐγένετο. divitiarum, quae. 
gentiles locupletarent , causa, fons exstitit, Κόσμου vo^ 
eabulum, quod genus hutnanum complectitur, b, 1. et v. 15, 
4d gentiles. referendum est, Nam κύσμος nón solum ab in- 
eredulis Judaeis distinguitur, verum etiam voce ἔϑγη expli 
eatur, Ne articulum desideres contende Wineri gr. p. 117, 
et.Gal, 6,14, Non recte Theodoretus divitias τὴς 9 δὰ - 
γνὼ θέας τὸν πλοῦτον (1.Cor, 1,5.) interpretatus est,  Di- 


citur enim ab Ap. ó πλοῦτος τῆς σωτηρίας v. 11.. C ^ 


10, 12. 2 Cor. 6,10. 8,9, Eph, 3,8. el, v. 6..  lutegritatem 
adepti Paulo. judice, .si:mendicissimi sint, divites suntj 
contra mendici etiamsi omnibus copiis cifcumfluant ii stint, 
quibus integritatem non consequutis .salutem imessianam - 
. eperare non licet, Locus Hebr. 11,26., übi 7tÀovtoó pro - 
re valde expetendá memoratur, nostrum 1, non illustrat, 
Eo autem Judaeorum, qui Christo fidem hegarunt, pecca- 
tum gentiles ditavit, quod fecit, tt ad eos divitiae atque 
ornamenta beatitatis messianae ab apostolis afferrentur 
(v. 11.), καὶ τὸ fec. αὐτῶν πλ. ἐθνῶν} scil, ἐγένετο, et si 
eorum jactura gentiles lotupletavit; Nihil ἤττημα praeter» 
quam cladein Jes, 31,8. , detrimentum 1 Cor. 6,7. et jactus 
rdm denotat,  H. 1. jacttíram significat, —Dicitar atütem | 
salutis messianae (τῆς σωτηρίας v. 11.) jactura ab ineredue 
lis Judaeis faeta, πόσῳ μᾶλλον τὸ 714. αὐτῶν. np, πλοῦτος 
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ἐϑνών γενήσεται. quanto magis abundantes eorum copiae pa- 
ganos locupletabwnt, i. e. quanto magis felicitatis messia- 
nae opes Judaeis datae hanc vim habebunt, ut gentiles sa- 
lute messianá cumulentur! Τὸ πλήρωμα αὐτῶν largas co- 
pias, abundantiam i. q. ὃ πλοῦτος declarat. Cf. Joh, 1, 10. 
Rom. 15,29. Cant. 5,12; Eph. 3,19, 4,13. Col. 1,19. 2,9.. 
Sic Jamblichus de mysteriis 1,8. fin. Pluralem usurpavit, 
τὰ πληρώματα τῶν ϑεῶν. Recte opponi τὸ ἥττημα αὐτῶν 
eorum jaciuram et τὸ πλήρωμα αὐτῶν eorum abundantiam 
apparet. Cernitur enim jactura, quam Judaei passi sunt, 
in salutis messianae inopid, abundantia aütem iis exspe- 
-etanda posita est in felicitatis messianae possessione iis ali- 
quando dandá. In vocabulorum τὸ ἥττημα αὐτῶν et τὸ πλή-- 
ρωμα αὐτῶν explicatione ab interpretibus valde peccatum 
est, Permulti (Chrys., Theodoret., Bezá, Grot., Chr. 
Fr. Schmid, , Reich. , d W. a1.) τὸ ἥττημα αὐτῶν Judaeorum 
credentium paucitatem et τὸ πλήρωμα αὐτῶν Judaeorum 
credentium vel multitudinem (Grot.) vel universita- 
tem (Chrys., Theodoret., Reich.) enarrarunt. Non signifi- 
eat τὸ ἥττημα paucitatem. "Temere enim ad Jes. 31,8. pro- 
vocatum est, ubi LXX. vc ouo ver ejusque. juventus 
servorum opus faciet i, e. capietur libere verterunt o; δὲ vea- 
víaxot ἔσονται eig ἥττημα h. e. juventus autem cladi erit i.q. 
. cladem accipiet. Cf. v. 9. πέτρᾳ γὰρ περιληφϑήσονταν ὡς 
χάρακι καὶ ἡτετηϑήσονταε —. Τὸ πλήρωμα autem ubi 
de hominibus dicitur. hominum multitudinem (v. 25.), 
— non ἢ. universitatem notat. Sed etiamsi τὸ ἥττημα 
paucitatem et τὸ πλήρωμα universitatem declararet, hoo 
tamen 1. hos significatus vocabulis temere subjiceres. Ar- 
gumentatur enim Ap. a minore utilitate, quam incredulo-- 
rum Judaéorum vel peccatum vel jactura gentilibus appor- 
taverit ad majus ornamentum, quod illorum beatitas paga- 
nis allatura sit (cf. v. 11. 15. et v. 12. verhis τὸ ἥττημα 
αὐτῶν eosdem homines dici, qui vocabulis τὸ παράπτωμα 
a vt Ov significetur, memento). "Quamobrem vel si τὸ 77z— 
. enua paucitalem designaret, τὸ ἥττημα αὐτῶν Judaeorum 
credéntium paucitatem ἢ. 1. valere non posset. Multos 
interpretes hoe fugit, v.c. Theodoretum: δἰ γὰρ τῶν πλειό-- 
νων ἀπιστησάντων οἱ ἐξ αὐτῶν πεπιστευκότες [sic: cf. 
. v. H. 15.] τοῖς ἔϑνεσι τῆς ϑεογνωσίας τὸν πλοῦτον προςή - 
γέγχαν, δῆλον Ort πάντες πιστεύσαντες μειζόνων ἀγαθῶν πᾶ- 
σιν ἀνθρώποις ἐγένοντο ἂν τπερόξενοι. Ridicula est autem eo- 
rum argumentatio, qui e v. v. 25. τὸ πλήρωμα τῶν ἐ9- 
νῶν hte quoque τὸ πλήρωμα αὐτῶν eorum multitudi- 
nem denotare, οἵ τὸ ἥττημα αὐτῶν eorum paucitatem 
valere efficerent, collegerunt, Est enim τὸ πλήρωμα vox 
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πολυσήμαντος *). Schleusnerus Lex. N, T. FJ, 1040. sq. τὲ 
ἧττημα condemnationem sensu judiciali i, 4, τὸ κατάχριμα 


*) Τὸ πλήρωμα semper-in N. T. acfivam vim babere Storríus com- 
mentatione minime luculentá De vocis πλήρωμα vario sensu in * 
IN. T. Opusc. I, p. 144. — 187. docere conatus est persuasitque Zach- 
rio (Gomment. über ben 98v, Ὁ. an bie Gofoffec p. 162. sq.), Harlessio 

Gomment, über ben $8t, 9p. an bie GpDefiet p. 122. sq.) et Meyero ad 

. 1... ltaque τὸ πλήρωμα nunquam non in N, T. i2 quod impleat, 
appositum autem genitivum rern quam τὸ πλήρωμα compleat enun- 
tiare crediderunt, v. c. 1 Cor. 10, 26. τὸ πλήρωμα τῆς γῆς res. quae 
orbem terrarum irnplent eoque continentur, Quam opinionem ut 
tuerentur mirabilia excogilarunt, v. c. notare Gal. 4,4. τὸ πλήρωμα 
τοῦ χρόνου id quod. alicujus temporis spatium expleat, τὸ πλή- 
οωμα τῶν ἐϑνὼν lVom. 11, 94... quod gentilium numerum plenum 
facial, gentilium universitatem, τὸ πλήρωμα τοῦ ϑεοῦ Eph. 
$, 19. quod Dei notionem expleat, Dei majestatem quae cónspi- ' 
eiatur (Harless. |. c. p. 139, — 125.). Quum Substantivis, quae 
syllabà μα lerminantur, possiva notio propria sit (cf. χαράκωμα, 
στεφάνωμα, ἐπανόρϑωμα. ἐλάττωμα, πήρωμα,, σχήνωμα, ἐδραΐ- 
eue , δρυφάχτωμα, ϑήραμα, δεῖγμα Κ νόμισμα, βούλημα, fina, 
κήρυγμα et Pollucis catalogum Vl, 180. sqq.) eaque in voce τοῦ πλη- 

. ρθῶματος altissimas radices apud Graecos egerit, fnirum sane videa- 
tur,-st in N. T. τὸ πλήρωμα semper activam potestatem habeat. 
Quamquam illorum virorum opinio hoc uno evertitur, quod τὸ 
πλήρωμα, ubi active dicitur, τὸ πλήρη ποιεῖν complendi actionem, 
mon id qued complet significat. : Cf. Eurip. Troad, 828. — aoye- 
ϑόντιε παῖ. 1 Ζηνὸς ἔχεις χυλέχων | πλήρωμα, χαλλίσταν λατρείαν" 
Philo De Abrahamo p. 887. (11, p. 89. Mang.) Móvov οὖν ἀψεῦυ-- 
δὲς καὶ βέβαιον ἀγαθὸν πίστις ἡ πρὸς τὸν ϑεόν [[néorw)], παρη- 
γόρημα Bíov, πλήρωμα χρηστῶν ἐλπέδων — (bonae spei ad 
eventum adductio.  Cbhariton. 8,1. πεπληρώχασιν οἱ 950] τὰς du- 
φοτέρων εὐχάς.).- Rom. 18, 10.. Verbi πληρόω et Substantivi τὸ 
πλήρωμα usus latissime patet, Nam pro vocabulorum, quibuscum 
componuntur, rerumque de quibus quovis l. agitur diversitate di- 
versissima declarant. Nullo igitur modo multiplicem vocis τὸ zÀj- 
φωμα usum apud Graecos b. ]. complecti possum , sed tantum attu- 

. lisse contentus ero, quantum ad vocis rationes perspiciendas et fir- 
ma passivae cogitationis vocabulo inclusae fundamenta cognoscenda 
satis fuerit. Saepissime τὸ πλήρωμα id quo. res irnpletur s. im- 
pleta est significat. Pervulgata loquutio est γαῦς πληροῦν (v. Thu- 

. cyd. 8,75. Xen. Hellen. 1,6,24. εἰ Amersfoordi. in Schaeferi ap- 
par. ad Demosth, 1, 772.) naves complere. Hinc τὸ πλήρωμα εἰ zd 
πληρώματα navium ea significant, quibus naves eomplentur s, com- 
pletae sunt bh. e. vel socios navales (τοὺς ἐπιχώπονυς) vel milites 
classiarios (τοὺς ἐπιβάτας). vel utrosque (cf. Schneiderum ad Xen, 
Hellen. 5, 1,11.Y. Philo De vitá Mosis 663. (11,144. Mang.) de na- 
vis onere τὸ πλήρωμα posuit: Merd dà τὴν εἴςοδον ἁπάντων. εἴ τις 
ἐθεάσατο τὸ πλήρωμα (animalia dixit in Noáchi navem imposila), 
οὐχ ἂν διήμαρτεν εἰποὸν ἀντέμεμον γῆς εἶναι πάσης, ἐν αὐτῷ φέρον 
«d ζώων γένη) ὧν χτλ. (Suidas: πληρώματα ὁτῶν νηῶν φόρτος) 
εἰ in ἢ : Liber quisquis virtuti studet 871. (14,451. Mang.) de sabur- 
rá , navis stabilimento: ὁ δέ γε σοφὸς εὐδαίμων, ἕρμα καὶ πλή- 
Quue καλοκἀγαϑίας ἐπιφερόμενος. ἐν ἡ τὸ x9ooc ἐστιν ἁπάντων. 

ranseo ad formulam πλήρωμα (σληρωματαὶ πόλεως εἰ finitimas 
loquutiones. Aristoteli Polit, 8,18. εἰ 4,4. πλήρωμα πόλεως bowi- 
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, designare perhibuit, quia Syrus τὸ ἥττημα voce ἴδ. 
reddidisset, quà supra 8, 1. κατάχριμα convertisset! For- 
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nes sunt, quibus civitas compleatur: 8,18. (p. 1984. Bekker.) εἰ 
δὲ τίς ἐστιν εἷς τοσοῦτον διαφέρων χατ᾽ ἀρετῆς ὑπερβολήν, ἢ πλεέους 
μὲν ἑνὸς μὴ μέντοι δυνατοὶ πλήρωμα παρασχέσϑαι πὸ- 
λεως — —. 4,4. (p. 1291. Bekk.) — xal ταῦτα πάντα (up. ὕφάν- 
τῆς) γεωργὸς, Gxvroróuoc , οἰχοδόμος, χαλκεὺς. oí ἐπὶ τοῖς dyay- 
καίοις βοσχήμασιν ἔμπορος καὶ χάπηλος) γένεται πλήρωμα τῆς 
προ της πόλεως —. Aristides im Romani oratione 1,881. (ed. 
Canteri, — ἀλλὰ τοσούτους γε ἀφ᾽ éxdatoy ἡττήσατε, ὅσοι μήτε τοῖς. 
διδοῦσιν ἔμελλον ἄχϑος ποιήσειν, μήτε αὐτάρκεις ἔσεσϑαι πλήρω - 
μα ἑνὸς οἰκείου στρατεύματος (homines quibus peculiaris 
quidam exercitus expleretur) παρασχέσϑαι. lbid. p. 374. --- ἀλλὰ 
τὸ πλήρωμα αὐτῆς ἄξιον ἐζητήσατε (homines quibus Roma comple- 
petur, cives urbe dignos). Or, de non agendis comoediis II, p. 982, 
— παῖδας dà xal γυναῖχας xal πάντα za τῆς πόλεως πληρώ- 
αταὰ (i. e. aut omnes urbis incolas, aut οὐππία quae urbe 
continentur) καὶ συλλήβδην εἰπεῖν τὴν ἀξίαν τοῖς βουλομένοις μετα- 
χειρίζεσϑαι δώσομεν ; Libanius Op. 11, 124. A. xa πλήρωμα πῦὔλεως 
(incolae) — πανοιχεσίᾳ μετηγέχϑη. Idem Antiocbico 1,801. FHeiske. 
Myriyoyvíav δ᾽ αὐτὴν ἠφάνισεν, ἀνδρὸς ϑυσμενοῦς ὑπόμνημα. τὸ δὲ 
πλήρωμα δεῦρο μετέστησὲν, ἐν οἷς ἦσαν xol ᾿Ιϑηναῖοι. Gregor. 
Naz. Or. XIX. p. 305. C, πᾶν τὸ τῆς ἐχχλησίας πλήρωμα εἰ ΟΒχγ- 
ον ost. Hom. XXVIII. in ep. ad Hebr, p. 578. τὸ ἡλήρωμα τῆς ἔκχλη- 
. gíag ἁπάσης i, e, omnes homines, quibus ecclesia completur , ho- 
mines , quibus tota ecclesia impletur , nisi forte rectius universam 
ecclesiae multitudinem, totius ecclesiae multitudinem ex- 
onas (v. infra). Passiva τοῦ πληρώματος notio non minus in bis 

᾿ elucet: Herodot. 8, 22, οἱ δὲ σιτέεσϑαι μὲν τὸν ἄρτον εἶπαν ἐξηγη- 
σάμενοι τῶν πυρῶν τὴν φύδιν,) ὀγδώχοντα δ᾽ ἔτεα ζόης πλήρωμα 
 ἀνδρὲ μαχρότατον προχέεσϑαι (octoginta annos longissimum spa- 
, tium esse, quo viri vita compleatur). Aristoph. Vesp. 660. τούτων 
, πλήρωμᾳ (d quo haec explentur et comprehenduntur h. e. horum 
quos 668, — 665, nominavi redituum summarn) τάλαντ᾽ ἐγγὺς δισ- 
χίλια γίγνεται ἡμῖν. Deinde τὸ πλήρωμα Graecis valet id quod 
completur v. c. navigium. | Lucian, Verae hist. lI, c. 87. προςβα- 
λόντες οὖν ἡ μῖν (οἱ Κολοκυνϑοπειρᾶταῦ ἀπὸ δύο πληρωμάτων 
ἐμάχοντο —. (ubi v. Solanum) et c. 88. — πέντε γὰρ εἶχον πλη- 
ρώματα —, Hippocrates de morbis mulierum |. Il. ed. Fo8s. I, 
668. (Kuehn. 11,840). ἔστι δ᾽ ὅτε χεγεὸν φαίνεται τὸ πλήρωμα 
τῆς γαστρ ἃς (ventris moles) — Tum quae prima τοῦ πληρώμα- 
τος significatio fuit, ut iZ quod completum est i, q. τὸ πεπληρω- 
voy designaret (contende χαράχωμα et cetera quae supra posui 
ujus generis vocabula) raro exstat. Nam posse ex eà τὰ πληρώ- 
ere naves repeti concedimus, ΑΒ hác profecti Gnostici τὸ πλή- 
ρωμα (plenum) mundum sensibus non subjectum, qui solá mente 
gomprehenditur quod plenus esset vocarunt eique opposuerunt 
τὸ χέκωμρ.) (inane) mundum oculis subjectum tanquam inanem. 
. Cf. Ven. Zauri librum: ὅς dycifilie Ginófit. p. 157. 462, sqq.. i6, 
^. 1855,, praeterea etiam Leucippi et Democriti plenum et inane apud 
Ciceronem Academicorum priorum libro secundo c, 87. f. 118. 
Postremo τὸ πσλήρωμῃ activá vi positum. implendi actionérn decla- 
rare supra vidimus. Venio ad libros s., in quibus passiva τοῦ πλη- 
ρύματος notio multo frequentius quam activa invenitur. 74 πλῆν 


- 


ἡ 


CAP. ΧΙ, Vs. 12.. 4" 


tasse Syro ζώσω non condemnationem , sed peccatum 
(i. q. t2 Q», Matth, 6,12.) b, ]. significavit, quum pro e, | 


ρωμα τῆς γῆς 1 Cor. 10,96, Ps. 923,1. Jer. 8,16. Ez. 12,19. 19,7. 
30,12. τὸ 714. τῆς οἰχουμένης Ps. 49,19. 88,19. τὸ πλ. τῆς ϑαλάσ- 
σης Ps. 95, 11. 97,7. 1 Par, 16,82. valere id quo terra, terrarum 
oróis, mare complentur i, e, res quae ierrá marique continen- 
tur in promtu est, Porro Marc. 8,20. σπυρίδων πληρώματα xla- 
σμάτων Írusia sunt, quibus corbes zmplentur et Eccles, 4,6, πλή- 
|. eoa δραχὸς ἀναπαύσεως tantum quietis dicitur, quanlo pugillus 
* cornpleatur. Sed implentur spatia copiis, hominum autem copias 
hominum rnu/titudo facit, Hinc factum est, ut τὸ πλήρωμα  τετυτῃ 
copias (i. q.. ὃ πλοῦτος) hominumque »nu/titudiínem 4. q. τὸ πλὴ- 
' — βοὸς) ita significaret, ut rei quá aliquid impleretur cogitatio interiret. 
neque quidquam nisi affluentiae et multitudinis (cf. vocem ver- 
naculam bie Φ ΠΕ) notiones menti informarentur. Haec significatio 
. in libris s. saepe repperitur. Cant, 5,12. πληρώματα (πλήρωμα) 
ὑδάτων copiae aquarum. : Rom, 15,29. πλήρωμα εὐλογίας Χριστοῦ 
' Christi beneficiorum abundantia, Rom. 11,12, τὸ πλήρωμα τῶν 
*"Iovdaftey abundantes Judaeorum copiae, eorum opulentia, Joh. 
1,14. 16. — xa) ἐσχήνωσεν (0 40yoc) ἐν ἡμῖν — πλήρης χάριτος 
χαὶ ἀληϑείας. — χαὶ ἐκ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ημεῖς πάν- 
τες ἐλάβομεν.  Apertan: agnominationem interpres imitetur verbis 
copiosus elex ejus copiis. Col. 1,19. ὅτε ly αὐτῷ (τῷ Xpi- 
στῷ) εὐδόχησε (scil. ὁ ϑεός) πᾶν τὸ πλήρωμα κατοιχῆσαι. — Dici 
σιὰν τὸ πλήρωμα omnes divinae naturae divitias h.l. e re et con- 
fextà oratione, Col, 2,9. ὅτι ἐν αὐτῷ (τῷ Χριστῷ) κατοιχεῖ πᾶν τὸ 
πλήρωμα τῆς ϑεότητος σωματιχῶς ex ipsis verbis discimus, 
Eph. 3,19. — fva πληρωϑθϑῆτε εἰς πᾶν τὸ πλήρωμα τοῦ ϑεοῦ 
ut pleni fiatis usque eo, ut omnes Dei opes animis vestris reci- 
piatis. 4.18. — μέχρι καταντήσωμεν ol πάντες — «-- εἰς μέτρον 
ἡλιχέας τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ doncc nos omnes pervenisse- 
mus ad justum terrninum maturae actatis, quae Christi opes, 
quibus animi [ocupletareritur , caperet (cf. v. 14). Male b, 1. τὸ 
πλήρωμα τοῦ Χριστοῦ exponas τὸ πλῆϑης τοῦ Χριστοῦ. bie Cdjact 
GQrifti, Christianorum coctum Eph, 1,28. vel propterea, quod P, 
v. 12. 15. 16. Christianorum coetum Christi corpus et Christum cor- 
poris caput fecit, Jamblichus de mysteriis 1,8. p. 15. (ed. Gale | 
Oxonii 1678, 4.) M14' οὐδέν ἔστι τούτων ὑγιές" οὔτε γὰρ οἱ 9tol 
κρατούνται ἔν τισι τοῦ χόσμου μέρεσιν, οὔτε τὰ περὶ γὴν ἄμοιρα 
αὐτῶν χκαϑέστηχεν" ἀλλ᾽ οἱ μὲν χρεέίττονες ἐν αὐτῷ ὡς ὑπὸ μηδενὸς 
περιέχονται καὶ περιέχουσι πάντα ἐν αὑτοῖς" vd d ἐπὶ γῆς ἐν τοῖς" 
πληρωμᾳσιτῶν ϑεῶν (in Deorum opibus et copiis) ἔχοντα τὸ 
εἶναι. ὁπόταν ἐπιτήδεια πρὸς τὴν ϑείαν μετοχὴν γέψγηται, εὐθὲς ἔχέε 
“πρὸ τῆς οἰκείας ἑξαυτὼν οὐσίας προύπάρχοντας ἐν αὐτῇ τοὺς ϑεούς. 
Ibid. p. 13. haec leguntur: ἔτε δίδωσι μὲν (1d γένη τὼν χρειττόνων) 
ἀφ᾽ ἑαυτῶν εἰς τὰ σώματα πὰν ὅσον δύναται δέξασϑαι ἐκεῖνα dya- 
$or, αὐτὰ δὲ ἀπὸ τῶν σωμάτων οὐδὲν παραδέχεται. Non. recte 
Baehrius p. 168. τὰ πληρώματα τῶν ϑεῶν ca quae Deos implent, 
quae Diis jhsunt explicat et V, Baurus |, c. p. 197, Gnogticorum 
leromate in errorem inductus znundum Deorum. b. e, mundum 
qui' cogitatione depingitur mundoque opponitur oculis subjectos, 
Ipse Pluralis virum docium ab bác sententià avocare poterat, Rom. 
11,25, τὸ πλήρωμα τὼν ἐϑνῶν multitudinem, catervam (uon uni- 
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quam in interpretando sibi sumsit, libertate τὸ ἥττημα vo-' 
cis τὸ παράπτωμα &ynonymum fecisset, — Bretschn. Lex. f, 


versitatem) gentilium, tie €djaar ber. Deiben designat. Cf. Genes. 
48,19. t^06x1 N53 (LXX. πλῆϑος ἐθνῶν), Jes. 81,4. tn 3^ Non 
(pastorum caterva) et Dionysium Halic. A. δ, 6, 51. --- οὔτε γὰρ ὡς 
πολιορχησόμενοι παρεσχευάσμεϑα ἐχ πολλοῦ τὰ συμμαχιχιξ, ovra 
“λήϑει αὐτοὶ ἀποχρῶντες ἐσμέν, ὡς πρὸς τοσαῦτα πολεμέων ἔϑνη" 
, £09 δ᾽ ὀλίγου καὶ οὐχ ἀξιομάχου πληρώματος (multitudinis bel- 
[1ε86) τὸ πλεῖόν ἐότι δημοτιχόν, ϑῆτες xai πελάται xoà χειρώναχτες, 
οὐ πάνυ βέβαιοι τεταραγμένης ἀριστοχρατίας φύλαχες. Οὐ! τὸ πλή- 
ρωμα τῶν ἐϑνὼν gentilium universitatem esplicuerunt, ii 
praeterquam quod usum loquendi violarunt Paulum non omnibus 
omnino paganis et Judaeis, sed plerisque εἰ gentilibus et Israelitis 
messianam felicitatem destinasse non perpenderuntk. Sequitur locus, 
qui interpretum ingenia vehementer exercuit, Eph. 1,23. — x«l 
σιάντα ὑπέταξεν (0 ϑεὸς) ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ (τοῦ Xoiwros), καὶ 
αὐτὸν ἔδωκε χεφαλὴν ὑπὲρ πάντα τῇ ἐφκλησίᾳ, ἥτις ἐστὶ τὸ σῶμα 
αὐτοῦ, τὸ πλήρωμα τοῦ [10] πάντα ἐν πᾶσι πληρουμέ- 
»ov. ληροῦσϑαι Medium tria significat: I. se complere (cibo po- 
tuque) Plat. Gorg. c. 106. IL. zz2500969af£ τι sibi aliquid implere 
Plutarch. Alcib. c. 35. — στε τὴν αὑτοῦ πληρωσάμενος τριήρη 
(quum suam sibi triremem complevisset) xad τῶν ἄλλων μίαν im- 
πλεῦσαι τῇ Ἐφέσῳ κτλ. l1L. πληροῦσϑαί τι aliquid implere i. ᾳ. πλη- 
QoU» τι. Xen. Hellen. 6,2,14. ὁ δ᾽ (Iphicrates) ἐπεὶ χατέστη στρα- 
τηγὸς μάλα ὀξέως τὰς ναῦς ἐπληροῦτο χαὶ τοὺς τριηράρχους ἤἡνάγκασε. 
Iphicrates naves complevit, non naves sibi complevit. .Publtca 
enim in Corcyraeos expeditio erat, non privata. Pudaei conje- 
cturam ἐπλήρου τε verborum ordo refellit. Aut τάς τε ναῦς ἐπλή- 
ρου καὶ — aut saltem ἐπλήρου τε τὰς ναῦς xal — Xenophonti scri- . 
bendum fuisse elucet. Rursus πληροῦσϑαι Depopens est Xen. Hell. 
5,4, 56. — ἐπληρώσατο (Mixérag) τρεῖς τριήρεις —. Jam parono- 
masiam τὸ πλήρωμα τοῦ — πληρουμένου Ap. consectatus est 
(cf. Eph. 8, 19, Col. 2, 9. 10. Job. 1, 14. 16.). Quam si sententiam 
complecti censueris , eadem Substaptivo, quae verbo notio insit ne- 
' cesse est. Hoc pacto τὸ πλήρωμα τοὺς πεπληρωμένους, ho- 
minum a Christo impletorum catérvam valebit. Nempe τὸ πλή- 
Qoa eliam zd πεπληρωμένον notare supra momuimus, | Contende 
eliam πληροῦσϑαι ϑεοῦ apud Pollucem 1,16. et πληροῦσϑαι ἐν Χρι- 
στῷ Col. 2,12, (Eph. 4,10.), ἐν πνεύματι Eph. 5,18... Quare P. 
esse Christianos homines ab eo (Christo) impletos, qui (ut mundi 
conditor, conservator et gubernator a Y)eo constitutus Col. 1, 
16. sqq.) rerum universitatem omnibus rebus impleat dixerit, δὶς 
acutam habemus oppositionem. Christus agit (nam πληροῦται b. e. 
71500: , bonis complet tum rerum universitatem tum homines cbri- 
stianos) , Christiani Christi actionem patiuntur (sunt enim hominum 
a Christo completorum aut bonis cumulatorum caterva).  Quan- 
quam eos non inclementius accipiam, qui — ejus qui rerum uni- 
versitarem omnibus rebus s/2i implet vertere maluerint, Est enim 
mundus Christi peculium, qui mundum condiderit conditumque 
᾿ tueatur, Hecte autem eum qui suas res compleat eas sibí complere 
dixeris. Sed si paronomasia in verbis subsislat vd πλήρωμα homi. 
num multitudinern declacabit, ut Christiani pJenurn ejus (Christi) 
egmen, oi rerum universitatem omnibus rebus (sibi) impleat νον 


centur, hilo De vità Mosis Ill, p. 688. (1, 171, Mang.) Deus o 
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. 400. τὸ ἥττημα αὐτῶν Judaeorum defeclum: valere finxit. - 


Non minore licentià interpretes in v. τὸ πλήρωμα αὐτῶν 
explicatione versati sunt; Wahl. Cl. melior eorum condi 
tio (ἢ, Meyerus supplementum quod accipiunt i. e. jacturae, 
quam fecerunt, reparatio (Heum., Rueck.: nemo ita lo- 
-quutus est!), Tholuccius cl. 13,10. conditio eorum plane 
non peccantium (!) , Storr. Opusc. I, 156. 64. supplementum 
quod efficiunt h. e. reliqua Judaeorum pars, cujus aeces- 
sione integer efficitur populus, Origenes, cujus mentem 
Tholuccius non assequutus est, supplementum quod consti- 
luunt h, e. Judaei, qui bominum Dei-opes et divitias fa- 
cientium numerum explebunt. Superest, ut de periodo et 
sententiá disputem. Nulla prioris membri εἰ δὲ τὸ παρ ά-- 
πτωμα αὐτῶν πλοῦτος κόσμου ratio habetur in apodosi 
(Calvin., Kopp., Meyer.). Quod sj P. fecisset sic loquu- 
tus esset: εἰ δὲ τὸ παράπτωμα αὐτῶν — πλοῦτος ἐθνῶν, 
σόσῳ μᾶλλον τὸ δικαίωμα αὐτῶν (eorum recte faclum, 
non ἡ ἀνάστασις αὐτῶν Luc, 2,34., Κορρ., Meyer. , nám τὸ 


πάντα did πάντων (per omnes quasi vias) zzezsgocxos τῆς eVap- 
γέτιδος ἑαυτοῦ δυνάμεως appellatur, Ineptam Ziueckerti interpre- 
tationem Harlessius recte rejecit, sed verbosius quam apertius de 
bh. 1. disputavit. Ecclesiam modo Christi copíarn, quia sicut in 
rerum universitate, ita in ecclesid suáe majestatis copias habitare 
| jubeat, modo Christi majestatem (sic: cf. supra) quoniam eum 
solá eoclesid quemadmodum, caput curn corpore Christus eonjun- 
etus sit ab Ap. vocari dixit, quae singula perversa sunt et nter se 
discrepantia, Verba autem τοῦ τὰ πιΐντα ἐν πᾶσι πληρουμένου sic 
enarravit: ejus (Christi), qui rerum universitatem omnibus modis 
implet! — Α supplendi significatu, quo v. πληροῦν pollet, τὸ πλή- 
ῥωμα rei, quà aliquid suppleatur, supplementi potestatem accepit 


attb. 9,16. Marc. 2,21.. "Tempus quod aliquis constituit comple- . 


tum est (Marc. 1,15. πεπλήρωται ὃ καιρός), quum totum ela- 
psum est ita ut nihi] ei ad integritatem desit. Conf. de hác grae- 
ciensium Judaeorum loquutione FFetstenium δὰ Marc, 1,15... 1n 
formulis inde derivatis rd πλήρωμα τοῦ χρόνον Gal, 4,4. et τὸ πλή- 


Qo τῶν καιρὼν Eph. 1,10. zo πλήρωμα notionem abstractam con-.— 


- cretae cogitationis πλήρης (cf. τὸ χέγημα proprie commotum, deinde 
motus, τὸ ἑπανόρϑωμα correctum, correctio, τὸ πλήρωμα com- 

. pletum , τὸ πεπληρωμένον, plenum , plenítas) continere existimo : 
temporis plenitas i, q. plenum tempus, ὁ πλήρης xodvoc, oi 
σλήρεις χαιροί, (Hoc significatu x πλήρωσις Ez. 5,2. et Dan. 10,8. 
legitur.) Nolim enim hanc explicationem inire: τὸ πλήρωμα τοῦ 
χρόνου id quo (temporis articulus, quo) temporis spatiurn exple- 
tur. Postremo τὸ πλήρωμα activarn vim habetín ἔογπιυ ἃ πλήρωμα 
νόμου Rom. 18,10. Jrgis completio h. e. observatio. Nimirum grae- 
cienses Judaei τὸν νόμον πληροῦν (legem implere, legi satisfacere 
Rom. 18,8. Gal. 5, 14. dixerunt, Graeci τὸν νόμον ἐχπιμπλάναι He- 
rodot. 1,199. Perperam nonnulli Rom. 18,10, πλήρωμα νόμου 
exactam legis observationern exposuerunt, — Nam τὸν νόμον 

- ἔχπιμπλέίναι 8. πληροῦν εἰ implere leger legi satisfacere, non plane 
(o. i satisfacere denotet. | 


- 


, 
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σεαράπτωμα αὐτῶν non denotat eorum lapsum) καὶ τὸ πλή--: 
ρωμα αὐτῶν. Non ardor ingeniique alacritas Paulum, ἀέ 
nullam verborum ei δὲ τὸ παράπτωμα αὐτῶν πλοῦτος 
κόσμου rationem in apodosi duceret, movit (Meygerus), sed 
Judaeorum, quos Deus obstinatos reddidisset v. 7. — 10. 
τὴν ἀπιστίαν, quippe a Deo profectam non satisrecte in- 
credulis Judaeis vitio verti eorumque peccatum vocari sub- 
sensit, Quare peccati cogitationi diutius immorari noluit 
(cf, v. 15.). Grotius, Chr. Fr. Schmidius al. Paulum hoc di- 
xisse arbitrantur: credentium Judaeorum paucitatem eo va- 
luisse, ut multi pagani Christo fidem haberent: multo ma- 
Judaeorum. multitudinem exemplo suo ac 

doctrind alios geritiles ad fidem perducturam esse. Decipiun- 
tur, Nam praeterquam quod τὸ ἥττημα αὐτῶν et τὸ πλή- 
ρῶμα αὐτῶν male interpretati sunt, tion viderunt, Judaeos 
'quum resipuissent exemplo suo et doctrinó gentiles commo- 
turos esse Paulum. siííe summá inconstantiá affirmare non 
potuisse, Scilicet Judaeos a Deo induratos postquam gen- 
tilium multitudo ad Christi disciplinam accessisset fidem ani-— 
mis concepturos esse A p. speravit v. 25. 26.. Judaeos igi- 
tur, non gentiles, hominum per Christum heandorum 
agmen clausuros esse existimavit v. 30. — 32..  Rueckertus 
neque quomodo.res ab apostolo dicta evenire: potuerit Pau- 
lum dixisse, neque quemadmodum P, eam mente informa- 
verit certo dici posse more. suo observavit. Potest vero 
apostoli mens e vs. 15. constitui, ubi idem dicitur planius. 
aec igitur est Pauli sententia; si autem Judaeorum, qui 
.Dei jussu obduruerunt, peccatum felicitatisque messianae 
jactura ab iis facta dites fecit gentiles (np. quum iis τὴν 
καταλλαγήν et per eam beatitatis messianae spem apporta- 
ret), quanto magis eorum abundantia in recuperatá Dei gra- 
Xià conceptaque salufis messianae spe posita gentiles' dita- 
bit (scil. quum beatitatem messianam ipsats iis allatura sit; 
ef, net. ad v. 15.). Quae argumentatio hác sententiá, quam 


', veram esse quivis concedere debeat, nititur: tantam esse 


Judaeorum majestatem, ut utraque eorum fortuna gentili- 
bus salutaris eit et adversae quidem eorum res minores pro- 
speritates paganis pariant, multo majores secunda eorum 
fortyna gentilibus gignat (cf. v. 15.).  HancPauli argumen- 
tationem speciosam rectius dixeris, quam veram. Neque 
enim adversae Judaeorum res, quod tanta esset popüli ju- 
daici majestas, ut ipsa ejus calamitas gentilibus necessario 
prodesset, effecerunt, ut gentiles fide Christo habitá salu- 
tis messianae spem anirois conciperent, sed Dei consilia et 


instituta, qui multos Judaeos obdurescere jusserat, ut do- - 
. «trina: div, paganis traderetur (v. 11.). Non megis Ju- 
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Aaeorum opulentia, quod tanta populi judaici dignitas sit, 


ut fieri nequeat, quin ejus prosperitates summam beatita- 
tem poganie pariant, gentiles ipsá felicitate messiná locu- 
pletabit, sed divinorum consiliorum ratio. Nam quum in- 
durati Judaei recuperatá libertate paganorum fidem aemu- 


lati fuerint, totum genus humanum ad fidem adductum eo- 


que idoneum erit, quod salute messianá perfruatur (v. 23. 
26. 30. 31.). Cur igttur tum Deus beatitatis messianae do- 


nationem procrastinet neque Christum de coelo in terrarum 


orbem ocius reverti jubeat? (Chrysostomus: ἐνταῦϑα πρὸς 


χάριεν αὐτοῖς (Judaeis) διαλέγεται". καὶ γὰρ εἰ μυριάκις 
[d 4 
,παρέπεσον οὗτοι, οὐκ ἂν ἐσώϑη và ἔϑνη, εἰ μὴ πίστιν 


. ἐπεδείξατο, ὠςσπεροῦν οἱ Ἰουδαῖοι οὐκ ἂν ἀπώλοντο εἰ μὴ 


ἠπίστησαν καὶ ἐφιλονείκησαν’ ἀλλ᾽ ὅπερ ἔφην, παραμύ- 
ϑεῖται αὐτοὺς κειμένους; ἐκ περισυσίας παρασκευάζων 9αῤ- 
ῥεῖν ὑπὲρ τῆς σωτηρίας αὐτῶν εἰ μετάϑοιντο. Vide etiam 
Theophylactun. | Pauli argumentationem vitiosam esse 
bene sensit Chrys. , sed vitium eum praeteriit ibique erro- 
rem quaesivit, ubi nullus error a P. commissus est,  Vide- 
licet neque fide Christo denegatà Judaeos salutis jacturam 
fecisse neque fide eam salutem gentiles obtinuisse Ap. ne- 
avit; illud contendit, salutis jacturam, quam contumaces 
udaei Dei jussu fecissent, gentiles felicitatis messianae 
spe locupletasse, quum effecisset, ut gentiles evangelium 
cognoscerent cognitoque fidem, quá in summae beatitatis 

epem ingrederentur, adjicere possent (v. 11. 12.). 
V. 13. et 14... Ap. v. 12. l adaeorum dignitatem valde 


' eelebraverat, quum quoniam jactura ab Judaeis facta gen- 


tiles ditasset multo magis eorum divitias paganos locu- 
pletaturas esse diceret, Quam gentis judaieae admira- 
tiohem sibi, gentilium apostolo, parum decoram videri 
posse ipse sensit. taque ad eos lectores, qui olim gen- 
tiles fuissent, conversus ingeniose ita disputavit: vos 
enim, ne offendamini, haec considerate, gentiles. Qua- , 
tenus sum gentilium apostolus deínandatum mihi munus eo 
illustro, quod experior, .si forte Judaeis curam injiciam, 
eorumque nonnullos messianae felicitatis partieipes reddam 
(v. 13. 14.), quandoquidem fieri nequit, quin Judaeorum 
felicitas ipsam vobis beatitatem messianam afferat, quam 


* nünc spe, non re possidetis (v. 15.). Quum igitur meum, 


quod quidem gentiles complectatur , munus studio, quo Ju- 
eos ad Christi sacra adducere coner, nobilitetut istam 
haud quaquam e cupiditate nimiove quo in nationem israe- 
litieam propendeam favore natam Judaeorum admirationem 
quippe quae Judaeorum animos ad fidem Christo habendam 
exsuscitare possit me gentilium apostolum decere facile in- 
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' felligitis, — Hujus 1. ratio et seátgotia, quam in l.; t1ebet 
bie 9Serbienfte Spolud'6 p. 68. paucis verbis aperui, ab inter- 
pretibus vulgo non percepta est, Quare eum primo dili- 
genter ipse explicabo, deiude nonnulla interpretum peccata 
referam. ὑμῖν γὰρ 4. τ. ξ ὑμῖν δὲ A. τ. E. A. B. 10, 31. 
47. 23. 80. Syr. Copt. Damasc. Theodoret. ms.. Suscepit 
hoe Lachmannus. | ὑμῖν λέγω v. €. Aeth., Correctores, qui 
.voculae γάρ rationem non perspexissent, δέ posuisse ich., 
d W. et Meyerus falso contenderunt, Constat librarios sae- 
. penumero γάρ et δέ confundere tum aliis de causis, ftum 
quod multis locis utraque particula pariter apta est (cf. v. c. 
. Hom. 11, 16. 14, 15, 15,8. 1 Cor. 7,7. 9,16. 10,1. 11,31. 
13,9. 16,7. Gal.1,11. 4,29. Col.3,25. Hebr. 13,4. 
varr, lect. et Schaeferum ad Demosth. V, p. 353.). Sic h. 1. 
ed vos autem (ne ante dicta v. 12. vos offendant) oratio- 
nem meam dirigo gentiles non magis minusve apte dicere- 
tur, quam ad vos enim (ut scrupulum vobis fortasse in- 
jectum ex animis vestris evellam) verba facio gentiles. 
Probo tamen yag. Nam novae lectionis initium v. 13. fe- 
cisse videtur, ut particula γάρ a P. posita deleretur (ὑμῖν 
λέγω xvÀ, v. IMatthaeium ed. min.), quo facto ab aliis recte 
reposita est, ab aliis particula dé (cf. v. 12.) in ejus locum 
suífecta, Ceterum voec. ὑμῖν yao λέγω τοῖς ἔϑνεσιν neque 
ad ea, quae praecedunt v. 12. (Morus), neque ad totam P. 
disputationem v, 11. — 32. (Heich.) pertinent, sed ad ea, 
quae sequuntur v, 13. —32.. Ἐφ᾽ ὅσον h. l. valet in quan- . 
jum bh. 6. quatenus (Matth, 25, 40. 45. Erasm., Deza), non 
uamdiu (Matth, 9, 15. 2 Petr. 1, 13. Polyaen. 6, 22. 7, 34. 
t. Vulg. PP. 1at.). Nam Paulo hoc dicendum est: se qua- 
tenus gentilium apostolus sit tentandá eá re, quae vs. 14. 
exponitur, munus suum illustre reddere non quatenus gen- 
Filium apostolus non sit, sed tantum apostolus in universum . 
(v. infra). — Altera explicatio (quamdiu sum —) iniri nequit 
propterea, quod P. se non ad breve tempus, quo praeter- 
apso aliüs nescio quis sibi successurus esset, sed usque ad- 
eum diem, quo Christus de coelo rediturus esset (13, 10. 
2 Cor. 5, 4. 64.), gentílium apostolum constitum esse exi- 
etimavit (15, 16, Gal. 2, 7. sq. Eph. 8, 8.). Quamobrem 
ne tum quidem, quum ἐφ᾽ ὅσον μὲν ἐγὼ eiui ἐ, d. soripse- 
ris (quamdiu ego sum paganorum apostolus neque alius mu- 
neri meo successerit), ista interpretatio sanám sententiam 
, praebet, μὲν] om. D. E. F. 6. 4. 9. 39, 54. Clar. Boern. 
Ambrosius. | μὲν οὖν praebent A. B. C. Scripsit μὲν od» 
Lachmannus.  Mé» BRueck., Reich., dW. et Meyérus ita 
defenderunt, ut ejus omissionem correctoribus tribuerent, 
. quos voculae, quam δέ non exciperet, ratio praeterisset. 


CCAP.XI Vs 1. 614. ' — 4 
Emo adjecerunt οὖν, qui v. ὑμῖν γὰρ λέγω τ. É. ad praece- - 
:dentia vocc. v. 12. rettulissent, ut intolerabile asyndeton 
."tollerent: Vobis 'enim (quae v. 12. antecedunt) dico genti- 
libus, Quatenus ígitur sum ego gentilium apostolus, mu- 
nus nieum nobilito etc. (Act. 1, 6. 19, 38. 28, 5. Phil. 
'2, 93.) - At v. ὑμῖν γὰρ λ. v. E. ad ante dicta referri plane 
nequeunt tum aliis de causis, tum propterea, quod nune - 
: primum (v. 13.—32.) A p. ad eos Romanos convertitur, qui 
-aliquando pagani fuissent. Quae v. 1, — 12. leguntur omni- 
-bus promiscue lectoribus dicta suht (ef. v. 2.). Quum igi- 


tur v. ὑμῖν γὰρ λέγω τ. &, male ad praecedentia vocc, refe- — . 


rantur, o)» genuinum esse nequit, quod ut illi juncturae 
locus esset additum sit, Sed postquam susceptá voce: οὖν 
dubitari potuit, utrum P. μέν an μὲν οὖν posuisset, non- 
nülli librarii, ut fit, neutram voculam scripserunt (v. 1 Cor. 
9, 25, varr. lect.). Correctores μέν, quoniam quo pertine- 
.ret non intellexissent, sustulisse non credo, Neque enim 
hoc similibus in 1. supra fecerunt 7, 12. 10, 1.. Ne Hebr. 
6, 16. quidem correctores μέν delevisse posito pignore con- 
tenderim. eiui ἐγὼ ἐγὼ εἰμὶ F. G. | Omittunt ἐγώ Α. 8... . 
30. 88. 35. 73. 80, Mt. f. h. Arm. 'Tbeodoret. ms..  Millio 

probante Proleg. δ. 1326., cui ἐγώ ,,emphaseos gratià? for- 
fasse ex 1 Tim. 2, 7. insertum videtur. Est potius ἐγώ 
primo per errorem ab aliquot scribis neglectum, quoniam 
Salvá sententià abesse potuisset, deinde a nonnullis, qui 
fugitivum vocabulum retraberent, alieno loco collocatum 
ἐγὼ εἰμί. Nimirum ἐφ᾽ ὅσον ἐγὼ eiui &. dn. (F. 6.) id- 
 eifeo ferri nequit, quod P. se non aliis opponit, sed &e 
gentilium apostolum ab se apostolo discernit, Oppo- 
sitio voce μέν indicata membro, quo δέ particulae μέν re- 
. sponderet, non enunciata est, Docet tamen res, hane Pau-^ 
lum sententiam ipsá voculá μέν siguificasse; ἐφ᾽ ὅσον δὲ 
οὐκ εἰμὲ ἐγὼ ἐθνῶν ἀπόστολος τὴν διακονίαν μου οὐχ ἐν 
τούτῳ δοξάζω ὅτι τὴν σάρκα μου παραζηλῶ xoi τινὰς ἐξ 
αὐτῶν σώζω (cf. 7, 12. 10, 1. Col. 2,23. Hebr. 6, 16. et 
Hartlungii δεῦτε von ben Spart. ber gv. Cypr. IT, 411. sq.). - Qua- 
tenus P. gentilium apostolus erat munus flagitabat, ut gen- 
tilibus consuleret. Quod quum Judaeis ad fidem Christo 
adjungendam perpellendis fieret (v. 15.), Paulum munus 
euum, quo gentiles tueretur, eo conspicuum reddidisse, 
quod Judaeos ut Christo fidem haberent movere studeret 
elucet. Contra quatenus P. non erat gentilium apostolus, 
eed tum Judaeorum tum gentilium apostolus aut generatim 
" apostolus, ut Judaeis non minus, quam paganis prospi- 
ceret suscepti muneris rationes postulabant (Act. 9, 13.) 
Apostoli igituP munus eo nobilitavit, quod quam plurimos 
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'fum Judaeos tum puganos ad Christi sacra adducere stududt 
1 Cor. 9, 19. sqq.. Quae quum ita sint haec Pauli mens 
est: quatenus sum ego gentilium apostolus (non quatenus 
paganorum apostolus non sum, sed potius apostolus Judaeis 

' Qon minus quam gentilibus praepositus) munus quo fungor 
eo illuetre reddo, quod experior si forte consanguineis meis 
curam injiciam atque ita eorum nonnullos beatos reddam. 
Fuit P. gentilium apostolus, quod non, ut Petrus Judaeam, 
sed gentiles provinciam acceperat, bh. e. ad exteros mis- 
sus erat, quorum plerique erant gentiles, Gal, 2, 9. Fhom. 
15,16. Eph.3,&. Sie fieri non potuit, quin de gentili- 

bus potissimum bene méreretur (v. Grotium ,, Rosenm. et 

Kopp. δὰ ἢ. 1. et quae in Fritzschiorum opusculis disputavi 
p.420. sq.). τὴν διακονίαν μου] munus meum, unus 

apostoli dicit ad gentiles legati, ut iis consuleret, τὴν δια- 
κονίαν μου δοξάζω, st πως] i. e. v. 0. μ. δοξάζω σκοπῶν, 
πϑδιρώμενος; δἴπως — munus meum nobilito tentans 
δὲ forle curam injiciam consanguineis meis, — Constat εἶ 
Act. 8, 22.), ἢν (Xenoph. Cyr. 2, 4, 16.), «t πως (Rom. 

31, 10. Act. 27, 12. Phil. 3, 11. Thucyd. 1, 58. 7, 79.), 7» 
πῶς (Eur. Hel. 428.) cum verbis actionem declarantibus, 
quá aliquid effectum reddere tentes, ita conjungi, ut ten- 
tandi notio verbo non enuntietur (v. Kuehneri Xu8f. Gr. ὃ. 

t, €pr, IL, 584.) neque aliter Romanos loquutes esse (v. 

Hartung. l. c. I1, 207.). Modestiam euam Κ᾽, eo expromit, 
quod experiri se ait, si forte ad fidem consanguineos suos 
stimulare possit, Item modeste paullo post dicit τινάς. 
Vir non ita modestus scripsisset πολλούς. Τὴν διακονίαν 

νι pov δοξάζω valet munus meum nobilito, conspicuum facio. 

Facit munus conspicuum qui efficit, ut magni aestimetur et: 

celebretur. Fit sane munus diligenti et religiosá ejus ad- 

ministratione illustre; sed idcirco munus nobilitare non 

: ijdem quod munus fideliter obire significat ((Meyerus). Quo- 
circa Áp. eo se muneri suo gentilium saluti dicato honorem 
et venerationem conciliare affirmat, quod experiatur, si 
forte populares suos ad aemulationem provocet atque ita 
(pro exiguo virium modulo) non neminem eorum ad messia- 
nam salutem perducat. Nam quum omnium Judaeorum, 
quos Deus hueusque in contumaciá continuisset, fides ef 
pietas summa gentilibus ornamenta allaturae essent (v. 135.), 

jure meritoque gentiles ejus apostoli sibi praepositi muuus 
splendere erediderint, qui licet paucos Judaeos ad Christi 
sacra adduceret hoc ipso tamen gentilibus prodesset, quum 
faceret, uf eo citius felicitate messianá potirentur. Quae 

v. À3. 14. leguntur parum cum v. 7. 8. 25. 26. congruere su- 
pra ad v. 11, monuimus, Nam Judaeos a Deo in contuma- 
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€iá contineri, donec τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν ad Ohristi sa- 
cra accessisset, P. v. 25. scripsit, Quare se Judaeqs a Deó 
induratos moturum esse non prius sperare potuif, quam hi 


gentilium multitudine ad Christum cohversá libertatem reeu- . 


perassent.et Christo fidem adjicere possent. Male Luthe- 


*us, Morus, Boehm., Reich. al. τὴν διακονίαν μου δοξάζω. 
exponunt: munus meum. laudo, celebro, non parvum pre- . 


tium ei statuo. Neque laudando neque aestíimando Apo: 
 &toli, cui gentilibus consulendum erat, munere se id apud 


Judaeos effecturum esse, quod v. 14. dixit, P. putare po- - 


tuit. Licenter Grotius vertit? meae tunc operae felicita- 
lem praedico, cum dico multos. esse ex gentibus conversos. 


δοξάζω δοξάσω ἃ. 46. It. Vulg. et aliquot PP. lat. apud: 
Sabatierium. Hanc lectionem /Millius Prol, ὃ. 449, hie v, ' 
defendit: ,, Futurum rectius est et ad scopum Apostoli'ac- : 


commodatius; quo nempe significat se in posterum etiam 


“φασὶ adhuc munus hoc suum illustre ac celebre redditu- 


rum , .non solum jam propter salutem gentium, verum etiam 
Judaeorum , ut zelotypiá quadam incitati, quum vident 

entes fidei — participes factas, accedant etiam ipsi ad 
fidem unaque cum gentibus salutem consequantur."  To- 


tum 1. Millius non intellexit, quum τὴν διακονίαν perperam 


de munere apostolico. exposuisset (contende etiam magis, 
quae v, liberaliter ipse adjecit et haec ejus vocabula: non 
solum jam propter salutem gentium, verum etium Judaeo- 
sum). Praeterea sententiarum ordinem praesens tempus 
poscere non animadvertit. . Nimirum quae v. 13, et 14. per, 
&cripta sunt, idcirco P, in universum monuit, ut senten- 
tiam v. 12. dictam se gentilium apostolum minime dedecere 
ostenderet, quum eam ita comparatam esse diceref, ut si 
incredulis Judaeis innotuisset curam. iis aemulationemque 
injicere posse videretur, quá in Judaeisexcitaudá suum quod 
gentiles complecteretur munus dum eo fungeretur nobilita- 
fet, non ín posterum nobilitare secum constituisset,  Deni- 
. que δοξάσω aut correctio est eorum, qui ἐφ᾽ ὅσον perpe- 
ram quamdiu vertissent, aut si e calami errore natum fue- 


rit certe ab iis cupide propagatum est, qui ἐφ᾽ ὅσον quam- 


diu explicuissent. παραζηλώσω] Alluditur ad. v. 11. et 
10, 19.. Conatur P, munus in gentiles sibi datum nobili- 


t&turus curá incredulos Judaeos afficere, quae eos ad imi-- 


tandam paganorum fidem compellat, Hanc ipsam vim di- 
᾿ gnitas populo jud. v. 12. tributa in Judaeos exercere posse 
apostolo videbatur, quos si tantum eibi a P. concedi com- 
perissent in curam conjeetos, ne fidé diutius dilatà major 
gentilium pars Dei favorem praeoccuparet et prius quam 
generosa Abrahami posteritas, quam paganis exemplo esse 


; 
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oporteret, summos honores caperet, proclives ad conei- 
piendam fidem fore credibile esset, — Sententiae pondus ia 
v. παραζηλώσω, non in vocc, μου τὴν σάρχα recumbit (cura 
quae poenitentiam afferat populares suos afficere eosque 
beare, non populares suos curá afficere et cognatos suos 
beare P. conatur). taque ap, verba sic ordinavit: εἴ πως 
σιαραζηλώσω μου τὴν σάρκα: καὶ σώσω τινὰς ἐξ αὐτῶν. 
- gov τὴν σάρκα] carnem meam b.e. bomines, quibuscum 
. mihi carnis communio est, populares meos, τοὺς συγγενεῖς 
κατὰ σάρκα 9,2.. 'Hác voce simpliciter popularium &uo- 
rum notionem Ap. enuntiat, sed ctim propensae in eos tan- 
quam eognatos suos voluntatis signilicatione caritatisque 
testificatione, Recte Theophylactus: Zágxa δὲ εἰπῶν γνη- 
σιότητα καὶ φιλοστοβγίαν ἐνέφηνε. | Cf. ἃ Sam. 5, 1. 3:51 
τος quoa ΤῊΝ». LXX. ἰδοῦ ὀστᾶ cov καὶ σάρκες σου 
ἡμεῖς. Jes. ὅ8,7. Gen. 29, 14. 37, 27. 2, 23. ' Jud. 9,2. 
evit, 18, 12. 2 Sam. 19, 13.. Σωώζειν est messianae beati- 
tatis participem reddere 1 Cor. 7, 16. 9, 22, 1 Tim. 4, 16. 
Jac. 5,20.. ἐξ αὐτῶν] Structura ad sensum, tanquam pro 
μου τὴν σάρκα praecessisset τοὺς συγγενεῖς μου κατὰ σάρκα- 
Libanius Antiochico I, 301. Heiske — τὸ δὲ πλήρωμα 
δεῦρο μετέστησεν, ἐν οἷς ἦσαν καὶ ᾿4ϑηναῖοι. — Cie, Acad, 
AT, 32, 103. — qui dieant ab Academià sensus eripi, a qui- 
bus nunquam dictum sit —. Quae quum ita sint, Pauli 
disputatio sic decurrit: ad vos enim (ne me, gentilium apo- 
stolum, Judaeis tantum honorem temere habuisse putetis 
v, 12.) jam verba faeio gentiles: quatenus sum ego genti- . 
lium apostolus (non quatenus tum Judaeorum tum genti- 
lium apostolus sum) susceptum munus eo nobilito, quod 
.experior, si forte curá afficere cognatos meos atque ita 
beare aliquos eorum possim (v. 13. 14.), quum Judaeorum 
salus gentilibus salutem allatura sit (v. 15.). Jam quoniam: 
honor Judaeis v. 12. tributus eo valere potest, ut curá af- 
fecti ad fidem Christo habendam adigantur, me muneris, 
uod gentilibus me jubet prospicere, bene memorem illum 
udaeis honorem habuisse apertum est. — Tres maxime 

' -eaugas repperio, quae fecerint, ut interpretes hunc 1. non 
intelligerent, Primo enim eos hujus 1. consilium et argu- 
mentum fugit. Chrys., Theodoret., Theophyl., Grot,, Els- 
πον. Reich., dW. et multi alii Paulum paganorum fastum 
comprimere atque efficere, ne quod crederent magnificen- 
tius de se sentirent Judaeis contemtis, Judaeos autem vel 
consolari (Theophyl.) vel ut ipsi quoque Christo fidem ha- 
berent incitare voluisse (Theodoret.) putarunt. — Calvino ni- 
hil decedere gentilibus, si Judaei rursum cum Deo in gra- 
tiam redeant, quia utrorumque sàlus sic conjunctà sit, ut 
! . . θ8“- 
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eadem operá promoveri possit P. h. 1. docere videtur. Beza 
Paulum &uo egemplo gentiles monere, ut ipsi quoque Ju- 
daeorum emendationem promoveant, opinatur (cf. Kosenm. 
ad v. 14.),  Koppits apostolum versum 14. adjecisse, ne in 
 judaicae stirpis Christianos memorandá suá ad etbnicos le- 
gatione invidiam odiumque excitaret (Chr. Fr. Schmid. — ne 
hac re judaicae originis Christianis indignationem moveret) 
arbitratur. Deinde interpretes voculae μέν rationem non 
assequuti sunt. Postremo in vocc. v7» διαχονίαν μου δο-. 
ξάζω, εἴ πως --- explicatione lapsi sunt. Theophylactus, qui 
híc quoque Chrysostomum excerpsit, hanc nostro 1l. senten- 
tiam affinxit: ἐπαινῶ ὑμᾶς, ὦ ἐϑνικοί, διὰ δύο ταῦτα" ἕν 
'μὲν ὅτι ἀνάγκην ἔχω, ἅτε τὴν διδασκαλίαν ὑμῶν ἐγκεχεερι- 
σμένος, δοξάζειν τὴν διακονίαν μου, τουτέστιν ὑμᾶς [sic], 
δὲ ἕτερον δὲ ἵνα παραζηλώσω, τουτέστιν εἰς ζῆλον ἐμβάλω 
τὴν σάρκα μου (Ührys.: — δ ἕτερον δὲ ἵνα de ὑμῶν ἐτέ- 
govc σώσω). Nullum hujus sententiae vestigium Pauli ver- 

is inesse quivis qui non lippiat videt eamque sic exprimen- 
dam fuisse facile intelligit: ἐπαινῶ γὰρ ὑμᾶς, và ἔϑνη, ὅτι 
eiui ἐγὼ ἐθνῶν ἀπόστολος καὶ ὅτε ζητῶ παραζηλῶσαι μου 
τὴν σάρκα. Elsnerus, versum 15. cum v. 12. cobaerere male 
opinatus, vs. 13. et 14. parenthesi inclusit Wolfio, Chr. Fr. 
Schmidio ; RKosenmuellero, Flatto, Reichio aliisque plauden- 
tibus eique hune sensum subjecit: de populi jud. privilegiis 
et futurà emendatione apud vos gentiles potissimum [quasi 
vero omnes Romani olim gentiles fuissent!] verba facio, ne 
,fide vestrá superbiatis spretis Judaeis: alioquin quoties 
cum Judaeis congredior geptium fidem extollere soleo, ut 
illos ad aemulationem provocem (!!) h. e. παρ᾽ ὑμῖν μὲν γὰρ᾽ 
τοῖς ἔϑνεσι δοξάζω τοὺς Ἰουδαίους, Ἰουδαίοις δὲ συνὼν, ὅτε 
εἰμὲ ἐγὼ ἐθνῶν ἀπόστολος, τὴν πίστιν ὑμῶν δοξάζω, εἴ 
πως xvÀ.. Beza v. ὑμῖν γὰρ λέγω τοῖς ἔϑνεσιν, ἐφ᾽ ὅσον 
μὲν eiui ἐγὼ ἐϑνῶν ἀπόστολος uncis male inelusit. Huecker- 
tus tres explicationes proposuit juxta ineptas, quarum hanc 
ipse probavit: quatenus gentilium quidem apostolus sum mu- 
neri mihi demandato pro viribus satisfacere ac proinde quot. 
possum gentiles ad Christi sacra adducere [sic: cf.supra] stw- — 
deo, si forte cognatis meis aemulationem injicere atque ifa 
eorum nonnullos beare possim. Jam oppositionem a P. co- 
gitatam, nou enuntiatam, hanc esse Nueck. putavit: sed 
quatenus natione Judaeus sum nihilominus (?) populi mei 
restitutionem in integrum spero, Gentilium apostolo apo- 
stolus, quem et Judaeis et gentilibus prospicere oporteat, recte 
opponitur, non Judaeus, "n pagano opponi solet,  Acce- 
dit sententiae pravitas. isi Paulus gentilium apostolus 
Judaeorum emendationem sperasset, scribere non potuis- 

Fritzsche Ep. ad Rom. P. 1]. Hh . 
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set, quod Fiueckerto judice b. 1. scripsit, se suum gentilium 
apostoli munus multis paganis emendandisBexornare stu- 
dere, tt ipsi quoque Judaei tot perum gentilium exemplo in- 
citati Christo fidem adjicerent. Praeterea Judaeorum emen- 
dationem non Paulus Judaeus speravit, quod popularibus 
suis optima quaeque optaret, sed Paulus apostolus denuntia- 
vit, qui arcanum neque nisi per ambages a prophetis mon- 
: stratum Dei consilium perspectum haberet (cf. v. 25. 26.). 
Nihilo meliora hic quidem Ven. Koellneri et Ven. Reichii 
. inventa sunt, De Wettius impediti loci difficultates inter- 
pretes artificiosius quam simplicius tollere conatos esse 
praefatus hanc infelicem explicationem iniit: quatenus gen- 
tilium quidem apostolus sum munus meum evangelio inter 
eos divulgando [sic: v. supra] nobilitare studeo, adnitor ἴδ- 
^ men ut popularibus meis aemulationem injiciam, | Et gram- 
matico et logico vitio haec interpretatio affecta est, Nempe 
oppositio, cujus spem vocula μέν fecit, verbis e? πως xz. 
contineri nequit, quia voce, εἴ πως παραζηλώσω κτὲ. cum 
V. τὴν διακονίαν μου δοξάζω intime cohaerent, Rem enim 
comprehendunt, quá tentandá P. suum gentilium apostoli 
munus telebre faciat, Pravam vero aut nullam potius hanc 
: eppositionem ease: quatenus gentilium apostolus sum mu- 
nus meum nobilito, simul tamen Judaeis prodesse studeo in 
romtu est. Senfentia a de Wettio ficta his v. concipienda 
uisset: δοξάξω μὲν ἐγὼ ἐθνῶν ἀπόστολος ὧν τὴν διακο- . 
γίαν μου, ζητῶ δὲ καὶ τὴν σάρκα μου παραζηλῶσαι. 
| V. 15. Restabat, ut Ap. sententiam vs, 13. et 14. ido- 
neá ratione confirmaret et sane se suum gentilium apostoli 
munus eo nobilitare, quod experiretur, si forte Judaeos 
ad imitandam gentilium fidem incitare posset, doceret. 
Hoc facit v. 15., quo contumacium Judaeorum fidem gen- 
^tilibus saluberrimam fore ostendit, ἡ ἀποβολὴ αὐτῶν] 
i. e. eorum (Judaeorum ἃ Deo induratorum v. 7.) quam passi 
sunt rejectio, abdicatio (cf. ἀποβάλλεσϑαί τινα aliquem ab 
se rejicere i, q. ἀπωϑ εἴσϑαΐ τινα v. 1. Prov. 28, 24. ὃς ἀπό- 
βάλλεται πατέρα ἢ μητέρα —.), non eorum amissio, jactura 
quam fecerunt, H., Vwulg., Luther., Beng. al. (cf. ἀπο- 
βάλλειν amittere. Herodot, 8, 65. et ἀποβολή jactura. Act. 
27, 22.). Docet vocabulum oppositum ἡ πρόρληψις. Fuit 
J udaeorum rejectio, quà factum est, ut pro divinitus inse- 
minatá contumaciá Christo fidem negarent, paganis recon- 
ciliationis causa. — Fecit enim, ut Christi doctrina ab indu- 
ratis Judaeis repudiata gentilibus traderetur, quá pie sus- 
ceptà qui antea Deo invisi fuerant esse in gratiá cum Deo 
coeperunt (v. v. 11. 12. cl. ὅ,10.). τίς i. e. ποέα np. ἔσται 
qualis erit, cujus rei causa erit, nisi vitae ex mortuis? 


LU 
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7j πρόρληψις] 5ε1].. αὐτῶν pervicacium Judaeorum in amici- « 


tiam et tutelam receptio. Quos Deus abdicat eos ab se de- , 


pellit (ἀπωϑεῖται v. 1. 1 Sam, 12,22.), contra quos in ami- 
corum nümerum aggregat et tuetur eos benigne ad se recipit 
(προρλαμβάνεται 1 Sam. 12, 22.). Charíton 8, 2. οὐχ ἐάσω 

à ὑμᾶς μετανοῆσαι ϑεῶν ὑμᾶς rgocAaufavouévov. | Ps, 20, 
10. δ' χύρεος προςελάβετό ue. Ps. 65, 4. μακάριος ὃν &Ee- 
λέξω xai προρελάβου. 17, 17. 72,24. Rom. 14,3. 15,7.. 
Contumacium Judaeorum in divinam gratiam receptionem 
in eo positam fore P. judicat, quod Deus hominibus ab se 
induratis emendatá gentilium multitudine libertatem reddi- 
turus sit v. 25., quà sapienter usi neque gentilium exem- 
plo mediocriter commoti Christo fidem habituri sint (v; 26, 
30. 31.). Commemoravit igitur Ap. pervicacium Judaeo- 
rum in Dei favorem receptionem pro eorum fide, re, quam 
illa paritura esset, Paulum quia mentem in similitudinem 
a ramis ducendam v. 17. sqq. jam intendisset vocc, τῆς d7ro- 
βολῆς et τῆς προορλήψεως posuisse Meyero non largior, 
Nam verbis v, 16. xoi εἰ ἡ dite ἁγία, xai οἱ κλάδοι primum 
invitatus hác similitudine usus est v. 17. sq.. ζωὴ ἐκ ve- 
κρῶν] Primo de formulae ratione, deinde de ejus sensu di- 
cendum est. Animum in eá advertit abstracti nominis (ζωή) 
cum concreto (νεκροί) compositio. Nam ζωὴ ἐκ ϑανάτου 
abstracta nomina et concreta ζῶντες ix vexguv consociari 
solent. "Tribus modis formula expediri potest, — Etenim 
' ζωὴ ἐκ νεκρῶν valere potest L. vitam ex mortuis pullulan- 

tem s. exorienlem, vitam, in Fieri mortui eorum statu pror- 
eus commutato vocantur (cf. 6, 13. ἐκ νεχρῶν ζῶντας et ibi 


QU 


n9t): ll. vitam ex mortuorum statu (Reich, p. 380:): - 


'^ HI. vitam ex mortuorum vel coetu vel loco (ex orco) 

emicantem. Cf. ἐκ νεχρῶν (ex mortuorum coetu) ἐγείρεσϑας 
. Marc. 6, 14., ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι Matth, 17,9., ἐγείρεσϑαε 
ἀπὸ τῶν νεκρῶν (rellictis mortuis ad superos redire). , Pos- 
sunt etiam quodammodo conferri οἱ ἐχϑὺς locus ubi sunt 
pisces, forum piscarium, và κενέβρεια et similia, Utrum 
prima an tertia explicatio vera sit non audeo decernere, se- 
, eundam rejicio. Jam v. ζωή et γεχροΐ proprie, non figurate 
capienda sunt, ut Judaeorum in divinam gratiam receptio- 
tiem nihil nisi mortuorum in vitam reditum allaturam esse 
P. affirmet (Orig., Chrys., Theodoref. , Anselmus, Erasm., 
Toletus, Semlerus, Reich., dW., Meyerus, Kaeufferus in 
1.: de biblicá ζωῆς αἰωνίου notione p. 68. Dresdae 1838. 8.- 
al). Memorari autem mortuorum in vitam reditum pro re 
summam gentilibus felicitatem allaturá manifestum est. Qui 
de P, sententiá omnibus piis Christianis summe laetabilis fu- 


turus est, Nam erit cum eo sempiternae poatitatis adeptio | 


- 
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conjuncta. Possedernnt tum gentiles, quum fide in Chri- 
sto collocatà Deo reconeiliáti essent, aeternam felieitatem 
spe (Rom. 8, 24.); sed quo die Christus de coelo in terra- 
rum.orbem revertetur, ut unicuique quidquid promeritus 
fuerit rependat 2 Thess. 1,6. sqq., t mortuos ex inferis 
excitabit sempiternam felicitatem ipsam consequuturi sunt, 
Tum enim regnum messianum condetur 1 Cor. 15, 50. et 
aeternae vitae initium erit, in quá mortui per reditum ex 
inferis collocabuntur 1 Cor, 15, 35. sqq. Job. 5, 29., ii au- 
tem, quorum vitam mors non finiverit per immortalis cor- 
poris, quod superinjectum mortale corpus absorbeàát, re- 
ceptionem constituentur 1 Gor. 15,51. sqq. ὦ Cor. 5,2. sqq.. 
Kecte igitur mortuorum in vitam reditus pro eventu, qui 
summam paganis beatitatem apportaturus sit, a P. ponitur. 
Non minus bene Judaeorum in divinum favorem receptionem 
aut fidem mortuorum in vitam reditum et per eum summam 
beatitatem gentilibus allaturam esse P. contendit. Scilicet 
. quum Judaei Christo fidem adjecerint, totum beandorum 
'bhominum agmen collectum erit, quandoquidem Judaei non 
prius resipiscent, quam gentilium multitudo ad Christi sa- 
cra transierit v. 25..  Nihiligitur impedimento fore, quo- 
' minus beandorum hominum grege eoacto sempiterna beati-- 
tas distribueretur P. recte judicavit ineptumque ei visum 
, est statuere, Deum omnibus hominibus, qui per Christum 
beandi essent, congregatis non sine morá beneficia sua in 
eos collaturnum, sed mortuorum in vitam reditum vitaeque 
aeternae dispensationem procrastinaturum esse, Quippe 
boni viri bomines nacti, apud quos beneficia sua recte col- 
Jocent, suam benignitatem non differunt, sed prosunt con- 
tinuo. .Ad hoc interpretationis, quam defendo, veritas ex 
eo apparet, quod, quum verbis ζωὴ ἐκ νεκρῶν majus gen- 
tilium ornamentum inesse debeat, quam quod vocabulo xa- 
ταλλαγή enuntiatum est (cf. v. 12.), καταλλαγή id continet, 
quod aeternae felicitatis spem paganis fecerit, ζωὴ ix ve- 
xoi» rem complectitur, quae ipsam felicitatem aeternam 
paganis olim paritura sit. Sic igitur Ap. disputavit: meum 
gentilium apostoli munus eo conspicuum reddo, quod ex- 
perior, si forte Judaeos ad imitandam gentilium fidem com- 
pellam eorumque nonnullos beem (v. 13. et 14.). Nam si 
eorum abdicatio (et per eam effecta incredulitas) Deum 
gentilibus placatum reddidit (iisque sempiternae beatitatis : 
spem attulit), cujus rei eorum in Dei favorem receptio (et 
fides) gentilibus causa erit, nisi vitae ex orco exorientis 
(s. ex mortuis pullulantis), quam aeternam felicitatem 
ipsam parituram esse nemo ignorat? «Cf. Rom. 5, 10.. 
Hinc cujusvis est rationem concludere; quum igitur con- 
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tumacium. Judaeorum fides gentilibus saluberrima futura 
sit (v. 15.), apparet, me gentilibus consulere meumque 
gentilium apostoli munus nobilitare, si Judaeos ad fidem 
Ghristo habendam adducere eosque beatos reddere studeam 
(v.13. 14.). Quam firma fundamenta sint, quibus ea ni- 
tuntur, quae Ap. v. 15. disputavit, supra diximus ad 
v. 12.. lneptis argumentis eorum, quibuscum Dow et »c- 
κροΐ proprie explicuimus, interpretatio impugnata est, v. c. 
male voci ζωῆς vim voeabuli ἡ ζωοποίησις tribui (! Tho- 
luec.) ,; Paulum εἰ μὴ à»aotactc ἐκ v. dicturum fuisse 
. (Blueck, ita scribere Ap. potuisset, sed ζωὴ éx ». dicere ma-- 
luit, quod temere reprehendas), mortuoruin in vitam redi- 
tum 6 καταλλαγῇ κόσμου, cui ut res majer opponatur, ge- 
nere toto disjunctum eese (non vidit Kueck., reconciliatio- 
nem pro re, quae aeternae felicitatis spem paganis fecerit, 
ζωὴν ἐκ νεκρῶν pro eventu sempiternam felicitatem ipsam 
iis parituro poni), requiri articulum 5 ζωή (Thulucc. 
Kueck.). Hioc affirmanti articulum etiam ante καταλλαγή 
desiderare consentaneum est. . At hujusmodi in 1. neque 
Graecorum neque Germanorum consuetudo loquendi arti- 
culum adeciscit: bie SBermerfung ber Suben war SBerjóbnung. — 
bet $Deibem (h. e. oerfóbnte bte eiben mit Gott): ibre Xm. 
nabme gu Gnaben roirb &eben ἀμ bem Sobtenreid)e (vel aus ben 
&obten) fein b. e. vírb &eben au bem Sobtenreicbe bringen (vel 
wirb bie Sobten beleben). —.Heich. πάντων post ζωή tacitá 
mente assumsit a P. non cogitatum, qui in háoc notione ac- 
quievit, gentilium in Dei favorem receptionem effecturam 
esse, uf vita ex orco (vel ex mortuis) oriatur, h, e, ut mor- 
tui vivant, Calvinus et multi alii vocabulis ζωή et νεκροέ 
vim tropicam subjiciunt, ita ut illud vitam pietati dica- 
iam, hoc homines vilà, quae pietati consecrelur, desti- 
iuíos designet h. s.: — quidnam Judaeorum in Dei gra- 
tiam receptio effectura est, nisi ut gentiles pii fiant ex ám- 
piis? At praeterquam quod vocc. ζωή et νεκρός nusquam 
per se istam vim habent (v. Ven. Kaeufferum 1. c. p. 20.) 
neque quae praecedunt istum verborum intellectum adju- 
vant *), sententia absurda est, Verbis ζωὴ ἐκ νεκρῶν 


X) Loca, quae interpretes, ut suam opinionem tuerentur, hic cita- 

. runt, recte enarravit Kaeufferus. atth. 8, 28. interpretationem 
a me propositam bene defendit p. 34. sq. Luc. 15, 24. 52, Meyeri . 
explicationem jure probavit p. 50. Epb. 2, 1. 5. Col. 2, 18. γεχροὺς 
ὑπερβολιχῶς perituros vocari praeclare vidit (εἶ, Rom. 8,10.). Idem 
valet de Apoc. 8, 1, — ὅτε ὄνομα ἔχεις ὅτι ζῇς , καὶ νεχρὸς εἶ vitam 
(aeternam) habere diceris (quippe cujus nomen in libro vitae con- 
signatum sit v. s.) et morti addictus es (np. propter inancam tuam 
virtutem v, 9). De Rom. 6, 18. v. supra 1, p. 405. et Kaeufferum 
p. 70., εἰ de Eph. 5, 14, Kaeufferum p. 95.. 


- 
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majus gentilium ornamentum, quam quod vocabulo χαταλ- 
λᾳγή enunciatum est, declaretur oportet, Atqui vitae pie- 
tas reconciliatione continetur. eque enim Deo reconci- 
liatus est, nisi qui infegritatem adeptus fuerit, quam sine 
sincerá et pietatis plená fide consequi nemo potest (v. not. 
ad 1, 17. 5,9. 10.). Frustra Calvinus objicit, gravius ean- 
dem rem verbis ζωὴ ἐκ νεκρῶν, quam vocabulo χκαταλλαγή 
exprimi. Nam gradatio rerum diversitatem h. 1. complecti 
debet (v. v. 12.).  Hiic accedit, quod- Judaeorum in Dei fa- 


. vorem receptio gentiles ad pietatem adducere nequit, quan- 


doquidem prius gentiles quam Judaei pietatem colent exem- 
pleque illi his, non hi illis erunt (v. 25. 25.). ὙΠΟ auxe- 
runt Calvini explicationem, qui (Beng., Chr. Fr. Schmid., 
Boehm.) hune l. sic exposuerunt: — quidnam Judaeorum iu 
Dei gratiam receptio effectura est, nisi ut totum genus hu- 
tanum ex impietate reviviscat et piam vitam vivat? Non 
totum genus humanum b. 1. gentilibus opponitur, sed majus 
deeds, quod ζωὴ éx νεκρῶν paganis allaturum sit, a minore 
ornamento distinguitur, cujus copiam iis reconciliatio fe- 
cerit, Alium errorem Heum. adjecit sic interpretatus: 
quampam vim Judaeorum in Dei favorem receptio habehit, 
nisi ut ipsi ex impietate reviviscant et pie vivant? ἴα 
promtu est enim Judaeorum in Dei gratiam receptionem 
gentilibus utilem fore Paulo hte demonstrandum esse, Per- 


. multi ζωὴν ἐκ νεκρῶν summam felicitatem denotare credide- 
Tunt diversis formulis usi Theophylactus (cf. Photium) — 


ζωὴ yàg x νεκρῶν vóve ἔσται, τουτέστι ἄπειρα ἀγαϑά. 
Beza: cumulatum mundi (generis humani, sic, cf. supra) 
gaudium. — Grot.: summum gaudium. — Kopp., Rosenm., 
Rueck., Koelln. al.: summa felicitas. Sunt hi aliquid se- 
quuti, Nam quoniam misera vita mors potius quam vita 
neque nisi beata vita vitae nomine digna hominibus vulgo 
videtur, tum se vivere dicunt, quum beatos se sentiunt 
tumque ex orco vitam se recepisse cóntendunt, quum ex 
magná aerumná emerserunt, Cf. l'Thess. 9, 8. Liv. 9, 6. 
Quum e saltu evasissent etsi velut ab inferis extracti tum 
primum /ucem adspicere visi sunt, tamen ipsa lux ita de-- 
forme intuentibus agmen omni morte tristior fuit, "Terent. 
Hec. 5, 4, 12. Pamphilus: ' Egon' te, qui ab orco mortuum 
sne reducem in lucem feceris, sinam sine munere a me ab- 
ire? ah! uímium me ingratum putas. "Tum Parmeno, qui 
imprudens hero profuerat (v. 40.), Egone, inquit v. 35., 
hunc ab orco mortuum? quo pacto? Respondet Pamphi- 
lus: Nescis, Parmeno, quantum hodie profueris mihi et 
me ex quantà aerumnó extraxeris, Hc tum illud Alexi- 


- dis refer ζῶσι δ᾽ οἷς ἔστεν βίος, tum nonnulla l., quae alieno 


e 
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tempore. Bornemannus ad Luc. 15, 24. attulit... Nam hane - 


sententiam continent, vivere divites, pauperes pro mortuis 
habendós esse.  Timocles Stobaei 89. (11, 219. Goisf.). 


τἀργύριον ἐστιν αἷμα καὶ ψυχὴ βροτοῖς" |. ὅστις δὲ μὴ : 


ἔχει τοῦτο μηδ᾽ ἐκτήσατο | οὗτος μετὰ ζώντων τεϑνηκὼς 
περιπατεῖ. Menandri incert. fab. 188. (p. 240. Meineck.) 


. άνϑρωπε, πέρυσι πτωχὸς ἦσϑα καὶ νεκρός, vvvi δὲ 


πλουτεῖς. Sane igitur sic explicare licet: quidnam Ju- 
daeorum in Dei favorem receptio (gentilibus) effectura est, 
nisi vifam ex orco h. e. felicitatem ex miserià?. Sed haec 
enarratio lectoris exspectationi non satisfacit. ^ Certum 
quoddam et definitum decus, quod Judaeorum abdicatio 
paganis apportaverit, voce καταλλαγῆς continetur; binc 
consentaneum est, etiam verbis ζωὴ ἐκ νεκρῶν certum quod- 
dam ornamentum ex Judaeorum in div. gratiam receptione 
in gentiles redundaturum Paulum dixisse et cireumscripte 


complexum esse.  Tholuccius (v. Flatt.) ζωὴν ἐκ νεκρῶν re- . 


ditum ex inferis 1. e. magnam rerum conversionem exposuit 
Arabum loquendi consuetudinem antestatus, — At super- 


quam quod nostri scriptores mortuorüm in vitam reditum: 


pro magná rerum conversione non commemorarunt b, l. rei 
gentilibus saluberrimae notione opus est, Εἰ quum 


Tholucc. magná suá rerum conversione mortuorum in vitam, 


reditum oblique indicari diceret, inutili se ambage uti non 


cogitavit, Mori et Beneckii inventa mentione indigna sunt, 


V.16. Etiamsi aut sperandam esse Judaeorum in di- 
vinum favorem receptionem v. 15. (Turrett., Meyer. , dW:), 
aut fieri posse, ut Judaei Dei gratiam recuperent (tueck.) 
P. h. 1. doceret, tamen δέ nihil nisi autem. valeret; si autem 
primitiae Deo sacrae sunt, massa quoque sacra est i, q. 
scitote autem, si primitiae Deo sacrae sint, massam quo- 


que esse, et male fiueckertum δέ atqui explicuisse appare-- 
ret, Sed neutrum Ap. h. I. efficere voluit. Nam proximis - 


vs, argumenta refutavit , quibus freti gentiles Judaeos, quia 


. divinum favorem'/amisissent, contemnere posse viderentur 


v. 17. — 20. et paganos, ne incredulorum Judaeorum for- 
tunam subirent, ad fidei constantiam adhortatus est v. 20. 
— 22.. 'Tum demum invitante disputationis ordine de Ju- 
daeis in divinam gratiam recipiendis disseruit v, 23. — 32.. 
Imo quum gentiles hoc sibi objicere posse P. intellexisset: 


- tiimium tu pretium statuisti Judaeis qui nunc vivunt (v. 15.); 


patriarchae magnáà apud Deum caritate fuerunt , viri a 
nobis pie;colendi, sed nullius frugis eorum posteri sunt, 
nostri aequales, huic objectioni hác sententiá obviam eun- 


dum putavit: mementole autem , si patriarchae Deo sacri. — 


sint , eliam eorum posteros Deo sacros esse (v, 16,). Ita 


e 
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summam salutem ab Judaeorum qui nune sunt fide repe- 
tenti (v. 15, cl. v. 12.) non succensebitis, Tum argumenta 
Ap. refellit, quibus paganos suum Judaeorum quoniam di- 
vini favoris jacturam fecissent contemtum defensuros esse 
credidisset (v. 17. — 20.). Versus 16. duas sententias com-. 
munes continet ad aliam rem, quam de quá proprie dictae 
Sunt, transferendas. ltaque primo quidnam ipsae valeant 
disquirendum est, deinde, ad quamnam rem eas P. appli- 
eatas voluerit, videndum. 7) ἀπαρχὴ] Dicitur ἡ ἀπαῤχὴ 
τοῦ φυράματος (LXX. Num. 15,20. 21. hebr. τυ 
nic"? Num. 1. c. Ez. 44,30. Neh, 10,38.) h. e. primitiae 
farinae ad panificium subactae. Sic sacer panis vocatus 
est, quem Moses Hebraeos quum paties coquerent ex fari- 
nae subactae parte, quae Jehovae sacra esset, parari jus- 
Sit sacerdotibus. Vide Num. 15,19. — 21., Philonem: De 
praemiis sacerdotum p. 830. (ed, Mang. 11,232.) — κελεύει 
γὰρ [ὃ νόμος Num. l1. c.] τοὺς σιτοτονοῦντας ἀπὸ παντὸς 
στέατός τὸ καὶ φυράματος ἄρτον ἀφαιρεῖν ἀπαρχὴν εἰς te- 
θέων χρῆσιν. Josephum A. J. 4,4, 4. — τούς τὸ πέττοντας 
τὸν σῖτον καὶ ἀρτοποιουμένους τῶν πεμμάτων αὐτοῖς [τοῖς 
ἐδροῦσι] τινα χορηγεῖν. et Ταριαϊὲ librum Sie alten ἰδ ει 
$áligtbümer αν f. wv. p. 904. sq. (πὸ. 1722.). Φύραμα, 
uod in universum materiam humore maceratam denotat 
Geopon. 15,2,8. φυράματα κονίας xai βολβίτον, Rom. 9, 
, 41.), ab hellenistis potissimum de farinae ad panificium 
8ubactae massá usurpatur (sic h. 1. et Cor. 5,6. Gal. 5,9.), 
quam attici τὴν φύστην appellarunt. Vide Oudendorpium — 
ad Thomam M. p. 903. ed, Bern... Sententia perspicua est, 
Si primitiae farinae Deo sacra sunt, massa quoque sacra 
est. Consecrant enim primitiae massam parteque farinae 
Deo dicatá pie totá massá vescaris quum cocta fuerit, Fiu- 
Stra. Koelln, et Olsh. interpretationem nobis prohatam hoc 
argumento impugnarunt, Paulo εἰ δὲ τὸ φύραμα ἅγιον, xai 
ἢ ἀπαρχὴ (i. e. καὶ ὃ ἄρτος) scribendum fuisse, Neque 
enim farinae massam a sacro pane, sed sacrum panem a 
farinae massá originem ducere. Quos fugit, τὴν ἀπαρχήν 
h. 1. non pro re, quae farinae massam pariat, sed pro re, 
' quae farinae massam consecret memorari, Neque intelle- 
Xit hoc Rueck. τὴν ἀπαρχήν hic quod tempore primum sit 
. metaphorice notare opinatus (cf. supra I1,173.). Male Grot, 
(cf. Morus) τὴν ἀπαρχήν frugum primitias Deut, 18, 4, 26,2., 
τὸ φύραμα reliquum frumenti: quia 84 coquendum sumtum 
fuerit vocari putavit, Significat enim φύραμα massam hu- 
more maceralam (cf. supra), Nihilo melius Kópp., Koelln., 
Olsh. al. τὴν ἀτεαρχήν primitias frugum, τὸ φύραμα mas- 
sam ex primitiis frugum confeclam explicuerunt, Super- 


4 


L 


CAP. XI. 'Ve. 106. c 0.. 489 


uam enim quod Páulum τὴν ἀπαρχὴν τοῦ φυράματος 
dicere Ἰ, Num. 15,20. et res ipsa ΠΗ τὴν dcr)» b. 1. 
pro re, quae vim consecrandi habeat, poni non assequuti 
sunt. Quid quod sententiae applicatio hane enarrationem 
non admittit, Etenim voce τοῦ φυράματος bomines iidi- 
eari, qui profani Deoque exosi videri possent (Judaeos, pa- 
triarcharum posteros) apertum est. Quorum bominum no- 
tionem adipiscimur, si τὸ φύραμα farinae massam exponi- 
mus, quà per portionem Deo dicatam consecratà quum co- 
cia fuerit familia vescatur, non item, si τὸ φύραμα fa- 
rinae massam explicamus, quam sacerdotes ex suis frugum 
primitiis miscuerint Deut, 18,4.. Nimirum alimenta ex sa- 
cris primitiis a sacerdotibus sibi parata et ipsa sacra esse 
nimis thanifestum est, Postremo vana est Theophylacti in- 
terpretatio, quam ex 1 Cor. 5,6. et Gal. 5,9. temere hausit: 
7) ἀπαρχὴ τουτέστιν 7 ζύμη. — Ydem valet de háe Hesychii 
glossá: φύραμαι, ζύμη, cf. Oudendorp. ad Thomam M. 1. c.. 

ecunda sententia planissima est, in quá ἡ ῥίζα id denotat, 
' unde aliquid pullulat, oí κλάδοι ea significant, quae inde 
pollulant,. $1 stirps Deo sacra est,. pariter sunt rami, 

ustinet enim stirps ramos quos produxit v. 17., 18., ut 
rami a stirpe separari non posse videantur, Quamquam 
Paulo metaphoricus τῆς ῥίζης et τῶν κλάδων usus oliversa- 
tus est. Nempe parentes radici , liberi ramis assimilantur. 
Apte in hane rem Wetstenius hoc Menandri fragmentum ci- 
tavit p. 278. ( Meinek. p. 247.) ὃ μὴ τρέφων τεκοῦσαν ἐκ τέχ-- 
γης νέος | ἄκαρπός ἔστιν οὗτος ἀπὸ ῥίζης κλάδος. Item Isi- 
dorus Pelüs. ep. 4,141. Evam cum radice, Evae posteros 


cum ramis comparavit: — εἰ δ᾽ ἐκεῖ τῆς ῥίζης τεϑνεώσης — 


ἀναγκαίως καὶ οἱ κλάδοι ὡς κληρονόμοι τῆς ἀποφάσεως συν- 
ἀπήλαυσαν τοῦ πάϑους, τί ϑαυμαστόν, εἶ κἀνταῦϑα διὰ 
τὴν δίζαν ὃ κλάδος ἠτιμώϑη ---Ξ Lege sequentia, in quibus 
lsidorus similitudinem persequitur, Haec igitur Pauli sen- 
tentia est: si progenitores eo saeri sunt, eorum posteri 
pariter sunt, Sequitur ut. quonam communes sententiae re- 
erendae sint ostendamus, Recte autem plerique interpre- 
tes verbis 7 ἀπαρχή et 7) ῥίζα patriarchas (Abrahamum, - 
Isaacum et Jacobum), vocabulis τὸ φύραμα et ot κλάδοι 
patriarcharum posteros (totum pepulum judaicum) indicari 
censuerunt (Chrys., Theophyl., Calvin., Beza, Vatabl., 
Clarius, Grot., Beng., Wolf., Heum., Chr. Fr. Schmid., 
Morus, Kopp., Rueckh., Koelln., Meyerus et multi alii). 
Est tamen haec explicatio nobis paullo diligentius firmanda, 
A p. sic disputavit: si autem primitiae farinae (quae mas- : 
sam consecrant) Deo sacrae sunt, massa quoque est (b. e. 
si autem patriarchae qui posteros suos consecrarunt Deo sa- 
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, cxi [ideoque etiam Deo grati et accepti 1 'T'im,.4,4. 5. 1 Cor. 
2,14.] sunt, eorum posteri quippe a progenitoribus suis Deo 
consecrati pariter Deo sacri et grati sunt), et si stirps Deo 
sacra est, sunt etiam rami (h. e. si patriarchae, qui gentem 
jud. condiderunt, Deo sacri et cari sunt, etiam gens ab illis 
condita Deo sacra et accepta est.). Hoc si perpenderitis, 
non bonorificentius, quam par esset, me de Judaeis sta- 
tuisse fatebimini, quum summam salutem ab eorum fide re- 

eterem v, 15.. Hujus interpretaàtionis veritas sic docetur. 
osteriorem sententiam in patriarchas et genus ab iis pro- 
fectum dictam esse longe certissimum est, Nam in simili- 
tudinis continuatione ἢ ῥίζα patriarchas, oi. κλάδοι eorum 
posteros et 7j ἐλαία nationem judaicam declarant, quam pa- 
triarchae eorumque posteri constituant v. 17. 2 4. , At- 
ui ad eosdem. homines prior sententia spectet necesse est. 
Nam si in alios nescio quos homines dicta esset quorsum 
pertineret nesciremus, quum quonam referenda esset nullo 
elemento Ap. docuisset. Hoc ipso autem priori enuntiato 
eandem quam posteriori sententiam subesse P. indicavit, 

. quod posterioris membri similitudinem vs. 17. sqq. ita per- 
sequutus est, ut nullam similitudinis priore loco positae ra- . 
tionem haberet. Huc accedit, quod prioris membri adje- 
ctione opus erat, ut Judaeis a patriarchis impertita sancti- 
tas elfecta esset. Quae verbis εὖ ἡ ῥίζα ἁγία, καὶ ot κλάδοι 
minime demonstrata esset. Potuisset enim Deus patriar- 
chas propter pietatem et virtutem caros habere eorumque 
posteris propter impietatem inimicari. lta tantummodo 
conclusio valet si patriarchae Deo sacri et accepti sunt, pa- 
riter sunt eorum posteri (εἰ ἡ ῥίζα ἁγία, xai οἱ κλάδοι), si 
verum sit, ut primitias farinae massam, sic patriarchas 46-- 
nus suum consecrasse, aut sanctitatem a patriarchis in eo- 
rum posteros transfusam esse (εἰ ἡ ἀπαρχὴ ἁγία, καὶ τὸ φύ-- 

auc) inania argumenta sunt, quibus explicatio a nobis 
defensa oppugnata est, JSimplicissime τὴν ἀπαρχήν ad eos 
referri, qui primi ex Judaeis Christi sacra suscepissent, b. 
^5 e,ad τοὺς τὴν ἀπαρχὴν τοῦ πνεύματος ἔχοντας 8,23., fru- 
stra objicitur ({}7.}). Nam quum τῆς ἀπαρχῆς vocabulum 
translate positum non solum quidqüid tempore primum sit, 
sed diversa significet (1I, 173.), unoquoque loco quamnam 
vocis potestatem res et contexta oratio poscant expenden- 
dum est minusque considerate τῇ ἀπαρχῇ primi notionem 

ubique simplicissime subjici dixeris, Ceterum 8,23. pri- . 

snorum Christianorum cogitatio minime báe circeumloquu- - 

tione enuntiata est: οἱ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ πνεύματος ἔχοντες 

(cf. ibi not.).. Non melius patriarcharum mentionem ab h. 

1, abhorrere, et quoniam nullà P. voce ad patriarcharum- 
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commemorationem viam sibi strayerit, et quia toto 1. Ju-. 
daeos qui Christo fidem adjecerint iis Judaeis Ap. opposue- 
rit, qui nondum fidem animis concepissent (cf. v. 7. ἡ ἔκλο-- 
yij — οἵ δὲ λοιποί, v. 15. 7) ἀποβολή et ἡ πρόςληψις) Boeh- 
mius et dW. obtenderunt, Non erant lectorum animi ad 

atriarcharum mentionem sedulo praeparandi, Nam háéo 
Paulo h,1. obtendi posse: dilexit Deus Judaeorum proge- . 
nitores, ab Judaeis abalienatus est lectores sentire profecto 
debebant recteque et satis perspicue Judaeos ramis, eorum . 
progenitores ramorum radici assimilari, praeterire eos non 
poterat. Tum mire sane dW. objecit, incredulos Judaeos 
male v. 17. excisos ramos appellari, Mansisse enim eos et 
Judaeos et patriarcbarum posteros... Quasi vero hoc P. ne-. 
gasset. Non vidit V. D. Paulum v. 16. generalem senten- | 
tiam proferre, proximis autem vss. (17. 18.) argumentum 
refellere, quod generali sententiae opponi potuisset, Quod 
P. v. 16. geteratim dixit: δὲ stirps Deo sacra est, sunt etiam * 
rami bh. e. si patriarchae, Judaeorum progenitores, Deo sa- 
crí et accepti sunt, pariter Judaei sunt, eorum posteri cavil- 
lator hác ratione impugnare potuisset: vana tua argumen- 
tatio est; nam si paíriarcharum posteri Deo sacrí et cari 
essent, fide Christo habitá summam sibi felicitatem, ut 
olim Abrahamus pietate 4,3., comparassent; itaque cari- 
tatis, in quá patriarchae apud Deum fuerunt, jacturam 
fecerunt b. e., ut stirpís e£ ramorum similitudo retineatur, 
excisi sunt rami de oled et nos, gentiles, eorum locum oc- 
cupavimus, Haec partim vere dici Ap. concessit, sed uf 
gentilibus propterea altos spiritus gerendos esse negaref 
v. 17. 18... Tum aliam, quae Christianis; qui aliquando 
pagani fuissent, obtendi posset, objectionem refutaturus 
v. 19. excisionis causam P. aperuit v. 20., quo facto tem- 
porariam fore Judaeorum excisionem, h. e. tristem eorum 
"a Deo repudiatorum sortem, demonstravit v. 23. — 27.. 
Non igitur repuguat, ramos Deo sacros esse, quia eorum 
stirps Deo sacra sit (v. 16. 28.) et futurum esse, ut rami 
ad tempus de arbore excisi in tempore arbori reddantur (v. 
17, — 27.), aut demtá similitudine Judaeos Deo caros esse 
propter patriarchas, ut iis ad fidem adductis summa salus 
recte speretur (v. 15. 16. 28.), et futurum esse ut Judaei 
nunc quidem ad tempus a Deo repudiati in tempore in Dei 
favorem recipiantur et fide Christo habitá, quia Deo pro- 
pter patridrchas cari sint, beentur (v. 17. — 28.). *)  Po- 


*) Tam ponderosa objectio, quam refutare studui, de PVettio visa 
est, ut eà fretus interpretationem a me defensam nonnihil emen- 
dandam putaret. taque τὴν ῥίζαν hominüm, qui fide et. pietate 
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stremo P. si nostram interpretationem inieris neque pa- 
. triarebis, neque vero etiam Judaeis plus tribuit, quam quod 
utrisque tribuere recte posset. Favere Deum Judaeis pre- 
pter patriarchas Ap. claris verbis v. 28, dixit neque hoe iis 
phirum videbitur, qui Paulum promissa patriarchis data 

otissimum ad Judaeos spectare censuisse meminerit (cf. 1, 

4. 11,256. sqq.). Perperam autem Chrysostomus, Theo- 
phylactus et alii verbis τὸ φύραμα et ot κλάδοι eos Judaeos, 
qui Christo fidem adjecerint dici putarunt. Etenim hos Deo 
sacros esse paganae stirpis Christiáni 8aná mente negare 
non potuerunt, lllud verendum erat, nme gentiles hos Ju- 
daeos, non quod Judaei essent, sed quod Christo fidem 
. adjunxissent, Dei favorem adeptos' esse arbitrati fotum no— 

sen Judaeum contemnerent, —Carpz., Bosenm., Boehm., 
Flatt, al, verbis ἡ ἀπαρχή et ἡ δίζα eos Judaeos, qui Chri- 


* patriarcharum ingenium referant, societatem, cujus auctores pa- 
, triarchae fuerit, τοὺς χλάδους homines, quibus externa quaedam 
cum illá societate cognatio sit, postremo vocem ἅγιος fieri posse, 
ut mentis animique cognationem praeter illam externam cognatio- 
nem cum piorum hominum corpore consequaris, significare perhi- 
buit h. s.: si patriarchae piorum hominum societalem facere ,coepe- 
runt, fieri etiam poterit, ut eorum posteri in eam societatem reci- 
piantur. Hanc opinionem mihi infelicissimam videri ingenue fateor. 
iorum hominum familiam, quam patriarchae condiderint, τῆς 
ἐλαίας, non τῆς ῥίζης vocabulo enuntiari recte monvt Meyerus. 
Pertinent autem ad istam piorum hominum familiam (ad τὸν Ἰσραὴλ 
:, τοῦ ϑεοῦ Gal. 6,16.) non solum Judaei, verum etiam gentiles, 
qui patriarcharum pietatem et fidem aemulati fuerint. — At in argu- 
mentatione, quam ὦ ἢ. formavit, Judaeorum, qui sacram fami- 
liam prini condíderint, cogitatione opus est. Nam Paulum ratio- 
: nem sic concludere putavit: si patriarchae sacrae familiae auctores 
- fuerunt, etiam. patriarcharum posteri in eam recipi poterunt. 
Porro ex sacrd familid, quam patriarchae condiderint de 
WVettius ubi versus sententiam paucis verbis complexus est pa- 
iriarchas fecit, qui sacrae familiae auctores fuerint! "Tum 
»ramum esse"! extrínsecus cum sacrá familiá cenjunctum esse h. e. 
natalibus sacrae familiae cognatum esse denotare inconsiderate de 
VFettius scripsit, Arctissima enim est et quae intrinsecus spectanda 
sit' ramorum cum stirpe et oleà conjunctio, quum stirps ramos su- 
stineat, olea pinguedine eos compleat v. 17. 18.. Et quum sacra 
familia e piis Judaeis et paganis constet, Judaeis qui a Cbristi sa- 
cris abhorreant nullam cum piis paganis sanguinis cognationem in- 
tercedere ia promtu est. Mire etiam ἀξ, de voce ἅγιος philoso- 
phatus est: ,,yiog begeid)net bie gu ber. áufern 2(mgebórigfcit Dinsufont 
menbe SXóglidfeit einer innern. 2(ngebórigfcit,? — Nam ἅγιος Deo sa- 
'crum ideoque ei acceptum significat 1 "l'im. 4,4. 5, 1 Cor. 7,14.. 
Quare non boc affirmatur, fieri posse, ut Jydaei sacrae familiae 
inserantur, sed plus dicitur: esse Judaeos Deo gratos propter pa- 
triarchas (v. 16. cf. ». 28). Demque sperandamn esse Judaeorum 
in divinam gratiam receptionem P. versu 16. docere minime vo- 
luit (v. supra), 


- 
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sto fidem habuerint, vocabulis τὸ φύραμα et οὗ κλάδοι ce- 
teros Judaeos, qui id nondum fecerint indicari existima- 
runt. Potest in hanc partem prius membrum accipi, si 
quidem τὴν ἀπαρχήν homines Deo consecratos, τὸ φύραμα 
ceteros ejusdem generis homines enarraveris (II, p. 173.), 
non item posterius, Intima enim ramis cum stirpe socíe- 
tas intercedit, quum stirps ramos sustineat v. 17, 18.. ^ At 
Judaeis, qui nondum Christo nomen dederint, euim Ju- 
daeis, qui id jam fecerint, nulla interior societas est, nisi 
quod sanguine iis cognati sunt; quae sanguinis cognatio 
stirpis et ramorum similitudine v. 16, dicta esse nequit pro- 
pterea, quod qui v, 17. excisis ramis assimilantur Judaei, 
certe propinquitatis, quá pios Judaeos contingerent, ja- 
cturam non fecerunt. Accedit sententiae perversitas, Male 
enim rationem sic concludas: si- populi pars Deo saera et 
cara est, totus populus Deo sacer et acceptus est, Quippe 
consentaneum est pietatem populi partem Deo commendasse, 
totius populi impietatem Deo displicere. Frustra Reichius 
p. 386. Paulum ab hác communi sententiá profectum esse 
obtendit: primitiis totum earum rerum genus consecrari; 

uarum primitiae offerantur. quod 8i concesseris, apostoJ 
lum communem sententiam male in suam rem transtulisse . 
simul confessus fueris, Nam eum primitiis, quibus tota 
massa consecretur, homines comparassetf, qui suum gre- 
gem Deo consecrare non potuissent, Contra patriarchae 
suam progeniem Deo sacrare et commendare potuisse vidi- 
mus (cf. v. 28.). *) Pejus etiam Semlerus et Ammon. ver- 
bis 7j ἀπαρχή et ἢ ῥίζα Judaeos primum ad Christi relligio- 
nem adductos, vocabulis τὸ φύραμα et ot κλάδοι Christianos 
ex gentélibus, suam ex illis originem repetentes declarart 
opinati sunt. Τοὺς κλάδους v. 16. generosae oleae famos 
i. e. Judaeos esse Pauli disputatio v. 16. — 24. oftendit. 
Origenes absurde de b. 1. disputans τὴν ἀπαρχήν.οὲ τὴν δί-- 
Ca» Christum, τὸ φύραμα humani generis.massam, τοὺς κλά-. 


*) Ineptum bujus interpretationis temperamentum est, quod de JPet- 
tius excogitavit. ls τὴν δίζαν ecclesiae aut verae theocratiae funda- 
menta, quae Christi disciplinam amplexi Judaei fecerint et τοὺς x1d- 
dove incredulos Judaeos, quatenus eos quia Judaei essent ad illam. 
theocraticam civitatem accedere oportuisset appellari putavit h, s.: 
si fieri potuit, ut qui primo se ad Christtm contulerunt Judaei in 
sacram civitatem reciperentur, fieri etiam poterit, ut ceteri Judaei 
aliquando in eam recipiantur. At τοὺς xládovc τῆς δίζης eos diei, 
qui stirpis rami δέ, non qui radicis rami fieri debuerint manjife- 
stum est. . ltem excisos ramos stirpem aliquando sustinuisse in pro- 
patulo est (v. 17.). Increduli autem Judaei verae theocratiae cives 
neque tum tuerunt, neque antea fuerant. Confer Meyerum et ex- 
pende notam praecedentem. . . 2 
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ovg riune homines Christo insitos, nunc apostolos et prophe- 
tas Dei interpretatur. Debuerat saltem τὴν ἀπαρχήν et τὴν 
, ίζαν ad Cbristum, τὸ φύραμα et τοὺς κλάδους ad populum 
, jud., a quo Christus humanam originem habuit, referre 
(v. Pelag.). Quamquam ne hoc quidem recte factum esset. 
Judaicos Christi natales splendorem et decus nationi israe- 
iticae afferre P. dixit 9,3.: illos effecisse, ut Israelitarum 
populus Deo sacer et gratus esse inciperet ne potuit qui- 
em affirmare, Denique non est, quod eos operose refel- 
lamus, qui alio prius membrum, alio posterius traduxe- 
runt, quandoquidem utroque membro de patriarchis eorum- 
-que posteris agi supra effecimus. , Sfolzius et Reichius τὴν 
ἀπαρχήν pios Judaeos, qui Christo fidem habuerint, τὸ 
| φύραμα ceteros Judaeos, τὴν ῥίζαν patriarchae et τοὺς κλά-- 
ὅους eorum posteros enarrarunt. Theodoretus, schol. Matth., 
Pelag. τὴν ἀπαρχήν Christum (τὸ φύραμα Hebraeorum po- 
pulum, Pelag.) τὴν δίζαν A brahamum et τοὺς κλάδους Abra- 
ami posteros dici opinati sunt. — Gloecklerus τὴν ἀπαρχήν 
Christum, τὸ φύραμα homines christianos, τὴν ῥίζαν men- 
tis animique sanctitatem, τοὺς κλάδους vitae integritatem 
et bene facta notare sibi persuasit !! 
| V. M4. et 18. Dixerat P. v. 16,: si stirps Deo sacra 
et grata sit, ramos pariter ei sacros et acceptos esse, quo- 
niam illa hos consecret h. e. si patriarchae Deo sacri et cari 
Sint, etíam eorum posteros a Deo diligi, quia patriarchae 
progeniem suam Deo sacros reddiderint. Quam senten- 
tiam hoc argumento ab ethnicis oppugnari posse ap. ani- 
nadvertit: effuderunt Judaei Dei gratiam fide Christo ne- 
gatá et nos, gentiles, qui nobis Dei gratiam fide concilia- 
vimus, eorum locum apud Deum ohtinuimus, ἢ. e., . ut 
tuam similitudinem continuemus, excisi rami (bie Sweige) 
aunt, nos stirpi insiti sumus. — Hanc, quae ab ethnicis mo- 
veri potuisset, dubitationem ita P. v. 17. et 18, tollit, ut 
primo omnes ramos defractos esse i. e. omnes patriarcha- 
rum posteros divini favoris jacturam fecisse neget (e£ δέ 
τινες τῶν κλάδων ἐξεκλάσϑησαν v. 17.), deiude malam exci- 
sorum ramorum fortunam, i. e. tristem Judaeorum a Deo 
repudiatorum &ortem non eo valere, ut pios Judaeos su- 
perbe contemnere. gentilibus concessum sit moneat. Nam 
stirpi insitós ramos a radice sustineri, non vicissim radi- 
cem ab insitis ramis i. e.-divini favoris adeptionem ethni- 
. eos patriarchis, nen patriarchas ethnicis acceptam referre, . 
'Temere igitur a paganis homines sperni, quorum majori- 
bus summum ornamentum debeant (v. 12. et 18.). τενὲς 
τῶν κλάδων) Quum oppido paucos Judaeos Deus favore am- 
plexus esset (cf, Chrys, et v. 9. τὸ λεῖμμα), eorum longe 
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lerosque abdicasset (v. 5. 7.8.), tamen P. ei δέ τινες τ. κλ. 
E. (si autem aliqui rami excisi sunt) scripsit exfenuatione 
oratori usus, quá non omnes ramos defractos esse, quod 
factum esse ab ethnicis paucos Judaeos non quod Judaei es- 
sent sed quoniam Christo fidem habuissent Dei favorem con- 
sequutos esse arbitratis objici poterat, fortissime enuntia- 
ret (cf. 3,3.). Paulum dam pro longe plurimis memo- 
rasse vel euphemismo ( Grot.) usum vel charientismo (Chr. 
Fr. Schmid.) non recte observatum est. . KAcdoc, ramulus. 
Theophrast. Hist. Plant. 1,1,9. κλάδον δὲ (sc. λέγω) τὸ BAd- 
στημα τὸ ἐκ τούτων (np. τῶν ἀκρεμόνων). vg ἕν, οἷον μάλι-- 
στα τὸ ἐπέτειον. τινὲς τῶν κλάδων ἐξεκλάσϑησα»ν] 
Paronorasia (cf, v. 19.), quam latine 86 licet imiteris: sí 
autem aliqui fermiles exterminati sunt. Utrum agnomina- 
tio fortuita sit, an studiose quaesita definiri nequit. Mihi 
quidem posterior sententia verisimilior videtur, Nam P. 
aronomasiis valde delectatur (v. I, 127. sq.) videturque ei 
Lorum sonorum vicinitas (κλάδων ἐξεκλάσθησαν) eximie pla- 
cuisse, quum eam v. 19, retinuerit. Potuisset autem czi»éc 
τῶν κλάδων ἐξεκόπησαν (v. 22. 24.) dicere. σὺ] ,,unum 
aliquem alloquitur pro omnibus." Grotius (cf, 2, 17.). ἀγριέ-- 
Aatog ὧν] ᾿4γριέλαιος h. 1. Adjectivum est (cf. ἀγρεέλαιος 
σκυτάλη) tu, qui in oleastro natus sis i. q. &x τῆς ἀγριελαίου 
ὧν (cf. v. 24.). Non igitur est, quod κλὼν 8. χλάδος cogi- 
tando asciscas ( Kopp.) oleastrinus, sive potius in oleastro 
natus (nam oleastrinus nemo usurpavit) calumus (Beza: 
oleaster i. e. oleastri surculus!). Male Reich., Koelln. al. 
ἀγριέλαιον oleastrum. interpretati sunt, Lzherum sequuti. 
Nam arborum sureuli, non integrae arbofets arboribus in- 
seruntur, Frustra illi objecerunt, quoniam P. unum ali- 
quem gentilem pro gentilium universitate alloquutus sit, 
idcirco compellatum paganum oleastro arbori recte assimi- 
latum esse. Nempe eo quod P. unum aliquem gentilem 
alloquutus est non ex cunctis gentilibus unum hominem con- , 
flavit, sed hoc dixit: tu, homo gentilis, quisquis sis, sive 
Cajus sive Sempronius voceris. Qui igitur Sempronium, 
΄ qui Christo fidem habuisset, cum oleastro recte contende- 
rit? Quin gentilium universitas oleastrum facit ( v. 24. ), 
singuli autem gehtiles oleastri ramis respondent,  Praeter- 
ea apostolum v. 17. 18. non de cunctis gentilibus (nondum 
enim τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν ad Christi sacra accesserat 
v. 25.), sed de iis paganis, qui Christo fidem adjeéissent 
agere in promtu est, Vide etiam librum meum: liebet bie 
Sferbienfte &bolud'$ u. f. vv. p. 99. sq.. Sed quod P. b. 1, 
populum judaicum eum oleá, paganorum familiam cum olea- 
stro et pios paganos cum oleastri ramulis oleae insitis et 
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qui ab eà sustinerentur ef nutrirentur comparavit, haud 
aucas difficultates habere visum est: quas priusquam re- 
eram relatasque tollam de voce ἡ ἀγρρέλαιος mihi disseren- 
dum est. Ἢ dygiéAatog *) et ἡ ἀγριελαία olegstrum deno- 
tat h. 6. oleae europaeae arborem seylvestrem (cf. € pren- 
εἴ ὃ Ge[cbidjte b. £8otanif I, 38. eipj. 1817.), quam Atticos 
requentius xóz.vov, quam dyoiéAotov vocasse recte monue- 
runt Atticistae, Vide quae Plersonus ad Moer. κότινος, 
ἀττικῶς. ἀγριέλαιος, ἑλλῃνικῶς. Trillero ad Thomam M. 
κότινος, οὐχ ἀγριέλαιος opposuit, Esse autem τὴν ἀγρεέ-- 
λαιὸν oleastrum clara veterum scriptorum loca docent. 
"Theophrast. Hist. Plant, 2, 2,5. φύεται δὲ xai ἐκ τῶν τῆς 
 dAaíag nvorvovdygiéAatog, καὶ ἐκ τῶν τῆς δόας 
κόκκωντῶν γλυκέων ἀγεννεῖς ---,  Dioscotides de ma- 
tériá medicá 1. I, c. 136. (p. 131. ed. Kuehn.) “4γρεελαία, 
ἣν ἔνιοι κότενον καλοῦσιν, οἱ δὲ αἰϑιοπικὴν ἐλαίαν 
ἔχει τὰ φύλλα στυπεικά.  (Oleastrum nonnullos κότινον, 
ceteros αἰϑιοπιχὴν ἐλαίαν vocasse Dioscorides auctor est. 
Secus igitur Dioscoridem intellexit J. Sibthorpius in Florae 
graecae prodromo [ab Jac. Ed. Smitho edito Lond. 1806.] I, 
p. 105. Dioscoridem elaeagnum αἰϑιοπεκὴν ἐλαίαν dicere ra- 
tus.) Pollux 1,241. — ἡ δὲ ἀγριελαία κότινος καλεῖται. 
Adde quod oleaster hodie quoque 4470054:& appellatur 
auctore Sibthorpio 1. c. I, P . Schneiderus ad 'Theophra- 
stum V., p. 425. differre ἀγριέλαιον ἃ χοτίνῳ, quod 'Theo- 
hrastus semel ἀγριέλαιον, saepe autem αὀεινον posuerit, 
censuit, Sed hoc argumentum quam imbecillum sit ipse 
"sensit, Nihil enim nisi Atticistarum observationem, cujus 
mentionem supra fecimus, comprobat, Lacedaemonios olea- 
| strum 
*) Eustathius in Od. y. p. 1944,8. sq. Tones oleastrum τ ὁ» ἀγρεέ- 
' Actor dixisse minime condendit, ut Fleichius putavit, sed genero- 
sam oleam ἐλαίαν, oleastrum ἔλαιον. non dy oiéAotory socari, po- 
stremo ab lonibus oleastri marem (non feminam) ἔλαεον (cf. sum- 
mum JZermannum ad Soph. Trach. v. 1186. — πολλὸν δ᾽ ἄρσεν" 
ἐχτεμόνϑ᾽ ὁμοῦ | ἄγριον ἔλαιον —.) appellari auctoribus nominatis 
observavit, Eustathii verba haec sunt: — ἔνϑα σημειωτέον xoi ὅτε 
ἡ μὲν τοιαύτη ϑηλυχὼς ἐλαία ἐλέγετο, ἡἣ μέντοι ἀγρέα, ἔλαιος 
xard ἴλιον Διονύσιον καὶ οὐκ ἀγριέλαεος. ———— 
xal οὕτω μὲν ὁ Στράβων" ἐν δὲ τῷ ῥητοριχῷ λεξικῷ φέρεται val ὅτε 
ἔλαιον τὴν ἄῤδενα καὶ ἀγρέαν ἐλαίαν φασὶν Ἴωνες. Prae- 
terea amaris oleastri olivis Graecos in macerando usos esse Hei- 
— ehius narraeit. — Vir doctus Dioscoridis loca a JFetstenio allata, 
uum ipse non evolvisset, male interpretatus est. — Oleastri folia. 
(non fructus) adstringendi (non matcerandi) vim babere Dioscori- 
des monuit de materiá medicá I, c. 186. "tyoiplofa — ἔχει τὰ 
φύλλα στυπτιχά, ldem ibidem c. 125. (p. 118. Kuehn.) ταύτης 
(τῆς φιλλυρέας) τὰ φύλλα στύφει ὡς ἀγριελαΐέα (dieit oleastri 
folia, cf. c. 186, et Conjectanea mea in N. T. Ϊ,1. 244.)») ποιοῦντα 
πρὸς τὰ στύψεως δεόμενα. 
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etrum ἄγρεππον appellasse et fuisse proverbium ἀκαρπότε- 
ρος ἀγρίππου in valde pauperes dictum multi memoriae pro- . 
diderunt. Suidas: ἀκαρπότερος ἀγρίππου, àni τῶν πάνυ 
πενομένων. “Ἰάκωνες γὰρ τὴν ἀγρίαν ἐλαίαν ἄγριππον κα- 
λοῦσιν. ldem tradunt Zenobius Adag. 1, 60. Diogenianus 
Prov. 2,63. et Zonaras s. v. ἄγριππος. Ven. Reichtus olea- 
strum a Laconihus ἄγριτετεον vocitatum esse Suidam temere 
dictitasse, fuisse potius ἄγριππον elaeagni speciem, arboris 
ab oleá longe diversae, quum alia familia (diandria) oleam, 
alia (tetrandria) elaeagnum *) contineat, affirmavit, vereor 
ut satis cónsiderate. . Primo cum Suida Hesychius concinit, 
ἄγρετεστον a κοτίνῳ non differre haud obscure indicans: 
ἄγριφος (1gd. ἄγριππορὶ), γένος τι ἀγρίας ἐλαίας Ὀλυμπιᾶ- 
σιν. Notus enim est χοτένου στέφανος, qui olympionicas 
ornavit (v. Schneider. ad Theophrast, V. p. 425. 8q.). Deinde 
Pausanias 2, 32, 9. κότινον ad «à ἄκαρπα τῆς ἐλαίας re- 
fert: ῥάχους μὲν δὴ καλοῦσι Τροιζήνιοι πᾶν ὅσον ἄκαρ - 
στον ἐλαίας, κότινον καὶ φυλίαν καὶ ἔλαιον. Denique res 
ipsa Suidam defendere videtur. Oleae fructus oleastri olivas 
ubertate multum vineunt, e quibus et longe ignobilius quam - 
e generosis olivis oleum et minorem olei copiam exprimas **), 
Recte igitur πενόμενος et ἀνωφελής cum oleastro conferatur, 
πάνυ πενόμενος ἀχαρπότερος ἀγρίππου dictus sit. 
Nunc ut ad difficultates supra motas redeam, primo quae- 
ritur, cur P. populum judaiceum cum oleá et paganorum fa- 
miliam cum oleastro contulerit. Collationis ratio in majore 
eleae, minore oleastri nobilitate (Boehm.), non in majore 
eleae, minore oleastri fertilitate. (fuisse enim.gentiles pie- 
tatis οἱ, virtutis inopes, cf. Chr. Fr. Schmid. et Kopp.) po- 
sita est, — Scilicet nobile Judaeorum genus Paulo visum est 
(1, 16. 3,2. 9,4. 5. 15, 8.), gentilium multo ignobilius. 
At idem, inquit, Ap. consequutus esset, si notionem ju- 
daicam cum fico (τῇ συκῇ)» paganorum familiam cum capri- 
fico (τῷ ἐρινεῷ) contendisset. Cur igitur P. gentem jud." 
oleam, gentilium genus oleastrum fecit? Id percontanti 
respondeo, oleae et oleastri contentionem primum Paulo 
occurrisse, quoniam olea, quae prima omnium arborum Ju- 
dicaretur (Columella 5,8, 1.), impensg studio culta est ****) 


*) De elaeagno inaudita tradidit Fleíchius p. 389., elaeagni folia oleae 
foliis similia esse et^nuilos plane fructus elaeagnum. ferre, Imo 
elaeagmi fructus, qui non prorsus inutiles sunt, olivis, folia viticis 

. foliis respondent. Vide de Berchtoldi et Opizii ofonomifi e ted)nis 
(be δίοτα $Bópmena T. 1L. Fasc. I. p. 21, —24.. Sptag 1888... 

**) Theophrast. Hist. Plant. 1, 4, 1. Ζελεέω μὲν γὰρ doxsi τὰ ἄγρια 

ρει. ὥςπερ üyodc, χότινος) καλλέω δὲ td ἥμερα. 

xx Addo absurda commenta, quae indoctis hominibus nunc mire. 
placent, Grotius:. ,, Oleam autem potius ΣῊ (P.) quam aliam 
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Secunda difficultas in'eo sita est, quód Ap. oleastri ramu- 
los oleae insitos esse scripsit, quum contra agricolae vir- 
gulas oleaginas oleastro- inserere soleant (Orig.). . Minime 
ea locis a Bredencampo (in 1.: Stemorabilien oon Paulus 
Fasc. 1I, p. 149. — 151.) primum allatis remota est, quae 
elenstri surculos in olivam immissos esse ostendunt. Co- 
]umella 5, 9, 16. Schneid. Selent etiam quamvis laetae arbo- 
res (oleae) fructum non afferre. Eas terebrari gallicá tere- 
brá convenit atque ita in foramen viridem taleam oleastri 
immitti: sic velut inita arbor foecundo semine fertilior 
erstat. | Palladius De insitione 1. XIV. vs. 53. 54. Foe- 
cundat sterilis pingues oleaster olivas, | et quae non novit 
munera ferre docet, Adde Theopbrast. De causis plan- 
tarum 1, 6, 10. Schneid. Ἐὔλογον δὲ καὶ τὸ καλλεκαρπότερα 
ταῦτα γίνεσϑαι, xai μάλιστα ἐὰν τὰ ἥμερα εἰς và ἄγρια τι- 
ϑῆται τῶν φυτῶν" --- Διὸ καὶ κελεύουσι κοτίνους φυτεύ- 
σαντας ἐνοφθαλμίζειν ἢ ἐμφυτεύειν ὕστερον. — ἔπεὲ εἴ γέ 
τις ἀνάπαλιν τὸ ἄγριον εἰς τὰ ἥμερον ἐμβάλλοε, 
διαφορὰν μέν τινα ποιήσει, τὸ δὲ καλλικαρπεῖν. οὐχ ἕξει. 
Namque oleastri taleae, ut oleam foecundarent, oleae in- 
serebantur; P. contra oleam oleastri taleis, non oleastri 
surculos olivae prodesse contendit, quod naturae repugnat, 
quandoquidem insiticii rami arborem adjuvant, non arbor 
insitivos sureulos nobilitat. Quamobrem sic judicandum 
est: Paulum vel insitionis ignarum vel agriculturae leges 
parum eurantem docendi. causà rem confinxisse iis, qui ia- 
sitionis rationem non penitus perscrutati fuerint, satis pro- 
babilem reique quae plana facienda erat unice convenien- 
tem. Arborem insiticiis ramulis succum impertire rei ru- 
sticae rudes et imperiti facile credunt. Ut populus judai- 
eus éum oleá, gentilium familia eum oleastro conferretur 
res flagitavit. llle enim nobilis erat, haec multo ignobi- 
lior: haee nuda et inops erat, ille amplissima Dei pro- 
missa possidebat paganis nisi in judaicam eivitatem receptis 
. minime obtinenda. . Sane igitur per fidem beandi gentiles 
oleastri surculis olivae insitis aequiparandi erant. Natio 
judaica eum oleastro, paganorum genus cum oleá et pii 
gentiles cum oleagineis ramulis oleastro insitis ne poterant 
qüidem a P. conferri, Contende Origenem: ,,llli (agrico- 


arborem, quia et pulera est et fructifera Ps. 52, 10. [haec probavit 
Tholuccius) et ex ed unguntur'reges et sacerdotes." (1) Olshau- - 
senus autem Paulum oleae similitudine ideo usum esse putat, quod 
oleae pinguedo largas divini spiritus dotes per transennam signidcet, 
quae lsraelitis divinitus destinatae fuerint, Hinc sacrum unguen- 
tum Exod. 25, 6. 80, 81, $7, 29. largam divini spiritus suppedilatio- 
nem (cf. Act. 10, $8.) oblique indicare (!!5.- ᾿ 
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lae) enim magis olivam oleastro inserere, et non olivae 
oleastrum solent: P. vero apostolicó auctoritate (!!) ordine 


eommutato re$ magis causis, quam causas rebus aptavit." . 


et praeferea Castalionem, Koppium , Reichium et Meyerum. 
Sed quum oleastri sureulorum in oleam insitione hoc P. de- 
claraverit, gentiles extra ordinem summum Dei beneficium 
in civitatem judaicam receptione consequufos esse, secum 
discors esse et civilati judaicae tribuere quod fie? dandum 
esset Heichio p. 391. videtur. Non assentior. Fidei in 
Christo repositae pios gentiles summam felicitatem debere 


Ap. Β. 1. minime infitiatus est: illud vere statuit, et pro-- 
bos gentiles cum oleastri ramis in olivam immissis recte 


conferri h. e. 608 praeter rerum ordinem salutis Judaeis 
potissimum destinatae (1, 16.) participes factos esse (nulla 
enim promissa Deus paganis dederat neque nisi benevolen- 
tiá adductus felicitatem Judaeis prommissam cum iis par- 
ticipavit, 15, 8, 9.) et civitatem judaicam generosam olivam 
facere, quae insitis sibi oleastri taleis succum largiatur, 
aut nationem judaicam sua ornamenta cum paganis civitate 
donatis communicare, Nempe Abrahamum beatae subo- 
lis progenitorem fore Deus portenderat Gal. 3,8.. Quare 
Abrahamo promissae beatitatis particeps fieri nen potuit 
nisi aut in Abrahami familiá natus aut in eam insitus, 
Sane banc Deus legem scripserat, ut qui mente et fide 


Abrahamum aemulati essent Abrahami posteri censeren- ᾿ 


tur 4, 11, Gal. 3, 9.. Sed considerandum est, primo fide 
gentiles Abrahami filios factos esse, quibus Deus summam 
felicitatem: pollicitus esset, deinde Paulum Judaeis, natu- 
ralibus Abrahami. posteris, aliquem, quem inter homines 
fide Abrahami genus consequutos obtinerent, principatum 
detulisse (v. not. ad 1,16.). Jure igitur Abrahamum ejus- 
que progeniem familiam facere P. censuit, cui summam fe- 
licitatem Deus ita privam constituisset, ut nemini nisi in 
illam: recepto dari posset. àvexevroío9nc] Athen. 14, 68. 
-- ἐπεμβοϊάδας ἀπίους ὀνομάζει (Aristoteles) τὰς &yxexev- 
τρισμένας. Falso Erasmus, Grot. al. v. ἐγκεντρίζω ad in- 


oculationem referunt. — Nam inoculare valet ἐνοφϑαλμίζω. 


Neque ἐμβάλλω, &ugvrtóo, ἐμφυλλίζω et ἐνοφϑαλμίζω 
idem quod ἐγκενερίζω notare recte contenditur (. Stepha- 
num in 'T hes. 8. v, ἐγκεντρίζω), De τοῦ ἐνοφθϑαλμισμοῦ et 
τῆς ἐμφυτείας discrimine consule Theophrastum de causis 
plant. ,6, 6.. , Idem ὀφϑαλμέζειν, ἐγκεντρίζειν et ἐμφυ- 
τεύειν distinguit ibid, 2, 14, 5.. Imo éufaAAo generis vo- 
cabulum est, ἐγκεντρίζω autem insitionem in fissurd et du- 
φυλλίζω. insitionem in corlice declarat. ἐνεκεντρίσϑης ἐν 
αὐτοῖς} h. e. infer eos (in olivá natos neque defractos) ra- 
] i 
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snulos insitus es (Erasm., Luther. , Grot., Beng., Wolf., 
Heum., Morus, .Rueck, al.. Nam Pronomen αὐτοῖς ad 
τοὺς κλάδους, non ad τενὰς τῶν κλάδων pertineat necesse 
est. Docet voc. συγκοινωνός (simul ἢ. e. unà cum ramulis 
in arbore natís neque ex ed excisis particeps) et v. 18. οἵ 
κλάδοι, quos si defractos ramos interpreteris sententia per- 
ditur (v. infra). Non ingressi essent hanc interpretatio- 
nem íot interpretes, si cogitassent, ethnicos non solum 
impios Judaeos (excisos ramos), sed etiam pios (ramos;in 
arbore rellictos) contemsisse, quum hos virtute suá (fide) 
divinum favorem sibi peperisse, non generis quod ab A bra- 
hamo ducerent splendore obtinuisse contenderent et Paulo 
ne Christiani judaici ab ethnicis qui Christi saera euscepis- 
sent laederentur hic providendüm fuisse. Peperit hujus rei 
neglectio interpretationem ,' quam Erasmus recte ridiculam 
dixit, quum et loquendi usum violet et sententiam pessum- 
det: insitus es eorum (ramorum defractorum) Joco (! ἀντ᾽ 


αὐτῶν Theophyl., Kopp. al.), in eorum locum (! Beza, 


RKeich., dW.), in eorum loco (Syrus, 'Meyerus, Olsh.). 
᾿Ἐγκεντρίζομαι ἐν τοῖς κλάδοις τῆς ἐλαίας inseror ibi, ubi 
oleae ramuli antea fuerunt denotare nequit, . Sententia haec 
est: iusitio tibi dedit quod illis natura (Erasmus) h. e. ex- 
traordinario Dei instituto gentiles decus debent, quod Deus 
. Judaeorum generi attribuit. τῆς πιότητος τῆς ἐλαίας] Ho- 
rat. Epod, 2, 55. lecta de pinguissimis oliva ramis arborum. 
Jud. 9,9... avyxowovóg τῆς ῥίζης x. v. vr. v. 8. ἐγένου] i. e. 
simul (cum ramis in arbore conservatis) particeps factus es 
radicis (quae te sustineat, cf. v. 18.) et pinguedinis olivae 
(quae suum tibi succum largiatur). Demtá similitudine 
hoc dicitur: patriarchae, quos Deus beatae familiae condi- 
tores esse voluit, tuae hominis gentilis, qui in eorum fa- 
miliam insitus sis, beatitatis auctores sunt eorumque fami- 
lia felicitatis sibi divinitus destinatae.te comsortem fecit. 
Grot. ovyx. τῆς δίζης καὶ τῆς πιότητος τῆς ἐλαίας 
ἐγένου per figuram t διὰ δυοῖν dictum esse putavit pro 
gvyx. τῆς πιότητος τῆς ῥίζης τῆς ἐλαίας (s. potius 
τῆς πίονος δίζης τῆς ἐλαίας) ἐγένου. Nam a radice succum 
. ad ramos diffundi. Hoc argumentum ineptum est, Nam 
olivae radicem ramos firmare (cf. v. 18.); olivam ipsam pin- 
guedinem iis suppeditare Ap. h..1. declaravit. Et tum de- 
mum Grotii opinio ferri posset, si tantummodo oleae Fadix 
pinguis esset (radix i. e. pinguedo oleae i. q. pinguis oleae 
radix, ef. not. ad Matth. p. 854.), non item arboris trun- 
cus et rami, — V. llebec bie Bertienffe &bolud'8 p. 6L. μὴ 
καταπαυχῶ τῶν κλάδων] noli de ramis (in arbore relli- 
ctis) triumphare, id quod temere nune facis (Win, gre. 
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p. 468.). Moleste ferrent naturales oleae'rami, si ratio in 
lis esset et consilium, se ab oleastri surculis oleae insitis 
. h. e. ab íis despici, qui praeter rerum ordinem- generosae 
arboris firmamentum et indolem consequuti essent, quum 
ipsi naturá haec decora haberent. ltem pios, qui ad Chri- 
sti sacra se contulerint, Judaeos ethnicorum, a quibus sper- 
nantur, insolentia recte mordeat extraordinario Dei insti- 
tuto eum loeum apud Deum adeptorum, quo ipsos ut pa- 
triarcharum posteros apud se esse Deus voluisset, εἰ δὲ 
κατακ., οὐ σὺ τὴν δίζαν βαστάζεις] i. e. εἰ δὲ κατακαυχᾶ- 
σαι, 109. ὅτι οὐ σὺ τὴν δίζαν βαστάζεις. Cf. de notis- 
simá Βᾶο brachylogiá not. ad 2, 14. T, 177... Adde 2 Cor. 
9, 17. Ev. Nicodemi c, 4. Εἰ etc Καίσαρα ἐάν τις βλασφη- 
-μήσῃ ἄξιός idv. Javdvov, οὗτος δὲ κατὰ τοῦ ϑεοῦ 
ἐβλασφήμησεν, Cic. de oratore lI, 12, 51, Atqui, ne 
nostros contemnas, inquit Antonius, Graeci quoque ipsi sic 
inilio scriptitarunt, ut noster Cato —. — Male Reich. sic 
. explicuit: si autem triumphas stulte facis (παραφρονεῖς). 
IVam (?) non tu radicein sustines —. — Confudit V. D. huno 
1. cum iis, quae duas habent sententias conditionales, n 
his post priorem sententiam conditionalem apodosis omitti 
. solet (Luc. 13, 9. ''hucyd. 3; 3. Aristoph. 'Thesmoph. 536. 
ed, Fritzsche. Xen. Anab. 7, 7, 15.). Ap. sie disputavit: 
, $i autem de ramis non exsectis (de piis Judaeis) triumphas, 
scito non radicem a te, sed te a radice sustineri (non te de 
patriarchis, sed patriarchas.de te praeclare meritos esse). 
Sie stulte te de piis Judaeis triumphare intelliges. Staul- 
tum est enim homines contemnere, quorum majores sum- 
mis beneficiis te sibi obligaverint. εἰ δὲ κατακ., o) σὺ c. Q. 
βαστάζεις, ἀλλ᾽ ἡ ῥίζα σὲ] Oecumenius: xai τί τοῦτο πρὸς 
-τοὺς ἐκκλασϑέντας κλάδους; αὐδέν" εἰ μὲν γὰρ τῆς ῥί- 
"Ung κατεκαυχώμην, εἶχε λόγον τοῦτο" εἰ δὲ τὴν ῥίζαν ὡς 
ἁγίαν προςκυνῶ, τί πρὸς τοὺς ἐκπεσόντας κλαδοῦυς εἰ 
βαστάζομαι ὑπὸ τῆς δίζης; Eandem dubitationem mo- 
vent Chrys., Theophyl. et schol. Matth. Sane non esse ex 
oleà excisos ramos: ab oleae insitis oleastri surculis con- 
temnendos temere hác ratione doceas; oleastri virgas αὖ 
. olivae radice sustineri, Nulla est enim inter termites er 
arbore excisos et ipsam arborem communio, — Itaque sen- 
' tentia poscit, ut τοὺς κλάδους ramulos in ole natos neque 
ex ed exsectos interpretemur (v. supra). Verba ἀλλ᾽ ἡ ῥίζα 
σὲ βαστάζει illustrat epigramma Cyllenii (non Callimachi, 
Grot.) in Anthol. Palat, 'T. 11, p. 6. Ἡ πάρος ἐν δρυμοῖσι-. 
νόϑης ζείδωρος. ὀπώρης | 6xoác," ϑηροβότου πρέμνον ἐρη- 
μοσύνης, | ὀϑνείοις ὄζοισι μετέμφυτος, ἥμερα ϑάλλω,] 
οὐκ ἐμὸν ἡμετέροις χλωσὶ φέρουσα βάρος.Ὶ Πολλή σοι, 
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gvrospyé, πόνου χάρις" εἵνεκα σεῖο | ἀχρὰς ἐν εὐκάρποις 
δένῥρεσιν ἐγγράφομαι. 

V. 19. et 20. Quum P. quod ethnici obtendere potuis- 
sent defracti rami sunt, nos oleae insili sumus h. e. nos in 
Judaeorum a Deo abdicatorum locum successimus diluisset 
v. 17. et 18., iis hanc objectionem relinqui vidit: defracti 
ramuli sunt, ut ego insererer i. e. eo consilio Deus Ju- 
daeos repudiavit, ut me suo favore amplecteretur. ltaque 
hane objectionem posuit v. 19., ut eam refelleret v. 20.. 
ἐρεῖς οὖν] dices (objicies) igitur (tu wirft nun fagen) np. 
postquam quod nobis primum objicere potuisses (exciso- 
rum ramorum locum occupavi v. 17. 18.) refutavimus, Non 
recte Winerus gr. p. 425.: dices igitur np. similitudinem, 
quá ego usus sum v. 17. 18., in tuam rem convertens. ἐξ- 
ἐκλάσϑησαν oi κλάδοι] Omittunt Articulum A. C. F. G. 
34. 46, 47. 52, 72. 73. 80, al. Mt. e. f. a. 1]. n. et quattuor 
Cdd, ex septem, quos Matthaeius postea consuluit (T. ed. 
min.) Cbrys. (etiam in Mt. 3. 8.) Damasc. Oec..  lHtaque 
« Erasmus, Colinaeus, Stephanus ed. 1. et 2., Beng., Knap- 
pius, Lachm. aliique articulum deleverunt multique eum 
adulterinum esse judicarunt (v. c. Griesb., Riínck. Lucubr. 
p.127., Heich., Meyer.) ΑἹ articulum retinendum esse 
necessarie demonstres, non solum probabiliter ostendas. 
Etenim homo gentilis populum judaicum a Deo repudiatum 
esse, ut ipse in Dei gratiam veniret (b. e. quos oliva habuis- 
set ramos excisos esse, uf ipse arbori insereretur) Paulo 
h. 1. objicere debet, nonnullos Judaeos Dei gratià excidisse, 
ut ipse apud Deum gratiosus esset, aut aliquos ramos de- 
fractos esse, ut ipse in oleam immitteretur paganus apo- 
stolo ne potest quidem hie objicere. Docet disputationis 
paullinae tenor, Scripto vs, 15. P. veritus est, ne ab eth- 
nicis progunati lectores plus populo judaico tributum esse, 
quam veritas pateretur arbitrati hoc sibi obtenderent: di- 
lexit Deus patriarchas, non diligit eorum posteros. — Ut 
haec dubitatio amóveretur patriarchas subolem suam Deo 
sacram et caram reddidisse Ap. monuit v, 16.. Nunc gen- 
tiles suam nationis judaicae contemtionem hoe argumento 
tueri poterant; abdicavit Deus Judaeos, nos benevolentiá 
complexus est (defracti rami sunt, nos stirpi insiti sumus). 
Oecurrit P, huic objectioni v, 17. et 18.. Reliquum erat, 
ut ultimum paganorum perfugium obstrueretur, qui suam 
populi jud, despicientiam bác ratione defendere poterant: 
eo consilio Deus Judaeos abdicavit, uf nos favore am- 
plecteretur. (idcirco qui in olivà fuerunt rami excisi sunt, «t 
ego arbori insererer v. 19, cf. v. 11.). HocP., facit ν. 20. sq.. 
IVonnullos Judaeos Deum ab se depulisse {ξξεκλάσϑησαν 
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xÀcÓot), ut se ad gentiles inclinaret ii dicere ,non potue- 
runt, quibus exstinetum esse nominis judaici splendorem 
osteidendum erat, Nimirum P. operam dedit, ne stirps 
judaica ab ethnicis contemneretur, aon hoc tantummodo 
efficere voluit, ne incredulos Judaeos gentiles despicerent 
(v. 16. $q.). . Quod multos 'interpretes fugisse mirum est. 
. Praeterea articulum corroborat verborum ordo et orationis 
nuditás ἐξεκλάσϑησαν xAddow — P. enim xAádou τενὲς 
ἐξεκλάσϑησαν scripsisset. Denique correctores, quí hune 
]. parum intellexissent, verbis v. 17, τινὲς τῶν κλάδων 
temere motos articulum sustulisse in oculos incurrit, Pa- 
tet ex his, quae dicta sunt, eos errasse, qui artieulum ab - 
se 'rétentum sie exposuerunt; excisi ex arbore, rami, quo- 
rum mentio facla est v. 17. et 18... Matthaeius ed, maj.: 
—. »Nón dubito, quin articulus sit retinendus, — Gentilis enim 
loquitur arrogantius, Fortasse οὗ sublatum est ideo, quod 
vs. 17. legitur τινὲς τῶν κλάδων. Nam κλάδοι sunt τινὲς 
κλαδοὶ, οἱ κλάδοι autem sunt πάντες οἱ κλάδοι." — Vera 
haec sunt iis exceptis quae de gentilis arrogantiá dicta sunt. 
Si Deum genti judaicae suum favorem ademisse paganis 
arroganter b. 1, dixerit, hominis arrogantia non hie primum 
exsistit, sed jam v. 16. — 18. oblique ah apostolo viteperata 
, est, — V. 20. Hamos in oleá natos a Deo excisos esse 
ut pagani generosae arbori insererentur h. e. Judaeos a Deo 
repudiatos esse, ut sordido loco nati gentiles generosis Ju- 
daeis succederent et Dei beneficiis nationi judaicae ademtis 
fruerentur P. liberaliter concedit voce καλῶς, bene mones, 
recle ais, audio (cf. Demosth. adv. Lept. p. 493, 1. 496, 2. 
500, 8. Heisk. Philipp. II. p. 69, 13. or. c. Boeotum p. 998, 
24.). Tanta enim fuit piorum Judaeorum paucitas (v. 5. 7.), 
ut Judaeorum populus Dei favorernt amisisse nullusque' ter- 
mes in olivá rellictus esse videri posset. Ad causas, qui- 
bus ductus Deus tum Judaeos repudiaverit, tum ethnicos 
benevolentiá complexus sit, paganos, ut eos a populi judaici 
contemtu dehortetur P. attendere jubet verbis τῇ ἀπεστίᾳ 
ἐξεκλ. xrÀ.. τῇ ἀπιστίᾳ, τῇ πίστει] Sunt Dativi causae, 
propler fidei inopiam, propter fidem (cf. &al, 6, 12. 2 Cor. 
2, 12. et P/lugkium ad Eur, Heracl. v. 475. ξένοι, θράσος 
μοι μηδὲν ἐξόδοις ἐμαῖς | προςϑῆτε" et ad Hel. v. 79.. 
ἐξεκλάσϑησαν] D*. F. G. ἐκλάσϑησαν, quod recepit Lachm.. 
Paulo verbum retinendum erat, quod v, 19. posuerat , ubi 
temere ἐχλασϑησὰν scribas F. G. auctoritate confisus, qui εἰ 
κλάσϑησαν (sic. Boern.: si fracti sunt rami) habent,  Sen-.- 
tentia h.l. enuntiata: Judaeos ex oleá excisos esse aut bo- ..- 
norum patriarcharum posteris a Deo destinatorum jacturam 
fecisse, quonium Chrislo [idem negassent iis repugnat, quae 
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P. supra v.7. — 11. disputavit. Qnibus haee sententia con- 
sentanea est: ἐκχλασϑέντες ἠπίστησαν διὰ σὲ divino favore 
privati nullam Christo fidem habuerunt, «ut tibi, gentili, 
ἔοι propitius esset, Nam Deus Judaeos obstinatos red- 
didit, ne Christo fidem adjicerent v. 7. —10., paganis con- 
sulturus v. 11.. σὺ δὲ τῇ πίστει ἕστηκας] Male multi ( Orig. 
Theophyl., Vatablus, Kopp., Boehm., Flatt., Rueck., 
- Reich., Meyer. al.) explicuerunt: tu contra propter fidem 
stas 8. flores np. in arbore (h. e. σὺ dà τῇ πίστει ϑάλλεις 
- ἐγκεκεντρισμένος). Non viderunt Paulum similitudinem ab 
ingitione repetitam hio missam fecisse et gentilem non ut 
oleae ramum, sed ut hominum spectasse: tu contra propter 
fidem salvus es. Nempe cum stantibus comparantur qui 
florent, cum corruentibus qui miseri fiunt (v. 11.). Cete- 
rum pagani beatitas sane in eo posita erat, quod olivae in- 
haesit. Perperam Grot.: tu vero ín fide stetisti (stas) h. e. 
σὺ δὲ ἐν τῇ πίστει ἕστηκας (5, 2.). Rectius exposuisset: 
tu vero fidei firmam constantiam probas (bu bál(t bem Glau: 
ben Ctanb 2 Cor. 1, 24.), Sed hanc expositionem sententia 
opposita (τῇ ἀπιστίᾳ ἐξεκλάσϑησαν) respuit, μὴ ὑψηλο- 
φρόνει] Unus A. μὴ ὑψηλὰ φρόνξι (v. Lucian, Icarom, 
€, 11. cl. Rom. 12, 16.), quod Lachm. recepit! "YwzAo- 
φρονεὶν (1 'Tim. 6, 17.) mente efferri , superbire eà lege for- 
matum est, quà ὑψηλολογεῖν (υψηλολογεῖσϑαι, v. Plato de 
republ, 1. 8.^ p. 545. fin... ἀλλὰ φοβοῦ] sed in metu vive, 
esto sollicitus. — Sententia: noli superbire et miseros Ju- 
daeos ferociter contemnere; nam fide partum decus fidei 
inopiá amittere potes: metum polius habeto ne fidei jactu- 
ram facias οἱ divino favore priveris, Neque enim tibi pa- 
. gano quum fidem ex animo ejeceris Deus parcet , qui incre- 
dulis Judaeis non pepercerit (v. 21.), Nonnulli verbo go- 
Beia9au modeste de se sentiendi significatum affinxerunt, 
quoniam etiam superbi in metu esse possint (v. Wolf.), aut 
quia ὁ φόβος h. l. superbiae ópponatur (Rosenm.). | Wetste- 
sius sententiam illustravit Senecae loco 'Troad. 260. Mode- 
rata durant, quoque Fortuna altius | evexit ac levavit hu- 
manas opes, | hoc se magis supprimere felicem decet, me- 
tuentem Deos | nimium faventes, Magna momento obrui| 
vincendo didici, "Troja nos tumidos facit | nimium ac fero- 
ces. Stamus poegDanai loco, | unde illa cecidit. 

V.21. Οἱ xlvà φύσιν κλάδοι dicuntur qui secundum 
naturam aut naturà (generosae olivae) rami fuerunt. His 
surcüli opponuntur, qui in oleastro nati arte (insitione) 

: oleae rami redditi sunt (cf, οὐδὲ “σ οὔ). Non recte Win. gr. 
p. 178, τοὺς κατὰ φύσιν κλάδους ramos naturae congruos ex- 
planavit, Ne oleastri quidem ramuli oleae naturae repu- 


CAP, ΧΕ, Vs. 21.. / 305 
gnant. Possunt enim olivae inseri, Sunt οἵ κλάδοι bh. 1. 
οἵ κλάδοι τῆς ἐλαίας (v. 17.) et oi κατὰ φύσιν κλάδοι, ok 
κλάδοι τῆς ἐλαίας οἱ κατὰ φύσιν (φύσει) ἐν τῇ ἐλαίᾳ (τῆς 
ἐλαίας κλάδοι) ὄντες. His Deus non pepercit, —Excidit 
etim eos ex olivá (v. 17.—20.). μήπως οὐδὲ σοῦ φεί- 
σηται] Haec conformationis receptae lectio est, — Subsi- 
dia critica in hune modum discrepant: οὐδὲ σοῦ φείσεται 
(omiesá voce μήπως) A. C. 6. Copt. Orig. *) Ruf. Augustin. 
identidem (v. Sabatierium) Damasc. Hoc dedit Lachm. 
μήπως οὐδὲ σοῦ φείσεται D. F. G. 1.2. 4. 7. 9. 14. 18. 
19. 20. al. Chrys. (etiam in Mt. 8. 8., sed ed. Montf. babet 
φείσηται) Theodoret. al.. Hoc Bengelius, Griesb., Mat- 
thaeius aliique susceperunt multique probarunt, v, c. Mill. 


*) Griesbachius Origenem πόσῳ μᾶλλον (vel πλέον) οὐδὲ σοῦ 
φείσεται (vel σοῦ οὐ φείσεται) legisse videri parum dixit conside- 
rate, Origenis locá haec sunt: Homil. 1V. in Jerem. (III, p. 144.) 
Εἶτα πταίσματα περὶ ἐκεῖνον τὸν λαὸν δέον ἡμῶς qoftioócs καὶ λέ- 
yav* ki τῶν χατὰ φύσιν κχλάϑων οὐχ ἐφείσετο, πόσῳ 
σέλδον οὐδὲ ἡ μῶν φείσεται; εἰ ἐχείνους τοὺς αὐχοῦντας εἷ- 
yo χαλλιέλαιον. τοὺς ἐῤῥιζωμένους εἰς τὴν δίζαν τῶν πατριαρχῶν — 
μὴ ,ρεισάμενος ὃ Xogorog ἅμα xoi φιλάνθρωπος ϑεὸς ἐξέχοψεν» 
πόσῳ πλέον ἡμῶν οὐ φείσεται: lbid, sub finem (ρ. 146.) 
— δέον ἐκ τούτων ἡμᾶς ἐπιστρέψαι καὶ ἕχαστον ἡμῶν» λογίσασϑαν 
ὅτε εἰ ὃ ϑεὸς τῶν κατὰ φύσιν χλάδων οὐκ ἐφείσατο; 
πόσῳ πλέον ἡμῶν οὐ φείσεται; εἰ τοὺς ἀπὸ τῶν πατέ- 
ρων οὕτως ἐξέωσε γενομένους ἁμαρτωλούς, τί ἡ μεῖς οἱ ἀπὸ τῶν 
ἐϑνὼν χληϑέντες πεισόμεθα: lbid. Hom. XIX. (p. 276.) 
— xal δρῶντες μεμνήμεϑα τοῦ μὴ ὑψηλοφρόνει, ἀλλὰ φο- 
Bo): εἰ ydo ὁ ϑεὸς τῶν κατὰ φύσιν κλάδων ex ἐφεί- 
σατο, πόσῳ μᾶλλον τῶν παρὰ φύσιν οὐ φείσέταιξ 
Num Zheodoretus πολλῷ. μᾶλλον σοῦ οὐ φείσεται legit, 
quia lectionem εἰ — ἐφείσατο, μήπως οὐδὲ σοῦ φείσεται sic inter- 
pretatus est: εἰ γὰρ ἐκείνους οὐδὲν ὥνησεν ἡ τῆς φύσεως οἰχειότης, 
ἐπειδὴ τὴν αὐτὴν οὐκ ἔσχον προαίρεσιν, πολλῷ μᾶλλον σὺ μὴ 
φυλάξας τὴν χάριν γενήσῃ τῆς ῥίζης ἀλλότριος. ἢ Non sensit Gries- 
δαολίωδ, Origenem quum non verba annumeraret sed sententiam 
appenderet formulis πόσῳ πλέον οὐδὲ ἡμῶν φείσεται; πόσῳ 
᾿ πλέον ἡμῶν οὐ φείσεται; εἰ πόσῳ μᾶλλον τῶν παρὰ 
φύσιν (scil. χλάδων») οὐ φείσεται; sensum verborum οὐδὲ σοῦ 
recte declarasse. Dicit enim P. Deum pravo ethnico γπωζέο minus 
parciturum esse, quam impiis Judaeis pepercerit, quia bortulanus 
sterilem oJeastri ramulum quem in olivam inseverit citius excisurus 
esse videatur, quam inutilem termitem ex oleá defregerit, ut olea- 
stri ramum insereret, Concedo Origeni loci sententiam quo fecit 
modo describere licuisse et si οὐδὲ σοῦ φείσεται et si μήπως οὐδὲ 
σοῦ φείσηται (φείσεται) in Suo codice invenisset, — Nihilo minus 
eum οὐδὲ σοῦ φείσεται legisse ccrtum est, Nam si μήπως οὐδὲ σοῦ 
“φείσηται ( φείσεται) in codice habüisset aliquando dixisset πόσῳ 
pov (vel πολλῷ μᾶλλον) φοβοῦμαι, μήπως σοῦ o) qtí- 
σηται (φείσεται), Et h. ]. in commentario ei tribuitur nec tibi par- 
cct: b, €, οὐδὲ σοῦ φείσεται. 
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- Prol: δ. 882., Rueck., Meyerus. | οὐδὲ σοῦ φείσηται (sic) 
B. 42, | Aeth. haec v. expressit: μὴ σοῦ φείσεται; | Lectto- 
num μήπως οὔδὲ coU φείσηται et μήπως οὐδὲ σοῦ qetae- 
ται perexiguum est ad sententiam discrimen, 1114 valet 
vereor (φοβοῦμαι) ne forte tibi Qtoque non parcat (2 Cor. 
12,20. 11,3. Act. 13,40. 27,29. 1 Cor. 8,9. Matth. 25,9. 
Hebr. 12, 25. LXX. Genes. 24, 39.), haee declarat vereor 
(φοβοῦμαι) ne tibi quoque non parciturus sit (Hebr. 
3,12.). Cf. summus Hermarnus ad Soph. El. 992. et in 
adnotationibus ad Medeam ab Elmslejo editam p. 357. ed. 
Lips.. Ne μηδὲ requiras, vocem οὐδὲ unam cum verbo no- 
tionem efficere memento i. 4. μήπως καὶ σοῦ οὗ φείσηταε 
(φείσεται), b. e. μήπως καὶ σὲ ἐκκλάσῃ (ἐκκλάσει). 
Artificiosa Meyeri explicatio: metuendum est: an tibi quo- 
que non parciturus est? (,fo (tebt gu fürdten: ex wirb 
bod) nidbt etwa aud) beiner nic)t verfd)onen?") nemini recte pla- 
ceat, . Nititur mirà Hartungii l. c. 1I, p. 137. sq. disciplinà, 
μή post verba timendi indirectae percontationis indicem 
esse, Neque ego non erravi, quum Conject. I, p. 49. Pau- 
᾿ lum duas loquendi formas conglutinasee putarem, unam 
μήπως σοῦ φείσεται; alteram οὐδὲ σοῦ φείσεται. num forte 
(tibi parcet?) ne tibi quidem parcet. — De lectionis varietate 
sic judico. —Nihili esse οὐδὲ σοῦ φείσηται (sic) apparet. 
Est enim e duabus lectionibus (μήπως οὐδὲ σοῦ φείση ται 
et οὐδὲ σοῦ qeíceta,).temere commistum. ^ Aetbiopis 
translatio — num tibi parcet? (μὴ σοῦ φείσεται;) lectio- 
nis vim nen habet, sed liberior sensus descriptio est, quà 
interpres vulgatam acripturam exprimeret, ltaque aut οὐδὲ 
σοῦ φείσεται, aut μήπως οὐδὲ σοῦ φείση ται (φείσεται) a 
: P. profectum est, Cui posterior lectio haud dubie vindi- 
canda est, Nam primum quidem librarii ex οὐδὲ σοῦ φεί- 
σεται non temere fecerint μήπως οὐδὲ σοῦ φείσηται (φεί- 
σεται): contra ex μήπως οὐδὲ σοῦ φείσηται (φείσεται) 
facile nasci potuit οὐδὲ co), φείσεται (v. infra). Deinde P, - 
gentilis ferociam oppugnaturus majore lepore et efficaciá 
se vereri, ne Deus gentili quoque non parcat (μήπως οὐδὲ 
σοῦ φείσηται) dixerit, quam Deum gentili quoque non 
parciturum esse simpliciter negaverit (οὐδὲ cov φείσεται). 
Chrys.: καὶ οὐκ εἶπεν οὐδὲ σοῦ φείσεται, ἀλλὰ μη - 
πως οὐδὲ σοῦ φείσεται (Montf. φείσηται) ὑποτε- 
μνόμεγος τοῦ λόγον τὸ φορτικὸν καὶ ποιῶν ἐναγώνιον τὸν 
πιστὸν εἶναι. — Üecum.: μήπως οὐδὲ σοῦ φείσηται] πεδριαι- 
ρεῖ τοῦ λόγου τὰ φορτικὸν τῇ ἀμφιβολίᾳ. Viri D. lectio- 
nes οὐδὲ σοῦ φείσεται εἰ μήπως οὐδὲ σοῦ φείσηται ἃ cor- 
. rectoribus invectàs esse oredunt, Nam qui unde μήπως 
suspensum esset nescivissent deletà voce μήπως verbis οὐδὲ 
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σοῦ φείσεται contentos fuisse et qui Futurum φείσεται post 
μήπως non concoxissent φείσηται scripsisse (v. Mill. Prol. 
. 882., NHeich., Meyer. , dW, et b. Schott. in N. T. a S. V. 
aumgarten - Crusio quartum edito ad h. 1,). Qui stultio-. 
res scribas finxerunt quam fuerunt, Post φοβοῦμαι, βλέπω 
μὴ. μήποτε et similia alii Conjunctivum, alii Futurum 
ideireo exararunt, quia utrumque loquendi consuetudini 
consenfanéum esse &civérunt. Quamobrem nunc literis 
oculorum errore confusis ex Conjunctivo Futurum fecerunt 
(v. Matth. 25,9. Hebr. 12, 25. varr. lect.), nune quum aliud ' 
agerent Futurum pro Conjunctivo scripserunt (v. Genes, 
24,39.). Imo scriptura οὐδὲ σοῦ φείσεται vetustum vulga- 
tae lectionis μήπως οὐδὲ σοῦ φείσηται interpretamentum 
est.  Observarunt. interpretes, sententiae verbis μήπως 
οὐδὲ σοῦ φείσηται comprehensae summam hanc esse: οὐδὲ 
σοῦ φείσεται, sicuti Aethiops eam-his v. complexus est: 
μὴ σοῦ φείσεται; Lectiones autem οὐδὲ σοῦ φείση ται (sic) 
et μήπως οὐδὲ σοῦ φείσεται e vulgatá scripturá μή - 
πως οὐδὲ σοῦ φείσηται ejusque interpretamento οὐδὲ σοῦ 
φείσεται temere conglutinatae sunt, Ne quid tamen dissi- 
mulem, poteat etiam μήπως οὐδὲ σοῦ φείσεται genuina le- 
ctio videri, Facile a festinantibus librariis μήπως negle- 
ctum et tantummodo οὐδὲ σοῦ φείσδταει seriptum esse patet. 
'Tum alios qui μήπως retinuissent μήπως οὐδὲ σοῦ φείση- 
ται posuisse non mirum est. Postremo nonnulli, ut fit, di- 
versis lectionibus temere conflatis οὐδὲ co) φείση ταὶ exa- 
rarunt. Fateor tamen sententiam priore loco positam mihi 
verisimiliorem videri. Illud quivis concedere debet, Pau- 
lum aut μήπως οὐδὲ σοῦ φείσηται, aut μήπως οὐδὲ 
σοῦ φείσεται exarasse et lectionem a Lachmanno rece- 
tam οὐδὲ σοῦ φείσεται corruptelam esse. Ap. sic disputat; 
$n metu potius vive ne quum fidei naufragium feceris Dei f4- 
vore priveris (ἀλλὰ φοβοῦ v. 20.). Nam si Deus ramis in 
᾿ olivà natis non pepercit , vereor ne tibi quoque (oleastri ramo 
in oleam immisso) non parcat. —Citius enim hortulanus 
agrestem surculum, quem bonae arbori inseverit, quum 
inutilem eum esse cognoverit defringat, quam sterilem no- 
bilis arboris ramum exciderit citiusque Deus adoptivos 
filios, qui deterioribus inclinati fuerint, abdicet, quam 
naturales filios, qui homines nequam et improbi essent, 
domo extruserit. Cf. Dionys. Hal. 4, 46. 15. πολλῆς ve μω- 
ρίας ἔφη (Turnus) xai ϑεοβλαβείας εἶναι --- — — νομίζειν 
ὡς ὃ τῶν συγγενεστάτων καὶ ἀναγκαιοτάτων μὴ φεισάμενος 
(Tarquinius) τῶν ἀλλοτρίων φείσεται. ol 
. 22. et 23. Nunc P. et quanta in incredulos Judaeos 
Dei severitas sit et quanta in ipsum quia fidem habuerit 
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benignitas gentilem considerare juhet, ut eum ad fidei eou- 
stantiam cohortetur, — ἰδὲ] ἰδὲ Erasmus, Beza, Beng., 

' ;Matthaeius , Lachm. aliique ex haud paucis Cdd. ediderunt. 

Cf. 2, 17. ἴδε οὖν 'χρ. x. ἀποτ. ϑερῦ] vide igitur (b. e. 
quum Deus Judaeos propter negatam fidem repudiaverit, te 
quoniam Christo fidem habuisti favore amplexus sit 'v., 20.) 
enevolentiam et severitatem Dei. . Paulum Dei rigorem τῆς 
nqvoutag vocabulo enuntiasse, ut metaphoram (allegoriam) 

de ramis ex oleá excisis (v. 17. — 21.) continuaret multi 
interpretes crediderunt (Chr. Fr. Schmid., Kopp., Flatt., 
.Olsh., Meyer.). Hanc opinionem miram vocare licet. Nam 
primnm ἡ ἀποτομία ποῦ idcirco severitatem Graecis decla- 

rat, quod ingenii ad excidendum proni, notionem vocabulo 
.subjecerint, sed aliá de causà, Praerupta et abscisa aspera 
sunt. Hine dmózouog.asperum, immitem, et 7) ἀποτομία 
asperitatem , rigorem, . cui τὸ ἐπεεικές (Dionys. Hal. 8, 61.) 

.et ἡ ἡμερότης (Diod. Sic. 2, 591.) opponitur, tralate signi- 
ficat (v. Lexica graeca. et cf. vernaculam vogem bie Cdroff- 
δεῖ, Valer. Max. 2, 7, 14. Aspero. enim et absciso casti- 
gationis genere militaris disciplina indiget, quia vires ar- 

mis constant —).. Deinde P. similitudinis ab excisis ra- 

. mis repetitae nullam toto versu rationem habuit, nisi quod 
ultimis verbis ἐπεὶ xoi σὺ ἐκκοπήσῃ ad eam reversus est. 
Incredulos Judaeos τοὺς πεσόντας ut ramos, qui defracti ex 
arbore deciderint h. 1. appellari (Meyerus) verum non 

est, . Notat hie πίπτειν in officio labi 14, &..— ἐπὶ μὲν τοὺς 

: φεεσόντας ἀποτομίαν»] in eos qui peccarunt (in incredulos Ju- 

. daeos) severitatem. — Rursus Ap. ante dictorum immemor 
fuit. Iujuste Deus qui fidem Christo denegassent Judaeos 
poene severitate coercuisset, Nihil enim deliquerant. 
se Deus eorum in delectu neglectorum animos obstinatos 

. reddiderat, ne Christo fidem adjicerent v. 7. sqq. ΟἿ. not. 
ad v. 11. et 20.. ni u. v. rr. ἀποτομίαν, ἐπὶ δὲ σὲ χρη- 

. στότητα)] d. u. v. 7. ἀποτομίαν, 8. ὃ, σι χρηστότητα 
,ϑεοῦ Copt. Arm, Vulg. Clar, Eus. Pelag. | &. u. τ. π: 
. ἀποτομία, ἐπὶ δὲ σὲ χρηστότης 62.** et Orig. in Je- 
rem, Hom, 18, 5, (117, 246.) *) | à. μι v, 7, ἀποτομία, ἐπὶ 


. 
« 


5. 


*) Origenes 5 c,* Ὅρα πόση olxovout« περὶ τῆς τῶν ἐϑνὼν ἔστι σω- 

τηρίας. Ἴδε οὖν χρηστότητα καὶ ἀποτομέαν ϑεοῦ" ἐπὶ 

.' μὲν τὸ πρότερον ἔϑνος xai πεσὸν ἀποτομία, ἐπὶ δὲ τὸ δεύ- 

. *tQoy ἔϑνος ἐπαγγελίαε xal χρηστότης, ἐὰν ἐπιμείνῃ τῇ xonoto- 

Tyri" εἰ δὲ ur, xal αὐτὸ ἐχχοπήσεται. dn taniá citantis libertate 

' facile tamen quae Origenes in codice invenerat ab iis distinguas 

qu ipse mulavit eumque ἴδε οὖν χρηστότητα καὶ ἀποτομέαν ϑεοῦ" 

πὶ μὲν τοὺς πεσόντας ἀποτομίμ., ἐπὶ δὲ σὲ χρηστότης, ἐὼν xri. 
legisse ccrto contendas, 
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δὲ σὲ χρηστόέξης ϑεοῦ .Α. B. Damasc,, Hoc Lachm. 
textis intulit. | à. u. v. vt. ἀποτομίαν, ἐπὲ δὲ σὲ χρὴ - 
στότης ϑεοῦ C. D.. Hoc e vulgatá scripturá et Lac- 
sranno probatá lectione temere commistum est, Lectionem 
a Lachmanno receptam genuinam esse non tam certum est, 
quam Reichio, Meyero et Schollo visum est,  Suspectam 
eam reddit ϑεοῦ post χρηστότης adjectum. Nam quum P. 
, Verba sic capienda easent: ἐπὶ μὲν τοὺς πεσόντας ἀποτομίαν ' 
(drorouía) scil. ϑεοῦ, ἐπὶ δὲ σὲ χρηστότητα (χρηστότης) 
np. ϑεοῦ, librarii ϑεοῦ post χρηστότητα (χρηστότης) ad- 
diderunt, Paulum qui post posterius Substantivuii posue- 
rat ἴδε οὖν χρηστότητα xai ἀποτομίαν 9500) imitati, ^ Et 
quamquam scriptura Elseviriana vulgare, JLLachmanniana 
minus usitatum loquendi genus refert, tamen correctores 
Nominativis .offensos Accusativos seripsisse falso putave- 
ris. Nimirum haec oratio: ἴδε οὖν χρηστότητα xai dz0z0- 
μίαν ϑεοῦ.. ἐπὶ μὲν τοὺς πεσόντας. ἀποτομέία (sc, ἐστὶν), ἐπὲ 
δὲ σὲ χρηστότης (vide igitur benignitatem et.severitatem, 
Dei: in eos qui peccarunt severitas versa est, in te beni- 
gnitas) minime inusitata est (2, 8.). - Quin festinantes scri- 
bae in tali 1. non difficilius pro 'Accusativis Nominativos, 
quam pro Nominativis Accusativos exararunt et qui in sen- 
tentíam intenti huno 1. liberius citarunt tum liberam enun«' 
tiationem vocis ide regimini. subjicere i. e. Nominativos in. 
Accusativos mutare, tum suspensa verba in libertatem vin- 
dieare ἢ. e. pro Aecusativis Nominativos collocare potue- 
runt. Postremo Nominativos perpaucorum, Accusativos 
plurimorum partim antiquissimorum testium, ut Clementis 
Alex. Paedag. 1, 8, 51. (I, 140. Pots), auctoritate defendi 
considerandum est. ἐὰν ἐπιμείνης τῇ χρηστότητι] si in bo- 
nitate (morum honestate, cf. 3, 12.) perseveraveris np. eo, 
10d fidem retinueris, Sie recte huno l, cepit Chr. Fr. 
chmid, post Clementem Alex. ]. e. — ἐὰν ἐπιμείνης τῇ χρη- 
στότητι, τουτέστι τῇ εἰς Χριστὸν πίστει. — Hanc interpre- 
tationem et sua felicitas commendat (nam ἐπιμένοιν cum 
Dativo virtutis, aut vitii, in quo permaneas strui solet 1,6. 
11,23. Col. 1,23.) et sententia opposita v. 23. ἐὰν μὴ ἐπιμεί- 
νωσι τῇ ἀπιστίᾳ.  Aecedit, quod antanaclasis — érti δὲ σὲ 
χρηστότητα (bonitatem 1. e. benignitatem), ἐὰν ἐπι- 
μϑίνῃς τῇ χρηστότητι (si perseveraveris in bonitate h. e. 
morum honestate) Pauli ingenium redolet. — Alteri 
quam plerique interprefes inierunt, explicationi: siin Dei 
benignitate permanseris i. q. si eo quod fidem tuitus fueris 
dignum te Dei benignifate praebueris, voenn bu bid) in ber 
Güte-(Gotte8) erBáltft, bebaupteft (TAeophyl,, schol. Matth., 
Heum., Morus, Flatt.,.Boeln., Rueck., Reich., Meyer. a1.) 
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. non ea solum argumenta obstant, quae nostram interprefa- 


4 


tionem munire contendimus, sed etiam alia. Neque enim 
per sese tam facilis est quam nostra, quamquam zrpocué- 
vew τῇ χρηστότητί τινος isto sensu dici potuisse concedo 
Act. 13, 4j., neque probari potest idcirco, quod P. uon 
scripsit ἐὰν ἐπιμείνῃς τῇ χρηστότητι τοῦ 9509 s. αὐτοῦ. 
Pelagii autem et Fatabli opinio, notare τὴν χρηστότητα b.1. 
fidem benigne a Deo donatam inanis est. [dem valet de Be- 


zae expositione: in benignitate i. e. in ed conditione, ad 


quam Dei benignitas te evexit. ᾿ ἐπεὶ καὶ σὺ ἐκκοπήσῃ] alio- 
quin (si in honestate non permanseris, sed fidem ex animo 
ejeceris) ἐμ quoque (qui oleastri surculus es sicut rami in 
oleá nati v. 20.) exsecaberis. Cf. v. 21. μήπως οὐδὲ ao) 
φείσηται. — Argute Bengelius (cf. Orig. et Grot.): ,,àxxo- 
πήσῃ excideris) ferro, non modo ἐκκλασϑήσῃ, defringeris, 
ut illi; manu." | Ut àxxórvvo excidere ferro, non effringere 
snanu h.l. valere largiar, tamen ἐχχόπτεω non gravius, quam 
ἐχχλάω v. 20. voeabulum esse et verba ἐπεὶ xaé σὺ 1 

πήσῃ h. e. ἐπδὲ σὺ ἐκκοπήσῃ καϑὼς ἐκεῖνοι τῇ ἀπιστίᾳ ἔξε- 
κλάσϑησαν i. q. ἐξεκόπησαν v. 20. declarant et res ipsa 
ostendit, Sive enim ramíüis ex oleá excisus sit, sive ex δὲ 
decerptus oleae pinguedine et radicis fulturá caret v. 17.. 
Lachmannus οἱ Meyerus hune 1. sic interpunxerunt: ἐπεὶ 
xai σὺ ἐκκοπήσῃ, κἀκεῖνοι δέ, ἐὰν μὴ ἐπιμείνωσιν τῇ ἀπι- 
σείᾳ, ἐγκεντρισϑήσονται. alioquin et tu excideris, et illi 
vero , nisi fidem Christo negare perrexerint inserentur. Duo 
viros doctos ab hác interpunctione avocare debebant, paullo 
diligentior vocum καὶ σὺ consideratio, quas tu quoque 
denotare mánifestum est (cf. οὐδὲ σοῦ v. 21. et v. supra) et 
sententiae pravitas. Paganum quoque si fidem habere de- 
sierit ex oleá excisum iri, quemadmodum increduli Judaei 
ex eà defracti fuerint (érei xoi σὺ éxxonáop:) ex antece- 


t 


dente disputatione sane sequitur (sunt enim Judaei propter 


. fidei inopiam defraeti, paganus contra propter fidem nunc 


beatus est v. 20.); illud ex ante dictis colligi nequit, quum 
paganus bonam mentis indolem et fidem deposuerit, tum 
futurum esse, uf et ipse ex oleá excidatur et Judaei, si 
quidem fidem animis conceperint, oleae inserantur. Nam 
quum hanc legem Deus sequatur, ut τοὺς πιστοὺς in oleam 
immittat, τοὺς ἀπίστους ex oleá excidat. v. 20. sq., in 
promtu est Judaeos in oleam restituendos esse quum pri- 
mum ipsi Christo fidem adjecerint, non tum demum, quum 
gentiles fidei naufragium fecerint ideoque ex olivá defracti 
fuerint. Kai ἐκεῖνοι] Καἀχεῖνοε reote Griesb. et Lachman- 
suus ex Α. B. C. D. E. 37. 47. 80. Mt. f. q,et aliis, — Kdxei- 
νοι δὲ} Etiam illi vero. Matth. 16,.18. Κἀγὼ δέ σοε λέγω, 


/ 
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ὅτι —. Aristoph. Eq. 711. κἀγὼ δέ οἱ ἕλξω καὶ διαβολῶ. 
σιλείονα. ἐγκεντρισϑήσονται] inserentur,: non inseri pote- 
runt ( Kopp.) i. e. ἐγκενερισϑῆναι δυνήσονται. | Grotius: ,Si 
cesset causa, cessabit effectum. Nihil est praeter incredu- 
litatem quod Deum impediat eos rursum pro suis aesumere 
et paterne tractare," — Sane, ssi quidem Judaei quoniam 
quam fidem Cbristo habere potuissent animis complecti im- 
probe noluissent, ex olivá defracti sunt v. 20.. Sed neque 
hoc neque quod inde concluditur v.23. ei consentaneum erat 
dicere, qui Deum incredulis Judaeis non credendi necessi- 
tatem imposuisse disputaverat v. 7. sqq.. δυνατὸς ---- — 
αὐτούς] Olivae inserentur, Ad id enim potens est Deus, 
ut eos in olivam restituat, Cf, 4,21. 14,4. 2 Cor, 9,8.2 T im. 
1, 12. Hebr. 11,19.. | | 
V. 24. S. V. Winzerus in versus 25. et 26. explica- 
tione (Lips. 1828. 4.) p. 5. et S. V. Reichius Paulum vs. 24. 
secundum quoddam argumentum attulisse, quo v. v. 23. 
κἀκεῖνοι δέ, ἐὰν μὴ ἐπιμείνωσι τῇ ἀπιστίᾳ, ἐγκενερισϑή-- 
' σονται firmaret, censuerunt: etiam Judaei vero, si Chri- 
sto fidem negare destiterint, (in generosam oleam) inseren- 
tur, primum propterea, quod Deus hoc facere potest (v. 23. 
δυνατὸς yàg ἐστιν ὃ 9. π΄. é. αὐτούς), deinde ideireo, quia 
facilius termitem suae arbori, quam oleastri surculum, ge- 
nerosae olivae inseras (v. 24.). Errarunt viri egregii. Nam 
de excisorum Judaeorum in nobilem olivam restitutione agi 
ipsum versus 24. argumentum docet. [taque versu 24. ul- 
tima vs. 23. v. δυνατὸς ydg ἐστιν ὃ 960g πάλεν ἔγκεν-- 
τρίσαι αὐτούς muniuntur; potest Deus defractós Judaeos 
generosae oleae reddere. ^ Facilius enim defractus termes 
suae arbori inseritur adjuvante naturá,. quam repugnante 
ramus ex oleastro excisus in aliam arborem (in nobilem oli- 
vam) transfertur, Ἢ κατὰ qvow ἀχριέλαιος i. 4. 7) ἀγριέ- 
Aatog ἡ κατὰ φύσεν (8. φύσει) ἀγριέλαιος οὖσα oleuster, φοιὲ 
secundum naturam (naturá) oleaster est, duem natura olea- 
strum fecit, cf. v. 21., Deliberato consilio Ap, δὲ γὰρ σὺ 
Bx τῆς κατὰ φύσιν ἐξεκόπης ἀγριελαίου καὶ παρὰ φύσιν 
ἐνεχεντρίσθης εἷς καλλιέλαιον collocavit, ut paganos ex- 
traordinario Dei instituto ornamentorum populo judaieo de- 
 Stinatorum participes factos esse lectores ipso verborum or- 
dine admoniti sentirent (nam si tu ex eo, qui naturó olea- 
ster esset, resectus es oleasiro et, contra naturae ordinem in- 
situs es generosae olivae —.). — Quanta sit rerum mutatio, 
si ramus ex:eo, qui naturae lege oleaster.sit, excisus 
oleasiro contra naturae legem inseratur nobili oli- 


váe , multo minus sentiremus, si Ap..verba eic ordinasset: 
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ὶ 
εἶ γὰρ σὺ ἐκ τῆς κατὰ φύσιν ἀγριελαίου ξξεκόπης καὶ παρὰ 
φύσιν ele καλλιέλαιον ἐνεχεντρίσϑης. Vide not. ad 9,21.. 
xai παρὰ φύσιν ἐνεκεντρίσϑης εἰς καλλιέλαιον] Rami ex 
oleastro decerpti in nobilem oleam inpsitio naturae eatenus 


:yepugnat, quatenus sureuli in alius generis arborem trans- 


latio est, Naturae enim consentaneum est, ut rami in sui 
quisque generis arbore propagentur.  Expende proxima 
v. πόσῳ μᾶλλον οὗτοι, ot κατὰ φύσιν ἐγκεντρισϑή-- 
σονται τῇ ἰδίᾳ ἐλαίᾳ; Vocem καλλιέλαιον non finxit, ut 
melius eam opponeret ἀγριελαίῳ (Grot., Kopp., Rueck.), 
sed ex usu loquendi depromsit, Nam jam Aristoteles v7» 
καλλιέλαιον (generosam olivam) τῇ ἀγρεδλαίῳ (oleastro) op- 

osuit- περὶ φυτῶν 1,6. ἔστι δὲ καὶ ἄλλος ἐμφυλλισμὸς ἐν 
ἕλλοις διαφόροις γένεσιν, ὡς ---καλλεέλαιος eig ἀγρεέ-" 
λαεον —. (v. Schleusneri 1,.6χ.). πόσῳ μᾶλλον οὗτοι, ot 
κατὰ φύσιν, ἐγκχ. τῇ ἰδίᾳ ἐλαίᾳ] Haec quae vulgatur le- 
etio corrupta est. Posse post οἱ χατὰ φύσιν suppleri κλά-- 
0o, concedo, Nam quum rami inserantur , ramorum notio- 


. mem verbo ἔγχεντρεσϑήσονται inclusam esse dixeris (cf. βλέ-- 


πεῖν ἀμφοτέροις scil. ὀφθαλμοῖς et χωλὸς ἀμφοτέροις scil. 
ποσίν) eoque ellipsin excusaveris, quod P. Judaeos v. 21. 
τοὺς κατὰ φύσιν χλάδους np. τῆς ἐλαίας v. 17. appellaverit. 
Sed aspera tamen est haec ellipsis neque sententiae satis- 
facit. JVaturá rami non solum Judaei, sed etiam gentiles 
fuerunt, illi nobilis olivae, hi oleastri, Quocirca P. si 
Judaeos gentilibus (e£ σὺ ἐκ τῆς κατὰ φύσιν ἐξεχόπης ἀγρι8-- 
λαίου) opponere decreverat, ita scribere debuerat: οἱ κατὰ 
φύσιν κλάδοι τῆς καλλιελαίου, vel ot ἐκ τῆς κατὰ 


φύσιν αλλιελαίου ἐκκοπέντες. Nam quod Ruecker- 


tus suppletum voluit οὗ κατὰ φύσιν scil. τῆς καλλιελαέου 
ὄντες cogitando. ascisci nequit, et si posset temere h. 1. 
mente adderetur, Perspicuum est enim, non Judaeos ex 
arbore, quam natura generosam olivam esse voluisset , .de- 
fractos pagano hic opponi, ex arbore, quae naturd oleaster 
esset exciso, aed multo facilius Judaeos κατὰ qvo.» no-. 
bili olivae inseri, quam paganus παρὰ φύσεν in hanc ar- 
borem immissus fuerit colligi. Quamobrem ἐκ τῆς κατὰ 
φύσιν ἐκκοπέντα ἀγρεδελαίου παρὰ φύσιν EyxevtQu- 
σϑῆναι εἷς καλλιέλαιον et χατὰ φύσιν ἐγκεντρίζεσθαι. τῇ 
ἐϑίᾳ ἐλαίᾳ ex adverso ponuntur. Praebet justam 'opposi- 
tionem eorum lectio, .qui o£ omittunt (2. 38. 76. Boern., 
Clar., Tol., Demidov.; Ruf, Beda, editio Erasmi ,' Aldi, 
Colinaei , Bogardi): nam. si tu ex eo, quem nátura olea- 
strum fecit, excisus oleastrocontranaturaelegemin- 
eitus es nobili olivae, quanto magis hi e naturae lege inse— 

E ren- 
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rentur suae olivae? Et peperisse vocem praecedentem οὗ -- 
τοι ibhcommodum istud οἱ aliquis sibi persuadeat. Sd si 
quis pleraque subsidia mirum istud oí mordicus tenere at- 
tenderit, deinde Syri et Chrysostomi lectiones expenderit, 
postremo seriptarae, quae οἱ excludit, facilitatem contem- 
platus fuerit, a correctoribus o; sublatum esse fatebitur, 
Paucis absolvam. ΟΣ non Articulus est (ot), sed Prono- 
men relativum (ot). Strue: ---- πόσῳ μᾶλλον obroc (scil, 
ἐγχεντρισϑήσονται eig καλλιόλαιον), ot κατὰ φύσιν ἔγκεντρι-- 
σϑήσονται τῇ ὁδία ἐλαίᾳ. nam si tu ex eo, qui naturá olea- 
Bter est, resecius oleasiro contra naturae ordinem in- 
situs es generosae olivae, quanto magis hi nobili arbori in- 
serentur (proxima v, vocabulorum πόσῳ μᾶλλον οὗτοι 
ἐγκεντρισϑήσονταε εἰς καλλεέλαιον rationem continent), qui 
secundum naturae ordinem inserentur suae, in quà 
nati sunt, olivae? Non esse conjecturam dicendam, si quis 
οὗ mutet in οὗ nemo ignorat, Quamquam ἢ. 1. vel levissi- 
mam eonjecturae.suspicionem historiae vel testimonia vel 
indicia tollunt. . Nimirum hio — πόσῳ μᾶλλον οὗτοι, ot 

κατὰ φύσιν ἐγχεντρισϑήσονται τῇ ἰδίᾳ ἐλαίᾳ; antiquitus le- 
etum esse e Syro et fortasse etiam e CArysostomo intelligi- 
tur ἢ. Pauli disputatio ita comparata est, Potest Deus 


y ,: ^ *. ^ ^^ 
*) Syrus hunc |l, sic transtulit: A31 [AW «o? A31 PC i 
^. P? 9, Y y ^v f£ "Py y ὡς 
Acs 2 lant lbo A az/ 1 941422) o0) (j2? 
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Ἵ p 

nam si tu, qui, ex oled agresti es, quae "c OCl142? tea 
tuae naturae respondet, exciísus es et adversante tud naturá ' in- 
situs es in oleom bonam , quanto magis hi (np. bonae oleae inse- 
rentur) , si immittentur in oleam, quae eorum naturae con- 
sentanta sit? h. e. El ydo σὺ — — ἐνεχεντρίσϑης εἰς x&Alit- 
“λαιον, πόσῳ μᾶλλον οὗτοι (scil. ἐγκεντρισϑήφονται εἰς χαλλιέλαιον), 
ἐὶ κατὰ φύσιν ἐγκεντρισϑήσονται τῇ ἰδίᾳ ἐλαίᾳ ; quamquam liberius 
conversum. Jam Syri πόσῳ μᾶλλον οὗτοι, εἰ x. φ. à, v. 0, ἐλαίᾳ; 
aut scripturae πόσῳ μᾶλλον οὗτοι, ol x. φ. à. τ. 1. ἐλαίᾳ; levis de- 
rávatio est, aut libera hujus ipsius lectionis translatio: Utraque 
ectio (et πόσῳ μᾶλλον οὗτοι, οἵ — —; εἰ πόσῳ μᾶλλον οὗτοι. εἰ 
— — 5) duo membra sistit, quum vulgata scriptura unum efficiat: 
πόσῳ μᾶλλον οὗτοι, οἱ χατὰ φύσιν) ἐγκεντρισϑήσονται vj 
ἐδίᾳ ἐλαίᾳ; [dem fortasse de lectione, quam Chrysostomus in textu 
babet —— πόσῳ μᾶλλον οὗτοι, ἐὰν κατὰ φύσιν ἐγπεντρισϑῶσε - 
τῇ Ιδίᾳ ἐλαέχ, judicandum est. Tum Chrys. hanc scripturam in 
commentario magná libertate sic esplicuerit: πόσῳ μᾶλλον οὗτοι, 
quot, ἐγχεντρισϑαῖσε (inserantur) τῇ ἰδέᾳ ἐλαίςφ. Sed fieri etiam 
potest, ut quum Chrys. legisset πόσῳ μᾶλλον οὗτοι (omisso οἵ) xard 
φύσιν ἀγκεντριφϑήσονταιτ. l. ἐλαίᾳ; idque interpretatus esset 

- πόσῳ μᾶλλον οὗτοι κατὰ φύσιν ἐγχεντρι PT σε (inserantur) τ. 4. 


Fritzsche Ep. ad Rom. P. 1l. 


514 EPISTOLÀ AD ROMANOS 


Judaeos in nobilem olivam restituere. . Facilior est énim 
artis effectus ubi natura adjuvat (Grot.) meliusque surculi 
in sui quam diversi generis arbore. inolescunt. Quum igi- 
tur Deus quod naturae repugnare videtur effectum reddide- 
rit, ut oleastri surculüm (gentilem) generosae olivae inse- 
reret, multo facilius quod naturae consentaneum esteffieiet, 
ut defractas nobilis oleae virgas (Judaeos) in suam arbo- 
rem immittat b. 6. demtá similitudine: potest Deus repu- 
diatos Judaeos in gratiam recipere, Faeilius enim cum tuis 
in gratiam redeas, quam alienos favore tuo complectaris. 
Jam quum his gratiosum se Deus praebuerit, quanto magis 
illis se reconciliabit? — 

Deum miseros Judaeos, si Christe fidem habere nolle 
destitissent, in integrum restituturum esse eo quod Deus 
hoc facere posset Ap. asseveravit v. 23. 24,. Nunc in do- 
ctrinae divinae mysteriis hoc esse paganae stirpis lectoribus 
. aperit, fore ut divinitus indurati Judaei tum utique et liber- 
tatem reeuperent et per. fidem beentur, quum ethnicorum 
caterva ad Cbristi sacra accesserit (v. 25. 26.). Quo facte 
mysterii sui veritatem sacrá voee (v. 26. et 27.) et lis argu- 
mentis stabilit, quae ei pia de rebus divinis meditatio àup- 
peditasset (v. 28. — 32;). | ! . 

V. 25, Οὐ γὰρ ϑέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, τὸ 
μυστήριον τοῦτο. ἵνα μὴ ἦτε | παρ' | ἑαυτοῖς qpóvi- 
| μοι, ὅτι πώρωσις ἀπὸ μιέρους τῷ Ἰσραὴλ γέγονεν ἄχρις 
οὗ τὸ πλήρωμα τῶν ἐϑγῶν εἰςέλϑῃ, 96. xai οὕτω πᾶς 
Ἰσραὴλ σωθήσεται, καϑὼς γέγραπται" Ἥ ξει ἐκ Σιὼν 
ὃ δυόμενος καὶ ἀποστρέψει ἀσεβείας ἀπὸ 
Ἰαχώβ' 971. καὶ αὕτη αὐτοῖς 7) no Q ἐμοῦ διεα- 
ϑήχη; ὅταν ἀφέλωμαι τὰς ἁμαρτίας αὐ- 
τῶν. 48. Κατὰ μὲν τὸ εὐαγγέλιον ἐχϑροὶ δὲ ὑμᾶς, 
χατὰ δὲ τὴν ἐχλογὴν ἀγαπητοὶ διὰ τοὺς πατέρας. 

29. ᾿“μεταμέλητα γὰρ τὰ χαρίσματα xat 7; κλῆσις τοῦ 
ϑεοῦ. 80. “Ὥσπερ γὰρ [καὶ] ὑμεῖς ποτε ἠπειϑήσατε 
τῷ ϑεῷ, νῦν δὲ ἠλεήϑητε τῇ τούτων ἀπειϑείᾳ, 81. οὕ- 
τω xai οὗτοι νῦν ἠπείϑησαν., τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει ἵνα 
xai αὐτοὶ ἐλεηϑῶσι. —. 82: Συνέκλεισε γὰρ Ó' ϑεὸς τοὺς 
πάντας εἷς ἀπείθειαν, ἵγα τοὺς πάντας ἐλεήσῃ. 88. ὮὯ 
ἐλαίᾳ; in textum. itreperet ἐγ χεντοισϑοὺσιε gt homo ineptus, qui 
Conjunctivum non percepisset, *'?dy' post οὗτοι inculcaret. Etiam 
Oeccumnenius ἐγχεντρισϑῶσιν affert ex Chrysostomo haustum, | Sed 
prior tamen suspicio Syrum comjparanii werlsimilior videatur ne- 
cesse est, . " 
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βάϑος πλούτου καὶ σοφίας καὶ γνιόσεως Θεοῦ, Ὃς ἂν- — 


δξερεύνητα τὰ χρίματα αὐτοῦ χαὶ ἀνεξιχνίάστοι 
αὐτοῦ. 84. Τίς γὰρ ἔγνω voüy χυρίου 
βουλος αὐτοῦ ἐγένετο; 95. ἢ τίς προέδωχεν αὐτῷ, xoi 
κἀνταποδοϑήσεται αὐτῷ" 86. Ὅτι ἐξ αὐτοῦ καὶ δὲ αὐ-.- 
τοῦ χαὶ εἰς αὐτὸν τὰ πάντα“ αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς 
clóvag. ΕΞ | 


V.25 — 27. Verba o? γὰρ 9. ὑ. d., ἀδελφοί, v. u, 
S. xté. qum voco. v. 23. κἀκεῖνοι d$ .— — ἐγκεντρισϑή -- 
σονται $ic cobaerent: increduli Judaei, sí fidem ad ani- 
mutm.admiserint, generosae oleae inserentur, quum faci- 
lius etiam Deus hoe effecturus 8it, quam v08, gentiles, in 
nobilem olivam-immisit (v. 23. 24.) | Vas (ut quo statu 
res sit enuntiem) hoc scitote: mysterium etc., Formulam 
οὐ ϑέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν tum poni solere, quum res nova ,.gra- 
vis et inaudita expromenda sit inutilis multorum observatio 
est (Kopp., Winz.l. c. p. 6., Heic. al). Etenim Aoc te 
solo praeterire , hoc scito hominem sanum nisi rem dignam 
quae sciatur et expendatur memoraturum non.dicere appa- 
ret. Mire igitur Rueck. ad 1 Cor. 10,1. istius observatio- 
- nis veritatem oppugnavit et formulá οὐ ϑέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν 
nihil praeterquam transitum ad. rem novam indicari perhi. 
buit. τὸ μυστήριον τρῦτο] Accuratam de vocis τὸ uvocif 
9.0» usu apud Graecos disputationem, quá nonnullis N. T, 
leeis certior lux affundatur, hujus loci angustiae: non ca- 


αἱ oÓoL 


iunt. "Tantum igitur afferam, quantum ad hunc 1. recte . 


intelligendum sufficiet. Toi μυστικοῦ et TOU 
usus apud Graecos latissime patet, . Nam utraque voee , ron 
solum illud dicitur, quod in mysteriis proponitur, sed quid. 
quid difficiliorem intellectum speciemque secreti habet, site 
a naturá ipsá involutum est, sive reconditia quibusdam eon- 
finetur doctrinis, seu ob verborum ebseuritatem majérem 
minoremve.pro captu audientium." Vide. summum .Lo- 
beckium in aureolo libro, quem Aglaephamum inscripsit, 
T. 1. p. 85. et 89.. ' Sed angustior et maxime propria τῶν 
μυστηρίων haec notio est, ut ita arcana 

veritatem in profundo abstrusam- patefacere erederentur, 
non nisi initiatis committenda neque cum profanis homini- 
bus ab initiatis communicanda, Maxima fuit Eleusiniorum 
mysteriorum celebritas antiquitus, 
' illa arcana Graecorum sacra intentá doe 
mysterium appellavit; ein minus,. Paullinorum mysterio- 
rum cum Graecorum mysteriis collatione Apostoli senten- 
tiam planam facias, Doctrina ehuist. n Dumanam sppiens 


μυστηρίου 


trinam christianam 


(1 / / 
». 7] τις guu-. 


- 


sacra vocentur, quae - 


Fortasse P. mente in - 
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tiam, quae vana est et opinabilis, eed divinam, quae vera 
sapientia est, sapientiam complectitur, quae nemini inno- 
' tuit, nisi postquam Christus ad. homines legatus est apo- 
stolis et prophetis, quibus Deus eam epiritu 8. interprete 
usus aperuisset (v. 1 Cor, 2,6. — 13. cl. Col. 2,3. et Eph. 
9,5.). Recte igitur doctrina christ, (ὁ λόγος v. 9. Col. 1, 
25. sq.) vocatur τὸ μυστήριον v. 9. (Col. 2,2.) arcana Dei 
doctrina, τὸ μυστήριον (Rom. 16,25.), τὸ μυστήριον τοῦ 
Χριστοῦ (Col. 4,3.) secreta doctrina, quam Christus primus 
evulgavit et τὸ μυστήριον τοῦ eJayycAtov (Eph. 6,19.) ar- 
cana doctrina , h. e. evangelium non propterea, quod ea non- 
nullis hominibus celandu sit (est enim optandum, ut quam 
plurimi divinam sapientiam discant et per eam beentur Col, 
4,3. Eph. 6,19.), sed duas ob causas, Nam primum qui- 
dem sapientiae thesauros, quos Graeci suis mysteriis con- 
tineri temere putarunt, revera in se reconditos babet Col. 
2,9.. Deinde sine apostoli aut prophetae discipliná nom 
magis cognosci potest, quam Graecorum mysteria discas 
sine institutione hierophantae. Nam per aeternitatem si- 
lentio tecta Christi temporibus primum: áb apostolis et pro- 
phetis, quos divinus spiritus erudivisset, penitus perspe- 
€ta est Col, 1,26. sq. Epb. 3,3. Rom. 16,25.. Quamobrem 
τὸ μυστήριον t. 9. abditam Dei sapientiam apostolis et pro- 
plhetis à div. spiritu extraordinarià aliquá institutione tra- 
ditam recte definias. Et quum doctrina ehrist. et divinam 
sapientiam complectatur et reete mysterium vocetur, in 
promtu est, apestolos:'dum evangelium exponant ϑεοῦ σο-- 
φίαν λαλεῖν ἐν μυστηρίῳ (1 Cor, 2,7. ubi v. Meyerum), di- 
, vinam sapientiam tradere mysterium enuntiantes s. per my- 
sterii enuntiationem. Sed doetrina christ. non ex uno dog- 
mate constat, sed muka dogmata continet, quae et ipsa re- 
cte dici μυστήρια apparet. Nam evangelium abdita et a 
div. spiritu discenda Dei sapientia non esset, si singula 
evangelii capita sine divini spiritus institutione cognosci 
possent, Sic P. mysterium vocavit areanum Dei de paga- 
nis per Messiam beandis decretum, vujus áceuratissimam 
notitiam apostolis et prophetis per spiritum s. dedisset Epb. 
9, 5., et τὸ μυστήριον τοῦ ϑελήματος vo? ϑεοῦ arcanum Dei 
ex coelicolis et hominibus piam et beatam familiam per 
Christum faciendi consilium, «quod cum Apostolo (spiritus 
8. interventu) communicasset (v. Eph. 1,9. sq. cl. Phil. 2, 
9. sq. Col. 1, 18. $q. Hebr. 12, 22. sq.). Patet igitur apo- 
8tolps esse οἰκονόμους μυστηρίων ϑεοῦ (1 Cor. 4, 1.) my- 
steriorum divinorum dispensatores ,, hiérophantas et bominis 
christ, scientiam omnium mysteriorum cognitione absolvi, 
quamquam fanta perepicientia vert- in solos prophetàs ca- 
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dit (1 Cor.13,2.), Quemadmódum im humanis diseipliiis — 


nonnulla quae intellectu facilia sint tironibus dicuntur, : re- 
condita et abstrusa iis qui profecerunt reservantur, sic alia — 
es ysterin minorà sunt, quae in.ipsis initiis tradendis recte 
aperiantur, alia.majora et augustiora, quae pefitis quum 
£empus aut res pepescerit committenda et tanquam epeptis 
enuntianda esse videantur. 'Talià dogmata κατ᾿ àboyzx my ., 
sterin appellantur bh. 1. et 1 Cor. 15,51, i. e. reconditiora 
divinae sapientiae dogmata in tempore hominibüs christ. 
£radenda et quàe:multo minus, quam non ita abdita , virum 
à divino spiritu non edoctum scire posse elucet (1 Cor. 2,7. 
10. Eph. 3,83. 5.).. Ut gentilium sapientia confutaretur my- 
sterium iis aperiendum era£ de populo judaico tum iu divi- 
nam gratiam recipiendo , quum ethaicorum caterva ad Chri- 
sti. éàcra transisset e£ ut sententia 1 Cor. 15,50. proposita 
pénitus pereiperetur reconditum de mürabili mortalium in. 
immortales mutatione dogma exponendum erat 1 Cor. 15,51.. 
JNon male Chrys.: — μυστήριον ἐνταῦϑα τὸ ἀγνοούμενον καὶ 
ἀπόῤῥητον λέγων καὶ πολὺ μὲν τὸ ϑαῦμα; πολὺ δὲ τὸ παρά- 
οξον ἔχον. Parum accurate Theodoretus: μυστήριόν ἐστε 
φὸ μὴ πᾶσι γνώριμον, ἀλλὰ μόνοις τοῖς ϑεωρουμένοις. Ante 
quam P. ethnieis mysterium aperiat , quo consilio id enun- 
Aiaturus sit demonstrat verbis ἕνα μὴ ἦτε [παρ] ξαυτοῖς 
φρρύνιμοι, quae Griesb., Knappius et alii uncis male inclu- . 
serunt, v. not. ad 9, 11... παρ᾽ ἑαυτοῖς] A. B. Damasc. ἐν 
éavroig, quod Lachm. recepit. | F. G. 47. 62** Vulg., Clar., 
Boern,, Hilar., Hieron., Augustin. et alíi PP. latini £a v- 
φοῖς. Sententia. non mutatur, sive: vulgatam lectionem 
retineas, sive ἐν ἑαυτοῖς probes, sive ἑαυτοῖς omisso prae- 
verbio scribas. Jlog' ἑαυτοῖς valet apud vos ἴ. e. vestro ju- 
&icio. MHerodot. 1,32. παρ᾽ uoi de med (Solonis) sententia. 
Prov. 3,7. μὴ 4094 φρόνεμος. παρὰ σεαυτῷ Rom. 16, 12.. 
Qui παρ᾽ ἑαυτοῖς ex Hebraismo dictum esse putarunt, quia 
LXX. Prov. 3,7. *pzs2 9n "cm 759 converterint μὴ ἰσϑε 
'φρόνιμος παρὰ σεαυτῷ, non cogitarunt LX X. graecae lo- 
qui, quani hebraicum voc. 73.595. exprimere maluisse. Alio- 
ui μὴ 1094 φρόνιμος ἐναντίον σεαυτοῦ (LXX. Job. 32,1. 
), γὰρ δίκαιος ἐναντίον αὑτοῦ Tof.) vel ἐνώπιον σεαν-- 
τοῦ (LXX. Jes. 5,21. οὐαὶ ot — ἐν t to» ξαυτῶν ἐπιστή-- 
"guovec) posuissent, Ἔν ξαυτοῖς signifieat vobiscum i. e. ve-- 
strá gententià. Eurip. Hippol, 1320. Dind. σὺ δ᾽ ἔν τὶ &xs(- 
Ap κἂν ἐμοὶ qoiveu κακός; | ὃς xvÀ. LXX. Jes. 5,21. οὐαὲ 
οἱ συνδεοὶ ἐν ξαυτοῖς —. Postremo Dativus éavroig et 
. ipse vestro judicio. declarat: nme sitis.vo bis prudentes, ne 
vos sapere putetis, Herm. àd Soph. Oed. C. 1448. ἀνάξιαε ᾿ 
yàg πᾶσίν ἔστε δυςτυχεῖν. οἱ Pflugk. ad Eur, Med, 380. ἐμοὶ 
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᾿ γὰρ gne ἄδικος ὧν σοφὸς λέγειν | πέφυκε πλείστην ζημίαν 


b 


ὠφλιακάνει. — Utrum ἕνα μὴ ἦτε παρ᾽ ἑαυτοῖς Qoóoriuor, an 
ἕνα μὴ ἦτε ξαυτοῖς φρόνιμοι ἃ P. profectum sit déeerni 
nequit. lllud qui defendere voluerit, festinantes librarios 
et facile praetermisióse praeverbium ragc, quod negle- 
etum ;nemo desideraret, et errore saepe commisso aliam 
non minus aptam praepositionem (ἐν) pro praeverbio παρᾶ 
exarasse contenderit, Sed mibi Knappii sententia, qui 
Paulum?»a μὴ ἦτε ἑαυτοῖς φρόνιμος posuisse censuit, veri 
similior. videtur. Nimirum . quoniam multo frequentius 
πα ᾷ ἐμοὶ οἱ ἐν ἐμοί ita-ut med sententid denotet legitur, 
quam ἐμοί, librarii in.loci sententiam πηΐοο. intenti per fe- 


. &tinadionem pro ἑαυξοῖς partim παρ᾽ ξανυτοῖς partim ἐν 


ἑαυτοῖς scripserunt, Ataque παρ᾽ cancellis circeumdedi ut 
valde suspectum: ἕνα μὴ ἦτε [παρ᾽] ξαυτοῖς φρόνιμοι. Certe 
Lachmanniana scriptura nullius pretii est. Perverse enim 


^. &tàtuas, nonnullos loco 12,16. motos à» écvroic corrigen- 


dum (!) et πα ρ᾽ éavsoig reponendum putasse et codicum in- 
ter παρ᾽ ξαυτοῖς et ἐν ἑαυτοῖς fluctuantium discrepantiam 
fecisse, ut aliqui librarii neutrum praeverbium exararent, 
ἕνα μὴ «ἦτε [100] ἑαυτοῖς φρόνιμοι] ne vobis sapere videa- 
mini np. Deum Judaeos abdicasse, ut vos suo favore am- 
plecteretur, opinati (v. 19.). Sane haeo prudentiae opinio 
ethnicorum Judaeos. à Deo repudiatos: esse arbitratorum 
animos ad superbiam centemtumque Judaeorum inflare de- 
buit, Sed idcirco v, ἕνα μὴ ἦτε [παρ᾽] ἑαυτοῖς φρόνιμοι mi- 
nime valent ne intus insolescatis (Luther., Calv., Beza, Ca- 
lov. al.), Nam τὸν φρόνιμον b. 1. ad affectum referri et τὸν 
φρονηματίαν declarare male dixit Beza ab Erasmo deceptus. 

ihil.enim nisi prudentem. φρόνιμος signifieat, Imo pru- 
dentiae opinioneim 'se oppugnaturum esse P. denuntiavit, 
superbiam, rem ex illá consequentem, no& commemoravit, 
Bene Theodoretus: — ἵνα μὴ σφόδρα ἡγούμενοι ξαυτοὺς 
συνετοὺς ἁψηλὸν ἐντεῦϑ'εν εἰςδέξησϑε φρόνημα., Vide 
etiam Winzerum p. 7. et Meyerum. Sequitur mysterii 
enuntiatio, quod non preximis verbis ὅτε πώρωσις ἀπὸ ué- 
ρους τῷ Ἰσραὴλ yéyovys absolvitur (nam Judaeorum partem 
a Deo contumacem redditam esse leétores non ignorarunt, 
cf. v. 7. 8q.), sed. totá sententiá continetur ὅτε πώρωσις 
— — — xai οὕτω πᾶς Ἰσραὴλ σωθήσεται Deum Judaeorum 
contumaciae finem tum impositurum esse, quum gentilium 
caterva Christi sacra amplexa fuerit atque ita totum Israe-. 
litarum populum salutem eibi per fidem comparatürum esse. 
Πώρωσις τῷ, Ἰσϑαὴλ yéyovev contumaciu populo israelitico 
nata esl idem valet qued πεπώρωται ὃ Ἰσραήλ contumax 
redditus:est populus isrueliticus, np. a Deo cf. v, 8. et verba 
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ἀπὸ μέρους énm τῷ Ἰσραήλ necesserió cohaerent, Nam po- 
pulo israelitico ex parte (— quum ejus populi partem spe- 
. €taveris) verbis ἀπὸ μέρους ideirco ante τῷ Ἰσραήλ locatis . 
h; l. tacite, v. 26. diserte fos. populus, πᾶς Ἰσραήλ, op- 
ponitur (— partim populo isr., non tot? Israelitarum po- 
pulo). Qf. etiam v. 17. Xenoph. de vectig. 4,48. Ἐπισιτί-- 
Trsol ye μὴν μέρει μέν, xivóvvoó — πάντες δὲ Geb ua— 
τιῤόντες πολιορκοῖντ᾽ ἂν —, Herodian. 8,2, 11. 0 (τὸ προ-- 
βεβλημένον τεῖχος) rtaAciÓósarov. ἔκ τοῦ πλεέατου μό- 
ρους πρότερον μὲν. κατερήρειπτα 1nurus (non totus,--sed) 
ex maximá parte antea dirutus fueraf, Dici etiam potuis- 
set ὅτε πώρωσις μέρει τοῦ Ἰσραὴλ γέγονεν. | Evertitur 
sententia, si voce ἀπὸ μέρους verba πώρωσις. γέγονεν (ἷς. 4. 
πεπιώύφρωτα!) aeeuratius constitüi.eensueris: partim (Meye- 
rus), vel quodammodo (Calvin) effecta est contuma- 
eia in Israelitis. Imo πάντως, non ἀπὸ μέρους, illa con- 
' tumacia in iis Israelitis effecta est, quos corripuit v. 7, — 10. 
et non totum pogulum israeliticum , sed ejus populi partem 
Deum ad tempus indurasse Paulo híc dicendum est. Scri- : 
peisset Ap. ἐκ τοῦ πλείστου μέρουρ (9,29. 11,5. 7.) pre ἀπὸ 
μέρους, nisi extenuatione oratoriá, ut non ita incredibilem 
;rem esse leetores sentirent, uti maluisset (cf. v. 17.).. &xoig 
ov v. πᾶ. τ. ἃ. eigéAo n] (contumacia partim populo israeli- 
Aico divinitus creata est) donec gentilium caterva in. Christi 
scholam infraverit. "'Tum Judaeerum contumaciam finem 
'habituram esse his v. Ap. indicat ef proximis voec, xai οὕτω 
πᾶς Ἰσραὴλ σωϑήσεται perspicue enuntiat. De ἄχρις ov 
cum Conjunctivo sine ἂν consociate v. Gal. 3,19. 4,19. et 
mot, ad Marc. p. ὅ80.. Perverse Calvinus ἄχρις οὗ ut ey- 
plicat (,, 4 dum Israelitae lucem respuunt ad gentes trans- 
Teratur") et Carpzovius ἄχρις οὗ, quemadmodum *?, con- 
tinuationem et perpetuitatem netare cum Glassio suo opi- 
natus, semper, .vertitque et snagna semper copia inlrat 
gentilium in ecclesiam. Dei.!! Videtur homo obscurus ἄχρες 
Οὗ neglecto Conjunctivo Aoristi-quamdiu exposuisse (v. ἢ, 
307.) et sempiternum fore gentilium ad sacra christiana - 
tronsitum pre certo sumsisse, τὸ πλήρωμα τῶν ἐϑνῶν] ca- 
terva gentilium (cf. notam vs. 12. explicationi subjectam) 
h. e. plerique gentilium. Male permulti (Heum., Amton., 
Reich., Koelln., Winz. p. 11.,. Meyer. al.) gentilium uni - 
versitatem interpretati sunt. Nam neque τὸ πλήρωμα 
universitatem denotat (v. not. ad v. 12.), neque P. speravit 
fore ut omnes omnino pagani Christo fidem ad]icereut. Sci- 
: vit apostolus non omnes homines ut. Christo fidem adjunge- 
rent adduci posse, quia non emnes sint πνευματικοί, sed 
nonnulli ψυχικοί, qui doctrinam cbristianam ejusque magi- 
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strum, divinum spiritom, capere nequeant:* Cor. 2,14.. 
Miraculo antem Deum omues gentiles ad fidem Christo ba- 
bendam aliquando compulsurum aut eos coaeturum esse, ut 
fidem animis conciperent nullà voee P. indicavit, Existi- 
᾿ mavit igitur, plerosque paganos suá sponte se in Christi 

disciplinam tradituros esse, Verbis τοὺς πάντας v. 32. con- 
trariam sententiam stabilire frustra coneris. Neque enim 
omnes omnino homines, sed omnis generis homines ἢ, e. et 
Judaeos et paganos significant (cf. v. 30. et 31.).  Praeter- 
ea tenendum est, prophetas quoque non omnes omnino gen- 
tiles Messiae temporibus Hierosolymas pie adituros esse 
censuisse, sed plerosque (Zach. 14,16. —'19.). Neque re- 
€te Gussetiue, Wandalinus et. Almeloveenus apud Wolfium, 
tum Wolfius ipse et nuper Michaelis et Olsh. τὸ πλήρωμα 
τῶν &£9vov supplementum gentilium enarrarunt: ,, illud, quan- 
tum quantum est, quod' e gentibus desumendum destinavit 
Deus ad sepplendum id quod deficit in oleá mysticá Israélis 

er absoissorum ramorum rejectionem," qWoifius.) Non 
idcirco gentiles in Dei gratiam recepti sunt, ut quum per- 
multi Judaei a Deo defecissent ptorum hominum legiones ad 
paucos redactae paganorum succenturiatorum, qui deserto- 
rum locum oecuparent, supplemento explerenfur, sed ideo 
Judaei a Deo obstinati redditi sunt, ut salute messianá:gen- 
tiles potirentur gentiliumque exemplo Judaei receptá liber- 
' tate postea resipiscerent (v. 11. 14. 30. — 32.). εἰςέλϑη] 

De introitu in Christianorum coetum agi in propatulo est. 
Quare plerique eig τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ, multi (Chr. Fr. 
Schmid. , Rosenm., Winz. p. 12. al.) εἰς τὴν ἐκκλησίαν τοῦ 
Seo? (LXX. Deut. 23,2. 3.) , nonnulli (Reich. al) εἰς οἶκον 
ϑεοῦ (LXX. Deut. 23,1. 1 Tim. 3,15.) cogitando adjece- 
münt. Eig τὴν ἐκκλησέαν v. 9. et εἰς οἶκον ϑεοῦ per senten- 
tiam supplere licet, eic τὴν βασιλείαν τ. 9. nullo modo, quo- 
niam formulae ἡ βασιλοέα τῶν οὐρανῶν, ἡ fac. τοῦ ϑεοῦ et 
ἡ Bac. τοῦ “Χριστοῦ non Christianorum coetum, sed Messiae 
regnum declarant tum constituendum, quum Christus de 
coelo in terrarum orbem redierit (cf. not. ad Matth. p. 110. 
sqq.). Frustra objicitur 1. Col. 1,13. (v. Meyer.). lbi. 
enim homines christ, ex Satanae imperio vindicati etin Chri- 
88} regnum translati dicuntur eatenus, quatenus per fidem 

eccatorum veniam adeptis civitatem in Messihe regno post 

hristi de coelo reditum constituendo obtinendam sperare 
licet (v. 14. Rom. 8,24.), Sed Paulo vel εἰς τὴν ἐχκλησίαν 
v. 9., vel εἰς οἶκον ϑεοῦ vel simile quid distincte obversa- 
tum esse mihi persuadere non possum, Credo potius apo- 
stolum Christianorum coetum locum mente concepisse, in 
quo ipse. positus esset, Quá cogitatione menti. informatá 
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€bristiani tum τοὺς ἔσω (eos qui intus eurit) sui coctus ho 
fifines et τοὺς ἔξω (eos qui fori3 sunt) homines a suo' eoetm 
elienos (1 Cor. 5,12. 13.) sine ullà ambiguitate se vocare 
*ensent, tum éntrare (εἰςέρχεσϑαι) eos, qui in suum coe- 
tum veniunt, exire (ἐξέρχεσθαι ef. 1 Joh. 2,19., quamquam 
ibi est ἐξ ἡμ Ov ἐξῇ λϑονὴ eos qui suwm eoetum rellinquunt — 
'et Christi signa deserunt ita dicunt, ut nibil suppletum , sed 
hoc umi meminisse lectores velint, loqui homines in Chri- 
8ti coetu constitutos, v. 26. xci οὕτω] atque ita i, e. et hoe 


ducto (1. q. et Tactá gentillum catervae ad Christi sacra trans-. - | 


SMione) Οἵ, Hebr. 6, 15. Xenoph. Anab. 3,5,6. ἀλλὰ xai 
ἡμεῖς, ἔφη, καίωμεν καὶ οὕτω ϑᾶττον' παύσονται. ᾿ Liv. 9, 
90. Die festo alii alios per speciem celebrandarum canta 
epularum invitant et vino — — oneratos sopiunt: afque if& 
in plaustra somno vinctos conjiciant ae Romam deportant. 
et not, ad 5,12, (1,298.). 'Nen debebant hunc vocularum 
καὶ οὕτω usum, quo nihil certius est, addubitare Winz. 
Ῥ. 13. et. Meyerus. Qui lóci &ententiam libere deseripse- 
runt pro οὕτω synonyma pesuerunt τότέ (Orig. multis locis 
v. C. Hom. IV. in Jer. HT, 147., Hieron. 81.) et ἔπειτα ( Arm.) 
Non igitur haec lectionum vim habent. πᾶς Ἰσραὴλ] totus 
Jeraehtarum populus i. e. plerique FEsraelitae, quibus ad 
Christi sacra transgressis totum leraelitarum populum resi- 
puisse recte contendas. — Reich., dW. et Meyerus vocibus. 
σεᾶς Ἰσραήλ totum Israelitarum populum b. e. omnes ómrino 
Asraelitas ne uno quidem excepto dici putarunt. Verba. 
*t&g Ἰσραήλ bane explicationem minime poscunt, ^ Nam 
uy 75» (LXX. πᾶς Ἰσραήλ) 1 Reg. 12, 1. 2 Cbron, 12,1. 
et aliis 1. non omnes omnino lsraelitas. ifa ut ne unus qui- 
dem eorum exceptus seit, sed longe maximam populi ter. 
partem, quam non subtilissime eum valgo loquens totum 
p ulum facere dicas complectitur, Quominus autem illis . 
» doctis assentiar iis argumentis impedior, quae paullo 
ante posui, quum τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν non gentilium uni- 
versitatem valere docerem. Praeterea Hebraeorum pro- 
phetae, quos P. divinitus constitutos magistros veneratus . 
est, non omnibus omnino Judaeis, sed piis tantummedo sa- 
lutem denuntiarunt neque omnes leraelitas »poeniteutium 
acturos esse baud obscure indicarunt, v. Jes. 52,21. 59,20. 
1,27. sqq.. Adde quod Philo, qui spe Paullinae exspecta- 
tioni simili tenetur (v. infra), non omnes omnino Judaeos 
poenitentiam acturos esse subindicat De exsecrationibus 
p. 436. infra Mang... σωϑήσ δται] 003707 ται Vulg., Clor., 
Germ., Hieron., August., Ambrosiast.. Hoo Millio Prol. 
. 449. rectius visum est ,,0b praecedens aoristum eicé2tr." 
8 ipse Aoristus feeit, ut somnolenti librarii σωϑήσηταν it 
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eedice legere sibi viderentur; Σωϑήσῃητάι suaeepto hob. di- 
gitur: ex parte populo isr. contumaciam creatam esse divi- 


nitus, donec gentilium caterva ad Christum transierit facta- . 


que bác trangitione totus. Israelitarum populus per fidem fe- 
licitatem messianam, obtinuerit, quum Judaeorum pars ob- 
-tinate animo liberata et in libertatem a Deo vindicata Chri- 
sti disciplinam pie-euseeperit. $Sie v. ἄχρις οὗ τὸ πλήρωμα 
gt» ἐϑνῶν eigéA9 m primaria sunt, proxima autem voeg. xoi 
οὕτω πᾶς Ioo. σωϑήσηται obiter adjecta sunt et mire delite- 
scunt&, At eie post gentiliun catervae ad Christi castratrans- 
' Stionem .totum leraelitarum populum salutem messianam 
per fidem.consequuturum esse P. v. 26. et 27. e V. T. esten- 
dere debuerat, Docet vero.bis. vs. quum gentilium caterva 
ad Christi sacra aecesgerit, tum vero tots leraelitarum po- 
pulo. integritatem a Deo datum iri eandemque sententiam 
aliis argumentis munit.v. 28. — 32.. Hinc verbis xai οὕτῳ 
σὰς Ισραηλ σωϑήσεταε primarium pondus inesse et Panlum 
σωθήσεται scripsisse efficitur: partim populus isr. a Deo 
'obstinatus redditus est, donec gentilium caterva Christi 
disciplinam probaverit atque sic totus Israelitarum popu- 
4us snessianam salutem (per fidem) adipiscetur (v. 14.), quum 
Judaeorum pars contumaciá a Deo demtá libertatem recu- 
peraverit et reeuperatá vivendi, ut voluerit, potestate sa- 
pienter usa Christi disciplinam pie amplexa fuerit. ^ Uno 
eodemque temporis momento obstinatos Judacos per totum 
orbem terrarum dispersos receptá libértate ad Cbristi su:ra 
&ecessuros esse P. minime putavit. Qui enim hoc fieri po- 
tuisset, nisi Deus quibus antea desipiendi necessitatem mi- 
raenlo imposuisset (v. 8. — 10.), eos postea sapere. por- 
tento coegisset? Enimvero obstinatos Judaeos libertatem 
aliquando recepturos esse et nobile gentilium exemplum ho- 
Jmines suae potestatis factos ad imitandam paganorum fidem 
Anoitaturam esse perspicue P. indicavit (v. v. 11. cl. 31. 32.). 
Sed quum apostolus sollemnem Christi de coelo reditum et 
sempiternae vitae primordia tam prepe abesse crediderit, 
ut Deum vitam sibi usque ad eum diem, quo Christus de 
.eoelo rediturus esset, producturum esse speraret (1 Thess. 
4,17. 1 Cor.. 15,50. 51. Hom, 13,11. 12.), necessario se- 
quitur, eum pro.risorum annorum. spatio et gentilium ea- 
tervae et incredulorum Judaeorum. ad Christi signa transi- 
tionem eventuram esae οὐ brevi tempore tot paganorum et 
Judaeorum emendationem absolvi posse sibi persuasisse. — 
Quod mysterium P. ex spiritu divino audisse sibi visus est, 
boe Deum jam antiquitus Jesaja interprete usum (59, 20. et 
27,9.) tecte significasse, ut tum ab homine, cui Dei con- 
silium aliunde innotuisset, facile deprehendi posset, ex- 
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istimavit. γέγραπται} Citavit Ap. LXX. Jes. 50,20:, «md 
paullo liberius atque ita, ut v. 27. v. ὅταν ἀφέλωμᾳε τὰς 
“ἁμαρτίας αὐτῶν ex LXX, Jes, 27,9. adjieeret. "Vida not, 
ad 9,33.. Jes. 59,20. de Messia agi P. putavit, ut LXX. 
et seriores Judaei, "Tract, Sanbedrin f. 98,1.: R. Jocha- 
nan dixit: quando saeculum videbis, quo angustiae multae 
fluvii instar in Isreelitas irruent, tum exspecta ipsum (Meg 
siam), 4. d. Jes. 59,19... Sohar Num. f. 65. c. 258. : 'Tem- 
re futuro Deus O. M. injuriam Israelitis illatam a genti- 
libus repetet eosque laetitià Sionis exhilarabit, q. d. ler 
rem,.31,12.. Et tunc eveniet illud Jes. 59,20. et Sieni ve- 
niet Goe!, Contra propheta 1. c. Jehovam eos qui resipue 
rint Judaeos ex exilio redemturum esse denuntiat. Idem di, 
citur Jes, 27,9., ubi item de Messiae aetate exponi Ap. 
censuit, versu, ]3., ut videtur, adductus. ἥξει ἐκ Σιὼν 
“ὃ δυόμενος] Jesajas: bmi» 7x5. δι} ef venturus est Sioni. li- 
berator (ein Setter). — Jehovah dieitur. LXX., quos P. se- 
, quutus est: καὶ ἥξει ἕγεχεν Σιὼν ὃ Qvousvoc. Betinuit Ap. 
x. ὃ ῥυόμενος (a Deo mittendus liberator, i. e. Messias, 
1 Thess. 1,10.), sed pro £vsxe» Σιὼν (propter Sionem, h. e. 
ut Sionitas in libertatem vindicet) seripsit — ἐκ Σιών. 
Hanc mutationem necessariam fuisse, ut locus rem-efficien- 
dam probaret, inconsulte dixeris (Reich). Nam hanc aen- 
tentiam in P. eausam quadrare apparet: prodibit servator 
ut Sionitas liberet et primo paucis (v. 26.), deinde omnibus 
Sionitis (v. 22.) integritatem comparabit. Librariorum cul- 
p qui ex, compendium vocis $»axe» non intellexissent, 
. 1, ἐκ ex ἕνεκεν factum esse (Beza, Estius, Kopp. 41.) 
vel Propterea eredi nequit, quod emnia subsidia ἐκ Paulo 
vindicant, "Temere etiam in LXX. translatione Pauli au- 
ctoritate àx scribas pro ἕνεχεν (FVitringa), — Nullum enim 
lecfionis33»»3 vestigium Jes. l. c. exetat, Neque memo- 
riae vilio apostolum ἐκ Σιών pro ἕνεχεν Σιών soripsisse 
concedimus (Chr. Fr. Schmid., Meyer. al.). Nam primo 
, quidem minime consentaneum est, Paulum V. T. locum, 
quem augustum mysterium aperire credidisset, saepe le- 
etum diligenterque examinatum vel memoriá non tenuisse, 
vel si e memoriá excessisset non evolvisse. Deinde illa su- 
aspicio magno artificio refellitur, quo P. testimonium e duo- 
bus Jesajae locis composuit (v. infra). Quin ἕνεχεν Σιών 
minus ei placuit propterea, quod Messiam wt Sionitis opem 
ferret venturum esse ex sequentibus v. satis appareret, quae 
Messiam primo nonnullis (v. 26.), deinde omnibus Sionitis 
(v. 27.) saluti futurum esse declararent, Itaque suo arbi- 
tratu éx Σιών scripsit, ut sententiam acueret: exorietur 
servator im populo israel. (9,9. 33.) et primum nonnullos 
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Iivaelitas (v. 20.), postea omnes servabit (v. 27.). Paulàrà 
wuutm 2x Suo» peneret, ad Ps. 13,7. 52,7. LXX, εἰς δώσει 
ἐκ Σὶ ὧν τὸ σωτήριον τοῦ Ἰσραήλ; respexisse.( Fitringa, 
Beng. 41.) nullo argumento evincas, Poterat ἐκ Σιὼν exa- 
rare, vel sí in fatis fuisse, ut in populo jud. Messias na- 
weeretur (9, 5. 33.) meminisset, nón solum ei in V. 'T. loca, 
$t quibus ἐκ Σιών legeretur, intuitus esset. 2x Σεών] Non 
Técte Ch, Fr. Schmid., Meyer. al.: e gente Davidicd, Nemo 
hhuc:gentem 1v, dixit, sed multi saepe Hierosolyma sic vo- 
"eunt... H. l. metropolis:pro totá eivitate dicta est (9,33.) 
"ut Hierosolymarii-pro Judaeis memorati sunt. xai dmo- 
υυρέψει ἀσεβείας ἀπὸ Ἰακώβ] Jesajas: 2pzon ve "robs (ex- 
vriétur Sionitis liberator) et iis quidem, qui in populo israe- 
Jifico a peccato se averterint. LXX. , quorum v. Ap. reti- 
nüt: καὶ ἀποστρέψει ἀσεβείας ἀπὸ "Iaxofl.' Bandem sen- 
tentiam "argum Jonathan et versio arabica exprimunt. 
Ataque hos interpretes 3py?o scs 2t pro 2222 sub "3021 
Jegisse V iri dd, vulgo existimant (Grof. aà1,). Quod mibi 
persuadere non potui et quoniam ista lectio a vulgatá scri- 
Murá longius recedit et propter Jonathanis translationem. 
Non verisimilior est Vilringae opinio, qui illos interpretes 
vulgatam lectionem , quam sie explicuissent : et iis quidem, 
qui- ín populo isr. a peceato se averterint (np. adjuvante 
essia) libere sic convertisse putavit: et peccata (Messias) 
amovebit ab Jacobitis, Imo hoo illi legisse videntur Ξ 55 
ὌΡΦΣΞ €», quod sie eepissent: et eo quidem fine liberator 
rodibit, ut recedant (et quasi se recipiant) peccata in po- 
pulo isr.. Vide mibi Jonathanis versionem: p»-5 17x5 *n?1 
ΒΟ ΝΕ. 2p3*n*3* ΝΡ Ἴ ΝΈΩΝ 51 et veniet Sioni libera 
lor, nempe ut convertat rebelles Jacobitarum ad le- 
gem. Quamquam Jonathan fortasse verbo 32 activam vim 
'subjeeit (i. 4. 22231) et peccatum pro peccatore (*&o pre yc») 
sumsit. Utcunque est, P. non quod verba hebraica suae 
dausae obstreperent textum bhebraicum nihil euravit, sed 
quoniam tefo loco alexandrinos interpretes sequi statuerat, 
'idcireo eorum verba htc quoque descripsit, Nimirum e ver- 
«bis hebr. (xai τοῖς ἐπισερέψασιν ἐξ ἀσεβείας ἐν Ἰακώβ) τὴν 
τῆς ἐκλογῆς (v. 7.) πίστιν καὶ σωτηρίαν efficere non 
inus Paulo licuerat (exsistet Sioni servator, ἢ. e. iis qui 
in populo isr. resipuerint — τῷ λείμματε v. ὅ. 8. τῇ ἐκλογὴ 
v. 4.), quam ex LXX. verbis illam demonstravit. Voca- 
bülis, de quibus hactenus dictum est, Ap. hanc sententiam 
$ubjecit: prodibit (a Deo missus in medium rocedet, in- 
epte fiueck. ed. 2. de caelo revertetur!) ex Judueis ortus li- 
berator et (per apostolorum institutionem) avertet aligua 
Tinpie facta (ἀσεβείας, non τὰς ἀσεβείας) ab Jacobitis, quum 
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nempe effectum reddet, ut delecti Jsraelitae (v. 5. 7.) de- 
etriná div. auditá et probatá serventur, Sed Jesajam ma- 
gnum illud mysterium nobis aperuisse P. non docuisset, 
nisi illum etiam παν τὲ Ἰσραήλ salutem messianam.porten- 
disse (v. 25. καὶ οὕτω πᾶς Ἰσραὴλ σωϑήσεται) simul osten- 
disset; Hoo Jesajam utique fecisse Ap. versu 27. jngeniose 
demonstravit, — — Jesajas 59,21. nx *r«3 nsi ^» et od 
ad me attinet hoc meum est cum iis faciendum foedus. LXX. 
et Paulus : καὶ αὕτη αὐτοῖς ἡ παρ᾽ ἐμοῦ διαϑήκη. ἡ παρ᾽ ἐμοῦ 
διαϑήχῃ] quod a me proficiscetur foedus, — Cf. Eurip. Α}» 
cest, 70. xovJ" ἡ παρ᾽ ἡμῶν. σοι γενήσεται χάρι s" | dod- 
σεις 9. ὁμοίως ταῦτ᾽ ἀπεχϑήσει ὁ᾽ ἐμοὶ. Arrian. Éxped. 


Alex, 5, 18, 10. — xài ἀχοῦσαι τῶν παρ᾽ ᾿Αλεξάνδρου. 


Δ ὀγων (ubi v. Ellendt.). Aristoph. Thesmoph. v, 1170.τ ἀ 


μὲν παρ ἡμῶν ἴσϑε σοι πεπεισμένα. et not. ad Maro, - 


p. 182.. Inepte multi (Grot. ,. Chr. Fr. Schmid., Baehm., 
d W. al.) τὴν διαϑύκην promissum explicuerunt, | Non intel, 
lexerunt, τὴν παρὰ τοῦ 9609 0,0915» Paulo judice foedus 
dietum esse per.Messiam cum Judaeis feriendum ,: τὴν και-τ 


»7» διαϑήκην 1 Cor,.11,25, 2 Cor. 5,6.. Ultima v. ὅταν 


ἀφέλωμαι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν Ap. ex LXX, Jes. 27,9. ὅταν ᾿ 


ἀφέλωμαι αὐτοῦ (τοῦ Ἰακώβ) τὴν ἁμαρείαν depromsit, non 


propterea, quod cetera verba Jes. 59, 21. ad suam causam - 


nihil facere sensisset (! Rueck.: cf. infra), neque per me- 
moriae errorem (Boehm., Reich.) , sed consulto et cogitato, 
ut binis Jesajae loeia enunciatum mysterium quantá fieri 

osset orationis et perspicuitate et subtilitate conciperetur 
t. infra). αΑὐτῶν (pro αὐτοῦ) propter αὐτοῖς ponendum 
erat, τὰς ἁμαρξίάς autem (pro τὴν ἁμαρτίαν) scriptum est, 
ut Pluralis τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν ad ἀποστρέψει ἀσεβείας 
ἀπὸ Ἰακώβ acute'relerretur, / T'emere Calvinus versu 27. lo- 
cum Jerem, 31,31 — 34. (cf. Hebr. 8, 10. 10, 16. 17.) afferri 


dixit, quum v, a P. citata ibi non legantur. Enimvero vocc. 


xai αὕτη αὐτοῖς ἡ παρ᾽ ἐμοῦ διαϑήκη syllabatim ex Jes, $0, 
21. repetita sunt, ultimorum autem verborum ὅταν ἀφέλω-- 
μαι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν sedem esse locum Jesajae 27,9, tum 
inde patet, quod re partim invitante partim flagitante τὰς 
ἁμαρτίας αὐτῶν positum est, tum ex eo cognoscitur, quod 
Jes. 27,9. ante ὅταν ἀρέλωμαι αὐτοῦ τὴν ἁμαρτίαν haec le- 
guntur καὶ τοῦτό ἔστιν ἢ εὐλογία αὐτοῦ, verba cum voca- 

ulis Jes. 59,21. καὶ αὕτη αὐτοῖς ἡ παρ᾽ ἐμοῦ διαϑήκη sensu 
et strücturá congruentia, "Superest, ut de versus 27. con- 
Structione et sententiá disputetur. Vox αὕτη verbis ὅταν 
ἀφέλωμαι τὰς ἁμαρῤτίας αὐτῶν exponitur. Pronomen de- 
monstrativum οὗτος non. solumi Sübstantivo quod sequitur 
àccuratius constituitur (Eur, Hippol. 426. μόνον δὲ τοῦτό 


/ 


-- 
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ι ad ἀμιλλᾶσϑαι Bip ,| γνώμην δικαίαν κἀγαϑήν, ὅτῳ 
παρῇ. 130}. 2,25, καὶ αὕτη ἐστὶν 7j ἐπαγγελία ἣν αὐτὸς 
ἐπηγγείλατο ἡμῖν, τὴν ζωὴν τὴν αἰώνεον, ubi explica- 
tio ad Pronomen relativum accommodata est, cf, Phil. 3, 
18.), verum etiam integris sententiis illustratur, quae vel 
Accusativum eum Infinitivo habeant (Eur. Alc. 557. xoi 
πρὸς xaxoici» ἄλλο τοῦτ᾽ d» ἦν xaxó», δόμους καλεῖ-- 
σθαι τοὺς ἐμοὺς ἐχϑροξένους.) vela conjunctionibus 
ἵνα, ἐὰν, ὅταν, ὅπόταν ducantur, Joh. 17,3. αὕτη δέ 
ἔστιν 7) αἰώνιος ζωή, ἵνα γινώσκωσε σὲ, τὸν μόνον ἀλη-- 
ϑινὸν ϑεὸν —. hic est sempiternae vitae fons, wt te cogno- 
scant —. 15,8. ἐν τούτῳ ἐδόξασϑη ὃ πατήρ μον, ἵνα 
καρπὸν πολὺν φἔρη τ —. per hoc pater meus bonorem ad- 
eptus est ut multos fructus feratis. 3 Joh. 4. Meitorégov 
τούτων O)x ἔχω χαράν, ἵνα ἀκούω và ἐμὰ τέκνα ἐν 
ἀληϑείᾳ περιπατοῦντα. his nulla major mihi laetitia 
est, ut audiam etc, 1 Joh. 3,23. xai ad z7 ἐστὶν ἡ ἐντολὴ 
αὐτοῦ, ἵνα πιστεύσωμεν TQ ÜvÓuaGtL τοῦ υἱοῦ αὐὖ- 
τοῦ —. et hoc ejus [raseeptum est, ut fidem adjiciamus etc. 
Adde 1 Joh. 3, 11. 4,17. 21. 2 Joh. 6.. Praeivit Homerus 
JH. 5,564. τοῦ δ᾽ ὥτρυνεν uévog"Monc, | τὰ φρονέων, ἵνα 
χερσὶν ὑπὶ Αἰνείαο δαμείη. 1708. 2,9. xai ἐν τού- 
τῷ γινῴσκομεν ὅτι ἐγνώκαμεν αὖτόν, ἐὰν τὰς ἐντολὰς αὐ- 
τοῦ τηρῶμεν. per hoc nos eum satis nosse intelligimus, 
δὲ ejus praecepta facessamus. 1 Joh. 5,2. ἐν τούτῳ γινώ-- 
σχομὲν, ὅτι ἀγαπῶμεν và τέχνα τοῦ ϑεοῦ, ὅταν τὸν ϑεὸν 
ἀγαπῶμεν —. per hoc nos Dei filios diligere cognoscimus, 

uando Deum diligamus, LXX. Jes. 27,9. xai τοῦτό ἐστιν 
ἢ εὐλογία αὐτοῦ, ὅταν GqéAo ua, αὐτοῦ τὴν óuap— 
τίαν. hoc, quod Jacobitis destinavi, beneficium est, quando 
eorum peccata sustulero.. Luciau. Imag. c. 11. τὸ δ᾽ ἐντελές, 
οἶμαι, κάλλος τοῦτο ἐστιν, ὁπόταν ἐς τὸ αὐτὸ συ νδρά- 
μῃ ψυχῆς ἀρετὴ καὶ εὐμορφία φώματος. Nunc no- 
strum ]. sic eapiendum esse elucet: et Àor iis meum foedus ἡ 
erit, quando eorum peccata abstulero h. e. quando eorum 
peccata condonavero, hoc, quod eorum delictis veniam con- 
cessero, iis meum foedus erit i. q. meum foedus in commis- 
sorum peccatorum veniá 118 dandá cernetur, delictorum con- 
donatio foederis mei, quod cum iis pangam, fructus iis erit 
(v. not, ad Marc. p. 86.). Jam Jesajam verbis v. 27. to- 
tius Israelitarum populi pietatem et salutem ominatum esse 
P. putavit, Nam et foedus eum cum populo isr. Messiae 
interventu feriendum denuntiasse et hujus foederis fructum 
non aliquorum impie factorum (ἀσεβειῶν) veniam, sed pec- 
catorum quae Israelitae patrassent (ε àv ἁμαρτιῶν αὐτῶν) 


/ 
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condonationem fore dixisse, Atqui peccata. ab Israelitis 
commissa tum demum condonata esse, quum totus laraeli- 
tarum populus delictorum veniam adeptus fuerit, ut jam 
nulla flagitia supersint, quorum venia Israelitis danda sit; 
Utique igitur Jesajam toti Israelitarum populo integrita- 
tem et salutem denuntiasse per Messiam aliquando obtinen- 
dam. De Wettius, quum v. xoi αὕτη αὐτοῖς ἢ παρ᾽ ἐμοῦ 
διαϑήκη parenthesi, opinor, inclusa ad praecedentia vocc, 
ἥξει ἔκ Σιὼν ὃ ῥυόμενος xai ἀποστρέψει ἀσεβείας ἀπὸ Ta- 
xc inscite rettulisset, verba ὅταν ἀφέλωμαι τὰς ἁμαρτίας 
αὐτῶν non solüm superflua, sed' etiam inepta esse, quia 


hane in orbe versantem (imo absurdam) sententiam prae-. 


beant: servator impie facta ab Jacobitis avertet, quum 


eorum peccata abstulerit (!) observavit, "V. D. neque . 


constructionem perspexit, neque quidnam Paulo hic e V.'T; 
demonstrandum esset vidit, neque Pauli acumina assequu- 
tus est, sed quum pro insitá levitate htc quoque festinaret 
talpá caeeior fuit. Nuno quomodo P. Jesajae loca explicue- 
rit operae pretium est cognoscere, "Totum mysteriuni loco 


Jes. 59,20. 21. LXX. contineri existimavit: v. 20. xai 


3 


Tibet ἕνεχεν Σιὼν Ó δυύμενος xai ἀποστρέψει ἀσεβείας ἀπὸ 
2 e 3 4 , - ;- ^ 
JaxoB εἶπε κύριος. V. 21. Καὶ αὕτη αὐτοῖς ἡ παρ᾽ ἐμοῦ 
διαϑήχη, εἶπε κύριος" τὸ πνεῦμα τὸ ἐμόν, 0 ἔστιν ἑνοὶ 
“σοὶ καὶ τὰ ῥήματά μου, ἃ ἔδωκα εἰς τὸ στόμα Gov, οὐ μὴ 
ἔχλίσπτῃ ἐκ τοῦ στόματός σου xai ἐκ τοῦ στόματος τοῦ σπέρ- 
εἰατός σου καὶ ἐκ τοῦ στόματος τοῦ σπέρματος τοῦ σπέρματὺς 
σου εἶπε κύριος ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ εἷς. τὸν αἰῶνα. Versu 20. 
delectorum Israelitarum (τῆς ἐκλογῆς) salutem portendi cen- 
suit. Nam impie facta (ἀσεβείας, (Günben) ab Jacobitis 
averti aut Jacobitarum delicta minui, si nonnulli Israelitae 


p fidem integritatem et peccatorum veniam consequantur. 


otius Israelitarum populi fidem et pietatem versu 21. ab 
Jesaja denuntiari P. sibi persuasit. Foedus enim per Mes- 
biam cum Judaeis componendum in eo ab Jesaja poni, quod 
divinus spiritus aequalium suorum posteris semper affutu- 
rus sit etQehovae praeceptorum nunquam non ii mermores 
futuri sint. Atqui divinum spiritum iis dari, qui fidem ani- 
. mis conceperint (Act. 10,45. Gal. 3,2.) neque perpetuam 


divinorum.praeceptorum reverentiam nisi in homines inte- , 
ritatem per fidem adeptos et pios cadere. Manifestum - 


igitur esse, Jesajam.v. 21. totius Israelitarum populi emen- 
dationem vaticinatum esse. Sed quum idem ab Jesaja alio 
1. 27,9. luculentioribus verbis denuntiart credidisset: διὰ 
τοῦτο ἀφαιρεϑήσεται ? ἀνομία Ἰακὼβ καὶ τοῦτό ἔστιν ἢ ev- 
λογία αὐτοῦ, ὅταν ἀφέλωμαι αὐτοῦ τὴν ἁμαρτίαν —. atque 
vidisset, ex utroque ἰ. testimenium.contexi posse quod suá 
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rspicnitate et acümise lectorum animos percelleret, hoe 
faciendum sibi esse putavit. Sic igitur disseruit. Quod 
mysterium de foto Israelitarum populo per fidem non minus 
olim beando, quam delecti Israelitae per eam salutis spem 
jam consequuti sunt, vobis enuntiavi, Jesajas propheta 
is v. aperuit: veniet ex Israelitarum populo servator (Mes- 
aías) et avertet aliqua peccata ab Jacobitis (bis verbis de- 
lectorum Israelitarum v. 5. 7, fides et pietas, ut facile intel- 
ligitis, portenditur) et foedus quod a me proficiscetur per 
Messiam cum iis faciendum in peccatorum, quae Jacobilae 
commiserint, veniá cernetur (his vocabulis omnium scelerum, 

uae Jacobitae fecerint, condonationem atque adeo totius 
' Bsraelitarum populi integritatem et salutem promitti [v. 26. 
πᾶς Ἰσραὴλ σωθήσεται) quotusquisque tam hebes 'est, 
quin intelligat?), — . Hunc Pauli locum et insulsa Theolo- 
'gorum commenta peperisse et miseris Judaeis acerbissimas 
vexationes creasse historia docet, Has vero res alieno loco 
hic persequerer. Est potius ἢ. I, brevis studiorum, quibus 
interpretes ducti sunt, historia contexenda et apostoli sen- 
tentia examinanda, Graeci interpretes Paulum toti Judaeo- 
rum genti salutem messianam h, 1, ominari fide aliquando 
obtinendam intellexerunt (Orig., Chrys. , Theophyl. , Oec.), 
quamquam in totius rei expositione alia ab aliis peccata 
commissa sunt. Sic nonnulli (v. TAeodoretum) moti loco 
Matth. 17,11. Eliam ex inferis excitatum Judaeos edoctu- 
yum et emendaturum esse contenderunt, quam Pauli opi- 
nionem fuisse nihil indicio est. Origenes commentar. in 
Matthaeum tom, XV LI. (IIl, 771. sq.) πάντα Ἰσραήλ non 
nisi eos Judaeos, qui perspicaces veri et ad concipiendam 
fidem idonei futuri essent complecti dixit, Chrys., Theo- 
phyl,, Oec. quoniam Pauli oraculo eventus nondum respon- 
disset Deum aliquando id ad effectum adducturum esse ex- 
istimarunt, Usque ad sacrorum emendationem, Chrysostomi 
explicatio valuit et longe plerisque probata est. "Tum vero 
ei in Lutheranorum coetu Lutheri, qui sub vitae finem de 
Judaeorum, in quibus nihil humani esse sibi pegsuasisset, 
,salute desperavit, judicium *), apud Reformatos Calvini 
au- 


- 


*) B. Lutherus in praefatione libri $80m €djem Gampboras Opp. Je- 
nens. T. Vlll. p. 119. (vulgo male citant p. 109. a Colovio ad hb. I. 
p. 193. decepti) his v. in Judaeos invectus est: ,, — "Xi[o fdyreibe id) 
ἐπ von ben Syüben. — :Deyn ein δε ober Syübifl ecg tit [ὁ fied « jtein: 
eifens &eufel bavt, bas mit feiner Seife ju Demegen ift. — SBeun 9 ο[ε 
féne mit allen Spropfeten u. tbeten alle 2Sunbertoert für jte 2(ugen, ba$ 
fie follten jren Dacten Ciun [affen, τοῖς Gbrijtus u. bie Xpoftet für jnen 
getban Baben, fo rodte e$ bod) umbfonft. — SIBenn fie dud) (o grerolid) ge: 
fitajft rürben, bas bie Ghafjen. onf fBínt& vónmtn, bas man jre.iobten 
εἰς mit bunbert taufent, fonbern. mit aefen Dbunbert taufent ted)nen u. 
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. amptoritàs nocuit, qui πάντα Ἰσραήλ perperam ad τὸν Ἰσραὴλ. 


τοῦ ϑεοῦ rettulit (v. infra), Nihilominus et in Reformato- — 


rum coetu a praestantissimis interpretibus defensa est, v.c. 
Beza, Piscatore, Turrettino, et in Lutheranorum ecclesiá 
a celeberrimis viris retenta, v. c. a Melanthone ad bh. 1, *), 
Hunnio, G. Calixto, Spenero, Bengelio, Heumanno, aliis, 
Recentissimi explicatores in eá interpretatione fere consen- 
tiunt (Chr. Fr. Schmid., Kopp.,. Flatt., Morus, Boehm., 
Koelln., Reich., Meyer , 4W. al.): de eo dissentiunt, utrum 
populi judaiei ad Christianorum sacra transitus Paulo au-- 
ctore nune quoque nobis sperandus sit, an rei a P. denun- 
tiatae spes abjicienda, Posteriorem sententiam veram esse, 
quandoquidem P. gentis judaicae emendationem ante Christi 
de coelo reditum h. e. brevi proximorum annorum intervallo. 
futuram esse putaverit, paueéi VV, DD. vel intellexerunt, 
vel ingenue fateri auei sunt (Koelin., Reich, dW.). Nune 
eorum commenta vidéamue, qui quoniam populi judaici ad. 
sacram Christianorum societatem accessio ipsis incredibilis 
visa est, Chrysostomi interpretationem repudiarunt,  Gro- 


, 


. Belen. müfte, tole δ Syerufafem untec Sfefpaftan it. au SBtttor unter 2fbvias — 


τὸ ge[dbeben ift, bennod) miüffen fíe ved)t baben, - 9Senn fie aud) uber biefe 
1500 jar nod) 1500 jat follten im Gienbe fein, bennod) muf Gott cin 
fügener, fie aber matbafftig fein, umma, «e$ fíinb junge Seufel qur 
*— Oellen verbampt. ΘΠ aber nod) ettva mas men[d)idie in jnen, bem mag 
fold fdyreiben 3u mu& ἃ. gut fomen. — $Bom gangen Oauffen mag Bfoffen 
θοῦ ba τοί. Sd) Babe ba feine Gojffnung, meis aud) bavon fein Cdrift. 
Sónnen toit bod) unfer Gbriffen ben. grofjen auffen nidt beferen , mü[s. 
[fen m$ anr feinen. Geuff(in gentigen laffen. — Bie viel rveniger iftó migs 
lid), biefe &eufeléfinber alle δὰ beferen..— :Denn ba$ εἰς απὸ ber Gpis 
fiel. sun 9&ómern. am 11. Gap. folcben 9Babn fdepifet, al6 fo(ten alle Syiis, 
ben beferet voerben am Gnbe ber SBelt, ift nidts. S. Spau(us meinet gat, 
bie ein anberee.? Non honorificentius Lutherus de Judaeis judica- 
vit libro 98on ben Siben unb ἰτὲπ θύσει. ibid. p. 54 — 117... in quo 
principibus ut in Judaeos saevirent suasit: p. 142. lUnfer. Sbers 
beca, fo Syüben. unter fíd) baben, woünbíde id) u. bitte bae fie eine 
fdatffe Savrmbertgigteit τροπαὶ gegen biefe elenben eute uber, 
foie broben gefagt." p. 103. — Syd) mit meinen. treroen. 9tat. geben.? 
p. 109.  Grítíi, ba6 man [τὲ Cyonagoge mit Semer verbrenne πὶ, 
potrífe btegu tuet ba fan Cdymefel u. Sedo ;- mer aud) beltifd) gerer. ünbte 


aumerfen, mere auf) gut —. p. 103. Sum anbetn, ba$ man aud) je 


$eufét beégleidben 3u6red)e u. aerftóre. Denn fie treiben. eben. baffefbige 
brinnen, bas fíe tn ibren &djufen treiben. — — Sum buitten, ba$ man 
. Ábnen neme alle jre SSetotidblein u. Spalmubiften — — Sum SSierben, δαθ 
man jren SRabbinen beo θεῖν u. eben verbiete, binfurt au Leren.? u. f. tv. 
*) Ab boc quidem dubitanter: ,, Addit vaticinium de conversione Ju- 
daeorum, quod /for£asse ita intelligendum est, futurum, ut sub- 
inde usque ad finem mundi aliqüi ex Judaeis convertantur, — Nescio 
enim an hoc velit, restare adhuc aliquam eonversionem magnae 
multitudinis circa finem mundi, Sed quum sit mysterium, Deo 
commitlamus."' 


Fritzsche Ep. ad Rom, P. II. L1 
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- tius, Limborch., Wetsten. 41. Pauli praedictionem jam 4 8.- 
dum eventu comprobafam esse jídicarunt. Notare enim τὸ 
. πλήρωμα τῶν ἐϑνῶν magnam gentilium catervam apostolo- 
rum studiis ad Christi sacra adductam Rom. 15,19. Col. 1, 
23. et πάντα Ἰσραήλ magnam Judaeorum turbam, quam 
eversá republicá et exciso templo ad Christum accessisse. 
Nempe μυρίους ἐκ περιτομῆς imperante Trajano ad Christi 
fidem transiisse auctorem esse Eusebtum H. E, 3,35..  Ve- 
rum enimvero τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν plerosque gentiles et 
πᾶς Ἰσραήλ, longe maximam Judaeorum partem Paulo de- 
clarat (lege interpretationem nostram). Theodoretus, Cal- 
víinus , Ostander, Dannhawerus, nuper Paulus hoc ab apo- 
stolo dici opinati sunt; indurasse Deum Judaeorum partem 
donec gentilium caterva ad Christi sacra transiisset : tum ve- . 
ros Israelitas (h. e. pios homines, sive Judaei sive gentiles - 
olim fuerint Gal, 6,16.) omnes salutem messianam conse- 
quuturos esse, Primo bi nihil lucrati sunt, Nam factá 
τοῦ πληρώματος τῶν ϑνῶν ad Christi disciplinam transi- 
tione contumaces Judaeos animi obsgtinationem deposituros 
et Christo fidem adjecturos esse Paulum verbis πώρωσις 
ἀπὸ μέρους τῷ Ἰσραὴλ γέγονεν ἄχρις οὗ τὸ πλήρωμα τῶν 
ἐθνῶν εἰςέλϑῃ perspicue indicasse concedere debent (v. TAeo- 
doretum et Calvinum). | Deinde €. πᾶς Ἰσραήλ perverse ex- 
plicuerunt, Licet verorum Israelitarum bh. e. piorum et 
qui Christo fidem habuerint hominum notionem formulis ne- 
mini ambiguis ὁ Ἰσραὴλ, τοῦ JegU Gal. 6,16. et ὁ Ἰσραὴλ 
κατὰ πνεῦμα 1 Cor. 10,18. efferre, uná voce Ἰσραήλ, nisi 
cohaerentia vocis vim clare monstret, illam enuntiare non 
. licet. Atqui toto capite de Jacobi posteris h. e. de populo 
judaieo disputatur. Inepte autem illi πᾶς Ἰσραήλ de vero- 
, rum lsraelitarum universitate ceperunt, quum z ἄς Ἰσραήλ 
v. 26. τῷ Ἰσραὴλ ἀπὸ μέρους v. 25. (gentis judaicae parti) 
opponatur (v. supra). - Denique, ne plura adjiciam, verba 
v» 20. πᾶς Ἰσραὴλ σωϑήσεται Paulo valuisse totus Judaeo- 
rum populus messianam beatitatem consequetur e paullinàá sa- 
crae vocis interpretatione (v. 27.) et ex vs. 28 — 32. cogno- 
scitur, quibus argumenta exponuntur, quibus fretus recte 
speres fore ut fota Judaeorum gens per fidem beetur, .Me- 
lanthon, Calovius al. futurum esse,. ut, subinde usque ad 
finem. mundi aliqui ex Judaeis Christi sacra suscipiant (!) 
híc dici sibi persuaserunt. Nempe hunc locum sic explicue- 
runt: populus israeliticus ex parte obduruit, donec genti- 
lium caterva ad Christi sacra accesserit i. e. usque ad finem 
mundi (itaque usque ad hoc tempus populi judaiei pars in 
contumaeiá perseverabit, neque nisi pauci subinde Judaei 
in Christi disciplinam se tradent!); quo facto omnes probi 
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eta Deo delecti sraelitae salutem -consequentur (Calow;)c | 


tum omnes Israelitae salutis participea fiert poterunt (Carp. 
Sov., Semler., Cramer.) H — Facilius quidnam -effecerit, 
ut P. mysterium quod ἢ. 

docueris, quam sententiae paullinae veritatem demonsttü- 
veris, Hausit eam P. ex judaicá.disciplinà, Plerosque 
gentiles fide Christo habitá beatos fore (τὸ πλήρωμα τῶν 


ἐϑνῶν εἰρελεύσεσϑαι v. 25.) ex iis V. T. oraculis, quae pa-- 


ganos Messiae temporibus Jehovam Hierosolymis adoratu- 
ros esse portenderent (v. c. Ps. 72, 11. Zach. 14,16.), .ei 


satis certum visum est, Multo minus dubitare potuit, quia 


'pepulus judaicus per fidem salutem messianam aliquando 
consequuturus esset, Nam et diligere Deum Judaeos pra- 
ter patriarcbas et numen divinum, quod datam fidem fal- 
lore nequeat, Abrahami posteris messiamam: felicitatem 
ollicitum esse firme credidit (v. 28. 29, 15,8.). Fecit Je- 
hovah foedus non solum cum Abrahamo, sed etiam cum 
. ejus posteris iisque Palaestinam se concessurum esse polli 
itus est Genes. 17,2. sq.. sraelitis Deum, quippe toti 
foederis memorem, propitium futurum esse, quum resipue- 
. rint et Deos pro Deo colere desierint Moses affirmat Deut, 
4,29 — 3L. ltem prophetae Israelitas quum a virtute ma- 
jorum degeneraverint postremo ita ad bonam frugem .redi- 
turos esse, ut emendati summis beneficiis a Deo cumulen- 
tur multis locis denuntiant Jerem. 6. 31, Ez. 32,21. sq. 39, 
25. sq. Hos. 3,5. Jes. 10,21. sq... Neque Pauli spes eo 
concussa est, quod perpaucos Judaeos ad id loegrum resi- 
puisse vidit v. 7.. Credidit enim, Deum optimum maxi- 
, mum, ut Judaeis et gentilibus pariter consuleret, sapién- 
tissime hanc ratiónem ingressum esse, ut gentiles beaturus 
multo maximam Judaeorum partem induraret (v. 7, et 11.), 


quae receptá lihertate salubri piorum paganorum exemplo 


mota et ipsa Christo fidem habitura esset v, 30 — 32.. Hoc 
enim Moses portendisse ei visus est Deut. 32, 21. Rom. I0, 
19. 11,14.. Postremo quod ipse speravit Jesajam 59, 20. 


27,9. denuntiasse sibi persuasit (v. 26. et 27.). Sic factum - 


est, ut in mysteriis, quae divinus spiritus eibi aperuisaet, 
hoc numeraret, fore ut populus judaicus tum se ad Christi 
sacra pie transferret, quum gentilium caterva se ad Chri- 
stianorum societatem applicnisset *), Virum summum opi- 
— a MÀ Do 
᾿ς *) Simili spe, quam ei Veteris Test. disciplina fecisset, Philo Ju- 
, daeus ducius est, Putavit enim (De exsecrationibus 1{,435. .sq. 
᾿ς Mang.) Judaeos per totum terrarum orbem dispersos subito poeni- 
tentiam acturos esse emendatosque Deum uno die non sine mira- 


culo in patrias sedes ita restituturum esse, ut iram suam. in eorum . 


vexalores conyertat. ., 
. L12 


D 


l. aperuit mente comprehenderet - 


U 
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nio fefelit.* Jam dudum enim tempus extit, quo populi ju- 
daici ad snera christ, transitionem eventuram esse putavit. 


Nafn proximis ánnis neque Christus de caelo reversus est, 


neqae priusquam hoc fieret Judaeorum populus sapere di- 
' dieit. Frustra objicitur, quamquam P. de tempore: erra- 
verit, tamen ejus oraculum fide dignum esse: nam ternpus, 
quo Messias de caelo in terram rediturus esset, quemquam 
seire Deum noluisse, Mattb. 24,36. Act. 1,7. ( Meyerus.). 
Sane dies , quo Messiae sollemnis de caelo in orbem terra- 
rum expeditio facienda esset, nemini innotuit Matth. 24, 
86.. Sed eam priusquam sui aequales interissent futuram 
esse certo scire servator Matth. 24, 34. et Paulus Rom. 13, 
M. 1 Cor. 15,51. 1 Thess. 4,15. sq. sibi visi sunt, Spe- 
ciose dixeris, necessarium fuisse, ut Deus Paulum de tem- 
pore errare pateretur, Cavendum enim fuisse, ne príus- 
quam homines christiani sapere et summam felicitatem in 
' animi pietate mentisque aetuosá immortalitate ponere di- 
dicissent intempestive eorum opinio de Messia paullo post 
summá eum pompá de caelo venturo, extremum judicium 
magnifice commissuro et splendidum regnum ceondituro 
Matth. 25,31. sqq. 1 'Fhess. 4,15. sqq.) evérteretur. Sed 
quod P. denuntiavit neque per se valde credibile est neque 
idoneis argumentis ab eo firmatum. Quum de omnibus re- 
bus non eádem omnium hominum sententia sit, tum de re- 
- bus divitis summa semper fuit semperque erit opinionum 
diserepantia, ut plerosque gentiles Christi disciplinam pro- 
batures totumque populum israeliticum Christo fidem ad- 
jectarum esse non admodum verisimile sit, Scite Wetste- 
nius: ,, Ex hoe loco quidam probare voluerunt, magnam Ju- 
daeorum ad Christum cenversionem adhuc exspectandam 
esse, . At. non magis hinc probatur, omnes Judaeos conver- 
- :sum iri ,"quam omnes gentes ex comm. 25.. Deinde neque 
eum naturá hominis neque cum indole doctrinae Christi con- 
sistit, ut.talem mutationem speremus. Scimus, quid hac- 
tenus argumenta pro veritate doctrinae Christi effecerint, 
nimirum quosdam credidisse, quosdam non credidisse. Nec 
hova sperare possumus," Sed fingamus, plerosque tum 
entiles tum Judaeos aliquando Christo fidem habituros esse. 
um idcirco consentaneum est, aut eos omnes aut saltem 
*orum. plerosque tam firmá, tam constante, tam piá fide 
futuros esse, ut iis sempiterna felicitas recte impertiatur 
(ef. v. 32.)? Permagnus nunc hominum qui Christo credi- 
. derint numerus est: sed recte aut ut sana ratio poscit, fir- 
me, ef pie aut ifa credentium ut fidei sinceritatem vitae san- 
. .etitate probent mira paucitas est. Adde Judaeorum inge- 
nium, qui Christianorum dogmafa de trinitate, de diviná 
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Christi majestate, de Messia virginis filio, de integritate - 
per fidem obtinendá semper partim ut absona riserunt, par- 
tim ut impia et blasphema detestati sunt, Exime e Chri- 
stianorum 'T'heologià baec dogmata: quin etiam omnibus iis : 
placitis sublatis, quae per extraordinariam Dei iustitutio- 
nem in nostram notitiam venisge creduntur, doctrinam chri- 
&tianam ad paucissima monotheismi et disciplinae morum 
capita, quae humana ratio et suá virtute eruat et eruta suis, 
contenta viribus amplexetur, revoca; minime sic efficies, 
ut Judaei Mose deserto Christum magistrum sectentur. 
Maxima pars hominum quum alibi tum in divinis rebus mira, 
inusitata et horribilia suspiciunt: adstupent oraculis, por- 
tentis, mysteriis. ta fieri nen poterit, quin Judaéorum 
lebs tam nudam, tani inopem initiisque tam destitutam 
lisciplinam contemnat: contra qui se doctos liberaliusque 
institutos esse putabunt Judaei nihil causae esse dicent, cur 
sua instituta deserant, Nam iisdem artificiis, quibus ohri- 
stiani Theologi quaecunque ipsis in mentem venissent e N, 
T. eruere soliti sunt, absolutum monotheismum et perfe- 
ctam morum disciplinam V. T. libris contineri dooti Ju- 
daei demonstrábunt, Superest, ut Pauli argumenta pon- 
deremus, Homines Titio impense favent aliis temere .ne-. 
lectis, quoniam Sempronium patrem valde dilexerunt 2 
Sam. 9,7. et 10,; sanctissimum numen sempiternam felici- 
tatem dispensaturum' omnibus hominibus aeque prespicia£ 
necesse est, Quamobrem Deum Judaeis pietatem vitam- 
que aeternam decrevisse, quoniam patriarcharum posteri 
essent (v. 28. et 29.) difficile est ad credendum. mo bháec 
opinio ex judajeá disciplináà profluxit, quae Deum partium 
studio ductum A brahamidis injuste favere, paganos inique 
negligere finxit Matth, 3,9..  Inopes homines, quoniam . 
omnibus egenis simul satisfacere nequeunt, ut alterius ad- 
versas res sublevent alterius miserias negligere coguntur. 
Dei non tam curta supellex est, ut- maximam Judaeorum 
partem obdurare et ad concipiendam fidem ineptam reddere 
debuerit, ne gentiles ad Christi disciplinam adducendi oc- 
casio deficeret (v. 7. 8, 11. 30.). Nolo enim ea repetere 

uae supra ad v. ll. monui, Gentilium pietatem null& 
Judaeos eurá et sollicitudine  affecisse historia docet 
(v. 31, 14. 10,19.) estque res ejusmodi, ut per se parum 
verisimilis videri possit (v. not. ad y. 11.). Sic senten- 
tiam vs. 32, ante dictis minime fundatam esse apparet. Ne- 
que Jesajae locis 59,20. 27,9. argute in alienam senten- 
tiam detortis mysterium fulcitur (v. 26. et 27.). Adde 
quod mysterii partem codicis saeri testimonio firmare P. ne- 
glexití: populi judaici ad Christi sacra trausilionem fum 


e 
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, éventuram 6886, quum gentilium caterva Christi disciplinam 
susceperit v, 25. 26.. Sunt nunc interpretes, qui alicujus 
. licet tenuis orthodoxiae famam se collecturos opinentür, si 
nune quoque nobis licere per Pauli verba et disputationem 
gentis judaicae ad Christi disciplinam accessionem exspe- 
. etare concesserint, Non reputant, Pauli sententiam fofam 
nobis aut probandam aut rejiciendam esse inepteque eam 
in particulas. discerpi,' quarum alterá divina veritas," al- 
terá humanus error contineatur. Quare illos Paulum se- 
quutos non solum gentis judaicae ad Christi sacra transi- 
tum sperare, verum etiam ita existimare decuerat: quoniam 
gentilum calerva nondwm ad Christi disciplinam accesserit 
Judaeos etiamnum in. divinifus iis immissÓ contumacid per- 
sistere, ut Christo fidem habere nequeant ineptusque sit, 
qui antequam τὸ πλήρωμα τῶν ἐϑνῶν ad Christi castra 
transterit. eos ad. doctrinam christianam adducere conetur, 
quod vix dicturi, cérte,non credituri sunt, Quamquam ne 
. hác quidem opinione rei veritatique satisfeceris, quando- 
quidem P, plerorumque et gentilium et Judaeorum emen- 
dationem intra breve proximorum annorum spatium exspe- 
etavit (v. supra). Mea orthodoxia veri amore et profes- 
sione-nititur. ltaque eam sententiam, quam Pauli loco 
saepe lecto diligenterque excusso veram esse cognovi; in- 
genue exponendam putavi. In summá re mihi cum de .Am- 
nione Exc. J., Heichio et Koellnero convenit. 2 
.  Fulcit nune P, mysterium suum argumentis e divino- 
rum institutorum et consiliorum contemplationé. haustis 
v. 28 — 32... Non incredibilis, inquit, vobis totius populi 
judaici ad Christi sacra accessio y. 25.— 27; videbitur haee 
v. 28 — 82, reputantibus.  Asyndeto in exponendo et de- 
monsítrando locum esse constat (v. Gal. 2,15. et not. ad 8, 
16. p. 142.). Οὖν post μέν v. 28. (10. 31. 73.), quod Coli- 
naeus οἱ Beza ed. 3, 4. 5. in ordinem receperunt, ab iis in- 
vectum est, qui, ut nuper Reich. et Rueck., Paulum v. 28 
— 32. ante dieta v. 1 --- 27. summatim eomplecti falso cre- 
didissent.. Poterat inflatis (v. 18. 19.) gentilibus Judaeo- 
rum salus desperata videri propterea, quod Deo invisi es- 
sent, quippe per divinitus effectam contumaciam ab evan- 
. gelio, salutis fonte, depulsi (v. 7. 8.[), neque consentaneum 
esset Deum in eos summa ornamenta conferre quos odis- 
set. Huie dubitationi sic P. oceürrit. Odit Deus, inquit, 
nunc Judaeos eosque a Christi:diseiphinà arcet, quoniam 
vestrae saluti providere constituit 4. 1 ; at diligit eos κὲ 
patriarcharum ab se-delectorum posteros. (Itaque quod 
exprompeit odium, quum Judaeos ab se induratos ad Chri- τ᾿ 
sti disciplinam hueusque non-aduritteret, idcirco in ees con. 
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cepit, quoniam vobis consulere voluit [absurde igitur Ju- 
daeos contemneretis], benevolentia autem, quam in eos ut 
patriarcharum posteros babet, eo valebit, ut posthac iis 
mon minus prospiciat quam vobis prospexit) χατὰ τὸ 
δὐαγγέλιου — κατὰ τὴν ἐκλογὴν] quod ad evangelium, quod. 
αὐ delectum attinet. Herodot. 1,49. κατὰ δὲ τὴν Mugiud- 
psc τοῦ μαντηΐου ἀπόκχρισιν οὖκ ἔχω εἰπεῖν ὅ,τι τοῖσι “1υ-- 
οδοῖσι ἔχρησε, ποιήσασι περὶ τὸ ἱρὸν τὰ νομιζόμενα. Soph. 
Oed. H. 1080. Εἴπερ ἐγὼ μάντις εἰμὲ ] καὶ κατὰ γνώμην 
ἔδρις ---. Demosth. pro Coroná 300, 11. Reisk. ἐν οἷς ἅπα-- 
, 0s», ἄνδρες ᾿ϑηναῖοι, κατὰ.γ8ὲ ὑμᾶς (male Reisk. ὑμῶν) 
ὀρϑῶς ἐφάνησαν ἐγνωχότες, , Male Griesb. , Knapp. al. post 
τὸ εὐαγγέλιον et τὴν ἐχλογήν virgulá interpunxerunt. ᾿ κατὰ 

ἐν τὸ εὐαγγέλιον ἐχϑροὶ Óv ὑμᾶς] Subjectum faciunt ot 
Ισραηλῖται, quorum notio Pronomini αὐτοῖς et avzov v, 27, 
inest.  Adjectivum ἐχϑροί passivam vim-habere (5,10.) ex^ . 
voce oppositá ἀγαπητοί elucet. Postremo Deum eum esse, 
cui Israelitae et invisi et gràti esse. dicantur. non solum res 
docet, sed etiam v. 20., ubi posterius v. 28. membrum fir- 
matur (κατὰ μὲν τὸ εὐαγγέλιον ἐχϑροί εἶσι τῷ 9 eq δὲ ὑμᾶς, 
κατὰ δὲ τὴν ἐκλογὴν ἀγαττητοί εἰαν τοῦ ϑεοῦ διὰ τοὺς πα-- 
τέρας). Jum qui Βυπο΄]. recte interpretati sunt tamen in 
yerborum χατὰ τὸ evayyélio» expositione errarunt: quod 


. ad doctrinam christ. attinet, quam rejiciunt et oppugnant, Ὁ 


eo invisi sunt propter vos (Beza, Vatabl., Wolf., Heum., 
Wetst., Chr. Fr. Schmid., Kopp., Jasp., Meyer. al.). Fal- 
sam esse hane expositionem e vocabulo opposito κατὰ τὴν 
᾿ ἐκλογὴν emergit. Nam quum delectum Deus fecerit, ver- 
bis κατὰ τὸ εὐαγγέλιον res a Deo effecta declaretur necesse 
"^ est. Accedit quod ista enarratio praegressae Pauli dispu- 
.tationi repugnat, , Neque enim apostolus incredulos Ju- 
daeos libertate suá male usos evangelium impie oppugnasse 
. dixit, sed Israelitas in delectu praeteritos Deum $indurasse 
gentilibus consulturum, ne priusquam paganorum caterva 
ad Christi signa transiisset Christo fidem tribuerent(v.7.sq. 
11. 25 —27.31. 32.). Quocirca sic enarrandum est: quod . 
ad evangelium attinet, a quo eos Deus per contumaciam iis 
inditam arcuit (v. 7 — 10, 25. 32.), pervicaces Israelitae 
Deo invisi sunt (alioquin enim Deus nullà iis contumaciá 
inditá ut traditum evangelium probarent amice passus es- - 
set) propter vos h. e, ut vobis, paganis, messiana salus of- 
ferri posset (v. 11.) ergo quia vos amore amplecti constituit. 
- Rueckertus 11, 153. hanc novam videlicet interpretationem - 
lectoribus impense commendavit: quod ad Dei divulgandae : 
doctrinae christianae institulum attinet Judaei Deo invisi 
sunt, ut vos messianá aalute potiremini (v. 11.). Τὰ evay- 
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γέλιον etiam institulum hominibus doctriná christianà im- 


, buesdis, bie SSeranftaitung λιν SBerbreitung ber Deilsboticbaft, 


- 


significare V. D. temere fiuxit. κχατὰ δὲ τὴν ἐκλ. ἀγαπ. ὃ 

τ. π.] Hebraei numen divinum hominum modulo mensi sum. 
Soleut homines eorum causá quos valde diligunt omnia ve- 
hementer velle et summa in eos beneficia conferre ceteris 
inique neglectis. Quin etiam mortuorum memores vivunt 
et filios honorant patrum caritate permoti 2 Sam. 9,7. 54... 
Sic. Hebraei Deum patriarcbas tanto amore amplexum esse 
putarunt, uf ei ceteri homines prae illis sorderent., Itaque 
Deum et ipsos patriarcbas sumimis beneficiis cumulasse cre- 
diderunt et suam semper voluntatem.in numerosam eorum 
8ubolem, quam iis promisisset, inclinatam fore sancte pol- 
licitum esse Genes, 12,2, sq. 15,4. sq. 17,7. 28,13. sq. 


Deut. 10, 15... Jam queniam Deus nou posset non promis- 


sis suis stare, eum et olim patriarcharum amore ductum 
dataeque fidei memorem populum israeliticum potenter et 
mirifice adjuvisse (Deut. 4,37. 7,8. 10, 15. Ps. 105,5. sqq. 
Act. 13,17, sq.) neque ei in posterum unquam defuturum 
esse (Levit. 26, 41, sq.) existimarunt, His opinionibus im- 
butus Philo Deum nobili sibique sacro Judaeorum populo 
semper clementem fore propter patriarcharum. virtutes dicit 
(De justitiá 11,366. Mang.) ipsosque patriarchas pro po- 
Steris suis apud Deum efficaciter deprecari censet (De ex- 


-secratienibus 11,436. M«ng.). Paulus quoque ἢ. L ex illá 


V. 'T. discipliná pependit, quum diceret; sed quod ad Dei 
delectum attinet (qui patriarchas eorumque posteros com- 


plectitur Genes, 17,7. Act, 13, 17. sq.) Israelitae a Deo di- 


iguntur (ἀγαττητοί scil. ϑεοῦ 1,2. εἰσι) propter patriarchas 
i. e, quia patriarchas dilexit quantumque his tribuat amore 
sto in patriarcharum posteros verso nune manifestare de- 


'bet. (Hine optima quaeque Israelitis a Deo speranda esse 
 &pparet.) Hes sane et veritas poscunt, ut sanctissimum 


numen aeternam salutem omnibus pariter hominibus offerre 


(v. 82.), conferre non nisi in pios fideque conspicuos homi- 


nes (1,16. 4,11. Gal, 3, 7. 8.) confiteamur. — — Qui in hu- 
jus 1. interpretatione peecarunt .aut male voee ἐχϑροί acti- 


. yam potestatem subjecerunt aut quum voci ἐχϑροί passivam 


vim recte tribuissent Paulum eum esse, cui Israelitae in- 


, . "visi esse dicantur (v. supra), opinati sunt. ^ Bengelius, quia 


malum homini: imputandum sit, bonum a Deo proficiscatur, 


.sic enarrat: quod ad evangelium attinet Israelitae me ode- 


runt propter vos, sed quod ad delectum attinet a Deo-dih- 
guntur propter patriarchas. ^ Grotius: occasione evangelii 


Judaei mili male volunt propter vos h, e. quod vos incircum- 
'cisos ad ecclesiam admitto (sic], sed ratione electionis mibi 


/ 
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cari sunt: propter eorum majores. -TAeodorefts: quod ad 
evangelium attinet Judaeos odi propter vos i. e. quia vos in- 
festant et ego vester gentilium apostolus constitutus sum [sic], 
sed quod ad delectum attinet eos diligo propter eorum majo- 
res. Morus: quod ad evangelium attinet Judaei inimici 
sunt evangelio [810] propter vos, h.e. quonigm evangelium 
vobis invident [sic], sed quod ad electionem attinet a Deo dili- 
guntur propter patriarchas h. e. quoniam patriarcharum po- 
steri sunt. Lutherus: 9tad) eem Goangelio baíte id) fie für 
Seinbe (mihi invisi sunt). um euret voillen; aber nad) bet- 
$8abl babe id) fie lieb um ber S3áter willen. (Dilexit 
vero P. Judaeos et plane nullum in eos odium conceperat 
9, 1.sq.) Hae omnes earumque similes expositiones sen- 
tentias continent a P. disputatione remotas. | ma 
V.29. Firmatur posterior vs. 28. sententia: quod ad 
delectum attineat Israelitas a Deo diligi propter patriarchas 
ideoque sperandum esse fore ut eos summae felicitatis parti- 
cipes.reddat, hác voce: non poenitere .Deum quum donorum, 
 quaealicui destinaverit, tum ad salutemmessianam invitationis, 
quam alicui decreverit, Vox ἀμεταμέλητος ὦ Cor, 7, 10. ἃ, 
graecis scriptoribus baud raro usurpata est (Dionys. Hal, 
A. R. 2, 35. 11,13. Polyb. 21, 9, 11. 24,12, 11.)). CE. Els- 
serum 1}. 53. et Wetst. ad h. 1... τὰ χαρίσματα καὶ ἡ κλῆσις 
τοῦ ϑεοῦ) Hoc Calvinus, Chr. Fr. Schmid. , Tholncc. al, per 
£v διὰ δυοῖν dietum esse pro beneficio vocationis absurde pu- 


tant. Nam obstat eorum opinioni Pluralis (ἀμεταμέλῃτον 


γὰρ τὸ χάρεέσμα καὶ 7 κλήσις τοῦ J&oU recte sic cape- 
retur: nam.non poenitet Deur: beneficii i. e. vocationis i. q. 
beneficii in vocatione positi: v. Exc. IV. ad Aatth. p. 853. 
' qq.) et: Pauli consilium, Quem hoc dicere voluisse aper- 

ium est; poenitere Deum neque beneficiorum, quae alicui 
dare secum constituerit, neque singularis beneficii, quo 
aliquem ornare decreverit, .Obtinet igitur h. 1. loquendi 
usus, quem ad Marc, p. 11. exposui Maro.16, 7. οἱ μαϑηταὶ 
αὐτοῦ καὶ ὃ Πέτρος. Arrian. Exp. Alex. 2, 15, 8. — κατὰ 
ἔχϑος. τῶν Περσῶν xai Δαρείου. Nam sz» κλῆσιν 
ipsá generali voee τὰ χαρίσματα comprehensam seorsum 
| Ap. commemoravit, quo vehementius illam lectoribus in- 
. culearet bh, e. quo facilius lectores communem sententiam 
in Judaeos applicare possent: quod ad delectum attinet, 
Israelitae a Deo diliguntur propter patriarchas. — Nam 
Deum non poenitet beneficiorum, quae alicui destinaverit 
(nempe de decretis, non datis, beneficiis hic agi res docet. 
et contexta oratio) neque (ut singulare beneficium comme- 
morem Judaeis quia a Deo delecti sunt divinitus destina- 
tum) ad messianam salutem invitationis, quam alicui de- 


- 
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creverit,  Perverse Kopp., dW. al. τὴν κλῆσιν i. 4. τὴν 
ἐκλογήν h. L; notare statuerunt, Hominibus a Deo delectis, 
quum summis ab eo beneficiis ornandi sint, invitatio ad 
beatitatem messianam divinitus decrefa est neque dubium 
est, quin in tempore ad eam invitentur, Quare invitationis 
et decretae invitation?s notiones a deleclus cogitatione tam 
differunt, quam fontis et rivulorum notiones distant. €Con- 
siliorum factorumque poenitentiam in Deum non cadere *) 
nemo erit, quin Paulo largiatur: illnd multi non eoncedent, 


: édcirco Deum et Israelitas nondum natos delegisse Genes. 


17,7. eosque ad messianam salutem aliquando invitandos 
censuisse, et nunc eos singulari caritate amplecti, quo— 
niam patriarchas, eorum majores, efflictim amasset (v. not. 
adv. 298.). 

V.30. et 81, Sententiam vs. 29. enuntiatam Ap. boc 
modo corroborat: Deum invitationis ad salutem messianam 
Judaeis destinatae non poenitere ideoque eum Judaeos ad 
summam felicitatem certissime vocaturum esse (v. 29.) ex 
eo apparet, quod Deus paganorum inobedientiam Judaeorum 
contumació sanavit (v. 30.), unde recte speres fore, ut vi- 


' eissim Judaeorum conlumaciae paganorum obedientió medea- 


tur (v. 31.). Utrosque enim contumaces reddidit, ut utros- 
que bearet (v.32). — Ὥσπερ γὰρ xai ὑμεῖς ποτε ἤπεε- 
doors ——, οὕτω καὶ οὗτοι νῦν ἠπείϑησαν] Cf. de hoc 
graecismo Heindorfium ad Plat, Phaed. p. 64. c. Σκέψαι δή, 
— ἐὰν ἄρα xai coi ξυνδοχῇ ἅπερ καὶ &pot., F. V. Fritz- 
achium ad Aristoph. Thesmoph. v. 1158. 1159., Plutarchi 
Eroticum c. 1. ἄγουσι yàp ἀγῶνα πενταξτηρικὸν, ὥσπερ xai 
ταῖς Μούσαις. καὶ τῷ Ἔρωτι φιλοτίμως πάνυ. xai λαμπρῶς. 
et not. ad Rom. 1,23.. Multa sane subsidia critica καί 

ius non babent: A. B. C. D*. E. F. G. 39. 47. 80. al. 3. 

t. d. q. Copt. Clar. Boern. Chrys. edit. savil. (etiam in 
Mt. 3.8.) Damasc. Theoph. Hier. Aug. Ruf.. Quorum au- 


ὮΝ 4 


*) Hom. ll. α, 596. οὐ γὰρ ἐμὸν παλινάγρετον, οὐᾶ᾽ ἀπατηλόν, ] οὐδ᾽ 
ἀτελεύτητόν γ᾽ ὅδ᾽τι x&v κεφαλῇ κατανεύσω. | H, καὶ χυανέῃσιν ἐπὶ 
ὀφρύσι νεῦσε Κρονίων. Seneca de beneficiis 6, 33, : . Adjice nunc, 
quod non externa cogunt Deos, sed sua illis in legem aeterna vo- 
juutas est, Statuerunt quae non mutarent. ltaque non possunt vi- 
deri facturi aliquid quamvis nolint, quia quidquid desinere non 

ossunt perseverare voluerunt: nec unquam primi consilii .Deos 
poenftet. Sine dubio stare illis et desciscere in contrarium non 
icet, sed non ideo, quia vis sua illos in proposito tenet, ex im- 
becillitate permanent, sed auia non licet ab optitnis aberrare et sic 
ire decretum est." Vide E/snerum et VFetst. ad b. l.. Veteres 
Hebraeos quum aliam hominum imbecillitatem, tum consiliorum 
poenitentiam Deo tribuisse constat, cf, v. c. Genes, 6, 6. 1 Sani, 
' 1 , 10.. 


HU 
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vtoritate permoti Mill, Prol. δ. 1287., 'Griesb., Reith., 
Meyer. ,' Ruechf al; voculam damnarunt, Knapp., Lachm., 
Schvtt. ed. 4. etiam deleverunt; vereor, ne non recte, Ha- 
bet enim istud καί antiquissimos auctores, in his Syrum et 
cómparet in báo nullius pretii transpositione verborum: 
ὥσπερ γάρ ποτε καὶ ὑμεῖς ἠπειθήσατε τῷ ϑεῷ (48. 72. 
ΜΨΜιωρ. Germ. Pelag. Sedul.). Deinde nemo facile. xa; ad- 
jecerit.  Absurde enim Mill. l. c. ,,xaí inseruit quispiam, 


inquit, propter emphasin." — Contra librarii ubi καί in com- , 


parationibus geminatum est per negligentiam alterutrum 


xci omittere solent ut supervacaneum. (v. not. ad 1, 13.). 


Nihil igitur nisi hoc concedi potest, καί fortasse adulteri- 
num esse, Unde edidi: ὥσπερ γὰρ [xai] ὑμεῖς ποτε 5n. 
v. 9.. — ὑμεῖς more ἠπειϑήσατε τῷ Oe] vos, pagani, 
olim Deo non paruistis , quum nempe turpem ae libidinosam 
vitam ageretis et ad vestram potius quam ad sanctissimi 
numinis voluntatem: vos cenformaretis (1l, 18. sqq. Eph. 


2,1.sq.) Perperam Erasmus, Lutherus, Heum. al. ver- 


terunt: Deum: esse vobis aliquando non persuasum fuit, 
ibr babt einff am Gott nidbt geglaubt. INam quamquam genti- 
Jes Deos pro Deo inepte coluerunt tamen Deum statuerunt 
neque τὸ Jio» tollere iis in mentem venit (1, 21.). Deinde 
ubi bomines fide destituti ἀπειθεῖν in N. 'T. dieuntur eorum 
contumacia, ut aliquoties monui (v. etiam Eueckium ad Joh. 
3, 36.), spectatur, quà fidem quam Deus poposcisset habere 
noluerint, Ceterum gentilium contumacia 'et perversitag 
b. 1.. non ab ipsorum vanitate (1, 18. sqq.), sed a Dei vi et 
efficacitate repetitur (cf. v. 32.). νῦν δὲ nAen9gcrs] Sane 
summa felicitas fide paratur 1, 16.. «Nihilo minus Deus 


. misericordià adductus et Christum ad' homines legavit qui 


X 


eos bearet Luc. 1, 72., et pios fideque insignes homines 
. beatitatie messianae participes reddit Matth. 5, 7., et sa- 


lutem nobis offerri jubet et muneribus christianis nos prae- 


. dicit 1 Cor. 7, 25. 2 Cor. 4, 1. 1 Tim. 1, 13.. Nam haec or- 


namenta sibi a Deo deberi praeclare merito nemo dixerit. 
Expone: nunc vero, postquam Christus ad homines venit, 


. Dei misericordiam experti estis np. eo, quod per doctrinam 


christ. vabiscum communicatam vobis sempiternae salutis 
copia facta est. (v. 11. 28.). ᾿Ἐλεεῖσθαι per metonymiam' 
credere et τὸ ἔλεος fidem declarare inanis Grotii opinio est, 
Pari jure ἐλεεῖσθαι per metonymiam i. 4. καλεῖσϑαι et τὸ 
ἔλεος i, q. τὴν πίστιν valere diceres, τῇ τούτων ἀπειϑείᾳῳ 

er horum (Judaeorum) contumaciam h. e. eo, quod hi con- 


tumaces fuerunt. Nempe Judaeotum contumacia fecit, ut 


7j σωτηρία ad gentiles perveniret (v. 11. 28.). Minus apte 


'explices: propter borum contumaciam h. e, quia bi obstinàti 
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fuerunt (v. 20.). v. 31. xai οὗτοι] xai αὐτοὶ D*. F. G. 
Haec lectio vulgatá melior visa est Rueckerto codicum eam 
praebentium paucitatem aegre passo, Αἵ gravis gentilium, 
qui compellantur (v. 30. ὑμεῖς move ἠπειθήσατε T. 9. 
v. JI. τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει) et Judaeorum, ,qui voce οὗτοι 
declarantur (v. 30. τῇ τούτων ἀπειϑείᾳ, ν. 81. οὕτω xoi 
οὗτοι νῦν ἠπείϑησαν) oppositio vulgatam scripturam a P. 
rofeotam esse docet. Καὶ αὐτοί minime aptum est: sie et 
psi nunc non obtemperarunt. Quinam, obsecro? Judaei, 
opinor. At horum notio in gravi oppositione, ut v. 30., 
distincte enuntianda erat. Praeterea οὕτω καὶ αὐτοὶ e 
proximis v, ἵνα xai αὐτοὶ ἐλεηϑῶσι natum est, οὕτω xai 
οὗτοι vU» 7)reiOnoqv] scil. τῷ ϑεῷ (v. 30.) sic hi (Judaei) 
quoque nunc (postquam Christus ad bomines missus est) non 
obsequuti sunt (Deo), np. quum fidem, quam Deus Christe 
haberi voluisset, Christo denegarent ab ipso Deo ad fidem 
concipiéndam inepti redditi (v. v. 32. cl. v. 7. —10.). Pec- 
casse Judaeos fide Christo negatá, quam ne baberent a Deo 
induratos esse utique repugnat; sed non major híc repu- 
gnantia est, quam supra, ubi Ap. Judaeos ne fidem Chri- 
sto adjicerent pervicaces a Deo redditos eo quod Christo 
fidere noluissent deliquisse aut lapsos esse svripsit (v. v. 11. 
12. 22. 20. cl. v. 7. — 10.). τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει ἵνα xal αὐτοὶ 
&Asn9wot] Hte paullo diutius subsistendum est. Primo ἕνα 
consilium, non eventum (Theodoret., Grot. , Wolf., Flatt. 
al.: sic Judaei quoque nunc Deo renisi sunt hoc exitu ut 
er vobis tributam misericordiam ipsis quoque mtsericor- 
dia tribuatur) notare manifestum est, Nam quae Deus con- 
silia inierit, ut tot&s Judaeorum populus per Messiam po- 
etremo bearetur h.'l, P. explicat v. 11. —32... Deinde "le- 
tiones ἵνα xai αὐτοὶ ὕστερον ἐλεηϑῶσι (5. 17.), ἵνα xai 
αὐτοὶ πάλεν ἐλεηϑῶσι (Cyr.), ἵνα xai αὐτοὶ νῦν &Aez- 
'ϑῶσι (B. D*. 4,** Damasc.) nullius frugis sunt, — Non 
"opus erat in hec membro temporis notatione, quum id ad 
futurum tempus spectare e v, » Ov ἠπείϑησαν eluceat (Ju- 
daei nunc morem Deo non gesserunt, ut — ipsi quoque Dei 
misericordiam experiantür), Quin ipsa inculcatarum vo- 
eum inconstantia earumque ratio et forma variantium le- 
ctionum vanitatem evincunt, Paulus enim utrumque mem- 
brum putide exaequaturus $»x xai αὐτοί ποτε ἐλεηϑῶσι 
osuisset, "Tum voce, ἕνα xai αὐτοὶ ἐλεηϑῶσι hanc vim ba- 
ent: ut et ipsis Dei misericordia tribuatur scil. eo quod 
jin libertatem restituti ad messianam felicitatem invitabun- 
"tur. Nimirum non poenitere Deum invitationis ad sum- 
mam beatitatem Judaeis destinatae (v. 28.) apostolo vs, 30, 
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et 3l. demonstrandum est, Frustrá autem ad messihnam 
salutem homiries vocarentur, quos libertate speliatos. (v. 7. : 
— 10.) Deus non antea in libertatem restituisset. Porro 
Pronomen possessivum in v. τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει potesta- 
tem habet Genitivi Objeeti: per misericordiam veó:s tribu- 
tam. Cf. Pflugk. ad Eurip. Andromach. 62, — οἴχτῳ δὰ 
τῷ σῷ, Thucyd. 1, 77. — τάχα ἂν τὴν εὔνοιαν, ἣν διὰ và 
ἡμέτερον͵ δέὲος εἰλήφατε, μεταβάλοιτεν 1 Cor, 1}, 24. 
1,06. 22, 19. 1 Cor. 15, 31. Ka9' ἡμέραν ἀποϑνήσκω, νὴ τὴν 
ὁ μετέραν καύχησιν, ἣν ἔχω ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ bh. e. 4π6- 
tidie animam ago, per meam de vobis, discipulis meis 1 ον, 
9, 2., laudem, quam de vobis in Christi castris, aut ut 
Christi apostolus babeo, bei meinem 9podjen auf. εὐ al& meine 
€djüler, voeld)e8 mir al8 2(poftel be8 A:oerrn sujtebet. [Perperam 

ueck. νὴ τὴν ἡμετέραν καύχησιν suscepit, manilestum 
calami errorem. Nam superquam quod vox ἡμετέραν 811. 
perflua est (sufficiebant verba νὴ τὴν καύχησιν, ὃν ἔχω dy 
Xo. ἢ Singularis ἀποθνήσκω et ἔχω suspicionem ei conc 
flat. P. ἀποϑνήσχομεν et ἔχομεν dixisset, ef. v. 30. ἡμεῖς 
κινδυνεύομεν. Male Win. Gr. p. 147. huc rettulit 2 'l'iim. 
4, 6. ἡ ἐμὴ ἀνάλυσις i. e. mea profectio, meus abitus i, 4. 
7 ἀνάλυσις μου, qui est Genitivus Subjecti. Cic, Cat, II, 
2, 3. — jam pridem ego L. Catilinam non medo invidiae 
meae, verum etiam vifae periculo sustulissem. — Cenfer. 
etiam Matthiaei 3(u8f. qv. (v. 8. 466. 2. et Rueckertum ad 
1 Cor. 15, 31. p. 413. not.. . Postremo virgulá post ἡσεί- 
ϑησαν €ollocatá v. τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει ἵνα. καὶ αὐτοὶ ἐλεηϑῶσε 
arcte consocianda sunt cum T/Aeophylavto. Scilicet vocabula 
τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει ante: conjunctionem ἕνα posita sunt pro- 
pterea quod ut in antitheto primarium pondus in.iis situm 
est. In gentiles, quum olim divinitus indurati Deo non 
obtemperassent, nunc Dei misericordia effusa est per Ju- 
daeorum pervicuciam: Judaeos nunc sibi reniti Deus jussit, 
ut ( vicissim), per misericordiam gentilibus tribu- 
tam in ipsos quoque Dei misericordia effundatur. Cf. Lu. 
ciani Caucasus c. 17. ἀλλ᾿ ὑμεῖς ὅταν μὲν ὑμῖν τὰς txa- 
τόὀμβὰς προςάγωσιν οὖχ' ὀκνεῖτε κτλ. — Sequitur membrum 
oppositum Act. 19, 4. --- εἰς τὸν ἐρχόμενον μετ᾽ ade 
τὸν ἵνα πιστεύσωσι. Eph. 3, 18. — ἐν ἀγάπῃ ἐῤῥιεζω- 
μένοι xai τεϑεμδλιωμένοι ἵνα ἐξισχύσητε καταλαβέ- 
σϑαι —. (Hune, male explicuit Harlessius.) Joh. 13,29, 
— ἢ τοῖς πτωχοῖς iva τι δῷ. 1 Cor.9, 15. — 7 τὸ 
καύχημά μου ἵνα τις κενώσῃ. ὦ (ον. 2,4. --- ἀλλὰ τὴν 
ἀγάπην ἵνα γνῶτε. | Gal. 2, 10. — μόνον τῶν πτωχὼν 
ἵνα μνημονεύωμεν. Ὡ Thess. 2, 7. — μόνον ὃ κατέχων 
Ser. ως ἐκ μέσου γένηται. Οἷς. De Ein. 5, 9, 26. — id- 
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que habere propositum quasi finem et extremum (omnem 
naturam), se ut custodiat in quam optimo sui generis statu. 
Ibid. 4, 19, 53. Et ais, si una litera commeta sif, fore, fola 
«f labet disciplina.. Vide etiam not. ad 7,21.. Verborum 
juncturam quam probavimus necessariam esse ei qui hune 
' I. paullo diligentius consideraverit perspicuum sit necesse 
est. Comparatur gentilium status.cum Judaeorum condi- 
tione, Ratio et similis est et talde dissimilis. Similitudo 
in eo cernitur, quod et gentiles et Judaees Deus induravit, 
illos olim (ποτέ). hos nunc (νῦν). Dissimilitudo in eo po- 
sita est, quod Deus paganorum contumaciam Judaeorum 
contumacit sanavit v. 30. (nam Judaeorum peryicacia gen- 
tilibus salutaris fuit v. 11.), Judaeorum contumaciam gen- 
tilium obsequio et fide sanabit v. 31.. Hanc enim spem et 
"Paulum Ífovisse et ἢ, 1. enuntiasse ex 10,19. 11, 11. 14. 
eertum est, — Putavit ap. allegoricá loci Deut. 32, 21. inter- 
pretatione confisus contumacibus Judaeis receptá libertate 
piam paganorum fidem curam et sollicitudinem injecturam 
- eosque et ipsos ad fidem proclives fácturam esse. Hinc 
etiam intelligas τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει per misericordiam vobis 
tributam explicandum esse (nam minus recte propter mise- 
ricordiam vobis datam interpreteris) et eos falli, qui (v. c. 
Heum.).v. τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει iva. καὶ αὐτοὶ ἐλεηϑῶσι sic 
enarrarunt: ut et ipsi Dei misericordiam eo experiantur, 
quod iis vobis tribula misericordia detur. Cf. Matthiaei 
2(uéf. gv. Gv. 6. 408. 1. not., ubi v. c. affertur Plat. Leg. 3. 

. 695, D. ὃ τῇ βασιλικῇ καὶ τρυφώσῃ παιδευϑεὶς παιδείᾳ 
"Ξέρξης. Qui v. τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει ab ἠπείϑησαν suspende- 
runt (Syr., ]t., Vulg., Erasmus, Calvin., Zeger., Estius, 
Wolfius , Morus, Bretschneid. Lex. s. v. ἀπειϑέω, Lachm. 
al.) non solam antitheton everterunt, sed etiam sententias 
artim absurdas partim a Pauli consilio alienas in hunc l. 
Invexerunt. Lutherus (ct.. Syrus, Estius, Zegerus): aljo 
aud) jene baben jebt nidt wollen glauben an bie fBarmper: 
stafeit, bie eud) wiberfabren ift, auf bag fie aud) 
SBarmbergigleit tibertommen (!) h. e. sic etiam hi credere no- 
luerdnt vobis misericordiam tributam esse, ut et ipsis mi- 
sericordia tribuatur! Sententia neque praecedenti v. 30. 
sententiae respondet et ipsa absurda est. Accedit quod 
ἀπειϑεῖν τινε fidem alicui vel personae vel rei negare mi- 
nime significat. "Docent Lexicographi vocem ἀπειϑής eum 
designare, cui persuaderi nequeat et ἀπειϑεῖν talem esse, 
cdi persuaderi non possit, Hesychii auctoritate freti: ἀπσει- 
ϑής, ἀνυπότακτος" ἄπιστος, Σοφοκλῆς «Τἰχμαλωτίσιν. 
Sed ex eo minime consequitur, ἀπειϑεῖν vw», eum esse, cui 
quod ad personam «aut rem attinent. (ergo dé personá aut 
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re) persuaderi nequeat i. q. ἀπεστέϊν τινε γαῖογο, — Erasmus, 
Wolf.,' Morus: increduli (?) fuerunt (Deo nunc renisi sunt, 
Morus) propter misericordiam, quam vos adepti estis b. e. 
quia eam vobis incident. Imo idcirco Judaei Deo non obe- 
.dierunt, quia Deus eorum animos occaecavit, ut paganis 
messiana salus offerri posset, quorum pietate Judaei recu- 
peratá libertate commoti denique resipiscerent (v. 7. — 11. 
32. 10, 19.). Κ εἶσ. — ita et isti nunc non crediderunt, in 
vestram misericordiam i. e., nisi fallor, jur Grbarmung, 
Gnabe für ὦ, ut vobis misericordia tribueretur (v. 1.). 
Neque aliter Calvinus: — sic et ii (hi) nunc increduli (?) 
facti sunt, eo quod (vos) adepti estis misericordiam —. 
Sed propterea Deum Judaeos indurasse, ut gentiles. salute 
potirentur, quum jam declaratum sit v. 30. νῦν δὲ ἠλεήϑητε 


τῇ τούτων ἀπειϑείᾳ (v. 11.), per ὥσπερ — οὕτω xai 


absurde bis diceretur (v. Erasmum). — Bretschn.: — sibi 


persuaderi nolunt de vestrá salute (? cf. supra), gratiae di- 


vinae vos servanti fidem denegant (ut,et ipsi Dei misericor- 
diam adipiscantur). Ne haec quidem expositio aptam sen- 
sentiam praebet, Miror, nemini hanc interpretationem ce- 
teris haud dubie tolerabiliorem in mentem venisse ἢ): sio 
etiam bi nunc reluctati sunt Deo qui vobis misericordiam ἐγ. 
buit (τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει i. q. τῷ 9eq v. 30.). Quamquam τὸ 
ἔλεός τινος eum qui alicui misericordiam tribuat lyricus va- 
tes citius dixerit, quam Paulus. Quae quum ita sint Pauli 
disputatio sic deenrrit: quum Deum invitationis Judaeis de- 
&tinatae non poeniteat Judaei aliquando ab eo ad messia- 
nam felicitatem invitabuntur (v. 29... Nam quemadmodum 
vos, pagani, olim (quum libidinum vestrarum mancipia vi- 
veretis) renisi Deo estis (ab ipso Deo indurati v. 32.), nuno 
vero (libertate receptá) divinam misericordiam adepti estis 
per Judaeorum contumaciam, quae fecit, ut ad vos mes- 
siana salus perveniret (v. 11.), sic Judaei quoque nunc (di- 
vino impulsu v. 7. —10.) Deo quum Christo fidem negarent 


refragati sunt, ut per misericordiam vobis tributam, h.e. - 


per vestram fidem, quam evangelio vobiscum benigne com- 
municato adjecistis, et ipsi divinam benignitatem experian- 
tur, quum Deus in libertatem restitutos ad messinnam bea- 
titatenr vocabit (v. 30. et 31.). Invitabuntur igitur ad salu- 
tem Judaei (v. 29.);  Acumen ab hoc l. alienum in v. ἐλεεῖς 
σϑαι (misericordiam experiri, noh factorum mer- 
cedem accipere) Rueckerlus post Koppium quaesivit Pau- 
Ium hoc dixisse opinatus: Deum Judaeos ad tempus contu- 


*) Vide tamen Pelagium: ,ita et isti nunc non crediderunt in ve- 
stram misericordiam) Misericordia gentium €hrístus est." : 


— 
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maees reddidisse, ut postea sud Lenevolentió benrentur ne- 
que justam bene faetorum mercedem reportasse viderentur: 
quos, si a Deo non indurati quum ad fidem primum evoca- 
rentur Deo paruissent, obsequiosos videri potuisse et suá 
virtute salutem adeptos. At eo fine Deum Judaeis pervi- 
eaciam indidisse, ut per eam paganos. bearet perspicue P. 
dixit v. 11. 28. 30.. Deinde constantiae esset, hác'inter- 
pretatione in versum 30. translatá sie existimare: Deum 


'etiam gentiles hác mente occaecasse, ut divinà benignitate, 


non suis bene factis aeternam felicitatem consequuti esse 


viderentur. "Verum enim vero Deum contumaces gentiles 


Judaeorum contumació , pervicaces Judaeos gentiliwn obe- 
dientió corrigere correctosque beare voluisse planis verbis 
apostolus v. 30. — 32. docuit. Ut id fieret utrosque a Deo 
indurandos fuisse in promtu est. Neque gentiles Judaeo- 
rum contumaciá emendari potuissent, nisi pravi aut tales 
exstitissent, quihus emendatione opus esset, ueque Ju- 
daeorum contumacia gentilium obedientiá sanari potuisset, 
nisi contumaciá eorum animis inditá, cui medicina adhbi- 
benda esset. Postremo P., ut judaicae stirpis Christianos, 
quos gentis judaicae sors sollicitos haberet, consolaretur, 
toto capite non hoc egit, ut Deum universum genus huma- 
num benevolentià adductum beaturwum esse ostenderet, 
sed eum Judaeos non minus quam gentiles benevole beatu- 
rum esse demonstravit. Itaque ἐλεεῖσθαε v. 30. et 31. be- 
sevole (benevolá salutis messianae oblatione) beari, non 
benevole (benevolà et quam virtute tuó minime 
expugnaris summae salutis oblatione) beari denotat, — 
Perplexa Pauli sententia, Deum paganorum renisum Ju- 
daeorum conlumacià sustulisse, Judaeorum contumaciam 
paganorum obsequio sanaturum esse, acnta primo videtur, 
eonsiderata minus probatur, Quí enim sanctissimus Deus 
ut Titium emendet Judae animum depravet, et Judae con- 
silia corrumpat ut Judae insaniam Titii sanitate corrigat? 
Aut qui optimum numen alteri summam felicitatem paret 
alterius exitio? . Et minus impedita res esset, si P. de 
duobus hominibus loquens Deum ut utrumque ante mortem 
emendaret unius perversitatem alterius depravatione, alte- 
rius turpitudinem illius unius honestate sustulisse diceret. 
At gentiles et Judaei, de quibus Ap. disputat, hominum 
eorpora sunt, quorum membra singulis aetatibus intereunt, 
ut nova quae succreverint membra intermortuorum membro- 
rum loeum occupent, sicut pleraeque arbores unoquoque 


. vere nová fronde vestiuntur. Jam Deum, .ut eos denique 


emendaret emendatosque bearet, qui sub Christi de caelo 
in orbem terrarum reditum paganorum et Judaeorum cor- 


po- 
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pera-offeeturi essent, fot hominum aetates corrupisse cor- 
ruptasque ante quam interirent non eorrexisse, ut multo 
pluribus hominibus aeternam salutem'adimeret, quam im- 
pertire£, minime consentaneum est, Est enim Deus san- 
ctissimus, sapientissimus, optimus, Alioqui moroso hor- 
'tnlano similis. videretur, qui ut cerasus decimo anno fron- 
eret per novem annos folia decerperet. . 
E Y. 32. Munitur praecedens sententia ἢ. r.: quemad- 
megdum Deus olim contumaciain gentilibus injeetam Judaeo- 
rum confumaciá sanavit, sic pervicaciam in. Judaeis nune 
effeclam per benevolentietn quam. gentilibus praestitit sana- ὦ 
δὶ! (v. 30. 31.).. 7IVam utrosque Deus in contumaciam con- 
jecit, ut erga utrosque benevolem£iam conferret (v. 32.). 

ausit P. hanc sententiam tum ex Deut. 32, 21. (cf. 10, 19. 
11, 11.) tum ex iis V. T. locis, ubi Deus omnibus iis bene 
eupere dicitur, quos procreaverit (Ps. 145, 9.). συνέκλεισε 
y. ὃ. ϑεὸς τοὶς πάντας eig ἀπείϑειαν] mam conclusit Deus 
Judaeos et paganos in.contumaciam ἢ. e. conjecit eos in con- 
tumaciam (Boehm., Rueck., Koelln., Reich., Meyer.; dW.). 
Hanc interpretationem et verba poscunt et Pauli disputatio 
flagitat. Συγκλείξιν τινὰ εἰς τινὰ et eic τῷ concludere :ali- 
quem in hominis, rei, potestatem per metaphoram notat ali- 
quem $n hominis, rei, potestatem redigere, facere ut ali- 
quem homo aut res constrictum quocunque modo regat,  Con- 
clusos enim spatium, cohibet et gubernat, in quo conclusi 
sunt. 1 Sam, 24, 19, 57752 mm «$56 concluserat me Jeho- 
veh. in tud manu, fecerat, ut in tuá potestate essem. Ps. 
31,9. LXX. καὶ ov συνέκλεισας ue εἰς χεῖρας (in ma- 
nus, potestatem) ἐχϑροῦ. Ps. 78, 48. t73 5235 053971 eo- 
yum pecus conclusum tradidit grandini (Polyb. 11, 
10. ἐπεὶ δὲ πάσας ἀφελωμέφψη τὰς εἰς τὸ μέλλον ἐλπίδας ἢ 
τύχη συνέκλεισε πρὸς τὸν ἔσχατον καιρὸν —. postquam 
fortuna omni in posterum spe abscissá;: Hasdrubalem w/timo 
certamini conclusum tradidit); οἷς ibid. v, 50., ubi LXX. 
καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν εἰς ϑάνατον συνέκλεισε. Diod. Sic, 
19, 19, εἰς τοιαύτην δ᾽ ἀμηχανίαν συγκλεισϑεὶς Ἀντίγονος ua- 
τεμέλετο ---- Polyb, 3, G3, 8. εἰς παραπλήσιον γὰρ αὐτοὺς 
ἀγῶνα καὶ καιρὸν τὴν τύχην συγκεκλεικέναε ---- nam fortunam 
eos in similem dimicationem (in quam iis descendendum es- 
get) et necessitatem conclusisse (cf. 1, 58, 1.) 15, 20, 7. — 
συγκλεισϑέντες εἰς φόρους conclusi in tributa, quae solu- . 
tionem flagitarent i. 4. tributa pensitare coacti (c£, 21, 9, 9, 
24,1,2.)) H.l1. συνέχλεισεν ὃ ϑεὸς τοὺς πάντας eic ἀπεί- 
ϑειαν Deus Judaeos οὐ ethnicos in contumaciam, quae iis 
imperaret, conclusit ἢ. e. contumaciam iis inseminavit. 
'Terent. Andr, 2, 3, 12. ut ab illá excludar, Auc concludar 
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h. 6. in Philumenae nuptias eonjiciar. Gal, 3,22. (cf. v. 23.) 
συνέκλεισεν ἡ γραφὴ τὰ πάντα ὑπὸ ἁμαρτίαν Hterae s. 
emnes- sub peccati potestatem concluserunt: (bie 5. Θῴτί - 
bat ?(ffe8 inter ba8, CdjloB unb bem Siege ber Günbe getban), 
omnes peecati mancipia fecit np. eo quod omnes peccasse 
declaravit Rom, 3,9. 19... Συγκχλεισϑῆναί τινι Xen. Hell. 5, 
2, 19. valet re, in quà conclusus fueris, teneri, «Συγκλείειν 
τινά h. 1., ut saepe alias, non aliquem simt cum aliis con- 
cludere significat (Olsh., Meyerus al.), sed verbum inslu- 
dere ita declarat, ut praepositio verbi simplicis vim augeat. 
Cf. etiam concludere. —Usterius ad Gal. 3, 22. ab illá opi- 
nione profectus in vanas'argutias delapsus est.  Putavit 
enim verbo χλείειν hominum imbecillitatem, praepositiene 
parem. omnium conditionem indicari. "Nunc ea videamus, 
uae interpretes, ne P. quae a Dei majestate abhorrere vi- 
deréntur, diceret excogitarunt, — Turrett., Heum., Kopp., 
Fiátt., Morus, Jasp. al. verhim ad Dei permissum rettu- 
leruht: nam permisit Deus, ut omnes ad contumaciam de- 
'Jaberentur, ut omnes miseraretur (Hewn., Morus al. hoc 
eventu, ut [!] omnes miseretur). Neque verbi natura hanc 
explicationem admittit (nam ὁ cvyxAsiov vim infert, ὃ ovy- 
κλειόμενος vim patitur), neque Pauli disputatio. Nempe 
toto capite ap. consilia explicuit ab omnium rerum modera- 
tore ideirco inita, ut Judaeos non minus quam gentiles de- 
nique bearet, Chrys., Theodoret., Theophyl., Oec., Zege- 
rus, Wetst., Wolf., Carpz., Chr. Fr. Schmid. al. exposue- 
runt: in contumaciam conclusit np. eo, quod eos contuma- 
ces esse demonstravit (Gal. 3,22.). Chrys. συνέκλειαμ, τοῦτ᾽ 
ἔστιν ἤλεγξεν, ἀπέδειξεν ἀπειϑοῦντας. Phot. ap. 
Oec. τὸ συνέκλεισεν ὃ ϑεὸς τοὺς πάντας εἰς ἀπείϑειαν δύο 
δύναται δηλοῦν, ἢ ὅτι ἀπειθεῖς ἐποίησεν, ὅπερ οὐκ ἔχει 
χώραν [sic], ἢ ὅτι ἀπειϑεῖς ἀπέδειξεν, ὅττερ ἐστὲ καὶ ἀλη- 
ϑὲές [sic]. ld si Wetstenium sequutus sic explicueris: 
» Deus per scripturam et praedicationem evangelii demon- 
atravit omnes reos esse" sententiam invexeris & P. disputa- 
tióne remotam (Deum enim Judaeos ad tempus contumaces 
reddidisse ap. plane dixit et perspicue v, 7. —11. 25.); sin 
ita enarraveris: Deus omnes reos esse eo demonstravit, 
quod peccandi auctor iis exstitit, nibil lucri feceris. Nam 
sic quoque Deum contumaciae elfectorem fuisse elucet, 
τοὺς πάντας] i. e. omnes eos, de quibus disputavi Judaeos 
pariter atque gentiles, non omnes omnino gentiles.et Judaeos 
(Meyerus: cf. 2 'T'hess. 1,9. 3, 2. et not. ad v. 25. et 26.). 
τοὺς πάντας] D. E. và πάντα | πάντα F. G. Iren. adr. 
haer. 1, 10, 3. | omnia Iren. 1. c. 3,20,2, It. Vulg. Hieron. 
alii lat... Τὰ πάντα non vehementius est, quam τοὺς παντὰς 
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(Bepemus), sed ab hoc plane non differt (Beza), cf. 1 Cor. 

' 3, 27." Col. 1, 80. Xen. Anab. 7, 3, 11. xai τὰ μὲν φεύ- 

yo»va xai ἀποδιδράσκοντα ἡμεῖς ἱκανοὶ ἐσόμεϑα διώ- 

xa» καὶ μαστεύμν" 7v δέ τις ἀνθίστηται σὺν ὑμῖν πειρα- 

“σόμεϑα χειροῦσϑαι. Αντΐδη. Exp. Alex, 5, 22, 1. --- é$ay- 

γόλλεται ᾿Δλεξάνδρῳ, τῶν αὐτονόμων, ᾿Ινδῶν — τοὺς xaAot- 

μένους Καϑαίάυρ. αὐτούς“ ve παρααμενάζεσϑαι ὡς πρὸς μά- 
χην---- καὶ ὅσα ὅμορα σφίσιν. αὐτόγομα καὶ ταῦτα-πα- 

«σακαλεῖν ἐς τὸ d et Wineri Gr. p. 165... Τὰ πάνξα nemo 

probavit Millio Prol, ὃ. 449. excepto, qmi τοὺς πάντας re- 

Dv ut glossema. — Quum in eadem sententià Neutrum et 

adculinum saepe conjunefa repperiantur, (1 Cor, 1, 27. 

Thucyd. 3, 11.), dici potuisse συνέκλεισεν 0 Oeóc τὰ πάνεα 

aeg ἀπείϑειαν, ἵνα φρὺς πάντας “ἐλεήσῃ. concedo. Quam- 

quam hác.leetiene susceptá loci aeumen valde.imminui qui- . 

-vis. sentiat. Hinc enim subtilitas nascitur, ut iidem homi- 

€ bis eadem ejusdem  vedabuli formá appellentuy. Jam 

m varians lecfio πάντα, quae quoniam articulo opus est. — 
ri hequit, scripturae τὰ πάντα suspicionem conflet ,. ple- 

Tisque criticis assensus receptam lectionem tueor neque cor- 

rectores! variation) «à πάντα — τκαὺς πάντας impatientes 

φοὺς πάντας pro τὰ πάντα .posuigse credo (cf. 1 Cor. 1, 27. 

varr. leet2). Vulgo τὰ πάντα ex Gal. 3, 22. irrepsieae pu- 

*ant (Reich., Rueck.,.Meyer. àl.). Quod quamquam prae- 

fracte negare nolo, qui quot corruptelas similium locorum - 

. &omparatio ipepererit. probe sciam, tamen fieri potest, ut 

quoniam τὰ πάγτα a τοὺς πάγτας non differt aliqui librarii ' 

per negligentiam zà πάντα pro τοὺς πάντας exararent, . Ct. 
oh, 12, 32. varr. lett.. ἕνα τοὺς πάντας ἐλεήσῃ] qo consi-. . 
ib Deus utrpmque quod dixi hominum genus sibi refragani 
jussit, wt ntrumque miseraretur. . Nam quemadmodum pa- 
ganis injfectam coutamaciam Judaaerum contumaciá sanavit, 
eic vicissim Judaeorum egntumaciae paganorum obsequio 

medéebitur (v. 30. et-31.). . . 

. — Nuue quaeritur, quidnam de totá Pauli disputatione 
o, 9, 1. --- 11, 32. judicandum eit. .Tres sententias Ap, pro- 
posuit, de jusinicae stirpis lectorum de to$ Judagorum,. 

-qui Chrifjo fidem negassent, salute &ollieitorum tristitiam ΄ 

mifigéret. Primo. Deum pro arbitrio iis Israelitis summam 

* felicitatem destinasse, quibus bene. eupivisset, ceteros in- .- 

durasse, ne per fidem salutem messianam congequerentur, 

doeuit 9, 1, — 20.. -« Deinde: populum israeliticum idcirco 
inessiamam felieitatem non adeptum ease, quod quatp fidem 

-"Ohristo adiicere.pofutsset habere-noluisset ostendit 9, 30. — 

'49,21.. .Denique:hoo mysterium lee£oribus aperuit, Deum, 

-ῷ ἐμάλοϊθ αὐ gentilibus pariter qonsnleret à maximam Ju- 
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üaeorum partem ad tempus contumacem: reddidisse, Nepre 
animé obstinationem Deum Judaeis indidisse, ut eoruttu Son- 
tumaciá ethnicorum pervicaelam sanarét, quá prorsus: sub- 
latá, h.e. quum paganorum caterva ad &hristi saera: pie 
transiissef, eüm paganorum obsequio Judaeormm contuma- 
eiam sanaturum esse 11,1. — 32,.. Hoc l, Paulum non 
modo nou cohaerentia.$nter se dixissey sed'etiam maxime 
contraria certum-est; ᾿. INNam' sechindg sentemía primaeme- 
. pagnat; tertia primami;et becundam^tolliy '.Si Judaei be- 
nigne a Deo delecti)beantur, malient áb €o praeteriti éem- 
Piterno miseri redduntur. 9, 1, — 29., his exitium pepenit 
ei malignitas, Won ipsarum pervereitha 9,30. — 10;-21.. 
Nam ne in delectu praeteriti rem a; Dte negnfam conke- 
quantur libertas iis adimenda: et malia inseminanuda vest 
(9; 18.), libertate autem wpoliuti pje viverest Christo fidum 
babere nequeunt. --'T'ertiam sententiam «cum secundá pu- 
gnare men minus elucet; : Si Deus popelum judaicu 
certum tenrpus contutiuyem esae jussit 11, 1; — 32,, non 
prius. Christo: obsequi potuit, quam «qwum dies yedlieset, 
quo eum Deus c6ntutàaelá libprusset, Non igitue Judaei 
quo tempose gentilium eaterra ad Chridll sacra nondam ac- 
cessisset eo culpam contraxerunt, quod Christo fidem. de» 
negarunt (v. 0, 30, —10; 2}. el. 11, 25..06.). Neque magie 
cum primá sententiá'tertiá eoncordat.. . Immutabile enim e 
adternum Dei de beatitete non nisi delectis leruelitis dwndá 
üecretum esse: P. déxit 9, 6. &q. σᾶ, v, 3), contra ommes:peo- 
míscüe Isyaelitas serspiternam felicitatem aliquando: eoose- 
, quutures essé 11, 11.25. — 32, ;nffienmavit, Heformati is, 
quae P, 9, 30. — H1, 32; disputavit, vl neglectis vel gier- 
verse explicatis , "ex :8;29,.80. et.0; 1.23, hqe dogma fe- 
petierunt: Deum hemines pro arbitrio deleetos; in quibws 
rnandis euae' béni»tiitatibpalentinm manifestet e$ emen- 
dáre et beate, càteros, iw qulluscjustitiae buae acerbita- 
tem demonstret, in turpitudinis &ordibus rellinquereg nt 
" sempitérno miseri reddantur (eonf. Gall, art. 11. conf. Belg. 
art. 164, ΑἹ Dei sanctitati h&minumqiie libertati tota IV d. 
discipliza innititur, - ILuthereni lis negllebtis, «quae P. e, 9, 
1.— 29. dixit, ex c, 10. et 11..lioc dogma duxeraét: omnes 
bomines et ad:salutém a Deo benigne invitari et posse eam, 
quoniarit in libertate: sint, per fidem eonsequi: pragdesti- 
n&tiónem autern sen aeternam Dei eleotionem tantum ad bo- 
ros et diteetos filéos" Blei, pertinere: eamque in- hoc! cemii, 
quod Beg eorum pietatem, qui liberteté dud béne ποῦ Ghai- 
sto obterperaverint; sdjuvere homitiesque: qui" in pietatis 
"studie persevereverint'sbmrpitesne bonresseétum idecreváatit 
* XWolih. Cond, p/612,stq. et BOR, aq); Ei ipia beeqicen- 
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tentia sit, mh tauien eorum, quae ap, 0.9, — XA. disqata- 
vit, .summanr gostinet. lta tantammodo exc, 9.—— 41. dos 
gma eruere fibilie&t, si omniqtbio a, Paulo:diotegomplexus. 
diseiplinam qendere potuéris, quae fóta sthi: constet et:éex 
omni .parte--sedum: ipsa eonséntigt, . : (Particulomi.epám 1e 
' quani prolies delibare:ceterie Paoli senteafiis neg]ectib cani- 
cedi nequit,).::: 'Vapum. enim veté aeque: tres. illas: a Paulo. 
dictas sententías;non.intertee puguáre facile.elleocsis et 'ul« 
táme:loco. expesitempsenteh£iam (1], 28, —32.) , -quae' plains 
Pahli mentém: veliemented pesetalit (1L; 33.— 30.) , .vullá 
gifficuliatibas premi. diffieultes «lemonstraveris ejt. nat. 8 
AB, 11. 25, —97; 30.-—32.). Fortasse:Paulam tam pugnan- 
fea- sententiaa "idciroe. défendisso -Miquis. dixeqit.,...quad efi 
Deum ommia:poténtissiie ;guberpasd: suaéque vélentatis 
necespitate devineire at liberos tainef homines eqgpo:docb ny 
secum constituisset... 'Nemimem enisa nebeire,:queinodo δ οἷν 
minüm libeptas :diviná negessitate nnn:tollafür:burbahae is^ 
telligentiae notiemem fggere. . Miniszicivero: Patign δέ opii-. 
petentori Déóum:emnibus necessitatemoimponere.ot homines 
. voluntatis libertate ἔπε! hb, 1.-eefendebe geiults &cd judaiene . 
'&ispis leetones, qui tot-indreda erum! yacam do« 
leten£, hie seutentiia conbolariqpomStitiiit; : Deumy .eujudi 
ojitisilia pium hominem reperezi:oposffeat, naunuftisJ ndaeii; 


. nmenitóti leraelitarum populo, sdiutem: meésianam pro eimsi« 


trio:destingsse 9, 1, — 09... e$ Jndadés ,»«uium' qai: fidérig 
Ghristo. ad. ngerl potiisddntioni - audgiGere "aejuis&énáonmeh 
' ouinó: Dei. i retiam.effudisse efiwnlutia:sitssianndjattüesm 
feeisse:(0,80, — 10, 241); Cf..11, 997, Praetetba Epi: boss 
ifumdibertatem ctun seusifiteniio ΘΒ «Ὁ Ὧν senio. quam Desi 
gullernat, consistere de monstrarnivoluspit, gumsiq αἰδεῃπεὶ 
(axe 'eporit, "ut utzanique salvam espe appapent, ii t Puqüii 
bua igeis divina. neeeésitntefli defendit hominim lsperte» 
ἕρκη ;&ustulit: 40..6..16..18ὲ 2I. Ado Uiiqu25,:00L en) pearl 
[udaéis voluntgtisi libertatem tribnitiuwi jensitatoui 
amavit 10, 3: QI.» Male vero xepgmii.de diffh? .udonssiéhün 
et: bominum ilteptate:sx hác. Pauli: disputationp: méabhiedl 
ime tenendum ^esé3quae. h, ]- :dnpoouitipasaciuftíon1600n8ia 
lio-ductum dixissen(w..LL, 236;-aqi). 1G gjimsi dnemgp:dfael 
Bis ,. paullinerum erEnurentoruniiponilás efi solttilitrde m 

oum eaxdmiggliepis,: lmpendentein fefingredalis Jadezis-hi 
seviam jt daicagratit pis Komani-aererrime patiehantir.; «Mas - 
qué iut horum: dalorpni lenitet 'priyiidDPeum sonnuUB , ἡ αἱ 
omnibus, J'iitdauia »saluéem.:mésaiknaa. «dores issecdibpistet 
vit, 1,-1- 29. . dlociargunmurposa Limtorilius portüesoaéhn vi- 
durs debebat; 'Felerabiliw enini pis hurrieda v2]: acópbissimsi 
enalá:necte judicant; apuim.ea siti ounpientégsump:nt optimid 
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mumige injmissa esse secum repufaverim&.  Afcedit, quod 
Ap. etiam aliam ob causam sapienter boe &rgumento usus 
est. Aptgn enim erat, 468 erroris judaiei, qni summam 
felieitatem Abrahamidis,: quia Abrabami nepotes essent, 
a Deo gleberi statueret, seintillam, si qua in judaieae ori- 
ginis Romanis rellicta esget, exstingueret. Inanmis Judaeo- 
rum de Abrahamo proavo Eloriantium superbia est, si non- 
. mullis, nen omnibus, Abrabamidis salutem Deus pro arbi- 
$rie- destinavit, ceteris per.inditam ed&ptumaciaip exitium 
párarit. Ceterum in quantae salebras ab illo initio profe- 
etus incidigset, ipse semsit "» ἐέδαιιθ se ex iis expedivit, 
— ut petuit 9, 14. eq. 19. 5... Deinde incredules Judaeos in 
forsam incidjpse, quam sibi ipsi fodissent, P. monuit: no- 
luisse enim eos Deo dhsegui et Christo fidem: habere, quum 
id faeere quotuissent (9, 30. — 10, 21.) Hoc quoque argu- 
shentum lectores vehementer: mevere debebat. Minus epim 
eorum iafortunio angimut,; qui terfleritate aut impietate ipsi 
Bibi pesterts tnachinati..faerint, . quam eorum miseriá, quos 
eautes. et innocentescsoecus easus et fortasse volubilitas op- 
presserit. — Denique. ad tempes «Deum. Judaeos indurasse, 
mon ut nobilem gentedb peásumdaret,. sed ut totum genus 
Bamanum aliquando favoge: amplecteretur Ap. demonstra- 
vit (11, 1.-432;).. Hab vero. ratio: et judaicae stirpis RA. 
manis .omnem dolorem. abstergerb et omnes. lectores eá lae- 
$itiá et €*émiratione. afficere debebaf uÁ serjptor gravi 
sententià exposità affectus est (11, 2 6). ceultemus 
guulio Ὁ Salva: est enim nutio- judaica, salvum totum genus 
Aumenuml .. O copiosam Ii opulenti&m! ὁ abditdm ejwrsa- 
pientioml. Semper Deus pie celebrdiur!- At magnam νον, 
hqpios ; rorum .epugnantiam suá disputatione apostolus 
indpxit, . vir tantas. tamque subtilis. Concedondepo hec ii 
est ,-qai integro ac libere aniio judisere voluerint ( le Βο- 
.Strem tótius Ll; interpretationem), Sed hae θὰ Paullinae 
jmeónséenti&e gxeusationes apud aequos bewines valebunt, 
aédor animi, Uispetalionis cententio, . disciplina judaica. 
Mukis suepe accidit, ut amicum fortunae. fulmine percus- 
sinn.erestiri studio.cengelandi argumentis cupide uteren- 
ter neque'ab omni parte firmis et quorum unurh cum altere 
vum eorisisteret. . Εἴ melius eibi Paulus eonsensisset, si 
Avistotelis, hen: Gamalielis alufague fuissetz£y Constat 
eniin ,.- locum .de- diviná necessitate et hominum libertate 
iw V. Τὶ, uude.P. totus.pependi$, pinguius quam subtilius 

traetatum esse (cf. v..c. Hitlzigium ml Jes. 06,8.). .. 
Aa Quae P. v. 25, —39.. düiputavit ei-eummae Del 6pu- 
lentiae at sapientiae. memoriam vehemente? commevérunt, 
BKaque quam: quanéepsro Deus opibus 2bandaret,. qui::te$ 

: / 
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homines beatos reddeme posset, ét quantum Dei ingenfum 
esset et consilium, qui ut omnes denique nationes per Chri- 
stum bearentur sapientissimis institutis effecturus esset ap. 
secum reputasset, pietatis sensu perfusus sibi temperare 
' gen potuit, quin inexhaustas Dei opes summamque ejus 
scientiam et sapientiam celebraret v, 83. —36.. His cogi- 
tationibus quoniam pia Pauli mens incaluerat, factum est, 
ut verborum mojestate Dei laudes comprehenderet, 

. . V. 33. Interpretes de eo inter se dissideat, utrum ge- 
'nitivi πλούτου, σοφίας et γνώσεως pariter a voee βάϑος 
suspensi sint, an voces σοφίας et γνώσεως a verbis βάϑος 
πλούτου fegantur. [{Πὰ ratione initá, quae Chrysostomo, 
Theodoreto, "Theophylacto, Grotio, Bengelio, Wetstenio, 
Chr. Fr. Schmidio, Koellnero, Meyero et aliis probata est, 
hoc dicitur: o profundifatem (magnam abundantinm) opu- 
lentiae, (exsuperantiam) sapientiae et scientiae divinae, bác 
sententiá susceptá, in qua Lutherus, Calv., Beza, Wolf., 
Turrett., Heum., Boehm., Kopp., Reich. aliique fuerunt, 
hic sensus oritur: o copiosissimas divitias tum sapientiae 
'futn. scientiae divinae. Priorem interpretationem veram 
' esse quum de singulis v. dixero ostendam. βάϑος πλού- 
vov] opulentiae profunditas 1. e. opulentiae amplitudo i. q. 
eopiosissima opulentia, Rei profunditas metaphorice am- 
plitudinem rei et magnitudinem notat, Aesch. Pers. 4635. 
χαχῶν βάϑος.  Divitiarum ámplitudo copiá aestimatur et 
afflipentiá. Saepe autem Graect per metapboram profundas 
divitias vocant valde copiqgas et in magnum cumulum 'coa- 
cervatas. Cf. Lo&eckium ad Soph. Aj. 130. — ἢ χειρὲ βρί- 
Seig ἢ μακροῦ πλούτου βάϑει. 8d. 2. Ael, V.H. 3,18. τοὺς 
μὲν οὖν εὐσεβεξδ᾽ ἐν εἰρήνη ve διάγειν καὶ πλούτῳ βαϑεῖ. 
D'Orvillium ad Charit. p. 232. ed. Lips. et Wetstenium ad 
h.l.. Βαϑὺς πλούτου ἃ πλοῦτος βαϑύς non differt, miei 
quod illud fortius est (v. nof: ad 6,4.). Sapientiae et seien- 
tiae profunditas ex reconditá cognitione et abdit&, quam 
nom quivis assequatur, sollertiá judicatur. Cf. Plato 
'Theaet. c. 108, — καί uou ἐφάνη (Parmenides) βάϑος τε 
ἔχειν παντάπασι γενναῖον. Φοβοῦμαι οὖν, μὴ οὔτε τὰ As- 
γόμενα ξυνίωμεν, ví ve διανοούμενος εἶπε πολὺ πλέον Ast- 
πώμεϑα —.  Lennep.ad Phalar. ep. 2. — ὥστε με τρισόλ- 
fkov ἡγήσασϑαι 96» διδάξαντα, τρισολβίους δὲ xai τὰς παρὰ 
φύσιν ἐπὶ τοσοῦτον βάϑος καὶ παιδείαν διδαχϑεόσας. Philo 

e virtutibus IT, 551. Mang. Ὃ γὰρ Τιβέριας φρονήσει βα- 
ϑείᾳ χρώμενος καὶ τῶν xa9' αὑτὸν ἁπάντων δεινότατος ὧν 
ἀφανὲς ἀνθρώπου βούλημα σηυνιδεῖν xai ἐπὲ τοσοῦτον συν- 
ἔσει διενεγκὼν ἐφ᾽ ὅσον καὶ εὐτυχίᾳ —. et Wetst. ad h. 1.. 
Quare si πλούτου, σοφίας et γνώσεως pariter a voce βάϑος 
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enderis haeo senfentia naseitqei ὁ copiosam Dei — 


apnulentiam. et. abditass ejus sapiegpliam ac scientias! 
Meyerus explicuit: o.Dei opulentiam, quam non perve- 
efigees,. quia res divinas hominum eaptum superare pro- 
ximis v, ὡς ἀνεβορεύνῃτα — ai ὁδοὶ αὐτοῦ graviter P. diqaf. 
At-superquam quod, βόϑος πλούτου copiosam opulentiam, 
nop opulentiam: quam pervestigare nequeas significat 
(v. supta), proximis verhis ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ κρίματα αὖ-- 
τοῦ — — --- ἢ τίς σύμβουλος αὐτοῦ ἐγένετο; vocabula ὦ βά- 
Sec σοφίας x«i γνώσεως ϑεοῦ explicari, voces autem 
ιβάϑος πλούτου versu 35. exponi et perspicuum est et áh 


. ipso Mayera concessum, Ζὴν σοφίαν et τὴν γνῶσιν ita P. 


distinguit, ut haea ei rerum scientia sit, illa consilium de- 
Bofef, quo usus rationes ineas rebug.accommodatas, quas 
efficere volueris, Nimirum 1 Cer. 13,2. (vide etiam Col. 


2, 3, cl. γι 2.) ei γνῶσιν tribuit, qui mysteria nota habeat, : 


σοφίαν») aut mentis sollerliam, quae cognitá Intellectaque 


veritate utatur, ut res efficiendas efficiat) Kc P. primo 
zeconditam Dei scientiam celebgát (nempe homines multa 
praetereunt, v, c. beatitas omnibus nationibus a Deo de- 
treta, nihil contra est quod omnia moderans Deus nesciat), 
deinde etiam abditam ejus sapientiam, "Hujus enim illustre 
specimen Deus eo dabit, quod sollertissimo consilio, quod 
homuneulus ne suspicatus quidem fuerit, gentiles Judaeo- 
vul contumaciá, Judaese- gentilium obedientiá corregtos 
lis sollertiam (i. q. ἡ σύνεσις v. 19.) significat eiqne demen- 
1ia (ἡ μωρία) opponitur. Idem valet de 1. 1 Cor. 12,8.. 
Nunc míhi explicatio, quam paullo aate grobavi, fipmanda 
est. Loquutio zAevrog ϑερῦ neque insolens est, Phil. 4, 19, 
[Nph. 3, 8.], neque h. 1. perplexa vidéri potest. Nam ma- 
gnas Dei epes dici, quibus distribueidis Deus dites homines 
faciat et beatos ex orationis centextu intelligitur (v. v. 29. — 
82. el. 10,12,). Deinde sententia prexime praecedens v, 32. 
ejusmogi est, ut hane cegifationem Paulo sfacile moverit, 
item Deum esse neceasariunt esse, eui (etum genus huma- 
num pretiosissimis opibus opulentare non negatum sit, 
Τοῦ πλούτου vocabulum nude positum nulloque apposito 
genitivo definitum (2, 4, Eph. 1, 7.) nequa claram virtutis 
Deo attribu£ae notionem exprimére neque divitias voce de- 
claratas recte sum Dei scientiá et sapientiá componi mire 
Reichius obtendit.  Credidéram enim Dei divitias aeterná 
Dei omsipotentiá contineri, qni mihi ita persuasissem, in- 
exhaustas Dei opes, quibus homines locupletet, idciree 
esse, quia et sempiternus Deus eit et omnipotens. . Cur 
| au- 


poA igitur perspicientia veri (ἢ γνῶσις) sagentiam (τὴν 
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autem simu] copiosissimam Dei opulentiam, eimul penitus 
abstrusam Dei sapientiam et scientiam laudare Paulo non 
licuerit prorsus non intelligo. — 'T'um id ipsum h. 1. Paulum 


fecisse e proximorum versuum v, 82, — 35. argumento désci- 


mus, Nam versu 33. (ὡς ἀνεξερεύνητα κτλ.) et 34. abstrusa 


Dei sapientia et scientia (ὦ βάϑος σοφίας xai γνώσεωξ 


ϑεοῦν), versu 33, copiosissima Dei opulentia (ὦ βάϑος πλού- 
του Jeov) exaggeratur (v. Theodoretum, Bengelium, Wetste- 


nium et Meyerum). — Frustra Rueckertus objecit, versu 335. 


non Dei opulentiam illustrari, sed hoc dici, homines nullá 
virtute Deo. commeudatos esse, Nam Deum, quippe omnium 
rerum auctorem et dominum, a neminé beneficiis provoca- 
tum in homines benignum esse vs. 33. et 36. exponitur, id- 
que propterea, ut inde ampla Dei opulentia (ὦ βάϑος πλού- 
vov Jeo) v. 33.) patescat. Neque καί ante σοφίας nostrae 
interpretationi obstare; quoniam aut ὦ βάϑος xai πλού- 


] EY A ^v y , - 
του xoi σοφίας xai γνώσεως ϑεοῦ, aut ὦ βάϑος πλούτου, 


σοφίας καὶ γνώσεως ϑεοῦ Paulo scribendum fuerit, Rei- 
. chius récte contendit. Constat enim Graecos in trium com- 
positione duobus postremis copulam praeponere solere. 
fom. 2, 7. δόξαν καὶ τιμὴν xac ἀφϑαρσίαν, 12,2. τὸ dya- 
ϑὸν καὶ εὐάρεστον xai τέλειον. Luc. 5, 17. — τῆς I'aAc- 


λαίας καὶ Ἰουδαίας καὶ Ἱερουσαλήμ. Matth. 4,25, Apoc. 


5, 12. Rom. 11, 36, Plut. Pericles c. 12. — — τῶν πλεόν- 
των καὶ φρουρούντων xai στρατευομένων —. Lucian. 
Nigr. c. 17. -— συκοφάντας xai "Lgocayogevaetc καὶ δεῖ- 
σενὰ xrÀ..  Explicationi a nobis rejectae tum haee argu- 
menta obstant, tum illud obest, qnod Dei sapientia et 
scientia gravius quam par erat distinguuntur (o magnas di- 
vitias tum sapientiae fum scientiae divinae!). Quamquam 
enim σοφία et γνῶσις differunt (cf. supra), tamen vicinitate 
conjunctae sunt. Itaque καί ante σοφίας nonnulli omise- 
runt (E. 32. Aeth. Vulg. Clar. Gerín, et nonnulli PP. ec- 


4 


cles.), quibus ista interpretatio placuisset, nisi forte vox - 


casu intercidit. ὡς ἀνεξερεύνητα và κρίματα αὐτοῦ] quam 
wvton possumus Dei decreta perscrutari! (à κρίματα ad- 
τοῦ, nim "OE, Dei sententiae, decreta , Ps. 19,20. 119, 
75.137.) His verbis voce. ὦ βάϑος γνώσεως Seo) expo- 
nuntur. Penitus abditam scientiam is teneat necesse est, 


cujus decrefa nemo perscrutari possit. xai (ὡς) dvsEeyy[as 


στοι αἱ 000i αὐτοῦ] et quam non possumus vias, quas Deue 
init, b. e. instituta quae eapit, ínvestigare! — His verbis 
vocc, ὦ βάϑος σοφίας, 9eov illustrantur. Recondita Dei 
sápientia est, Hinc ejus consilia hominum captum exce- 
dunt v. c, illud institutum, quod cepit, ut omnes nationes 


postremo. bearet v, 30, —32,,. 44 ὅδοί τος tiae, quas aji- 


Fritzsohe Ep. ad Tom. P. II. 
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uis ingreditur, per metaphoram alicujus instituta .valent, 
cf. Deut. 32, 4. 5c 225752, Act. 13,10. Apoc. 15, 3.. 
Propriae, quà vocabulum pollet, viae potestati ap. Adje- 
etivum (ἀνεξιχνίαστος) adaptavit ἢ). 

V.34. Confirmantur v. v. 33. ὡς ἀνεξερεύνητα κτλ... 
Prius membrum vocc. v. 33. ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ κρίματα αὖ- 
τοῦ corroborat, posterius verba ὡς ἀνεξιχνίαστοι αἵ 000 
αὐτοῦ h, m.: Dei decreta perscrutari ejusque instituta in- 
vestigare nemini concessum est (v. 33.). Nam quisnam Dei. 
. mentem perspexit? (i.q. nemo Dei mentem perspexit, v. 
9, 19., recondita igitur Dei scientia, γνῶσις, est v. 33.), 
. aut quisnam Dei consiliarius fuit? (i. 4. nemo Deo consi- 
lium dedit: summum igitur in ipso Deo consilium est e£ 
summa sapientia v.33.). Bene'Theodoretus ad v.34. et 35. : 
và τρία ταῦτα πρὸς τὰ τρία τέϑεικε, τὸν πλοῦτον xai τὴν 
σοφίαν καὶ τὴν γνῶσιν. τὸ μὲν τίς ἔγνω νοῦν κυρίου 
πρὸς τὴν γνῶσιν, τὸ δὲ τίς σύμβουλος αὐτοῦ ἐγ έ- 
γετο Πρὸς τὴν σοφίαν, τὸ δὲ τίς προέδωκεν αὐτῷ 
καὶ ἀνταποδοθήσεται αὐτῷ πρὸς τὸν πλοῦτον. 
Ceterum P. quae pie sensit sacrá Jesajae 40, 13. voce ἢ. 1. 
emuntiavit. Jos. 40, 13. LXX. τἰς ἔγνω νοῖν κυρίου xai τίς 
σύμβουλος αὐτοῦ ἐγένετο, ὃς συμβιβάσει αὐτόν; , Hunc lI. P. 
1 Cor. 2, 16. denuo in suos usus convertit. Similes senten- 
tiae leguntur Sap. 9,17. Sir. 18,2. sqq. Hesiod. ἔργ. 481.. 

V. 39. Nunc P. βάϑος πλούτου probat, quod Deo v.33.: 
tribuit. Libere autem vertit Job. 41, 3. coss Ὁ: ΤΡ 7 
ecquis mihi (Deo) antevertit (benefaciendo) eique rependam? 
quae v. LX X. non assequuti sunt. Minime P. ex Job.35,7. 
hausit, loco-dissimili, aut ex LXX. Jes. 40, 14.. Nam co- 
dex alexandrinus LXX. Jes. 40, 14. ex hoc Pauli 1. inter- 
polatus est. Jam P. posterius membrum prioris membri re- 


*) Quod P. Dei instituta a quoquam investigari negavit, id non eo 
valet, ut omnia Dei consilia intelligentiae nostrae vim fugere pu- 
temus, ut quoniam Dei consilia a nobis perspici nequeant pie no- 
bis credenda sint quaecunque Dei consiliis contineri nobis aliquis 
asseveraverit, in quam sententiam Augustini vox De civit. Dei 9, 93. 
fin.: — cujus (Dei) plene judicia nemo comprehendit , juste nemo 
reprehendit intellecta est. Alioquin insulsas fanaticorum hominum 
de Dei institutis opiniones-argumentis temere impugnaremus. Imo 
divinum animal, plenum rationis et consilii divinaeque virtutis par- 
ticeps, quem vocamus hominem, bác lege a Deo generatum est, ut, 
quoniam in Deo summam rationemi et virtutem esse necesse est, ne 
consilia Deo tribuat, quae rationi repugnare aut virtuti inimica esse 
cognoverit. Imo hanc vim Pauli sententia habet, ut quae Deum, 
ut Deus sit, administrare oportet, v. c. tueri mundum conditum 
et singulis hominibus sapienter et benevole prospicere, ab eo ad- 
guinistrari pie fateamur, etiamsi rationem quá baec fiant assequi 
nequeamus, Vide de 4mmonem et Ficichium. ) 


2. " CAP, XI. Vs. 34, — 36. ᾿ ὅδά. . 


, imine liberatum (ἢ τίς προέδωκὲν αὐτῷ καὶ τίνι ἔπειτα 
ἮΝ ἀνταποδοϑήσεται ὑπ᾽ αὐτοῦ;) sui juris esse voluit (ἢ τίς 
Ν ᾿ς προέδωκεν αὐτῷ καὶ ἀνταποδοϑήσεταν αὐτῷ; aut quis 
) prior Deo munera dedit eique a Deo rependetur?) de notis- 
^. simo Graecorum et lhomanorum usu, v. Kwuehneri Xusf. Gr. 
: T. HW. $.799. et e N. T. v. c. 1 Cor. 8,6, — ὁ πατὴρ, ἐξ 
| οὗ τὰ πάντα καὶ ἡμεῖς εἰς GUtOV* — Χριστὸς, 0t οὗ. 
τὰ πάντα καὶ ἡμεῖς δι αὐτοῦ. Licuerat etiam Paulo 
sie loqui ἢ τίνει προδόντι ξαυτῷ ἀνταποδώσει; Xen, Anab,- 
|. ἢ), 7, 25. ἀναμνήσϑητι δὲ καὶ σὺ, τί προτελέσας ἡμῖν avuud- ' 
) . χους ἡμᾶς ἔλαβες; Nemo Deum beneficiis ad liberalitate 
provocavit, ut munera. hominibus divinitus data ἀντίδωρα 
ἢ videri possint, quibus Deus remuneretur quae acceperit, 
Imo Deus omnibus προδίδωσι, nemini ἀνταποδίδωσι: , Hino 
apparet, quam copiosa Dei opulentia (βάϑος πλούτου) sit, 
cujus opes quum a nemine augeantur non tamen sempiterná 
innumerabilium beneficiorum dispensatione exhauriantur! ' 
| V.30, Ostenditur cur nemo Deum beneficiis ad libe. 
ralitatem provocasse crederdus sit et cur ineptum sit sta- 
tuere Deum officia ab hominibus sibi praestita praemiis re-- 
munerari (v. 35.) Nempe omnia Deus procreavit et omnia 
abeo pendent (v. 36.), Quamobrem homunciones Deo, cu- 
jus peculiüm rerum universitas sit, dona dare nequeunt, 
' DiBlerre praeverbia ἐκ, διά et εἰς et acute ea Paulum di- 
. Stinxisse nunc ab omnibus conceditur. "V. Dissert, in 2 ep, 
ad Cor. 11,148. sqq.. Sed in hujusmodi 1, videndum est, 
ne spinosa discrimina pariamus etf ut sententias eruamus 
aptas in res quummaxime demonstrandas, Sie h. 1, non 
vera est interprefatio, nisi quae sententiam fundat, quá 
versu 33. dicta confirmentur, ἐξ αὐτοῦ và πάντα] ex eo 
tanquam: ex fonte omnia manarunt. Quum praeter Deum 
nihil usquam inveniretur postquam Deus rerum universita- 
.tem esse jussit ea ex Dei voluntate, sicut scaturigo ex fonte,. 
emicuit, δι’ αὐτοῦ τὰ ττάντα] per eum omnia nata sunt, 
Nam absque Deo nihil esset, .At mundum Deus condidit . 
Christo administro usus €ol. 1,16. 1 Cor. 8,6.. Scilicet 
Paulo Deus ultimus mundi auctor est, Christus proximus 
aut mundi opifex, quem Deus opus ab se designatum exse- 
qui jussit, Win. Gr. p. 395., Meyerus al, và πάντα δι᾽ αὖ-- 
τοῦ sic explanant: omnia per Deum sunt, quatenus ab eo. - 
conservantur; at haec sententia ultimis v. continetur εἰς αὖ- 
τὸν τὰ πάντα. Praeterea tenendum est Christum Paulo ju- 
: dice et procreasse mundum et eum tueri Dei nomine ae man- 
. datu Col. 1,16, 17... εἰς αὐτὸν] Syr., Arr., Aeth., Vulg. et 
| nonnulli PP, eccl, ἐν αὐτῷ. Nempe sig et ἐν sexcenties 
|  ' alibrariis confusa sunt, Hoc 1l. εἰς αὐτὸν Tes ipsa defen- 
| n | 
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dit, quum perspicuum sit, Paulum εἰς αὐτόν ad δξ αὐτοῦ 


acute rettulisse; cf. 1 Cor. 8,6.. . εἰς αὐτὸν τὰ πάντα] 
Reich., Meyer. al. omnia Deo consecrata sunt. (Xle8 { fü 
ibn) b. e. omnia Dei consiliis inserviunt. Nemo ἐστί v4 εἴς 
viva hoc sensu posuerit: est aliquid alicui destinatum s. 
eonsecratum, | Clemens Alex. in Ll. Quis dives salvetur 
c. 27. , ubi ad hunc Pauli locum haud dubie allusit, sic ex- 

osuit: — αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ, πατρὸς ἡμῶν, OU οὗ καὶ γέγονε 


[ἐξ 0$] xai ἔστι τὰ πάντα [δι᾽ οὗ, quod de mundi conserva- 


tione cepit], xoi εἰς ὃν τὰ σωζόμενα πάλιν ἐπανέρχεται, 
At v. τὰ πάντα rerum universitatem, non homines qui beau- 
tur significant. . Mibi sic videtur: vocc. eig αὐτὸν τὰ πάντα 
vàlent ad eum omnia conversa sunt np. quatenus ab eo pen- 
dent et conservantur i, q. omnia ab eo suspensa sunt, *) 
1 Cor. 8,6, — ἐξ οὗ (τοῦ ϑεοῦ) τὰ πάντα xoi ἡμεῖς eig aü— 
τόν ex quo omnia nata sunt et nos ad eum conversi sumus 
l. e. et nos ab eo pendemus, a.u8 bem ba 9Seltall bervorgegan: 

en ijt u. bem wir (al$ bem enfer aller Singe) gu gefebrt. finb. 

ispar est conditio loci Col. 1,16. «à στάντα δι᾽ αὐτοῦ καὶ 
εἰς αὐτὸν ἔκτισται rerum universitas per Christum condita 
est et in eum tanquam fundamentum innititur, ta$ 9Beltall 
i(t burd) ibn u. auf ibn gearüinbet morben. — Scilicet vs. 17. ver- 
bis καὶ αὐτός ἐστι πρὸ πάντων vocabula τὰ πάντα δὲ αὐτοῦ, 
vocabulis autem xai τὰ πάντα &y αὐτῷ συνέστηκϑ verba τὰ 


᾿ πάντα εἰς αὐτὸν ἔκτισται illustrantur: Solent profundi qui 


nunc sunt. interpretes obsoletas veterum Theologorum nu- 
ps imperite revocare. ltaque quum olim minuti Tbeologi 
is ternis membris ἐξ αὐτοῦ, à) αὐτοῦ et eig αὐτόν Trinita- 


. tis mysterium oblique indicari putassent, Olshausenus nu- 
^ per i 


αὐτοῦ ad Deum patrem, δι᾽ αὐτοῦ ad Deum filium et 
eig αὐτόν ad spiritum s. rettulit. Quae opinio non minus 
absurda est, quam veterum Theologorum commentum , qui 


*) M. Antoninus de rebs suis ]. IV, $. 23, — πᾶν μοι χαρπὸς, ὃ φέ- 
qovciw αἱ σαὶ ὧραι, ὦ φύσις" 8x σοῦ πώντα, ἐν σοὶ πάντα, 
εἰς σὲ πάντα (ad te omnia remeant, v. ibi Th. Gatakerus 
p. 146. sq.). Oppianus de piscatu |. ἢ. v. 409, ed. Hittershus. Ζεῦ 
μάκαρ, ἐς dé ce πάντα καὶ ix σέϑεν ἐῤῥίζωνται —..— Ari- 
stoteles De mundo c. 6. ἀρχαῖος μὲν οὖν τις λόγος καὶ πάτριδς ἔστι 
πᾶσιν ἀνθρώποις, ὡς ἐκ ϑεοῦ πάντα xai διὰ ϑεοῦ ἡμῖν συν- 

“ ἥστηχεν. οὐδεμία δὲ φύσις αὐτὴ xa9* ἑαυτήν ἐστιν αὐτάρχης, ἐρη- 
μωϑεῖσα τῆς ἐκ τούτου σωτηρίας. Metaph. l, c. 83. Τῶν δὴ πρώτων 
᾿φιλοσθφησαντων οἱ πλεῖστοι vds ἐν ὕλης εἴδει μόνας φήϑησαν ἀρχὰς 
alos πάντων" ἐξ οὗ γὰρ ἔστιν ἅπαντα τὰ ὄντα καὶ ἐξ οὗ γίγνε- 
ται πρώτου καὶ εἰς ὃ φϑείρεται τελευταῖον, τῆς μὲν οὐσίας 
Ὁπομεγούσης, τοῖς δὲ πάϑεσι “μεταβαλλούσης, τοῦτό στοιχεῖον καὶ 
τούτην ἀρχήν φασιν εἶναι τῶν ὄντων --.- ϑεὰ omnibus fere bis |. 
major verborum quam sententiae cum paullino loco cognatie est, 
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CAP. XI. Vs. 36. ᾿ 887 
Jes. 6,3. ter posito zr? "Trinitatem quasi per transénnam 
.monstrari sibi persunserunt. — Recte Olshauseni nugas risit 
Meyerus. Toto loco de Deo patre (τῷ ϑεῷ) agitur v. 1. 8. 
21. 22, 23. 29. 32. sqq. ἡ δόξα) honor debitus. 
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2 EXCURSUS τ᾿ 


, ΄ , 
De verbis νύσσω, νύξις, νυγμός, γύγμα, «κατανύσσω et 
κατάνυξις. ᾿ 


- | (Vide not. ad 1, Rom. 11, 8.). 


Operae pretium est paullo accuratius de vocabulo τῆς χατανύξεως 


' disputare, quum ne graeci quidem interpretes, qui id recte à verbo 
κατανύσσω derivassent, vocabuli rationem perspexerint Cv. infra), 
recentiores autem explicatores neque vocis originem, paucissimis qui- 
dem exceptis, intellexerint el eius potestatem € vocabulo hebraico 
712125, quod LXX. Jes. 29, 10. κατάνυξιν vertissent, et Pauli dispu- 
tatione potius conjecerint, quam ex linguae legibus loquendique usu 
perspicue ostenderint. Qui quum ἸΏ soporem, veternum notare 
meminissent, hano. vim τῇ χατανύξει tribuere non dubitaverunt, quum 
praesertim eam notionem Pauli dispytatio admittere videretur. Quare 
τὴν καταγυξιν aut a κατανυστάζω, tódormiscere (Wahl. in Cl), aut 
4 »vo (i. q. γεύω) capite nutare dormitantem (Grot., Reich., Olsh.) 
duxerunt. Qui neutrum recte dici vidissent, aut Hellenistis νύσσειν 
jdém quod νυστάζειν et τὴν κατάνυξιν d. 4. τὸν νυσταγμόν valuisse 
(Lud. Cappelius), quia hi γύσσειν et τὴν κατάνυξιν male a γύω, 
νύζω, νυστάζω repetiissent (Kopp., Schleusn. Lex. N. T, I, 1215.) 
.fünxerunt, aut alexandrinos quoque interpretes τὴν κατάνυξιν ἃ xa- 
τανύσσω derivasse confessi, quomodo ὁ punctionis acutique doloris 
notione stuporis, soporis et vesaniae cogitationes ab LXX. τῇ 
χατανύξει haud dubie ut putabant subjectae nasci potuissent docere 
conati. suut, CBengel., Bretschn. Lex. I, 644). A νυστάζω formatur 
ὁ νυσταγμός et τὸ νύσταγμα, non ἡ νύξις neque τὴν κατάνυξιν ἃ 
χατανυστάζω repetere alexandrinis interpretibus, hominibus graece 

doctis , (accuratà eos hebraicae linguae notitià destitutos fuisse con-- 
atat) in mentem venire potuit. A νύω, si unquam in usu fuisset, 
γύσις (cf. λύω λύσις, νεύω νεῦσις) Oriretur, non νύξις. At verbum 
γνύω, quod vel idem quod γνεύω vel i. 4. γύσσω declararet, Graecis 
ignotum fuit. In Hesychio νγύσδαι, ἐκ χειρὸς πατάξαι jam dudum 

correctum est γύξαι, ἔχ y. πατάξαι. Οἵ; Hesych. νύξεν. 8x χειρὸς " 
ἔερωσεν et Suidam 8s. v. νύξαι — — οὐτάσαι δὲ καὶ γνύξαι καὶ 
εὐύψαι τὸ ἐκ χε ιρὸς τρῶσαι. Νύζω, si Graecis notum fuisset, ex 
se funderet vuciy (cf. νομίζω νόμισις» ϑερέζω ϑέρισις) vel νυσμόν 
(οἵ, ϑερέζω ϑερισμός. τρίζω τρισμός, λαχτίζω λαχτισμός), non νύξιν. 
Ἵ im habuerit, 


Verum enim vero γύζω, quod eandem quam νύσοω vi 
frustr& in graecis scriptoribus quaeras: γύζω &utem, quod noctuae 


cantum expresserit, ad hano disputationem pibil pertinet , quamquam 
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id ipsum in Polluce 5,89. 90. — γλαῦχας vit t«v. Kuehnii conjecturá 
nititur. Cdd. praebent — γλαῦκας ὑΐζειν. Alii conjecerunt υὔζειν. 
Eo minus autem illis τὴν κατάνυξιν ἃ νύω, νύζω οἱ νυστάζω ducere 
licebat, quod alexandrinos interpretes verbum χατανύσσεσθαι ita saepe 
posuisse, ut τῆς κατανύξεως vim exprimeret, in promptu erat (cf. 
infra). Ceterum infirma seu nullà potius ita argumentantium ratio 
est: τὴν πατάνυξιν alexandrinis interpretibus idem quod pip--n va- 


luisse ex eo elucet, quod illi ry27 3m aliquando τῆς κατανύξεως VOCO 
converterunt. Tralatitium est enim, quantà illi.libertate ín suá ΧΡ]. 


catione usi sint. Imo quidnam Graecis vocabula »v$00w«, ἡ νύξις, 

yvyuoc, τὸ νύγμα, κατωνύσσω et ἡ κατάνυξις declaraverint quáeren- 
dum est, deinde videndum, utrum alexandrini interpretes Graeco- 
rum usum retinuerint àn quadamtenus mataverint. Voc. Ἢ νύξις 
(Aretaeus de causis et signis acutorum morborum 1. IE, c. 9. p. 56. 
ed. Kuehn. — χαὶ ἐξαπίνης ἐχϑορνύμενοε ὡς ὑπὸ νύξιος, εἶτα ὗπο- 
φέρονται ἐς χῶμα ὡς ὑπὸ΄ χαμάτου) natum est ex γύσσω et ἡ κατά- 
)υξις ex χατανύσσω (cf. v. c. ῥήσσω ἡ ῥῆξις, πλήσσω 7 πλῆξις, xa- 
ταπλήσσω ἡ κατάπληξις, τάσσω ἡ τάξις, πράσσω ἡ πρᾶξις, ταράσσω 
7 τάραξις). Νύσσω proprie valet pungere, fodicare (Luc. 4.8. c. 30. 


— Καὶ πάντα μοι τὰ ὄπισϑε νύττουσαι [αἱ ὥχανϑαι] ἐτέτρωσχον»), tum : 


punetim caedere, eulnerare (Hom. Il. u. 395. Joh. 19, 34.), postre- 
mo pulsare, percutere. Sic νύττειν (Hom. Od. £, 485.) et δια- 
γύττειν τένὰ τῷ ἀγχῶνι (Aristaenet. ep. 1, 19., ubi vid, Abresch.) de 
&dmonentibus usurpatur. Dionys. Hal. A. R. 4, 63. — γῦπες à9900& 


προςπετασϑέντες τὴν νεοττιὰν διέφϑειραν — καὶ τοὺς ἀετοὺς προς-. 


ἐόντας ἀπὸ τῆς νομῆς νύττοντές τε καὶ παέοντες τοῖς ταρσοῖς 
9 i] “ 3 ?, . , , » . 
ἀπὸ ToU φοένιχος ἀπηλασαν. Hesych. vvaott , παέξεε (recte Wake- 


aliquid confodere, pessum dare (Aristoph. Nub. 321. γνωμμ δίῳ yvo- 
μην νύττει», refutare) et νύσσειν τινά aliquem pungere i. e. vehe- 


fentius commovere designat, Hoc et aliquem incitare, instigare et - 


dolorem alicui facere valere potest. Nam incitatus libidineque in- 
filammatus animus non minus pungitur, quam. in tristitiam conjectus, 
llluc refer Simplicii comment. im enchirtdion Epicteti Praef. p. 2. (ed. 
JL. B. 1640. 4.) Πολὺ δὲ τὸ δραστήριον καὶ κινητιχὸν ἔχουσιν οἱ àd- 
γοι, ὡς τοὺς μὴ πάνυ νενεχρωμέγουξ. νύττεσϑαι ἐξ αὐτῶν καὶ 
συναισϑάνεσθαι τῶν οἱχείων παϑῶν καὶ πρὸς δϑιόρϑωσιν αὑτῶν 
ἐπεγείρεσϑαι. Qhariton 6, 5. — 2e νύττε (ad amorem. irrita), 


ὅπως ἀρέσῃς μᾶλλον αὐτῷ —. De voluptatis punctionibus Athenaeus: 


1. XIL c. 67. de Epicuri placitis loquens vocabulum νύγματα ponit 
(— καὶ τοὺς γαργαλισμοὺς καὶ τὰ νύγματα —.). Hüé talia 1. perti- 
nent: Lucian. Hermot. c. 71. xol δὴ καὶ σὲ, ὦ ἑταῖρε, πολλὰ καὶ 
ϑαυμαστὰ ὀνειροπολοῦντα νύξας (quum pupugisset, momordisset) ó 
λόγος. ἀπὸ τοῦ ὕπνου ἐχϑορεῖν ἐποίησεν. Porphyr. de abstinentià 1, 
8. 49. Rhoer. τὸ δὲ λοιπὸν ὅσον εἰς πολυτέλειαν πέπτωκεν οὐκ ἀναγ- 
καίαν ἔχειν φασὶ τὴν ὄρεξιν οὐδ᾽ ἀπ᾽ ἀλγοῦντός τινος ἀἐναγχαέως 
γιγνομένην, ἀλλὰ τὴν μὲν ἀπὸ τοῦ ἢ λυποῦντος ἢ νύττοντος 
μόνον iv τῷ μὴ παρεῖναι, τὴν δὲ ὅλως ἀπὸ τοῦ χαίέροντος. Diod. 
Sic. 13, 58. --- αἱ γυναῖχες — — — οἷονεὶ νυγμοὺς (doloris mor- 
sus) εἰς τὴν ψυχὴν λαμβάνουσαι —. Verbum compositum χατανύσσω 
confodere, compungere proprio significatu raro legitur. Hesych. x«- 
τανενυγμένα , ἀμυχὸς ἔχοντα. Verbum decompositum, προχατανύσσω 


prius confodere; sauciare Dio Cassius sic usurpavit 51, 14. — oi dà: 


(λέγουσιν, ὅτι βελόνην, ἢ τὰς τρίχας ἀνεῖρεν (Cleopatra), ἑῷ τενε 
— — χρίσασα, τέως μὲν αὐτὴν ἐν τῇ κεφαλῇ ἐφόρει, ὥςπερ εἰώϑει, 


τοτὲ δὲ προχατανύξασά τι τὸν βραχίονα ἐς τὸ αἷμα ἐνέβαλεν. 


- 


- 
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Tanto magis χατανύσσω translato significatu (aliquem percellere, 
vehementer commovere) ab LXX. aliisque serioribus scriptoribus fre- 
quentatur. Sic χατανύσσω passim ad amorem et misericordiam re- 
fertur (χατανύσσεσϑαι amore incendi , misericordiá corripi). Histo- 
ria Sus. v. 10. xol ἦσαν ἀμφότεροι χαταγενυγμιένοι περὶ αὐτῆς (ed 
" commoti Cic. D. N. D. 3, 22., ejus amore 'et desiderio inflammati) 
καὶ οὐχ ἀνήγγειλαν ἀλλήλοις τὴν ὀδύνην ἑαυτῶν. Joannes Malalas 
Chronogr. |. 18. ed. Bonn. p. 460. — ἐν oic πρῶτος χατανυχϑεὶς (mi- 
gericordiá commotus) ὁ πατριάρχης σὺν τοῖς κληρικοῖς χαὶ τοῖς ἄρχουσιν 
ἐξ οἰκείας προαιρέσεως μετέδωχαν.“ Saepissime κατανύσσω τικὰά et Medium 
βατανύσσομαι dolore, aegritudine, ἰγὶ δ ἃ aliquem afficere declarat. 
M. Annaeus Seneca controversiarum libro 111. controv. 19.: Hybreas 
in hác controversià dixit (np. caecae matris causam agens): τέχνόν, 
κὰν μὲ φεύγῃς κατανύξομαξ σ᾽ ἐπαιτοῖσα h. e; fili, etiamsi (ad pa- 
tris redemtionem profectus) me fugias (neque me alas) dolorem tibi 
faciam stipem colligens. (Nihil ergo agas, quum. me deseras). Ab- 
surde vulgo vertitur fili dolebo, quamvis ne fugias te repetens, 
probante Kypkio ad Act. 2, 37. Genes, 84, 7. to6:NA (3x»n73 
"iN n5 "ry Lxx. κατενύχϑησαν (dolore correpti sunt) oí 
ἄνδρες καὶ λυπηρὸν ἣν αὐτοῖς σφόδρα, Nam quum 2xym et mnm 
male ad gnümni tristitiam rettulissent ex irá, quà Jacobi filii in- 
censi «erant, luctum fecerunt. | Genes. 27, 38. χατανυχϑέντος. 
Ἰσαὰκ quum tristitia Isaacum perculisset, Act. 2, 37. ἀχούσαντες δὲ 
κατενύγησαν τῆ καρ δέᾳ (intimus dolor eorum animos pefculit). 
Ps. 30, 18. p*n N5y "32 qn 1225 (luctum meum in. laetitiam 
convertisti : v. 12)' ut te celebraret laus neque tacerem. LXX. — 
ὅπως ἂν ψάλλῃ σοι ἡ δόξα (μου) καὶ ov μὴ x&TGyvyo ut (mea) 
te laus laudaret neque essem morosus. Silentium pro morositatis, 
quae impedimento esset, quo minus Dei laudes canerentur, signo 
poétam posuisse putarunt. Ps. 35, 15. 121 -Nb) v, maledizerunt 
(adversarii) neque tacuerunt. LXX. verbis hebraicis non pérceptis 
verterunt διεσχίσϑησαν xol oU κατενύγησαν i. e. vel vestes sibi disci- 
derunt neque intus dolore correpti sunt aut poenitentiam egerunt 
vel rupta sunt flagella neque tristitid affecti sunt. Nam in v. 
proxime praecedentibus pro D»55 expresserunt E"? συνήχϑησαν ἐπὶ 
ἐμὲ μάστιγες. Ps. 109, 16, x«l χατεδέωξεν ἄνθρωπον πένητα xol 
πτωχὸν χαὶ κατανενυγμόνον τῇ καρϑδέᾳ (animo fractum et 
in tristitiam conjectum, 235 722) τοῦ ϑαγνατῶσαι. Ps. ἃ, 5. 


"iu ὨΣΞ ΞΟ b» D53353 To "Nonn 75w] ἼΤ᾽ contremiscite 
(Jehovae reverentià moti v. 4.), neque peccate: reputate vobiscum 
in vestris stratis (np, Jehovam meas preces auditurum esse v, 4.) 
et tacete (h. e. nolite contumeliosa dicta in me postea jacere v. 3.) 
LXX. ὀργίζεσϑε xol μὴ ἁμαρτάνετε᾽ ἃ λέγετε ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν 
ἐπὶ ταῖς χοέταις ὑμῶν καὶ κατανύγητε. estote irati (non enim vos 
mihi succensere prohibeo) neque quae in cubilibus vestris peccata 
excogitatis commiltite et dolorem sentite ( np. maledictionis poeni- 
tentià tacti). Male v. ΤᾺ interpretati sunt, deinde pro ἼΩΝ reddi- 


derunt 343 et vocc. D23519 5 D23252 "QN cum v. won 5N] 
arctius consociarunt, postremo sitentium pro poenitentiae signo ce- 
perunt. Aquila «34 vertit ἡσυχάσατε. Hinc Hesychius in hunc l, 
intuitus hanc enarrationem cum alterà composuit, tanquam χκατανύσ- 
σεσϑαι tum λυπεῖσϑαι tum ἡσυχάζειν valeret: κατανῸν ητε, ἡσυχάσα- 
τε, λυπήϑητε. Ex hujusmodi glossáà qui χαιεγύσσεσϑαι utique notare 


ἡσυχάζειν docere conati sunt parum se- eruditos esse ostenderunt. 
Jes. 


4 
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Jes. 47, 5. tu ^20 sede tacita, ἘΜΆ. κάϑισον. καταγενυγμένη 
sede tristis. Nam taciturnitatem pro tristitiae documento sumse- , 
runt. Contrarium v, 8. verbis ἡ πεποιϑυῖα enuntiarunt. 3 Beg. 21 | 
29. ἑώρακας ὡς κατενύγη (quanto dolore correptus fuerit) :47aà 
ἀπὸ προσώπου μου; scilicet ità Ahabus poenitentiam egerat, ut magnum 
luctum prae se ferret, cf. v. 27. Sirac. 14, 1. ἥακάριος ἀνὴρ ὃς 
οὐκ ὠλέσϑησεν ἐν τῷ στόματι αὑτοῦ καὶ o) χατενύγη ἐν λύπῃ 
ἁμαρτεῶν (— neque eo dolore, quem peccata afferunt, commo- 
tus est). 20,21. Ἔστι χωλυόμενος ἁμαρτάνειν ἀπὸ ἐνδείας, καὶ ἐν τῇ 
ἀναπαύσει αὐτοῦ οὐ κατανυγήσεται., Eot, quem inopia non sina 
peccare neque (en paupertatis fructum !) in quiete dóloris morsu οὗ 
&dmissá peccata pungetur. 47,20. ἔδωχας (Salomo compellatur) μῶ- 
por dy τῇ δόξῃ aov καὶ ἐβεβήλωσας τὸ σπέρμα Gov, ἐπαγαγεῖν ὀργὴν 
ἐπὶ rd τέκνα Gov χαὶ κατανυγῆναει (np. αὐτά, 1. e. τὰ τέχνα 00v) - 
dn τῇ ἀφροσύνη cov —. (-- 18 ut posteri tui dolore propter tuam 
temeritatem afficerentur, np. quum eam luere cogerentur) ^ Adde 
12, 12. et Joannem Malalam 1. c. p. 480.. Porro metu territl xara- 
»ενυγμένοι vocantur. Jes. 6, 5. "nv2"3 7*3 “Ὁ “τὴς vae 1üihil nam 
pereo scil. quoniam ego, cujus impurum os sit, Jehovam conspexi. 
LXX. ὦ τάλας ἐγὼ, ὅτε xatavévuy uas ὅτι xz. nam metu per- 
territus sum, quia etc.. Exposuerunt 723 silere (i. 4. 1724 Jer. 
14, 17), silentium autem pro terroris indicio ácceperunt. Dan.10,9. ᾿ 
TIÉQN *353 ΒΦ ὉΠ) "men sns €t ego (quum eius, qui me- 
cuin colloquebatur verba audirem) metu perculsus (cf, v. 7. 12. 18.) 
ín faciem prolapsus sum et erat mea facies in solum versa. LXX. 
καὶ ly τῷ ἀχοῦσαί us φωνὴν δημάτων αὐτοῦ ἤμην κατανενυγμέ- 
γος (et — eram pavore attonitus) καὶ τὸ πρόςωπόν μου ἐπὶ τὴν 
γῆν. Autnon legerunt «p “ὃν nutneglexerunt. Itaque ΠῚ sopore 
opprimi de sopore ceperunt, quem injectus zetus tibi gignat. bid. 
V. 1$. ΣΝ ΟῚ. rDX"N "ob ΩΣ oculos meos in terram dejecit et 
conticui. LXX. ἔδωχα τὸ πρόςωπόν μου ἐπὶ τὴν γῆν καὶ κατενύ- 
γη» C— et contremui cf. v. 18.). Rursus silentium pro pavoris in- 
dicio commemorari putarunt. Postremo χαταγύσσεσϑαι mente turbari, 
consternari denotat, ita ut rem exprimat, quam vehementior animi 
commotio afferat. Levit. 10, 3. grs nam et tacuit Aharon. LXX. 
καὶ χατεγύχϑη wfaou» et rigebat, torpebat. Aharonis (qui tam atro- 
cla vidisset v. 1. 2.) animus.  KExplicuerunt t2" obrigescere, ct. 
Exod, 15, 16. et v. t5. Valde igitur errarunt, qui ex eo, quod 
LXX. v. hebraica, quae facere notant, voce κατανύσφεσϑαι conver- 
terubt, iis χατανύσσεσϑαι i. q. σιωπᾶν et ἡσυχάζειν declarasse colle- 
gerunt, ut Suidas s. v. χατανυγῶ. Restat Substantivum ἡ χατάνυξις. 
Quod quamquam animi incitationem, misericordiam, tristitiam, 
pavorem et torporem designare posset, tamen perpaucis quibus le- 
gitur locis nihil nisi torporem notat. Ps. 60, 5. ΡΣ Ὦ 4" ἜΣ ΌΤΙ 
praebuisti nobis vinum vacillationis h. e. quo époto vacillaremus. 
LXX. paullo liberius verterunt ἐπότισας ἡμᾶς οἶνον κατανύξεως 
hauriendum nobis dedisti vinum torporis h. e. quod torpidos nos fa- 
ceret, ut neque mente saperemus neque oculis et auribus quidquam 
perciperemus. Jes. 29, 10. ἸΏ rw mm e» 92 "5 "am 
effudit in cos Jehovah spiritum, qui soporem afferret. LXX. ὅτι 
πεπότιχεν ὑμᾶς κύριος πνεύματε κατανύξεως bibendum vobis 
dominus dedit spiritus, qui torpádos «os faceret, haustum. 1ta- 
que rem) cum sopore conjunctam expresserunt. Sunt enim quos so- 
por oppressit sensibus alíenati, Neque aliter P. Bom. 11, 8. ἔδωχεν 
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αὐτοῖς ὃ ϑεὸς πνεῦμα κατανύξεως intellectuni voluit (dedit iís Deus 
spiritum, qui faceret ut eorum animi obtorpescerent). ᾿ Ostendit enim, 
eos, de quibus Joquitar, quum suum Deus numen interposuisset, oc- 
. calluisse (ὅτ, ἐπωρώϑησαν v. 7.) Jam quum argumentum, quod τοὺς 

᾿λοιποὺς πωρωϑῆναι v, 7. demonstret, in verbis ἔδωχεν αὐτοῖς ὁ ϑεὸς 
πνεῦμα κατανύξεως situm sit, in promtu est Paulo χατανύσ- 
o:q)as 1. q. πωροῦσϑαι et τὴν κατάνυξιν i. q. Tr πώρωσιν i. 6. h. ]. 
torporem declarasse, Nempe proxima verba ὀφθαλμοὺς τοῦ μὴ βλέ- 
zt» καὶ ὦτα τοῦ μὴ ἀχούειν praecedentia vocabula πνεῦμα κατα- 
νύξεως exponunt. Βοίηόεϊς qui occalluerunt &ut obtorpuerunt sensibus 
alienati eunt 1. e. oculis et auribus nihil percipiunt, mente nihil in- 
telligant. Clarii interpretatio: dedit éis epiritum doloris i. e. qui iis 
dolorem de alienà felicitate commoveret non magis ab Ap. disputa- 
tione remota est, quam haec enarratio: dedit iis spiritum indigna- 
tionis bh. e. ejusmodi spiritum, qui evangelii odio eorum animbs ex- 
asperaret (v. Lutherum, Melanthonem et Calvinum.). Adjice quod 
nulum equidem locum novi, ubi κατανύσσεσθαι ἐγ commo- 
veri declaret, De Wettii observatiuncula, fieri posse, ut alexan- 
ürinis» interpretibus ἡ κατάνυξις animum ezacerbatum valuerit, tum 
quoniam ἡ χατάνυξις eehementem dolorem significet, tum quia LXX. 

Genes. 84, 7. 3x»n verbo κατανύσσεσϑαι reddiderint nulius pretü 
" est. Nam» χατάνυξις lis quibus invenitur Jocís non animi dolorem 
&ut tristitiam denotat, eed torporem, in Genesi autem 84, 7. LXX. 
in ífndignatignis locum tristitiam -substituerunt, ut saepe (v. supra). 
Ultimum est, ut ne graecos quidem Anterpretes vocabulum τῆς χατα- 
νυξεως recte explicuisse demonstrem. Chrys. ad Bom. 11, 8. χατα- 
»vvbv dà ἐνταῦϑα τὴν περὶ τὸ χεῖρον ἕξιν τῆς ψυχῆς quas, 
τὴ» ἀνιάτως ἔχουσαν xal ἀαμεταϑέτως" ἐπεὶ xal ἀλλαχοῦ 
φησιν ὁ david, ὅπως ἂν ψάλλῃ σοι ἡ δόξα μου καὶ οὐ μὴ 
ματανυγῶ, τοῦτ᾽ ἔστιν οὐ μὴ μεταστῶ, οὐ μὴ μεταβληϑῶ" ὥςπερ 

dp ὁ lv εὐλαβείᾳ κατανενυγμέγος odx ἂν εὐχύλως μέτασταίη, οὕτω καὶ 
0 ἐν πονηρίᾳ κατανυγεὶς πάλιν οὐκ ἂν δᾳδίως μεταβάλοιτο. κατα- 
νυγῆναι γὰρ οὐδὲν ἕτερόν ἔστιν ἢ τὸ ἐμπαγῆναΐ ποὺ xal 
προφηλώσϑαι" τὸ τοίνυν ἀνίατον τῆς γνώμης αὐτῶν καὶ 
δυςμετάϑετον δηλῶν πνεῦμα κατανύξεως εἶπεν. Chrysostomum 
sequuti sunt Theodoretus, Theophylactus , Oecumenius, schol. Matth. 
et Suidas B. v. κατανυγῶ, ubi Chrysostomwn expilavit. Theodo- 
retus; — πγεῦμα δὲ κατανύξεως τὴν ἀμετάβλητον» ἐχάλεσε γν ὦ -- 
μην" ὦςπερ γὰρ ὃ τὴν ἐπαινουμένην. ἔχων κατάνυξιν τὴν ἐπὶ τὸ 
χεὶρὸν τροπὴν οὐκ εἰςδέχειαι, οὕτως ὁ παντελῶς ἑαυτὸν ἐχδοὺς 
τῇ πονηρίᾳ τὴν ἐπὶ τὸ πρεῖττον οὐχ αἱρεῖται μεταβολήν. "Theophg- 
lactus: — κατάνυξιν δὲ τὴν πρὸς xaxd ἐπίμονον καὶ ἀμετά- 
ϑειον ξξιν τῆς ψυχῆς λέγει" xaravécota9a, ydo ἔστι τὸ ἐμ- 
πηγνυσθαίπου καὶ προςηλοὔσϑαι' τὸ τοίνυν ἀνέατον τῆς 
γνώμης αὐτῶν καὶ ἀμετάϑετον κατάνυδιν ὠνόμασεν. QOQecu- 
menius: κατάνυξιν] τὴν περὶ τὸ χεῖρον »ὦν ἕξιν καὶ προς- 
ox» τῆς ψυχῆς κατάνυξιν καλεῖ" κατανυγῆναι γάρ ἐστε τὸ ἐμ- 
πργῆναί πον καὶ προςηλωϑῆναι, καὶ ày xalo καὶ éy κα- 
χα" νῦν μέντοι τὸ ἀμετάϑετον αὐτῶν πρὸς τὸ xaxov κατά- 
γυξι» ἐχάλεσεν. Bcbol. Mattb.: — πνεῦμα δὲ κατανύξεως ἐστιν ἡ ἐπὶ 
τὸ χεῖρον ἕξις" κατανυγῆναι yaQ ἔστι τὸ εἴς τε προςηλωϑη- 
γαι. Chrysostomus igitur et qui ejus auctoritate freti sunt χατανυ- 
γῆναι ἕν τινε et. εἴς τι ἐπ ve fixum esse, rei tanquam clavo tra- 
bali affixum esse designare aibi persuaserunt. Hinc verbum omnino 
G8ruwin, stabilem, 4mmutabilem esse valere crediderunt. Quia au- 
tem tum ín virtute, tum in vitio rmi esse possemus, eo esubstau- 
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tivum ἡ χαεάνυξις sí ín bonam partem diceretur virtutis constantiam, 
ein in| malam, énsanabilem malitiam et perversitatem declarare opi- 
nati sunt. Nemo κατανύσσεσϑαι ἔν τινε usurpavit hoc graece dictu- 
rug ficum esse ἐπ re, rei inhaerere neque nisi perveraá Ps. 30, 13. 
interpretatione suum commentum Chrysostomus firmavit (v. supra). 
Commentitiae jgitar etiam eae potestates sunt, quas suo. commento 
nixus Nubstantivo ἡ χατάνυξις tribuit, quamquam earum vanitatem 
vel Ps. 60, 5. evincit. Melius iu aperiendis verborum χατανύσσειν et 
ἡ κατάνυξις rationibus Jsidorus Pelusiota 1. IV. ep. 101. versatus * 
est: τὸ δὲ πνεῦμα τῆς καταγυξεως, χαταπλήξεως xal χατα-. 
τρώσεως" τὸ γὰρ νύττειν τιτρώσκειν ἐστὶ καὶ πλήττειν κατὰ. 
τό" ἔνυξαν τὴν πλευρὰν τοῦ Χριστοῦ τῇ λόγχη [Joh. 19,34.]- ἐπεὶ 
οὖν πλῆ ξαξ ἐστι τὸ yf as, τὸ κατατρωθῆναι xad) χατανυ- 
γῆναι εἰχότως εἴρηται. ᾿ Εἶτα ἑρμηνεύων» αὐτὸς [ὁ Παῦλος] τὸ κατέ- 
vutey ὅτι χατέπληξέν lou». ἔφη ὀφθαλμοὺς τοῦ μὴ βλέπεεν xal 
ὦτα τοῦ μὴ ἀχούειν. Τοῦτο γὰρ συμβαίνειν εἴωϑε τοῖς χατα-- 
πληττομένοις" ἅτε γὰρ τοῦ νοῦ ταραχϑέντος αἱ αἰσϑήσεις τὰς οἰκείας 
ἐμεργεέας ἀρνοῦνται. Ὅτι δὲ τοῦτο μηνύει ἄκουε τῆς γραφῆς λεγοῦ- 
σης [Sirac 14,1.}" μαχάριος ὃς οὐ χατενύγη ἐν λύπῃ ἁμαρτίας. Καὶ 
μὴν ἡ κατὰ ϑεὸν λύπη μετάνοιαν εἷς σωτηρίαν ἀμεταμέλητον κατεργάζε-- 
ται [2 Cor. 7,10.]. 4 ov» ἔστιν ὁ φησιν; --- — εἶ --- φαίημεν 
ὅτι μαχαρέζει οὗ τὸν λυπηϑέντα, ἀλλὰ τὸν μὴ καταπληγέντα ὑπὸ τῆς' 
λύπης καὶ προδεδωχότα τὴν οἰκείαν σωτηρίαν, οἷον ἔπαϑεν Ἰούδας 
ἀγχόνῃ ἑαυτὸν ἀνελοὸν — --- —, τάχα πὼς τῆς ἀληϑείας ἁψόμεϑα τοῦ 
ῥητοῦ, Εἰ δὲ καὶ ἐπὶ καλοῦ: γίνεται ἡ χατανυξις ϑαυμαζέτω undete* 
χάχεῖ γὰρ τὸ τρωϑῆνγαι τοῖς καλοῖς ἑρμηνεύει, ὡς xal ἢ τὸν 
ϑεῖον ἔρωτα ἐρῶσα ψυχὴ ἐβόα" ὅτι τετρωμένη ἀγάπης ἐγώ 
[Cant. 2, 5.).. Χρὴ δὲ εἰδέναι, ὁτε οὔ πάντως τὰ αὐτὰ ὀνόματα ἢ 
ῥήματα τὸ αὐτὸ παρίστησι νύημα, ἐπειδὴ ὁ “αυϊδ ἔλεγεν [Ps, 30,133* 

πως ἂν ψάλλῃ σοι ἡ δόξὰ μου καὶ οὐ μὴ χατανυγῶ, οὐδὲ με- 
ταστῶ slg τὸ μηχέτι ὑμνεῖν" ἐπήγαγε γάρ" χύριος ὃ ϑεός 
pov, εἰς τὸν αἰῶγα ἐξομολογήσομαί σοι. Kal ol περὶ Συ- 
μεῶνα δὲ καὶ devi μετὰ τὸ ὑβρισϑηναι εἰς αὐτὴν τὴν σωφροσύνην τὴν 
ἀδελφὴν κατενύγησαν [Genes. 84, 7.], TOUT ἔστε χατεπλήγησαν 
καὶ κατειρώϑησαν ὑπὸ ζήλου xa) οὕτως εἰς ἀμετάϑετον ἐξέπε- 
σαν ὀργὴν, ὡς καὶ δόλῳ οὗ μονον τὸν ὑβριστὴν ἀλλὰ καὶ πᾶσαν αὺ- 
τοῦ τὴν πόλιν ἡβηδὸν κατασφαξαι. — Torporem τὴν κατάνυξιν valere 
et χατανγύσσεσϑαει obtorpescere recte vidit lsidorus neque non bene : 
haec vocabula cum verbis χαταπλήσσεσϑαι et ἡ κατάπληξις compara- 
vit, quae et ipsa metaphorice ponantur, ita ut χαταπλήσσεσϑαι ad 
sniratione deflgi, pavore et tristitià percelli et ἡ χατάπληξις admi- 
rationem, stuporem, metwn, torporem designet. In eo peccavi 
quod diversas verborum x«raysccscOa. et ἡ χατανυξις potestates e 
euinerandi significatu, ἃ quo profectus esset, philosophando eruere 
conatus est. imo pungendi significatui disputationem: superstruere 
debuerat et metaphorice usu verbi simplicls γύσσω et vocabulorum ex 
eo derivatorum exposito verborum compositorum χατανύσσω et ἡ «α- 
i&rviig rationes patefacere. Ceterum mnonnulla loca (Sirac. 14, 1. 
Genes. 84, 7.) parum recte Isidorus explanavit (v. supra). 
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